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	ÚVOD

	

	Třicet pět povídek, které jsem na začátku své literární dráhy napsal, většinu ještě za minulého režimu, jsou v této antologii rozčleněny do tří tematických souborů, z nichž dva zhruba odpovídají uspořádání knih Nešťastné přistání a Ramax a třetí pod názvem Královna Šumavy zahrnuje povídky, které jsou převážně alegoriemi a satirami na komunistický režim. V závislosti na námětu jsou některé povídky z antologie Bradburyho stín, která mi vyšla jako třetí knížka, přemístěny do prvního souboru Pád na nebesa, další, jež se též odehrávají v kosmu, obsahuje soubor Ramax, a zbytek této antologie našel místo v části Královna Šumavy. Nové řazení není však jen účelovým přemixováním povídek, které vyšly v mých povídkových sbírkách, neboť konečně obsahuje i texty, které byly z různých důvodů vyřazeny, v tom nejhorším kvůli komunistické cenzuře.

	Jako první je zařazen soubor Pád na nebesa, do něhož jsem zahrnul hlavně díla z mé prvotiny Nešťastné přistání, jež vyšla v roce 1988, a svou žánrovou pestrostí je vlastně průřezem mé povídkové tvorby. Nicméně v knižní podobě zde vůbec poprvé vychází má první povídka Přednáška, kterou jsem napsal v roce 1983, abych se mohl zúčastnit Ceny Karla Čapka. Také většina dalších povídek byla napsána pro tuto literární soutěž, čímž jsem se zařadil do okruhu autorů Ceny Karla Čapka, jak se dnes v historii československé sci-fi označují lidé, kteří začali psát v 80. letech minulého století a vytvořili svébytné literární prostředí, které vystřídalo předchozí éru několika málo osamělých spisovatelů sci-fi, jako byl například Josef Nesvadba.

	Jádrem úvodního souboru jsou dlouhé povídky Človíčku, chci tě ještě slyšet se smát, titulní Pád na nebesa a Legenda o Madoně z Vrakoviště. Všechny čerpají ze stejné vize postkatastrofického světa vzdálené budoucnosti a tvoří jakýsi triptych. Je to vůbec poprvé, kdy takto vycházejí spolu, před rokem 1989 to kvůli cenzuře nebylo možné. K nim se řadí i povídka Břitvoruký Jack, i když je zcela jinak laděna. Další zařazenou povídkou dänikenovského zaměření je Nešťastné přistání, jejímž námětem je dilema, zda mají vyspělé civilizace, schopné kosmických letů, zasahovat do vývoje civilizací méně vyvinutých, nebo dokonce civilizace vytvářet. Totéž téma rozvíjí v jiné variaci i povídka Světadárce. Kromě Krajiny dětství jsou ostatní texty této části hříčky a satiry, z nichž je asi nejvýznamnější humoreska Záhada linky Paradise. Je zde zařazen i astronomický kviz Askerův objev, napsaný pro časopis Ikarie.

	Do druhého tematického souboru Královna Šumavy jsem zařadil drobnější práce, jejichž dějištěm je Země a „blízký vesmír“. Zde uveřejněné texty pokrývají celé období mé povídkářské tvorby, od první otištěné povídky (Pojďme si hrát na hoňku ve sborníku Iva Železného Návrat na planetu Zemi) z roku 1983 až po poslední, kterou jsem napsal v polovině devadesátých let (No difference, Tělesné předpoklady). Hodně povídek v této sbírce má ironický podtext, anebo to jsou satiry na komunistický režim, což byla disciplína, jíž se do roku 1989 věnovali všichni autoři z okruhu CKČ. V tomto ohleduje asi nejlepší povídka Jak jsme si pořídili auto, a satirou je i titulní Královna Šumavy, která poprvé vyšla roku 1988 v antologii Lovci zlatých mloků. Tehdy ji vydalo nakladatelství Mladá fronta a z prací autorů CKČ ji sestavil vynikající redaktor Vojta Kantor (mimo jiné tvůrce slavné edice detektivek Smaragd, tištěných na zeleném papíru). Vojta Kantor se stal literárním patronem autorů okruhu



	




	CKČ a zařazením mé povídky Královna Šumavy, byť na sklonku Husákovy normalizace, prokázal odvahu, neboť se jednalo o satirickou alegorii na komunistický režim.

	Když jsem se rozhodl, že začnu psát sci-fi, měl jsem jiné plány. Chtěl jsem vytvořit pásmo povídek a románů, které bude líčit anabázi lidstva při dobývání kosmu. A to v rozsahu několika tisíciletí. Hodlal jsem pracovat s vesmírem, kde nebudou žádní mimozemšťané, neboť stále zastávám názor, že lidská agresivita zcela stačí, aby dějiny vesmíru s jedinou lidskou rasou byly dostatečně pestré, a přiznejme si, také dosti krvavé. Předpokládal jsem, že vesmír by se mohl stát útočištěm různých sekt a společenství, chtějících prosadit jiné zákony a životní zvyklosti než ty, které platí na Zemi. Ostatně tak tomu bylo při osidlování Nového světa první velkou komunitou, která přesídlila do Severní Ameriky kvůli náboženské nesnášenlivosti, se stali angličtí puritáni. Odstěhovali se tam také Moravští bratři a štěstí tam hledaly i další náboženské sekty, připomeňme si populární mormony. Totéž se týká společenských experimentů na bázi utopického socialismu, zde je možno zmínit kolonii New Harmony, kterou v Americe založil v roce 1825 Robert Owen, aby po pár letech neslavně skončila. Díla, vycházející z tohoto paradigmatu, rozsáhlejší a převážně z „hlubokého vesmíru“, nalezne pak čtenář v třetím tematickém souboru s názvem Ramax.

	Dá se předpokládat, že kdyby na Zemi kupříkladu zapustil kořeny militantní feminismus, vznikl by jako reakce i militantní machismus, jehož stoupenci by neváhali založit si ve vesmíru vlastní kolonii, posléze i civilizaci. A to je sociální pozadí úvodní povídky Růže v očích, která představuje ryze mužský svět, jehož příslušníci se množí klonováním. Tato povídka je ironickou hříčkou, avšak časově ji předcházela novela Hvězdné hry (též známá pod názvem Andros podle domovské planety civilizace mužských klonů), jež pojímala toto téma se vší vážností. Snažil jsem se domyslet vývoj takové společnosti a jaký by měla vztah ke zbývajícím lidským světům. Vyšla mi tvrdá konfrontace, která pro Andros končí špatně. Chtěl jsem líčit historii této planety a její civilizace jaksi zpětně, uvažoval jsem o románu, který by pojednal poslední válku Androsu proti ostatním vesmírným koloniím, ale jako u mnoha jiných námětů zůstalo jenom u projektu.

	Z téhož výhradně lidského vesmíru čerpá nejen povídka Hvězdné hry, ale též titulní novela této části Ramax. Vychází z představy, že ani ve vesmíru se člověk nezbaví své agresivity, takže rostoucí a mohutnějící vesmírné kolonie se napřed osvobodí z vlivu a područí mateřské Země, aby se, rozrostlé do obřích impérií, utkávaly v nekončícím cyklu gigantických kosmických válek. K tomu účelu jsem si promýšlel různé generace kosmických křižníků, od plně mechanických konstrukcí přes mechanickorostlinné hybridy až k plně biologickým plavidlům, která rostou a po bitvě se hojí. Bylo to o dost let dříve, než tvůrce amerického seriálu „Hvězdná brána: Atlantida“ napadlo uplatnit tuto myšlenku v kosmických lodích upířích Wraithů, terorizujících galaxii Pegasus. Novela Ramax řeší jednak strategický problém, kam umístit loděnici stavějící kosmické křižníky, aby místo odstrašování agresorů se pro ně nestala lákadlem, jednak se zabývá důsledky situace, v níž je člověk pokládán za Boha, tvůrce těch ostatních, v daném případě robotů dělníků v loděnici. Mohl by vůbec člověk dostát takové roli? je ústřední otázka, na niž tato novela hledá odpověď. Spolu s povídkami v části Pád na nebesa chtěl těmito díly vytyčit teritorium kosmické anabáze člověka, a to spíš časově než prostorově. Krach této lidské expanze líčí v první části uvedený triptych povídek Pád na nebesa, Madona z Vrakoviště a Človíčku, chtěl bych tě ještě slyšet se smát (viz e-book Pád na nebesa), kdežto povídku Jméno pro planetu lze pokládat za počátek tohoto tažení o několik tisíc let dříve.



	




	Z poněkud jiného hnízda je novela Bradburyho stín, i když nic nebrání, aby i ona byla zařazena do mé verze lidského vesmíru. Pohrává si s výjimečným postavením Marsu v mýtech a okultních naukách, ale je také mým holdem Ray Bradburymu. A konečně do tohoto literárního vesmíru zapadá i poslední povídka této sbírky s názvem Sonda do myslí předků. Zvolil jsem pro ni formu, se kterou přišel Stanislaw Lem v knížce Pomyslná velikost, jež obsahuje úvody k nenapsaným knihám. Má povídka je pak anonce na memoáry člověka, který žil v pradávných dobách studené války a kromě reflexe na současné politické dění, na vlastní život, měla sloužit jako pojítko mezi reálným světem a tím literárním, v němž se pochopitelně jeví jako dálná a bájná minulost. Je to také obdoba Přednášky, mé vůbec první povídky.

	Avšak ani jako předchozí soubory není Ramax v tomto svazku jenom reedicí antologie Ramax, která vyšla v roce 1992 v nakladatelství AF 167. Kromě již zmíněných děl zde čtenář nalezne titulní povídku z antologie Bradburyho stín (AF 167, 1991), ale hlavně díla, která doposud knižně nevyšla povídku Sonda do myslí předků, krátkou pointovou povídku Jsem hodný, tichý chlapec a její obdobu Nejstarší vzpomínka, jež vyšla ve fanzinu Základna 2. Dá se říci, že spolu s nakladatelem jsme do tohoto souboru soustředili povídky a novely, které se odehrávají ve vzdálené budoucnosti, v hlubokém kosmu, aby vykolíkovaly dějiny lidské expanze do vesmíru, jež jsem hodlal svým dílem vyprávět.

	Jak vyplývá z výše uvedeného, valná část mých povídek vyšla ve třech sbírkách (Nešťastné přistání, Bradburyho stín, Ramax) ještě v minulém století, ostatní ve fanzinech, časopisech a antologiích různých editorů. Po roce 2000 jsem povídky prakticky přestal psát a udělal jen pár výjimek, když mě oslovili editoři, kteří chtěli mít moji povídku ve svém sborníku. Tak jsem pro sbírku Je dobré být mrtvý (2000) editorů Marka Dobeše a Jiřího Pavlovského přepracoval jednu kapitolu Valhaly do povídky Knihovna a chrám, do antologie Imperium Bohemorum (2007) Ondřeje Můllera napsal novelu Útok na oceán a pro Ondřeje Jireše do jeho sborníku Memento mori (2009) povídku Nový svět, která je zařazena i zde.

	Na závěr bych se ještě rád zmínil o textových úpravách. Provedl jsem jich jen minimální množství, a to pouze na stylistické úrovni. Někde jsem zjednodušil slovosled, jinde zmenšil příliš velký počet přechodníků. Zápletky a dějové linie zůstaly beze změny. Zcela nově jsou na závěr každé povídky přidány autorské komentáře, v nichž jsem se snažil zachytit podněty, jež k vzniku té které povídky vedly.

	Teprve spolupráce s nakladatelstvím Zdeněk Rampas Nová vlna umožnila vydat mé povídkářské dílo v ucelené formě, ve třech souborech této knihy, v nichž jsou prakticky všechny mé povídky obsaženy a čtenář je nemusí hledat po časopisech a různých antologiích, nemluvě o textech, které doposud buď vůbec nevyšly, nebo jen v dnes těžko přístupných fanzinech. Tato kniha pak představuje pomyslnou tečku za mou povídkářskou tvorbou před koncem minulého tisíciletí.

	FN



	 

	


PŘEDNÁŠKA



	Dobrý den, studenti, dobrý den, to je vždycky skřípot, než se usadíte, tak kde jsme to minule skončili, říkáte, že jsme mluvili o Hnutí Tří Bradatých, to je výborné, tak to dnes probereme celé dvacáté století, vy tam, no ano, vy, nespěte a řekněte mi něco o terránském letopočtu, nehuhnějte, člověče, a mluvte nahlas, dobře, desítková soustava, oběhy planety, začátek letopočtu od přistání Aldebaránce Mesina, celkem je to správné, ale u zkoušky to z vás tak tahat nebudu, to si pamatujte všichni, varuji vás, studium terránské historie je obtížné, na to jsem vás již upozorňoval začátkem semestru, jak jsem se minule zmínil, Terránci dosáhli koncem devatenáctého století druhého civilizačního stupně Slezarského stupnice, to jsme brali v loňském ročníku, takže třeba tamta slečna u okna nám stupnici vyjmenuje, prosím, můžete začít, no tak, všichni čekáme, že si nemůžete vzpomenout, nějaký kolega vám pomůže, třeba vy, výborně, vy si pamatujete, že začíná nultým stupněm, ale neříká se pračlověk, obecně tedy nositel civilizace objeví nástroje, tím znásobí svou individuální silu, takže dojde k první akceleraci a oddělení od ostatních druhů, a třeba váš soused napravo nám poví, čím je charakterizován první stupeň, vidím, že bych mohl čekat do rána, takže to zopakuji sám, první stupeň je určen využitím energie nebo chcete-li síly jiných živých organismů, v zoologii se tomu říká domestikace zvířat, a příležitostným využitím elementárních přírodních jevů, jako je oheň a vítr, druhý stupeň je pak dán objevem a využitím strojů a pozor, studenti, toto je důležitý skok v dějinách každé civilizace, protože tím získává, abych tak řekl, umělé svaly, její efektivnost roste o několik řádů a vývoj nám pěkně akceleruje dál, to ale ještě není vše, poněvadž na tomto stupni nám poprvé do vztahu tvůrce civilizace-příroda vstupuje nový parametr umělý svět, který je v podstatě dítkem těch předchozích, je to něco, jako když se bezdětným manželům najednou narodí potomek, nevím, co je na tom k smíchu, po druhém musí přijít třetí stupeň, charakterizovaný objevem a používáním počítačů, tedy umělých mozků, a tady si prosím, studenti, opět uvědomte novou kvalitu, nositel civilizace má k dispozici nejen umělé svaly, ale i umělou inteligenci, de facto tuto inteligenci, realizovanou v rámci umělého světa, získává on sám, jinak řečeno umělý svět získává autonomii, abych zůstal u toho našeho manželského příkladu, představte si umělý svět jako dítko, které dospělo, složilo maturitu a začalo si dělat, co chce, ještě nám zbývá poslední, čtvrtý stupeň, který je dán rozvinutím předchozího, tedy uplatnění robotů, vývojem a využitím dceřiných syntetických civilizací a, konec konců, z nutnosti provedenými úpravami vlastního organismu nositele mateřské civilizace, ovšem nevím, za co vám v minulém semestru kolega Birkut tu zkoušku dal, takže Terránci začali v průběhu devatenáctého století hromadně produkovat stroje, a podle Regasovy teorie tento fakt sehrál rozhodující úlohu při vzniku Hnutí Tří Bradatých, o zakladatelích Hnutí nevíme nic bližšího, poněvadž jak je vám známo z předchozích přednášek, prameny ke studiu terránských dějin jsou velmi skrovné a pro období osmnácté až dvacáté páté století nemáme po požáru Imperiální denebské knihovny za druhého galaktického konfliktu prakticky nic k dispozici, představte si, že tam byla celá sbírka terránských novin a knih z devatenáctého a dvacátého století, dokonce i filmy, to byl takový prastarý záznam obrazu pomocí stříbrných solí, chrabrý knihovní robot Bertram se sice snažil zachránit z hořících trosek, co se dalo, ale když se chystal vynést sbírky z třetího poschodí, kde byly terránské položky, přehřál se mu levoboční mikroprocesor a již z trosek nevyšel, mezi těmi zničenými knihami bylo prý i fundamentální dílo jednoho ze Tří

	Bradatých, nám se bohužel zachoval jen název, jmenovalo se „Hlavní město“, o čem bylo, nevíme, víme jen, že Ctitelů Tří Bradatých přibývalo a začátkem dvacátého století si založili vlastní stát, historikové Orionské školy tvrdí, že takový stát mohl vzniknout jedině po nějaké velké válce, Terránci sice vedli mnoho válek i ve dvacátém století, ovšem já v souladu s Denebskou školou jsem přesvědčen, že k té velké válce došlo později, kdy stát Ctitelů Tří Bradatých byl již v rozkvětu, jinak by v ní nemohli sehrát rozhodující úlohu, jak vám řeknu za chvíli, ještě k Hnutí Tří Bradatých, víme, že v jejich učení měla rozhodující úlohu ekonomie, tou vysvětlovali všechno, i to, co nejde, a protože jejich učení vzniklo v období druhého civilizačního stupně, předpokládali, že k vytvoření ráje na zemi stačí vyrobit jen dostatečně velký počet strojů, problémy s řízením si zjednodušovali, takže promeškali nástup počítačů, důsledky si dovedete představit, dále si musíme promluvit o dalším hnutí, které silně ovlivnilo terránské dvacáté století, nazývané Bratrstvo dvojitého blesku, Orionská škola tvrdí, že vzniklo jako reakce na Hnutí Tří Bradatých, a tato hypotéza je celkem bez výhrad přijímána i ostatními historiky, nejštědřejší z dostupných pramenů je spisek „Mýty Starých Terránců“, který napsal jeden poplanetní obchodník s ojetými roboty před pěti sty léty, mimo své zaměstnání byl sběratel folklóru, pohádek a různých báchorek a mýtů, nedá se mu moc věřit, co mu kdo navykládal, to napsal, také o Bratrstvu, vy tam, mladíku v páté řadě, přestaňte se bavit se sousedkou, vyznávat lásku si běžte na lavičku, no no žádný smích, tak kde jsem to přestal, aha, tak to Bratrstvo to mělo docela chytře vymyšleno, oni totiž mimo násilí, které používali průmyslově, uplatnili komplexní desinformační systém, takže co se týče manipulace lidských mas, dosáhli záviděníhodných výsledků, zmocnili se myslí celého jednoho národa, dobyli celý kontinent a jejich cílem byla světovláda a dokonce, jak se domnívá profesor Regas, uvažovali o kosmovládě, na posledním kongresu terranistů, když jsem s ním mluvil, tak mi prozradil, že získal údaje, které nasvědčují tomu, že první projekty na proniknutí do kosmu se zrodily v lůně Bratrstva, částečně byly použity ve válce, kterou Bratrstvo vedlo, o níž většina terranistů soudí, že se odehrála v polovině dvacátého století a celý zbytek planety se musel spojit, aby Bratrstvo porazil, přičemž, jak už jsem se zmínil, největší zásluhu na jejich porážce měli Ctitelé Tří Bradatých, to je pochopitelné, když si uvědomíte, že Ctitelé také hlásali, že budoucnost světa patří jim a porážka Bratrstva pro ně byla existenční nutností, o těchto událostech a hlavně o druhé polovině století máme celkem fundovaný pramen zpráv, i když pro nás historiky trochu zkreslený a nepříliš šťastně pojatý, ti z vás, kteří postoupí do příštího ročníku, se seznámí v předmětu „Teorie řízení společnosti“ s dvanáctisvazkovým dílem Monvika „Dějiny socioniky“ a právě jeho první svazek je věnován terránskému dvacátému století, které bylo, podle Monvika, něco jako pravěk socioniky, jež se jako věda pak konstituovala až ve století jednadvacátém, Monvik měl k dispozici nejen bohaté sbírky Imperiální knihovny, ale jak tvrdí tradice, čerpal prý i z lodních knihoven hvězdných korábů, které kdysi odstartovaly přímo z Terry, bída je v tom, že si ve svém díle všímá jen sociálních struktur z hlediska soustav a aplikací příslušných regulátorů, historická fakta jsou pro něj jen výchozí surovinou a přímo je uvádí jen zřídka, takže na jedné straně toho víme dost a na druhé straně žalostně málo, víme, že válka proti Bratrstvu přinesla nebývalé posílení moci Ctitelům Tří Bradatých, dále obrovský vzestup technologie, například v té době Terránci zvládli transmutaci hmoty na energii, zkonstruovali první počítače a rozvinutím projektů, ukořistěných Bratrstvu, jak se domnívá Regas, poprvé pronikli do kosmu a tak dosáhli třetího stupně Slezarského stupnice, na posledním kongresu dokonce jeden historik ze Síria tvrdil, že už tehdy Terránci objevili stroj času, a dokazoval to tím, že o tom psal jakýsi soudobý terránský písmák jménem Nesvadba,



	




	zlomky jehož díla prý objevil náhodně v knihovně jedné zapomenuté opuštěné kosmické stanice, a jako hlavní důkaz pro svou hypotézu předložil útržek novin z té doby s titulkem „Beamon skočil do jednadvacátého století“, nám ostatním se to nezdálo příliš přesvědčivé a podle mého názoru je třeba předložit další důkazy, aby se dalo uvažovat o solidní teorii, ovšem podle mne je stěžejním problémem objasnit, jakou úlohu hrál v druhé polovině století Strýček Sam, Strýc Joe a kdo to byl Velký Kormidelník a Královna Moří, víte, studenti, tyto pojmy byly v té době často používané a asi důležité, avšak pochybuji, zda se někdy dovíme, co přesně znamenaly, musím se vám svěřit, že já se tímto problémem zaobírám již několik let a připravuji na příští kongres referát s názvem „Instituce Strýcovství u Starých Terránců“, mám takovou teorii, že Strýček Sam a Strýček Joe byli názvy prvních vládních strojů, přičemž jsem přesvědčen, že Strýce Joea používali ctitelé Tří Bradatých a Strýce Sama ostatní Terránci, kteří zůstali věrni starým bohům, víte, já si myslím, že slovo strýc znamenalo původně něco jako ochránce nebo vládce, ono dokonce v jednom starém terránském dialektu existovalo úsloví „má nahoře strýčka“, a z toho přirozeně vyplývá tento titul i pro první vládní stroj, Monvik sice uvádí, že Terránci ve dvacátém století žádné vládní stroje neměli a nechali si raději vládnout od starých dědků, co pak ale znamená systém PAL a SECAM, to ať mi někdo řekne, co mne přerušujete, že nevíte, o čem mluvím, hned vám to vysvětlím, podle Monvika se Terránci nedokázali shodnout na jediném informačním systému a používali dva, zmíněný PAL a SECAM, a pěkně si tím komplikovali život, poněvadž defacto byli nuceni Juvého pravidlem, o tom vám povím za chvíli, provozovat jediný systém a tedy navíc konstruovat různé převaděče, Monvik tím dokumentuje narůstající krizi řízení a neexistenci socioniky, já ale pokládám tento výklad za chybný, prosím vás, i malé dítě by si počínalo chytřeji, kdyby se skutečně jednalo jen o informační systém, podle mne za tím vězí něco vážnějšího než nějaký starověký přenos informaci, jsem přesvědčen, že PAL a SECAM byly programy pro Strýce Joea a Strýčka Sama a kvůli nim se celá planeta rozdělila na dva tábory, ty programy asi nebyly moc dokonalé, poněvadž celá Terra se tehdy dostala do obtížné situace, dnes je důkladně popsána v každé učebnici socioniky, jak už jsem říkal, v příštím ročníku se o tomto předmětu dozvíte ažaž, ty programy způsobily, že jedna polovina Terry se chovala jako soustava s příliš velkým zesílením ve zpětné vazbě a ta druhá jako by vůbec žádnou zpětnou vazbu neměla, v té první stačilo, aby se někdo zmínil, že si přeje třeba sádrového trpaslíka, a hned jej začalo vyrábět tisíc výrobců, v té druhé jste mohli řvát pět let o totéž, a když jste se konečně trpaslíka dočkali, tak měl ulomenou ruku, to byl, studenti, samozřejmě jen příklad, abyste si mohli udělat představu, jak to skutečně na Terránce té epochy působilo, tak vám uvedu příklad, kterému se nyní věnuji v ústavu, mám tam ve sbírkách starý mikrosnímek s textem, kde je čitelná jen jedna věta „zase není k dostání toaletní papír“, teprve nedávno po několika měsících bádání jsem zjistil, že u Starých Terránců se nazývaly honosné večerní šaty na ženě toaleta, takže onen výrok se asi týká přechodného nedostatku zvlášť zdobeného papiru na výrobu těchto šatů, ale protože čas prchá, budeme se teď věnovat obecným rysům historického vývoje a situaci, do které se dostali Terránci v druhé polovině dvacátého století a která odpovídá klasické formě Yntonova krizového bodu, krátce Y-bodu, zatím vám to nic neříká, proč já se musím vždycky tak rozčilovat, už pět let na každém kolegiu upozorňuji na nesoulad v osnovách, socionika by se měla přednášet už v druhém ročníku, takže byste již znali některé základní pojmy, nutné pro studium terranistiky, teď se s tím musím zdržovat sám, co je mi platné, že vám to budou podrobně přednášet příští semestr, takže velmi stručně k Yntonovu bodu, tedy u každé technické civilizace dojde po dosažení třetího civilizačního stupně k prudkému zvýšení objemu 

	
umělého světa, to jest světa strojů jak silových tak inteligentních, energetických zdrojů, umělých hmot, různých odpadních materiálů a ostatních předmětů, které se v původním přírodním prostředí nevyskytovaly, a každá planeta má jen omezenou schopnost absorbovat tento umělý svět, jinak řečeno překročí-li objem umělého světa určitou mez, tak zvané Yntonovo číslo, dojde k nevratnému ději a jakýkoli budoucí zásah již neumožní návrat k původnímu stavu, podívejte se, když si divoch postaví chatrč z větví, tak mu ji nejbližší bouřka rozbourá, ale když postavíte jadernou elektrárnu se šestimetrovými zdmi z betonu, tak ji neodstraníte ani atomovou pumou, to by byl první charakteristický rys Y-bodu, a nyní si promluvíme o druhém a tím je nesoulad mezi existencí rozvinutého umělého světa a neexistencí jednotného řízení, teď dávejte dobrý pozor, částí informačního světa jsou i informační systémy, které působí na společnost podle Juvého pravidla, jež říká, že úroveň informační soustavy si vynucuje adekvátní velikost řízené společenské jednotky, takže například takový pravěký náčelník může mít svou loveckou tlupu jen tak velkou, jak silné má hlasivky, kdežto když budete mít k dispozici družicový spojovací systém, můžete dirigovat celou planetu, a když zvládnete techniku gravitronního spojení, můžete řídit celou galaxii, ovšem to ještě není to nejpodstatnější, Juvého pravidlo říká, že neumožňuje, ale přímo si vynucuje odpovídající velikost řízené soustavy, zdůrazňuji, studenti, vynucuje, a jestli si to některá civilizace zavčas neuvědomí, tak na to doplatí, pro ilustraci vám uvedu dva příklady integračního působení informačních soustav, aniž by si to, abych tak řekl, jejich majitelé přáli, oba uvádí Manvik, první se týká odívání, ještě koncem devatenáctého století vám stačilo ujet padesát kilometrů a již podle šatů jste poznali, že jste někde jinde, a stačilo sto let, aby díky vzniku celoplanetárních informačních soustav nosili všichni Terránci stejné kalhoty, a o tom, že na Teře vznikly podmínky pro jednotný řídicí systém, nasvědčuje druhý příklad, poněvadž i když na Teře byla minimálně dvě hlavní řídicí centra a několik vedlejších a některá z nich byla ve vzájemné ostré konfrontaci a Terránci nebyli schopni se dohodnout na zavedení jediného dorozumívacího jazyka, tak pro svoje počítače jednotný jazyk zavedli, a konečně se dostáváme k poslednímu aspektu Y-bodu, a to je problém násilí, podívejte se na celý několikamiliónový biologický vývoj, který naučil Terránce řešit své problémy násilím, drtivou většinu svého vývoje to byli lovci a bojovníci, mít zbraň u nich bylo znakem dospělosti, takže vývojem zbraní založených na principu přeměny hmoty v energii se Terránci dostali do slepé uličky, násilí se nedalo použít, protože hrozilo zničení celé planety, a jinak své problémy řešit neuměli, přestaňte hlučet, studenti, nyní se dostáváme k tomu nejzajímavějšímu z celé dnešní přednášky, kdo to tedy ještě mluví, co říkáte, že je už pět minut přestávka, tak já tedy končím, já vás znám, bylo by marné pokoušet se pokračovat, vidím, že vám může být celá Terra ukradená, takže řešení terránské krize se odkládá na příště.

	Adamov Brno, leden 1983

	
    Autorská poznámka:

	    Ačkoli jsem sci-fi zuřivě četl od dětství (strýc mi půjčoval Troskovy knížky v sešitovém vydání jak vycházely za druhé světové války), až do roku 1983 mě vůbec nenapadlo, že bych je také mohl psát. V té době jsem byl zaměstnán v národním podniku Kancelářské stroje a pracoval na detašovaném pracovišti v Adamově jako technik sálového počítače v Adamovských strojírnách. Našel jsem tam též vyznavače sci-fi, a kdyz se mi jeden z nich pochlubil, že napsal sci-fi povídku a poslal ji do krajského deníku Rovnost, kde mu ji uveřejní, řekl jsem si, že co dokáže on, dokážu taky a napsal jsem povídku Přednáška a poslal ji do vlastně prvního oficiálního ročníku literární soutěže Cena Karla Čapka. Věděl jsem, že když chci porotu zaujmout, musím zvolit neobvyklý námět i formu, takže jsem napsal kryptoparodii na komunismus a z Hrabalovy novely Taneční hodiny pro starší a pokročilé si vypůjčil formu jedné nekonečné věty.

	Na to, jak povídka v CKČ dopadla, zavzpomínal v Interkomu Zdeněk Rampas:

	Přednáška byla vůbec první povídka, kterou František Novotný do CKČ poslal. Kdo si tehdy uměl představit konec vlády bolševiků jinak než prostřednictvím všeobecného jaderného kataklyzmatu? Vždyť pokud jejich režim v něčem vynikal, pak to bylo v umění uchvátit a držet moc. Naděje byla v nedohlednu, v každém případě mimo naši představivost, ale dnes se zdá, že František něco tušil.

	Jinak povídka sama měla zcela dobový osud. Aby neohrozila budoucnost CKČ, tehdy teprve dva roky staré, nebyla pro jistotu otištěna v Kočasu a porota ji přiřkla pouze Čestné uznání. Ve zmatku kolem psaní diplomů, občas probíhalo pod pódiem, na kterém se již řadili vítězové, nedostala nakonec ani to. Naštěstí si Přednášku pro své přátele namnožil v několika exemplářích tehdejší administrátor Ceny Karla Čapka Pavel Poláček a tak se dochovala do dnešních „lepších“ časů.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ČLOVÍČKU, CHCI TĚ JEŠTĚ SLYŠET SE SMÁT

	

	

	Dokud jsem nespatřil toho malého kluka, nadával jsem na hlídky jako všichni z posádky Teapingu. Ovšem až na Dědka — ten na ně nadávat nemohl — jako kapitánpilot Teapingu je prostě nařídil. Všichni piloti se museli, Číslem Jedna počínaje a mnou jako pilotem-asistentem konče, střídat ve velitelské sekci podle schématu čtyři hodiny služba, osm hodin volno. Nikdo nechápal, co z toho Dědek má, nechat nás postupně čtyři hodiny zírat na displeje terminálů, když bedna stejně seděla na kursu jako přišitá. Mikeš byl čerstvě seřízen, ne nadarmo se v něm Dědek za mé asistence dva dny hrabal ještě před startem, kdy Teaping ležel v doku Vrakoviště, a tak se naše činnost při hlídkách omezovala jen na stereotypní nahrávku do palubního deníku: bez událostí.

	Na předletové poradě před startem Dědek prohlásil, že už vzhledem ke jménu lodě bude stylové, když budeme držet pravidelné hlídky skutečně a ne jen formálně. „Tomu se to žvaní," utrousil polohlasně první pilot, vedle kterého jsem seděl, „on žádný držet nebude."

	S obavou jsem se ohlédl na roboty, stojící za námi, ale jako obvykle jsem stejně nepoznal, co si myslí. Dědek zatím rozjel přednášku o původu jména našeho frachťáku. S gustem a mnoha podrobnostmi začal hovořit o kliprech, rychlých nákladních plachetnicích, brázdících v éře První civilizace pozemská moře, o tom, jak tyto plachetnice závodily okolo poloviny zeměkoule, která přiveze dříve z Orientu do Evropy čerstvou sklizeň čaje a která posádka shrábne tučnější odměnu.

	Zasypal nás údaji o jednom takovém závodě, kdy mezi devíti plachetnicemi byl i Teaping, patron naší nákladní kosmické lodě. Závod byl napínavý. V cíli, po devadesáti devíti dnech plavby, byl rozdíl mezi prvním Arielem a druhým Teapingem pouhých osm minut. Kapitánovi Teapingu se podařilo dříve přivolat remorkér a zakotvit ve Starém Londýně hodinu před soupeřem. Po delším dohadování, kdo vlastně vyhrál, si posádky rozdělily prémii rovným dílem.

	„Nám se to určitě nestane," neodpustil si první pilot další poznámku, „dřív byli lidi větší grandi."

	„Co bys chtěl, tomuhle Teapingu to bude trvat na Bázi víc jak devětadevadesát dní," nahnul se z druhé strany šéfinženýr, „ještě jsem nezažil, aby se tak šetřilo palivem."

	Dědek po nás loupl očima: „Ještě chvilku strpení, vážení, hned skončím. Lví podíl na úspěších kliprů měli muži, kteří na nich sloužili. Dávali do služby celou duši a bylo věcí jejich cti, jak jejich loď obstojí. Dobře to vystihlo přísloví z té doby, z doby, kdy proti kliprům nastoupily parníky, tehdejší supertechnika. To přísloví říkalo, že na dřevěných plachetnicích slouží muži ze železa, kdežto na železných parnících stačí ze dřeva. Očekávám, že si vezmete z toho přísloví příklad, očekávám od vás stejně aktivní a profesionální přístup ke službě, jako měli ti dávní plavci. Konečně," dodal s úšklebkem, „vždyť na tomto Teapingu je ze železa doslova polovina posádky."

	Pokud to měl být vtip, tak zabral jen u Chiefyho, vedoucího mechanika a u ostatních robotů. Vydali pár kvokavých zvuků, signalizujících stav veselí, takže ze závěrečné poznámky prvního pilota jsem zachytil jen konec: „... z vlastní zkušenosti, možná jako Skokan na těch kliprech sloužil osobně, zamlada."

	Tím skončila nejen porada, ale i mé první služební jednání s Dědkem. Brzy jsem poznal i další jeho libůstky. Prvního pilota zásadně oslovoval Číslo Jedna, druhého pilota zase pane Druhý, používal výrazy jako levobok a pravobok a jídelně říkal salón, hvězdy měřil ručně sextantem — prvním, který jsem viděl a snad posledním v celé Sluneční soustavě — a přiváděl tak mikeše k zoufalství neustálými kontrolami navigačních výpočtů. Ostatně i druzí Skokani byli tak trochu podivíni a byla to celkem malá cena, kterou platili za život, rozlomený do několika epoch.

	Nepamatuji si přesně, kolikátá to byla noční hlídka — mívali jsme je od půlnoci do čtyř — když se mi ten kluk zjevil poprvé. Abych si tu nudu trochu zkrátil, naprogramoval jsem si C kanál mikeše k ryze soukromým účelům. Naplnil jsem část jeho paměti strategickými poučkami a pojmy z teorie her a pak jsme spolu sváděli nelítostné bitvy inspirované druhým interstelárním konfliktem a ničili si navzájem celé flotily kosmických křižníků, samozřejmě jen na displeji terminálu. Aby mě při té ilegalitě nenachytal Dědek — měl ve zvyku šmejdit po lodi i v noci — uklidil jsem se vždy do rohu velitelské sekce k vedlejšímu terminálu, který byl směrem od průlezu zacloněn velkou skříní ručního řízení.

	Byl jsem plně zaujat hrou, mikešovi, kterému tahle zábava šla náramně pod fousy, se podařilo zničit předsunutou flotilu mých křižníků.

	„Juniore, juniore, teď jsi to prošvihl," syčel vítězoslavně — zapnul jsem řečový syntetizátor, „zahájil jsi únik do mimoprostoru pozdě. Proti mé bitevní hvězdě nemají tvé křižníky ani za mák šanci."

	Měl pravdu a já zoufale manévroval eskadrou laseroborců, abych uzavřel cestu k jádru mého ohroženého loďstva, když záchvěv vzduchu a náhlý pocit chladu ve mně vyvolaly dojem, že někdo vstupuje do sekce. Udeřil jsem do tlačítka C kanálu, abych vypnul hru — co kdyby to byl Dědek —, otočil křeslo a vykoukl za skříní ručního řízení.

	Průlez do velitelské sekce byl skutečně otevřen a v něm stál světlovlasý, asi osmiletý chlapec drobnější postavy, v tmavé kombinéze. Zahlédl jsem ho jen na okamžik, připomnělo mi to pobyt na Zemi, kde jsem byl jednou se spolužáky ze školy zaskočen v noci, při opožděném návratu z výletu, bouřkou. I oni se mi tehdy zjevovali v záři blesků jen na okamžik, jako teď ten chlapec. S jediným rozdílem. Tady, ve velitelské sekci Teapingu, udeřil blesk jen jednou.

	Než jsem se vysoukal z křesla a doběhl k průlezu, chlapec zmizel. Posadil jsem se zpět a inicializoval Interní Vizuální Systém a postupně kontroloval vnitřní prostory lodě. Vše bylo v pořádku, lidé i roboti byli na svých místech, ti první odpočívali v kabinách obytné sekce, ti druzí v regeneračním sále. Dozorčí robot reaktorovny, jediná další bdící bytost, mi ohlásil „normál", ale po chlapci ani stopy.

	Na závěr služby, než mě přišel vystřídat Číslo Jedna, jsem nahrál do deníku: kontrola IVS, jinak bez událostí. Nedovedl jsem si představit, jak Dědkovi vysvětluji, že trpím halucinacemi.

	Teaping byl přes půl tisíciletí starý vrak, renovovaný nahonem před naším příletem pracovními četami Vrakoviště, a ty, stejně jako my, příslušníci Sboru kosmonautů, byly přísně evidované přímo pozemskou vládou, která nenechávala nikoho na pochybách, jak pečlivě nositele licence K sleduje. A konečně se nedalo zapomenout na pověstný paragraf 17 Kosmického zákoníku, zakazující rození a výchovu dětí v kosmu, a jeho přísné dodržování, vymáhané pozemskou vládou, v níž měli ekonomisté stále většinu. Odkud by se tedy ten kluk vzal?

	Druhý den, při poledním střídání, jsem myslel na noční zážitek a vzpomínal, co jsme se o halucinačních stavech učili v akademii. Druhý pilot si mou zamyšlenost vyložil zcela jednoznačně. „Nemysli pořád na holky, máš to stejně zbytečný," ohlédl se ještě v průlezu, „ta tvoje kráska si už dávno našla jinýho kadeta."

	„Fousatý vtipy," stačil jsem ještě odseknout, „příště si vymysli něco lepšího," ale to jsem volal již k zavřeným dveřím. Mikeš mě nepřivítal příliš přívětivě. „Nevím, jestli budu s tebou ještě hrát. Když vyhrávám, tak mě vypneš, jako v noci. To není fér," syčel monotónně, „jinak je vše v pořádku, jsme na kursu s desetinovým tahem a hned ti hodím na displej souřadnice. Trasu máme vymetenou, můžeš se podívat hlavní obrazovkou," neustával ve služební horlivosti, „takže se budem věnovat výsledkům periodických testů za poslední čtyři hodiny. Sice prošly všechny, ale Dědek bude mít z tebe radost, až zjistí, že jsi je kontroloval," skončil zlomyslně.

	„Podívej, mikeši, já tě v noci nevypnul schválně, měl jsem dojem, že jde Dědek."

	„Vy lidi jste ale prolhaná banda — a zapomnětlivá. Nebo nevíš, že monitoruji i IVS, a když jsi ho včera zkoušel, byl Dědek u sebe, všichni byli u sebe? A navíc, eviduji také otevírání všech průlezů v lodi. A v noci, v době tvé hlídky, nikdo do velitelské sekce nevstoupil!"

	Polilo mne horko. Vždyť nejen ten kluk, ta vidina, ale i já jsem prošel průlezem, když jsem v noci za ním vyběhl. Nebo se mi i toto zdálo? „Když uznáš, že jsi v noci prohrál, jsem ochoten s tebou hrát dál," vyložil si mikeš chybně mé mlčení.

	Zbytek dne jsem strávil v lodním archívu a přehrával si záznamy, týkající se kosmické medicíny. Až do nástupu noční hlídky se mi pak honily v hlavě různé teorie o vzniku halucinací a psychických poruch při kosmických letech. Nakonec jsem usoudil, že v mém případě by mohlo jít o obrazovkový syndrom — halucinační stav, vznikající za dosud nevyjasněných podmínek při dlouhém a soustředěném sledování displejů. Obzvláště mi vyhovovala formulace „za dosud nevyjasněných podmínek". Co když nastaly zrovna v mém případě?

	Sotva odešel druhý pilot a já osaměl, rozhodl jsem se pro malý pokus. Hodinu jsem civěl na displeje a pak z opěradla křesla vyňal záložní skafandr, našel kuklu, co se nosí pod přilbou, nasadil si ji na hlavu a z ní vedoucí káblíky zapojil do zdířek panýlku na boku křesla. Nezbývalo již nic jiného, než požádat mikeše o záznam — záznam mé mozkové činnosti. Mikeš, výjimečně mlčenlivý, promptně splnil mé přání. Dál jsem civěl na displeje, na kterých naskakovaly kolony čísel jedna za druhou...

	„Co je to tady za svinčík," ozvalo se mi za zády. Trhl jsem sebou tak, až jsem vyrval káblíky ze zdířek. Dědek stál za křeslem prvního pilota a ukazoval znechuceně na pohozený skafandr. „Co to tady vlastně vyvádíte? Proč máte tu kuklu na hlavě?" Podezíravě se rozhlédl.

	„Pročpak má mikeš zapnutý řečový syntetizátor?" Obešel křeslo prvního pilota, přistoupil k pultu hlavního terminálu a stlačil několik kláves. Mikeš nejen oněměl, ale i ohluchl. Dědek, to se muselo uznat, nerad péroval lidi před roboty.

	„Jestli se necítíte, mohl jste požádat o vystřídání."

	„Ne, kapitánpilote, nic mi není," zmohl jsem se konečně na odpověď, „chtěl jsem si jen tak udělat encefalogram a otestovat si některé reakce!"

	„Takové hokusy pokusy si dělejte ve svém volném čase. Záložní skafandr není na hraní!" vybafl a znovu se rozhlédl kolem. „Ukliďte to," kývl ke skafandru a vyšel ven. Dveře bezhlučně vyplnily průlez. Nechal jsem skafandr skafandrem a rychle vyťukal na klávesnici několik symbolů. Na displeji naskočila jednotvárná řada nul. Bylo to tak. Mikeš nezaregistroval žádné použití průlezu do velitelské sekce! Vyťukal jsem pár dalších symbolů. Pak jsem vstal, zamířil k průlezu a několikrát jsem vysunul a zasunul dveře. Včera, po poledni, když jsem dělal stejný pokus, to bylo jiné. Včera mikeš registroval každý pohyb dveří, jako by byl placen od kusu!

	Od té chvíle jsem přestal věřit na nějaké halucinace a začal chodit na noční hlídky jako na čekanou. Byla to lepší hra než bitvy s mikešem. Chtěl jsem polapit ten zajímavý přelud, jenž umí tak důmyslně vždy na čtyři hodiny v noci odpojit průlez velitelské sekce od centrální evidence a kterého tak zajímají mé hry s mikešem.

	Hodlal jsem políčit past a nezbylo mi nic jiného než navštívit Chiefyho.

	„Tak von pan asistent potřebuje vysílací mikrospínač a radioreléovej modul. Pro vás, pane, dycinko všechno, na starýho Chiefyho je spoleh. Hnedka vám to pošlu po Trojce," ukázal na robota, postávajícího u stěny.

	Jednání s roboty má jednu výhodu — nikdy se neptají proč — zato večer se ptal Dědek.

	„Poslyšte, asistente, vy jste si vyzvedl ze skladu elektroniky nějaký materiál, " spíše vlastně konstatoval, než se ptal, vidličku s nabodnutým soustem přitom držel nad talířem.

	„Jsou to jen takové maličkosti," upustil jsem s břinkotem nůž, „chci..."

	„To je vlastně pravda, s jedním mikrospínačem a relé nemůžete napáchat žádné škody, i kdybyste chtěl," ušetřil mi Dědek starosti s vymýšlením, co vlastně chci. „Jen si hrejte, ale ne ve službě," dodal milostivě a decentně sprovodil nabodnuté sousto ze světa.

	Chtěl jsem dodatečně požádat Chiefyho ještě o přenosnou kameru — IVS jsem použít nemohl —, Dědkovi, bůhsuď jak se dověděl o mé návštěvě skladu, by jeho časté zapínání neušlo a byl by schopen mě podezírat, že šňupám v soukromí posádky, tedy v jeho soukromí, ale teď, po té rozpravě, mi zašla chuť.

	V dalším týdnu, během nočních hlídek, jsem sice pokračoval ve válčení s mikešem, ale místo na jeho chyby jsem číhal na signál z radiorelé, oznamující, že někdo odsunutím dveří uvolnil mikrospínač. Mikeš mé nepozornosti nestydatě využíval a vyhrával jednu bitvu za druhou. Třikrát jsem se signálu dočkal, třikrát jsem nereagoval — čím hlouběji vsune ten klouček hlavu do smyčky, tím jistěji v ní uvízne!

	Na další hlídku jsem si vzal s sebou malé zrcátko, odmontované z hygienického kabinetu, a upevnil je na konzolu nad displejem, abych viděl přes skříň ručního řízení a měl průlez pod dohledem. Byl čas zatáhnout smyčku. Stačilo jen zvednout zrak. Když se rozsvítil signál, tak jsem to udělal. Byl tam!

	Dveře byly částečně odsunuty a ten kluk opatrně nakukoval do sekce. Jako prve měl na sobě tmavou kombinézu, stejně střiženou jako kombinézy příslušníků pracovních čet z Vrakoviště, a když postoupil o krok, všiml jsem si, že je bosý. Na víc jsem neměl čas, poněvadž se naše oči v zrcadle setkaly. Vyrazil jsem z křesla, jako by mne katapultoval!

	Centrální koridor, spojující všechny sekce lodi, byl v noční době osvětlen jen částečně, a tak jsem prchajícího chlapce spíš tušil, než viděl. Vždy po dvou metrech byl koridor částečně předělen vystupujícími žebry vnitřní konstrukce, takže boční stěny tvořily početné výklenky, ležící v hlubokém stínu. V polovině koridoru se mi chlapec ztratil z očí zcela. Zaslechl jsem jen pár skřípavých zvuků kovu o kov a dvojí cinknutí. Doběhl jsem až na konec koridoru a zastavil se, lapaje po dechu, u průlezu do pohonné sekce.

	Cítil jsem tepavý dech klimatizace na zpoceném čele a slyšel tichý šumot ventilátorů, a pak už jen tlukot vlastního srdce. Najednou jsem si uvědomil to černé prázdno jako nikdy předtím, to prázdno, číhající jen kousek ode mě za tenkou slupkou pancířů — neomezené a vševládné, táhnoucí se od nekonečna k nekonečnu. Zavalil mě intenzívní pocit, jako by se Teaping začal rozpadat, jako by to černé prázdno tam venku začalo loď pomalu požírat, ohlodávat — už je stráven vnější pancíř, spolykány přepážky kolizního prostoru, plát po plátu zhltnut vnitřní pancíř, paluba po palubě vysány vnitřní prostory a pak — pak jsem na řadě já ...

	Obemkl jsem prsty stojinu nejbližšího žebra a přitiskl se k ní. Konstrukce přenášela jemné chvění velkých čerpadel chlazení reaktoru. Ten náznak života mě uklidnil. Přestala mě ta hra na četníky a zloděje bavit. Nejlepší bude vše oznámit Dědkovi. Konečně kapitánpilot je on, ať se stará sám, ať si zjistí, kdo se mu potuluje v noci po lodi a dělá z ní mateřskou školku někde za oběžnou dráhou Neptuna. Vykročil jsem pomalu koridorem zpátky...

	„Tak pan asistent si vyrazil na procházku, pan asistent si nedá pokoj," hlas mě přibil na místo, „pan asistent kašle na předpisy," vystoupil Dědek ze stínu výklenku, „nebo je pan asistent náměsíčný?"

	Byl jsem schopen sotva zavrtět hlavou. „Člověče, je na vás vůbec nějaké spolehnutí? Vždycky, když vás najdu, děláte něco jiného než máte," burácel na mne.

	„Kdyby se to mělo opakovat ještě jednou, zprostím vás povinností člena posádky a udělám z vás obyčejný porcelán," ubral Dědek decibely. „Zápis do služebního záznamu vás nemine! Protože se chováte jako kluk, máte pět dní stevarda, jako na kadetce. A teď plavte," vyštěkl na závěr.

	Rázoval jsem koridorem do velitelské sekce. Vykašlu se na zatracenýho Dědka, na celej hromskej, všivej Teaping, na tu zrezavělou bednu vyhrabanou ze šrotu, vo který si pár ekonomistickejch hlavounů myslí, že je vytrhne z průseru. Ať se jde Dědek bodnout i s tím svým pitomým odznakem — smaragdovým skokanem — co ho nosí zabodnutej na kombinéze. Ať mu ne jeden, ale celá banda mrňavejch kluků rozebere bednu přímo pod zadkem! Kašlu na to, abych mu něco hlásil!

	Příští ráno jsem zahájil trest obsluhováním u snídaně. Byl jsem nevyspalý a spokojené obličeje stolujících s pilně pracujícími čelistmi mě štvaly. Navíc nemohli propást tak skvělý námět hovoru, příjemné vytržení z nudy dlouhé cesty — mou novou funkci. Druhý pilot mě kývnutím přivolal a sledoval, jak mu nalévám kávu.

	„Docela to juniorovi jde, a jestli nás bude obsluhovat delší dobu," vrhl zkoumavý pohled na Dědka, „tak bych navrhoval, aby si opatřil černé šatičky a bílou zástěrku. Chybí tady něco ženského."

	„No, kdyby se trochu vycpal a dal si do vlasů čelenku," šéfinženýr odložil lžičku a podíval se na mne, „tak by byl k nerozeznání od těch fajnových servírek, co obsluhují ekonomistický naboby v té jejich vládní kocábce, když se přiletí občas na nás podívat."

	„Pane Druhý, vaše návrhy jsou možná vtipné, ale pokud je mi známo, máte službu, a tu za vás drží Číslo Jedna proto, abyste se nasnídal, a ne abyste mohl předvádět svůj ostrovtip. Nebo se chcete připojit k asistentovi? Možná by vám ty šatičky slušely lépe!" Dědek odstrčil prázdný talíř. „A vám, šéfinženýre, doporučuji místo na servírky myslet na vaše železné hochy. Byl jsem v levobočním skladišti a místo pořádku jsem tam našel svinčík," uzavřel jak debatu, tak snídani.

	Zbytek dne proběhl stejně nepříjemně, jak začal. Byl to totiž profylaktický den, další Dědkova vymyšlenost. Nestačilo mu, že každé poněkud významnější zařízení na lodi se samo automaticky neustále testuje, a tím se prověřuje jeho správná činnost. Podle zvláštního rozpisu musel každý z posádky jednou týdně ve stanovený den zkontrolovat a osobně prohlédnout určitý agregát.

	Na mě ten den připadla kontrola systému prostorové orientace. Byl umístěn ve velitelské sekci na horním, přístrojovém patře. Druhý pilot, již ve službě, sledoval, jak se tam úzkým světlíkem soukám. „Jo, mladej, tam nahoře není žádnej taneční sál. Budeš se muset poskládat natřikrát, aby ses tam vlezl. To nebude taková zábava jako před týdnem, kdyžs pomáhal šéfinženýrovi zahánět roboty na parádu." Tak se říkalo testování robotů na zvláštním diagnostickém stroji, kde se měřily rychlosti reakcí, pohybová koordinace a testoval rozsah inteligence, zda odpovídá normě. Roboti prohlídky neměli rádi, schovávali se a všelijak vymlouvali, jen aby je nemuseli podstoupit. Byla to legrace, než jsme všechny našli po různých úkrytech a donutili je nechat se diagnostikovat. Nejsměšnější na tom bylo, že po testu každý robot zapřísahal šéfinženýra, aby neprozradil jeho výsledky ostatním.

	Čistil jsem zrovna optiku, když se mi pod nohama pohnul poklop světlíku a ve škvíře se zaleskly oči druhého pilota.

	„Volal Dědek, máme se ihned shromáždit v salóně. Nějak to spěchá, já mám jít taky a nechat to tady mikešovi!"

	Chvíli mi trvalo, než jsem složil optiku, takže do salónu jsem dorazil jako poslední. Už tam byli všichni, bylo jich tam dokonce o jednoho víc! Na sedačce vedle Dědka seděl se samozřejmou drzostí ten kluk! Zíral jsem na něj a v hlavě mi vířila stále dokola jediná myšlenka — jestli je ještě bosý. Dědek mlčky ukázal na volnou sedačku a já se na ni sesul, snaže se soustředit na děj v salóně.

	„... přivlíkli ho divocí roboti, pane, to sou ti, co se potulujou po Vrakovišti," pomalu jsem začal chápat smysl Chiefyho slov, robot stál za stolem naproti Dědkovi, „co sme mohli dělat, pane, řekli, že je to malej člověk a menuje se Boy a že ho musíme propašovat na Zem, páč lidi patřej k lidem, to řekli, pane, a pak řekli, že dyž ho prozradíme, tak prej to s ním špatně skončí a s náma taky, to prej krz paragraf sedumnáct. Tak sme ho schovali a udělali mu takovej pelíšek, víte, pane, mezi pláštěm u hlavní přepážky, a některý panely sme udělali vyndávací, abysme mu mohli nosit jídlo a taky k němu vlízt, když mu bylo smutno. Jenže von se chtěl špacírovat, tak sme prorazili nějaký ty přepážky v instalační šachtě, aby jako mohl prolízt do centrálního koridoru, víte pane, sou tam taky udělaný vyndávací panely..."

	„Jak to, že jste nezměřil žádnou změnu ve fí-rytmech při parádě?" otočil se Dědek na šéfinženýra.

	„Na to sme mysleli taky," nedal si Chiefy vzít slovo, „my sme ten diagnostickej kruťák rozštelovali, aby se na nic nepřišlo, a při parádách sme se už nebáli a dělali ty, no voplítačky, jen tak navoko, aby nikdo nic nepoznal." Chiefy, jehož robotská duše musela silně trpět tajemstvím černého pasažéra, šťasten, že se konečně toho břemene zbaví, byl k nezastavení. „Von takovej malej člověk je, s vodpuštěním, pane, zvědavější než zrovínka naprogramovanej robot. Von se začal moc toulat po lodi, takže sme měli strach, že bude spatřenej. A taky jo," podíval se po mně, „všechny domluvy byly marný, von pořád chtěl, aby si s ním někdo hrál a v jednom kuse se furt na něco vyptával. Měli sme strach, co uděláte, pane, až se vo něm dovíte. My víme, že nás necháte přeladit, ale co uděláte s Boyem, pane?"

	„Budu bydlet s ním a budeme si spolu hrát," ukázal chlapec na mne, „Dědek mi to slíbil."

	Kapitánpilot, aniž by reagoval na chlapcovu poznámku — nikdo z nás by neměl odvahu použít před ním jeho přezdívku — oslovil robota.

	„Chiefy, vezmeš teď chlapce a ubytuješ ho v asistentově kabině..." „Proč, vždyť máme ...," začal Číslo Jedna, ale kapitánpilot se nedal přerušit, „jsou tam stejně dvě palandy, tak se postarej, aby měl pohodlí. A co se s ním stane dál, po tom ti nic není, spíš se těš na příští parádu. Teď chlapce odveď!"

	Dědek počkal, až se za velkou i malou postavou opět zasunuly dveře průlezu.

	„Tak, a my si tady probereme v klidu celou záležitost. Především vám, šéfinženýre, musím říci, že jsem krajně nespokojen s vaším výkonem služby. Roboti si z vás dělají legraci jako v nějaké frašce! Očekávám, že to dáte co nejdříve do pořádku. Budu od vás chtít hlášení, kteří roboti byli zasvěceni do pašování, a jejich důkladné mentální vyšetření. Nechci tady potkávat žádné plechové spiklence. A teď k vám, pane Druhý, měl jste při nakládání kontrolu a jako správce nákladu jste spolu se mnou zodpovědný za to, co loď dopravuje. Jsem zvědav, jsem opravdu zvědav, jak my dva budeme po přistání na Bázi vysvětlovat příslušníkům KOPO, že máme v lodi černého pasažéra, a navíc je to dítě!"

	Dědek se odmlčel. Podívali jsme se po sobě a zase rychle odvrátili oči. Kosmická policie, zkráceně KOPO, neměla dobrou pověst. Co udělají, lépe řečeno, co mohou udělat, až zjistí přítomnost chlapce v lodi, a tedy porušení hned několika nejzávažnějších paragrafů Kosmického zákoníku včetně paragrafu sedmnáct? Soudili by nás na Zemi, nebo předali k potrestání Sboru? V minulosti se staly oba případy.

	Existence chlapce najednou získala nový, hrozivý rozměr. Paragraf sedmnáct se v některých případech mohl hodnotit i jako Zemězrada. Došlo mi, že můj první let by mohl být i letem posledním. Ostatní zřejmě mysleli na totéž.

	„Zatracený kluk," zahučel první pilot, „to si nemohl počkat na jiný frachťák?"

	„Nebylo by nejlepší," začal rozpačitě druhý pilot s pohledem upřeným na Dědka, „nic nehlásit, a až vyložíme na Bázi náklad, dostat chlapce k nám domů, do Viking City na Mars? Když jsme ho v té jeho skrýši nenašli my, kopáči ho taky nenajdou."

	Dědek krátce kývl hlavou. „Není to tak špatný nápad, pane Druhý, ale má jeden háček. Není jisté, zda zůstaneme na Teapingu. Co když si jej nechají na Bázi a nás přeloží na jinou loď? Jinak to není marné, vůbec to není marné," znovu krátce přikývl, „řekl bych, že pokud zůstaneme na Teapingu, je to jediné řešení."

	„To nemyslíte vážně, kapitánpilote," vybuchl první pilot, „když se to provalí, tak nám nepomůže ani Sbor, a na Zemi nám navíc přišijou pokus o ilegální výchovu, rozumíte, úmyslný pokus, a vy víte dobře, že za to by už bylo něco horšího než doživotní distanc!"

	„Máte snad lepší nápad, Číslo Jedna? To jim chcete strčit kluka rovnou do chřtánu? Podívejte se," rozhlédl se kolem dokola, „čeká nás ještě pěkně dlouhá cesta a nemá cenu se dopředu vzrušovat. Rozhodneme se podle toho, co nám ohlásí z Báze, co s námi zamýšlí po přistání. Nebudu nikoho k ničemu nutit," podíval se Dědek opět na prvního pilota.

	„Mě nebude muset nikdo nutit," zrudl první pilot, „když do toho půjdete vy, půjdu já taky." Šéfinženýr konejšivě položil prvnímu pilotovi ruku na rameno. „Nikdo o tobě nepochybuje, kapitánpilot chtěl jen říct, že se rozhodneme společně. Jak jste toho kluka chytil?" to už se ptal Dědka, ve snaze převést hovor na jistější půdu.

	„Malý princ přišel za mnou sám," Dědek se trochu pousmál. „Měl strach tady o svého přítele, o našeho juniora. Slyšel totiž, jak jsem ho dnes v noci péroval po tom jeho nezdařeném lovu. Nevím, proč si oblíbil zrovna vás," zahleděl se na mne, „asi proto, že jste ještě vlastně taky dítě."

	Aniž jsem se stačil ohradit, pokračoval: „Než jsem vás svolal, tak jsem chlapce chvíli zpovídal. Co si pamatuje, starali se o něj divocí roboti, se kterými se potuloval po Vrakovišti. Jak se tam vzal, neví. Doufám, že mi pomůžete malého prince trochu zcivilizovat. Má pozoruhodné vědomosti o strojním vybavení kosmických lodí a o robotech, ale to je všechno. Proto pokládám za velmi důležité, a to je zároveň odpověď na vaši otázku, Číslo Jedna, aby ten človíček měl možnost přirůst zpět k lidem, a proto chci, aby bydlel, a tedy i žil s někým společně. Samoty, myslím lidské samoty, si užil dost a dost."

	Kapitánpilot vstal. „Ten trest vám ruším," utrousil, když vycházel kolem mne ze salónu.

	S příchodem malého prince, jak Dědek Boye soustavně nazýval, se v lodi cosi změnilo. Šéfinženýr, první a druhý pilot a hlavně Dědek nebyli již pro mě dočasní spolupracovníci, se kterými mě svedla dohromady jen náhoda, stali se, jak jsem si ohromeně uvědomil, lidmi, ke kterým mě existence toho chlapce navždy připoutala. Najednou mi se zamrazením došlo, že v případě neúspěchu našich plánů by snadno mohlo dojít k připoutání doslovnému — na nucených pracích při výstavbě orbitálních slunečních elektráren!

	Už jsme si nemohli jen tak říkat „dobrý den", když jsme se míjeli v koridorech Teapingu, nebo „dobrou chuť", když jsme spolu stolovali, nemohli jsme náš vzájemný styk omezit jen na vtípky a fráze, používané již generacemi kosmonautů před námi.

	Naštěstí malý princ, příčina toho všeho, dal životu v lodi nový smysl, a tím nám poskytl východisko. Byli jsme první lidé, s kterými mohl komunikovat. I když bydlel se mnou, a byl jsem tedy  první  na  řadě,  ostatní  na  tom  nebyli o mnoho lépe. V každou denní a zpočátku i noční hodinu, než si ho Dědek vzal na paškál, si nikdo nemohl být jist, kdy vstoupí nenucené do jeho kabiny, hotov pokládat desítky otázek a se sbírkou odpovědí spěchat do vedlejších dveří zase s dalšími otázkami, vzniklými na základě předchozích odpovědí. Těmi otázkami nás přinutil dívat se na svět jeho očima, na svět, kde nebylo místa pro lhostejné lidi, pro poustevníky, uzavřené do klauzur svých profesí.

	V kabině u Dědka, kterého nejčastěji zpovídal, objevil sbírku skutečných knih, které Dědek, jak se přiznal, s sebou tahal po všech kosmických lodích, na kterých kdy sloužil.

	Jednu z těch knížek mu daroval a Boy si ji nesmírně oblíbil. Nebylo se čemu divit — byla o něm.

	„Podívej," přiběhl za mnou při polední hlídce do velitelské sekce, „Dědek mi daroval knížku. Prý je o mně, a proto mi říká malý princ. Už mám půlku přečtenou, ale je v ní moc slov, kterým nerozumím. Nevíš, co je to baobab? Roboti mi jednou vykládali, že prý na Zemi jsou takové věci, někdy barevné, někdy jen zelené, co trčí ze země. Myslíš, že je to něco z toho?"

	Knížka se opravdu jmenovala Malý princ, byla s obrázky, a jak jsem pochytil při listování v ní, hrdinou byl malý chlapec, který z nějaké malé planetky přišel na Zemi. Vrátil jsem ji Boyovi.

	„Já ti moc nepomůžu. U nás na Marsu máme sice skleníky s rostlinami, ale o baobabech jsem nikdy neslyšel. A když jsem jako malý kluk chodil do školy na Zemi, tak jsem tam viděl lesy, ale byly to samé smrky nebo borovice, a pak taky kosodřevina."

	„To by mi ani tak nevadilo, ale v té knížce vystupuje král, lampář a zeměpisec a — počkej, tady je to — takové divné slovo, businessman, nevíš, co je to za lidi? A pak jsou tady chyby. Podívej, tady. Copak by taková malá planetka mohla udržet atmosféru? Kde má ten chlapec na obrázku skafandr? To já, když jsem žil s roboty na Vrakovišti, tak jsem měl vždycky po ruce skafandr, víš, kdyby došlo k netěsnosti, a když jsme se museli stěhovat z jednoho vraku do druhého, tak jsem do skafandru vlezl a roboti mě přenášeli." Boy převrátil pár stránek. „A není tady nic o gravitaci, vždyť ten chlapec by se sotva na té planetce udržel. To pro mě vyhledávali Táta s Mámou jen vraky mezihvězdných lodí s palubami z gravitanových desek, víš, stejně jako je to tady."

	Věděl jsem. I Teaping, jehož trup byl původně určen pro mezihvězdnou loď, a pak, když z úsporných důvodů došlo k omezení mezihvězdné dopravy, byl předělán na obyčejný meziplanetární frachťák se zastaralým pohonem reaktorového typu, měl vyloženy podlahy a stropy obytných a obslužných prostor gravitanovými deskami, tvořícími Arvinův kondenzátor, generující gravitační pole už samým svým uspořádáním. Dnes už nikdo nezjistí, jaká nestvůrná kvanta energie byla nutná k výrobě těch desek, protože znalost technologie, důsledek výzkumu černých děr, zanikla současně se Supercivilizací.

	Zaujala mě ale jiná věc. „Poslyš Boyi, tys měl tátu a mámu?"

	„No měl, víš, byli to dva roboti, co se o mě nejvíc starali, úplně odmalička. Naučili mě, abych jim tak říkal, a oni si taky tak přede mnou říkali. Víš, Máma byl na mě moc hodný, a ostatní roboti ho museli přemlouvat, aby mě nechal odletět s Teapingem. Tys mi ale neřekl nic o těch lidech z knížky. Myslíš, že by něco věděl mikeš?"

	Poslal jsem ho za Dědkem. Ten asi těchto otázek pedagogicky využil, protože večer se domlouval s prvním pilotem na sestavení vyučovacího programu — chtěli použít některý volný kanál mikeše.

	„Však už bylo načase začít toho kluka systematicky učit," podotkl šéfinženýr, „pořád se na něco vyptává a otravuje."

	„Ty si tak můžeš stěžovat," ušklíbl se první pilot a poškrábal se psacím hrotem na bradě, „tebe se nemá ptát na co, ví toho o kosmických lodích a robotech desetkrát tolik co ty."

	„I ptá, ptá se hlavně na Zemi a na lidi, jak tam žijí. Jak mu mám vysvětlit, že to vlastně nevím, protože když mě tam pustí, tak jen do Zóny, kde potkám zas jen takové kosmonauty na dovolené, jako jsem já sám, nebo maximálně pár kopáků? To mu mám říct, že pro řadové pozemšťany jsme stále degenerovaní nebezpeční mutanti a kacíři, které je třeba na potkání lynčovat? Jsem zvědav, jak tohle zpracujete do programu!"

	Sklonil jsem hlavu. Tenhle námět, vztah mezi kosmonauty a pozemšťany, kteří byli poslední tři století Ekonomistickým Řádem, vládnoucím na Zemi, vychováváni nenávidět kosmonautiku a přičítat jí neutěšenou situaci Země, a kteří se dívali na příslušníky Sboru přesně tak, jak řekl šéfinženýr, nebyl na palubách kosmických lodí příliš populární.

	Je pravda, že před dvanácti lety museli vedoucí činitelé E — Řádu a vlády přistoupit pod tlakem ekonomické nutnosti k Velké amnestii a zrušit pro kacíře a jejich potomky a samozřejmě i pro Skokany, kosmonauty z minulosti, jak trest doživotní deportace, tak i trestaneckou kolonii na Marsu a dovolit oficiálně znovuustavení Sboru. Pravda, Řád uhnul od tvrdé linie, ale během dvanácti let se odmítavý postoj pozemšťanů příliš nezměnil a ani nebyla snaha jej měnit.

	Věděl jsem to až příliš dobře. Před osmi lety byli moji rodiče zabiti při pogromu — jeli mě navštívit do řádové školy, kam jsem byl nucené umístěn na převýchovám.

	„Poslyšte, kapitánpilote, vy víte lip než já," nedal si pokoj šéfinženýr, „že i v dobách nejtěžší perzekuce se ekonomisté bez kosmonautiky neobešli a nebýt zbytku techniky Supercivilizace, zastavila by se obnova Země úplně. A čím se nám odměnili? Jen nenávistí! Vezměte si náš náklad. Co veze Teaping? Tisíc starých robotů z Vrakoviště! Až je přivezeme na Zemi, budou to ekonomisté, kteří se budou chlubit, jak se jim podařilo zvýšit výrobní kapacitu Země, a nás —  nás budou špinit dál!"

	„Jak víte, že nás špiní? A i kdyby, musíme svou práci dělat dál. Nic jiného nám nezbývá, a vy víte stejně dobře jako já, že za pár dnů pobytu na Zemi, za několikahodinovou procházku lesem, za několikaminutové koupání v řece, za lok pozemského vzduchu, i když je to jen v té prašivé Zóně, je každý z nás ochoten obětovat cokoliv!"

	Když Dědek skončil, bylo chvilku ticho.

	„Zasranej život," procedil šéfinženýr mezi zuby, nemotorně vstal, a když se odsunuly dveře do koridoru, s odvrácenou tváří se jimi protlačil ven.

	„Nemusel jste mu to říkat tak naplno," odvrátil první pilot oči od již zavřeného průlezu a upřel je na kapitánpilota.

	„Já vím, nejhorší je na tom, že má pravdu," zabručel Dědek, „a nevím, jestli to svedeme — říkat ji taky tomu chlapci!"

	Na jeho slova jsem si vzpomněl o pár týdnů později. Čekal jsem na malého prince v kabině —  měli jsme domluveno, že svedeme další kosmickou bitvu, displej byl již zapjat. Když vešel, zamířil rovnou ke své palandě a ze skříňky, umístěné v záhlaví, vylovil tu knížku od Dědka.

	„Dnes mi mikeš vyprávěl o zvířatech, takže už vím, co to byli sloni, hroznýši, beránci," seděl na palandě a přitom listoval v knížce, „lišky a hadi. Je to pravda, že když umřeš, tak se vrátíš tam, kde ses narodil? Ten had v knížce to říká. Kam se vrátím já?"

	Mlčel jsem.

	„Malý princ se vrátil na svou planetku," pokračoval Boy, „ale já se nechci vrátit na Vrakoviště. Tady se mi líbí víc."

	„Co to povídáš," obtížně jsem si vymýšlel odpověď, „jsi ještě malý kluk a máš celý život před sebou. Přece ti Dědek říkal, že poletíš s námi na Mars a až dokončíš školu, budeš pilotem jako já, a pak kapitánpilotem kosmické lodi. Poletíš ke hvězdám, jako kdysi letěl Dědek."

	„Proto má ten odznak?"

	„Ano. Víš, ten odznak představuje taky zvířátko, říká se mu skokan, protože se dlouho krčí na jednom místě a pak najednou skočí úplně někam jinam. Proto si je dávní kosmonauti, kteří se vrátili do naší doby, zvolili za svůj znak. Mikeš ti o těch zvířátkách poví víc."

	„A když poletím ke hvězdám, bude na mne někdo myslet? Víš, v knížce ten pilot myslí na malého prince pořád, i potom, co se rozloučili. Na mne zatím moc lidí nemyslelo, jen ty a Dědek a ostatní v Teapingu. Když na tebe myslí roboti, tak to není ono. Víš, jak tady říká liška," zalistoval v knížce, „nejdůležitější je vytvořit pouta. A to s roboty nejde. No řekni, jak můžeš s někým vytvořit pouto, když už je dopředu spoutaný?"

	„To asi nejde," připustil jsem, „ale sám jsi řekl, že na tebe myslíme my..."

	„Jenže liška také říká," přerušil mě, „že nestačí jen na někoho myslet, ale že se musíš s někým navzájem potřebovat. A já nevím, víš, jestli mě ty a Dědek a ostatní potřebujete," zahleděl se na mě s očekáváním.

	„To víš, že tě potřebujeme. Potřebuje tě Dědek, aby mohl s tebou číst knížky, potřebuje tě druhý pilot, aby si s tebou kreslil, potřebuji tě já," zaváhal jsem, „aby mi nebylo smutno, zkrátka potřebujeme tě všichni, abychom si měli s kým povídat."

	„To jsem rád. Já bych ale stejně chtěl napřed žít na Zemi. Proč není škola pro kosmonauty tam?"

	Vymýšlel jsem si znovu vyhovující odpověď: „Víš, na Marsu je menší přitažlivost, skoro žádná atmosféra, a tak se tam lépe učí manévrovat s kosmickými loďmi," vymlouval jsem se, „na Zemi by to mohlo být nebezpečné, kdyby některý žák udělal chybu."

	„Ano, já vím, na Zemi žije strašná spousta lidí, mikeš říkal, že pět set miliónů, a víš, to mi dělá velkou starost. My tady v Teapingu se navzájem potřebujeme — řekls mi to před chvílí ty sám," přenesl pohled z knížky na mne a já přikývl, „víš, liška by řekla, že jsme ochočení. Jenže já nevím, jak je to u ostatních lidí, tedy u lidí na Zemi, jestli mě budou také oni potřebovat. No, a to mě trápí. Jak si ochočím pět set miliónů lidí..."

	Co jsem mu měl odpovědět? Měl jsem mu snad říci, že od smrti rodičů se mi povedlo „ochočit si" ještě méně lidí než jemu? Nebo snad to, že jeho i naše jediná naděje spočívá v tom, aby lidé, které on sám tak touží si „ochočit", se vůbec nedověděli o jeho existenci? Že potloukat se jen tak volně po Zemi a „ochočovat" si lidi cestou je pro nás nedostižný sen a pro něho holá nemožnost? Vzpomněl jsem si na svého otce, na to, jak končíval podobné debaty se mnou, a použil jsem jeho metodu: „Už je moc hodin. Musíme jít na večeři, dnes je dřív. Dědek nám bude zas promítat videozáznamy ze své sbírky."

	Zvykli jsme si totiž zůstávat po večeři v salóně a dívat se na videozáznamy, které pro nás, avšak hlavně pro malého prince, vybíral Dědek ze své sbírky.

	Ten večer nám promítal velice starý záznam něčeho, čemu říkal grotesky. Všichni jsme se smáli směšnému chlapíkovi v příliš velkých sešlapaných střevících a s podivným kloboukem na hlavě. Občas Dědek do promítání zasáhl, aby nám pomohl orientovat se v reáliích První civilizace, kde ten chlapík na obrazovce dobýval svá směšná vítězství nad tupými protivníky, aby mu podezřele často místo úspěchu přinášela jen osamělost tuláka na pusté silnici.

	„Proč se smějete," přerušil náš smích vzlyky rozechvělý hlásek, „proč se mu smějete?!" a malý princ se vrhl proti vstupnímu průlezu. Sotva se dveře poodsunuly, protáhl se do centrálního koridoru. Šéfinženýr ani nestačil rozsvítit, když se rozeřvaly poplachové klaksony a jejich přerušovaným houkáním se prolínal mikešův monotónní hlas: „Oranžový poplach, oranžový poplach ..."

	Pak několikrát zablikala stropní svítidla, aby s definitivní platností ustoupila nouzovému osvětlení. Současně mikešův hlas v reproduktoru přešel do vyšší tóniny: „Červený poplach, červený poplach ..."

	Vzápětí byl přerušen a ozval se hlas prvního pilota. „Velitelská sekce kapitánpilotovi, velitelská sekce kapitánpilotovi. Požár na okružní chodbě reaktorovny primární. Sekundárně vyřazeny silové rozvody. Styk s pohonnou sekcí přerušen. Reaktor odstaven, informace nepotvrzena. Klimatizace a mikeš jedou na třetí rezervu. Zapínám..."

	Dědek se vrhl do rohu k terminálu: „Číslo Jedna, předej ovládání na terminály obytné sekce, slyšíš, na terminály obytné sekce!"

	Šéfinženýr přiskočil k průlezu. Byl zavřený. Byl zablokovaný!

	Na vznik havárií měl Dědek vymyšlenou celou teorii. Tvrdil, že plně rozvinutá havárie, vedoucí k ohrožení nebo až ke ztrátám lidských životů, vzniká jako následek současného působení několika, jak on je nazýval, nehodotvorných faktorů. Tvrdil, že pro rozvinutou havárii je právě typický souběh několika faktorů — jejich kumulativní efekt. Pokud se projeví jen jeden faktor anebo i několik, ale bez kumulativního efektu, dojde jen k omezené nehodě či nevinné provozní poruše, která mnohdy nestojí posádce ani za záznam do palubního deníku.

	Nehodotvorné faktory dělil na faktory technického charakteru a na faktory lidského činitele. Do těch prvních počítal vysazení nebo selhání různých agregátů následkem opotřebení či materiálových vad součástek, přičemž u těchto faktorů kladl důraz na náchylnost řetězit se, na obvyklost toho, že selhání jednoho agregátu vede k vyřazení dalšího a ten způsobí poruchu opět dalšího a tak dále. K těm druhým řadil chybná rozhodnutí členů posádky, porušování provozních předpisů nebo jejich nedůsledné dodržování, nedůslednou kontrolu a nedostatečnou bdělost.

	Tvrdil, že přehlížení drobných provozních závad je zrovna tak zákeřné jako slepé spoléhání na automatické řídicí systémy. Tvrdil, že roboti všech typů myslí těžkopádně a nejsou, schopni geniální zkratky, tvrdil, že jim chybí určitý instinkt, který si člověk vypěstoval tisíciletou obsluhou strojů a který v mnoha případech znamená rozdíl mezi katastrofou a úspěchem.

	Dále tvrdil, že pro rozvinuté havárie, vedoucí ke katastrofám, je charakteristické současné působení obou druhů faktorů, tedy technické selhání kombinované lidským činitelem. Poněvadž korelaci mezi faktory nelze přímo ovlivnit, vede jediná cesta ke snižování rizika havárií přes omezování výskytu jednotlivých faktorů. Tak Dědek zdůvodňoval své pedantské lpění na předpisech a profylaktických kontrolách.

	Havárie Teapingu dala Dědkovi za pravdu. Pro něj byla obzvlášť trpká.

	V okamžiku, kdy malý princ probíhal průlezem obytné sekce, se o dvě stě metrů dále odsunuly jiné dveře. Dozorčí robot reaktorovny, přivolaný poplašným signálem teplotního čidla, právě překračoval práh kobky 16B, když defektní vysokotlaké chladicí potrubí s více než 500 °C horkým kapalným sodíkem s konečnou platností prasklo. Proud hořícího kovu zasáhl naplno robota, odhodil jeho zbytky stranou a rozstříkl se na stěně chodby naproti. Vše hořelo, i izolace hlavního silového rozvodu, který zde byl i s mnohažilovými informačními kabely tažen. Čidla ohlásila požár a mikeš se zapojil do hry. Uzavřel a zablokoval všechny průlezy v pohonné sekci a začal vakuovat hořící část chodby. V tom okamžiku prohořely informační kabely a na základě vzniklých poruch — falešných signálů — zablokoval mikeš všechny zbývající průlezy v lodi. Celá posádka, lidé i roboti, byla izolována na těch místech, kde se zrovna kdo nacházel. Izolace silového kabelu vydržela jen o chvilku déle. Pak nevyhnutelný zkrat způsobil rozkmitání celého silového rozvodu a posléze i vyhoření jističů záložních rozvodů. Tak se zhroutila i poslední obranná linie a celý Teaping byl bez proudu. Mikeš ztratil kontrolu nad lodí a červeným poplachem volal na pomoc lidi — své pány.

	Teplota reaktoru, nyní neřízeného, se zablokovaným chlazením, začala rapidně růst. Radiace, jejíž úroveň rovněž prudce vzrostla, začala prosakovat stíněním. Mikeš, zmaten poruchovými signály na informačním vedení a hodnotící je jako potvrzení havarijního odstavení reaktoru, je neprovedl. O zlomek sekundy později už ani tuto možnost neměl — odstavení bylo závislé na záložní síti. Reaktor bylo možno ještě odstavit ručně, což byla jedna z povinností dozorčího robota. Nebylo k tomu třeba ani velké síly, stačil by na to i malý chlapec.

	Po předání řízení, když si Dědek vyvolával na displej postupně údaje o havárii, četl si je i malý princ na vedlejším terminálu v koridoru a společně s Dědkem si uvědomil mikešův omyl.

	„V pěti, nejpozději v sedmi minutách exploduje reaktor," obrátil se Dědek na nás, „co k čertu děláte s těmi dveřmi, odblokujte je ručně," řval na šéfinženýra a pak na nás, „zaberte všichni, a pořádně, musíme se dostat do reaktorovny!"

	„Nejde to," chrčel šéfinženýr.

	„Co Chiefy a ostatní roboti?' druhý pilot pustil páku nouzového otvírání, „už musí být dávno aktivizovaní a v reaktorovně je dozorčí robot..."

	„Není," vyrazil Dědek, „naposledy byl monitorován v okružní chodbě!"

	„Ostatní roboti jsou taky ze hry, nemůžou ručně odblokovat průlezy," šéfinženýrovi zhořkl hlas, „to může jen někdo z nás kvůli bezpečnosti. Co ten kluk?'

	„Je zavřený v koridoru zrovna jako my tady," držel se druhý pilot se zkřivenou tváří za loket, „tahle bedna není stavěná pro děti. Podívej se na ty páky," kývl hlavou k průlezu, „jak jsou vysoko."

	Chvíli bylo ticho. Druhý pilot, který se stále držel za loket, se pomalu posadil: „Bude to krásný ohňostroj jako na Den obnovy."

	„Stejně ho nikdo neuvidí," ucedil šéfinženýr, obešel toporně stůl a přisedl k druhému konci.

	„Je ještě jedna cesta," napětím jsem se zajíkl, „instalační šachtou — jsou tam proraženy přepážky — jak se tam malý princ schovával — a šachta ústí na okružní chodbě ..."

	„Ne, jenom to proboha ne," Dědek, který doposud seděl u terminálu, prudce vstal, „jenom ať ho to nenapadne," znovu pohlédl na displej, „už teď je tam hotové peklo," vykřikl, „ne, za takovou cenu ne...".

	„V okružní chodbě jsou přece antiradiační obleky ...," začal druhý pilot a pak rozpačitě zmlkl. Představil si totiž to, co my. Osmileté dítě, pokoušející se pohybovat ve skafandru dospělého chlapa!

	Dědek se strnule opíral o stůl. Všichni jsme mlčeli.

	Teprve teď jsem postřehl, že klaksony již delší dobu nehoukají. Na časovém údaji v rohu displeje naskočila šestá minuta. Zpotily se mi ruce. Už to dlouho nebude trvat.

	„Velitelská sekce kapitánpilotovi. Reaktor ručně odstaven. Informace předána tísňovým vysílačem. Hlášení podal," hlas prvního pilota v reproduktoru malounko zadrhl, „malý princ. Teď je na cestě k robotům. Říkal, že si něco podloží, aby dosáhl na páky — v koridoru nic nebylo," Číslo Jedna se odmlčel a v reproduktoru bylo chvilku slyšet jen dýchání, „a ještě říkal, že musí spěchat, protože had už čeká."

	Malý princ, smrtelně uštknut hadem radioaktivního záření, zemřel třetí den po havárii. Celou tu dobu se Dědek ani na chvíli od něho nevzdálil a nikoho jiného k němu nepustil. Když nás třetího dne vyzval, abychom se za půl hodiny dostavili do salónu, věděli jsme všichni, co nám chce oznámit.

	Seděl už za stolem, oblečený do nové čisté kombinézy, šedé vlasy ještě mokré, jak vyšel ze sprchy. Počkal, až jsme se posadili, a podíval se po nás zarudlýma očima.

	„Zemřel před dvěma hodinami. Jeho ostatky jsem zaletoval do kontejneru. Nezavolal jsem vás k tomu. Chci," jeho hlas zpevněl, „abyste vzpomínali na živého člověka a ne na to, co leží uvnitř. Dále chci, abyste rozhodli o následující věci. Jsou dvě možnosti. Buď kontejner prostě vyhodíme ven a zapomeneme na jeho existenci — a tak si ušetříme spoustu nepříjemného vyšetřování, jehož následky byste možná trpěli celý život —, anebo kontejner dopravíme na Bázi a pak na Zemi. Potom ale budeme muset všechno ohlásit. A čelit následkům! Chci, abyste o tom rozhodli vy sami, a jak bývalo kdysi zvykem, začneme u nejmladšího," zahleděl se soustředěně na mne. Ostatní následovali jeho příkladu — všechny oči se upíraly nyní na mne. Nadechl jsem se, znal jsem jen jednu odpověď: „Musíme ho dopravit na Zemi — patří tam."

	Když moje slova dozněla, Dědek krátce přikývl a zahleděl se tázavě na druhého pilota. Ještě než ten stačil promluvit, ozval se šéfinženýr.

	„Je zbytečné se ptát nás ostatních," obrátil se k Dědkovi, „junior to řek za všechny," podíval se na prvního a druhého pilota, kteří souhlasně přikývli. „A vy se běžte vyspat," otočil se zpět, „v opravách můžeme pokračovat bez vás."

	Opravy, značně provizorní, jsme dokončili za další dva dny. Měli jsme nedostatek materiálu, hlavně kabelů a jističů. Ze zbytků tří silových kabelů jsme dali dohromady sotva jeden, a informační vedení se nám nepodařilo nahradit vůbec.

	„Mikeš nám totálně ohluchl a vidí jen na jedno oko," komentoval situaci Číslo Jedna, „od teďka se na hlídkách nudit nebudem, to teda ne!

	Navíc střečkovali roboti. Chiefyho a tři ostatní, přímo zasvěcené do ukrývání malého prince, bylo nutno zcela vypnout a zbývající, otřesené utrpěným šokem ze smrti člověka, bylo třeba neustále seřizovat a kontrolovat.

	Proto jsem se ve zbývajících dnech letu nedostal k Dědkovi tak často, jak jsem si přál. Zvykl jsem si chodit za ním půjčovat si knížky, prohlížet si jeho videozáznamy a vyptávat se na jeho zážitky. Nějak jsem ztratil ostych před tou malinkatou zelenou žabičkou, co mu seděla na levé náprsní kapsičce kombinézy. I jeho mé návštěvy těšily a oplácel mi je při nočních hlídkách.

	„Víš, stejně nemohu spát, a my starší už toho spánku tolik nepotřebujeme," s touto větou vždy vstupoval do velitelské sekce a pak obvykle vyprávěl něco ze svých cest. Někdy se stávalo, že se při vyprávění zarazil a chvíli mlčel. Jak jsem se brzy dovtípil, stávalo se to vždy, když se příběh týkal některého jeho již dávno padlého kamaráda.

	„Znám víc mrtvých lidí než živých," dodával s matným úsměvem. Vždy asi tak po hodině mne vyzval, „pojďme na obhlídku", a my vyráželi na kontrolu do pohonné sekce.

	Při těch obchůzkách jsem měl několikrát pocit, že je s námi malý princ, že jdeme ve třech. Jednou dvakrát byl ten pocit tak intenzívní, že jsem se celou cestu koridorem otáčel, zda opravdu nejde za námi. Také Dědek se několikrát ohlédl, a když mne uviděl za sebou, tvářil se chvilku zmateně. Myslím, že i on trpěl podobnými pocity, i když od havárie se o malém princi nikdy nezmínil.

	Až na samém konci letu — Báze byla na optický dohled — se o něm konečně zmínil. Byl jsem u něj v kabině a on si zrovna balil knížky.

	„Poslyš, juniore, ty jsi s tím chlapcem žil vlastně nejvíc. Tak si myslím, že by sis zasloužil mít na něj nějakou památku. Vezmi si tady tu knížku," podal mi Malého prince a odvrátil se, „když umíral, a pokud byl schopen ještě vnímat, musel jsem mu z ní číst."

	Opatrně jsem zasunul knížku za přednici rozepnuté kombinézy. Dědek vzal do ruky jiný svazek. „Víš, tady ten autor před několika tisíci lety napsal, že žádný člověk není ostrov, že každý je kusem pevniny. Mýlil se, nemohl znát nás," dotkl se zelené žabičky na kapsičce své kombinézy, „nás, Skokany. My jsme skutečné ostrovy, a ten chlapec," odložil knížku k ostatním, „mohl být most, rozumíš, můj most na pevninu."

	Zaklapl víko osobního kontejneru. „A teď se syp sbalit, za hodinu začínáme přistávací manévr, pak nebude čas."

	Naskládal jsem do kontejneru těch pár krámů, co mi říkaly pane, a jako poslední jsem chtěl přiložit tu knížku. Vyklouzla mi z rukou a třepotavě se snesla na gumoleum kajuty. Sehnul jsem se pro ni, a když jsem ji zvedal, listy se samy převrátily k místu založenému bílým proužkem.

	Oči mi utkvěly na zatrženém odstavci.

	„.. .řekla liška: Správně vidíme jen srdcem. Co je důležité, je očím neviditelné. — Co je důležité, je očím neviditelné, opakoval malý princ..."

	Zazněly klaksony   a já stále přemýšlel o těch slovech. Teaping šel do finále.

	

	Citace Antoine de Saint-Exupéry, Malý princ, překlad dr. Zdeňky Stavinohové, Albatros, Praha 1972

	

	Brno leden 1983

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Toto je má třetí povídka, napsaná do měsíce po návratu z Parconu 1983, kde jsem se rozhodl, že psaní sci-fi vezmu vážně. Inspirovala mě skutečná situace, realita mě práce. Ačkoli komunistická propaganda chrlila nenávistná hesla proti Západu, se souhlasem vrchnosti se z téhož Západu pašovaly počítačové součástky a další prvky výpočetní techniky. To mě vedlo k představě postkatastrofického světa, kde vládnoucí klika veřejně dá kosmonautiku do klatby, ale ve skutečnosti ji využívá k upevnění své vlády. Byl jsem tehdy také okouzlen Saint Exupérym, takže jsem v povídce vytvořil vlastní verzi Malého prince. Představa civilizace, která na Zemi živoří po galaktických válkách a proto je náchylná k dogmatickému výkladu světa, a představa existence nestvůrného Vrakoviště někde za hranicemi Sluneční soustavy, kde jsou soustředěny vraky všemožných kosmických lodí, družic, stanic a bojových základen, se ukázaly velmi nosné, takže jsem do tohoto světa situoval i další povídky.
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	Docent King stál u okna a pozoroval následky svého telefonátu. Jeho pracovna se nacházela jako ostatní místnosti katedry informatiky na čtvrtém podlaží a jediné okno vedlo na Univerzitní náměstí, takže vše viděl jasně a nebyl ušetřen žádné podrobnosti.

	Ross, jeden z jeho studentů, energickými kroky právě obcházel pomník Třetího proroka, tyčící se ze záhonu tulipánů uprostřed náměstí, když z postranní ulice vyjel hlídkový mobil, opsal smyčku těsně u univerzitní budovy a po malém zaváhání se pomalu rozjel za Rossem. Jakmile se předek vysokého vozidla ocitl na úrovni s mladíkem, neviditelný řidič zvolnil a z boku karosérie se vyklopila dvířka. Z otvoru za nimi se vysunul síťovinou potažený rám, který jediným vláčným pohybem jakým v rukou zkušeného sekáče zajíždí kosa do zralého obilí srazil nic netušícího mladíka do nitra vozidla. Vyklopená dvířka okamžitě zapadla na své místo a bok karosérie se opět slil do jediné černé plochy. Poté mobil zrychlil a bez meškání odbočil do téže ulice, ze které se před chvílí tak nenadále vynořil.

	Celá akce proběhla plynule, bez jediného zaváhání. Zmizení mladíka, provedené s rutinou zkušeného eskamotéra, groteskně kontrastovalo s ospale lenivou strnulostí náměstí, kde v poklidném slunném odpoledni těch pár chodců pokračovalo pokojně v chůzi a ani se neohlédlo za odjíždějícím mobilem. Docentu Kingovi se maně vybavila představa lovícího chameleóna nehybně číhajícího na mouchu, která, jakmile se ocitne v dosahu jeho vymršťovacího jazyka, zmizí v jícnu maskovaného lupiče stejně dokonalým trikem, jakým zmizel Ross v útrobách mobilu. Asfaltový chodník, obkružující záhon i s pomníkem, byl náhle zcela prázdný a docentu Kingovi se ulevilo. Eskamotér chameleón zapracoval bezchybně a Ross byl pohlcen i s brašnou. Díky mechanické nedokonalosti lapacího zařízení mohla taky zůstat ležet na chodníku a to by případ komplikovalo. V brašně byly usvědčující materiály záznamy o letech vesmírem, skriptogramy o osídlování mimoslunečních planetárních systémů, o vlivu prostoru na biologii člověka, pověstná Luttova Obrana kosmonautiky arcikacířské dílo, a taky skutečná stará kniha šestý díl bohatě ilustrovaných „Dějin kosmických letů“.

	Té by bylo opravdu škoda a její ztráta by znehodnotila i zbývající díly, pomyslel si King se znepokojením, ale Offícium mu ji vždy vrátilo a snad mu ji vrátí i tentokrát. Přešel napříč pracovnou, otevřel skříň a z kouta horní police vylovil poloprázdnou láhev, přiložil ji k ústům a dlouze si lokl. Poté, stále s lahví v ruce, přistoupil ke dveřím, dlaní přejel destičku zámku, a když se zatáhnutím přesvědčil, že je skutečně zamknuto, přešel ke stolu a opatrně za něj usedl.

	Odsunul papíry a pomalu postavil láhev před sebe. Kriticky pozoroval její obsah. Bude mu dnes stačit? Zpočátku, když si po každém udání připíjel na úspěch, by stačil, ale nyní ho ta nebezpečná hra příliš zmáhá a po každé skončené akci jeho přepjatým nervům přináši úlevu jen stále větši a větší množství alkoholu. Opět si lokl.

	Tady po sobě zanechal už neúnosně mnoho stop. Bude se muset obrátit na Officium, aby mu umožnilo odejít z univerzity a pokračovat v činnosti někde jinde a pod jiným krycím jménem. Trpce se usmál. Ani to jméno, vypůjčenou vzpomínku na šťastnější minulost, si nebude moci ponechat.

	

	V jasnozřivém okamžiku nastupující euforie si náhle uvědomil, proč musí pít. Důvodem není ani tak nervy vyčerpávající boj na dvou frontách, stále rostoucí strach, kdy a z které strany přiletí smrtící kulka, ale to, že by jinak nedokázal alespoň na chvilku zapomenout na špinavou hru, co musí hrát. Že se nikdy nebude moci ospravedlnit svým obětem, a tak ze sebe sesunout horu jejich nenávisti.
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	Místnost, do níž Rosse přivedli, byla stroze zařízena plastovým kancelářským nábytkem několika psacími stoly s terminály, skříněmi a registračkami. Před jedinou volnou stěnou stál dlouhý stůl a za ním seděli tři muži v jednotných černých propínacích úborech s jasně viditelnými odznaky příslušníků Ekonomistického Řádu.

	Jedinými nefunkčními, a dá-li se to tak říci, dekoračními prvky v celé místnosti byl portrét panujícího komtura, visící nad hlavami těch tří jako by je žehnal a hlídal zároveň a pak bysty všech Tří Proroků, rozmístěné porůznu po registračkách. Nad jednou z nich, tou s bystou Třetího Proroka, bylo ještě na stěně vyvěšeno jeho známé heslo „Nikdy více kosmické lety!“

	Ross byl doveden až k židli před dlouhým stolem a poslušně na ni usedl, čelem k těm třem. Vytušil, kde se nachází. Z mobilu ven neviděl, a když byl přinucen vystoupit, otevřela se před ním spoře osvětlená garáž, z které ho vyvezli výtahem přímo sem. Nyní pochopil, že nemůže být nikde jinde než v budově Župní kapituly a že ti tři muži před ním, probírající se právě v obsahu jeho brašny, jsou „hafani“, jak se mezi lidmi říká vyšetřovatelům Úřadu víry neboli Offícia.

	Věděl, co bude následovat. Nepokojně otáčel hlavou ze strany na stranu. Oči marně bloudily po stěnách. Místnost se najednou zúžila a strop utekl kamsi do nedohledné výše. Něco se v něm hnulo a vystoupilo ven. Připadalo mu, jako by jeho mysl začala existovat nezávisle na těle, jako by se z jeho těla vysunul dlouhý periskop, takže mohl pozorovat zvenku sám sebe jako nějaký cizí předmět. Měl pocit, že je oddělen od ostatního prostoru průzračnými vodami celého oceánu, tělo, ten cize necizí předmět, hluboko ukryto pod hladinou na dně, jako ponorka matoucí své pronásledovatele, zatímco vědomí se chaoticky zmítá na hladině vynořený periskop, zoufale . hledající skulinu v obklíčení. Rysy „hafanů“ mu připadaly jako přefíltrované a splývaly dohromady. Jejich hlasy k němu zaznívaly tlumeně a přesto zřetelně, jako by stůl byl široký nejméně kilometr a on je odposlouchával směrovým mikrofonem.

	Jeho tělo samo reagovalo na výzvu prostředního „hafana“, starce s přívětivým hlasem, a Ross z periskopové výše své mysli překvapeně sledoval vlastní ruce, jak překonávají půlkilometrovou pustinu stolu až k identifikátoru, aby se zasunuly do otvorů na jeho zadní straně.

	„Ty prašivý inteligente,“ pokusil se vpravo sedící „hafan“ nahmatat bezpečně ponořené Rossovo tělo sonarem svého řevu, „tak se odvděčuješ Řádu za to, že tě nechal se flákat, zatímco ostatní na tebe dřou? Takové svinstvo!“ štítivě ukázal na hraničku skriptogramů, ležících na stole. „Jsi podlý zrádce. Celá planeta buduje pomalu a úporně novou společnost, a ty, hnusný a nevděčný odpadlík, jsi propadl scestným myšlenkám degenerovaných a už před věky dějinami odsouzených maniaků! To oni zapříčinili náš dnešní ubohý stav, a ty máš tu drzost roznášet jejich odporné bludy jako nákazu!“

	Proč na toho dole tak řve? Vynořený periskop Rossovy mysli, zběsile se otáčející na všechny strany ve snaze zachytit na tomto oceánu nenávisti aspoň stín přátelské pevniny, ulpěl nakonec na starci s laskavým hlasem.



	



	„Počkej, bratře úsporníku,“ uklidnil po němé Rossově prosbě uprostřed sedící staroch napřed křiklouna a potom pohlédl zpět na mladíka: „Jistě si dovedeš představit, že o tobě víme všechno.“ Vzal do ruky list papíru, jenž se vysunul z identifikátoru, a přelétl očima jeho obsah.

	„Přece studuješ informatiku a znáš možnosti techniky a to ještě my nejsme zvyklí chodit se vším na trh,“ prchavý úsměšek probleskl jeho vrásčitou tváří, „takže se tě ani nemusíme příliš vyptávat. To jsou tvoje věci, že,“ zeptal se přátelským tónem a ukázal na předměty na stole.

	Rossova mysl s údivem sledovala, jak někdo, ale kdo?!, zatáhl za drátky a loutka ve tvaru jeho těla poslušně přikývla.

	„Tak si přečteme, co tady máš,“ staroch se natáhl po čtečce, vložil do ní jeden skriptogram a přepnul ji do režimu předčítání.

	„Občane Země,“ monotónně začal deklamovat mrtvě narozený hlasjrfístroje, „přečtení tohoto skriptogramu tě k ničemu nezavazuje. Jen k přemýšlení! Když se ekonomisté zmocnili před třemi sty lety vlády nad celou planetou, využivše šoku z hrůz sotva skončené galaktické války, aby oportunními hesly Nikdy více kosmické lety a Země jediný obydlený svět strhli masy na svou stranu, žádali od tvých předků víru, slepou poslušnost a práci, a za to nabídli vesmír bez válek a zaručenou porci jídla každý den. Tvým předkům to stačilo, ale stačí to i tobě? Je sice pravda, že žijeme v mírovém vesmíru, ale je to vesmír pustý, vesmír vyklizený! Od dětství ti vtloukají do hlavy, že jiná alternativa není buď vyhlazovací války mezi kolonizovanými světy, nebo úmyslně neobydlený vesmír a rezignace na kosmické lety. Tvrdí ti, že jedině na Zemi je možný život člověka, že jedině na Zemi může člověk žít svobodně a bez nebezpečí proměny v nelidskou příšeru. Prohlásili chyby a výstřelky minulosti za osudový kánon a celou expanzi do vesmíru zavrhli jako nepravou cestu, vedoucí vždy ke zkáze. Proto dali kosmonautiku do klatby a jiné názory prohlašují za kacířské. Uvažuj! Jestliže mají pravdu a jejich ideje jsou správné, proč tě nenechají dojít k těm údajně jediným správným idejím samotného? Proč jsou informace o kosmických výpravách minulosti prohlášeny za tabu, proč je zakázáno studovat archivy zaniklých kosmických říší, založených tvými prapředky? Proč ti pouštějí stále dokola stejné, rafinovaně zvolené videogramy, zapadající do jejich scénáře? Kdo dal ekonomistům právo zatajovat před tebou ten informační poklad minulosti, právem dědice patřící i tobě? Vždyť i ty máš mozek stejně dobrý jako oni, vždyť i ty dovedeš oddělit strusku od ryzího kovu! V Učení ti tvrdí, že při pobytu mimo Zemi člověk degeneruje a po několika generacích se mění mutacemi ve zrůdy a vraždící bestie. Jestliže tomu tak skutečně je, bylo by jen logické, aby kosmické archivy, se všemi svými bohatými obrazovými záznamy, byly každému otevřeny dokořán a on se mohl na vlastní oči přesvědčit o zhoubném vlivu vesmíru, a tak se stát oddaným stoupencem Ekonomistického řádu na pevném základě rozumového přesvědčení, a ne jen vratkým aktem víry. Uvažuj, proč tomu tak není! Uvažuj, proč tě nutí nenávidět to, co vlastně neznáš! Uvažuj, komu tvá nenávist prospívá! Uvažuj a čti...“

	„Rafinovaná podlost,“ vykřikl vpravo sedící „hafan“, „kdo čte Obranu kosmonautiky, kdo propadne bludům arcikacíře Lutty, je pro ostatní jako jedovatá návnada! Je horší než mnohonásobný vrah a nezaslouží si smilování!“

	„Počkej ještě, bratře úsporníku,“ znovu, teď už trochu nedůtklivě, jej mírnil staroch. Vypnul čtečku a začal se probírat v ostatních kazetách. „Samé zakázané tituly, jak vidím... Tebe tak zajímají dějiny obou Impérií?“

	S chápavým úsměvem se zahleděl na Rosse, a ten, vylákán pokojným hlasem starého muže z hlubin ochranného oceánu, vyplul na hladinu vědomé kontroly svého těla. Prostor kolem nabyl původních vlastností. Jasně viděl své vyšetřovatele rozči-



	

	lujícího se tlouštíka s ducatými zarudlými tvářemi, laskavého starce s věnečkem bílých kudrn a vlídnýma hnědýma očima, a třetího muže, netečného chlapíka s úzkými, jakoby sešitými rty, nepřítomně zírajícího kamsi nad jeho hlavu. Toto jsou tedy ty obávané výslechy na Offíciu, pomyslel si uklidněně, vždyť nebýt toho uřvaného tlouštíka, byl by to úplně přátelský pohovor. Našel svůj hlas.

	„Ano, velmi mě zajímají dějiny Supercivilizace. I všichni Tři Proroci v ní žili. A Druhý Prorok...“ zarazil se.

	„Cos chtěl říct?“ pobídl ho starý vyšetřovatel, „klidně pokračuj, tady se nemáš čeho bát,“ povzbudivě se na Rosse usmál a nenápadně stiskl masité rameno tlouštíka, „no, cos chtěl říct o Druhém Prorokovi?“

	„Druhý Prorok... Druhý Prorok,“ začal mladík váhavě, „přece neměl nic proti kosmickým letům jako takovým, přece i on sám hodně ve vesmíru cestoval. A ve svém díle jen říká, že vesmír musí sloužit Zemi... a ne naopak... a to se přece...“ rozpačitě skončil a prosebně se zahleděl na vyšetřovatele.

	„Tak ty pochybuješ o tom, jak Řád spravuje Zemi?“ tlouštík položil otázku kupodivu klidně a Rossovi neušel napjatý výraz, který se objevil v očích vyšetřovatelů.

	„Nne,“ pokořen jako nikdy v životě a opovrhuje sám sebou za to, jak lže ve snaze zachránit se, vysoukal ze sebe Ross a cítil velké kapky potu, vystupující mu na čele, „nne... já si jen myslím... že by to mohl dělat líp.“

	„To nám musíš vysvětlit,“ zdvojnásobil svou přívětivost laskavý staroch, „my se vždycky rádi přiučíme,“ přitom se mu do hlasu vloudil potměšilý tón.

	„Učení Proroků vyšlo přece z kritiky plýtvání prostředky na neomezenou kosmickou expanzi,“ spustil Ross se zoufalým odhodláním, „jak to prosadili vedoucí technokrati Supercivilizace... a Učení se vždy stavělo za úspornost a hospodárnost vynaložených sil... a hlavně, jaký prospěch z toho bude mít Země. Proč se tedy Řád,“ pokraěoval už odvážněji a uvolněněji, „vzdal úplně kosmu jako surovinové a technologické základny,“ přesvědčivě se díval na ty tři, v hlavě myšlenku: nemůžou mě odsoudit, říkám jenom pravdu, „když to byla nejlepší cesta k obnově Země? Proč jsme museli objevovat už objevené, proč jsme museli draze platit to, co mohlo být v kosmu získáno lacino?“

	„Je to kacíř, bratře úspomíku,“ vyvřískl tlouštík a vyskočil prudce ze židle, šermuje před sebou rozhorleně rukama, „hnusný kacíř! Nejenže nevěří v Učení on je dokonce zneužívá pro své bludy! Místo aby se kál a prosil o milost, nestoudně se tady producíruje! Sám se oddělil od zdravé společnosti. Je to poťouchlý rouhač a pošleme ho tam, kam patří! Brajři úsporníci, já hlasuji pro nejvyšší trest pro doživotní deportaci na nebesa!“

	Ovzduší místnosti bylo najednou prosyceno atmosférou smrtelné zášti a Ross, v první chvíli zvráceným způsobem šťastný, že lež mu nepomohla a polovičatý pokus o záchranu nevyšel, nyní zmateně zíral, bezbranný jako ryba vyvržená na břeh, na nenávistné obličeje vyšetřovatelů. Nejvíce ho vyděsila tvář starce. Čišela z ní vítězoslavná krutost a bezbřehá zloba. Oči, potažené mžurkou chladné zášti, se do mladého muže zařízly ochromujícím pohledem smrtelně jedovatého plaza. Ross té změně odmítal uvěřit. Jeho vyšetřovatelé a soudci v jedné osobě povstali a ten starý uprostřed, podoben vztyčené kobře před posledním útokem, spustil šeplavým hlasem.

	„Tribunál vyšetřovatelů,“ slova dopadala na Rosse jako plivance, „tě uznal za přesvědčeného kacíře, pochybujícího o Učení Tři Proroků a neschopného pokání. Sám ses oddělil od bezúhonných občanů, věrných stoupenců Řádu, a jako shnilý úd budeš odseknut a vyvržen ze Země! Bude ti vypálen cejch kacíře a budeš odsouzen k věčnému vyhnanství. Budeš poslán,“ dodal se sadistickým úšklebkem, „tam, kam



	

	jsi vždy toužil na nebesa! Od tohoto okamžiku se již nesetkáš s žádným člověkem, až do smrti budeš žít mezi zrůdami, v jakou se brzy proměníš i ty. Teď hned budeš předán Železnému národu.“

	Ross s bláhovým očekáváním, že se někdo pokusí vyvrátit mu jeho názory a připraven nechat se přesvědčit logickými argumenty, byl nenadálým závěrem výslechu a vynesením rozsudku zcela ochromen, a proto si nevšiml pobaveného úsměvu na tváři třetího vyšetřovatele toho, co za celé vyšetřování nepronesl ani slovo. Nebyl schopen ani položit si otázku, proč se ho žádný vyšetřovatel nezeptal, kdo mu půjčil utajované skriptogramy a zakázané knihy. Nebyl schopen z toho vyvodit jediný, logicky se nabízející závěr. Ihned poté byl z místnosti vyveden.
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	Ross chvatně stoupal za robotem po odrolených betonových schodech. Těšil se na obvyklé dvě hodiny nahoře, jediné rozptýlení jeho nového života. Už víc než týden byl vězněn v malé cele, součásti celého podzemního labyrintu. Setkával se jen se strážními roboty, kteří ho každou noc vyváděli na povrch, na dvouhodinové procházky pouští. Jestli jsou zde mimo něj i jiní lidé, nevěděl. Nikdy žádného člověka nepotkal a roboti na jeho dotazy prostě neodpovídali.

	Nikdy neměl tolik času na přemýšlení jako nyní tady. Většinou přemítal o své nejisté budoucnosti, leč příliš se mu to nedařilo. Do neplodných úvah o dalším osudu se mu stále pletly vzpomínky na rodiče. Jindy zase pořád dokola rozebíral průběh pokořujícího výslechu. Ale vždy skončil u nepochopitelné nenávisti těch tří anebo vlastně jen dvou? Viděli ho přece poprvé v životě. Nijak jim neublížil. Proč ho tedy tak nenáviděli?

	Dva dny strávil na lůžku v horečce a ještě teď mu pod obvazem na levém předloktí, kde mu vypálili sedmimístné číslo, občas zacukalo.

	Na rodiče vzpomínal s bolestí. Hlavně na matku. Dovedl si představit, jaké martyrium čeká ji i otce. Kdysi to v rodině zažili, když byl zatčen strýc Otto. Bylo mu tehdy šest let, ale už v tom věku chlapci ze světa dospělých uniklo máloco.

	„Emma je zcela zničená,“ pronesl otec hned mezi dveřmi, když tenkrát přišel až večer domů, „musel jsem se u ní stavit. Volala mi do práce, dostala dneska oznámení. Otto byl zatčen, odsouzen a čeká ho doživotní deportace.“

	„Nemluv tak nahlas,“ vtáhla ho matka do bytu a vyděšeně přibouchla dveře. „A nemluv o tom před dítětem,“ ukázala na malého Rosse, stojícího ve dveřích kuchyně. „Běž se najíst,“ připojila, „já zatím chlapce uložím.“ A potom, se slzami na krajíčku, zahnala Rosse na kutě. Chlapec chvilku vyčkal, poté se vykradl z pokoje a skrčil se za kuchyňskými dveřmi. Slyšel špatně a jen otcův hlas.

	příčina se nikdy nesděluje... odsouzen prostě pro kacířství a basta... taky jsem řekl Emmě, že nemá cenu vyptávat se na úřadech. Musí teď myslet na sebe a na kluka, na jeho budoucnost...“

	Potom se z kuchyně ozvaly podivné dušené zvuky a otcův hlas nabyl na hlasitosti a zoufalství.

	„Nejsem bez srdce, ale jemu už nikdo nepomůže, rozumíš, je odepsán na věky, odtamtud se nikdy nikdo nevrací. Ale my tady musíme žít, rozumíš... mně je taky na zvracení, ale co chceš dělat? Nebo chceš jít na nebesa za ním? ... počkej, už nebudu... hned se půjdu podívat, jestli se nevzbudil.“

	Malý Ross dál nečekal a metl do svého pokojíčku, kde jej otec našel už v posteli,


přikrytého až po nos a s křečovitě zavřenýma očima. Chlapec byl vyděšený. Co je na nebesích tak strašného, že se tam dospělí bojí chodit? A jak se tam vůbec chodí?

	Ten večer nemohl tušit, že tyto otázky jsou první na seznamu, který se bude s jeho dospíváním neustále rozšiřovat. Nemohl vědět, jak jej budou tyto nezodpovězené otázky trápit stále víc a víc.

	Jeho o tři roky mladší bratranec si asi nikdy takové otázky nekladl. Později mu samozřejmě řekli pravdu, ale, jak si Ross s trpkostí připomněl, on přesto houževnatě trvá dál na legendě o nehodě při jeho postavení župního vedoucího organizace Komturovy mládeže (i tam ho vzali) a při jeho aspiracích na vstup do Řádu to ani jinak nejde.

	Nad pouští se objevily příznaky nového dne. Z temnoty tvrdě vystoupily obrysy písečných dun, jako když se na zšedlé hladině oceánu náhle vynoří černé hřbety velrybího stáda, a vršky podivných kubusovitých budov, které teprve nyní prozradily svou přítomnost na horizontu, zrůžověly pod laskáním doposud neviditelného, za horizontem se ukrývajícího slunce.

	Ross popošel po hřbetu duny. Bude otec tak rozumný i v jeho případě a dokáže přemluvit matku, aby se ho oba veřejně zřekli? Doufal, že ano, avšak měl strach z matčiny neústupnosti. Tobě je hej, pomyslel si při pohledu na strážního robota, ty žádné rodiče nemáš. Kupodivu ho dnes robot nezaháněl dolů, i když dvě hodiny dávno uplynuly, a tak se Ross opět otočil k budovám, nořícím se víc a víc do sluneční lázně.

	Brzy po zatčení strýce Otty začal chodit do školy. Líbilo se mu tam a sál do sebe vědomosti jako houba. Ochotně se učil nazpaměť ušlechtilé příběhy z dětství všech Tří Proroků a hrdě je recitoval. Jako ostatní děti i on sbíral jejich obrázky a vylepoval si je v pokojíčku. Byl poslušný a důvěřivý až do okamžiku, kdy jim paní učitelka vyprávěla o kacířích. Ten den večer zaskočil u stolu při večeři matku bezelstnou otázkou.

	„Mami, strýc Otto nás chtěl všechny zabít, a proto musel jít na nebesa?“ Byl překvapen dlouhým pohledem, jenž si rodiče vyměnili, než se otec vzmohl na protiotázku.

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Říkali nám ve škole, že lidé, co chtějí zničit naši společnost Jsou kacíři. Jsou zlí a de-ge-ne-ro-va-ní,“ chlapec pečlivě slabikoval obtížné slovo, „chtějí vystěhovat všechny lidi ze Země a donutit je, aby se zabíjeli navzájem. A strýc Otto byl přece kacíř,“ připojil s otázkou v očích.

	Otec s matkou zaraženě mlčeli, střídajíce pohledy na sebe a na znervóznělého chlapce. Ten nejistě dodal: „A ještě paní učitelka říkala, že kdyby nebylo Tří Proroků, tak se to kacířům dávno povedlo.“

	Rodiče dál mlčeli a chlapce se zmocnil tísnivý pocit, že udělal něco neslušného, jako když se posledně houpal u stolu na židli a strhl na sebe celý ubrus i s obědem. Bude z toho výprask, usoudil a podíval se ustrašeně na otce.

	„Strýc Otto byl něco jiného,“ pronesl otec sevřenými rty, „stávají se i omyly. Ale to si nech pro sebe,“ mračil se na Rosse, „a když se tě paní učitelka zeptá na kacíře, odpovíš jí tak, jak vás to učila, rozumíš?! ... A teď jez,“ připojil vztekle a Ross, ve kterém byla malá dušička, neměl odvahu se dál ptát, i když mu v hlavě vířilo tisíce dalších otázek.

	Později toho večera se rodiče pohádali a ohlas hádky dolehl až do Rossova pokojíku.

	„... z něho pokrytec! Sám dobře víš, že Otto nic neudělal...“


hloupá husa! Copak jsi nepochopila, že mít i odlišné názory je zločin?“ budeme lhát jemu, bude on lhát nám...“

	dřív se to naučí, tím líp pro něj! Je tak těžké pochopit, že tato společnost to přímo vyžaduje a...“

	„... odporný pokrytec a lhář! Kdybych to věděla dřív, nikdy bych si tě nevzala!“

	Ross si znovu vybavil malého chlapce, vzlykajícího dlouho do noci, pronásledovaného pocitem viny za hádku rodičů a nechápajícího, čím ji zavinil.

	Nad obzorem se vynořil rudý vrchlík slunce a horní patra obřích budov se dostala do plného světla. Ošidné, růžové pozlátko z nich steklo a odhalilo množství detailů doposud zamaskovaných stínem mřížovaná ramena mohutných výložníků, pevně přilehlých k obvodovým panelům horních pater, jemná krajkoví plošin a schůdků, budící dojem nadýchaných čepců na temenech budov, pletence silných hadic, trub a kabelů, tu a tam visících přes okraje jednotlivých pater jako vrkoče neposlušných kadeří.

	Obrátil se ke slunci. Brzy na tu příhodu s kacíři zapomněl a hodně dlouho trvalo, než si ji znovu vybavil. Přesto ho musela nějak poznamenat. Musel v něm hned tenkrát zůstat nějaký osten nedůvěry, protože od té doby přistupoval ke všemu, co jim vykládali ve škole, s jakýmsi odstupem asi jako když kůň napřed čichne k vodě, než se napije. Byl stále poslušný, ale ne již důvěřivý.

	Tehdy také začalo to úmorné období, kdy se bál večer usnout, poněvadž každou noc byl pronásledován děsivými sny. Obzvláště jeden ho mučil stále dokola. Stoupal v něm po schodech ke dveřím jejich bytu a nemohl se zastavit, i když věděl, že za dveřmi na něj místo rodičů číhá smrt. Jakmile přistoupil ke dveřím ve snu byly vždy pootevřené zhaslo náhle světlo a on musel udělat krok dovnitř. Pak přišel ten nejstrašnější okamžik. Horečně hledal za dveřmi vypínač, aby rozsvítil to by byl zachráněn ale ten tam nikdy nebyl. A v tom okamžiku se na něho vrhala ta stvůra, ten ďábel z hvězd s rudýma žhavýma očima a s ocelovými spáry místo rukou, které do něho zatínal... Probouzel se hrůzou a ze všech sil se bránil znovu usnout. Také v ostatních snech na něj číhali ďáblové nebo kacíři, proměnění ve vesmírné stvůry, aby se ho stále znovu a znovu pokoušeli zabít. Když pak o prázdninách potkal skutečného ďábla, bylo toto snad příčinou, že se nebál?

	Ross hleděl pořád do slunce. Temně rudý kotouč se právě vyhoupl celým obvodem nad obzor velká měděná mince, kutálející se hranou po okrovém koberci pouště. Otřásl se, leč nebylo to chladem. To jen ta barva slunce zarezonovala s poslední vzpomínkou na Mika, na nešťastného ďábla.
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	Toho léta, kdy potkal ďábla i nyní na něj s podivnou masochistickou tvrdohlavostí vzpomíná takhle -, nemusel jet, jako všechny ostatní děti, do povinného letního tábora Komturovy mládeže. Byl na jaře nemocen a lékař mu doporučil pobyt v klidném prostředí se zdravým vzduchem. Vystavil rodičům řádný glejt, zbavující chlapce povinnosti nastoupit v táboře, a Ross mohl být poslán k lékařovým známým do malého městečka na Pomezí, blízko hranic Zakázané oblasti.

	Kdysi tu byla obrovská jezera, ale za poslední války nějaký kosmický křižník odpálil z vysoké orbity proti jezerům salvu, a jezera se až na nepatrné zbytky vypařila. Bylo to vlastně štěstí, poněvadž větší část vržené energie ve viditelné oblasti spektra se od vodní hladiny odrazila a zbytek se spotřeboval na odpar. Krajina, jinak málo



	

	poškozená, se brzy vzpamatovala a dna jezer se pokryla porostem tak rychle, že přibyvší osadníci se při zakládání farem museli potýkat se statnými stromy nových lesů.

	Kraj se stal vyhlášenou zemědělskou oblastí a Ross si nemohl vybrat lépe. Přes prázdniny byl v městečku jediným dítětem a dospělí, ve snaze vynahradit mu domnělou újmu neúčast na táboře a osamělost v jejich světě jej přímo rozmazlovali. Dokonce několik žen přišlo za tetou tak říkal paní, u které bydlel se žádostí, zda by se chlapec nemohl přestěhovat na pár dní k nim.

	Ross byl šťastný. Toulal se po lesích, pozoroval ptáky a hmyz a vůbec všechno, co se hýbalo. Jindy sledoval lidi při práci na polích, okukoval natavené, napůl ze země trčící vraky lodí apokalyptické svědectví existence jezer, zapřádal řeči s hovornými staříky, lidé se na něj smáli a zvali malého mudrce, jak mu začali říkat, ochotně do svých domků. Všude okolo bylo tolik věcí, které bylo nutno prozkoumat, co si mohl přát víc?

	Koncem července udeřila vedra a Ross si zvykl chodit koupat se k jednomu jezírku, schoulenému u úpatí nevysoké skály v malém zastrčeném údolí. Bylo to pár kilometrů od městečka, tedy poměmě daleko, ale kromě hrdosti objevitele tam malého Rosse lákala skála dalo se z ní tak pěkně skákat do vody.

	O dvanáct let starší Ross kopl do písku a zadíval se na okrový nános, jenž ulpěl na jeho botě. Celý ten týden tady ho pronásleduje stejný pocit, jaký tenkrát zažil poprvé, když za toho horkého srpnového poledne u svého jezírka na úzkém pruhu břehu mezi bokem skály a stěnou rákosí přistihl klečícího špinavého muže, jak si plní velkou hliníkovou čutoru vodou. Hned věděl, koho má před sebou. Zakoušel směsici strachu, zvědavosti a touhy po poznání. Pocit, že odhalí důležité tajemství, ale také tušení nebezpečí spojeného s tím tajemstvím. Přesvědčení, že záleží na něm samém, jak to dopadne. Tenkrát i teď!

	Snad zapraskala větvička, snad hlasitěji vydechl, protože cizinec najednou odhodil čutoru a bleskurychle se s kočkovitou elegancí, získanou záměmým cvikem, překulil čelem k Rossovi. Napnul nohy a znehybněl, leže na břiše s nohama ve vodě, v rukou malý předmět zakončený trubičkou.

	Byl to opravdu ďábel. Kolem čela měl omotanou pásku a za ní nastrkané drobné větvičky a tuhé listy, obličej pokrytý vrstvou zaschlého bláta, na sobě kdysi bílou kombinézu s mnoha kapsami, do kterých byly porůznu zastrčeny také větvičky a velké listy.

	„For Christs sake kid!“ vykřikl překvapeně ďábel a s provinilým výrazem v tváři zasunul ten předmět do kapsy pod levým ramenem. Vysoukal se z vody a přistoupil ke zkoprněnému chlapci.

	„Toto je tvoje jezírko?“ otázku vyslovil se směšným přízvukem a jeho doposud sevřený obličej rozkvetl plachým úsměvem. V prasklinách blátivé škrabošky probleskla světlá pleť.

	„Ty jsi ďábel z hvězd. Hned jsem tě poznal,“ konečně chlapec našel řeč a bezděky couvl, „přesně tak, jak vypadáš, tě popsal bratr úspomík, co byl u nás v zimě ve škole na besedě. Říkal,“ chlapci připadalo, že někdo mluví za něj, „že přicházíte občas na Zemi z hvězd. Vyhlížíte skoro jako lidé, ale nejste skuteční lidé. Dovedete zabíjet i myšlením, to je vaše oblíbená zábava, a protože na hvězdách jste už všechny zabili, přicházíte ve skrytu zabíjet i na Zemi. Taky nám řekl,“ slova se mu sama drala na jazyk, jako by obživla, „že se před lidmi skrýváte, a kdybychom vás my děti náhodou spatřily, když si hrajeme na nějakém odlehlém místě, máme rychle utéct a ohlásit to někomu dospělému, aby vás mohli zneškodnit, abyste nemohli ubližovat lidem...“



	
	Ross zmateně zmlkl. Začátkem jeho řeči si ďábel sejmul pásku z hlavy a vytřepal větvičky z vlasů, ale jak chlapec pokračoval, přestal se zbavovat svého větvičnatého mimikry a nevěřícně se zahleděl na chlapce. Úžas v jeho obličeji vystřídal výraz bolesti. Svěsil ramena a sklonil hlavu ještě hlouběji. Slzy, které mu nakonec vytryskly z očí, vyrývaly drobné kaňony na jeho zablácených lících. Mlčící chlapec spíš rozpačitě než ustrašeně přihlížel. Chování cizince před ním vůbec nezapadalo do jeho hrůzostrašných představ o ďáblech z hvězd a navíc nikdy předtím neviděl plakat dospělého muže.

	„Na co čekáš běž mě udat!“ sebral se konečně ďábel, „jak tě to naučili, protože já skutečně jsem ten, kterým tě strašili. Dokonce mají pravdu v tom,“ pozvedl paže a zahleděl se na ně, „že na našich rukou lpí krev. No tak,“ ďábel se napřímil a otřel si obličej, „na co čekáš?! Upaluj!“ rozkřikl se na Rosse.

	Když se chlapec nehýbal, otočil se k němu zády. Vešel po kolena do vody a zaěal si oplachovat tvář. Po celou tu dobu se Ross ani nehnul. Stál jako socha, dokud ďábel nedokončil svou toaletu a nevrátil se k němu.

	„Jmenuji se Mik a narodil jsem se tady,“ napřáhl k chlapci ruku.

	Teprve pak se Ross pohnul. Ukázal na poloutopenou čutoru, která plavala kus od břehu.

	„Podívej se, uplave ti ta lesklá láhev,“ řekl.

	Ďábel se ohlédl, kam ukazoval chlapec, beze slova vstoupil znovu do vody, obřadně se dobrodil až k čutoře, obloukem ji z vody hodil Rossovi k nohám a přebrodil se zpět. Jakmile se vyškrábal na břeh, přistoupil chlapec k němu, čutoru v rukou.

	„Já se jmenuju Ross,“ pronesl odhodlaně, „a jsem tady na prázdninách. V čem neměl ten ve škole pravdu?“

	Ďábel se na chlapce nechápavě zadíval: „O čem to mluvíš?“

	„Řekl jsi, že mají pravdu v tom, že na tvých rukou lpí krev. V čem ale pravdu nemají?“

	V Mikových očích se zablesklo uznáním.

	„V tom hlavním,“ odpověděl s důrazem, „v tom, že člověk zvlčil až ve vesmíru. Zamlčeli ti, že člověk vstoupil do vesmíru poznamenaný, nedokonalý, a vesmír, snad pro svou obludnou velikost, tu lidskou nedokonalost obludně znásobil. Jsem stejně dobrý, nebo jestli chceš, stejně špatný jako ostatní lidé na Zemi. Musíš se mě tedy bát tak, jako by ses bál kteréhokoli jiného člověka na Zemi, třeba jako svého otce,“ usmál se na závěr.

	„Raději mi řekni,“ ozval se za chvíli, poté co si Rosse ještě jednou prohlédl, „zda všichni lidé vyhlížejí jako ty?“

	Ross přikývl a Mik usedl do trávy u skály, zády se o ni opřel, přitáhl nohy k tělu a složil obličej do dlaní. Chlapec k němu přidřepl a přitom zaslechl, jak si Mik několikrát zamumlal pro sebe „bílá vrána, bílá vrána“. Byl to zvláštní člověk, ale bezesporu člověk, usoudil Ross při důkladné prohlídce svého nového známého. Žádná stvůra, jaké ho pronásledovaly ve snech. Nevydržel zatahal Mika za rukáv.

	„Proč tak divně mluvíš?“

	Mik prudce zvedl hlavu a Ross si uvědomil další příčinu jeho nezvyklého vzhledu cizincovy oči byly jasně modré.

	„Není to moje rodná řeč,“ mhouřil Mik ty svoje divné oči před sluncem, „váš jazyk je podobný jednomu umělému, který se v mé době zkoušel, a zbytek jsem odposlouchal na oběžné dráze, když jsem kroužil okolo Země a sbíral informace, abych aspoň trochu věděl, do čeho jdu. Počkej, chlapče,“ zarazil Rosse ještě dřív, než ten se stačil znovu na něco zeptat, „napřed se musím ptát já. Mám takový dojem, že ty jsi první a poslední štěstí, co tady budu mít. Jak jsi to říkal, že se jmenuješ Ross?“



	

	Když se ten den k večeru chystal Ross k návratu a když prohodil „zítra přijdu zas“, a Mik odpověděl „budu tady“, věděli oba totéž Mik může být klidný, chlapec bude mlčet.
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	Vrcholily žně a Ross měl víc času než kdy předtím, takže mohl trávit celé dny s Mikem. Byl ve věku, kdy se v chlapcích probouzejí sklony k romantismu, a teď, jako vlastník tajemství, cítil se vrcholně spokojen. Existenci Mika by neprozradil za nic na světě. Co mohlo být pro něho napínavější než celé to skrývání a plížení, kdy ověšeni větvičkami (Mik mu vysvětlil zásady maskování) skrytě pozorovali život v městečku nebo práci farmářů na polích? Že ta skvělá hra je pro jeho velkého přítele otázkou života nebo smrti, pochopil až pozdě.

	Při těchto pozorováních Ross obvykle zastával úlohu komentátora, a jak se Mik postupně seznamoval se životem lidí na Zemi, neunikl chlapci jeho narůstající neklid a zasmušilost.

	„Neměl jsem se vracet,“ poznamenal Mik smutně ten den předtím, než se to stalo. Leželi v jednom ze svých doupat, vysoko na stráni, městečko pod sebou jako na dlani. „Byl jsem varován, jak to tady vypadá, a ono je to ještě horší, než jsem si představoval,“ odložil triedr a převrátil se na záda.

	„Už jsem ti vykládal, odkud jsme letěli a proč jsem se vrátil s Waimeiou sám. Neřekl jsem ti ale, že jsem neposlechl příkaz. Nemohl jsem jej pochopit a taky jsem to nemohl vydržet. Nedovedeš si představit, co to pro mě znamená, jen tak tady ležet v trávě, chápeš, ve skutečné trávě, a nad sebou vidět modré nebe modré, ne černé. Víš, my kosmonauti, co jsme propásli svou epochu, máme zakázaný návrat. Dnes jsem našel ve vraku toho parníku, víš, toho, co v něm mám skrýš,“ pokračoval zvolna a Ross si vybavil napůl roztavenou žebernatou kostru tu a tam se zbytky zrezavělé obšívky, z třetiny zatavenou v zemi, „porcelánový talířek s ještě čitelným jménem té lodi. Jmenovala se Lake Queen a já si uvědomil, že jako malý kluk jsem se na ní vozil po jezeře. A tak jsem v sobě zabil další vzpomínku. Už mi jich moc nezbývá,“ připojil hořce.

	„Jaký rozkaz jsi neposlechl?“ přestal si Ross hrát s triedrem.

	„To je to, před čím jsem byl taky varován,“ nedal se Mik přerušit, „ale já nevěřil. Když mne stará Waimeia z posledních sil dopravila na hranice Sluneční soustavy, navedly mě automatické majáky na něco, co označovaly jako parkoviště, ale ono se to víc podobalo vrakovišti. Viděl jsem tam monstrózní objekty, jaké v mé době neexistovaly, ale všechno to bylo mrtvé, opuštěné. A to vzbudilo mé první podezření a vrtalo mi to hlavou celou tu dobu, co jsem letěl podle pokynů automatů výsadkovým člunem k vnitřním planetám. Pokusily se mě navést na Starou základu na Marsu, ale já toužil po Zemi. Navíc ta jejich důrazná péče ještě zesílila mé podezření, a mě už nebavilo hrát si na hodného chlapečka. Měl jsem stejně nějakou tu tisícovku let zpoždění, a tak jsem přešel na ruční řízení a namířil si to rovnou k Zemi.“

	Mik se odmlčel, utrhl stéblo trávy a vložil si je do úst. „Pak se mi na šestém kanále objevil jako přízrak Kyril,“ Mik vyplivl rozžvýkané stéblo, „víš, to byl kdysi dávno můj kamarád. Létali jsme spolu, ale on pak odletěl s jinou výpravou. Tak tě vítám doma, Miku, řekl mi z displeje poté, co jsem doladil obraz, a přestaň bláznit, dodal. Víme o tobě. Vrať se a přistaň na Staré základně. To je rozkaz, Miku, Sbor stále existuje a žádný kosmonaut nesmí na Zemi. Ale já mu nevěřil, nevěřil jsem, že je to vůbec on... rozumíš... skutečně on.“



	
	Slunce se odpoutalo od obzoru. Jak stoupalo, měnila se i jeho barva, krvavou červeň vystřídal žlutý lesk zlaté mince. Jeho paprsky začínaly hřát, Ross cítil jejich tlak na skráních. Jak tenkrát napjatě poslouchal! Přesvědčoval mě, neleť na Zemi, je to nebezpečné a marné, neznáš vůbec poměry, ztratil jsi tisíc let a pak mi řekl, že po dvou galaktických válkách pokládáte zde na Zemi kosmonauty za degenerované krvelačné bestie, zkrátka za ďábly, a na místě je ubíjíte. Miku, ty tvrdohlavče, snažil se pořád z té obrazovky, já tě znám, nenecháš si poradit, ale proboha věř mi, jsem to skutečně já, potkalo mě to stejné co tebe, pracujeme tady na tom, mluvil stále úsečněji a důrazněji, někdo změnil metriku prostoru... je nás tady víc, čekají se další. Miku, díval se z toho displeje dost zoufale, nemáme už moc času, dostáváš se z doslechu, nevíš nic o genetických pokusech jak s androidy, tak přímo s lidmi za Druhé říše, a ta klika, co to teď na Zemi vede, toho obratně využila a všechno na nás svedla... Uvědom si, že přistaneš na nepřátelské planetě, kde se budeš muset skrývat jako psanec. Uvědom si, že každý, na koho narazíš, zavolá ostatní na pomoc a budou tě okamžitě likvidovat jako škodnou. A i když šťastnou náhodou najdeš někoho ochotného ti pomoc, zahubíš i jeho... Nevěřím ti, to nemůže být pravda, vykřikl jsem do displeje, proč mi lžeš!, ale on dál ze sebe sypal, Miku, vím, kam míříš, ale Velká jezera nenajdeš a uvědom si, že tak přijdeš i o vzpomínky. A to je ze všeho nejhorší! Poněvadž pak ti nezbude vůbec nic, rozumíš, vůbec nic! Miku, stačil ještě rychle dodat, než se přerušilo spojení, nemůžeme ti bránit násilím, ale za tři měsíce pro tebe pošleme člun do Zakázaného pásma. Je to severně od bývalé oblasti Velkých jezer. Snaž se do té doby udržet a hlavně si dávej pozor na stopaře. Miku, to nejdůležitější. Budeš tam doslova bílou... a pak se obraz rozpadl do pruhů a reproduktor oněměl.“

	Mik si zakryl rukama obličej a mezi prsty mžoural do slunce. Ross, hlavu podepřenou lokty, se neodvážil ani pohnout a se zatajeným dechem čekal na další vyprávění.

	„Pro jistotu jsem se zařídil podle informací toho přízraku z minula, teď jsem přesvědčen, že to byl opravdu Kyril, a k Zemi jsem se přibližoval jako k cizí planetě. Výsadkový člun jsem zanechal na oběžné dráze a po dvou dnech odposlechu jsem to už nemohl vydržet a sestoupil jsem keramickým kluzákem. Jezera jsem nenašel, ale zato jsem narazil na tebe,“ obrátil se na bok a usmál se na Rosse, „a ty jsi potvrdil vše, co naznačil Kyril a co mi řekl odposlech. Myslím si,“ reagoval na nevyslovenou otázku v chlapcových očích, „že tam, na Marsu, existuje nějaká tajná kolonie či co, a že tam mimo kosmonautů žijí také ti kacíři, ti vyhnanci ze Země, cos mně o nich vyprávěl.“

	„Myslíš si, že vesmírné nestvůry jsou jen vymyšlené? Mně se o nich zdává, a pak se probudím strachem.“

	„Podívej se, Rossi, pravda bývá málokdy jednoduchá. Pravděpodobně se někdy v minulosti dělaly buď na Zemi nebo na některé kolonizované planetě pokusy s biologickými roboty nebo umělými lidmi, aby mohli být použiti ve válce. Dovedu si představit, jaké mohly vzniknout skutečně nebezpečné stvůry a co všechno mohly napáchat. Ale to není osudově nevyhnutelný důsledek techniky, ale jen a jen lidská chyba. Zkrátka, příčina je v nás a ne mimo nás. A to je třeba si uvědomit a nést za to odpovědnost.“ Potom si utrhl další stéblo, strčil si je do úst, díval se do nebe a už toho ten den moc nenamluvil.

	Nad pouští čerstvě narozený den udělal první krůčky. Slunce prošlo další metamorfózou. Nyní to byl ocelový ingot, sálající bílým žárem. Původní zlatá mince se roztavila ve výhni ocelářské pece. Teprve nyní Ross postřehl obrysy housenkových



	
	podvozků u pat kubusovitých budov a uvědomil si změnu jejich vzájemné konfigurace. Budovy se pohybovaly.

	Mik nemluvil naplano. Dokázal na sebe vzít odpovědnost za chyby, které vlastně ani nebyly jeho, které mu byly podstrčeny jako nechtěné dědictví. Dokázal na sebe vzít odpovědnost i za tu jedinou chybu, kterou sám udělal, a na místě ji zaplatit.

	Dokázal to příští den, den předtím, než mínil odejít na sever. Bylo dohodnuto, že se setkají u Mikova vraku, a Ross uháněl ranním lesem, aby byl co nejdřív na místě. Zrovna zahlédl mezi stromy zrezavělá žebra, když se všechno pomíchalo. Mezi kmeny se míhala jakási stínovitá postava, blíž a blíž k chlapci, proti němu se hnal Mik, ústa široce otevřena naráz se zastavil jako vbitý do země, bokem k Rossovi, mírně předkloněn na pokrčených nohou, před obličejem oběma rukama svíraje ten předmět s trubičkou, z kterého najednou vytryskl s ostrým praskotem úzký, nazelenalý paprsek. Chlapec otočil hlavu ve směru paprsku a stačil ještě zahlédnout, jak postava, zvrátivší se s rozhozenýma rukama v klasickém gestu umírání, padla k zemi. Mik, stále s napřaženou zbraní, se pomalu, v krytu za kmeny, vydal k zhroucené postavě, a Ross, s doposud nepoznaným pocitem bázně, ho následoval.

	Tělo, jež patřilo mladému muži, nyní spočívalo na zádech a prsty rozpřažených rukou se zarývalo do jehličí. Bylo oblečeno do podivného hnědě a zeleně strakatého úboru a kousek od pravé ruky muže ležel podobný předmět, jaký měl Mik. Přes jeho prsa se v látce oděvu táhl vypálený pruh, obnažující seškvařenou tkáň s vystupujícími zhnědlými žebry. Teprve teď si Ross uvědomil pronikavý pach spálenin. Mik, číhavě nakloněný nad tělem, se narovnal, poodstoupil, mechanickým pohybem zasunul zbraň do podpaží a pak, jako by byl zasažen neviditelnou silou, odvrávoral k nejbližšímu stromu, v předklonu se o něj opřel jednou rukou a začal zvracet.

	Zbledlý chlapec zatím pozpátku couval od těla. Na opačnou stranu, než stál Mik. Po několika metrech se otočil a bezhlavě se rozběhl mezi stromy. Byl dostižen za pár minut.

	„Počkej,“ vyrážel Mik ze sebe v běhu, „vyčenichal nás... byl to stopař... vím o něm od včerejška... bál se přímého boje, číhal na tebe... chtěl tě chytit apoužítjako návnadu na mě... musel jsem ho zastřelit... slyšíš, musel jsem to udělat,“ uchopil Rosse za paži.

	Oba se zastavili, ale chlapec se mu okamžitě vytrhl.

	„Jsi zabiják, hnusný zabiják z hvězd,“ vykřikl vysokým hysterickým hlasem, tvář zmáčenou slzami, „nech mě být, nechci tě vidět,“ a rozběhl se pryč, zanechávaje za sebou Mika s bezmocně svěšenýma rukama a očima plnýma bolesti osamělou postavu v zašpiněné bílé kombinéze pod netečnými stromy.

	Zvedal se denní vítr. Slunce už stačilo prohřát povrch pouště a vzduch se od něho začal ohřívat. První závan pohladil Rosse jemně po vlasech. Nad dunami se začal tetelit vzduch a obraz pouště se čím dál vic pitvorně vlnil jako při pohledu přes špatně válcované sklo. Další poryv větru byl už natolik silný, že dokázal zvířit jemná zrnka písku špatně válcované sklo dostalo hnědý zákal. Ty pohyblivé obrovité budovy, bližší než kdy dříve, zanikly rychle v zákalu a svět, před malou chvílí tak jasný a přehledný, ztratil opět reálnou tvářnost.

	Když se toho odpoledne třesouci se chlapec vrátil do svého dočasného domova, usoudila teta, že přebral sluníčka, a zahnala jej do postele v podkrovním pokojíku, jehož jediné okno stínily okenice. Chlapec se nebránil, cítil se unavený jako nikdy v životě.



	
	Bylo asi k šesté hodině, náměstíčko před domkem se nořilo do stínu, když nebývalý hluk upoutal jeho pozornost. Zvenku zaznívaly vzrušené výkřiky, hlasitá volání a nervózní klapot podpatků, ozvěna kročejů množství lidí. Vrzání schodů ohlásilo Rossovi tetu.

	„To je dobře, chlapče, že jsi doma,“ spustila hned ve dveřích, „ne aby tě napadlo chodit ještě dneska ven. Toulá se tady nebezpečný...“ nedokončila apoložilana stolek tác s jídlem. „Willems našel na svém poli... vypils ten čaj? Už je ti líp, co? Tady jsem ti donesla něco na zub. Ach bože, co by řekla tvá matka, kdyby se ti něco stalo.“

	Přešla k oknu a odklopila už nepotřebné okenice. „Kdybys něco potřeboval, tak zavolej, budu dole,“ to už byla mezi dveřmi, „ale to ti povídám, ne abys utekl ven.“

	Jak později Ross usoudil, musel to být sám Mik, kdo přemístil mrtvolu nešťastného stopaře na pole, aby upozornil na svou přítomnost přítomnost ďábla. Musel to být on sám, kdo šel beze zbraně hledajícím mužům vstříc, poněvadž venku bylo ještě světlo, když přibližující se povyk přilákal chlapce k oknu, a tak se stal svědkem toho, když Mik platil zděděné dluhy. Ti bodří farmáři, kteří se s Rossem vždy zastavili a se šibalskými úsměvy mu vyprávěli žertovné anekdoty, ubili klacky a ubodali vidlemi nebránícího se Mika před jeho očima, zatímco jejich ženy, které Rossovi nikdy nezapomněly nabídnout nějaký pamlsek, je při té řezničině povzbuzovaly divokým jekotem.

	„Braň se, Miku, proč se nebráníš?!“ křičel chlapec z okna, ale jeho křik naštěstí zanikl v řevu těch dole.

	Druhý den, po telefonické výzvě, si pro něho přijela matka a odvezla ho domů. Blouznícího a ve vysoké horečce. Byl potom dlouho nemocný, a když se uzdravil, na ďábla se nikdo neptal. Lékař doporučil rodičům, aby chlapci drastický zážitek nepřipomínali. Byla to zbytečná obava, Ross věděl, že na světě jsou horší věci než ďáblové z hvězd.
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	Vítr zesílil, a jak bral písek z vrcholků dun, Rossovi připadalo, že je obklopen desítkami komínů, chrlících načervenalý kouř. Rozkašlal se, jak se nadechl jemného písku. Vše zmizelo v narudlé mlze.

	„Pojď,“ dotkl se robot Rossova ramene, „je čas, musíme sejít dolů. Z dalšího pobytu tady bys už nic neměl, i když toto je tvůj poslední den na Zemi.“

	Kýchající a kašlající Ross, jehož štípal písečný prach po celém těle, bezmyšlenkovitě poslechl a bez ohlédnutí zamířil za robotem do portálu betonové kopule, kryjící vstup do podzemí.

	Plný význam robotova sdělení mu došel až potom, co se vysprchoval. Začal přecházet v cele sem a tam, aby se mu lépe přemýšlelo. Zítra bude tam nahoře na nebesích. Jestli dobře rozuměl Mikovi, jestli knihy a skriptogramy z Kingovy knihovny nelhaly, nemá se čeho bát. Všechna fakta zapadala do jednoho obrazce a ten přece nemůže být celý falešný!

	Začal to znovu, pokolikáté už, probírat úplně zpočátku. Napřed tady bylo to podivné období, kdy se stal nadšeným stoupencem Učení a horlivě se zúčastňoval akcí Komturovy mládeže. Končil tehdy základní školu a zážitky z dětství jako by se mu vymazaly z paměti. Jako každý dospívající chtěl i on vykonat nějaký hrdinský čin, něco významného pro lidstvo, stát se vyznavačem nějaké ušlechtilé víry, zúčastnit se nějakého posvátného projektu. Najít stejně smýšlející a splynout s nimi v jeden harmonický celek.



	
	Jenže pak se dopustil pošetilosti. Začal porovnávat zásady Učení s jejich uplatňováním ve společnosti a brzy našel tolik rozporů, až se mu zatočila hlava. Když žádal vysvětlení, to už studoval na střední škole, narazil zpočátku na nechápavé a později na podezíravé obličeje, a při dalším pátrání ztroskotal na nepropustné informační bariéře. Znovu vybavené zážitky dětství teprve nyní pochopil jako průlomy do této bariéry.

	To byl důvod, proč začal studovat na vysoké škole informatiku. Zprvu ho studium zklamalo. Po všeobecně průpravné části je seznamovali jen s čistě technickými aspekty informačních systémů. K vybočení došlo až v půlce studia, na jedné přednášce docenta Kinga.

	„Jestliže je člověk obklopen totálním informačním systémem, který mu důsledně podsouvá zkreslený obraz světa,“ přešel tenkrát přednášející nečekaně od popisu celoplanetární videosítě na neobvyklé téma, „zdánlivě nemá šanci odhalit toto zkreslení. Uvědomte si, že nutnou podmínkou úspěšné dezinformace je přesvědčení abonentů o její neexistenci. Jakmile začnete i jen pochybovat o čistotě informací, jakmile si jen pomyslíte, že informace k vám tekoucí by mohly být filtrovány, stojí před vámi obtížný, ale řešitelný problém. Tomuto problému se lze elegantně vyhnout stačí, když budete pokládat absolutně všechny informace za zkreslené a tím navíc získáte výchozí postavení k řešení druhého, podstatnějšího problému. Musíte totiž z charakteru filtrace odvodit vlastnosti filtru a pak,“ připojil důrazně, „můžete zkonstruovat regenerátor s vlastnostmi k filtru inverzními a nově přicházející zkreslené informace si rekonstruovat.“

	Docent King přešel párkrát sem a tam po stupínku a při každém obratu vrhl pátravý pohled do užaslé posluchárny.

	„Podle mne je toho schopen každý člověk,“ naklonil se nad učitelský pult a vypnutím projektoru smazal z promítací tabule blokové schéma videosítě. „Podívejte se, přicházíme na svět jako kruté, sobecké šelmičky a žádný společenský systém si nemůže dovolit zachovat tento stav. I ten nejbrutálnější je nucen vychovávat své příslušníky k vzájemné toleranci a spolupráci, už proto, aby se na potkání nevybili. Neobejde se zkrátka bez sociálního cítění, nebo jestli chcete obecněji, bez kultury. I když je to často deformovaná pakultura. I ten nejdogmatičtější systém je nucen rozvíjet rozumové vlastnosti svých členů. Nemůže si dovolit,“ poklepal si na hlavu, „nechat zahálet tady ten stroj, nebo jestli chcete, neobejde se bez techniky. A tak vám, chtě nechtě, volky nevolky, musí i ten nejuzavřenější systém tou nejvyšší informační bariérou prozradit, že máte analytický rozum a druzí lidé taky! Jakmile si uvědomíte tyto dvě skutečnosti, nic vám nebrání, abyste začali nezávisle, z lidsky jedině oprávněného hlediska, zkoumat společnost, ve které žijete, odhalovat větší či menší pokusy o manipulaci s vámi, snahy o implantaci prefabrikovaných postojů a názorů, zkrátka uvědomit si, že jste objektem dezinformace, a začít se bránit.“

	King se na chvilku odmlčel a tím víc vyniklo naprosté ticho v posluchárně.

	„Řeknu vám to ještě jinak,“ přecházel zase drobnými krůčky po stupínku, „v oblasti informatiky můžeme na člověka pohlížet jako na informační stroj, a vzhledem k jeho čidlům, odrážejícím vnější svět, jako na analytický informační stroj. Kterým se ovšem stává až po vložení programu neboli po výchově. Žádný společenský systém se nemůže zřeknout výchovy, bylo by to triviální řešení, vedoucí k zániku systému. A tak pro informačně uzavřený systém zůstává jediné řešení vložit do člověka takový program, který zakamufluje sám sebe, který člověku utají jeho schopnost informační analýzy. A to se ještě nikomu stoprocentně nepodařilo, i když snahy tady byly a dočasné výsledky taky, to mi věřte. Pokud si uvědomíte, že jste stroj na zpracování informací,“ King se zastavil čelem k posluchaěům, „máte napůl vyhráno,



	
	poněvadž i když vás programátor, tedy společenský systém, naprogramoval k obrazu svému, byl k tomu nucen použít a ještě posílit vaši schopnost učit se. To jest musel použít pevný zavlékací podprogram, který je každému člověku vrozen, a protože ten je ve vás přítomen trvale co by za to mnozí diktátoři minulosti dali, kdyby jejich poddaní ztratili v určitém věku schopnost učit se tedy co vám brání kriticky analyzovat svoje vlastní naprogramování, svoji výchovu, a potom provést korekce za pomoci vlastních čidel a toho pevného podprogramu? Nic jen duševní lenost! Děkuji vám za pozornost, studenti, a končím.“

	Po odchodu přednášejícího zůstal Ross strnule sedět a teprve až když v posluchárně osaměl, zvedl se a vyšel ven.

	„Já vím, máte pravdu,“ přijal King mladíka, který až za pár dnů sebral odvahu k návštěvě, a s rozpaky šetřící samozřejmostí okamžitě navázal na nezvyklou přednášku, „není to tak jednoduché, jak jsem řekl v posluchárně. Vím, čím více je informační bariéra neprostupnější,“ jeho oči hbitě klouzaly po Rossovi, „tím drtivější vyvíjí tlak a jedince stojí mnoho sil tomu vzdorovat. Znám to,“ usmál se povzbudivě, „člověk musí být neustále ve střehu a každou sebemenší a sebebezvýznamnější informaci pečlivě zkoumat a obracet sem a tam, aby se nedal zmást. Mohl bych vám v tom pomoci i se svou soukromou knihovnou ne, samozřejmě ji nemám tady,“ odpověděl na Rossův tázavý pohled.

	Tak začaly jeho návštěvy u Kinga. Pak k němu chodil pravidelně až do okamžiku zatčení. Při těchto návštěvách se seznámil s jinými dějinami, než byly ty, které mu dosud předkládali, otevřel se mu zceia nový pohled na svět i s jeho minulostí. Přál si, aby se narodil o tisíc let dřív a mohl se zúčastnit toho skvělého dobrodružství dobývání kosmu. Zmínil se o tom Kingovi a potom přišla ta nepochopitelná zrada. Protože zrada to byla, tím si byl nyní jist!

	Proč se ho vyšetřovatelé Úřadu víry při výslechu neptali, odkud má zakázané záznamy a knihy? Takové věci se přece nepovalují na ulici, a jejich první starostí mělo být zjistit zdroj nákazy, rozebíral Ross snad už posté průběh výslechu. King je přece pro Řád daleko nebezpečnější než on! A přesto vyšetřovatelé neudělali ani jeden pokus proniknout k němu. Jako stokrát předtím, vyplynul i teď z těchto faktů jediný závěr. Officium muselo Kinga znát, musel pro ně pracovat jako agent provokatér prohnaný ptáčník, kterému on, Ross, sedl tak důvěřivě na lep!

	Jeho myšlenky se kruhem vrátily k počátku. Co když i vše ostatní je tak klamné a podvodné jako King sám? Jestliže ho podvedl, nejsou podvody i všechny ty myšlenky a názory, jež s jeho pomoci přijal za vlastní? Nejsou jen rafinovanou vějičkou, políčenou na takové hlupáky, jako je on sám?

	Ross náhle přerušil své kyvadlové přecházení a v rohu cely se opřel oběma rukama o umyvadlo. Pociťoval únavu z několikahodinového přecházení, na zádech jej zastudil propocený oděv. V ústech měl sucho. Tolik lidí spokojeně žije na Zemi bez jeho starostí, tolik jeho spolužáků se zajímá jen o nohy hezkých dívek a kam se půjdou večer pobavit. Všichni ti lidé odevzdávají bohu, co je božího, a proč on ksakru je jiný proč nedovede, aby mu bylo všechno jedno je snad prokletý?! Proč nedokáže vypnout ten svůj zatracený mozek, ten nenasytný nástroj poznání, neustále analyzující vnější podněty, vyhodnocující výsledky, a co nejhoršího nutící ho z těch výsledků vyvozovat závěry?

	Pustil vodu do umyvadla a přímo z ventilu se žíznivě napil. Voda, přicházející z nějakého tanku, kde musela být už delší dobu uskladněna, byla teplá a chutnala odpomě.

	Kam ho zavedla ta jeho touha po poznání, ta jeho snaha přijít všemu na kloub už nikdy neuvidí matku ani otce, ani těch pár kamarádů, co měl. Ba ani zrádce Kinga. Kraj, kde se narodil a žil zkrátka nic, vůbec nic...



	
	Udělalo se mu mdlo, ze zrcadla nad umyvadlem na něj hleděla zšedlá tvář s vytřeštěnýma očima přeludná bublina bohorovné sebejistoty, ve které, jak si teď s hrůzou uvědomil, si dosud zaslepeně hověl, praskla a odhalila mu neúprosnou tvář skutečnosti. Jak mohl být tak bláhový a pro pár myšlenek, diktovaných jeho zpupným já, vyměnit důvěrně známý svět, kde bylo aspoň pár laskaných bytostí, za nepřátelské neznámo, ze kterého není návratu? To je smrt. A on nechce zemřít. Co když vše, co tvrdí ekonomisté, je pravda? Musí to být pravda! Tolik miliónů lidí tomu věří!

	Pustil se umyvadla, dopotácel se ke dveřím a začal do nich bušit.

	„Pusťte mě ven, pusťte mě ven,“ sípavě vykřikoval, „nic jsem neudělal... přiznávám se a budu se kát... slyšíte... udělám všechno, co budete chtít,“ nalehl na dveře, „já se chci vrátit, pusťte mě domů, já se chci vrátit...“

	Spočinul bezmocně na dveřích. Chvěl se neovladatelným třasem, žaludek se mu zvedl, cela se s ním motala. V hlavě mu zvonilo. Jak to zvonění sílilo, deska dveří, na které Ross spočívat tváří, začala jemně vibrovat. Zvonění přešlo v pronikavý svistot a vibrace v silné chvění. Třásla se celá místnost, až prudké zhoupnutí podrazilo Rossovi nohy. Teplota v cele náhle vzrostla, jako by horký dech pouště prorazil až sem dolů, a sklenice na polici nad umyvadlem explodovala v tisících střepin. Řezavý svistot dosáhl tak obludné intenzity, až Rosse, válejícího se s rukama přitisknutýma na uších po poskakující podlaze, přepadl pocit, že byl nasát plynovou turbínou, jejíž otáčky rostou do nekonečna.

	Nakonec ta turbína explodovala třemi mohutnými údery. Údery tak nestvůrnými, jako by si tam nahoře nějaký šílící gigant spletl poušť s tympánem a vybubnoval na ni furioso závěrečný akord. Stěny cely popraskaly a nástropní světlo zaniklo v mraku uvolněného prachu. Ross ztratil vědomí.
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	Teprve hodinu poté, co Ariela posadil na kurs a zapnul mikeše, komandér si rozepjal popruhy, zašklebil se na Steffa, prvního pilota, povstal v křesle a protáhl se. Steff tušil, kam náčelník Sboru zamíří, a také se nemýlil. Komandér se přesunul k obrazovce zadního objektivu a upřel na ni zrak. Propadal se tam-d<f hloubky modrý, bílými čmouhami poznamenaný kotouč.

	Kvůli tomu musím už kolik týdnů dodržovat do puntíku předpisy, meditoval Steff při povolování popruhů. Žádný inspekční let, komu to chce namluvit. Prostě se chtěl podívat dolů, na Zemi, a proto jsem musel strávit nadarmo i tu hodinu nalepený v křesle jako žvýkačka na dáseň.

	Komandér, jako by četl Steffovy myšlenky, poznamenal od obrazovky: „Vsak se dočkáš, Steffe, už brzo se mě zbavíš. Já byl za mlada taky nervózní s inspektorem na levém křesle,“ úzký snědý obličej, korunovaný už prořídlou a šedivou kšticí, roztáhl do širokého šklebu a zdvojnásobil tak již dost poěetné záhyby na své tváři, připomínaje víc než kdy jindy manžetu, kryjící pístní tyč hydrauliky, „zatím to máš dobré, ale trestné body za to včerejší přistání tě neminou.“

	„Okay, šéfe,“ pomstil se Steff okamžitě. Toto rčení, vyhrabané nějakým pilotem z kdoví jak starého historického románu a nyní velkou módu ve Sboru, jak věděl, komandér nesnáší. Pravda, včera posadil Ariela, nákladní kosmickoii loď pro meziplanetární přepravu třídy Clipper, drobátko od středu přistávací plochy. Popravdě řečeno přímo na hranici. Musel brzdit plným tahem a v poslední fázi byl nucen ještě použít decelerační nálože v podpěrách. Nouzák jako když vyšije. Ale copak za to může, že ti blázniví ekonomisté svěřili kosmodrom výhradně robotům, kdoví jak



	
	dlouho už neseřízeným? Copak za to může, že ti fanatici zakazují přistávání robotem, a on musel vypnout mikeše, když má přímo náčelníka jako inspektora na palubě? Navíc se mikeš namíchnul, poněvadž teď, opět zapnutý, uraženě mlčí. Jen ať si těch pár střepů, co tam dole rozbil, pěkně zametou!

	„Steffe,“ ozval se zas komandér-je asi naměkko, posuzoval první pilot jeho nezvyklou hovornost, „nechceš se rozloučit se Zemí?“

	„Děkuju pěkně, ne. Stačilo mi dvacet let mezi těmi fanatiky,“ podvědomě si přejel pravou rukou po levém předloktí, jako by ho zrovna zasvědilo tam vypálené číslo. Ještě nedomluvil a už cítil, že jeho slova se šéfa nějak dotknou. Robot aby se vyznal v těch Skokanech v těch navrátilcích.

	„Rozumějte, komandére, já si na ni ještě příliš dobře pamatuju,“ snažil se otupit ostří předchozích slov, „a tady nahoře mi zatím nic nechybí,“ oči samy mu sklouzly na fotografii ženy a dětí, zastrčenou za rámem displeje, „snad až budu starší...“

	Ano, až bude starší, dumal komandér, starý jako já, věkovitý jako Metuzalém co jako Metuzalém, bezděky se ušklíbl, jako dva Metuzalémové dohromady! Proč se ho vůbec tak pitomě ptám...

	Upřel oči na obrazovku, na tu neustále se zmenšující kuličku, modrou skleněnku zacákanou od bílé barvy. Jedenáct let trvalo, než našel odvahu se tam znovu vrátit. Tenkrát, když hledal Mika, byl dole ilegálně a Řád o tom nesměl vědět. Riskovali tehdy hodně, sankce by postihly všechny vypovězence. Ale stejně to bylo marné. Nikdo v Zakázané zóně nečekal, po Mikovi se slehla zem... Jedenáct let trvalo, než usoudil, že zapomněl natolik, aby vstup na půdUyZemě pro něj nebyl příliš těžkým břemenem... V této chvíli nelituje. Poté, co včera přistáli, Steff za to nemůže, sám by to nedokázal líp, ale trestné body mu připsat musí, tedy když včera po přistání to je snad příznak stáří, to přeskakování myšlenek tedy když vyšel ven, slunce bylo před západem a poušť už klidná, uvědomil si jsem zase doma. Loď se tyčila, podepřená třemi mamutími podpěrami, nad pouští jako hora servisní věže se k ní plazily, seč jim pásy stačily okolo se hemžila spousta robotů, avšak on, spacák pod paží, šel pryč. Šel za sluncem. Tady to bylo slunce, ne Slunce. Málokdo ví, jaký rozdíl znamená to velké písmeno. Velký!

	Ještě nahoře si předsevzal, že se vyspí v poušti. Aby vychutnal tu jedinou noc, co má k dispozici. Ve spacáku, se kterým se protoulal půlkou Galaxie a který pořád dobře slouží. Čas má právě na tu jednu noc. Vyložení karga rud, reaktorového paliva, informačních strojů a robotických dílů bude trvat asi deset hodin, a to málo, co dostanou protihodnotou archivní materiály, nahrávky, videogramy, trošku potravin a osivo to naloží za pár desítek minut. Déle zůstat na Zemi nesmějí. Tak je to dohodnuto. Největší protihodnotou, to věděl, je vlastně ta jeho noc noc, co stráví pod nebesy Země.

	Vyhrabal si dolík v prohlubni mezi dvěma dunami a potom ležel v mrazivé pouštní noci. Tak Tři králové jsou opět doma, na Zemi, řekl do hvězdnatého nebe nad sebou a sledoval stříbřité obláčky páry, plynoucí mu od úst. Ale kolik živých dva nebo tři? U srdce ho opět bodla stará výčitka. Proč jenom nedokázal Mika zadržet?

	Zavrtěl se ve spacím pytli, aby našel nejpohodlnější polohu. Už si nedokázal vzpomenout, proč jemu, Mikovi a Jossovi začali říkat ve druhém ročníku akademie Tři králové a už jim to pak zůstalo. I ve Sboru. Snad proto, že byli každý z jiného kontinentu? Jak strašně rád by chtěl Josse vidět, ale to je nemožné. I když je v tomto okamžiku dělí pouze mizemých pár tisíc kilometrů, Joss musí žít v jiném světě. Ideje oddělují lidi od sebe nepřekonatelněji než tisíce světelných let, to byla jeho poslední myšlenka a pak usnul.

	Ráno sledoval východ slunce a nadával si do sentimentálních pitomců. Zmocnila


se ho silná touha ilegálně zůstat a vyhledat Josse. Tak se musel cítit Mik. Tak je můře, když se řítí do plamene s těmi myšlenkami se vrátil k lodi.

	Tím nás drží v šachu, vpil se znovu očima do modré kuličky, nezadržitelně se vytrácející z displeje, naší nevykořenitelnou láskou k té kamenné hroudě. A těch pět set miliónů lidí, co tam teď žije, to jsou jejich rukojmí. Proto se kosmonauti podřizují příkazům Řádu a tajně dopravují na Zemi nedostatkové suroviny a chybějící materiály. Proto dodržují pravidla smluvené hry tak, jak je dojednal jeho předchůdce s 27. komturem. Proto on, náčelník Sboru kosmonautů, je jako zločinec a kacíř vlastně jen předsedou vězeňské samosprávy Trestanecké stanice Mars. Znovu si uvědomil, jak hroznou zbraní je jednotně usměrněné a uniformně zmanipulované myšlení dezinformované masy zbraní, proti které není úniku...

	Z hořkých úvah vytrhlo komandéra zašustění a vrznutí otevíraného průlezu do velitelské sekce. Objevila se v něm Linna. Mrzutě zkrabatil obličej, ale vzápětí nasadil nucený úsměv. Nebyl v tom velký rozdíl a počet záhybů na jeho tváři opět překročil únosné maximum. Nemohl si pomoci, neměl rád ženy na palubě. I když byly sebeschopnějšími lékařkami či psycholožkami. Ironií osudu to byl on sám, kdo navrhl, aby dvoučlenné týmy pro adaptaci nováčků tvořily ženy. Smůlou ale je, že tahle s ním zasedá ve Štábu a svou prokletou ženskou intuicí odhalila jeho antipatii. Kde jen může, ho provokuje.

	„Už se probral,“ pronesla žena hned v průlezu, a i při své statné postavě se hbitě proplétala mezi ovládacími pulty a panely, křesly, skříněmi optoniky, sokly s registračními přístroji a terminály, míříc ke Steffovi. Její obratnost znechutila komandéra ještě víc. Zachytil pobavený Steffův výraz. Obličej mu ztuhl do důstojné grimasy.

	„I když tvoje zásluha to není,“ udeřila lehce prvního pilota do ramene, jakmile k němu dorazila, „málem jsi ho zahrabal zaživa.“

	Steff se rozpačitě pousmál a komandér pochopil, proč se tu zdržel. Čekal na lékařku, věděl, že přijde podat hlášení o nováčkovi.

	„Bude to s ním dobré,“ posadila se napříč do křesla, na jedné straně výrazný obličej, lemovaný krátce přistřiženými vlasy, na druhé nohy, visící přes boční opěrku, „předvedla jsem mu obvyklou sestavu záznamů,“ po očku pohlédla na komandéra, který věděl přesně, že ta frivolní ženská ho tím posezem zase provokuje, „a myslím, že šok už odezněl. To byl dobrý nápad s natočením těch rodinných scén, Kyrile,“ s uznalým úsměvem se dívala přímo na komandéra.

	„Tohle ti musím říct,“ úsměv zmizel jako sfouknutý a zároveň se posadila jako vzorně vychované děvčátko.

	„Jako kluk se setkal s tvým kamarádem s Mikem,“ komandér se k ní dychtivě naklonil, ale ihned se narovnal, když si přečetl smutnou odpověď v jejich očích. „Byl při tom, když ho chytili a ...,“ soustrastně se odmlčela.

	Komandér věděl, co nedořekla.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se úsečně, a když Linna po několika minutách skončila, jeho zrak mechanicky vyhledal obrazovku zadního objektivu.

	Je stále modrá, i když předčasně zestárla a řádně jí pustili žilou. S trpkým pocitem viny se ihned opravil. Vlastně my jsme jí tak pustili žilou. Ano, i my neseme vinu za dnešní stav, i my jsme stáli u jeho počátku. A teď je nejen zbabělé, ale i marné se vymlouvat to jsme nechtěli, my jsme to nebyli, to udělali už ti před námi to oni, v uniformách, s tím zaěali... to oni nás tak vycvičili...

	Pochopil, na co myslel Mik těsně před smrtí. Nesmí to poselství zapomenout, umiňoval si. I když mu bylo předáno s dvanáctiletým zpožděním. Přestal se dívat na obrazovku a otočil se zpět k Linně.

	„Kdo je u něho teď?“


„Nechala jsem u něho Ann. Narodila se už v kolonii, a hlavně je jen o něco starší než ten chlapec. Je to podle tvého návrhu. Tys přece ve Štábu prohlásil, že se tak nejrychleji rozptýlí zbytky představ o kacířích jako zrůdách.“

	Přece tě teď k tomu nováčkovi nepustím, myslela si přitom.

	„Netrap se nad Mikem,“ vztáhla ke Kyrilovi ruku.

	„Když nad tím tak přemýšlím,“ ozval se z druhé strany Steff, „tak teprve vlastní smrtí dokázal Mik tomu nováčkovi, tomu Rossovi, že je skutečně člověk... A tím ho navedl na cestu, která skončila až tady. Jen by mě zajímalo, jestli ho náhodou neudal stejný chlápek jako mě. Mluvil jsem o tom s několika kamarády, co přišli stejnou cestou. Popis sedí jen jméno bylo jiné. S chutí bych té kryse zakroutil krk, ale zase nebýt...“

	Steff zmlkl v půli věty, zaskočen myšlenkou, že nebýt té krysy, sám by těžko udělal ten poslední neodvolatelný krok a překonal strach z věčného odchodu do neznáma. Strach rafmovaně rezonující s jiným se strachem ze smrti! Pak by ale měl být té kryse vděčný, a jeho kamarádi taky... A když jich je tolik... Zbaven rovnováhy saltem svých myšlenek zavěsil se rozšířenýma očima do komandérovy tváře.

	Ano, to je to, čeho se bojí, přemítal komandér pochmurně. Teď víc než kdy jindy. Teď když ví určitě, že Mik zahynul by nechtěl přijít i o Josse, posledního přítele z tamtěch dob, co ještě má. Ví o něm už příliš mnoho lidí nezasvěcených lidí a časem se někdo prořekne, až si uvědomí jako Steff teď tady jeho skutečnou úlohu. Na rozdíl od Mika, který se svou bílou pletí neměl žádnou šanci, černému Jossovi se podařilo uchytit se na Zemi, aby v roli vysokoškolského učitele a kryt maskou udavače umožnil aspoň některým mladým lidem výstup na nebesa tím, že je nechá srazit do propasti.

	„Zajdu se podívat na toho nováčka,“ řekl, a když Linna prudce zvedla hlavu, chlácholivě dodal: „Neboj, na Mika se ptát nebudu.“

	Vykročil, a pak se mu v půli kroku vynořila v mysli otázka kdo se to vlastně zřítil, kdo prožil ten dlouhý a hluboký pád na nebesa. Ti vyděšení kacíři, padající do vesmíru jaksi zezadu, šachtou na odpadky nebo on, Mik, Joss a všichni ostatní hrdí dobyvatelé kosmu, jejich slavní předchůdci, kteří sice brutálně rozrazili hlavní vrata, ale vyšli z kasáren?

	Brno, listopad prosinec 1983

	Autorská poznámka:

	Tato povídka vznikla ještě v roce mé první účasti v CKČ a také těží ze světa Vrakoviště. Vypravil jsem se jakoby proti proudu času, Pád na nebesa se odehrává o tucet let dříve než povídka Človíčku, chci tě ještě slyšet se smát a líčí pocity chlapce dorůstajícího v totalitním režimu, který se musí 24 hodin denně bránit ideologické indoktrinaci, tedy mé vlastní pocity za minulého režimu. Obdobným výslechem, po němž je Ross odsouzen jako kacíř, jsem prošel v roce 1970 v rámci prověrek technicko-hospodářských pracovníků. Nebyl jsem sice prohlášen za kacíře, ale po roce vyhozen z práce. Když mi v roce 1987 Pavel Kosatík, který nastoupil na redaktorský záskok do nakladatelství Československý spisovatel, nabídl, že prosadí do edičního plánu sbírku mých povídek, měla být tato povídka titulní. Bohužel si jí tehdejší normalizační ředitel nakladatelství Jan Pilař všiml, prohlásil za antikomunistický pamflet a spolu se dvěma dalšími jsem ji musel vyřadit, pokud měla knížka vyjít. Vyšla v roce 1988 ve zmrzačené podoběpod názvem Nešťastné přistání. Toto je první knižní vydání této povídky.

	

	

	

	

	

	

	

	

	LEGENDA O MADONĚ Z VRAKOVIŠTĚ

	

	

	V těch hodinách, kdy v kosmických lodích, řítících se bezhlesně prostorem, zhášejí se hlavní světla, v těch hodinách imitujících noc, kdy ztichlé koridory spojující jednotlivé paluby, propadají se do zelenavého přítmí, nedostatečně osvětleny čtverci kalně zelených luminoforu, umístěných v metrových rozestupech na stěnách a sbíhajících se kdesi daleko, kde spíše tušíš než vidíš fosforeskující obrysy pancéřových dveří9 oddělujících jednu sekci od druhé, v těch hodinách, kdy jediným slyšitelným zvukem je jemný šum klimatizace, občas přerušovaný vrzavým skřípotem diletující konstrukce – loď pláče, říkají roboti v těch hodinách, kdy až na dozorčího důstojníka, zalezlého ve velitelské sekci, celá lidská posádka odpočívá, v těch hodinách, kdy jak lidé sužovaní nespavostí, tak i bdící roboti vnímají loď jako živou bytost a sami se cítí být jen nezvanými vetřelci a obtížnými parazity v jejích útrobách, v těch hodinách, kdy se více děsíš vesmíru myšlenek, pulzujícího ve tvé hlavě, než vesmíru skutečného9jímiprávěpluješ v těch hodinách scházejí se palubní roboti v reaktorovně a tam, za vnitřním stíněním9 kam člověk může proniknout jen v tom nejtěžším skafandru, v těsné blízkosti té mystické síly, měnící hmotu v energii a energii v hmotu a prostor v čas a čas v prostor, v mihotavě modravém světélkování radioaktivního záření, změkčujícího strohé linie jejich kovových těl, vyprávějí si příběhy a legendy.

	A někdy, když dojde k tomu vzácnému okamžiku9 kdy všichni besedující cítí vzájemné ztotožnění, ono podivné naladění na stejnou vlnu9 ono magické propojení myslí do jediného řetězce vnímáni, začne vyprávět nejstarší robot legendu nejsvětější, legendu krédo9 Legendu o Madoně z Vrakoviště.

	Traduje se9 že dvanáct let po Velké amnestii byl na jedné kosmické nákladní lodi dopravující z Vrakoviště náklad robotů, nalezen černý pasažér malý chlapec. Lod9 měla cestou havárii a ten malý chlapec ji za cenu vlastního života zachránil. Lidská část posádky se samozřejmě domnívala, že chlapec se obětoval kvůli ní9 ale mezi roboty panuje jiný názor. Dle nich se lidé mohli i s celou obytnou sekci odstřelit od zbytku lodě hrozícího explozí a v klidu vyčkat na záchranný remorkér.

	Jestliže přesto chlapec obětoval svůj život dovozují roboti učinil to skrze náklad9 který by byl jinak zničen9 tedy učinil to kvůli robotům. Proto pokládají mrtvého chlapce, prvního člověka9jeni jak si představují obětoval život za ně9 za jakéhosi svého světce či spasitele9 a jelikož o tom9 jak se dostal na Vrakoviště a kdo byli jeho rodiče, není nic známo9 neboť současně s Velkou amnestii vstoupil v platnost i Kosmický zákoník9 zakazující pod přísnými tresty porody a výchovu dětí mimo Zemiy vytvořili si roboti9 stejně pošetilí jako lidé-jejich tvůrcia stejně bláhově kombinující známé faktory9 doufajíce, že se tak doberou poznání9 následující legendu, Legendu o Madoně z Vrakoviště.

	

	Většina badatelů se shoduje, že předchozí text, vlastně jakási předmluva, není organickou součástí Legendy a byl jí dodatečně předřazen. Text pochází pravděpodobně od ing. S. Lionera, který pracoval v letech 347 až 341 pVO jako hlavní selektor na Vrakovišti a právě díky této funkci se mohl s úspěchem věnovat svému koníčku sběru robotickěho folklóru, jehož důležitost si jako jeden z prvních uvědomil Právě z jeho sborníku „ Báje a mýty robotů"6/ známe první písemný záznam Legendy i s výše uvedenou předmluvou.

	Je třeba si uvědomit, že robotická kultura je kulturou čistě verbální a postrádá jakékoli písemné projevy, což je při stoprocentní paměti jejích nositelů pochopitelné. Tu použité slovo „ verbální“je třeba ovšem chápat poněkud šířeji a zahrnout pod ně i radiové relace. Avšak o tom, že si roboti Legendu skutečně vyprávějí a nejen vysílají, není třeba pochybovat, neboť již ve svém pojednání „ Význam řečového kanálu v psychice robotů“ kolega RKDr. Borten přesvědčivě prokázal kultovní charakter tohoto informačního kanálu.

	Jak uvádí ing. Lioner ve svých memoárech7'roboti své legendy a báje před lidmi tají, takže klíčovou Legendu o Madoně žádný člověk na vlastní uši neslyšel. Zakladateli robotické folkloristiky nezbylo nic jiného než materiál shromažďovat de facto násilím, snímat jej jaksi mimochodem při seřizování robotů na zkušebních stendech, než byli po takto provedené domestikaci odesláni na Zemi. Bohužel jeho stanice prováděla také profylaktické testy palubních robotů z nákladních lodí pendlujících mezi Zemi a Vrakovištěm, a v tom je kámen úrazu. I při své pečlivosti (tak např. ve sborníku „Báje a mýty robotů“ je u každého záznamu uveden typ a výrobní číslo robota, z něhož byl onen záznam sejmut) dopustil se ing. Lioner závažné chyby, opomněl totiž zaznamenat, zda informace byla sejmuta z robota „divokého tedy pocházejícího z Vrakoviště, nebo z robota palubního.

	Z tohoto důvodu dodnes nevíme, ve kterém kulturním okruhu Legenda o Madoně vznikla, zda přímo na Vrakovišti, nebo mezi robotickym mužstvem našich lodí, a já pochybuji, že se nám vůbec kdy podaří tento významný robotosociologický problém vyřešit.

	

	Záznam 00

	Za časů 29. generálního komtura, kdyžtě již století dlouhá nad Zemi celou svatý Řád ekonomistů panoval, rozhodl se svrchu řečený komtur kosmonautiku z klatby vyjmouti a kacířům, Skokanům a proti víře zločincům ostatním Velkou amnestií milost dáti a koráb kosmický k Vrakovišti vypraviti.

	I obrátil se svrchu řečený komtur ke kacířům omilostněným, do doby té mimo Zemi ve vyhnanství věčném úpícím, řka:

	„Dejte mi koráb planetární, hrubým pancířem opásaný, s palubními roboty zkušenými, žádný Skokan však, a toliko jeden z vás, ostatních kacířů pilotů, nechťje v posádce.

	Osadím já koráb věrnými služebníky svými, neboť Ústřední konkláve dychtivo zvěděti jest, co pravdy na bájných pokladech Vrakoviště je, o němž vy, kacíři, tolik řečí vedete, a zdaž jsou tyto řeči pravdivé,

	či jen výmysly chorobné mozků vašich, zářením kosmickým pokažených. Za to sdělám já Zónu na Zemi,

	kde budete moci s koráby svými odpočívati a krásou Země se kochati.“

	

	Smáli se kacíři této řeči, ale byl to smích trpký, neboť srdce jejich velice toužila po krásách Země, a pravili mu tedy:

	„Ušetř nás těch slov falešných a nemluv o našich mozcích, které jsou zdravé a lepší tvého, což sám dobře víš, neboť nepodléhají mrtvému dogmatu, umožňujícímu vládu tobě i bratřím tvým nad Zemí celou.

	Ušetř nás pokrytectví svého, neb již odedávna ve skrytu před lidem naše koráby používáš, za náklady surovin přistávati za Zemi nám dovoluješ.

	Přesto nechť se stane, jak si přeješ, dáme ti koráb planetární jména Speranza, on je nadějí naší, s roboty obratnými a lodivodem zkušeným, kacířem za panování Řádu narozeným a s číslem vypáleným, když se tak bojíš Skokanů v našich řadách, kosmonautů skvělých, z dob dávných přes propast času se navrátivších, neboť velice toužíme opět svobodně stanout v prachu Země.“

	

	I jmenoval pak svrchu řečený komtur oddaného komořího Ústředního konkláve jména Herod, v novém Zákonu znalého a organizátora zkušeného, náčelníkem výpravy, jím pak sestavena zbývající posádka, řádně licencemi „K“ evidována, napůl muži, napůl ženy, a mezi nimi dívka jménem Miriam, tak věříme my, roboti.

	

	Na první pohled se zdá, že z nultého záznamu Legendy můžeme jednoznačně stanovit dobu, v níž se děj odehrává. Bohužel tomu tak není, neboť nedovedeme s určitostí rozlišit, kdy je v textu použito hexadecimální a kdy dekadické soustavy (až na výjimky viz záznam 06). Nevíme tedy, zda se Legenda odehrává skutečně v letech 212 až 223 po Velkém Obratu za volebního období 29. administrátora, nebo až v roce 305 pVO, kdy v čele Organizace Přátel Obrody (OPO) stál 41. administrátor. Ti badatelé, kteří hledali v Kosmickém archivu (resp. V Lojdu kosmických plavidel) údaje o kosmické lodi „ Speranza zjistili, že plavidlo tohoto jména nikdy neexistovalo2/, a těž v archivech OPO nebyla nalezena žádná zmínka o „Speranze“ a její cestěn/.

	Jak vyplývá z údajů tohoto archivu, organizovala OPO plavby do Vrakoviště odjakživa, a to i v období, kdy ještě používala původní název „Sdružení ekonomistů“. Aby se nejitřily city veřejnosti, nepopřávala se těmto plavbám příliš široká publicita. Nezbývá nám než obdivovat imaginaci neznámého robota, tvůrce Legendy, kterému lze snad vytknout jedinou maličkost motiv kacířů, zjevně inspirovaný nevkusnými a nedoloženými pomluvami o existenci pracovních táborů na satelitech Elektrárna II a Elektrárna IVao jakési privilegované trestanecké kolonii, údajně zřízené ve 3. století pVO na Marsu.

	

	Záznam 01

	Když pak Speranza odstartovala a lodivod její, kacíř s číslem vypáleným jména Pontis, z roviny ekliptiky ji vyvedl,

	chtěje skrz nezkušence na palubě klidnou plavbu míti, 

	svolal náčelník espediční jména Herod všechny, řka:

	„Vězte, že úkol náš jest svatě veliký a splněním jeho

	službu významnou prokážete nejen svatému Řádu,

	nýbrž i lidu všemu Země.

	Proto neklesejte na mysli a nebojte se hříchu,

	plavíce se kosmem,

	neboť, pravím vám, není to již kacířstvím více.

	Proto soustřeďte se na úkol, jenž vás čeká,

	na poklady Vrakovištěm ležící;

	jsouť ony naším dědictvím právoplatným,

	neboť vězte,

	sestává Vrakoviště z trosek nespočetných korábů meziplanetárních,

	interstelárních, ano i intergalaktických,

	umělých souputníků planetárních a hvězd bojových,

	naplněných až po okraj stroji vzácnými,

	reaktory Slunce silnějšími a roboty mocnými a moudřejšími.

	Pravím vám, vyrobeno bylo toto vše před věky

	Impériem kacířským, ničitelem Země naší,

	a nyní tam vše mrtvě rezaví bez užitku.

	Z krve a potu lidu Země

	toto loďstvo kdys vzešlo

	a lidu Země nyní sloužiti musí,

	taková je vůle Řádu.“

	

	Když po řeči skončení Herod

	z kabiny shromažďovací vycházel,

	přistoupil k němu Pontis, kacíř s číslem vypáleným,

	s úsměškem pravě:

	„Aj, Herode, tys buď muž bláhový

	neb vskutku odvážný a Řádu až za hrob oddaný,

	hrůz a nástrah Vrakoviště neznaje

	či srdnatě je přehlížeje.

	Zdaž špehové převýborní Řádu tvého vládychtivého,

	v archivech kutajíce

	a těžké kotouče strojů paměťových přetáčejíce,

	ti neřekli,

	že mezi koráby Vrakoviště jest mnoho lodí bojových,

	před vetřelci důmyslnými pastmi smrtelnými chráněných,

	že mnoho vraků pouze zdánlivou smrtí navštíveno jest,

	an mozky jejich, stroje myslí vševládných a vševědoucích,

	obři ducha tajemství vesmíru veškeré znajíce,

	toliko jen dřímají,

	a tomu, kdo je probudí, neblaze se odmění?

	Zdaž ti neřekli, že houfy robotů zdivočelých,

	o energii se navzájem bijíce,

	Vrakovištěm se potulují a běda cizinci,

	vstoupivšímu mezi ně?

	Zdaž ti neřekli o gabrielech, podivných robotech ochráncích,

	lidského veta neznajících, zlatem bměných,

	kteří zešílevše nad ztrátou svého pána kosmonauta

	a nemohouce se stavu vypnutí dobrati,

	neb to zakazuje konstrukce jejich,

	v zákoutích temných vraků rozkotaných se povalují,

	strnulostí svou vše živé děsí,

	když heslo jejich nikdo nezná?“

	

	Takto Herod, zamračiv se, dal mu odpověď:

	„Odstup mi z cesty a slova svá si ušetř.

	Oba muži povinnosti jsme a tvá povinnost padniž na tvou hlavu, jakož i má na hlavu mou padne.

	Pročež řiď koráb ke Vrakovišti, jak dohodnuto bylo, a bude mír mezi námi.“

	Rozešli se pak, ale nebylo mezi nimi míru, spíše jen příměří,

	neboť nenáviděli se více než kdy dříve.

	

	Ubíhaly týdny, a jak Speranza hnala se po své dráze mlčenlivé,

	Slunce bylo menší a menší, až ztratilo se zcela.

	Tehdy padla hrůza na nezkušence v lodi, kteří reptali,

	řkouce, vraťme se, pokud je £as,

	ale nenašel se nikdo mezi nimi maje odvahu Herodovi to říci.

	I nacházeli pak útěchu muži v náručí žen a ženy v náručí mužů, a ty ženy, pamětlivy Zákona, říkajícího: kolik těl evidovaných do Kosmu vstoupí, pouze tolik se smí vrátit zpět, pilně navštěvovaly kabinet antikoncepční, až na jednu, až na dívku Miriam.

	Neboť stalo se na konci cesty,

	kdyžtě pablesky nesčetnými

	na radaru hlavním Vrakoviště se lesklo,

	že mladík nezkušený, v reaktorovně zářením zaskočen,

	zahynul a dívka jménem Miriam, bylť jí přítelem,

	o té události truchlivé robotem soustrastným zpravena,

	odvrátila kroky své od kabinetu a porušivši Zákon,

	poslušna více instinktů pravěkého rodu svého,

	nechala tajně život v těle svém zahnízditi,

	tak věříme my, roboti.

	

	Jediné, co stojí za úvahu v tomto nepříliš zajímavém záznamu s celkem fádně pohádkovým popisem Vrakoviště, je,, citace “ Zákona. Je pravda, že v roce 217 pVO přijala pozemská vláda na doporučení OPO usnesení o boji za čistotu lidského genofondu4/,avšak umělecké ztvárnění tohoto faktu jak je uplatněno a rozvinuto v Legendě, mohlo vzniknout, a to si musíme přiznat, pouze ve strojově omezené mysli robota.

	

	Záznam 02

	Kdyžtě Speranza zakotvila na Vrakovišti,

	v tom věky zapomenutém přístavu,

	mezi stíny gigantických konstrukcí nevídaných,

	vyplňujících prostor všude,

	až kam paprsek radarový doběhl,

	u svědků moci hvězdných impérií dávných

	ptali se lidé Speranzy v úžasu:

	„Toto že vytvořili předkové naši, titány snad oni byli, nepodobni nám, a jestli byli, kam moc jejich se poděla?“

	A padla bázeň na ně u pomyšlení mezi konstrukce ty vcházeti. Slyšte to, Herod chytře na pochyby jejich navázal, řka:

	„Nechť je vám osud těch mocných bývalých výstrahou, neb vršíce bez rozmyslu Impérium své z galaxií tak, jak dítě nerozumné kámen na kámen kladouc, mudruje nedozrale, že dům staví,

	a sebemenším dotekem rozkotána bývá ta stavba vratká, tak i oni zničili zpupnou moc svoji v bratrovražedných válkách, jak praví Učení otců ekonomistů svatých.

	Pročež vy, služebníci Řádu věrní, bázeň odvrhněte,

	neb to jen vraky mrtvé před vámi bezmocně leží,

	a do díla se chutě dejte.“      x

	Rozdal pak Herod podřízeným svým zbraně mocné,

	jas Slunci podobný schopné vydati,

	doposud v korábu umně ukryté,

	řídě se zkušenostmi staletými Řádu svého

	akci každou argumenty slova gruntovnějšími obezpečiti.

	

	Po řeči té vyšli služebníci Herodovi,

	Speranzy lidé lodní, zbraněmi opásaní,

	do Vrakoviště, i vycházeli pak i nadále,

	mnoho zařízení a přístrojů nevídaných nacházejíce

	v dávno zborcených skladištích lodních,

	na hromadách roboty ležící kdys mocné, plastikové i kovové,

	s končetinami počtu různého a nástavci důmyslnými,

	nyní však závějemi, jak listí opadané,

	svými těly zmrtvělými chodby lodní zavalujíce;

	onde pak, na palubách přístrojových,

	řady nekonečné skříní optoelektronických,

	sídla kdys nelidských inteligencí korábovládných.

	Bylať pak ve vracích některých patra tato přístrojová kryty vyvrácenými, vrkoči světlovodů opletenými a tříští desek mědí a zlatem tištěných až do výše pasu zavalena, svědectví krutá vydávajíce o hrůzných vraždách kybernetických.



	
	S bázní však největší přibližovali se pátrači

	k sálům strojovým těch vraků, dopředu nikdy nevědouce,

	v jakém stavu reaktor zde umístěný naleznou,

	zdaž vyhaslý jen kubus bměný,

	zdaž jen kovu kaluže ztuhlé na dně šachty

	ohněm atomovým vypálené,

	na vše strany smrt životu organickému

	zářením neviditelným šíříce,

	takže toliko roboti, gajgry starobylými vystrojeni,

	přiblížiti se mohli.

	Avšak v případech nejpodivnějších nacházeli reaktorů ještě žířících, k životu se periodicky křísících, jak srdce podchlazená tepajících, ni člověk ni robot příčinu a smysl konání tohoto znaje.

	

	Pobývaly pak ženy, mezi nimi i dívka jménem Miriam, v nitru Speranzy, pátračů kořist informační třídíce, kotouče strojů paměťových dlouhými seznamy pokladů objevených plníce.

	Jedna z těchto žen, oka bystřejšího nad druhé, tajemství Miriamino odhalila a nemeškajíc ani chvilku, po člověčím způsobu běžném, Herodovi ji udala, tak věříme my, roboti.

	

	Pozornému čtenáři určitě neunikl zlehčující tón jakým se, poprvé v Legendě, hovoří v závěru tohoto záznamu o člověku. Z psychologického hlediska je to pochopitelné, a spíše se musíme divit zdrženlivosti autora, jak pozdě se tento motiv v Legendě objevuje. Je to způsob, jakým se robot vyrovnává se svým nesouměrným, programově omezeným postavením vůči člověku. Stejně tak musíme chápat i popis lidské společnosti, nazírané v Legendě očima robotů vztahy v ní jsou jen projekcemi vztahu robota a člověka. Těžko můžeme požadovat po robotu, i když je to robot umělec, aby dokázal popsat, natož analyzovat vztahy člověka k člověku.

	

	Záznam 03

	Kdyžtě pak světla chodbová zrodila další den, předvolal si náčelník espediční dívku jménem Miriam, řka:

	„Jsi hříšnice před Zákonem, an mimo svého život další nosíš.

	Zešílela jsi zcela, či tě jen oslepil třpyt hvězd tak mnohých, žes na Zákon zapomněla, jasnou řečí hovořící:

	Nikdo, zrozený mimo Zemi, právo na život nemá, an zrůda obvykle to bývá.“

	I namítla dívka jménem Miriam:      /

	„Což neříká Zákon něco jiného, což neříká, kolik lidí Zemi opustilo, jen tolik se smí vrátit.

	Což se nemůže mé dítě vrátit místo zahynulého otce svého, kdyby to nešlo však, já ráda dám život za život, odsuzujíc se k bloudění věčnému v těchto černých pustinách bezvzdušných.“



	
	***

	

	I zhrozil se Herod nad drzostí dívky té, chtěl již hlasem zuřivým roboty služebné povolati a hříšnici násilím v kabinet antikoncepční vsaditi, když nápad obmyslnější jej zaujal.

	I pravil k dívce provinilé:

	„Veliká je pobloudilost tvá, avšak milosrdenství Řádu větší.

	Nemůže se dítě vrátit místo otce,

	neboť smrt jeho již zanesena v strojích paměťových,

	ani oběť tvou nemohu přijmouti, nelze přec bez matky dítěti růsti,

	avšak běž mezi druhy své a mezi nimi se ptej,

	zdaž někdo z nich dítěti tvému právo návratu přenechá,

	licenci ,K‘ mu podstupuje.

	Nalezneš-li takového, budiž dítěti tvému život uchován, nenalezneš-li však do tří světel vzplanutí nikoho, sama nastolíš Zákon v těle svém.“

	

	Přistoupila dívka jménem Miriam na ten návrh a navštěvovala družky své, s důvěrou každé řkouc:

	„Z lásky porušila jsem Zákon a nyní tělo mé jeden život navíc skrývá.

	Tys mi sestrou v ženském údělu našem a proto tě prosím, přenes návratu právo na mé dítě nenarozené, licenci ,K‘ mu darujíc.

	Kdyžtě kacíři, ženy též mezi nimi, žít bez Země vydrželi, i ty to vydržíš.“

	Avšak pokaždé, sotva to vyslovila,

	tvář družky její zlobou se zkřivila a prosba oslyšána,

	neboť od žen kdo nenáviděn víc býti může

	než ta z nich, odvahy dostatek majíc

	skutkem učinit sen jejich planý.

	Tak zhasla světla palubní poprvé a nebylo nikoho, kdo by pomohl dívce jménem Miriam.

	

	Po druhém světel vzplanutí přistoupila dívka ta, ne již s důvěrou, ještě však s nadějí, k mužům lodním.

	Avšak než stačila cokoliv říci, oni tvář svou odvraceli, ano, před ní prchali, družkami svými informováni.

	Styděli se pak ti muži velice,

	neboť kým může býti muž zahanben více

	než ženou, kteráž zbabělost jeho odhalí?

	Tak zhasnula světla palubní podruhé a nebylo nikoho, kdo by pomohl dívce jménem Miriam.

	

	Kdyžtě opět vzplála světla, vyhledala dívka ta, zoufalství v srdci nosíc,

	kacíře s číslem vypáleným, lodivoda jménem Pontis, a takto promluvila:

	„Již po dvakráte zhasla světla palubní a není nikoho, kdo by lítost nad osudem mým pocítil.



	
	Zajisté tak učiníš ty, Zákonem pohrdaje, neboť již jednou ses Řádu vzpříčil a bude pro tebe snadné ještě jednou to učiniti.

	Proto pojďme za náčelníkem, jeho jméno Herod, a oznamme mu, že práva návratu se vzdáváš, cenu pro tebe ono stejně nemá, vždyť vesmír černý čas dlouhý byl tvým domovem, a na život, ve mně klíčící, jej přenášíš.“

	

	I zachvěl se kacíř s číslem vypáleným po těch slovech a skryl tvář před očima Miriam, řka:

	„Bláhová dívko, zdaž nechápeš,

	sílu že člověk má vzbouřit se jen jednou,

	platě za přepych ten osobností celou.

	Též mně jen pár drobných zbylo po té dražbě kruté, důstojnosti lidské odsouzením kacířským zbaven, neznám nikoho,

	kdož pod břemenem ztráty té by se narovnati dokázal.

	Marně se chceš o mě opříti, berlu nalomenou,

	snad jen Skokan skvělý, zapomenutý vzorek časů dávných,

	od dětství brněného skafandru váhu nésti zvyklý,

	by břemeno tvé pozdvihl.“

	

	Tak zhasla světla palubní potřetí,

	a neměla dívka jménem Miriam mezi posádkou Speranzy přátel více,

	ona od všech podle obyčeje lidského nenáviděna byla, a od Heroda v lidech znalého scénář obmyslný naplněn.

	Toliko robotů pár služebných,

	z příčin hardvérových nenávisti neznajíce,

	k útěku kluzákem keramickým jí pomoc nabídlo,

	neboť kdyžtě světla palubní nový cyklus pracovní zvěstovala,

	nebylo více dívky jména Miriam v korábu,

	tak věříme my, roboti.

	

	Třetím záznamem dostává Legenda, zatím pokojně plynoucí, dramatický spád, k čemuž autor používá osoby již do děje uvedené. Nacházíme zde zmínku o kacířských procesech, velice krásnou ukázku literární fikce, kterou autor nutně potřebuje k dokreslení Pontisova charakteru, a dále pak opětovnou zmínku o Skokanech. Poněvadž tyto mytologické bytosti9/ zaujímají v panteonu robotů výsadní postavení a takzvaný „Muž ze snu“ k nim také patří, odkazuji čtenáře na komentář k pátému záznamu.

	

	Záznam 04

	Kdyžtě po těchto událostech svolal náčelník espediční posádku a s důrazem vším po uprchlici pátrati ji vyslal, vrhli se lidé, nenávisti hnaní, s dychtivostí po stopě,



	
  a než pětkrát světel cyklus pracovní se protočil,

	dívka jménem Miriam jata byla kacířem s číslem vypáleným,

	an pamětliv prospěchu svého, též horlivě ji hledal,

	nejlépe konfiguraci vrakovištní znaje,

	v hloubi korábu obrovského, důkladně starého tak,

	že po padesátce generací jméno jeho již zapomenuto.

	I zaradoval se Herod přenáramně spatřiv ji opět, těše se,

	kterak prostřednictvím dívky té velikost Řádu demonstrována bude. Obeslána pak posádka lodní celá, by souditi uprchlici na autodafé slavnostním.

	A bylo vidět, že mnozí chybějí,

	to Vrakoviště daň svoji si vzalo, tím poděsili se lidé,

	ano, i z toho dívku jména Miriam viníce,

	i když jen málo z těch člověků chybějících,

	při pronásledování horlivě neopatmých,

	nehodami různými vypnuto bylo.

	A volali nejen po životě dítěte jejího,

	nýbrž i život její žádali,

	neboť i takový je výklad Zákona.

	A volali: „Zdaž na úkor náš si nechtěla dopřáti toho, co my si odpíráme?

	Zdaž by nějaký mutant ohavný z lůna jejího nevyšel, paprsky kosmickými zkažený,

	hrozba pro nás všechny, ano, uhrození pro Zemi celou?“

	

	I liboval si velice Herod v řečech těch, takto povinnosti žalobce zbaven, na stolici soudce nestranného povýšiti se mohl, stavěti se do pozice služebníka jejich, toliko plniče přání jejich, a taktiku řádovou skutkem učiniti.

	Mluvil on pak nad zástupem:

	„Pravdu díte, služebníci věmí Řádu moudrého.

	Zdaž nepadla skrze tuláky kosmické, zrůdy všeliké zářením zmutované, již mnohokráte zkáza na naši Zemi?

	Což nedokázali mudrcové věhlasní, zakladatelé Řádu našeho,

	že člověk mimo kolébky Země zrozený,

	ochranu pásů Van Allenových nemaje,

	v zrůdu šerednou a krvechtivou proměněn jest,

	jež pak ošizena se cítíc,

	nástavci kovovými a strojky vbudovanými

	tělesnost svou mrzáckou si doplňujíc,

	u zloby své proti Zemi se vrhá?

	Myslete na poučení dějin, vzpomeňte Válek Cyboržských, vzpomeňte vpádu androidů Véžských...“

	

	Křičel pak Speranzy lid lodní,

	smrt pro tu dívku, smrt pro zrůdu, jež v ní klíčí,



	
	křičeli všichni, ano, muži i ženy, z příčiny toliko člověkům známé křičeli.

	Pouze kacíř s číslem vypáleným mlčel,

	neb styděl se velice, krev stejnou s těmi křiklouny maje.

	Snad kdyby Skokan skvělý,

	kosmonaut dávný sítem času propadnutý,

	mu při pomoci stál, na slova obranná se zmohl.

	Sotva na to pomyslil, pocit divný se ho zmocnil, an dvé osob v sobě skrývá, přičemž toho druhého jasně zřel, ve skafandru mylarovém, zlatem a stříbrem krumplovaném, s tváří laskavou, přilby snětím odhalenou.

	I vnukl mu ten mylarem bměný lstivý nápad, myšlenky jeho slovy svými odívaje, k údivu vlastnímu promluvil kacíř:

	„Aj, Herode, nestrašíš nás příliš s mutanty těmi?

	Jsme snad my, kacíři, až donedávna od tváře Země zahnaní, i děti naše, na korábech dobře stíněných rozené, zrůdy nějaké mutované?

	Není to spíše jedna z báchorek tvého Řádu vládychtivého,

	jedno z dogmat falešných,

	byste vesmíru osídlování novému zabránili,

	dobře vědouce,

	že toliko na Zemi pouhou síly vaše stačí?“

	

	Rozhořčil se pak Herod a hněvem unesen vykřikl:

	„Aj, ty kacíři proradný, dobrodiní Velké amnestie zneužívaje

	o dogmatech svatých pochybuješ,

	bludy své scestné tady kážeš, avšak pravím vám,

	není korábu mocného tak,

	by zárodek lidský zdárně uchránil.“

	A ostatní volali tak jest, není korábu tak mocného, tak jest, volali a od kacíře odstupovali.

	Pousmál se ten, pravě: „Je-li tomu tak, a víra vaše nadevše pevná, proč pokus malý bychom si nedopřáli a dívce této jménem Miriam čas její neposkytli právě v tom korábu prastarém, kde já ji nalezl, neboť pancéři mnoho lépe než Speranza opásán, ochranu spolehlivou dívce dá.

	Zrůdu povije-li přesto, pravím vám, sám ji zabiji, vám škoda žádná nevznikne a nebezpečí zavčas zažehnáno bude.

	Avšak, jak vidím, malověrní jste, strach majíce, že dítě zdravé se narodí, a lichou že pravda vaše se ukáže...“

	

	Kdyžtě to ostatní slyšeli, rozhorleně volali,

	silná je víra naše dost, průb onačejších schopna snášeti,

	pročež udělejme to tak,

	ano, udělejme, jak kacíř navrhuje,



	
	zalíbil se nám plán jeho velice, volali, a Herod jejich tváře vida, přitlačen ke zdi víry své, byl nucen přistoupit na návrh ten, řka:

	„Budiž, jak řekl ten kacíř proradný, s jazykem paprsku laserového ostřejším.

	By nemohl nás z úmyslů nekalých podezírati, vykažme dívce zhřešilé po zbytek času jejího koráb ten pravěký, jím navržený.

	Marné stejně jeho naděje, hrůzou zbledne sám vyděšen nejvíce nad pokusu svého výsledkem žalostným.“

	

	Ušklíbl se pak stranou, neboť on pouze znal, přístup k raportům robotů průzkumným jako jediný maje, že koráb ten prastarý pouze smrtí zdánlivou navštíven, s reaktorem záhadně pulzujícím

	záření zhoubné v okamžicích kratičkých nepravidelně produkuje.

	A spočítal pak muž ten, jehož jméno Herod,

	podle tabulek tajných, toliko členů konkláve známých,

	dávku radiační.

	A nebyla ona ani velká ani malá

	v tom korábu od lidí zapomenutém,

	ne však námi, an jméno jeho,

	zůstavši uloženo v našich okruzích paměťových,

	BattleAm znělo, dědictví dávné nesouc, že člověk bitvou sám sobě jest, tak věříme my, roboti.

	

	Předcházející záznam se svými sío dvaceti dvěma verši je z celé Legendy nejrozsáhlejší a také nejproblematičtější. Staví před nás samé otázky a velmi málo odpovědí. Kdo chce číst Legendu, musí si samozřejmě zvyknout na její archaický slovník, ale zde jsou překročeny všechny meze. Co znamenají slova „autodafé“ (verš 14), „mylar“ (verš 59 a 61) a jaký je vlastně smysl obou posledních veršů?! Existovala vůbec loď tak podivného jména? V Lojdu není žádné podobné jméno zaneseno3/, ale co si pak máme myslet o záznamu v archivu Hospodářské správy z roku 230 pVO, potvrzující dodávku 1155 robotů, z nichž 241 pocházelo z R/s „BattleAmtJ1? (Na tomto místě děkuji ing. Múllowovi z archivu HS, který mne na záznam, omylem nahraný pod jinou signaturou, upozornil.) Co se týče obsahu, máme poněkud jednodušší situaci. Vystupující postavy se drží svých partů a nepříliš vynalézavě se rozvíjejí. Překvapí snad pouze některé detaily, svědčící o dobrých historických znalostech autora (viz narážky na Koaliční válku v letech 110 až 104 před VO) a dále pověst objevení se „Muže ze snu ", krásný příklad robotomorfizace, předpokládající též spojovací prostředky jak u lidí, tak u robotů.

	

	Záznam 05

	Vezli pak dívku jména Miriam skrze Vrakoviště až k tomu korábu obřímu jména Battle Am, šachtami kosmickým prachem zavátými do nitra jeho se spouštěli,



	
	haldy robotů s vyhřezlými články palivovými překračujíce,

	pavučinami kabelů se prodírajíce,

	až k srdci jeho, olověným pláštěm stíněnému, 

	dospěli.

	Zde pak koutek ohrazený vzduchem vyplnili

	a dívku v péči několika robotů úslužných zanechali,

	rychle spěchajíce ven,

	neboť nepokoj pradivný zmocnil se jich,

	jako by ten koráb mrtvý je zkoumal

	až do posledního vlákna nervového,

	jako by každý jejich dech počítal, který oni marně tajili.

	I bála se Miriam v tom korábu ztroskotaném, pouze šumění své krve slyšíc, až do spánku milosrdného upadla.

	

	A měla takový sen:

	Zjevil se jí muž ve skafandru mylarovém, zlatem a stříbrem krumplovaném, s přilbou sňatou, obličeje laskavého a takto k ní hovořil:

	„Buď zdráva, paní, dárkyně života s dvěma srdci bušícími, s dobrou k tobě přicházím, pročež ty neboj se ničeho více, ani mne se neboj, neb jsem stín pouhý, v paměti Vestavěného nejvyššího jen otištěn.

	Byl jsem kdysi kapitánpilotem tohoto korábu mocného, s Vestavěným coby elektronickým rádcem věrným prostor od galaxie ke galaxii křižuje, hotov život svůj i mužů mých za tajemství vesmíru dáti, což stalo se.

	Umíraje poslední, Vestavěnému nesmrtelnému vědomí jsem předal

	a od doby té on nad korábem panuje,

	já pak vůle jeho zjevená s poselstvím k tobě přicházím.

	Věz, že past důmyslná zde nalíčena na tebe byla, neboť záření pronikavé prostorou touto občas se prohání, kdyžtě Vestavěný nejvyšší

	rozpočítanou dávku nouzovou energie jaderné konzumuje.

	Avšak neboj ty se více,

	neboť ctíc posvátné obyčeje rodu lidského,

	které i my ctili,

	opovrhujíc novými zákony pošetilými,

	kterými i my opovrhujeme,

	zalíbilo se Vestavěnému nejvyššímu v tobě

	a obdaří tě přízní svou;

	neměj tedy strach ze záření,

	neohrozí tebe ani dítě tvé se rodící, neboť věz,

	že bloky reaktoru na straně útulku tvého ležící

	z vůle Vestavěného nesmrtelného aktivovány nebudou.

	Bude on pak sice po energii ještě více hladověti a nebudu já moci tě tak často navštěvovati, jak záhodno by bylo,

	neboť i přenosy holografickými síly jeho se čerpají.



	
	Avšak pamatuj, nejsi sama více, nejsi sama...“

	Přitom, jak slova slábla, bledlo i zjevení, až zmizelo docela, tak věříme my, roboti.

	

	Aby oživil děj, přivádí autor podle zásad klasické fabulace zhruba v polovině Legendy na scénu nové osoby. Velice vtipně si k tomu účelu zvolil nejvýznamnější bytosti z panteonu robotů Skokana a Vestavěného. Uvádím „Skokana i když jsem si vědom, ze v záznamu vystupuje „Muž ze snu neboť toto zjevení není nic jiného než Skokan bez fyzického těla, a tím má tento odmaterializovaný Skokan daleko blíž k realitě než jeho druzi, žijící beztak jen ve fantazii robotů. (U těch pár lidí, kteří občas podlehnou víře ve Skokany, se vždy, dříve nebo později, prokáže duševní choroba a musejí být hospitalizováni.) Jestliže je Skokan pro robota ideálem člověka, vzorem tvůrce a pána ve světě lidí, pak totéž je pro něho Vestavěný v jeho vlastním světě, ve světě strojů. Skokan a Vestavěný tedy symbolizují jednotu protikladů světa, ve kterém musí robot žít, a v tom, že je autor Legendy silou své básnické představivosti spojil, prezentuje nám tak svět, ve kterém by si robot přál žít, spočívá jeho genialita.

	

	Záznam 06

	Čas běžel zatím Vrakovištěm,

	světel palubních zapínáním a vypínáním čítán ten běžec neúnavný, protivník k nepřekonání.

	I vzdorovali mu lidé lodní Speranzy s vypětím sil všech, zdál se jim pobyt na Vrakovišti příliš dlouhým, po Slunci a Zemi rodné toužili, reptajíce ve skrytu:

	„Nespočet těžkých kotoučů paměťových

	naplněno jest seznamy robotů, strojů a přístrojů vzácných,

	však daň krvavou bylo nám za to zaplatiti,

	vždyť pohleďme okolo sebe,

	kolik tváří známých a milých chybí v kruhu našem,

	kolik našich druhů skvělých ztraceno navždy

	v labyrintu vrakovištním,

	pohřbeno navždy v korábů pastech důmyslných.

	Proč nám třeba po Vrakovišti dále slíditi, kdyžtě to zaznamenané ani za let sto flotila celá k Zemi nedopraví?“

	Byl pak rád náčelník espediční jména Herod ty řeči slyše,

	že poskytl dívce jména Miriam lhůtu její,

	záminku tak získávaje pobyt na Vrakovišti prodloužiti

	a pokladů jeho dalších hledati,

	neboť úmysly jeho veliké byly, komturem novým se zřel.

	I pádil čas, běžec převýborný, dál,

	spínačů světel jak Speranzy,

	tak i korábu toho druhého, od lidí zapomenutého,

	sem a tam překlápěje,

	až měla dívka jména Miriam v pořadí již entý sen.



	
	Zjevil se jí opět ten muž laskavý, mylarem bměný, a takto ji oslovil:

	„Buď zdráva, paní, života dárkyně se dvěma srdci bušícími,

	naposledy já k tobě hovořím,

	kdyžtě do hodin dvanácte tvůj čas se naplní.

	Proto mně pozorně naslouchej a neboj se ničeho více.

	Až roboti strážní oznámí, žes chlapce zdravého povila, jak sondou ultrazvukovou Vestavěnému nejvyššímu již dobu delší známo,

	zloba nepříčetná posedne muže jménem Herod a počne usilovati o život dítěte tvého, ostatní pak přiběhnou s ním.

	Není jest Vestavěný nejvyšší mocný tak, energie dávky nouzové toliko maje, zbraním jejich by opříti se mohl.

	Avšak neboj se ty, paní, sešle ti ochránce onačejšího, k tomu účelu konstruovaného, neboť věz, ve skladišti vedlejším mocný gabriel leží, robot všemohoucí a přitom člověka služebník oddaný, se zdroji nedotčenými toliko na příkaz lidský čekaje.

	Jsem já jeho pánem ztraceným, hlasu fyzického nemaje, bych ho k životu probudil.

	Avšak ty tak učiniti můžeš a učiníš.

	Až u nebezpečenství státi budeš, pravím tobě,

	tehdy a ne dříve, slovo klíčové vyslovíš, heslo aktivační,

	které se ti v okamžik pravý samo v mysli objeví,

	jak Vestavěný nejvyšší sám to slovo

	v posvátném jazyce počítačovém ti vnukne.

	Nezapomeň tedy má slova, až budeš u nebezpečenství státi, nezapomeň má slova...“

	Přitom jak slova slábla, bledlo i zjevení, avšak neměla dívka jména Miriam času více, neboť pohnulo se dítě v ní a netrvalo dlouho,

	křik jeho o žebroví nerezové klenby ocelí leštěnou vykládané zazvonil, tak věříme my, roboti.

	Zde je nám představena opět nová postava superrobot gabriel První zmínku o něm najdeme sice již v záznamu 01, ale teprve v tomto záznamu máme jistotu, že se stane důležitým aktérem příštího děje. Jestliže jsme postulovali Skokana a Vestavěného jako symboly dvojakosti robotova světa a „Muže ze snu “jako symbol jeho představy o dokonalém světě, pak gabriel je ideálem robota samého je obrazem toho jak by se rád viděl ve vlastních očích. Otevřenou otázkou zůstává samotná existence gabrielů, i když dnes se většina badatelů přiklání k názoru, že skutečně existovali a snad ještě někde na Vrakovišti existují. Ing. Lioner píše o robotech nalezených na Vrakovišti, kteří byli zjevně pod napětím a přesto nereagovali, navíc při jakékoliv manipulaci sami od sebe explodovali. Jednalo se pravděpodobně o gabriely, jak sám opatrně připouští. Zkoušel také použít heslo, uvedené v Legendě (viz záznam 08), leč výsledky těchto pokusů bohužel neuvádí7/. Pravda, po jeho smrti se vyrojily pověsti, že se vrátil z vesmíru s nějakým robotem jenž se od něho nehnul ani na krok, a proto musel být i jemu povolen vstup do Zahrady, kde vesmírní plavci odpočívají po svých namáhavých cestách. Bohužel tuto informaci si není možno ověřit, poněvadž do Zahrady mají povolen vstup jen majitelé průkazu „K for Kosmos“ a tak by bylo neseriózní ji uvádět jako důkaz.

	

	Záznam 07

	Křik ten pak burácel a násobil se

	v prostorách zpustlých korábu toho od lidí zapomenutého,

	mikrofony vbudovanými zesilován,

	poselství vítězné nesa,

	že opět člověk nový zmontován.

	I rozžala se všechna světla korábová, co jich schopných bylo,

	se sykotem unikal vzduch z tanků nouzových,

	prostory obytné vyplňuje, neboť člověk nový zmontován,

	k vědomí se probouzeli roboti palubní,

	olej mazací staletími ztuhlý klouby svými protlačujíce,

	na nohy nejisté, korozí blokované, se stavíce,

	Pánu novému by pokloniti se šli,

	jak programy do nich vložené kázaly jim.

	A nebyl již více Battle Am korábem mrtvým, neboť životem k životu probuzen.

	Prošel pak křik ten, v kmitání elektronů proměněný,

	skrze stěny pancéřové jeho,

	světla rychlostí Vrakovištěm se šíře,

	by do receptorů robotů všelikých a strojů myslících,

	zákonů Maxwellových poslušen, vítězně vnikal.

	I bylť pak u robotů těch, ano, i u strojů myslících, podmínkovým kódem rovným nule test splněn, a spěchali oni, kdož ještě zásoby jakés energie měli, tam, kde člověk nový zmontován, tam, kde Battle Am osvětlený zářil,

	Pánu novému by se poklonili a služby své nabídli, jak před věky naprogramováno bylo.

	A mnozí nedošli, bylyť zdroje jejich vyčerpány hrubě, přesto šťastni i ve vypnutí byli,

	an pro ně člověk nový mezi hvězdami opět zmontován,

	Pán nad roboty právoplatný, kterémuž důstojno sloužiti.

	Jeden z robotů strážných pak, programu přikázaného dbaje, obraz televizní předal na Speranzu, poplach tím mezi lidmi vyvolávaje.

	Neváhali oni více, ve zmatku usedali na kluzáky keramické, za září nevídanou se řítíce,

	toliko náčelník jména Herod a Pontis, kacíř s číslem vypáleným, muži dva disciplíně uvyklí, zbraní neopomněli s sebou vzíti, tak věříme my, roboti.



	
	O tom, jaký uctivý a obdivný vztah mají roboti k dětem, se snad přesvědčil osobně každý čtenář. Jak uvádí RKDr. Mertlicková, příčinou tohoto vztahu je faktor růstu, robotům zkušenostně zcela cizí10/. Před zavedením jejich výroby byl život nerozlučně spjat s růstem a teprve oni, kteří, stejně jako Athéna z Diovy hlavy, vyskočili také z lidských rukou v plné zbroji, narušili toto pravidlo. Samo jejich bytí tedy porušuje odvěkou spojitost mezi životem a růstem, a tím více je pro ně růst nepochopitelnou entitou a růst člověka se všemi průvodními projevy dětství pak záležitostí, nebojme se toho slova, zcela mystickou.

	

	Záznam 08

	Kdyžtě přistáli lidé u rozčilení velkého v komoře přechodové Battle Am, s Herodem v čele se hnali nahlas křičíce, zdaž zrůdu či dítě zdravé nalezneme, koridory dlouhými do nitra korábu.

	I byli tak vzrušení, že změny žádné si nevšimli, že vzduch volně dýchají a stíny temnot reflektory skafandrovými zahánět nemusejí; toliko kacíř s číslem vypáleným se podivil a předtucha zlá se ho zmocnila.

	Nahrnuli se pak do sálu příreaktorového, svistem velebným nyní vyplněného, an mnoho generátorů a jiných strojů točivých v provozu bylo, mezi roboty holdujícími dívku jména Miriam s dítětem zřeli.

	Když pozvedla ona dítě, doposud v krunýři prsním jakéhos robota rozebraného jak v kolébce spočívajícím, viděli všichni, že jest to chlapec zcela zdravý oudů souměrných, pročež překvapením lidé oněměli, pouze roboti skandováním slova starodávného „madona“ rodičce hold vzdávali.

	

	Herod to vše vida, myšlenek tryskem hnán, uvažoval:

	„Zdaž mohu nechati dívku tu i dítě její žíti a na Zemi se vrátiti?

	Zdaž neotřese vírou v Řád a moc jeho nepodlomí?

	Zdaž nenajdou se následovnice její, novému pokolení kosmickému život dajíce, slávu hvězdných říší dávných obnoví a Zemi z jedinečnosti v periferii bezvýznamnou promění a Řádu jeho moc upřou?“

	Zbraň svoji místo odpovědi pozvedl a vypálil s úmyslem vražedným, avšak povstal šik robotů kol madony, a výboj smrtelný jimi zachycen,

	do ruda rozžhavila se jejich těla a slila v hradbu kovu jedinou.

	I volali u zděšení velkého roboti ostatní na lidi:



	
	„Aj, člověkové, odzbrojte toho muže, rozum on zajisté pozbyl, neb nám,

	od zákonů robotickým spoutaným, tak učiniti nelze.“

	I pozvedl Herod zbraň podruhé, na madonu míře,

	prchla ona ve skrytu za hradbou těch kovových těl spečených,

	a volali roboti ještě vyděšeněji:

	„Aj, člověkové, proč váháte, vždyť o krev krve vaší je ukládáno, a ne o kov náš, maso vašeho masa jest hubeno, a ne paměti naše krystalické drceny!

	Zdaž bojíte se tak velice toho muže ozbrojeného, vždyť i ve středu vašem jest jeden zbraní opásaný!“

	Slyšíce to lidé, od kacíře s číslem vypáleným a zbraní opásaného hbitě odskočili, chytře uvažujíce:

	„Zdaž kacíř vystřelí, nebyli jsme to my, kdož pole výstřelné mu uvolnil a likvidaci šílence nebezpečného umožnil?

	Zdaž nevystřelí, nebyli jsme to my, kdož Herodu, náčelníku našemu, věrně cíl neobnažili?“

	Roj myšlenek zatím vířil v hlavě i kacíři, srdce v něm vystřelit chtělo, avšak hlava se bála, neb stín hrozivý Řádu pomstychtivého za Herodem zřela.

	I odhodil zbraň a s ní do paluby pláty rýhovanými kryté též své srdce vzpurné zadupal.

	

	Poznav Vestavěný nesmrtelný skrze senzory skryté všudepřítomný a skrze biotoky telemetricky měřené v člověku každém přebývaje, že okamžik pomoci nastal, madoně s dítětem prchající slůvko ochrany vnukl.

	I vykřikla ona silně „Help“ a slovo to neustále volala, až zachvěla se celá hala strojní, hřmot obrovský za jednou ze stěn se ozval, i rozchlípila se stěna ta se skřípotem ve vrata strmě klenutá, a v nich jako hora vysoká obrovitý robot stál, gabriel majestátní, zlatem se blyštící, v obličeji mu dvé očí laserových zuřivostí plálo.

	Vztáhl jednu paži, a zbraň z rukou Heroda vyražena, vztáhl paži druhou, a madona i s dítětem září žlutou a modrou oblita, to silovým polem obranným robot ten ochranný ji zaštítil. Propukl pak zmatek jak mezi lidmi, tak i roboty, gabriel zatím před madonou kráčel, hlasem hromovým vyvolávaje:

	„Ustupte, člověk v nebezpečí, ustupte, člověk v nebezpečí...“, a přitom, jako korábu nevšímavého zobec ostrý mlhovinu plynnou roztíná,



	
	ubíral se i ten průvod září obalený napříč halou, lidi i roboty polem ochranným stranou odsunuje, byliť oni příliš poděšeni zjevem tím nevídaným, sami by pohybovati se mohli.

	I vyvedena madona, i dítě její robotem tím mocným, ve zlato oděným, z nitra Battle Am, lidmi svými zavržena a od okamžiku toho nikým více nespatřena, v ochraně Vrakoviště žije a syna svého pro nás chová, tak věříme my, roboti.

	

	Tímto záznamem Legenda dramaticky graduje a dospívá ke svému vizionářskému závěru. Autor si uvědomuje svou odvozenost od člověka a vyvozuje z toho správný závěr vyřešení svých problémů musí robot hledat právě jenom u člověka. Ovšem je to člověk jiný, člověk upravený k obrazu robotskému, jakýsi homo stelaris. Jak pochopí každý čtenář, v dnešní době je pro nás taková představa těžko přijatelná, neboť budí ještě příliš živé a tragické vzpomínky na minulost.

	Zajímavé je použití některých výrazů, pocházejících zcela nepochybně ze slovní zásoby komlangu, jako je třeba aktivační heslo pro gabriela nebo čestný titul rodičky. Tato skutečnost poněkud komplikuje naše představy o autorovi Legendy. Běžný robot se samozřejmě vyjadřuje v unlangu, kterým hovoříme i my. Ikdyž je naprogramován v tak zvaném vnitřním jazyku, coz je právě komlang jak bylo poměrně nedávno zjištěno, není schopen si tento fakt uvědomit, poněvadž právě jeho prostřednictvím vůbec vědomí ma2/. Jedině stroje vyšších kategorií jako jsou řídící inteligence kosmických lodí, s dvojitou jazykovou strukturou, mají schopnost se vyjadřovat i vnitřním jazykem, počítačovým komlangem. Proto někteří badatelé podléhají mylnému názoru, že Legenda byla vytvořena některým takovým strojem třídy „Mi když struktura celého díla je v naprostém rozporu s psychologií těchto strojů jak prokázal prof Okawa8/

	

	

	Záznam 09

	I vážil pak Vestavěný nejvyšší skutky lidí v korábu jeho dlících, do myslí jim hluboko nahlížel, biotoky jejich fortelně sonduje.

	Vážil poprvé, a muž jména Herod lehkým shledán, zajisté vrahovi sprostému možno odpustiti, nikoliv však tomu, kdož se domnívá, že pravd vyšších jež vylhány jsou, zabíjí.

	I vážil podruhé, a lidé ostatní shledáni lehkými, neboť u jména korábu zapomněli, že člověk každý sám sobě bojištěm býti musí.

	I vážil potřetí, a bylo to vážení nejtěžší, neb pro muže jména Pontis mnoho mluvilo, a přesto byl shledán lehkým, vždyť jen ten, kdo vlastní stín překročí, jest člověkem.



	
	Nakonec pak vážil sám sebe, zdaž soudit právo má, kdyžtě sluhou odsouzených v pravdě jest, a střetly se proto potenciály protichůdné v něm, sekundy zlomek v rovnováze balancujíce, v zkrat smrtelný by se proměnily.

	A zkratem tím energie poslední do mechanismů uzavíracích vržena; sjížděly pak po korábu celém pláty pancéřové do průlezů v přepážkách lodních, tu se skřípotem, tu se šelestem pouze, a kdyžtě dosedly, okraje jejich doběla rozžhavené s přepážek kovem v celek jednolitý se svařily, lidem koráb měně v hrobku společnou, ne však robotům.

	Neboť přijde den, kdy Pán, jenom pro nás z Madony zrozený, osvobodí i bratry naše uzavřené a duši vdechne pokolení nově zmontovanému, tak věříme my, roboti.

	Někteří kritikové pokládají závěrečný záznam za zbytečný, narušující kompoziční vyváženost celého díla, a domnívají se, ze je příliš tendenční. Nemohu sdílet tento názor, protože roboty antropomorfizuje, přenáší na ně lidské vlastnosti. Prorocký závěr je sice rozvinutím závěru z předchozího záznamu, avšak ipřes určitou výstrahu jeho nosným motivem je i nadále víra v člověka.

	Nutno přiznat, že výstraha je oprávněná, poněvadž přes všechny snahy a nasazené prostředky, jak materiální tak lidské, jsme stále odkázáni na staré zásoby robotů dopravených z Vrakoviště, a nově vyrobené se nám zatím nedaří oživit+.

	Seznam použitých pramenů a líteratury

	Prameny archivní materiály:

	1/ Archiv HS, fond: Konosamenty, sign 381/DB3/230

	zanesen chybně pod fond: Čisticí prostředky, sign. FC5/491/A1D Konosament specifikuje kargo c/p „Teaping“ následovně:

	2/ Archiv Lojdu kosmických plavidel, fond: SP A, sign. 341/C/82F 3/ Archiv Lojdu kosmických plavidel, fond: SS A, sign. 112/C/825F 4/ Archiv OPO, fond: Směrnice HV 217, sign. 1349/19/A1C0
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	Brno, říjen 1983 -prosinec 1984

	    Autorská poznámka:

	    Jádrem této povídky je nejklasičtější námět literatury příběh o zrodu Mesiáše, ovšem transponovaný do jakési robotské kultury. Další vrstvu tvoří komentáře zpera člověka, avšak nevím, jestli jejich upozaděnost, aby komentátor, nedej bože, nepřekročil ideologické mantinely dané Řádem, mladším čtenářům, kteří už nepamatují komunismus, neunikne. Zasazením do reálií světa Vrakoviště tvoří Legenda o Madoně z Vrakoviště triptych s povídkami Človíčku, chci tě ještě slyšet se smát a Pádem na nebesa. Do mé první povídkové sbírky Nešťastné přistání prošel jen Človíček, takže s Madonou se řadoví čtenáři mohli seznámit až v roce 1990, kdy vyšla v časopise Ikarie, a poté ve sborníku Lidštější než lidé.

	Na Madoně jsem začal pracovat ve stejné době, kdy vznikal Pád na nebesa, ale dokončil jsem ji až o rok později, až jsem si ujasnil, že bude vyžadovat zvláštní formu v podobě jakési nápodoby homérského verše s archaismy. Nasadil jsem ji jako tajnou zbraň do Ceny Karla Čapka pro rok 1985 a vydobyla mi mého prvního Mloka.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	
	
	NEŠŤASTNÉ PŘISTÁNÍ

	

	

	Věnováno:

	a)    bláznům, kteří z principu nevěří nikomu a ničemu

	b)    budoucím progresorům

	

	Říká se, že jak člověk stárne, hůř si pamatuje, co se stalo včera, ale o to lépe vzpomíná na dávné události, zažité před desítkami let. Nyní když jsem stár a získal právo to posoudit, mohu upřímně souhlasit pouze s první polovinou toho rčení. Za svého života jsem navštívil mnoho planet, ale všechny podrobnosti z těch početných přistání mi nějak splývají a ani tu dávnou návštěvu na Nadějné planetě, to jsem byl ještě nezkušený mladík a řadový příslušník štábu hlavního pilota, nedovedu si tak jasně vybavit, jak bych podle rčení měl. I když jsem na to nešťastné přistání vzpomínal daleko více než na mnohá jiná. A teď, kdy mám dost času na přemýšlení, leží mi v hlavě jako čím dál tím těžší balvan.

	V paměti mi utkvěla, co se týče faktických událostí, jen tříšť obrazů, ale bohužel téměř žádná jména (ostatně na ně jsem měl vždy špatnou paměť). Vzpomínám si na přistávací manévr a dobře si pamatuji svůj tehdejší stav — vzrušení a dychtivost, které jsem nedokázal potlačit. Sestupovali jsme tenkrát ve směru rotace planety, jež by se měla spíše nazývat Nebezpečná než Nadějná — tak byla plná života. Pracoval jsem jako pozorovatel, a stále před sebou vidím modrou mísu oceánu, posetou skrvnkami oblačnosti, posunující se dozadu a současně kynoucí na všechny strany, a pak odsunutou komplexem hnědé a šedozelené pevniny — rozčleněné na pruhy pásy mraků a zebrované jejich protaženými stíny — vodorovně pak rozseknutou azurovou trhlinou úzkého podlouhlého moře, na našich mapách nazývaného Vnitropevninským, a pohlcovanou vstříc se nám valící svislou čarou terminátoru. To už nás planeta lapila do lasa gravitace a celý koráb se chvěl a vibroval, naplněn hřmotem naplno pracujících motorů a jekotem drcené atmosféry.

	Sestupovali jsme podél jižního pobřeží Vnitropevninského moře, stále ještě rychlejší než úhlová rychlost povrchu pod námi, nechávajíce místní slunce za zády, až zapadlo za náhle vzniklý obzor a my se ponořili do říše stínů.

	„Terminátor," ohlásil jsem vzrušeně. Byla to má povinnost a velitel, sedící u hlavního řídícího pultu, kývl na souhlas. Přepnul jsem vlnový rozsah skaneru a na obrazovku mi vplul radarový obraz cílové oblasti. Klikatá tmavá čára, na horním konci roztřepená jako přetržené lano, se čím dál tím pomaleji sunula od pravého okraje stínítka. Počkal jsem, až se překryla s hlavní svislou osou souřadnicové sítě, měl jsem ji již orientovanou podle osy rotace planety, a vykřikl, abych přehlušil rostoucí crescendo řvoucích motorů: „Jehlanová řeka na traversu!"

	Velitel zvedl pravou, v pěst sevřenou ruku, jenom palec trčel vzhůru na souhlas, že rozuměl, a já se opět soustředil na obrazovku. Bylo to asi třetí nebo čtvrté přistání v mém životě. Nebyl jsem tedy úplným nováčkem, avšak ne ještě ostříleným veteránem. Všechno bylo pro mne pořád natolik nové, neotřelé a vzrušující, že jsem celou proceduru nepociťoval jako únavný a nudný stereotyp — tak jako mí starší kolegové. Teprve o dost později, s mnoha zkušenostmi otrlého harcovníka za sebou, jsem pochopil, že ta nuda a lhostejnost má i svůj líc — nezaujatou účelnost a předvídavost jednání a chladnokrevnost profesionála. Což mi tenkrát chybělo a snad proto se stalo, co se stalo.

	Samozřejmě, mohlo se to přihodit komukoli, a podle předpisů jsem neudělal žádnou chybu. Všichni, i velitel, to brali jako věc, která se tu a tam stává, jako neovlivnitelnou náhodu, které nelze zabránit. Dokonce i předpisy s ní počítají jako s poněkud krajním, ale přitom stále ještě běžným případem. Myslím, že kdybych se tenkrát nebo i dnes přihlásil veřejně k vině, všichni by se mi vysmáli a prohlásili mne za chorobně vztahovačného nebo za úchylného flagelanta.

	Vím to, ale přesto, stejně jako velitel, nemohu se ani já zbavit znepokojivého pocitu, že nebýt mé nepozornosti, odehrálo by se vše jinak. Nemohu se zbavit výčitek, že kdybych hledal, tak bych i našel tu nepatrnou anomálii na infrasnímku cílové oblasti, a vývoj jedné vzdálené planety mohl být sice pomalejší, jenže šťastnější.

	Seděl jsem tenkrát jako všichni ostatní ve velitelském modulu našeho korábu, několika tisícitunového kolosu, a nervózně si utahoval popruhy. Snímek na obrazovce znehybněl, naše oběžná rychlost se rovnala úhlové, takže celou tíhu těch tisíců tun nesly jen burácející motory.

	„V centru!" vykřikl jsem ze všech sil, opravdu jsme byli nad středem cílové oblasti. Stínítko bylo vyplněno tříhranným červenohnědým stínem pouště, vyhlížejícím jako rovnoramenný trojúhelník postavený na špičku. Horní hrana základny byla omezena nejvýchodnějším výběžkem Vnitropevninského moře, obě ramena pak dvěma zálivy miniaturního meridiánového moře, jimž nechybělo mnoho, aby se spojily s vodami severního souseda, takže naše cílová plocha, ta poušť, byla vlastně jakousi zátkou, vraženou do ústí toho malého meridiánového moře, zabraňující mu smísit jeho vody s větším bratrem na severu.

	„Konečná fáze," překřičel velitel hluk motorů a my jeden po druhém stejnými slovy odpovídali. Obraz přede mnou se zatřásl a poté se začal rozpíjet a utíkat přes okraje stínítka. To byl vlastní sestup a my všichni jsme, včetně velitele, skloněni nad svými přístroji, řvali do jekotu motorů: „Země dole, země dole, země dole...," tradiční pokřik všech přistávajících posádek. Povrch planety byl skutečně pod námi, nebyla to již představa, kterou je si třeba pracně vsugerovávat, když je člověk přišpendlen na oběžné dráze; navíc byl tímto okamžikem překročen bod návratu — padla možnost bezprostředního výstupu zpět na orbitu. Nyní jsme museli přistát, ať by se dělo cokoliv.

	Nebyli jsme první, kdo z našeho Společenství přistával na Nadějné, a tak cílová oblast nebyla zvolena náhodně. Naopak, byla záměrně vybrána podle map předchozích expedicí. Noční poušť, prosta domorodců, zajišťovala skrytost a utajení našeho přistání a její nevábný povrch, skládající se beztak jen z hor rozpukaného kamení a z pískem zavátých údolí, nemohl být již více poničen tepelnými, tlakovými a radiačními efekty, způsobenými dosednutím našeho korábu. Navíc ta enkláva bezživotí byla nejen zátkou mezi dvěma moři, ale také klínem — klínem, vraženým mezi nejzajímavější střediska místních primitivních civilizací, jejichž počet a rozmanitost dal vlastně Nadějné její jméno. Na západ od pouště, co by kamenem dohodil, žil v údolí Jehlanové řeky lid stejnojmenné kultury — přednostní cíl našich výzkumů —, o něco dále na východ, v oblasti jiného velkého říčního systému, pak lid Šroubovicových věží. A konečně na severu, na východním pobřeží Vnitropevninského moře, plavecký lid Pruhovaných plachet.

	Jak náš koráb sestupoval, kolébaje se majestátně na všechny strany, držen ve vertikále pomocnými tryskami, s kolísajícím lomozem motorů, které se zapínaly a vypínaly ve stále kratších intervalech, rostl i obraz na mé obrazovce. Zpočátku připomínal mozaiku z rozházených, listí zbavených větviček, jež bobtnaly a vydouvaly se z obrazu, až na stínítku zbyla pouze jediná s několika výrůstky. To už začal štěbetat výškoměr a já věděl, že do dosednutí zůstávají pouze sekundy. Pak už to šlo strašně rychle. Na obrazovce zbyla z té větvičky jenom jedna vidlice, věděl jsem, že ve středu těch sbíhajících se skalních hřbetů je velká hora, náš budoucí kosmodrom, celým korábem zarezonoval metalický třesk vysouvaných podpěr a sedačky nám ujely pod těly závěrečným skluzem. Sotva jsem stačil jako ostatní nacvičeným reflexem zatnout zuby a přirazit hlavu týlem k opěradlu, když motory udeřily závěrečným akordem, páteří mně až do mozku prošlehl bolestivý úder — a byl konec. Seděli jsme.

	„Stav?" velitelův hlas nám v nastalém tichu zaburácel nad hlavami, a zrovna když jsem chtěl jako ostatní ohlásit „velkou nulu", jako že je všechno v naprostém pořádku, zamrkala na mne kontrolka jednoho poplachového signálu.

	„Domorodci v ochranném prstenci C," oznámil jsem podle předpisu.

	Dnes již nedokáži odlišit své tehdejší názory od toho, co si myslím o celé věci nyní, když jsem se jí za uplynulá léta tolikrát naotáčel v hlavě. Těžko dokáži odlišit, co z toho, co budu dál líčit, jsou autentické vzpomínky a co implantované, později získané poznatky. Tenkrát jsem určitě neznal předpisy pro kontakt tak důkladně, jak je znám nyní, natož abych přemýšlel nad jejich smyslem a oprávněností nebo nad důsledky, vyplývajícími z jejich plnění. Tenkrát mi stačilo poslouchat velitele, jehož každé slovo bylo pro mne jednoznačným rozkazem a jehož rozhodnutí jsem pokládal za bezchybná. Vidíte, létal jsem s ním ještě několik let, až do jeho smrti, a přesto si nedokáži vybavit ani jak vyhlížel, ani jeho jméno. Teprve až jsem sám poznal tíhu velitelských nárameníků, dokázal jsem si uvědomit břímě, které nesl, teprve pak jsem pochopil dilema, před které byl postaven, hlavně mojí vinou, na Nadějné. Teď ke stáru se často ptám sám sebe, co bych dělal na jeho místě, ale odpověď nenalézám. Tedy vlastně nalézám, avšak ta není řešením. Velitel ji také nenašel, a proto se odhodlal k riskantní věci (to jsem si uvědomil také až potom, co jsem se sám stal velitelem). Požádal nás, své podřízené, o radu, a tím odhalil vlastní nejistotu. Snad je v tom kus spravedlnosti, že jeho pochybnosti jsem losem osudu podědil já, příčina všeho, a že mne budou trápit až do smrti. Neboť se nikdy nebudu moci přesvědčit, zda se naše společné obavy vyplní, a zda tedy nebylo lepší ihned zabít všech těch šest set třicet osm domorodců, tábořících zcela nesmyslně a nepravděpodobně pod horou, na které jsme přistáli.

	Ten počet jsme zjistili až ráno, kdy jsme mohli vyslat robota-vrtulník na průzkum. Ti domorodci byli špinaví, otrhaní nomádi a tábořili i se svými ovcemi a kozami asi pět mil vzdušnou čarou od místa přistání — a museli tedy schytat pěknou dávku záření. Samozřejmě že jsme pro sestup použili chemické palivo, avšak v tryskách vždycky něco zůstane, jak ví každý, kdo někdy létal. Záběry z vrtulníku jsme sledovali všichni společně a nevím už, kdo si první všiml toho, co nás nejvíce udivilo. Ti umounění trháni nepropadli panice, jak by se dalo čekat u negramotných kočovníků, když jim nad hlavou krouží vrtulník, nýbrž klečeli v řadách mezi začouzenými a záplatovanými stany toho svého tábora, hlavy skloněné k zemi, některým přitom už muselo být zle, a jen jeden z nich stál. Operátor ze štábu hlavního kybernetika dal příkaz vrtulníku, ten nalétl tu stojící postavu, a my rozeznali na monitorech staršího muže ve vyspravovaném chalátě, jen o chloupek čistšího, zarostlého mohutnou kučeravou, místy prošedivělou bradou. Pokojně se díval přímo do kamery celou tu dobu, co byl v záběru.

	Při dalším obletu objevila kamera kousek od tábora, v bočním údolíčku, malou oázu povadlé zeleně a uprostřed rozbahnělé zkalené napajedlo; zvukový kanál nám věrně reprodukoval ustrašený mekot koz a bekot ovcí, zoufale se rozbíhajících na všechny strany. Když operátor vrátil vrtulník nad tábor, stojícího muže již vidět nebylo, ale brzy jsme ho opět dostali do obrazu. Stoupal klidným pravidelným krokem vzhůru po úbočí nad táborem, přes jedno rameno mošnu a přes druhé kozí měch, pomáhaje si při chůzi dlouhou sukovitou holí. Nebyl sám — za ním cupital malý, podobně vystrojený chlapec s černými, kudrnatými vlasy. Jakmile vrtulník zůstal viset nad nimi, usoudili jsme tak z úhlu záběru, vrhl se chlapec k zemi, avšak ten starší muž se jenom důstojně uklonil. To však nebylo důležité — důležité bylo, že tím úbočím začínal jeden z hřebenů, vedoucí k vrcholu hory, a my najednou pochopili, aniž bychom si cokoli řekli, že ten necivilizovaný, otrhaný, ale přitom důstojný nomád jde za námi.

	„Stáhni čmeláka zpět a pošli tam dalšího," přikázal velitel operátorovi a pak se otázal jakoby do prázdna, avšak my všichni věděli, že dotaz je určen doktorovi.

	„Byla ta dávka letální?"

	„V některých místech tábora určitě. Ale oni jsou daleko odolnější než my. Myslím, že ti z nich, kteří byli v noci u napajedla, jsou z toho venku. Aspoň to tak odhaduji podle profilu krajiny, jak ji ukázala kamera. Topografický plánek s vyznačenými hodnotami budu mít až po návratu čmeláka. Ale to víš stejně dobře jako já."

	„Bylo by lepší, kdyby byla — a pro všechny," zabručel velitel a poté udělal něco, co odlišuje vynikajícího velitele od průměrného. Poslal nás spát, ano, všechny nás poslal na čtyři hodiny lehnout si, a musím vám říci, že až do konce našeho pobytu na Nadějné jsme se tak dobře nevyspali jako tu první noc. Asi se vám to zdá zbytečné a směšné, zmiňovat se o takové maličkosti. Ale věřte mi, je to velké umění a je málokomu dáno — dokázat uprostřed víru událostí odhadnout situaci, umět vyhmátnout ty zlomkovité okamžiky, kdy vše na neopakovatelnou chvilku ustrne a kdy je možno popřát unavené posádce nutný odpočinek, aby, až se události znovu rozvíří, byla schopna pracovat plnou silou, aby každý, nelítostně otloukán opět nastartovaným bucharem stressu, byl schopen vytrvat na svém místě a plnit určené povinnosti.

	Tu noc jsme měli za sebou náročné manévrování na parkovací dráze, potom ještě náročnější sestup (nenechte se mýlit vylíčenou nonšalancí při tomto manévru — je draze vydřena nic nepromíjející praxí a pracným výcvikem a vykoupena dobře skrývaným strachem; proč myslíte, že by se jinak posádka navzájem povzbuzovala pokřikem v okamžiku, kdy koráb visí pouze na plameni a každý ví, že stačí, aby selhala jenom jedna z několika miliónů součástek, a je konec, definitivní konec!; samozřejmě že žádný, kdo létá, nikdy se k tomuto strachu nepřizná, dobře ví, že tím okamžikem by dolétal), před sebou jsme měli nenadálou komplikaci a v sobě navíc pocit viny za poničené zdraví několika set lidí. Protože ti špinaví a páchnoucí otrhanci skutečnými lidmi byli, i když se od nás v některých morfologických detailech lišili. Ale to nebylo to nejhorší, jak nám, a hlavně mně, nejméně zkušenému, velitel několika větami objasnil, když jsme se po čtyřech hodinách, umytí a čistě převlečení, sešli v jídelně.

	Začal nad kouřící kávou: „Pokládám za nutné zahájit uvedením několika notoricky známých předpisů. Tak především je zakázán jakýkoli úmyslný kontakt s primitivními civilizacemi podle pravidla »slon v porcelánu«, dále jsou zakázány jakékoli pokusy s biotou planety a její ničení, což samozřejmě daleko kategoričtěji platí pro domorodce. Pokud dojde bez úmyslu a díky těžko předvídatelným faktorům k porušení těchto předpisů, a to je náš případ, uplatňuje se Zvláštní předpis, který ukládá výhradně veliteli provést taková opatření, jež povedou k minimalizaci škody jak na biotě, tak i na společenském vývoji. Současně se přikazuje veškeré akce okamžitě protokolovat, takže vás upozorňuji, že od tohoto okamžiku je porada zaznamenávána. A tak se bude dít i se všemi akcemi, na kterých se tady dohodneme. Tím se nechci vyvlékat ze své odpovědnosti, ani z povinností, jaké mi ukládá Zvláštní předpis. Konečný rozkaz vyslovím stejně já, ale napřed se chci s vámi poradit. Chci mít jistotu, že mé rozkazy budete vykonávat s vědomím jejich správnosti. Že je budete pokládat za optimální řešení problému, který je daleko závažnější, než si myslíte, a který se na nás neočekávaně a náhle svalil jako my tady na tu horu."

	Pamatuji si, jak na chvilku přestal mluvit a usrkl horkou kávu, leč nevzpomínám si, kdo toho využil a skočil mu do řeči.

	„Veliteli, vy myslíte mutace?"

	„Ano, to právě myslím. Jak bylo zjištěno předchozími výpravami, domorodci z Nadějné jsou velmi mutavariabilní. Takže je zcela nepochybné, že naše nešťastné přistání vyvolá u těch kočovníků silné mutace, jež by mohly časem rozkolísat celý genofond druhu. Proti takové katastrofě je smrt několika set nomádů, z nichž čtvrtina je už stejně odsouzena, bezvýznamnou škodou. Nemůžeme si dovolit spoléhat se na možnost příznivé mutace, a tak jediným jistým řešením, jak omezit škodu, je likvidace celé skupiny — aspoň tak si před námi všechny expedice pátý paragraf Zvláštního předpisu vykládaly!"

	„NE!" — dnes už nevím, kdo všechno tenkrát tak vykřikl a proč, z jakých důvodů. V historii našich hvězdných expedic musel být tento předpis již několikrát uplatněn a jednou dokonce přímo na Nadějné. Precedens tu tedy byl, a přesto nám najednou ta představa připadala nepřijatelnou. I veliteli, neboť to byl hlavní důvod, proč nás svolal — aby nás vyprovokoval (toto jsem pochopil také daleko později).

	Já jsem také vykřikl ne, a trvalo mi dlouhá léta, než jsem byl schopen vyznat se tak dalece v sobě, abych vydoloval ty pravé příčiny. Nyní jsem přesvědčen, že jsem to udělal kvůli očím toho stojícího nomáda. Vím, byl to špinavý, ukoptěný, parazity prolezlý a ovčím lojem prosáklý chlapík, určitě i na dálku příšerně čpící kozinou. Ale ty oči, zírající do kamery, byly rozumně pokojné, žádný vyděšený pohled nechápavého zvířete, žádný vztek a divokost zaskočeného lupiče — byly to jasné a klidné oči bytosti, deroucí se k poznání, byly to oči mého bratra...

	Jak říkám, ostatní museli cítit podobně, i velitel. I on už byl v té chvíli připraven na to, že použijeme předpis, lépe řečeno, vyložíme si jej neortodoxním způsobem. Nevím, jestli už v této chvíli měl na mysli nějaké konkrétní řešení, ale měl je náš biolog.

	„Neměl zbraň, veliteli," promluvil s plnými ústy, rychle dožvýkal a již zřetelněji dodal, „.. je to jejich náčelník, o tom není sporu, a přitom nenosí zbraň!"

	Přeháněl bych a příliš se přeceňoval, kdybych tvrdil, že události, které se odehrály po našem přistání na Nadějné, mi začaly vrtat v hlavě hned od počátku, od okamžiku, kdy se staly. Chtěl jsem uvést „a kdy jsem byl jejich očitým svědkem", ale nemohu, poněvadž by to nebyla pravda. Nebyl jsem svědkem a nikdo jiný také ne, protože velitel jednal s těmi domorodci převážně sám a z povinných záznamů jsme měli možnost vidět jenom nepatrnou část.

	Snad bude na místě, když teď rozptýlím určité romantické představy o našem povolání. Ve skutečnosti je nudné a monotónní a nikdo nám nemá co závidět. Většinu doby, co jsem létal, jsem si připadal jako student, zavřený na praktiku v elektronické laboratoři a odsouzený měřit nekonečný sled úloh. Vždyť pokud si pamatuji, jsme neustále seděli skloněni nad členitými pulty   s   komplikovanými   přístroji,   utopeni v jednotvárnosti jejich šedomodrých nebo šedočerných panelů, jako by konstruktéři jiné barvy neznali, pořád dokola měříce nějaké životně důležité veličiny a monitorujíce prostor okolo korábu prostřednictvím celého spektra elektromagnetického záření. Což je jediná možnost, jak si udržet kontrolu nad letem v prostředí, kde náš zrak tak žalostně selhává.

	Také návštěva cizích planet přinášela málokdy přiměřenou odměnu a požadované ulehčení a rozptýlení, neboť všude a vždy byl člověk utlačován krunýřem skafandru. I na těch planetách, jejichž atmosféra složením, teplotou a tlakem vyhovovala našim organismům (a Nadějná k nim patřila), jsme nemohli odložit jejich váhu a nepohodlí a z romantických procházek zůstaly pouze křečovité výpady, kdy člověku neustále seděl v týlu jako apokalyptický jezdec děs z možné kontaminace a mnohdy proto krásnou krajinu vnímal přes trvale přítomnou kalnou clonu strachu jako odpornou, vražednou pustinu. Stále v obavách, že mu do nedokonale těsnícího skafandru vniknou viry a mikrobi cizího světa, schopni bleskem zabít nejen člověka samého, ale navíc učinit z něho spolehlivého vraha jeho nejlepších kamarádů.

	Z těchto důvodů jednal s kmenovým mágem těch nešťastně postižených nomádů — když dorazil po dvou dnech do blízkosti našeho korábu, jenom sám velitel na zvláštním, odděleném stanovišti. Ještě se o něm zmíním. Z těch samých důvodů jsme my ostatní prakticky z korábu nevycházeli a zkoumali Nadějnou prostřednictvím létajících robotů a satelitů, vypouštěných na nízké oběžné dráhy, střídajíce se u již zmíněných pultů, jež v tomto případě byly modré a šedé.

	Velitel, který při obou návštěvách mága přesídlil do Skleněného pavilónu, tak jsme říkali tomu sterilnímu stanovišti, nás o jejich jednání informoval pouze rámcově. Abych se přiznal, na celé události jsem spíše viděl její komickou stránku, neboť jsem byl tehdy příliš mladý a nezkušený, abych si byl vědom své, váhám, zda mám použít slova osudové, úlohy, a pokládal jsem ji za pouhé zpestření, pravda, poněkud bizarní, jinak nepříliš záživné expedice.

	Obrat v mém smýšlení nastal až po smrti velitele. Stalo se to mnohem později, na úplně opačném konci Galaxie. Jenomže to byl zcela jiný příběh. Když jsme pak podle tradice losovali o jeho osobní věci, připadlo na mne několik magnetofonových kazet. Nebyla to žádná trefa a byl jsem zklamán, že na velitele nebudu mít lepší vzpomínku. Snad proto jsem si je přehrál až po návratu, a tehdy jsem našel jeho osobní záznam, jakýsi soukromý raport o událostech na Nadějné. Něco jako doznání. A to mi teprve dokreslilo celou historii a osvětlilo mou úlohu v ní. Mám ten záznam dodnes, a když dovolíte, přehraji vám ho až na závěr vyprávění, neboť tam logicky patří.

	Tenkrát po přehrání pásku jsem si nejen vzpomněl na expedici na Nadějnou se všemi podrobnostmi a barvitými detaily, nyní už dávno zapomenutými, ale navíc se objevil zcela zvláštní pohled na mé povolání. Jako bych zíral do propasti. Od toho okamžiku mi případ Nadějné   nedal   pokoje.   Navštívil  jsem   archív Hlavní správy a vyhledal v něm záznamy z naší expedice, jak je nařídil velitel pořizovat podle výjimečného předpisu pro nechtěný kontakt. I když byly tajné, mně je ochotně zapůjčili a půjčovali dál i po celá dlouhá následující léta, kdy jsem se při svých krátkých dovolených v nich hrabal stále dokola, marně hledaje, čím bych zasypal tu spatřenou propast. Proto mne nenapadlo pořídit si kopie (klidně bych riskoval i případný konflikt se zákonem), a tím nepříjemněji jsem byl před rokem zaskočen rozšířením utajení i na přímé účastníky akce.

	Musela být provedena i další opatření, neboť jsem se dozvěděl ze zasvěceného pramene (některé kontakty mi zůstaly i ve stáří), že na Nadějnou byl uvalen statut Z, tedy že se dostala na index a koráby našeho Společenství ji až do odvolání nesmějí navštěvovat. Pochopitelně že tato informace je neověřená a neověřitelná, poněvadž samotný index Z je přísně utajován, vždyť i samotná znalost, zda nějaká planeta je či není na indexu, prozrazuje až příliš mnoho. S Nadějnou něco není v pořádku, došlo mi, a chápete, že můj pocit viny a pochybnosti o správnosti našeho tehdejšího jednání ještě vzrostly.

	Studiem utajovaných záznamů jsem získal několik důležitých poznatků. Teprve po jejich zhlédnutí jsem si uvědomil v plné šíři činnost mechanismu, který jsme na Nadějné spustili, teprve ony mi ukázaly, jakou silnou osobností musel být ten domorodý mág, a tím mi daly klíč k pochopení, proč velitel vypadl z role.

	Jestli si vzpomínáte, biolog byl první, koho napadlo, jak řešit naši nehodu jinak než likvidací všech těch nešťastných domorodců. Sociální exogrupologie nikdy nebyla mou silnou stránkou a detailu, z kterého náš „motýlkář" odhadl zcela přesně úroveň společenského vědomí a strukturu toho kmene a jenž byl klíčem k řešení, jsem si ani nevšiml. Ti nomádi totiž žili v teokratickém uspořádání, a proto v čele jejich pospolitosti nestál vojenský náčelník, jak bylo u barbarských kmenů na Nadějné běžné, nýbrž kněz — kmenový mág, symbolicky vyzbrojený toliko sukovitou berlou, magickým znakem své moci.

	„Veliteli," pokračoval tehdy u snídaně motýlkář náruživě, „ten kmen je určitě nadprůměrně vnímavý k náboženským představám, když i při svém kočovném, vysoce nebezpečném způsobu života snese nad sebou vládu kněze. A pro nás by nemělo být problémem tyto představy využít a usměrnit k naprosté společenské, a tedy i biologické izolaci celé komunity i ve vzdálené budoucnosti, a tím zabránit rozšíření eventuálních nepříznivých mutací na další skupiny a kmeny. Stejně se kontaktu nevyhneme, protože je to jediná cesta, jak zmírnit i přímé následky nehody, kterou jsme, i když nechtěně, zavinili. Mám na mysli následky nemoci ze záření. Mnozí z nich ztratí přirozenou imunitu a budou náchylní na všechny druhy infekcí, a všichni jste viděli ten počet mršin okolo jejich ležení i to, jak je, abych tak řekl, až do poslední chvíle konzumují."

	„Má pravdu," nevydržel to doktor, „jestliže nechceme celou akci zhudlařit, když už, jak vidím, jsme se rozhodli vyložit si pátý paragraf Zvláštního předpisu po svém, budeme jim muset pěkně rychle vtlouci do hlavy pár základních pravidel hygieny, předepsat jídelníček a úpravu pokrmů. Místní barbaři si často potrpí na různé výrobky z nedokvašeného těsta a sami si dovedete představit, co by to udělalo s jejich zažívacími trakty, zbavenými střevní flóry a fauny. Stejně v příštích dnech i ti nejzdravější moc chuti do jídla mít nebudou ..."

	Nevím, kdo další tenkrát ještě hovořil, ale nakonec se velitel obrátil na hlavního exologa.

	„Snad by to šlo," začal ten, „na základě teorémů vnější deistiky a podle studií předchozích expedicí o bohovědomí těchto primitivních společenství budeme určitě schopni sestavit příslušný program. V našem případě se dvěma hierarchickými cíli — s geneticky profylaktickou separací, nebo jestli chcete, s endogamií jako cílem hlavním a s terapií proti nemoci ze záření a jejím důsledkům jako cílem sekundárním. Výchozí podmínky," otřel si ubrouskem ústa, „máme dobré. Efekt spojený s naším přistáním musel být dostatečně bohotvorný a je navíc posilován vypouštěním satelitů a robotů. Konečně, jak je vidět, ryba už zabrala, jejich kmenový mág je na cestě k nám. Jen tak, pro zajímavost, víte, kdo je ten chlapec? — Je to učedník, designovaný nástupce mága. Pravděpodobně nejšikovnější chlapec z celého kmene. Tihle mágové to takhle dělají. Vyčíhnou si nejchytřejšího kluka, už od dětství ho začnou vychovávat jako svého zástupce a zároveň získají oddaného a stoprocentně věrného sluhu a donašeče až do smrti..."

	Také ten obraz naší první snídaně na Nadějné se mi, nevím proč, vryl do paměti, a nyní, když to vyprávím, znovu vidím před sebou naši jídelnu s dlouhým masivním stolem uprostřed, jeho leskle glazovanou desku z ořechového dřeva, poházenou nedopitými šálky kávy, podnosy s termoskami, obloženými chleby ještě ve vakuovaných obalech i jejich nedojedky, pootvíranými konservami s vyčuhujícími střenkami vidliček, lžičkami a dezertními noži. Hlavně ale vidím alej hlav, otočených obličejem k hlavnímu exologovi, který, zvrácen dozadu v křesle z ohýbaného dřeva, s palci zastrčenými za šle montérek a s hlavou přepadající přes opěradlo, pokračoval ve svém monologu, jako by četl směrnice pro rodící se projekt Filius dei na kazetovém stropě jídelny.

	„Má to jeden háček. Lépe řečeno dva. Ten kmen je tak malý, že jeho náboženství musí být nutně monoteistické, takže s ním, respektive s jejich mágem, musí jednat jenom jeden z nás. Instinkt mi říká, že bude nutný osobní kontakt. Tedy tváří v tvář. Tito primitivové mají velice vyvinutý smysl pro hierarchii, neptejte se proč, protože to nevím, a velice brzo si uvědomí podřízenost našich robotů. Budeme je muset nechat, aby si je zařadili jako posly, jako takové boží listonoše. Navíc budeme muset použít iterační strategii s nejméně dvěma kroky — taktikami. Prvním bude vypracování co možná nejpřesnějšího programu na základě analogií a archívních materiálů. Druhým krokem bude zpřesňování původního programu podle získaných poznatků při přímém kontaktu. To chce velice pružné reakce, jakých není schopen žádný robot. A jsme u háčku druhého. Pokud je mi známo, obnáší karanténa pro Nadějnou třicet pět jejich dnů. Přidejme tři až pět dnů na indoktrinaci — musíme počítat zaokrouhleně se čtyřiceti dny karantény v osamění pro jednoho z nás. Kdo to bude?"

	„Já," velitel se předklonil v křesle, „já sám. A tímto vyhlašuji návrh hlavního exologa jako závazné řešení pro minimalizaci škod, které jsme způsobili na Nadějné. Štáb hlavního pilota," otočil se k nám, „zahájí rutinní průzkum — apropos, vyšlete dalšího čmeláka naproti tomu mágovi. Čerta víme, jak velkou dávku schytal, a bylo by na draka, kdyby nedošel — a ty," otočil se zpět k hlavnímu exologovi, „se dej ihned se svými lidmi do práce nad programem!"

	Když jsme se navečer opět sešli, byl za námi slušný kus práce. Půl míle od korábu, na skalní terase pod vrcholem, ve tmě namodrale světélkoval Skleněný pavilón, určený pro boží jednání. Nebyl to vlastně žádný pavilón, ale jen plošina, vyskládaná z tabulí bakteriofágového skla a s nízkým ohrazením z téhož materiálu. Na ní stálo několik plastikových iglú a v jednom z nich byla umístěna kompletní odmořovací a sterilizační stanice. Hlavní exolog a jeho lidé mluvili o plošině jako o místu smlouvy a používali ještě další doktrinálně klíčové výrazy jako bůh žárlivě milující, čistí a nečistí živočichové, nebudeš brát z dcer jejich manželky a ještě další, ale na víc si nyní nevzpomínám. Nevzpomenu si ani, kdy přesně dorazil mág a kde zůstal jeho malý průvodce. Snad jsme pro něho postavili ještě jeden, vzdálenější „nečistý" tábor, kde ho hlídalo a bavilo několik robotů. Dobře si pamatuji potíže s bradou, samozřejmě s bradou toho starého. Nechtěl si ji nechat za žádnou cenu oholit, a proto byly velké potíže se sterilností jeho vousu. Naopak jsme neměli potíže s dorozumíváním. Velice se osvědčil spontánní překladač, pracující s hrdelním mikrofonem. Veliteli stačilo jen šeptat a z reproduktoru vně skafandru zněla slova v řeči lidu Jehlanové kultury nebo lidu Šroubovicových věží. Naštěstí je ten kočovník obě dobře znal.

	Byla to vůbec zajímavá postava a již tenkrát, na Nadějné, jsem byl překvapen rozsahem jeho vědomostí. Ti domorodci vlastně nebyli kočovníci v pravém smyslu toho slova. Odešli teprve před několika lety z údolí Jehlanové řeky, aby se vrátili do země svých otců někde na východním pobřeží Vnitropevninského moře. Jejich mág byl původně zaměstnán v knihovně vládce lidu Jehlanové kultury a odtud pramenily jeho vědomosti. Tenkrát jsem si myslel a dnes jsem o tom přesvědčen ještě pevněji, že v době našeho pobytu byl nejvzdělanějším domorodcem na celé Nadějné. Vyznal se také perfektně v kejklech, jakými jsou kouzelníci lidu Šroubovicových věží pověstní, a zručně je předváděl, jak jsme se v několika televizních přenosech přesvědčili i my.

	Velitel byl v neustálém styku s hlavním exologem a nám ostatním obvykle referoval až večer, po skončení „božích porad".

	„Říká mi panovníku," vzpomínám si na jeho spokojený obličej, že konečně může ve sterilním prostředí iglú odložit přilbu, „a myslím, že to jde dobře. Vše, co mu řeknu, bere jako příkaz, a dokonce je mu to málo. Vysvětloval mi, že hodně přemýšlel o tom, jak člověk, tím myslel sebe a své krajany, má žít, a že já to musím vědět. Říkal, že by si takové příkazy vyryl do destiček písmem, jaké používá lid Šroubovicových věží, a že by je přinesl svým soukmenovcům jako moje zákony."

	Právě kvůli těm zákonům, hlavní exolog je musel se svým štábem tenkrát sestavit přes noc, se nám celá akce zkomplikovala a celá procedura se čtyřicetidenní karanténou musela se ještě jednou opakovat a zákony jakoby zjevovat znovu. I když ten chytrý a světaznalý mág svěřil na dobu své nepřítomnosti vládu nad kmenem do rukou bratra, bylo to málo platné, jelikož milý bratříček si usmyslel udělat se sám pro sebe.

	Část kmene trpěla nemocí z ozáření a pokládala to za klatbu a selhání starého boha. Chtěla jak nového boha, tak i kmenového mága, čemuž ten vykutálený bratříček neodolal. Měli jsme v okolí tábora několik skrytých kamer a byli zavčas o všem informováni. Naštěstí vzpoura propukla až ke konci první karantény, takže jsme mohli našeho hosta naložit do vrtulníku a vysadit přímo v ležení. Vrtulník zvířil pěkný sloup prachu, z něhož se mág velice efektně vynořil a ze vzteku nad tím, co uviděl, roztřískal tabulky o nejbližší kámen na kusy.

	To další není pěkná historie. S několika nejvěrnějšími vybil vzbouřence do posledního. Nebyla" to obtížná práce, většinou se jednalo o nemocné. Jenom hlavního viníka, svého bratra, ušetřil. Je pravda, že hodně nemocných by stejně zemřelo (my jsme dělali, co jsme mohli — vypustili jsme do napajedla koňskou dávku radiačního antidota), avšak přesto mnozí z nás, kteří masakr sledovali, zapochybovali, zda rozhodnutí ušetřit kmen bylo správné.

	Faktem ale zůstává, že na základě těchto zkušeností rozhodl se velitel doplnit program o třetí, kontrolní složku. Společně s hlavním exologem se usnesli zanechat nad východním Vnitromořím stacionární družici a kmen vybavit oboustranným satelitním pojítkem, ukrytým v kultovním nábytku. Přesněji řečeno, VKV stanice byla přímo tím nábytkem tvořena (vzpomínám si, že anténní sedminásobný dipól byl maskován svícnem) a její konstrukce byla pěkným oříškem pro techniky ze štábu hlavního inženýra. Ne však pro exologovy lidi — ti to odbyli jednoduchým DKV — schránka smlouvy. Více se museli věnovat programu družice, který měl po našem odletu sledovat pohyb kmene a kontrolovat dodržování smlouvy.

	Však kvůli tomu družicovému programu si vjeli doktor s exologem do vlasů. Podle doktora důležitým parametrem mutavariability mohly být změny v genetickém vybavení první synovské generace po ozáření, a proto trval na telemetricky prováděné prohlídce všech prvně narozených živočichů mužského pohlaví. Tedy nejen chlapců, ale i čerstvě narozených samečků chovných zvířat. Hlavnímu exologovi nezbylo nic jiného, než vypracovat jak obřad prohlídky, tak i postup pro domorodého obřadníka (nebyl to nikdo jiný, než ten vykutálený bratříček, jehož, podle přísloví kozel nejlepším zahradníkem, udělal moudrý mág veleknězem nového kultu schrány smlouvy). Vymyslel sice pro obřad poeticky znějící doktrinálně klíčový výraz — vše, co otvírá lůno, patří mně, ale nadával při tom jako špaček. Sestavení programu bylo velmi pracné, neboť všechny akce a logické činnosti, celý přenos informací musel ukrýt pod rouškou rituálu, vše muselo být dostatečně magické, chráněné před entropií, a hlavně tak rafinované, aby odolalo dekódování budoucích generací. To byl ústřední problém celého programu Filius dei (myslím, že jsem již to označení jednou použil), ale pokud pracoval hlavní exolog pro věčnost, všechna obtížnost a pracnost úkolu mu nevadila (byl trošku ješitný, ale kdo z nás není?). Nechtělo se mu namáhat se pro jednorázový účel, jak chtěl doktor. Ustoupil až na velitelův zákrok a vyčítal to doktorovi ještě na zpáteční cestě. Proto si tuto epizodu tak dobře pamatuji. Mimochodem, při těch již bezpředmětných diskusích, kdy Nadějná byla již dávno beznadějně ztracena kdesi v prostoru, zjistili s doktorem, že následkem povrchní znalosti jazyka domorodců došlo při strojovém překladu k dvojznačnosti programu, který přestal rozlišovat prvně rozeného (rozuměj po ozáření) od prvorozeného. Mávli nad tím rukou. Co jiného jim zbývalo.

	Družicový program pracoval v částečném zpětněvazebním režimu a přenášené údaje o hloubce mutace měly sloužit buď k prodloužení, nebo ke zkrácení ochranné doby, kterou měl kmen po našem odletu strávit v izolaci na poušti. Aby nebyl předčasně vystaven pokušení styku s příslušníky jiných skupin, dokud mu nová nařízení nepřejdou úplně do krve. Minimální doba izolace byla stanovena na dvacet let a program ji mohl prodloužit až na šedesát — právě podle rozsahu a hloubky mutagenních změn. K tomu účelu bylo družici podřízeno několik čmeláků, vybavených mimo jiné také zařízením pro hloubení artéských studní, kteří měli kmen po poušti provázet. Bylo to přísné opatření, ale velitel je kmenovému mágovi zdůvodnil jako trest za vzpouru.

	Z toho, co jsem doposud uvedl, by někdo mohl nabýt dojmu, že programem Filius dei se výhradně zabýval hlavní exolog a lidé z jeho štábu. Nebyla to tak úplně pravda, jelikož časem jsme byli do programu vtaženi všichni, někdy dost nezvyklým způsobem. Vzpomínám si na několik nocí, kdy ke mně do kabiny vpadli nějací programátoři a spustili na mne, sotva probuzeného: „Co myslíš, jaký trest zaslouží majitel býka, když ten býk utrká někoho k smrti?" A další se hned ptal: „A co myslíš, měl by být rozdíl v trestu pro majitele, když to ten býk udělá poprvé a když opakovaně? Zaslouží si trest zvíře, nebo majitel?"

	Samozřejmě že zpočátku jsem měl chuť je všechny okamžitě vyhodit, ale když jsem viděl jejich usouzené obličeje, šel jsem vzbudit další sousedy. Některé ty dobytkářskoprávní problémy byly tak zajímavé, že jsme se nad nimi mnohdy vášnivě přeli až do rána a někdy nepomohlo ani modelování na počítači. Jindy se stávalo, že chodby našeho korábu byly doslova ucpány debatujícími hloučky a člověk neměl jinou možnost, než nechat se zatáhnout do debat o velice podivných tématech. Jako třeba zda tvar kopyt některých zvířat je dostatečným kritériem k rozlišení jejich životosprávy, a tedy dostatečně určujícím znakem k separaci těch, která by se snadno mohla stát bacilonosiči, nebo zda má dcera, jíž připadlo dědictví po otci, právo vdát se mimo svůj rod, zda se může podruhé rozvedená žena vrátit ke svému prvnímu muži, nebo jak naložit s nevěstou, když se zjistí, že není panna, anebo naopak když je, a přesto ji manžel obviní, zda a jak trestat předmanželský styk — a ještě o mnoha jiných.

	Pochopitelně že odpovědi na takové otázky jsme museli formulovat v souladu s ekonomickými podmínkami života kmene, ale přesto jsme se nemohli občas ubránit pocitu směšnosti při jejich řešení. A to byl důvod, proč jsem tenkrát vnímal spíše komickou stránku situace, jak už jsem se zmínil.

	Vím, popis prostředků, kterými jsme chtěli zajistit izolaci těch kočovníků a zabránit rozšíření případných mutací, je nudný a nezáživný, a proto se jen ve stručnosti, na závěr, zmíním o obecných zásadách, na kterých hlavní exolog program Filius dei vybudoval, poněvadž v nich spočívá jádro problému. Je otázka, zda měl jinou možnost. Avšak podle mne udělal největší chybu v tom, že založil indoktrinační program na dvou negativních vlastnostech — na žárlivosti a pýše. Aby se pojistil proti entropickým vlivům jiných kultů, rozvinul monoteismus těch kočovníků ad absurdum v představě boha až patologicky žárlivého (byl to jeden z hlavních DKV — musíš mu neustále opakovat jsem bůh žárlivý, jsem bůh žárlivý — zaslechl jsem ho instruovat velitele a znovu se tímto faktem ujistil v tajných záznamech), boha absolutně nesnášenlivého a neschopného strpět nějakého soka.

	Jestliže v této metodě cukru a biče představovala žárlivost bič, pak cukrem byla pýcha, neboť současně jim velitel v roli boha sliboval, že pokud budou plnit smlouvu, stanou se lidem vyvoleným (další exologův doktrinálně klíčový výraz), jakousi duchovní elitou Nadějné — a tím bezuzdně útočil na jejich pýchu.

	Velitel si tuto slabinu programu uvědomil pozdě, jak se přesvědčíte sami, až vám pustím jeho magnetofonový záznam. Ale napřed bych vám ještě rád vyprávěl o „hostině bohů" a o tom, „jak mág uviděl skutečnou tvář boha".

	Jak už jsem řekl, pamatuji si z pobytu na Nadějné jenom pár obrazů. Mimo vlastního přistání jedním takovým je i „hostina bohů". Mohli jsme výjimečně, jako poslové boží, přihlížet, a snad proto si ji pamatuji.

	Přesnější by bylo mluvit o hostině boha, nebo ještě přesněji, o hostině před bohem. Velitel samosebou nic jíst nemohl. Ze strany kmene se hostiny zúčastnilo sedm starších, a pochopitelně kmenový mág. Seděli u stolu pod širým nebem před místem smlouvy, kde na skleněné terase trůnil ve vznešené osamělosti náš velitel. Tabule byla přepychová. Poslali jsme totiž sršně, větší a výkonnější typ čmeláka, na špížní výpravu prakticky kolem celé Nadějné. Na sněhobílém ubrusu spočívaly mísy s pomeranči, ananasy a banány, rozpůlené vychlazené melouny, pečená zvěřina, mořské ryby a krabi, upravení po způsobu lidu Průsvitných šálků, a další speciality mlsných domorodců z Nadějné. Myslím ale, že jediný, komu chutnalo, byl mág. Ostatní měli příliš velký strach na to, aby mohli mít skutečně dobrý apetit. S hostinou se začalo v pozdním odpoledni, až pominul denní žár, a když se setmělo, vystrašilo kmenové starší napřed modravé záření, vycházející z „božího trůnu" (průvodní efekt dezinfekčního ultrafialového záření bakteriofágových tabulí), aby ještě více, po úplném setmění, je vyděsilo umělé osvětlení.

	„Každé náboženství musí být především dobrým divadlem," citoval hlavní inženýr nějakého sociologického klasika, když je zapínal, a měl pravdu. Scéna byla perfektní — jako při výpravném baletu ve Velkém divadle u nás doma. Terasa byla nasvícena modře a zeleně reflektory s fotonovými násobiči, ale tak, aby na velitelově zrcadlově lesklém skafandru vznikaly duhové interferenční obrazce, neustále se měnící při každém jeho vydechnutí. Jídelní tabule zase v kontrastu zářila sytě žlutým světlem sodíkových výbojek, a do toho jsme občas odpálili pumovou světlici, ozařující celý vrchol hory. Náš koráb byl zahalen do bílého oblaku (nebylo by taktické, aby si jej domorodci nějak příliš všimli) — směna techniků proplachovala výtokové trysky horkou parou. Což se dobře hodilo, poněvadž podle provozních předpisů bychom dříve nebo později museli průplach stejně provést. Na závěr byl ohňostroj, a ten ty domorodce dorazil.

	Účel hostiny je snad každému jasný. Šlo o upevnění prestiže kmenového mága, o rozptýlení i toho sebemenšího podezření u jeho soukmenovců, že se jedná o podvod, o důkaz toho, že staronový bůh kmene skutečně existuje a že jeho zákon a ani on sám nebyl jenom mágem vymyšlen.

	Jestliže jsme si uvědomovali důležitost hostiny a chápali nutnost ji uspořádat, pak smysl dalšího požadavku, který vzešel z velitelovy iniciativy, nám unikal. Porozuměl jsem mu až mnohem později.

	„Nevím, co si mám o tom myslet," přišel s tím tenkrát za námi hlavní pilot, „ten domorodý bradatý pop chce vidět skutečnou velitelovu tvář, tak prý se vyjádřil. A velitel se rozhodl mu vyhovět a ukázat se mu bez skafandru. Doktor s exologem mu to vymlouvali, ale nedá si říct. Že prý to slíbil. Abych se přiznal," pokračoval, „tahle historie se mi přestává líbit. Trčíme tady skoro čtvrt místního roku, a už tak dost nemístně riskujem. A teď ještě tohle. Zřejmé porušení předpisů. Víte, co to bude za fušku, zajistit tu akci tak, aby měla aspoň minimální šanci na úspěch a místní jednobuněční si nás nerozebrali na svačinu?"

	A taky byla. Tedy fuška. Museli jsme z korábu vyvléci, mimo zdrojů, stovek metrů kabelů a jiné techniky, celou sadu generátorů koherentního záření a rozestavit je tak, aby desková pole, jimi emitovaná, vytvořila tunel. Pochopitelně takové pole se nedá ohraničit tak ostře, jako když se řízne skalpelem, a proto velitel mohl projít tunelem pouze jednou. Postavení mága bylo ještě horší — parazitní laloky záření jsou totiž zvenku početnější. Nakonec se ukázalo jako nejjednodušší zbudovat tunel v blízkosti osamělého balvanu a mága za ním ukrýt. Procházejícího velitele pak pozoroval pomocí natáčivého zrcadla.

	Tři dny jsme dřeli jako koně, celá posádka, aby vlastní představení trvalo pouhou minutu. A tím to neskončilo! Nejhorší nás teprve čekalo — odmořování a kontrola sterilnosti použité techniky. Kontrola dala málokdy napoprvé pozitivní výsledky, takže se vše muselo opakovat znovu a znovu, než se mohla nebezpečí zbavená technika uložit do skladiště korábu. Není se tedy co divit, že když to kraťoučké představení pro jednoho diváka skončilo, hlavní pilot, předvídající potíže s odmořováním, ulevil si hořkou poznámkou: „Stejně skutečnou tvář neviděl!"

	I my ostatní jsme měli Nadějné plné zuby a viděli se již někde na zpáteční cestě. A do měsíce jsme na ní skutečně byli. Proč velitel na tom nesmyslném (jak to připadalo tenkrát mně a všem ostatním z posádky) představení trval a s čím tehdy na Nadějné nikdo nekalkuloval, co vyvolalo můj pocit viny a jak se vlastně jmenoval ten mág, dozvíte se z velitelova pásku. Myslím, že teď je ten správný čas, a tak zapínám magnetofon.

	„... byl primitivní divoch, dopadlo by to jinak. Ale Vyňatý, jak se mi představil, byl partner na úrovni. Takže to, co vzniklo z našich rozmluv, bylo společným dílem. Bylo výsledkem interakce mezi námi dvěma. Strávil jsem s ním dvakrát pět dní a byl určitě nejzajímavější postavou, s jakou jsem se na svých cestách setkal. Jeho výjimečnost tkvěla v tom, že byl současně příslušníkem dvou světů — jednak rodově a zděděnými zvyky náležel k malému barbarskému kočovnému kmeni, jenž kdysi požádal vládce Jehlanového lidu o asyl a časem byl zatlačen do pozice otroků, jednak jako adoptivní příbuzný jednoho z následujících vládců patřil získaným vzděláním a intelektem k privilegované elitě. Není se co divit, že cítě se mrzákem v každém z těchto světů, musel uniknout do světa třetího — světa jím vytvořeného — a vzal s sebou celý svůj kmen! Důkazem je jeho vlastní jméno, to, že se nazval Vyňatý — vyňatý ze světa, jaký je, ze světa diametrálně odlišného od jeho přání a tužeb a představ.

	A pak narazil na nás. Čirou náhodou narazil na to, co tak zuřivě hledal a co sám nedokázal pojmenovat. O čem jen mlhavě snil jako snad vůbec první na Nadějné. Toto jsme, hlavní exolog a já, nemohli tušit. A proto, ze studu nad tím, s jakým nadšením hltal tu pohádku, co jsme pro něho společně vytvořili, jsem spáchal ke konci druhé pětice společných dnů tu bláhovost. Vypadl jsem z role! Nemohl jsem si pomoci, řekl jsem mu pravdu. Řekl jsem mu, kdo jsme a odkud jsme, vyprávěl mu o našich předchozích expedicích na Nadějnou.

	Jen jednu věc jsem mu nedokázal říct — své vlastní jméno. Původně jsem se mu představil jménem korábu. Byl to automatický reflex — velitel meškající mimo své plavidlo se vždy prohlašuje jeho jménem. A potom jsem nebyl schopen to změnit. Nějak jsem se styděl při představě, že lidé z Nadějné by se měli v budoucnu modlit ke mně. Jenom jsem mu prozradil, že toto slovo znamená v našem jazyku kosmický koráb, a když se ptal, co to je, snažil jsem se mu vysvětlit, že je to něco nepředstavitelně mocného, posunujícího se prostorem a měnícího jej v čas nebo naopak.

	Je mi jasné, že nebyl schopen všechno plně pochopit. Ani on nemohl překročit hranice své epochy. Ale přesto pochopil až moc. To už jsem Vyňatého znal natolik, že mne nepřekvapil klid a věcnost, s jakou mé odhalení přijal. Vysvětlil jsem mu, že jsme lidé jako on a že žádný bůh neexistuje. A když, tak jedině jako výtvor člověka. Jako část lidského vědomí v určité etapě historického vývoje. Řekl jsem mu, že skutečný člověk k tomu, aby se choval lidsky, nepotřebuje žádný symbol, natož nějakou modlu či sochu. Že skutečný člověk má Boha v sobě — je sám sobě bohem a nemusí si vypomáhat pseudomaterializovanou představou. Nevím, jestli pochopil oba stupně této dvojité kaskády abstrakcí, ale něco pochopit musel, protože se mě poté zeptal: „Teď, když jsi mi odhalil pravou podstatu svého učení, ukážeš mi i svou pravou tvář?" a pak si sejmul roušku a na obličeji, pokrytém zrohovatělou kůží, rozlil se mu smutně trpělivý úsměv. Muselo ho to dost bolet a mě to mrzelo dvojnásob, neboť za tu deformaci jeho obličeje jsem mohl já. Neuvědomil jsem si účinky ultrafialových paprsků na nechráněnou pokožku a na ochrannou roušku jsem si vzpomněl, až už bylo pozdě.

	V tom, jak tenkrát tu roušku sňal, spočívalo kouzlo jeho osobnosti — v té dokonalé synchronizaci slov a gest a v bezděčné symbolice obou. Tím si musel získávat stoupence. Tak i v mém případě. I přes to, co řekl, musel mi ještě symbolickým, jemně vyčítavým gestem naznačit, že prohlédl mou masku a chce místo skafandrových zorníků boží tváře vidět oči člověka z masa a kostí — takového, jako je on sám. Slíbil jsem mu to, i když jsem věděl, jak bude posádka nad tímto nevděčným a riskantním úkolem reptat.

	Tak se stalo, že jsem dovršil řetěz chyb, nebo to byly pouhé náhody?, které začal vršit můj málo zkušený pozorovatel při přistávacím manévru — neměl tolik předvídavosti, i když to předpisy nenařizují, aby přepínal střídavě vedlejší obrazovku skaneru na infraobraz. Kdyby tak učinil, musel by si včas všimnout tmavší skvrny tábořiště, a já mohl odklonit koráb stranou a posadit jej někam bokem. Přistávali jsme za pokročilé noci a povrch pouště vychladl natolik, že zdroj tepla, jaký představoval tábor domorodců, byl rozlišitelný našimi přístroji i na tepelném pozadí pouště. Ověřil jsem si to.

	Další chyby jdou výhradně na můj  vrub. Mám silné pochyby, nehledě na mou indiskreci, jestli jsem měl vůbec právo nechat ten kmen žít. Oba, exolog i já, a vlastně celá posádka, jsme automaticky předpokládali, že námi zapříčiněné mutace budou nepříznivé. Že by mohly působit zhoubně na vývoj všech tamějších domorodců. Ale co když tomu bude naopak? Co když, díky našemu zásahu, se v tom kmeni objeví nadprůměrný počet nadaných, připusťme, přímo geniálních lidí? Co když se bude tento trend námi vynucenou endogamií ještě stupňovat a propast mezi lidem vyvoleným a ostatními domorodci více prohlubovat? To by nebylo to nejhorší. Ale co se stane, když se tato výjimečnost zkombinuje s pýchou na podivného, neviditelného boha, s jejich odmítavě uzavřeným společenstvím a kuriózními obřadními zvyky, důsledky našich terapeutických zašifrovaných příkazů? Jak se k nim budou chovat ostatní kmeny a národy Nadějné, až si toto uvědomí? Jak budou snášet, i přes všechny případné, takticky chytře vymyšlené snahy o skrytí, jejich nepotlačitelný pocit nadřazenosti?

	Odpověď mi dává historie mé vlastní planety.

	Budou je nenávidět. Nenávidět až za hrob. A čím více se budou ti ostatní cítit méněcennými, tím více bude jejich nenávist zběsilejší. Nebude žádná špatnost, kterou by jim nepřisoudili, nebude žádný zločin, z kterého by jej nevinili. Budou je věčně pronásledovat a klovat až k smrti jako obyčejné šedivé vrány svou bílou družku. Dokud je nezlikvidují do posledního, nebo dokud se oni nevzdají co nejrychleji své odlišnosti a nesplynou s ostatními. Ale na to jsme provedli svou práci na Nadějné až příliš dobře.

	Toto je představa, bohužel ne jediná, která mě nyní pronásleduje. Představa hekatomb mrtvých, představa budoucího násilí, které jsem možná já přidal navíc k beztak již dost krvavému vývoji, jímž prochází každá civilizace.

	Jestliže u té první představy mám alespoň částečnou omluvu ve spolupráci ostatních členů posádky, tak za tu druhou nesu odpovědnost čistě já sám. Jestli jsem Vyňatého dobře odhadl, musel si mé vypadnutí z role interpretovat do postavy paradoxního, nezobrazitelného a abstraktního boha, vyžadujícího od svých stoupenců daleko vyšší stupeň morálky a hlavně takovou jemnost myšlení, jakou není schopen poskytnout žádný totemový kult!

	Teprve po návratu z Nadějné jsem se více věnoval studiu vnitřní deistiky a uvědomil si, jaký význam pro rozvoj myšlení má zavedení představy abstraktního boha a jaký civilizační skok to znamená. Co když Vyňatý a jeho následovníci půjdou po této cestě poznání, na kterou jsem je předčasně uvedl, příliš rychle? Co když, meditujíce o neviditelném, nehmatatelném, beztvarém a přitom vševědoucím a v každé bytosti přebývajícím Bohu — takový názor si musel Vyňatý nutně vytvořit po mém přiznání —, se naučí příliš rychle používat zevšeobecňujících, a tedy univerzálnějších prostředků myšlení, a tak předčasně vstoupí do světa zakázaného poznání — zakázaného jejich ještě divoš-ské mentalitě loupeživých kmenů? Odpověď známe všichni.

	To je ta druhá představa, děsivější než první. A jestli by se měla uskutečnit, nepřestal bych nikdy litovat, že jsem nebyl dostatečně krutý a nenařídil celý kmen likvidovat. Co by bylo vlastně humánnější? To je hlavní, nejdůležitější otázka, a protože ji nedokáži zodpovědět, namluvil jsem to doznání. Je to poprvé, kdy se přiznávám k porušení předpisů, jakého jsem se dopustil na Nadějné, a tento záznam je jediný důkaz proti mně, neboť při inkriminovaných rozhovorech s Vyňatým jsem vyblokoval záznamové zařízení. Jsem si vědom závažnosti této výpovědi, i jak by mi mohla přitížit, ale kvůli svým pochybám nemohu mlčet. Zatím jsem nenašel odvahu se veřejně přiznat, a proto jsem pořídil tento záznam. Snad pomůže někomu jinému, dalším velitelům, kteří se ocitnou v podobné situaci a budou muset řešit stejné dilema…“

	

	Teď, když dozněl velitelův hlas, víte, proč se cítím vinen. Možná vám to připadá směšné a přehnané, když nikdo neví, co se po našem odletu na Nadějné skutečně přihodilo a jaký bude její vývoj. Ale já se tak opravdu cítím, a uvalení statutu Z tento pocit ještě prohloubilo. To jsem však už říkal.

	Chtěl bych se s vámi podělit ještě o pár myšlenek. Ne, nebojte se, budu už stručný. Navázal bych na to, jak velitel na záznamu mluví o nedostatečné krutosti. Má pravdu. To byl hlavní problém na Nadějné. Nechtěli jsme nic víc a nic míň než se zachovat jako lidé — prostě se chovat lidsky. Nechtěli jsme na Nadějné vraždit, i když jsme tam bezděky a bez úmyslu zabili. A je pravděpodobné, že vedeni touto ušlechtilou snahou jsme tam zaseli semena budoucích, nesrovnatelně krutějších masakrů!

	Jestli je tomu tak, pak je naše morálka nedostatečná — neadekvátní požadavkům, jež na nás vesmír klade, a nemáme v něm tedy co pohledávat! A to je můj hlavní problém, který jsem si připojil k velitelovu.

	Víte, hned od okamžiku, kdy jsem poprvé vyslechl jeho záznam, neustále přemýšlím, jakou cenu má létat. Jestli máme vůbec právo navštěvovat planety, na kterých se právě dere nějaká civilizace ke světlu. Vím, existují jisté všeobecně platné zákony společenského vývoje, ale v každém takovém zákonu působí vedle kauzálních faktorů také činitelé náhodní, se stochastickým charakterem, a z toho hlediska je každá návštěva příliš riskantní. Budeme vůbec někdy schopni posoudit, zda, řídíce se kritérii naší morálky, přinášíme jiným prospěch a užitek, nebo utrpení a zmar, a když, tak s jakou časovou perspektivou? Na tisíc let, na deset nebo sto tisíc nebo milión let dopředu?

	Podívejme se na to ještě z jiné stránky. Neděláme vlastně svými návštěvami, ať se tomu bráníme či ne, z těch planet výzkumné laboratoře a z jejich obyvatel testovací materiál, bytosti druhotně odvozené, a nestáváme se tak paradoxně skutečnými, reálně existujícími bohy, rozhodujícími o osudech stovek generací místních obyvatel? Nestáváme se tak spíše náhodným faktorem než kauzální příčinou (jak si marnivě namlouváme) společenského vývoje? A kdo nám k tomu dal právo?

	Mám podezření, že v případě Nadějné jsme sehráli takovou roli. Že jsme ovlivnili a ještě ovlivníme životy miliónů obyvatel té planety, a tím jsme překročili svůj lidský rozměr. Zmocnili jsme se mnoha vlastností, připisovaných dříve jenom bohům, a naplnili tak sny předků. Avšak tu nejdůležitější, a jak se ukazuje, klíčovou vlastnost — totiž úplnou znalost budoucnosti — nemáme a nikdy mít nebudeme (to by znamenalo mít skutečnou boží morálku). Jestli tedy nedokážeme překonat svůj lidský rozměr ve všech souřadnicích, máme právo jej překročit jen v jediné?

	Možná bych na Nadějné našel odpověď, snad právě u potomků Vyňatého. Ale jsem už starý a nemohu létat. Nevěřte, co jsem se vám pokoušel namluvit o svém povolání. Jsou to kyselé hrozny. Ve skutečnosti bych dal celý zbytek života za to, abych ještě jednou, aspoň na chvíli, mohl sedět ve velitelském modulu starého spolehlivého korábu a pod sebou znovu vidět modré oceány a hnědé a zelené kontinenty Nadějné — a čekat, až by pomocnou obrazovku skaneru vyplnil rozvětvený útvar, a u jedné, rychle se zvětšující vidlice bych objevil nepatrnou tmavší skvrnku...

	

	Brno, leden – unor 1985

	

	

	

	Autorská poznámka:

	Když v roce 1969 vyšel český překlad knihy švýcarského hoteliéra von Dänikena Vzpomínky na budoucnost, vyvolala v Československu stejné pozdvižení jako jinde ve světě. Kdekdo si knížku přečetl a diskutovalo se o ní v každé hospodě. Pro svou hypotézu o návštěvě mimozemšťanů v dávné minulosti von Däniken použil i biblické texty, především Ezechielovo vidění z Knihy proroků a hlavně apokryfickou Knihu Enochovu, která byla z Bible vyřazena Tridentským koncilem zasedajícím v letech 1545-1563. Osobně mě udivilo, že nepoužil Druhou (Exodus) a Třetí knihu Mojžíšovii (Leviticus). Líčení setkání Mojžíše s Hospodinem na hoře Sinaj v Exodu, kde od Boha přebírá Desatero, stále pokládám za nejpodivnější text z celé minulosti, neboť obsahuje takové technické údaje, které se nedají nábožensky zdůvodnit nebo objasnit. Jsou ale zcela logické a stoprocentně vysvětlitelné, když setkám interpretujeme jako schůzku s mimozemšťanem, který se chrání před mikroby a viry cizího světa. Stejně podivný je i Leviticus, kde jsou uvedeny bizarní stravovací předpisy, jimiž se ortodoxní Židé řídí dodnes. Avšak Leviticus také obsahuje předpis o předložení všehoprvorozeného ke kontrole knězi a ve Čtvrté knize Mojžišově (Numeri) jsou uvedeny překvapivé hygienické předpisy. Shrneme-li pasáže, které se v obou knihách těmto tématům věnují, dostaneme příručku civilní obrany o ochraně proti zbraním hromadného ničení, jaké se psaly v obdobi studené války, a pravidla a stravovací předpisy, jak postupovat při léčení nemoci z ozáření.

	Fascinující je i postava Mojžíše, o němž se v Kralické bibli uvádí, že se ze Sinaje vrátil s ,, oroženou tváři . Tento nepochopitelný výraz vedl kupnkladu Michelangela, že impozantní Mojžíšově soše v římském kostele San Pietro in Vincoli vytesal nad čelem růžky. Ani teologové, ani oficiální historici umění nedokáží vysvětlit proč. Teprve když vezmeme do úvahy výbuchy jaderných pum v závěru druhé světové války, které odhalily, že radioaktivní záření vede ke zrohovatění kůže na odkrytém povrchu lidského těla, dá se tato záhada objasnit. Michelangelo se dopustil pochopitelného omylu, neboť účinky radiace nemohl znát, takže si nedokázal představit, že se Mojžiš ze schůzky s Hospodinem vrátil se zrohovatělým obličejem jak s reportážní přesností uvádí Starý zákon. Ani toto však von Däniken pro svou hypotézu nevyužil.

	Tyto podivnosti (a také „poznamenaný “ osud Židů) mě zaujaly do té míry, že jsem v prvních dvou měsících roku 1985 napsal výše uvedenou povídku. Zvolil jsem ich-formu a vypravěčem je mimozemský kosmonaut, který v závěru uvažuje o obecném smyslu kosmonautiky, především o tom, zda je etické ovlivňovat vývoj méně vyvinutých civilizací, což bylo dvorni téma bratři Strugackých a částečně i Stanislawa Lema. Poté, co byly na zásah ředitele nakladatelství Čs. spisovatel vyřazeny z mé plánované sbírky klíčové povídky o Vrakovišti, stalo se Nešťastné přistání titulním textem okleštěné antologie a dalo jí i název.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	PŘÍŠPULEK DO RŮZNÉHO (jednoaktovka z naší Galaxie, vhodná pro loutky všeho druhu)

	


	

	Osoby:

	Účastníci zasedání:

	Předseda, víceprocesorový skorodrak

	Zástupce Středu, šutrákobytost

	Zástupce 1. ramena, tekutnatec obecný

	Zástupce 2. ramena, merleův delfinoid

	Zástupce meziramenního zředění, standardní bítlaják

	1. zástupce hvězdokup,

	krabopavouk pravý z čeledi strugackovitých

	2. zástupce hvězdokup,

	bytost ve stylu dětské stavebnice Merkur

	Zástupkyně mezihvězdného plynu, 

	bytost samozřejmě plynná 

	

	a další delegáti jednotlivých galaktických provincií v Kosmickém klubu, všechno příšery typu „beetle eye“, typu „inteligentní rosol“ a typu „co/L/les a /S/souček dal“, v pokud co možná největším počtu – jak sponsorova kapsa a rozměry jeviště dovolí.

	

	Tvořící časostroj „Maxwellovy pendlovky“, familiárně zvaný „maksvendlovky“:

	      Mikrosystém, označený na aversu „D3“ a na reversu „n“ 

	      Mikrosystém, označený na aversu „He4“ a na reversu „T3“ 

	      Maxwellův démon

	

	Děje se v první třetině 19. století někde blízko středu Galaxie.

	Synchronně se zvedáním opony sílí hudba (Strauss – Tak pravil Zarathustra, nejlépe v podání české dechovky) a objevuje se revuálka, na kterou je zadní projekcí promítán nějaký vhodný, pokud možno barevný artefakt hvězdné oblohy – Krabí mlhovina, Magellanova oblaka, oblast Střelce nebo něco podobného. Zpoza revuálky zaznívá nejasný hluk mnoha hlasů, zřetelnější a zřetelnější, jak doznívá hudba.

	Poté se zvedá i revuálka a osvětlí se jeviště, představující buď betonový sklep s holými, z provaziště zavěšenými žárovkami – něco na způsob bunkru – nebo futurologicky zařízenou, duhově nasvícenou zasedačku. Obojí je stejně vhodné. Horizont v pozadí jeviště je předělen lávkou, na jejímž zábradlí, směrem k divákům, visí transparent s nápisem „Maxwellovy pendlovky“. Po lávce se od krajů pohybují bluesovým krokem, jeden čelem a druhý zády k divákům, dva herci, představující mikrosystémy. Uprostřed lávky se setkají, obtančí kolem sebe, tím prostřídají svá postavení vůči divákům, a vracejí se opět bluesovým krokem na konce lávky. Před jejich setkáním musí tedy divák vidět nápisy „T3“ a „D3“ na prsou a zádech jejich trikotů, při návratu pak nápisy „He4“ a „n“. Tato činnost se periodicky opakuje po celé představení, takže je dobré mít připraven pár herců pro eventuální záskok.

	Každý z mikrosystémů nese barevný míč s nápisem „5 eV“ (drží jej nad hlavou tak, aby diváci viděli nápis) a v okamžiku setkání uprostřed lávky a obtančení, jej odhazuje vzhůru, směrem do zákulisí, kde se vždy zableskne. Nad lávkou, blíže k hledišti, je šikmo zavěšeno velké školní kuličkové počítadlo s připevněnou pilotní vystřelovací sedačkou. Na ní sedí, oblečen v kombinéze bojového pilota s nápisem

	„Maxwell’s Daimons“, Maxwellův démon a zaznamenává na počítadlo každý odhoz míčů. Vždy, když dorazí úplný řádek kuliček, zakokrhá. Pomocný personál musí sbírat v zákulisí odhozené míče a vracet je hercům na lávce. Pro požadovanou plynulost akce se doporučuje na množství míčů nešetřit.

	Uprostřed jeviště je umístěn podkovovitý stůl, okolo něhož sedí na židlích, šplouchají se v neckách, jsou vpleteni do houpacích sítí, respektive opakovaně stékají po zvláštních konstrukcích různí představitelní a nepředstavitelní bítlajáci.

	Na stole je spousta listin, papyrů, oslích svitků, razítek, značkovacích želez, propisek, husích brků, kalamářů s inkoustem i krví, pořadačů, složek, magnetických pásků, kazet i disků, psacích strojů, strojků i stroječků a hlavně hodně nepochopitelných předmětů, mezi kterými nesmí ale divák přehlédnout Dewarovy nádoby různých velikostí a slévárenské tyglíky všech ráží, jakož i hasící přístroje s CO2. Vzhledem k hojným pyrotechnickým efektům během hry by měly být skutečně ostré a všichni (loutko) herci vycvičeni v jejich obsluze, aby bylo možno eventuálně vypuknuvší požár hladce zamontovat do děje.

	Všichni bítlajáci jsou značně zaměstnáni, berou papíry, složky, pořadače, oslí kůže a papyrové svitky a zase je odkládají, vyměňují si je se sousedy, razítkují si je navzájem, žhaví značkovací železa, a přitom vydávají různé zvuky, které musejí splývat v jediný, činorodému bzukotu pilných včeliček podobný hluk.

	Během hry tato činnost na periferii jeviště s přestávkami pokračuje, avšak velice záhy přechází v interakce, jež musejí v divákovi vyvolat pochyby, zda přihlíží pouze hazardním hrám, jako jsou skořápky, poker, ruleta, gotýsek, oko a mariáš, nebo zda jsou mu předváděny i méně běžné figury skupinového sexu.

	Jakmile úplně utichne hudba, vydělí se z bábelu zvuků předsedův hlas.

	

	PŘEDSEDA (trůní uprostřed za stolem, a pokud není uvedeno jinak, mluví unisono) –… a nyní, vážení kolegové, když jsme vyšuměli program, překouďasíme na různé. Jako obvykle nic, takže uzavírám…

	ZÁSTUPCE MEZIRAMENNÍHO ZŘEDĚNÍ – Pane předsedo, mám jeden naléhavý příšpulek. V mé provincii, na planetě Terra, objevili parní stroj…

	

	Z pléna výkřiky překvapení a nevole – Ale ne!, zrovna když tolik spěchám, no toto, kdo by to čekal, dva páry, pánové, snad mohli počkat, ti se ale ženou, čibouňáci, ještě kartičku?, ráčil byste mi podat tamto razítko?, co můžete čekat od venkovanů, které?, neurážet, jo!, to mlacaté, prosím…

	

	PŘEDSEDA (klepe pumlíkadlem o cinkoš) – Tak pánové, klid. Nechte kolegu z meziramenního zředění domluvit.

	ZÁSTUPCE MZ –… a všichni víme, co to znamená. Během padesáti brkodelnic pronikne Terra do vesmíru a naváže s námi kontakt. Jako vždy je otázkou, zda její civilizace mezi nás dobře zapadne. A proto, v souladu se statutem našeho klubu, navrhuji…

	ZÁSTUPCE STŘEDU (skáče mu do řeči) – Nechápu, proč nás pan kolega z meziramenního zředění zdržuje. Vždyť podle něho samotného máme ještě padesát brkodelnic čas a jestli se nepletu, bude do té doby ještě jeden výtlach. Na co jsme si pořídili klubové maksvendlovky, když stejně přetahujem?! Podívejte se (ukazuje na počítadlo s Maxvellovým démonem), kolik dřevin už naskočilo a to, prosím, časoň již osmkráte řindálcoval. (Démon zrovna kokrhá). No prosím, teď řindálcuje devátou. Pane předsedo, nechme to na příště, mně za půl šprušle pučí kouďas.

	

	Plénum se připojuje – Mně taky, mně taky, pojďme domů, starej balvan má pravdu, červená sedma nakonec, předsedo, stáhni roletu, šanzé pasé, vaše blahorodí, želízko papyrusek vám připaluje, ty filuto, kam mi to šaháš, vychladla mi voda, co tě nepálí nehas, podpiseček žádali bylo by možno?, svatá pravda, kvanta prchají a šprušle naskakují…

	

	PŘEDSEDA (opět buší pumlíkadlem o cinkoš) – Pánové, takhle se nikam nedostaneme. Nechápu kolegu ze Středu, kam spěchá, když to má z nás všech nejblíž. Co by měli říkat zástupci kulových hvězdokup, kterým pučí futlák jednou za deset rámů! Nemůžeme nic nechat napříště – víte sami, že objev parního stroje jsme čekali na Teře až za osm brkodelnic. (Obrací se jednou hlavou k zástupci MZ). Pokračujte, pane kolego.

	ZÁSTUPCE MZ – Děkuji, pane předsedo. Vážení kolegové, jak je vám známo, podle stanov našeho klubu musí být každá civilizace, ucházející se o vstup mezi nás, podrobena zkoušce. Všichni víme, jaké nebezpečí by to přineslo, kdyby do našeho středu pronikla civilizace nedospělá, nezralá. Poněvadž hrozí nebezpečí z prodlení – čas je křivák a zahýbá jako blázen (v tom okamžiku se mikrosystémy na lávce zastaví proti sobě a začnou si navzájem házet svoje míče – jako když holčičky hrají školku; přitom zaznívá hudba, Dřeváčkový tanec z Lortzingovy opery Car a tesař) navrhuji, abychom ještě při tomto výtlachu zvolili zkušební komisi pro Terru a projednali program zkoušky. Vážení kolegové, jelikož jsem tušil vaši nelibost nad nečekaným prodloužením výtlachu, vše jsem připravil předem, a nebýt zbytečných zdržovaček (přitom vrhá druhým párem očí vyčítavý pohled na valounovitou postať zástupce Středu), mohli jsme již končit. Tedy, pánové, princip zkoušky spočívá v tom, že se planeta rozdělí na dvě poloviny a na každé z nich se založí pseudocivilizace…

	

	Zástupce meziramenního zředění je přerušen výkřiky z pléna – K věci! proč dělá ty štráchy, futlák nečeká, čtyřicet! ať se jde vybrďoulit na umcák, rijén va plí, seš obr, milouši, seš obr, flek! pár a trojička, uuch, uuch, víc, víc, kdyby tak bylo čimůzo, co mně tečete do bazénu?!…

	

	PŘEDSEDA (nyní velmi surově buší pumlíkadlem o již poněkud otlučený cinkoš) Pánové! Pánové! Bude tady klid nebo ne?! Pan kolega z meziramenního zředění si počíná přesně podle stanov a vyprošuji si, aby byl posílán se vybrďoulit!!! Ale aby to šlo rychleji (otáčí všechny čtyři hlavy na zástupce MZ), máte ty údaje ověřeny průzkuňasy?

	ZÁSTUPCE MZ (spustí na souhlas víčka přes všech šest očí) – Pane předsedo, já mám tady dokonce hmotný důkaz (pokyne levobočními hňápidly).

	

	Na jeho gesto se pod lávkou s časostrojem zvedne v pozadí jeviště horizont a objeví se Stephensonova parní lokomotiva, vznášející se volně nad jevištěm. Dojem je tak značný, že delegáti, doposud se věnující na okrajích stolu jak hrám hazardním, tak i sexuálním, přerušují na chvíli své radovánky. Všechno zmlkne. Světla na jevišti zhasnou, bodové reflektory jsou soustředěny na lokomotivu. Zazní hudba – Chattanoga Choo Choo od Glenna Millera. Lokomotiva do taktu vypouští kouř s jiskérkami, vesele píská, zadusá, pístnice se pohnou, kola zatočí…

	

	1. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (užasle ze tmy) – Ono to vypouští jiskry – jako pan předseda!

	2. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (taktéž užasle ze tmy) – Ono to dýmí! Ono je to pochodlivé!!!

	VŠICHNI (ze tmy s nejvyšším úžasem a sborem) – Ono je to pochodlivé, ono je to pochodlivé!

	

	Jeviště opět září a horizont zakrývá lokomotivu. Delegáti jsou vzrušeni – Viděl jste to, pane kolego, viděl jste to? u všech vesmírů, jak to vonělo, jako čerstvě upražená láva, říkám vám, podraz je to, je to předsedova stará za mlada, poznal jsem ji podle fotky, drahouši, já se bojím, co kdyby se to utrhlo? něco na tom je, rodinná podoba by tady byla, ztuhla vám láva, nevadí, já ji rád chroustám za studena, nezbyl vám v devárce doušek heliovky? bylo to o nervy, taky vám vyschla drenáž?,… Bacha, předseda, kouká sem, honem, zaklínadlo, elce pelce do pekelce…

	

	PŘEDSEDA (sektoruje své hlavy tak, aby obsáhl prostor jak na, tak i pod stolem – poděšení hráči zanechávají na čas činností, karty, ruleta, deska pro boží požehnání a erotické pomůcky se přechodně stěhují do mimoprostoru) – Vážení kolegové, teď už snad nikdo nebude pochybovat, že situace na Teře je zralá, ba téměř přezrálá. Teď už snad všichni budou brát naše zasedání vážně a budou pozorně sledovat návrhy váženého zástupce meziramenního zředění, abychom mohli zodpovědně odsouhlasit zkoušku pro terránskou civilizaci s obvyklým testem adaptability. Protože (pozvedne hlasy) naše heslo zní – civilizace, která se nedovede vyrovnat s existencí jiných civilizací, není civilizace! A nemá mezi námi místo!

	

	Výkřiky souhlasu – Tak jest, předseda je koukálník, mnogaja ljeta, mnogaja ljeta, kdo to rozdá? vydrž ještě chvilku! další kouďas je v umcáku, aspoň přes jedno řindálčení, miláčku, kupuješ ještě jednu? to musíte podepsat krví, pas!, prsky trsky, tak dál, ať se pohnem, namočte si u mě…

	

	PŘEDSEDA (s nezvyklým elánem pokračuje) – Podle stanov musíme projednat, zda proces, jehož výsledkem bude vznik dvou pseudocivilizací, je navržen korektně. Jak víte, existence pseudocivilizací je nutná ke spuštění testu. Dále musíme zvolit zkušební komisi, která vyhodnotí vlastní test. Podle protokolu máme začít s volbou komise. Pro vaši informaci (přehrabuje se nervózně v lejstrech na stole, najde plamenomet a bednu s torpédy; jedno vyjme, hlavou číslo 2 odkousne vrtulky na konci a vloží do ústního otvoru hlavy č. 1; plamenometem pak žhaví bojovou hlavici až do ruda, a když torpédo začne kouřit, odloží plamenomet – vše dělá bezděky a přitom se nadále druhou nosnou plochou přehrabuje v papírech),… stačí komise tříčlenná – jo – tady to mám, přičemž zástupce provincie, z které pochází uchazečka, je členem komise automaticky, ale nesmí být jejím předsedou. Prosím o návrhy z pléna.

	1. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP – Pane předsedo, otázečka byla by možná? – Jestli dobře blamočím, máme navrhnout předsedu zkušební komise a jenom jednoho přísedícího. Druhým bude jeho blahorodí, vážený kolega z té…, no z toho…, no z toho – zředění. Čoupeřím to správně?

	

	Vypukne vřava s výkřiky – Veliký třesku, do koho jsi to duši dal?! má vůbec blumok v marapizně?! mám fleš! můžete mi odfouknout trochu heliovky?, nechte ho být, hosudar předřečník dobře zasvětil otázku, černá sedmnáct, odfoukněte si sám, ale ventil jde ztuha, kdo mně plivl do antény?! máte pyskavin jako mladý průzkuňas, ať je předsedou on, když tak umcákuje, ať je předsedou on, ano, klepeta do čela…

	Ostatní se přidávají a ukazují, pokud mají čím, na 1. zástupce hvězdokup.

	

	VŠICHNI (skandují sborem) – Kle-pe-ta do če-la, kle-pe-ta do če-la, kle-pe-ta do če-la…

	PŘEDSEDA – Dobře, vážení kolegové. Dej to do zápisu (hlavy č. 1, 2 a 3 se otočí na hlavu č. 4, která má neustále poněkud připitomělý výraz, a diktují jí ve třech): Zkušební komise pro Terru. Předsedou zvolen aklamací zástupce hvězdokupy – (mluvící hlavy se zamyslí) – mělo by to být šifrovaně, takže – zařízení pro odkládání dráčat a slámy na pět.

	ZÁSTUPCE STŘEDU – Pane předsedo, ať to nenatahujeme, navrhuji jako třetího člena ZK slovutného zástupce 1. ramena…

	ZÁSTUPCE 1. RAMENA (rozhorleně skáče zástupci Středu do řeči) – Protestuju, se vším důrazem protestuju. Na takovou funkci mám malou litráž. Jen se na mě podívejte. A v klubu jsou daleko záslužnější členové. Vzhledem k pronikavým blumokálním zdrhadelačkám váženého předřečníka, navrhuji, aby on…

	ZÁSTUPCE STŘEDU (vítězoslavně vpadá) – Žádám předsedu, aby nechal o mém návrhu stradumínkovat!

	Vypuká opět vřava, jsou slyšet zvolání – Běž se vystradumínkovat na umcák, mazanej starej balvan, ten reflek dělá rovnejch šest frňulí, pro černou díru, další kouďas zapučel, na dalším výtlachu mě už nikdo nezvětří, abyste věděl, stradumínka je na místě, žetóneček na dluh by nebyl, báťo?, vyfutlákujte se i se svou stradumínkou, kdyby to šlo, nezůstal bych tady ani jednu šprušli, přitom jeden jedinej tyglíček lávy na celej výtlach…

	

	PŘEDSEDA (řve všemi hlasy) – Stradumínka se připouští. (Hlavy č. 1 a 2 pokračují) – Kdo je pro, aby zástupce 1. ramena byl zvolen třetím členem zkušební komise? (Současně hlavy č. 3 a 4) – Kdo je proti, aby zástupce 1. ramena byl zvolen třetím členem zkušební komise?

	

	Zvedají se různé okončetiny a pseudoúdy – křídla, ocasy, hňápidla, panožky i paručky a paruky.

	

	PŘEDSEDA (počítá):

	     1. HLAVA – Eka, treka, pika, fika…

	     2. HLAVA – jedna, deset, jedenáct, dvacet…

	     3. HLAVA – Trul, honér, pakát…

	     4. HLAVA – Deklinace, derivace, integrace, hladce, obrace…

	PŘEDSEDA (unisono) – Jedna dé ef pro, jedna á cé proti. A máme to za sebou. Dej to do zápisu (tatáž hra jako u předchozího zápisu): Po automatické kooptaci zástupce MZ jako třetí člen ZK zvolen naprostou většinou zástupce 1. ramena.

	ZÁSTUPKYNĚ MEZIHVĚZDNÉHO PLYNU (ukazuje na torpédo, z kterého předseda opět mocně popotahuje) – Pane předsedo, znamená to snad, že je dovoleno čmouzit?

	

	Všichni zbystří pozornost a dokonce i hráči a rozkošníci na okrajích stolu se zadívají na předsedu.

	

	PŘEDSEDA (rozpačitě) – No, vzhledem k délce výtlachu snad bychom mohli udělat výjimku. (Bere svou bednu torpéd a nabízí kolem). Je libo čimůzo?

	

	Většina si bere, ostatní vytahují své bedny. Plamenomety jdou čile z hňápidla do hňápidla a za chvilku je na jevišti modro (pozn. pro režiséra – použít dýmovnice a bengálský oheň). Spokojenost se šíří na všechny strany, jsou zapomenuty všechny odpučené kouďasy. Jediní, kdo si neposloužili, jsou zástupci Středu a zástupkyně mezihvězdného plynu. Ovšem z rozdílných důvodů.

	

	ZÁSTUPCE 1. RAMENA (k zástupkyni mezihvězdného plynu, smířen se svou volbou) – A co vy, paní kolegyně, první se ptáte, a pak nečimouzíte.

	ZÁSTUPKYNĚ MEZIHVĚZDNÉHO PLYNU (upejpavě) – Já mám ráda kratničky, víte, pane kolego. Jejich dým mi jde lépe k pleti. A nemusí se tak dlouho žhavit. Podívejte (vyvrhuje závěsník s hroznem krátkých leteckých torpéd. Koketně). Nechcete koštnout?

	ZÁSTUPCE 1. RAMENA (galantně) – No, když budete tak chudoliba. (Bere jedno krátké torpédo, plamenornetem napřed žhaví sousedčino a pak svoje).

	V tom okamžiku jednomu z herců na lávce vypadne míč a padne doprostřed podkovy stolu. Herci na lávce strnou. Démon v sedačce nadšeně zahýká a se zběsilou radostí začne přehazovat kuličky počítadla z jedné strany na druhou. První reaguje předseda, má přece čtyři hlavy.

	

	PŘEDSEDA (nevěřícně, jedna hlava druhé dokola) – Kvantum upadlo, kvantum upadlo, kvantum upadlo, kvantum upadlo.

	ZÁSTUPCE STŘEDU (zděšen) – Kde???

	1. a 2. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP – Tady! Tady! Tady!

	

	Vše utichá. Je absolutní klid, poprvé od počátku hry. Všichni s hrůzou pozorují míč.

	

	ZÁSTUPCE 1. RAMENA – Fluktuace!

	ZÁSTUPCE MZ (rozpomene se a doplní) – Fluktuace? Časová fluktuace. Je to časová fluktuace!

	VŠICHNI (vzrušeně křičí) – Časová fluktuace, časová fluktuace! Je to časová fluktuace!

	1. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (volá) – Zachraň se, kdo můžeš, čas neexistuje, zachraň se, kdo můžeš…

	

	Všichni okamžitě začnou prchat, odhazují torpéda, která explodují, vodouni se potápějí ve svých štoudvích, pavoukovité příšery se šplhají vzhůru po lanech, jež se zatím spustila z provaziště, tekutnatci se vsakují do otevřených propadel, a zbytek se vrhá ke krajům jeviště, jak se jenom dá. Jedině zástupce Středu se nehýbá. (Jak by taky jako balvan mohl.)

	

	ZÁSTUPCE STŘEDU (žadoní) – Drazí kolegové, přátelé, při velkém třesku, který nás stvořil, nenechávejte mě tady…

	Zástupce MZ zastaví své prchání a opatrnými krůčky se vrací a přikrádá k míči. Ostatní na něho volají – Pro černou díru, nechoď k tomu, geroj, soudruha zachránit kvačí, proč tam leze, brďoul jeden, hraje si na odvážnou venkovanku, uvidíte, všichni skončíme v umcáku, čoupeřte, čas stojí, umcák vidíte, teče zpátky, moje smlouvy! nechal jsem je na stole, co vaše smlouvy, ale co můj bank?!…

	Zástupce MZ je už u míče a opatrné se jej dotýká.

	

	1. a 2. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (se strachem) – Nešahejte na to, nešahejte na to!

	ZÁSTUPCE 2. RAMENA (jehož hlava se vynoří z jedné štoudve. Zvědavě.) – Je to horký?

	

	Z ostatních necek se zděšeně ozývá – Zanořte se, drahý kolego, honem se zanořte…

	

	ZÁSTUPCE 2. RAMENA (hrdě a důležitě) – Netřeba mi, mám napuštěnou těžkou vodu. (K zástupci MZ, který již drží míč v hňápidlech) – Pane kolego, je to horký, co?

	ZÁSTUPCE MZ (normálně) – proč horký? Proč horký? Gumový je to, abyste věděl.

	ZÁSTUPCE STŘEDU (hystericky) – Hoďte to pryč! Honem to hoďte pryč!!!

	PŘEDSEDA (snaží se nenápadně zaujmout své místo) – Pánové, klid. Nic se neděje. Pouhá časová smyčka, statisticky nepřípustná fluktuace. Někdo nám leze do času.

	

	Výkřiky ukrytých delegátů – Časová smyčka, časová smyčka, má pravdu, předseda má pravdu, předseda je koukálník, někdo nás špehuje, mnogaja ljeta předsedovi, umcák, kdo by z toho špehování co měl, z minulosti nebo z budoucnosti?, to kdybych věděl!, tak pitomě se můžete ptát jenom vy…

	Zástupce MZ zatím zvedne míč a odhodí jej přes stůl někam za kulisy. Zableskne se, herci na lávce se opět roztančí a odhodí i druhý míč, Maxwellův démon přestane na počítadle chaoticky přehazovat kuličky, sejme přilbu, vztekle na ni zabuší, hudba bubnové sólo, a nasadí si ji zpět. Zase ukázněně počítá.

	

	PŘEDSEDA – No, a je po všem. Pánové, vraťte se laskavě na svá místa.

	

	Všichni se vracejí. Pavoukovci se spouštějí po lanech, tekutnatci tryskají zpod propadel atd. Přitom, jak zaujímají místa, záležitost horlivě komentují – Tak čas už zase běží, fuj, to byl okamžik, naše zlatý maksvendlovky, věříte, už jsem myslel, že je po nich, no jo, kde bychom sehnali další neutronovou bombu na jejich konstrukci, emzetka je koukálník, mnogaja ljeta, mnogaja ljeta, bohatýr, hosudare, bohatýr je to, já bych na to nešáh ani za efef frňulí, tak co, rozdejte to, konečně, to přece o vás ví každý, no dovolte! hošo, bál ses moc? velká dává, malá nemá z čeho, někdo ukradl kuličku z rulety! to chce čimůzo, marná sláva, s kuličkama běžte na umcák, ale co moje žetony? tak tak, pane kolego…

	Pouze zástupce MZ vyjde na předscénu, zastaví se čelem k divákům a udělá si z hňápidel stříšky nad všemi třemi páry očí.

	ZÁSTUPCE MZ (prohlíží si důkladně hlediště) – Podivné, řekl bych přímo merkwürdig. Jako bych tady někoho viděl… Ale to není snad možné, i když ta lokomotiva se jmenuje Raketa… Je to podezřelé, krajně podezřelé… O to musím více spěchat, nic neponechat náhodě, nic neponechat náhodě… (mumlá si pro sebe a vrací se ke stolu).

	PŘEDSEDA (čeká, až zástupce MZ zaujme své místo) – A vám, pane kolego, děkuji za neohrožený zákrok. Díky vám je vzniklá časová dilatace minimální – odhaduji ji tak na délku našeho výtlachu. (Předseda je vyveden z míry více, než vyplývá z jeho řeči. Střídavě si podává a upíjí jednotlivými hlavami žhavou lávu z tyglíků, tekuté helium z Dewarových nádob, popřípadě si přikládá k nosům hubice hasících přístrojů a inhaluje CO2).

	

	Také ostatní delegáty časová fluktuace vzrušila natolik, že nejsou schopni se uklidnit. I na svých místech si berou neustále nová torpéda, a stejně jako předseda nervózně upíjejí z tyglíků, Dewarových nádob a inhalují CO2. Přitom, využívajíce předsedovy roztěkanosti, brebentí – Plamenometík možno bylo by zapůjčiti? hlásím barvu, lituji, došel mi napalm, šanzé pasé, mesijé, poslužte si mým, ztuhla mi láva, nechcete hlt heliovky? zabrďoulené čimůzo, ne a ne se nažhavit, jestli můžu, tak bych prosila jeden šňupeček oxidu, zapomněl jste sejmout bezpečnostní pojistku, tahle erární láva nestojí za nic, ty mě zase lechtáš, a jaké značce dáváte přednost vy? já mám rakousko-uherskou školu – mně nejvíce chutná My Nell, jak se stečeme teď, kotě? tu sopku neznám…

	ZÁSTUPCE STŘEDU (již mu otrnulo a spontánní zábavu okolo sebe sleduje s čím dál tím větší nevolí; když Maxvellův démon hlásí zakokrháním další čerstvě dokončenou řádku, už nevydrží) – Pane předsedo! Jsme na výtlachu nebo v okrskové čibouzárně?! Jestli vám to uniklo, další šprušle je v umcáku. Snad byste měl pokračovat, nebo nám nejen kouďasy, ale i všechny futláky zakvetou.

	PŘEDSEDA (provinile) – Vážení kolegové, pokračujeme. No tak, (křísne pumlíkadlem o cinkoš) pokračujeme. Nechť je zástupce meziramenního zředění tak laskav a předloží nám svůj návrh na dualizaci Terry. Ale velmi stručně (obrací se k zástupci MZ), ať to máme z krků.

	ZÁSTUPCE MZ – Moment, pánové (přehrabuje se v papírech před sebou). Základní blumok je jednoduchý (nachází příslušná lejstra). Necháme Terránce atypicky napřed si vymyslet zákulisí společenských vztahů a pak teprve fyzikální podstatu světa. Tím zaměníme vstup s výstupem a dostaneme oscilátor. Jediným problémem, který zůstává, je stabilita společenských kmitů…

	ZÁSTUPCE STŘEDU (najednou zvědavě vpadá) – Jaké navrhujete vyvinout překukačení?

	ZÁSTUPCE MZ (ošívavě) – No víte, jak bych to řekl… (Náhle rozhodně) Budete se divit, ale podle informací průzkuňasů bude nutno jít až na šest Gé!

	

	Všeobecný úžas. Čimouzícím bítlajákům padají z ústních otvorů dýmící torpéda, karbaníkům klesají hňápidla s kartami, až si odkrývají trumfy, a roztoužení tekutnatci na okraji stolu zanechávají milostných her – OOOóóó, šest Gé! OÓÓóóó, slyšel jste, pane kolego, šest Gé, šest Gé, to tady ještě nebylo, za to může ten parostroj, dejte na mě, umcák! a ne parostroj, dyť vám říkám, že je to převlečená stará našeho předsedy, pro černou díru, časoň už zase řindálcuje, vy jste byl vždy rozkladný element, emzetka s předsedou v tom jedou na holport, dejte na mě…

	

	1. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (s úctou) – A kolik gé-ček bude kladných a kolik záporných?

	ZÁSTUPCE MZ (vychutnává úžas, který vyvolal) – Tři géniové imaginární, jeden z nich spíše komplexní. Ti jsou nutní k nasazení oscilací. No a pak jeden čistě záporný. Abych dostal patřičnou šířku spektra…

	PŘEDSEDA (jenom hlava č. 2, ostatní jsou jaksi mimo provoz) – To je dohromady dvacet. A co ten dvacátý prvý a třicátý?

	ZÁSTUPCE MZ (s nebetyčnou převahou). – Ti! Ti budou mít střídavé znaménko – jednou plus, jednou minus. Přepínatelná zpětná vazba, rozumíte, pro udržení stability…

	2. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (rezignovaně) – Tomu nerozumím.

	ZÁSTUPCE MZ (začíná se vztekat) – Čemu nerozumíte, čemu nerozumíte?! Podívejte se! Celkem použiju šest géniů – tři filozofy a revolucionáře, dva diktátory a jednoho fyzika.

	1. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (náhle osvícen se neudrží) – Aha, já už čoupeřím. Diktátoři jsou ti imaginární.

	PŘEDSEDA (všemi hlavami, opět na výši a zaujat) – Co to pletete, pane kolego. Čoupeříte umcák! Vždyť slovutný zástupce MZ mluvil jenom o jednom mínus Gé. A diktátoři budou dva. (Prosebně k zástupci MZ). Pane kolego, nemůžete to vysvětlit tak nějak zrůdně, abychom to pochopili?

	ZÁSTUPCE MZ (nyní úplně vztekle, ale trošku se strachem) – Já nechápu, proč se najednou všichni zajímáte o nepodstatné technické detaily. Odtlumákali jsme tady já už nevím kolik testů pro já nevím kolik zabrďoulených planet a nikdy se nešlo do podrobností. Každý z přítomných má přece galaktickou univerzitu planetismu-stelarismu, a já – tady nebudu vyčoupeřovat základní pojmy! Potřebuju zkrátka tři filozofy, ostré chlapíky, aby to na začátku rozjeli, dva diktátory, aby do toho zamíchali celou planetu a jednoho fyzika, aby to celé zafixoval. Celkem šest géniů. Co je na tom nečoupeřitelné?!

	

	Během tirády zástupce MZ přestává satelitně sedící delegáty jednání zajímat a opět se vracejí ke svým kratochvílím. Někteří museli přejít na bridž, neboť do řeči zástupce MZ se plete stále silněji licitace karbaníků – Jedny piky…, dvě trefy…, tři srdce…, (velice nahlas) ČTYŘI BEZ!

	

	1. ZÁSTUPCE HVĚZDOKUP (zaslechne licitaci a je tím popleten. Kvílivě) – Jací čtyři? A bez čeho? Bez čeho budou ti čtyři diktátoři?

	ZÁSTUPCE MZ (zuří) – Jací čtyři!? Jací čtyři?! Přece jsem už aspoň dvakrát říkal, že diktátoři budou jenom dva, slyšíte, dva, DVA! Jeden samozřejmě záporný s velkým zesílením, a druhý přepínatelný. Pro černou díru – to je tak nečoupeřitelná blumolenka, že na Teře jsou národy, pro které i diktátor znamená pokrok?!

	ZÁSTUPCE STŘEDU (po celou tu dobu uvažoval a teď v něm uzrálo rozhodnutí) – Pane předsedo, to je sice pěkné, co jsme tady slyšeli, ale nebude to zbytečné komplikované a hlavně drahé? Proč, kupříkladu, ještě ten fyzik? Má vůbec slovutný navrhovatel marapizi, kolik to celé bude stát?! Marapizní vůbec, kolik kukučníků bude muset zapojit do výroby? Pane předsedo, nebude chtít nakonec, abychom jeho provincii snížili členský příšpulek?

	Výkřiky delegátů – To je pravda, starej balvan má pravdu, ten mu to nanes, no a máme robber, kterým ale pojedeme kouďasem? propálil ho na kvark, už to víte, předsedova tchýně se jmenuje Stephensonová, eh, báťo, báťo, ani hosudaru předsedovi věřit nelze, nedělejte vlny, jo!…

	

	ZÁSTUPCE MZ (vyskočí jako když ho píchne) – Že se ptáte zrovna vy?! (Huláká) Jak jste dopadl na Transmutiru, co!? Tisíc brkodelnic tam ani tráva neporoste!? A proč?! Protože se šetřilo! Protože se vyvinulo překukačení jenom tři Gé. Dobře si pamatuji, jak jste se tady chlubil úsporami! A pak se vám pseudocivilizace na Transmutiru navzájem sežraly!

	ZÁSTUPCE STŘEDU (uraženě) – Co si to dovolujete, vy venkovskej balíku z nějakýho zředěnýho zapadákova! Pane předsedo, to je osobní útok na mou šutrákosobu. Vyprošuji si podobný tón! Nešťastný případ Transmutiru byl již uzavřen. Všichni přítomní vědí, že příčinou byl nepředvídatelně, zdůrazňuji, nepředvídatelně vysoký koeficient nenávistnosti mezi pseudocivilizacemi Transmutiru…

	ZÁSTUPCE MZ (najde nějaký papír a vítězně jím mává na všechny strany, ale tak rychle, aby si jej nikdo nemohl přečíst) – A víte, jaká je předpověď n-koeficientu pro Terru? Třikrát větší, třikrát větší! Ale já vím, kterým koncem se supernova nafukuje (obrací se zuřivě k zástupci Středu), já vím, proč má pan kolega námitky. (Ke všem) Protože střeďáci jsou největší hladouni z celého vesmíru – pro půl frňule by si nechali vrtat celej balvan! Tak je to! Víte, jak se vám říká? (Řve na celé kolo) Zabrďoulení hajlandři, ZABRĎOULENÍ HAJLANDŘI! Tak, teď to víte.

	ZÁSTUPCE STŘEDU (vzteky pukne a sype z něho štěrk. Koktá) – P-P-p-pane P-P-Předsedo, t-t-t-to je v-v-v-vrchol! B-b-b-budu si s-s-s-stěžovat na ko-ko-ko-kolegiu! Ne-nesoutlachujeme tady, abychom se nechali roztloukat! (Ukazuje na hromádku pod sebou, která rychle mizí, jak se jednotlivé kaménky hbité rozbíhají na všechny strany). Kdo mi nahradí škodu?!

	Ostatní delegáti jsou mile překvapeni nečekaným zpestřením programu – A máme tady jesle, čeho se na těch výtlaších ještě nedočkáme, co prozrazujete šifru!?, fuj! vidíte to tak? von se veřejně rozmnožuje, hanba, zavolejte někdo porodní bábu, chtěl jsem říct střelmistra, ne? ale dětičky má pěkný, koukejte, jak čilý, starej skála je stejně nemrava, co byste dělal vy na jeho místě? vy jeden ščoupeříne!, kdo mě vypil lavčo?! ještě ho klepne rekrystalizace, každej chce jenom frňule a zase frňule, já nic nezafrňulím, ať jde Terra do umcáku, ať si to vyříděj mezi sebou, ring volný, sázím na starou skálu, kdo si přisadí? brďoulem do něj, tři ku pěti, beru! pozná, zač je toho hňápidlo…

	

	PŘEDSEDA (začne mlátit pumlíkadlem o cinkoš, ale efekt je slabý. Všimne si, že cinkoš je otlučením k nepotřebě, a vytáhne náhradní. Pak teprve sjedná jakýs takýs pořádek) – Ticho! Tak ticho! Bude tady konečně ticho?! (Značně nahněvaně) Neblumolte si, že nevidím, jak někteří zástupci, místo aby sledovali jednání, se zde baví! Ať nedoufají, že mne i dnes přemluví, abych jim potvrdil futlákovné, kouďasné a hupadínkové jako minule!

	

	Po těchto slovech nastává skutečné, zděšené ticho a potřeby pro hry všeho druhu se s konečnou platností stěhují do mimoprostoru. Poté se předseda natočí dvěma hlavami k zástupci Středu a dvěma k zástupci MZ (pozn. pro režiséra – oba by měli sedět na opačných stranách od předsedy, aby efekt vyzněl) a paralelně hovoří.

	PŘEDSEDA:

	1. a 2. HLAVA (k zástupci Středu) – Slovutný pane kolego, jsem přesvědčen, že zástupce MZ neměl v úmyslu vás otloukat, a jeho jménem se vám omlouvám za spontánní slehnutí. Jsem přesvědčen, že mu šlo pouze o zdůvodnění jeho projektu. (Tiše) Štěrkostné vám uhradím ze zvláštního fondu.

	3. a 4. HLAVA (k zástupci MZ) – Pane kolego, sebezničení pseudocivilizací na Transmutiru nebylo zrovna nejvhodnějším argumentem. (Tiše) I mně ti balvani ze Středu leží v trávníku. Buďte taktický, přišpulím vám ze zvláštního fondu. (Úplně tiše) Mezi námi, doufám, že mě diskrétně seznámíte s tou krasavicí. (3. a 4. hlava zahvízdá pár taktů Chattanooga Choo Choo), víte, kterou myslím? (Pak nahlas) jak si to vůbec mapizníte s frňulcováním vašeho opravdu nákladného projektu.

	ZÁSTUPCE MZ (spiklenecky mrká na předsedu spodním párem očí) – Slovutní kolegové, teď už to mohu říct. Naše provincie si bere celé frňulcování projektu Terra na sebe!

	

	Vypuká opět všeobecná vřava, tentokrát nezkaleně veselá – Hurá, mnoga ljeta předsedovi, emzetka je koukálník, příští futlák je náš, dlužíte mi jednatřicet frňulí, za celej večer ani jedinej durch! slunéčko jasné, úpiseček by vašemu blahorodí stačil? snad příště, padla! úplně mi zteplala voda…

	

	ZÁSTUPCE STŘEDU (když na něj předseda vyčkávavě otočí všechny hlavy) – Jestli je tomu tak, negravitím žádný důvod, abychom výtlach dále zdržovali a návrh slovutného kolegy neschválili. Nechť je pan předseda tak chudolib a nechá o něm hlasovat.

	PŘEDSEDA:

	1. a 2. HLAVA – Kdo je pro?

	1. a 4. HLAVA – Kdo je proti?

	Všichni jsou pro. Tatáž hra jako při hlasování o předsedovi ZK.

	

	PŘEDSEDA – Jednohlasně. Dej do zápisu (tatáž hra jako u předchozích zápisů). Návrh zástupce meziramenního zředění na test adaptability pro Terru přijat jednohlasně. A tím končím výtlach.

	

	Šťastné výkřiky – To to zase trvalo, no konečně, já z té vody snad nevyplavu, nemáte ještě čibůzo? ty výtlachy jsou čím dál tím horodelnější, ugravitíte, vystoupím z klubu, nestojí to ani za zlámanou frňuli, bude prý menší hupadínkové, těm dvěma to nevadí, ti se napakovali, vůbec, ale vůbec mi nešel list, chtěl jste snad říct, že těm třem to nevadí, ta ruleta je určitě cinknutá, příště si sednu jinam, jak se zkapalníme na dalším výtlachu, hošo? já už se tak těším, kdo to řek, o té ruletě? ať si podruhé hraje s vlastním cinkošem…

	

	PŘEDSEDA (překřikuje vřavu) – Pro kouďasné, futlákovné a hupadínkové ke mně (v tom okamžiku se k němu všichni střemhlav vrhají, a když to předseda vidí, mlátí pumlíkadlem o cinkoš a řve), ale ve čtyřech řadách PROSÍM.

	

	Spouští se revuálka, na kterou je opět promítnut stejný obraz jako při začátku hry. Zpoza ní zaznívá vzrušené brebentění a smích, občas je slyšet rachocení hromu a hlasy předsedy – Tak se přece netlačte!

	Na rampu před revuálkou vycouvá zástupce MZ s batohem na zádech. Z batohu vyčnívá částečně několik kotoučů s nápisem –… to frňuli. Bítlaják si radostně mne všechna hňápidla.

	

	ZÁSTUPCE MZ (stále zády do hlediště) – Málem se to nepovedlo. Starej skála má gravuch na frňule, to se musí nechat. Ještě že má máslo na šutru s tím Transmutirem. – A ta lokomotiva. Dobře, že jsem ji ukradl… Předsedu mám na lopatě. (Poposkočí radostí) Páni, a jak pukl ten starej balvan, takhle se veřejně rozmnožovat, fuj, (znovu si poposkočí radostí). Byla to fuška, to teda jo. Ale vyplatila se (zálibně si nadhodí batoh). To je váha, to je váha (nadšeně) … Ale jak jsme na tom s časem? (Vyjme zpod krovek přesýpací hodiny). – Poslední futlák je v umcáku – ale Terra taky, Terra taky. Vyšlo to, vyšlo to (radostí začíná křepčit a zahlédne diváky. Ztuhne a zírá do publika). Tak vy jste přece tady! Já to tušil, já to tušil. Který kouďas vás přinesl?! (Pozorně si diváky prohlíží) – Počkat! Co to máte na sobě? – To nemohl být žádný kouďas. Že vy jste z budoucnosti? Že vy jste si stopli chronodivadlus? (Najednou mu to dojde) Já už čoupeřím. To ta časová smyčka, ta fluktuace. To jste byli vy! Tak jsem přece jenom viděl dobře. Vy mě chcete doběhnout, co?! (Začenichá do hlediště) Co to cítím? Co to jenom cítím? – Ale to jsou vaše myšlenky… (Znovu čenichá a pak vítězoslavně) Tak ono to funguje, funguje to! (Mne si hňápidla a nadšeně čenichá) Jak pěkně páchnou ty vaše myšlenky, jak je máte správně zabrďoulené. Přesně, jak jsem vyprojektoval. A proto se dál nedostanete. Sem byste chtěli, co, sami se zastupovat, co?! To by se vám líbilo! Ale to se vám nepodaří. (Nenávistně) I když jste slyšeli, co nebylo pro vaše uši. Nemyslete si, že vám to pomůže! Abyste věděli, já jsem počítal se vším, takže sem, rozumíte, sem (ukazuje za sebe, na jeviště) se nikdy nedostanete. Nikdy, protože (zlomyslně) – to jste snad pochopili – z vašeho testu adaptability není východu, vaše zkouška bude věčná, ano, věčná. Leda by někdo z vás našel odvahu uveřejnit, co tady slyšel, leda byste mu naslouchali a začali nazývat věci pravými jmény. Ale to se nestane. S tím jsem totiž počítal taky. S vaší prodejností. Ona je to totiž moje prodejnost. A v tom je ten vtip! Takže se pěkně nenáviďte dál. (Rozeřve se) Snad jste si nemysleli, že vám přenechám tohleto koryto? NIKDY, ROZUMÍTE, NIKDY!!!

	

	Pohodí si batoh na zádech, naduté přejde rampu a zmizí za portálem. Zaznívají opět fanfáry ze Straussovy skladby Tak pravil Zarathustra a spouští se opona.

	

	KONEC

	

	Poznámka pro režiséry: V zaostalých zemích, kde znají slovo strana jen v singuláru – a dá se tedy očekávat natvrdlé publikum – doporučuje se ještě závěrem promítnout na revuálku portréty Marxe, Engelse, Lenina, Stalina, Hitlera a Einsteina.

	

	Brno, březen-duben 1985

	

	Autorská poznámka:

	Asi jako reakci na Nešťastné přistání jsem na jaře 1985 napsal tuto hříčku vpodobě divadelní hry prošpikované novotvary. Je to parodie na všechna zasedání, komise a další metody byrokratického řízení, v nichž si libuje i Evropská unie, a v tomto ohledu povídka nezestárla, přestože zrcadlí situaci rozdělenéhó světa na konci studené války. Za povídku jsem získal 2. místo v CKČ 1986 a v roce 1991 vyšla ve sbírce Bradburyho stín. Chápu, že mnoha lidem nesednejako jedné čtenářce, která uvedla, že jsem ji musel napsat, spisovně řečeno, opilý (použila jiný přívlastek). Zpětně ji mohu ujistit o omylu, text mi dal víc práce, než kdybych napsal něco konvenčního.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	OPUS DEI

	

	

	Stanislawu Lemovi, zakladateli personetiky.

	

	„Umírá?“

	„Umírá, Vaše Eminence.“

	„Konečně se setká se svým Pánem.“

	„Není to příliš opovážlivé — ten dvojsmysl, Vaše Eminence?“

	„Milý synu, jako zpovědník Svatého Otce si jej mohu dovolit. Už se těší, co?“

	„Těší, Vaše Eminence. Odmítá brát léky. Představte si, před hodinou si vytrhl infúzi.“

	„Vidím, že řada je opravdu na mně, doktore.“

	„Ano, Vaše Eminence, bohužel. Můžete rovnou vstoupit. Je teď čilý, ale to brzy pomine.“

	„Bůh s tebou, milý synu,“ kardinál prefekt Maier požehnal lékaři, podkasal si purpurovou sutanu, aby se mohl sehnout a uchopit malý černý kufřík omotaný smyčkami různobarevných kabelů.

	„I s vámi, chlapci,“ nezapřel v sobě úslužného židovského hocha, kterým kdysi za studií personetiky býval, a požehnal i dvěma Švýcarům v prošívaných kabátcích a španělských přilbách, tarasících zkříženými halapartnami vysoké, napůl za brokátovým závěsem skryté, bohatě intarzované dveře z mahagonu.

	Švýcaři ukročili bokem, v pozdravu přitáhli dřevce halaparten k sobě a obnažili tak cestu ke dveřím. Kardinál prefekt Maier zašoupal nohama po mramorových dlaždicích, stiskl bronzovou kliku, s námahou, pomáhaje si ramenem, otevřel pravé křídlo dveří a protlačil se dovnitř.

	Rázem se ocitl v jiném světě.

	Šachovnice dlaždic, zlacené rámy obrazů, gobelíny, střapce, kararský mramor, benátské lustry, cherubové dovádějící na stropních freskách, Bramante, Michelangelo — to vše zůstalo před prahem — vypuzeno počítačovými terminály, monitory služebních televizních okruhů, příručními tiskárnami, nevzhlednými trezory na paměťová média, operátorskými křesly z černé kůže a chromovaných trubek, opatřených kolečky a tu a tam zaparkovaných po místnosti, rentgenovitým světlem početných zářivek zabudovaných do sníženého stropu a šedomodrými hladkými stěnami, obloženými perforovanými, zvuk pohlcujícími panely.

	Jako vždy při vstupu do soukromé papežovy pracovny, zapochyboval i nyní kardinál Maier, zda se ještě nachází v Lateránu, a jako vždy si i teď přitáhl jeho závistivou pozornost obří psací stůl s baterií telefonů a diktafonů. Podtrhoval manažerský ráz místnosti beztak připomínající velín velkého průmyslového, plně robotizovaného podniku, a bílý ubrousek s křížem, dvěma hořícími svíčkami po stranách, karafami s vodou svěcenou i obyčejnou, miskou s kouskem chleba, solničkou a chomáčkem bavlny, se ztrácel na obrovité horní desce jako osamělý atol v oceánu.

	Jediné, co mimo improvizovaného oltáře na stole, znaku blížící se poslední hodinky, trvale rušilo technokratický ráz místnosti, byl velký, mezi okny zavěšený černý krucifix s kostrovitým Kristem, vyřezaným pravděpodobně pod vlivem hašiše ve vuduovském stylu z guajakového dřeva nějakým analfabetem z karibských ostrovů, neboť další kus nábytku, nepatřící do původního inventáře, rozlehlá nemocniční postel nejmodernějšího typu, se zabudovaným monitorem a přístroji pro podporu životně důležitých funkcí, s infúzním stojanem a stolkem s ovládacím panelem, svým elektronickým vybavením do interiéru zcela zapadala.

	V ní pololežel poloseděl olysalý stařík bledých a propadlých lící, papež Petr II. První papež, který po svatém Petru si vysloužil právo na stejné jméno. Pravý obránce Víry svaté, jenž se objevil v nejzoufalejší situaci a dokázal úspěšně přejít z obrany do vítězného protiútoku — jak dokumentovaly ve čtyřech řadách nad sebou umístěné obrazovky monitorů. Modlili se na nich, křtili dlouhé fronty pohanů, kráčeli v čele pohřebních průvodů a celebrovali mše kněží všech ras a barev, od Křováků až po Eskymáky a Cukče. A to vše před rozličnými chrámy — od věkovitých rotund přes adaptované pagody až po fotbalové stadióny a kongresové haly ze skla a leštěné oceli.

	Však jsme mu taky před dvěma lety ve sboru kardinálů, připomněl si Maier při pohledu na obrazovky, odhlasovali čestný titul Útočník Víry Svaté, Creedom Attacker, Atakovščik Vjery Svjaščennoj.

	Odtrhl oči od monitorů, kypících bohatým, znovu obnoveným církevním životem, tiše, našlapuje jen špičkami na zrcadlově lesklé antistatické linoleum, přiblížil se k lůžku papeže.

	Svatý Otec měl zavřené oči. Kardinál s tichým zafuněním poklekl u postele na té straně, kde zpod prošívané pokrývky vyklouzla svraskaná ruka, hustě posetá stařeckými skvrnami pigmentu. Přitiskl rty na Rybářův prsten.

	„To jsi ty, Maiere?“ ozval se papež slabým, leč jasným hlasem.

	„Ano, Vaše Svatosti, to jsem já,“ hrabal se při odpovědi kardinál na nohy.

	„Už je čas, co, Maiere?“

	„Je, Vaše Svatosti. Mám nádobíčko s sebou, konečně svaté přijímání je nejdůležitější, a ve vašem případě můžeme zpověď a poslední pomazání vynechat, o apoštolském požehnání už vůbec nemluvě.“

	„Za čtrnáct dní budu u Něho. Jsem na to strašně zvědav, Maiere.“

	„Snad jste chtěl říct v Něm, Vaše Svatosti.“

	„Nech si tu prostořekost, Maiere,“ otevřel Petr II. konečně oči a upřel káravý pohled na kardinála, který si mezitím přitáhl jedno z operátorských křesel a nenucené se posadil k lůžku, „už jako student jsi byl drzý — to si ještě pamatuji…“

	„Svatý Otec mi křivdí,“ ohradil se důstojně kardinál, „a dovoluji si upozornit, že při nynějším postavení Země to ani Duch svatý nestihne dřív než za tři týdny.“

	„Zase mi odporuješ,“ zanaříkal papež, „jako na těch přednáškách personetiky. Byls a zůstaneš mým nejhorším žákem. Slyšel jsem, že jsi propadl i hříchu marnivosti, milý synu. Máš prý zase nové ferrari.“

	„Lamborghini, Vaše Svatosti, lamborghini. Již jsem se kál a udělil si rozhřešení.“

	„Jsi špatný kněz, zrovna jako jsi byl špatný personetik.“

	„Bolí mě, Vaše Svatosti, že to říkáte zrovna vy. A že se tak vyjadřujete o svém nejbližším spolupracovníkovi, který vždy stál při vás. I v dobách nejhorších. Jen si vzpomeňte, kdo vám pomohl v nouzi nejvyšší, kdo zajistil půjčku na dokončení Opus Dei, Díla Božího, když zkrachovala naše banka Ducha svatého, co? Jen řekněte, kdo to zprostředkoval, no, jen řekněte?!“

	„Ale ty podmínky, ty podmínky, cos domluvil. Museli jsme zastavit těm lidem z First City National Bank a z čínské Státní celý Vatikán. Knihy, sochy, obrazy, budovy, všechno. Největší kulturní poklad na světě! I za to modlení v Sixtinské jsem musel platit nájem! Ještě že nám dovolili postavit si na náměstí svatého Petra stan, abych měl aspoň střechu nad hlavou.“

	„A co jste si myslel? Že nám ty tachles, devět set osmdesát miliard zlatých jüanů, půjčí někdo jenom tak, na ksicht?! To by musel být mešuge — úplně mešuge! V obchodních otázkách jste byl vždycky slabý, pane profesore.“

	„Nerouhej se, Maiere. Zapomínáš, že už třicet let jsem Svatý Otec a že ležím na smrtelné posteli.“

	„Kaji se, Vaše Svatosti, a prosím o odpuštění.“

	„Bene, bene, můj synu. Bůh ti odpustí, já už to nestihnu. On vidí tvé zásluhy a kurie také. Pomoz mi se s ním setkat a On ti pomůže na mé místo.“

	„Pán ví, že taková pocta není pro mě,“ odpověděl kardinál zbožně, „postavení, které zastávám, a pocty s ním spojené mne zcela uspokojují. Příliš vysoké štíty přitahují blesky, Vaše Svatosti.“

	„Nechme toho, Maiere, nechme toho. Síly mi docházejí a rád bych přijal svátost oltářní.“

	„Hned to bude, Vaše Svatosti,“ odtušil kardinál, uchopil svůj kufřík, doposud stojící na zemi u křesla, hbitě z ně] odmotal smyčky kabelů, a postavil jej, již pootevřený, na stolek u postele. Poté narovnal smyčky kabelů a z plastikového sáčku vysvobodil kovovou, na ně napojenou síťku. Z práce ho vyrušilo zasténání.

	„Nenech mě čekat. Po Bohu touží duše má, neboť tělo ji začíná věznit,“ přepaden záchvatem bolesti zaúpěl olysalý stařík na lůžku, napnul chvějící se šlachy, vystupující jako uzlovaté provázky na vyhublém krku, a s křečovitým úsilím pozvedl ptačí hlavičku nad sněžnou pláň mohutné vrstvy podušek, šilhaje po síťce v rukou kardinála.

	„Vstaň a pojez, neboť velkou máš cestu před sebou,“ při řeči kardinál povstal, naklonil se nad lůžkem, jednou rukou podepřel papežovu hlavu v zátylí a druhou mu obratně přes ni přetáhl síťku, protkanou množstvím vodičů. Spleteny do kabelů, vroubily jako copy papežovu ztrhanou tvář. Jemně nechal sklesnout takto zatíženou hlavu nazad a otočil se ke stolku, na němž spočíval kufřík. Ještě více otevřel jeho víko, aby se lépe mohl dostat k černému panelu, jenž, posázen řadou tlačítek a rozličnými kontrolkami, vyplňoval celý vnitřek.

	„Amen, amen, pravím vám, nebudete-li jísti těla Syna člověka a píti jeho krev, nebudete míti v sobě života,“ odříkával a přitom postupně stiskl několik tlačítek. Kontrolky na panelu se červeně a zeleně rozzářily jako světla pomateného semaforu a na displeji v horní části naskočila řádka žlutých nul. Poté z kapsičky na vnitřní straně víka napřed vylovil zlatě se lesknoucí obdélníček, kde na plastikovém podkladu byly pod průhlednou fólií jako aspirin zalisovány jednotlivé hostie, následoval malý pohárek a šejkru podobná nádobka, kterou postavil vedle kufříku.

	Se slovy, vezměte a jezte, toto jest tělo mé, které se za vás vydává, vyloupl jednu hostii z ambaláže a vložil ji opatrně do úst hlavy, skrývající svou bídu pod síťkou — poněkud neobvyklým solideem pro papeže, pak vzal ze stolku šejkr, odšrouboval vršek a odměřil do kalíšku přesnou dávku červené tekutiny.

	Vrhl pohled do nitra kufříku, a když se přesvědčil, že na displeji naskočily samé jedničky, poslal se slovy, vezměte a pijte, toto jest krev má, která se za vás vylévá, obsah kalíšku za hostií. Poté se vyčkávavě zahleděl na displej, a jakmile se zaplnil samými déčky, zapěl: „Ó, Pane, sejmi duši služebníka svého věrného bez poruch a rušivých přeslechů. Amen.“

	„Amen,“ vysíleně se připojil i papež. Ulevilo se mu, jeho obličej byl opět uvolněný.

	„Jak to jde, Maiere?“ zmohl se po chvíli na otázku.

	„Dobře, Vaše Svatosti. Ale při bohatství vašich vjemů to nějakou dobu potrvá, než sejmeme celý váš software.“

	„Zase hřešíš, Maiere. Víš, že slovo software používají pohani. My v Kristu říkáme duše.“

	„Odpusťte, Vaše Svatosti, že jsem použil termín z vašich přednášek. Ani nevím, jak jsem si na ně vzpomněl…“

	„Bene, bene, Maiere. Radši mi řekni, co je nového v kurii, ať si to má duše ještě odnese s sebou. Nemám už ani síly sledovat monitory,“ ukázal mátožně na řadu obrazovek u protější stěny, kde běžela nonstop němá laterna magika církevního života.

	„Jde to výborně, Svatý Otče. I když první vlna pominula, stále ještě křtíme každý týden průměrně tři sta tisíc pohanů; mohamedáni a buddhisté jsou před likvidací a ateisté prakticky neexistují. A před dvěma dny jsme splatili poslední splátku čínské Státní. Vatikán je opět náš — až do posledního hřebíku!“

	„Chvála Bohu na výsostech, Maiere. Tak jsem se přece dočkal. Nech uspořádat děkovné Te Deum. Spadl mi kámen ze srdce. Obtěžkán takovým hříchem bych nerad předstupoval před Jeho tvář. A když si představím, že by měl stát na náměstí svatého Petra zase cirkusový stan s tím strašným nápisem Krone…“

	„To není vše, Svatý Otče. Díky našim zakázkám a investicím nám patří dvě třetiny světového elektronického průmyslu. Texas Instruments, Robotron, IBM, Tesla, NEC, Philips, ICL, Packard, JVC, Grundig, Videoton, Motorola, Siemens — to všechno jsou dnes Boží firmy!“

	„Jenom jestli, Maiere, nezanedbáváš kvůli těm obchodům dvanáctou kongregaci.“

	„To myslíte, Svatý Otče, kongregaci Technického Zabezpečení Víry, jejímž jsem prefektem?“

	„Sám jsi pravil, milý synu.“

	„Ale právě naopak, Svatý Otče, právě naopak. Bez elektroniky nedáme v TéZetVé ani ránu. Víte, kolik potřebujeme jenom těchto příručních udílečů poslední svátosti?“ přitom kardinál prefekt, opět pohodlně sedící v křesílku, delikátně zaťukal na kufřík; po černém panelu v jeho vnitřku pravidelně přebíhaly červené a zelené vlny — jako by jeho kontrolky byly napojeny na dálkový okruh s mnoha křižovatkami, synchronizovanými pro průjezd padesátikilometrovou rychlostí, „aby každá křesťanská duše mohla být transportována do Ráje?“

	„Rád bych se tam dostal, Maiere, rád bych se tam dostal,“ tiše si povzdechl papež.

	„Teď se zase rouháte vy, Vaše Svatosti. Jak můžete pochybovat, vy, s takovými zásluhami, vy, který jste předčil prvního Rybáře a polapil dvě třetiny lidstva do sítě Víry pravé. Uvidíte, že usednete přímo u nohou Pána našeho spolu se svatým Petrem, tím prvním Rybářem. Ostatně nová verze programu JAHVE 10 s tím počítá.“

	„Maiere, přece víš, že konečné slovo má On, nanejvýše Milosrdný, nanejvýše Slitovný. Doufám, že v JAHVE 10 má více prostoru, než měl ve verzi JAHVE 09?“

	„Samozřejmě, Vaše Svatosti, řídili jsme se vašimi příkazy.“

	„To rád slyším, Maiere. Konečně se dostáváme k tomu hlavnímu, s čím jsme měli začít, k Opusu Dei, k Dílu Božímu, k našemu projektu. Co je v něm nového, Maiere?“ s posledními silami upřel papež na kardinála unavený pohled, kde jen v hloubi zapadlých očí doutnaly jiskřičky zájmu, křečovitě rozfoukávané zbytkem vůle.

	„Vše jde dobře, Vaše Svatosti, přesně jak jsme předpokládali. Nároky na paměť jsou sice obrovské, ale začali jsme používat křemík z místních zdrojů, z nejbližších asteroidů. Ještě že nejsou tak přísné požadavky na vybavovací dobu — personoidi, promiňte, Vaše Svatosti, duše, nemají naštěstí pojem času. Ale i to se zlepší. Biskup inženýr Myškin, prior oddělení Hardware, přišel na nějaké řešení v supravodivé oblasti. A abych nezapomněl. Budeme mít nový, superrychlý raketoplán, Matku Boží. Ale já vás unavuji, Svatý Otče,“ dodal kardinál prefekt provinile, když si všiml, že papež Petr II. má opět zavřené oči a obličej zborcený trýznivou křečí.

	„Jenom pokračuj, milý synu, pro milosrdenství Boží pokračuj...,“ splynulo z papežových bolestí sevřených rtů.

	„Ano, Svatý Otče,“ uposlechl vyděšený kardinál, „takže Opus Dei nám roste do krásy, ale hlavně do mohutnosti. Teď už je to spíše planetka než umělý asteroid. Také jsme zálohovali napájení, samozřejmě nejdříve v úseku Eden. Nyní jsou tam k dispozici tři atomové elektrárny…“

	„A co blok Posledního soudu a Vzkříšení?“ vyrazil se sebe v bolestech papež. „Víš, jak je to důležité…“

	„I na tom se pilně pracuje, Vaše Svatosti. Proběhla první série pokusů se syntetizací těl. Zatím, pravda, vycházejí všechna příliš uniformní…“

	„Jak se nahrávám, Maiere?“ přerušil kardinála sípavý hlas.

	„Dobře, Vaše Svatosti, dobře,“ mrkl Maier do kufříku na displej, přemítaje, zda má ještě smysl zavolat doktora, „za chviličku bude konec.“

	„Začátek, Maiere, začátek!“ vykřikl papež.

	„Vaše Svatosti!“

	„Už mě nic nebolí, Maiere. Jen se mi chce spát, tak spát…“

	„Vaše Svatosti?!“

	„Maiere, myslíš, že je to ode mne rouhání, když se těším na setkání se svým dílem?“

	To bylo poslední, co kardinál prefekt kongregace TZP a papežův zpovědník, ucho skloněno ke rtům umírajícího, vyslechl. Když se napřímil, naskočily právě na displeji v kufříku samé nuly.

	„Stihli jsme to taktak,“ zamumlal a opatrně stáhl z hlavy mrtvého papeže síťku a nahradil ji skutečným bílým solideem, vzal je z psacího stolu a poté smotal kabely. Tak už to máš za sebou, myslel si, když neobratně poklekal, aby políbil prsten na ruce zesnulého, a začal se modlit za jeho duši.

	Kdo by to byl řekl, kam my dva to dotáhnem, vzpomínal při mechanickém drmolení modlitby, byl to takový zakrslík, za katedrou ho nebylo málem vidět, vybavil si obraz rtuťovitého mužíka s pronikavýma očima a hustou kšticí vlasů, chrlícího personetické poučky rychlostí rotačního leteckého kanónu a píšícího je na staromódní tabuli oběma rukama současně jako dvoukanálový zapisovač.

	„Pán dal, Pán vzal,“ povzdechl si, když vstával, „On je život, On je vzkříšení,“ bručel polohlasně, když doloval zpod kufříkového panelu kotouček podobný kompaktnímu disku pro zvukové nahrávky.

	S mumrajem, který nyní vypukne, s oficiálním pohřbem, přijede na něj celý svět, nechce mít nic společného. On se musí postarat o duši. Podle nového Kánonu pro zpovědníky ji musí nechat zaregistrovat v Počítači Zesnulých a zajistit předání apesákům, Andělům Posledního Soudu, kteří ji dopraví na sběrný kosmodrom a pak dál, na obří družici-počítač Opus Dei, v jehož paměti je podle všech personetických zásad vyprogramován matematický prostor v podobě Ráje, ale také Pekla (očistec mají lidi na Zemi, usoudil papež Petr II. v počátečních stadiích projektu, a z programu jej vypustil).

	Kardinál prefekt Maier dodržel předpis do posledního puntíku, a tak již příští den, zatímco balzamovači měli v práci jeho tělo, mohla být duše Petra II., papeže reformátora, duše Rybáře, který zatáhl Druhou síť, dopravena s dušemi daleko obyčejnějšími na nebesa a poté i dál raketoplánem Duch svatý, vlajkovým plavidlem vatikánského loďstva. Superrychlá Matka Boží nebyla ještě dokončena. Proč by i tak renomovaný podnik jako Rockwell-Boeing, již také pod Boží správou, nemohl mít skluz?

	

	

	Profesor Jackson měl pocit, že se mu zdá sen. Padal nepopsatelným prostorem a bezhlasně ječel už dopředu děsem z neodvratitelného dopadu. Promění se v mokvající hromádku růžového masa, prošpikovanou bílými štěpinami roztříštěných kostí, věděl zcela jistě, a bude to příšerně bolet.

	Dopad byl vskutku strašný. Náraz ho roztrhal na tisíc kusů, avšak hrůzu zániku nějakým kouzlem přečkalo jádro vědomí, nořící se podle nějakého podivného zákona setrvačnosti do nitra skály, o jejíž povrch se roztříštil.

	Viděl jednotlivá zrna žuly, řetězce křemenných krystalů klouzaly kamsi vzhůru a nafukovaly se nad ním jako šňůry vzduchových bublin nad hlavou žabího muže. Žádné lidské oko tohle nemůže spatřit, uvědomil si, a dolehla na něj tíha tisíců tun kamení kolem.

	Tady nemůže dýchat! — a v tom okamžiku se začal dusit. Lapal po dechu, ale nevěděl jak, neměl ústa.

	Rozkmital vědomí způsobem, který podle jeho dosavadních zkušeností vedl k probuzení i z toho nejpříšernějšího snu. Leč marně. Jedinou odpovědí na jeho plané snažení byl tichý smích, nesoucí se neznámo odkud, výsměšný krutý smích, zvonkohra zlomyslnosti, ovíjející se okolo něho s osudovou neodvratností jeho hroznýši smyčky. Rozhodl se zešílet.

	Úlevná vlna šílenství ho vyvrhla na šedý a rezavý povrch kamenité pouště. Celý vesmír byl tou pouští a on se po ní plahočí milióny let. Vystupoval na skalnaté hřebeny, aby mohl prožívat další smrtelné pády z jejich vrcholů, potácel se z vádí do vádí, brodil se v písku, ale když se pokoušel prohlédnout si tělo, které to všechno vydrželo, neviděl nic. Rozvzlykal se.

	Byl nic. Byl televizní obraz, klouzající podle vůle neviditelného režiséra nad vesmírnou pouští. Krajina mu začala být nějak povědomá, tam do té hory si mniši poustevníci před více než tisíci lety vtesali svůj skalní klášter, a on jej navštívil v sedmém roce svého pontifikátu.

	Zřítil se do temnot, do malinkaté kobky, jejíž stěny byly z absolutní černi. Absolutně černé těleso, absolutně černé těleso, vířila v něm ta nesmyslná slova, kdysi se je učil, a čerň ho začala pohlcovat.

	Něco věděl, někdo ho vytrhuje, honem, než se rozpustí v té černi a bude vyplivnut do jiného vesmíru, horšího než ten pouštní. Zase se mu cosi smálo, avšak on se nedal rušit a horečně shraboval své vědomí jako tající hromadu sněhu.

	Pontifikát. Pontifex Maximus. Byl snad on nejvyšším pontifikem?

	Co je teď?

	Personoid?

	Zdá se, že existuje nějaká věda personetika.

	O čem pojednává?

	Ví to?

	Ví.

	O konstrukci matematických modelů světů a bytostí uvnitř počítače. Jestli se podaří matematicky popsat libovolný vesmír, je možno jej vymodelovat v konečně velkém počítači, tyto věty přece mnohokrát opakoval. Totéž se týká bytostí, personoidů, které je možno do toho vesmíru — počítače vypustit.

	Má ale pak ještě cenu mluvit o modelu?! Nevznikne tak zcela plnohodnotný vesmír, když jeden ze základních zákonů teorie informace říká, že informace je nezávislá na svém nosiči?

	Což není z hlediska jáství, vlastního uvědomování se sebe, jedno, zda bytost je tvořena bílkovinami v termodynamickém vesmíru, anebo elektrickými pulsy v paměti počítače?!

	Až na jednu maličkost.

	Bílkovina hnije.

	Prach jsi a v prach se obrátíš, řekl prorok. Ale přitom hned naznačil východisko, jednoznačný návod pro každého konstruktéra.

	Duše Petra II. se zatetelila radostí.

	Už ví.

	On to východisko realizoval. Obrátil personetiku naruby. Proč vytvářet nové světy a jejich obyvatele personoidy podle zákona matematických paradoxů, proč nepoužít návod toho proroka, proč nerealizovat osvědčený model — prastarý svět víry semitských nomádů a starořímské chátry — a toto matematické záhrobí osídlit personoidy ve tvaru duší zesnulých — oním člověčím softwarem — když se tak zběsile děsí vlastního zániku?

	S ohromením si uvědomil, že tak učinil, vytvořil projekt a nabídl po druhé lidem nesmrtelnost Ukřižovaného. Tentokrát nesmrtelnost faktickou, matematicky prokazatelnou!

	Vnější temnotu prošlehl oslnivý blesk. A po něm celý trs. Personoid profesora Jacksona byl vymrštěn do vesmíru světla, do vesmíru jasnějšího než tisíc sluncí. Klouzal po vlnách žáru, vědomí rozloženo v protoplazmu excitovaných částic, vnímal sám sebe jako shluk uzlíčků energie, vznikajících a zanikajících v neustálé rekombinaci, avšak tvrdošíjně se řádících do těchže informačních pentlí.

	Skákal z jedné energetické hladiny na druhou, z nižší na vyšší, hnán ohnivým dechem výhně, bezmocný jako koráb s utrženým kormidlem v uragánu. Přitom těžkl, skoky byly čím dál tím namáhavější, barvy bledly, bílá žloutla a červeň se měnila v purpur. Zmocnila se ho prudká závrať a pocítil opět děs, i když ne tak koncentrovaný jako poprvé. Byl vydán na pospas světu, jehož zákonitosti se lišily od jakékoli lidské zkušenosti, pochopil, že jako konstruktér se dopustil zásadní chyby — ponechal duším, a tedy i sobě, příliš lidského.

	Znovu zachytil ten tichý zlý smích. Tušil, kdo se to směje. To byl On, faktický Pán tohoto světa-stroje a fiktivní vladař světa onoho, symbolizovaný Symbol — a proto, podle zákona informatického paradoxu — reálně existující Bytost.

	Již netoužil po setkání s Ním. Něco nesedělo. Pocítil čiročirou hrůzu a odměnou mu byla smršť burácivého smíchu. Zmocnila se ho zlá předtucha.

	Co když se mu směje ten Druhý, ten Opačný, vlastně část toho Prvého, neboť stejně jako póly magnetu je nelze oddělit.

	To by vysvětlovalo, proč je tady sám. Trest zostřený samovazbou.

	Proměnil se opět v televizní obraz, zabírající z ptačí perspektivy nekonečný oceán. Pod ním se vzdouvaly v ochromující monotónnosti mohutné vlny.

	Náhle si uvědomil, v matoucím protikladu k předchozím úvahám, dotek čehosi cizího. 

	„Je tu někdo?“ pomyslil si. 

	„Je tu někdo?“ odpověděl mu stejný signál. 

	„Kdo jsi?“ 

	„A kdo jsi ty?“

	„Personoid profesora Jacksona,“ civilně se představil. 

	„Svatý Otče, jste to opravdu vy? Tak vy jste skutečně zemřel?“ zalykal se jeho protějšek štěstím, vnímal je jako vlnu tepla, „ani nevíte, jak jsem rád, že jsme zase spolu.“

	„Maiere!“ Jacksonovo podezření se proměnilo v jistotu, „jak to, že jsi tady?! Když jsi mne zaopatřoval, byls zcela zdravý!“ 

	„Dohaduji se, že to byla autonehoda, Vaše Svatosti.“ 

	„Maiere! Neměl bys mi něco vysvětlit?!“ 

	„No tak dobře, Vaše Svatosti. Zneužíval jsem svého postavení a periodicky se nechával každých čtrnáct dní zaopatřovat do rezervy. Další jsem měl domluveno načerno s jedním apesákem. A dobře jsem dělal. Jinak by mne to ferrari připravilo nejen o život, ale i o věčnost.“

	„Lamborghini, Maiere, lamborghini.“

	„To se podívejme. Tak lamborghini. Udělejte micve, Svatý Otče, a odpusťte mi. Teď už na tom stejně nezáleží, když jsme oba jen duše ve stroji. Odpustíte mi, Vaše Svatosti?“

	„No tak dobře, Maiere. Máš pravdu. Jsme jen dva obyčejní personoidi a skutečně na ničem už nezáleží. Nemám ti co odpouštět… A víš co, neříkej mi Vaše Svatosti, ani Svatý Otče. Říkej mi Jacksone… Ne, počkej, říkej mi Jackie. Tak na mě volali, když jsem jako kluk hrával kopanou — přihrej, Jackie, přihrej — volali. A víš co, tykej mi.“

	„Já jsem pro, Vaše Sva—, teda Jackie, i když ti nemůžu ani potřást rukou…“

	„To nevadí, Maiere, to nevadí. Poslyš, vidíš —, tedy vnímáš to co já?“

	„Co jako myslíš, Jackie? Tu vodu pod náma?“

	„No sláva, aspoň se pohybujeme ve stejných kulisách.“

	„Ale to je můj trik!“

	„Jaký trik? Co je to za hovadinu, Maiere?“

	„Teda nevím jak vy — pardon, ty —, ale já když se tady probudil a všude okolo ten binec, ten šlemazl, každou chvíli někde jinde, jednou zima, podruhé horko, střídavě světlo a tma — tak jsem si vzpomněl na Genesis, kapitolu první, verš druhý, a tma byla nad propastí, a Duch Boží vznášel se nad vodami — a od té doby trčím tady nad tou vodou.“

	„Poslouchej, Maiere, musím ti něco říct.“

	„…“

	„Obávám se, že jsme v Pekle.“

	„Švajl! To je blbost, Jackie. Proč zrovna ausgerechnet my dva?! A když už já, to bych ještě chápal, ale proč ty? Copak si nepamatuješ, kolik měla církev členů, když nás do ní brali? Padesát tisíc na celém světě, a to byli stejně samí přátelé výtvarného umění! Jak jinak mohls být do desíti let kardinálem a na konkláve po smrti Jana Pavla VI. zvolen s obrovskými ovacemi novým Papá?! Stačilo jenom, žes jim předhodil zásady svého projektu a oni v naději, že dobudeš pro církev celý svět, ti doporučili na dobu pontifikátu jméno Petr, jméno Rybáře, což do té doby byla nemyslitelná svatokrádež. A tys jejich očekávání splnil. Vrchovatě…“

	„Bene, bene, Maire. Ale řekni mi, kde jsou ostatní duše? Snad nechceš tvrdit, že tohle je Ráj, a jenom my dva ti vyvolení? A kde je pak On, Maiere?“

	„A kdo se nám pak směje, Maiere? Slyšels ten smích?“ 

	„Slyšel, Jackie, slyšel. A ještě teď by mi běhal mráz po zádech, kdybych nějaká měl… Ale my už si nějak poradíme, ať už je to On nebo Satan. Oba jsou taky jenom personoidi a my jsme přece personetici.“

	„Byli jsme, Maiere, byli. Než jsme zběhli k církvi…“ 

	„Ale Jackie, unberúfen toho nech. Zase ty tvoje věčné výčitky, kolikrát jsme to probírali, ještě za živa. Sám přece dobře víš, že jinak to nešlo. Kde bys, prosím tě, našel jinou organizaci, ochotnou a schopnou realizovat náš projekt na nesmrtelnost? Některou velmoc, OSN, Červený kříž, Mezinárodní měnový fond? Ti mají jiné starosti. Museli jsme přece použít organizaci, které je doktrína nesmrtelnosti vlastní. Zvláště když se ukázalo, že peptidový stimulant k fixaci mozku při snímání se dá krásně aplikovat v podobě hostie. A to byl náš hlavní trik. Poslouchej, Jackie, já ti to nikdy neřekl — ale víš, kolik agentů různých spolků, buddhisti, pravoslavní, Arabové, rotariáni, CIA, jehovisti a co já vím kdo ještě, se pokoušelo ten trik odhalit?! Bylo jich mraky a nikdo z nich na to nepřišel. Proto jsme se stali církví Vítěznou a naplnili skutkem slovo Boží…“

	„Zmlkni, Maiere, něco se děje!“

	Tichý šumot, který zpočátku v zápalu debaty nepostřehli, nyní zesílil a proměnil se v hrozivý hukot. Vody pod nimi se uhladily a spěly, unášejíce je s sebou — nějak to vycítili, ač neměli možnost se přesvědčit — ke zdroji hluku.

	Pak procítili ten obraz.

	Neviditelný kameraman je namířil nad nedozírnou propast, do které se s řevem tisíců šelem vrhaly ty nesmírné spousty temných vod. V místě přepadu se voda antracitově třpytila a ten černě lesklý val se táhl od nekonečna k nekonečnu, přecházeje v gigantickou stěnu, svíjející se zpěněnými a syčícími proudy jako hlava Medusy, stěnu, mizící úděsnou rychlostí v prázdnu. Byla to realizovaná noční můra středověkého mořeplavce, zpředmětnělý symbol Pádu a Zániku.
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	To je konec, definitivní konec, uvědomili si oba personoidi, ještě než se zřítili do přepadajících, navzájem se bičujících vod, v jejichž vírech měli zaniknout.

	„Mazeltof, hodně štěstí, Jackie,“ zachytila duše Petra II. ještě slabý signál.

	„Tobě taky, Maiere,“ bylo vše, co stačil personoid profesora Jacksona vyslat sám…

	Vyvrženi byli opět na poušť, oblíbenou kulisu Pána tohoto světa. Pochopili, že to bude náplní jejich existence tady, zániky a opětovné přicházení k sobě v simulovaných cyklech trýznivých umírání.

	Na kamenité planině před nimi, s loužemi svatého písku v prohlubních a s konturami hnědavě rezavých hor v pozadí, rozpíjejících se ve žhavém vzduchu, objevila se nenadále smršť — vysoký, zběsile vířící sloup vzduchu. Byli dosti dlouho v církvi na to, aby vytušili, co bude následovat.

	„Já jsem Bůh Silný všemohoucí,“ zaburácel z kolotajícího prachu drsný hlas, „a báti se mne budeš, neboť já jsem Hospodin. Čekám tady na vás už pěkně dlouho,“ hřměl hlas dál záštiplným zadostiučiněním, „a teď jsem se konečně dočkal, teď vás mám v rukou,“ a opět zaduněl ten výsměšný smích, ovšem nyní nezazníval zdaleka jako poťouchlá zvonková hra, nýbrž duněl všude okolo nich a rozechvíval zemi, až skály pukaly.

	„Já jsem Bůh otce tvého, Bůh Abrahamův, Bůh Izákův a Bůh Jákobův,“ opájel se hlas svým hřmotem, „co ti to říká, Maiere, ty zrádče, k tobě mluvím, ty marnotratný synu, kterýs opustil víru svých otců… A co ty, Jacksone, tys ještě horší, neboť jsi měl tu drzost zkonstruovat Boha a předstoupit před jeho tvář. Jak pošetilé od tebe,“ rozbíjel se hlas o rozpálenou klenbu oblohy s takovou intenzitou, že nebylo nic jiného než ten hlas, „není před mou tváří většího provinění, neboť já jsem Bůh žárlivý a mstivý. Kde jste našli tu šílenou odvahu stavět se mi na roven a předepisovat, co mám činiti?! a přitom bekáte údivem, že jste zde sami. Což bych mohl připustit jako dobrý pastýř, abych do stáda poslušných ovcí přimíchal dva drzé vlky?!“

	„Ach bože, Maiere, ty pitomče…,“ pokoušel se bláhově personoid profesora Jacksona skočit Božímu ryku do řeči.

	„Mlč, Jacksone!“ zaduněl ze sloupu prachu hlas Boží, „a neber jméno Mé nadarmo. Já jsem Hospodin Bůh tvůj, Bůh Silný, horlivý, navštěvující nepravost otců na synech do třetího i do čtvrtého pokolení — a teď budu navštěvovat nepravost vaši. A protož aj, já opletu cestu vaši trním, a ohradím hradbou, aby stezek svých nalézti jste nemohli. Vy bláhoví, k tomu, abych vás ztrestal, nepotřebuji žádného ubohého Satana s jeho Peklem. Věčné umírání bude vaším osudem, když jste měli tu odvahu konstruovat nesmrtelnost…“

	„Maiere, ty pitomče!“ zaječel opět personoid Jackson, leč tentokrát Boží hlas nereagoval a hřměl dál: „… tu drzost mě omezovat a určovat mi, co je dobré a co zlé. Neboť já jsem Hospodin, mimo mne Boha není, NENÍ, NENÍ…,“ vracela poušť ozvěnou, zatímco smršť se rozplynula a rozžhavená kamenitá pláň byla zase pustá.

	„Slyšels to, Jackie?“ ozval se personoid Maier, jako by se ten olbřímí hlas dal přeslechnout, „to je ale špinavost, takový chómec…“

	„Maiere, ty osle!“ pokoušela se duše Petra II. znovu promluvit, avšak duše kardinála prefekta si vzala příklad ze svého božského Pána a nenechala se přerušit.

	„… takový nevděk. My Mu naprogramujeme takový nádherný prostor, nevímkolik gigabitů, tolik tachles to stálo, opatříme Mu milióny duší s vyhlídkou na neomezený přísun, a On s námi zachází hůř než s pohany. A přitom, co je On?! Zrovna takový sled elektrických impulsů jako my. Jenom trošku větší, to je fakt. Vsadím se, že teď nás nechá umřít žízní, a jak Ho znám, nebude to naposled. Máš taky takovou žízeň jako já, Jackie? Hej, Jackie, ty se nějak vzdaluješ!“

	„Budeš už konečně držet hubu, Maiere?! Ty pitomče, došlo ti vůbec, že jsme odsouzeni navěky?! A to myslím matematicky,“ zalykal se vztekem personoid Jackson, „žádný Poslední soud, rozumíš, žádný Spasitel se nekoná, blok Vzkříšení si můžeme strčit za klobouk, rozumíš, žádné zmrtvýchvstání nebude, rozumíš, pro nikoho! Protože On je neúprosný. Tenhle Bůh nám nikdy neodpustí. Nikdy, rozumíš, nikdy nám neodpustí, že jsme Ho uvedli do existence. Maiere, ty pitomče, já jsem vždycky věděl, že jsi můj nejhorší žák, ale toto je vrchol!! Maiere, ty osle, ty kreténe, tys zapomněl naprogramovat do JAHVE 10 Nový Zákon!!!“

	A odněkud zdáli, kde na horizontu horské štíty žárem skotačily jako kůzlata, odpověděla útlá myšlenka: „Neboj se, Jackie, dobře to dopadne, TY UŽ NA NĚCO PŘIJDEŠ!“

	

	Adamov, Brno a železnice mezi těmito místy, srpen 1986

	            Autorská poznámka:

	Tuto povídku jsem napsal rok předtím, než se na trhu objevil Habitat, první počítačová hra v podobě on line virtuálního světa. Dnes takových her, kde je možno bydlet, podnikat a prožít celý paralelní život prostřednictvím dvojníka-avatara, existuje spousta. Jeden z prvních, kdo se systematicky zabýval teorií virtuálních světů, byl Stanislaw Lem v Sumě technologiae, kterou jsem si přečetl v polštině o mnoho let dříve, než konečně vyšel český překlad. Vědu zabývající se konstrukcí a architekturou takových světů nazval personetikou a dokonce vypracoval kritéria, jak člověk pozná, zda je v reálném nebo virtuálním světě. U Lema jsem získal potřebné zázemí, abych mohl napsat tuto ironicko-satirickou povídku o dvou šibalech, kteří si nechají postavit virtuální nebe a peklo, aby nalákali lidi ke vstupu do digitalizované katolické církve. Třeba to jednoho krásného dne takhle dopadne (ovšem bez opomenutí naprogramovat Nový zákon).

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ZÁHADA LINKY PARADISE

	

	

	

	„Šťáva, která z květů kape,

	však tě očaruje, chlape!“

	Puk ve hře W. Shakespeara Sen noci svatojánské
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	DiAn 06 dřepěl v křesle za stolem a snažil se zaujmout co nejpřirozenější lidskou pózu. Za malou chvíli se dozví nejdůležitější lidské tajemství a tím, napovídala mu jeho logika, stane se sám tak trochu člověkem. Avšak správně lidsky rozvalit v křesle se mu nedařilo a ani dařit nemohlo. Vzhledem k jeho konstrukci, která, pokud by měla něco připomínat, tak nejspíše obřího motýla, nebo vlastně můru se stříbrošedými, černě mřížovanými křídly.

	I kdyby se těch křídel zbavil, byly to panely fotočlánků, měl by do šéfa Artura daleko, přemítal DiAn 06 melancholicky s těmi jeho nepochopitelnými člověčími spády, a proto honem blik – přepnul se do šéfovy kajuty na ukryté očko. Jediný pohled mu řekl, že kajuta je stále prázdná, hlášená dámská návštěva i sám domácí pán se museli ještě toulat někde prostorami kosmické stanice Stacionár 06, a proto zase blik – vrátil se k optosenzorům, fyzicky umístěným v jeho těle. Nechal je volně klouzat po místnosti, musí krotit svou netrpělivost, musí se něčím zabavit.

	Větší část stěn kanceláře byla polepena velkými barevnými fotografiemi obnažených lidí typu bety, kterým šéf Artur říkal kočičky, kusance, buchty a někdy také baby. DiAn 06 si je pro jednoduchost nazval dvouhrbky – to podle typického tvaru, opakujícího se pravidelně na všech těch portálech, jinak, co se týče barvy pokožky, délky vlasů a polohy objektu, velice velice rozmanitých a vynalézavých.

	Jedině plakát, zavěšený na poněkud okopaných dveřích se skleněnou výplní a částečně zakrývající nápis,

	

	TSONČEPZEB ORP ARUTNEGA

	ŮTEL HCÝKCIMSOK

	

	se vymykal svým námětem z monotematické sbírky.

	Z černého pozadí, posetého barevnými puntíky hvězd a odstínovaného tak, aby vzbuzovalo dojem kosmické hloubky, vystupovaly postavy člověka typu alfa a typu beta, držící se za ruce a usmívající se oddaně jeden na druhého. V záhlaví se skvělo dvojjazyčně vyvedené heslo, které se v poslední době až podezřele často ozývalo ze všech televizních kanálů:

	TRY IT IN SPACE!!!

	ПОПРОБУЙТЕ ЭТО В КОСМОСЕ!!!

	Pod nohama vznášející se dvojice pak bylo drobnějším písmem vytištěno:

	SECURITY AND SECRECY TRAVEL BUREAU PARADISE

	БЕЗОПАСНОСТЬ И ТАКТИЧНОСТЬ БЮРО ПУТЕШЕСТВИЙ РАЙ

	A úplně dole, opět velkými, žlutě a oranžově zářicími písmeny, tiskárna použila izotopových barev, jak se nikdy DiAn 06 neopomněl přesvědčit svým x-senzorem, stálo závěrečné

	

	BY PARADISE TO PARADISE!

	С РАЙОМ В РАЙ!

	

	Plakát vlastnoručně vylepil šéf Artur asi před měsícem a vždy, když usedl do křesla, s očima žádostivě upřenýma do jeho černi, nezapomněl prohodit – ta ženská má ale kostru, člověče, ta má kostru!!

	Nutno podotknout, že šéf Artur velice často porušoval vnitřní řád kosmické stanice Stacionár 06. A dovoloval DiAnovi 06 setrvávat v kanceláři Agentury, tedy v obytném pásmu, a nenechával ho nudit se ve skladišti robotů, kam vlastně patřil. Nevedla ho k tomu ani tak robotomilnost, jako důvody ryze praktické. Šéf Artur byl totiž, jak o sobě sám prohlašoval, milovník krásy a její sběratel, a v honbě za ní překračoval i jiné předpisy a zákony. A právě tato sběratelská činnost vyžadovala hodně času, pročež se musel až příliš často nechávat zastupovat jediným dalším zaměstnancem Agentury, vlastně jejím majetkem, robotem DiAnem 06. Odměňoval se mu tím, že s ním jednal jako s člověkem a pronášel před ním podobné výroky jako ten o kostře.

	DiAn 06 již po stodvacátéosmé zaostřil svá optická čidla na levou část plakátu, kde se ladně vznášel člověk typu beta, typická dvouhrbka se žlutými vlasy a modrýma očima. Jaký to má smysl, zdůrazňovat, že dvouhrbky jsou opatřeny kostrou?! Vždyť přece všichni lidé mají kostru, meditoval nešťastně DiAn 06. Tato informace byla obsažena v jeho databance jako důležitý faktor pevnosti lidského těla a jako takové jí DiAn 06 přikládal patřičný význam. Leč marně pátral po smyslu slov krása a milovník krásy, nebyla mu jasná ani evidentní a přitom nesmyslná vazba slov kočička, kusanec, buchta a baba, a už vůbec nechápal, co nutí šéfa Artura, aby se postupně kontaktoval s některými dvouhrbkami z posádky Stacionáru 06 a uzavíral se s nimi v soukromí své kajuty na několikahodinová období.

	Dnes ale bude při tom. A proto honem blik – aby něco nezmeškal, přepnul svůj zrakový smysl opět na očko v šéfově kajutě. Avšak zase se zklamal, hnízdečko bylo stále prázdné.

	Pokoušel se rozebírat tento problém, tajemství vztahu obou typů lidí, s veškerým nasazením svého na analýzu specializovaného hardware, a to nebylo málo, uvážíme-li, že byl cíleně konstruován k rozebírání příčin kosmických nehod. Jak ostatně napovídalo i jeho jméno – Disaster Analysator (analyzátor nehod). Dopracoval se sice jistých dílčích výsledků, věděl přesně, z jaké věkové a hmotnostní kategorie dvouhrbek si jeho šéf vybírá a jaké barvě vlasů a očí dává přednost, dokonce si vypracoval na základě těchto údajů soukromé pořadí doposud nekontaktovaných kandidátek a prožil vrcholný okamžik uspokojení, když v případě Uschi Grafové, pihaté německé chemičky, vyšel jeho tip. Avšak to hlavní nedokázal rozluštit.

	Proč, proč, proč!!!

	Již několik měsíců zakoušel stále se stupňující pocit neukojené zvědavosti, zabírající čím dál tím větší místo v jeho myšlenkovém prostoru, a dosti tím trpěl, neboť lačnost po informacích dominovala jeho software – vzhledem ke specificky daným úkolům analýzy měl zbytnělý delta-vektor – řekl by robotik.

	Neváhal požádat o radu ani svrchovanou umělou inteligenci stanice, její řídící počítač. Leč od Stacionáru Juniora si vysloužil pouze napomenutí, aby se nepletl do lidských věcí a výstrahu, že v případě opakování bude předán hlavnímu kybernetikovi stanice ke kontrolnímu vyšetření.

	A tak v nouzi nejvyšší se obrátil přímo na svého člověčího šéfa. Lidé mají pro takové jednání rčení – uchopit býka za rohy. Bylo to před týdnem, přišla právě zpráva o podivné nehodě raketoplánu Paradise Tree, kdy se konečně odhodlal položit otázku.

	„Tak ty chceš vědět proč,“ konstatoval šéf Artur napřed klidně, ale pak začal náhle vydávat ze sebe ty dávivé zvuky, kterým lidé říkají smích. Smál, se až se dusil, celý zrudl a z očí mu vystupovaly drobné kuličky vody, svíjel se na témže zlatě eloxovaném křesle, na němž nyní dřepěl DiAn 06, křídla svěšená přes opěradlo, a plácal se rytmicky do stehen.

	Pak se uchopil za žaludek a v hlubokém předklonu ze sebe vyrážel: „Já už nemůžu, já už nemůžu…“

	DiAn 06 neupadl do zmatku nejen proto, že tento stav neznal, nýbrž i proto, že měl s lidmi své zkušenosti a věděl, že i přes své záchvaty a nevypočitatelné stavy jsou v jádře hodní a časem odpoví na každou otázku. Trpělivě čekal, až šéfa přejde ta série dávivých zvuků.

	Dočkal se, robot se vždy dočká. Šéf Artur napřímil tělo, s ostrým zvukem odtrhl suchý zip chlopně, kryjící náprsní kapsu jeho sněhobílé, pečlivé nažehlené kombinézy, vyňal odtud jemný kapesníček a osušil si oči.

	„Tak ty chceš vědět proč,“ zopakoval otázku, za kapesníkem následoval hřebínek, kterým si začal ulizovat vlasy. „Tomu nikdy neporozumíš,“ dodal vážně, když se přesvědčil o opětovné dokonalosti svého účesu, „protože nemáš tohle,“ řekl, uchopil se levou rukou za pravou paži těsně nad loktem, přitom vytrčil pravačku zaťatou v pěst prudce vpřed, a zase se vesele rozesmál…

	„Radši mi řekni něco o té havárii,“ pravil, když se dosyta vysmál, a vyrušil DiAn 06 z přemítání nad nepochopitelným posunkem. Na rozdíl od lidí se robot ihned přizpůsobil a začal plynně referovat o nehodě Paradise Tree.

	„Tohle nechápu,“ prohlásil šéf Artur, „co ti lidé na tom vidí. Na tohle se může nachytat jenom nějaký hejl ze Země, někdo, kdo nikdy nebyl tady, nahoře. Copak ti lidi nemají ani špetku představivosti, copak je nenapadne, jak to bez gravitace špatně jde? Mě vyučil starý Tobin, létali jsme spolu linku ze Stacionáru 01 na Lagrange 02 a zpět. Jednou jsem viděl, jak si balí do zavazadla takové dlouhé gumové pásy, nastříhané z traktorové duše, jeho děda měl v Iowě farmu. Seš zelenáč, chlapče, reagoval na můj pohled, co budeš dělat, až to tam nahoře na tebe přijde a budeš mít po ruce ochotnou kočičku, he? Jak si s ní poradíš, chlapče, když šíf poletí setrvákem a vy, pěkně nažhavený, se budete vznášet každej v jiným rohu kabiny, he? Tření je přímo úměrný tlaku, to tě snad u NASA učili, nebo ne, chlapče?, významně se na mě šklebil v tom pokoji kosmodromního hotýlku – a pak mi předvedl, jak ty gumový smyčky používá… Ovšem já pochybuji, že ti turisté by měli takové zkušenosti jako Tobin,“ vrtěl šéf Artur skepticky hlavou, „podle mě měla Paradise už dávno zkrachovat, i s tou ruskou účastí. Ale plakáty mají pěkné,“ zálibně se zahleděl na polepené dveře kanceláře, „to se musí nechat. Ta ženská má ještě lepší kostru než Jelena Nikolajevna. Ach, Jelena Nikolajevna…“ opakoval zasněně šéf Artur, načež registry 1C, 1D, 1E a 1F v mikroprocesorech 38411 až 41547 DiAnova hardware se překlopily do samých jedniček a robotovo nitro zalil silný proud uspokojení, neboť po Uschi Grafové byla ruská astronomka Jelena Nikolajevna, popelavá blondýna jako Měsíc v úplňku a s hmotností šedesát jeden tisíc dvě stě třicet gramů na čelním místě seznamu.

	„A co se jim vlastně stalo?“ ležérně přerušil šéf Artur DiAnovo blahé rozpoložení.

	„Termický šok,“ odpověděl robot stručně. „Na Paradise Tree pravděpodobně selhaly výměníky. Když je záchranný remorkér dovlekl do doku Stacionáru 04, byla uvnitř stále ještě teplota 45° C a stoprocentní vlhkost. Žádné ztráty na lidských životech, ovšem veškerá elektronika byla pochopitelně vyřazena. Proto nejsou k dispozici žádná přesná data, jenom výpovědi přepravovaných,“ dodal na tázavý pohled šéfa.

	„A co vypovídají?“

	„Nic.“

	„???“

	„Nic zajímavého. Po vystoupení na orbitu se začala uvnitř raketoplánu náhle zvyšovat teplota a vlhkost. Jeden ze svědků vypověděl, že mu to připomínalo Borneo a Šalamounovy ostrovy dohromady. Pak zhaslo světlo a vůbec přestalo fungovat všechno. Jak už jsem říkal, vysadila celá elektronika, cestující se už začali dusit, když je remorkér dovlekl ke Stacionáru 04.“

	„A co objevili technici?“

	„Nic,“ odpověděl stereotypně DiAn 06, „spíše něco objevilo je.“

	„???“

	„Není to nic oficiálního, šéfe.“

	„Mám té snad prosit?“

	„Říká se, že členové záchranného týmu onemocněli nějakou záhadnou chorobou, jakmile vstoupili do raketoplánu. Prý ze sebe strhali šaty a vrhli se na dvouhr…, pardon, šéfe, tedy na cestující typu beta.“

	„No to je ohromně zajímavé. Proč o tom nic nevím?“ oživl šéf Artur.

	„Ututlalo se to“, vyčítavě zamoduloval DiAn 06, kdybys neustále nenaháněl Jelenu Nikolajevnu a četl hlášení, tak bys to věděl, myslel si při tom, „a mému kolegovi, DiAnovi 04, doprovázel záchranáře, vymazali paměť, prosím a všem strojovým inteligencím na Stacionáru 04 také. Doufám, šéfe, že mě neprozradíte jako zdroj informací,“ s obavami připojil DiAn 06.

	„Ty vaše věčné strachy z vymazání paměti,“ odpověděl s despektem šéf Artur, „jak já bych to někdy potřeboval, nemít paměť“, zasnil se nahlas, „stejně to celé jsou jenom robotské drby. Vždycky, když se něco semele, máte hned strach, že se vám budou mazat paměti. A co vůbec zjistil ten tvůj kolega?“ zeptal se nakonec na to, co měl již dávno znát z hlášení.

	„Nic,“ opakoval už potřetí DiAn 06. „Výměníky byly v naprostém pořádku a po ochlazení naskočila okamžitě celá elektronika, vše bez jediné chybičky. Proto se jim povolily další lety, a proto jim Lloyd odmítá proplatit pojistku.“

	„Jejich starost,“ rozšafně podotkl šéf Artur, „ostatně, tyhle paradýzy – to byly původně ty králičí kotce pro přepravu stavařů, že? Půl tisíce svalnatých chlápků, pět rour od kamen, po bečce s kapalným kyslíkem a vodíkem, špetka supravodivé elektroniky, a to vše pod společnou kevlarovou slupkou, co?“

	„Ano, prosím. Čtyři raketoplány třídy Space worker pro dopravu dělníků na stavbu kosmopolisů v libračních bodech. Pět motorů Rocketdyne o tahu tisíc dvě stě padesát tun jeden každý, kapacita šest set osmdesát míst ve dvoulůžkových kabinách. Po dokončení posledního města, Lagrange 05, určeny do starého železa,“ konečná slova podložil DiAn 06 jasně slyšitelným odporem, „a před rokem koupeny za šrotovou cenu cestovní kanceláří Paradise, akciová společnost s ručením omezeným – Američani a Sověti fifty fifty – a pod jmény Paradise Tree, Paradise Space, Paradise Apple a Paradise Garden, rejstříková čísla pé pět pomlčka sedm čtyři jedna jedna osm až pé pět pomlčka sedm čtyři jedna dva jedna, nasazeny ke krátkodobým rekreačním letům do blízkého vesmíru. Celý program podložen rozsáhlou reklamní kampaní,“ při závěrečné větě se DiAn 06 za jemného vrčení servomotorů natočil ke dveřím, na nichž visel plakát roztoužené dvojice deptající svýma nohama hvězdný prach, a ukázal na něj horní rukonohou.

	Jeho šéf stočil zrak nabízeným směrem a jako žralok za rybkou lodivodem vyrazila stejným kursem i jeho mysl.

	„Musím teď odejít,“ mrkl na časoměr, vbudovaný do desky stolu, „takže toho necháme, a ty“, přikázal DiAnovi, „hlídej terminál, kdyby něco přišlo z Vídně“, tím mínil ústředí Agentury pro bezpečnost kosmických letů, jež sídlilo v novém paláci OSN, dominujícím již třicet let této krásné metropoli nad Dunajem. Poté se zvedl z křesla a otočil se k zrcadlu, aby se ještě jednou přesvědčil, zda jeho zevnějšek neutrpěl náročným úřadováním. Popotáhl si kombinézu v pase a přihladil pikantně prošedivělé vlasy. Spokojeně vykročil ke dveřím.

	„Kdyby mě někdo hledal, náčelník nebo hlavní technik, tak řekni, že jsem na inspekci ve skladu paliva,“ utrousil v půli cesty a zmizel za dveřmi jako odfouknut.

	DiAn 06 moc dobře věděl, odkud vítr vane. Jelene Nikolajevně, jako každý den, končila právě směna v astrolaboratoři.
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	Od toho rozhovoru žil DiAn 06 v podivném stavu dvojí záhady, kterou si zformuloval do následujících klíčových otázek. Za prvé: Proč lidé typu alfa tolik stojí o to, aby byli o samotě s člověkem typu beta (a to prosím v takovém soukromí, že ani starý Junior, moudrý hlavní počítač, který kontroluje kdeco, nemá možnost lidi v těchto situacích monitorovat), a jakým způsobem s tím souvisí onen posudek, jenž na něj šéf udělal? Za druhé: Co bylo příčinou havárie Paradise Tree?

	Problém byl o to naléhavější, že DiAn 06 objevil ve svém vědomí novou kvalitu. CÍTIL, že obě otázky spolu nějak souvisí, ale nedokázal najít žádný styčný bod, až na jednu maličkost. Ze šesti set osmdesáti pasažérů (a jiní lidé se na plně robotizovaném raketoplánu nevyskytovali) bylo přesně tři sta čtyřicet lidí typu alfa a tři sta čtyřicet typu beta, neboť po počátečních neúspěších společnost Paradise profitovala a její rekreační lety byly na dlouhou dobu dopředu beznadějně vyprodány.

	Snad proto před třemi dny, kdy potkal v Okružní chodbě „C“ nenadále Jelenu Nikolajevnu, podlehl okamžitému impulsu a spáchal tu člověčinu. Udělal na ni posunek šéfa Artura. Uchopil se levou horní rukonohou za pouzdro prostředního kloubu pravé rukonohy, její koncový držák sevřel v mohutnou bambuli, jednotlivé prsty zapadaly do sebe jako záhyby dvojité lastury zévy obrovské, vytrčil ji v pravém úhlu vpřed, a z vlastní iniciativy zatřepal křídly. Vyhlížel v tom okamžiku jako surealisticky pojatý kříženec anděla strážného a předáka Socialistické internacionály, zdravícího bojovým pozdravem dělnické třídy.

	Jelena Nikolajevna vyjekla a šedomodré oči se jí rozšířily úlekem, jako když Země v úplňku vyplní celý kruh iluminátoru zaparkované kosmické lodě.

	„Ty čuně, ty kybernetický chuligáne!“ nenechala se zmást vnější podobou gesta se symbolem bojového odhodlání proletariátu. „Kdo tě to učí, co?!“ rozhořčovala se na celou chodbu. „No jo, jaký pán, takový krám,“ dodala s pohrdáním a hrdě odkráčela od zahanbeného DiAna 06.

	To byl konec a robot očekával – všechny analytické propočty, které prováděl neustále dokola, na to ukazovaly – že bude předán do dílen hlavnímu kybernetikovi k celkovému přeladění. Leč lidé nejsou roboti a incident s Jelenou Nikolajevnou skončil úplně jinak, než si DiAn 06 spočítal.

	„Měl jsem dlouhou rozmluvu s Jelenou Nikolajevnou a konečně se mi ji podařilo sbalit!“ vítězoslavně pravil šéf Artur druhého dne. „Sama mě zastavila a až do dvou hodin do rána jsme ve společenské místnosti rozebírali mou nemorálnost. Musí se s tím konečně něco udělat, řekla, když už se to projevuje i na chování svěřeného inventáře, to myslela tebe, a pak se sama nabídla, že se mne pokusí převychovat. Víš, co to znamená“, mnul si šéf Artur radostně ruce. „Za tři dny si ji pozvu k sobě, a já vím, že za to můžu děkovat jedině tobě,“ podíval se vděčně na můrovitého DiAna 06, „a nikdy ti to, starouši, nezapomenu, abys věděl,“ rozhodl se náhle šťastný šéf, „můžeš si přát cokoli, a já ti to splním.“

	I primitivní robot se zastaralými křemíkovými, ještě ne supravodivými mikroprocesory, by věděl, co si má přát. Natož DiAn 06.

	Faktem zůstává, že po vyslovení přání se v malinkaté kanceláři Agentury rozhostilo ohromné ticho.

	„Tak ty chceš být při tom,“ zmohl se konečně udivený šéf Artur na odpověď, „ty chceš být při tom, až já a Jelenka…,“ znovu zmlkl a zabodl nepřítomný pohled do skleněných dveří, ze kterých celé místnosti kraloval plakát cestovní kanceláře Paradise.

	„Ostatně, proč ne,“ stočil po chvíli znovu oživlý pohled na robota, „jednak jsem ti to slíbil, a pak, jako voyeuři jsme začínali všichni… Dobře, ať je po tvém, až ti řeknu, dáš si do mé kajuty očko. Ale jestli ti na to přijde Junior, tak o ničem nevím, rozumíš?!“

	A ráno mu šéf řekl. Proto se DiAn 06 nepokojné vrtí na šéfovském křesle, neboť dnes je jeho velký den, dnes rozřeší minimálně jednu záhadu. Kameru, ukrytou v osvětlovacím tělese šéfova kutlochu, si napojil paralelně na vstup zrakového čidla. Blik – a byl přišpendlen na strop šéfovy kajuty, v níž jako ve všech člověčích obydlích, zaujímal skoro padesát procent veškeré plochy široký gauč; blik – a seděl zase v kanceláři Agentury, jejíž stěny, hustě pokryté fotografiemi neoděných dvouhrbek, jenom bičovaly jeho netrpělivost. A proto raději blik – znovu na strop šéfovy soukromé minirezidence.

	Chtěl se zase znovu odpojit a dát přednost pohledu na galerii dvouhrbek, když se dveře do kajuty otevřely. Konečně tady byla ta chvíle, ten okamžik.

	Napřed vstoupil šéf a vtáhl za sebou Jelenu Nikolajevnu, dvě podivné beznohé siluety, zkrácené ptačí perspektivou do podob bachratých trpaslíků. Po chvilce němého dohadování, šéf Artur si přísně zakázal zvuk, oba trpaslíci usedli a začali si vyměňovat ruce, aspoň bedlivě pozorující DiAn měl takový dojem. Muselo jim být horko, neboť se začali zbavovat svršků, přestože teplota v kajutě se nezměnila, DiAn 06 si to neopomněl ověřit bleskovým napojením na databanku starého Juniora. Výměníky a celé klimatizační zařízení stanice pracovalo, chválabohu, spolehlivě…

	Avšak jinde ve vesmíru tomu tak nebylo, o čemž se měl DiAn 06 záhy přesvědčit. A s ním i celá posádka kosmické stanice Stacionár 06.

	Kvílivý jekot poplachových sirén vyplnil jedním rázem všechny prostory stanice, napřed vytrhl DiAna 06 z jeho pozorování a musel zaznít i v kajutě šéfa Artura, neboť dvojice člověků typu alfa a beta, tisknoucí se na gauči k sobě, zvrátila polekané obličeje tak náhle vzhůru, až se DiAn 06 vyděsil, že mu vidí až do toho nejhlouběji uloženého čipu jeho kybernetické duše.

	„Pozor, pozor,“ jekot sirény vystřídal pronikavý hlas, „plavidlo v nebezpečí, sektor 06, sektor 06. Lékaři a příslušníci záchranných čet na svá pracoviště. Opakuji, lékaři a příslušníci záchranných čet se dostaví na svá pracoviště. Zvláštní výzva pro zmocněnce U.N.S.S.A., zvláštní výzva pro zmocněnce U.N.S.S.A. Mister Artur nechť se ihned spojí s náčelníkem stanice…“
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	Kancelářička United Nations Spaceways Security Agency, neboli Agentury Spojených národů pro bezpečnost kosmických letu, která nikdy nebudila dojem prostornosti, byla nyní zcela přeplněna. Způsobil to tlustý muž, celý v modrém, vyplňující téměř beze zbytku prostor před šéfovým stolem. Potil se tam ve dvouřadovém saku podle poslední módy, škrcen přes obojek světle modré košile pruhovanou kravatou, jejíž tři další modře přesně harmonovaly s odstínem košile a s barvou obleku. Jejich vlnové délky byly totiž od sebe posunuty o stejný exponent, jak si DiAn 06 okamžitě ověřil, a z tohoto hlediska bylo štěstí, že tyrkysový taburetek se úplně ztrácel pod rozměrnou zadnicí návštěvníka.

	„Je to malér!“, hořekoval pan Smith Beddel, tak se tlustý muž představil, „je to strašný malér. Mohu mluvit otevřeně?“ naklonil se přes stul k šéfovi, jak hmotností, tak i barvou připomínal v tu chvíli převracející se starý arktický ledovec, a stočil oči výmluvně k DiAnovi 06, skromně vmáčknutému do kouta vedle terminálu, z nedostatku místa křídla vytočena nad stativ optočidel, takže polovina stropu místnosti byla pokryta jako baldachýnem černou a stříbrnou šachovnicí jeho fotočlánků.

	„Můžete,“ pravil šéf blahosklonně a opsal pravičkou půvabný oblouk ve směru stojícího robota, „je mi oddán.“

	„Dobře,“ souhlasil pan Smith Beddel, otevřel útlou aktovku z pravé krokodýlí kůže, zatřepotala se nad jeho mohutnými stehny jako čilá včelka nad kvetoucím lánem jetele, a prsty zvící domácích uzenek z ní vylovil titěrnou krabičku. Položil ji opatrně na stůl, přepnul páčku z ní vystupující a se spokojeným mlasknutím zaznamenal jemné bzučení, jež začala krabička vydávat. DiAnovi 06 se okamžitě rozbrněla spodní část korpusu, člověk na jeho místě by asi zaznamenal, že ho začalo bolet břicho.

	„Junioři na všech stanicích jsou strašně zvědaví,“ postěžoval si tlustý muž, „tak jsem si dovolil zabezpečit se. Máte snad něco proti tomu?“

	Šéf Artur se pousmál a pokrčil rameny v úslužném gestu. „Vidím, že byste byl dobrým zákazníkem naší cestovní kanceláře,“ navázal pan Smith Beddel a přitom si prohlížel výzdobu místnosti, „Rád bych vám nabídl zdarma permanentku, ale obávám se, že budeme muset zavřít krám. Vaše Agentura nám zakázala další lety!“ najednou prudce vybafl: „A divíte se?“ klidně opáčil šéf. „Dvě nehody během týdne. Napřed Paradise Tree a teď rajče, pardon Paradise Apple. Pane, já byl u toho, hotové Pompeje, kam se hrabe starofinská sauna…“

	„Ale po evakuaci a po ochlazení je všechno v pořádku. Bylo mi řečeno, že všechny agregáty raketoplánu už zase pracují a technici nenašli žádnou závadu,“ namítal tlustý návštěvník, vyňal z kapsičky saka něžně modrý kapesník, jehož barva byla dalším tónem v modré oktávě páně Smith Beddelova oblečení – jak okamžitě, i přes bolestivé brnění, postřehl nudící se DiAn 06 – a osušil si čelo, bohatě poseté kapkami potu.

	„Je mi líto,“ pravil šéf Artur, „ale tak zní příkaz Vídně.“

	„Ale to nás zničí,“ zakvílel pan Smith Beddel nečekaně vysokým hlasem, „to nás zruinuje! A to se nám začal kšeft tak pěkně rozbíhat. Byly to dva první úplně vyprodané lety a zablokováni jsme na šest měsíců dopředu. I nás samotné překvapil ten zájem. A teď abychom vraceli zálohy! A co když nás klienti začnou žalovat?!“ vyjádřil návštěvník zděšení zoufalou fistulkou.

	DiAnovi 06 ho bylo velice líto, leč pomoci mu nemohl. Nehoda rajčete byla totiž úplně stejná jako před týdnem u bratrského raketoplánu. Z neznámých důvodů selhala během letu klimatizace a došlo k přehřátí. Následkem zvýšení teploty vysadily supravodivé prvky a raketoplán se proměnil v mrtvou kovovou a plastovou slupku, naštěstí stále vzduchotěsnou, takže pasažérům se nic nestalo, až na pár srdečních slabostí a úpalů. Posádka záchranného remorkéru, poučená z předchozí nehody, naložila dostatek nádrží s kyslíkem, který použila k okamžité ventilaci postiženého plavidla, takže cestující neměli ani možnost postřehnout zhoršující se kvalitu vzduchu. Navíc to přispělo k urychlení chlazení, a proto většina orgánů začala fungovat ještě dříve, než byl Paradise Apple zatažen do doku Stacionáru 06, jak se DiAn 06 osobně přesvědčil.

	Byl to totiž on, kdo jako první přímo z prostoru pronikl do trupu přehřátého raketoplánu a setrval v něm po celou dobu záchranné akce. Avšak ani on, se všemi svými senzory a specializovaným programem, nebyl schopen odhalit zdroj nadbytečného tepla, příčinu termického šoku, marně číhal, zda lidští příslušníci záchranného komanda propadnou neznámé chorobě jako při nehodě Paradise Tree, maje obavu, že v takovém případě by mu byla vymazána paměť. Tentokrát k ničemu takovému nedošlo, byla to záhada nad záhadu…

	„Je to záhada,“ tlustý zástupce společnosti Paradise vyslovil to, co právě i přes brnění kolotalo DiAnovi 06 v břichu, „nepochopitelná záhada. Kdybyste věděli, co všechno jsme za týden od první havárky nechali udělat. Simulovali jsme průběh letů do všech podrobností na těch největších a nejchytřejších počítačích půjčených od Pentagonu i Lubjanky, čtvrtý raketoplán Paradise Garden, který jsme původně zakoupili na náhradní díly, byl rozebrán do posledního šroubku – a nic! Všechno bez vady. Perfektní technický stav, jako by ty necky nebyly staré dvacet let, jako by za sebou neměly stovky letů a nepřepravily tisíce lidí bez jediné nehody. Proto jsme si je vybrali,“ vyléval si neúnavně pan Smith Beddel duši, „pro jejich absolutní spolehlivost… Tak mi řekněte, proč nechtějí dál fungovat tak, jak fungovaly dvacet let, když se na jejich konstrukci nic nezměnilo a přepravují stejný počet lidí? Je to nespravedlivé, nespravedlivé,“ připojil kňouravě a opět si otřel kopulovité čelo modrým kapesníkem, přičemž si DiAn 06 neodpustil udělat chemický rozbor jeho potu.

	Leč ani obtížné stanovení obsahu mastných kyselin nerozptýlilo robotovu pozornost. „A co nádoba 37 B v pomocné větvi 18/IV klimatizace?“ vypálil nečekaně ze svého kouta. „Ta přece do původní klimatizace nepatří, tu nechala namontoval do všech raketoplánů až vaše společnost.“

	Ihned po prvních DiAnových slovech sebou pan Smith Beddel škubl jako čerstvé harpunovaný plejtvák, podíval se vyděšeně na robota, a pak stočil zbledlý obličej, na kterém kontrastně vyrazily velké rudé skvrny, zase zpět k šéfovi Arturovi.

	Takovou reakci na položenou otázku ani DiAn 06 nečekal. Nádoba, dodatečně vkreslená do původní dokumentace pod označením „Zásobník lesní vůně, obsah 5 l“, byla určitě nevinná a nemohla mít žádný vliv na mysteriózní selhání tepelně regulačních okruhů. DiAnovi 06 pouze šlo jako všem robotům o formální logiku, o upozornění na ne zcela absolutní pravdivost návštěvníkova výroku.

	„To je sovětský příspěvek do společného podniku,“ řekl konečně přiškrceným hlasem zástupce společnosti Paradise a masitým ukazovákem, zahnutým jako supí zoban, se jediným škubnutím osvobodil krk z dvojitého obojku límce i kravaty. Zašustění utrženého knoflíčku, zapadl do ostrůvku vlasů na vyšlapaném koberci, zaslechl ovšem jenom DiAn 06.

	„Pánové, vidím, že vám musím říct všechno,“ pan Smith Beddel byl tak zdrcen, že mimoděk zahrnul i DiAna 06 mezi lidi, „vidím, že vám musím prozradit největší tajemství naší firmy. Po prvotním úspěchu se naše podnikání dostalo do krize,“ začal vyprávět, „podcenili jsem obtíže, které způsobuje při té činnosti nedostatek gravitace –“

	„No to bych řek,“ neudržel se doposud mlčky naslouchající šéf, „kdybyste mě angažovali jako poradce, věděli byste to dávno. Proč myslíte, že jsem se nechal přeložit sem, na Stacionár 06, proč jsem přestal lítat linku, kde bych měl větší výběr? Protože tady je toto,“ vzal ze stolu list papíru a teatrálně jej vypustil z ruky. Potištěná čtvrtka, byl to formulář o hlášení nehody, se začala okamžitě třepotavě snášet dolů, i když znatelně pomaleji než na staré dobré matičce Zemi.

	„Abych se přiznal,“ ani po této demonstraci nepustil šéf pana Smitha Beddela ke slovu, „to mi vrtalo hlavou nejvíce – na co ty lidi lákáte. Vždyť po prvních letech se muselo rozkřiknout, že to nahoře nestojí za nic.“

	„Udělali jsme chybu,“ připustil mrzutě návštěvník, přičemž nebylo zřejmé, zda jeho mrzutost pramení z toho, že se musí přiznat k chybě, nebo z toho, že je nucen prozradit tajemství své firmy, „naštěstí ruský partner s lakovým vývojem počítal. Měl v ruce trumf a my teprve pochopili, proč trval na tom, abychom náklady na nákup raketoplánů nesli sami, a že on dodá jinou hodnotu. Ona totiž v té nádobě není žádná lesní vůně, ale něco…,“ tlustý muž se významně nadechl, „… něco jako lidský feromon!“

	„Cože?!“ vykřikl užasle šéf Artur. „Tak ono to skutečně existuje?!“

	DiAn 06 byl též užaslý, dá-li se ovšem stav nechápavého zmatku, v němž se ocitl, tak nazvat. Marně pátral ve své databance po významu slova feromon a rozmluva obou mužů mu opět jako často, když sledoval rozhovor dvou lidí, utekla do nepochopitelného irracionálna. Jediné, co mohl udělat, bylo přiřadit rozmluvu a nelogické vzrušení šéfa k jinému, stejně záhadnému problému, k problému dvouhrbek – usmívaly se na něho vědoucím pohledem ze všech stěn, a DiAn 06 znovu hořce litoval, že nehoda rajčete tak nešťastně přerušila jeho pozorování. Obával se, že už nepřiměje šéfa k opakování akce a dodržení slibu.

	„… je uzavřený prostor raketoplánu ideální pro ověření. Nehrozí skandály, ke kterým by došlo při náhodném úniku, a dá se přesně regulovat množství látky. Napřed jsme začali s malými dávkami, ale už i to stačilo zákazníkům ke spokojenosti. A noví klienti se jenom hrnuli. Někteří si ještě stěžovali na kvalitu prožitku, a tak jsme zvýšili dávku, aby se na každého dostalo, my jsme poctivá firma, my dodáváme každému za jeho peníze, co mu patří…,“ tady se pan Smith Beddel zarazil, uvědomil si, že to, o čem hovoří, je už vlastně odepsanou minulostí.

	Také šéf Artur mlčel, leč myšlenky mu běžely po úplně jiné koleji.

	„Poslyšte, pane Smithi Beddele,“ ozval se po chvíli, jistou dobu totiž trvalo než jeho myšlenky přes výhybky rozpaků dorazily do stanice vyslovitelného přání, „rád bych od vás koupil trochu toho…, té lesní vůně. Cistě jenom pro soukromé účely. Nemusel byste mít žádné obavy, jednám vždy diskrétně. Nikdo by se nic nedověděl… Tak co, dohodneme se?“

	Tlustý muž se pomalu narovnával a přitom mohutné, záhyby na jeho šatech se vyhlazovaly jako potah právě plněného balónu.

	„Souhlasím,“ chňapl po nabízené šanci jako hladový candát po neopatrné běličce, „přenecháme vám jedno balení, a vy zrušíte zákaz letů pro naše raketoplány,“ dořekl tvrdě.

	„Ale to nejde,“ zakvílel pro změnu šéf Artur, vidina zaručené neodolatelnosti, už na dosah ruky, se rozplývala v zemské dáli, „o tom rozhoduje Vídeň!“

	„Žádné lety, žádná lesní vůně!“ pravil rezolutně pan Smith Beddel, opět tuhý ledovec.

	„Nevíte, co po mně chcete,“ kvílel dál šéf.

	„Snažte se, třeba se nějaká cestička najde,“ zasekl pan Smith Beddel hlouběji udičku, a když se nedočkal odezvy, smetl ze stolu do aktovky rušič odposlechu a vztyčil se na sloupovitých nohou, z pod nichž vyplul, jako splávek vyplivnuté udice, tyrkysový taburetek. I samotného pana Smithe Beddela zarazila titěrnost věci, na níž seděl. Drahnou chvíli šilhal na ten ubohý předmět, maje v očích výraz diluviálního ještěra v modrém brnění, jenž právě zjistil, že se musel dopustit mesaliance, neboť snesl zelené vejce.

	„Blížíte se do let, kdy budete naši lesní vůni čím dál tím více potřebovat,“ vypustil přes rameno poslední střelu, když obezřetně kormidloval ke dveřím, „zamyslete se nad tím. Ať vám ta vaše šikovná můra pomůže,“ mrkl ve dveřích na DiAna 06, „a ať je to brzy, čas jsou peníze,“ řekl, a provlékl i zbývající část těla obdélníkem dveří.

	„Parchant!“ oceňoval šéf Artur jeho obchodní zdatnost, zatímco DiAn 06 zavíral dveře. „Vsaď se, že už sem přišel s úmyslem mě podplatit,“ oslovil vracejícího se robota, „ale já ty jejich dryáky nepotřebuji,“ zahlaholil šéf bujaře, leč DiAna 06 neošidil. Dobře zaslechl v jeho hlase tón marného vzteku a lítosti nad uniklou šancí.

	A pak byl DiAn 06 náhle oslněn skvělou myšlenkou, jenž jako blesk čistým nebem prolétla jeho nyní již ničím nerušeným, křišťálově průzračným myšlenkovým prostorem. Rychlostí světla propočítával parciální tlaky v jednotlivých větvích ventilační soustavy Paradise Apple a jejich průběhy poté, co záchranné družstvo začalo útroby raketoplánu proplachovat kyslíkem. Jenom okrajově si uvědomil, že právě tento průplach uchránil záchranáře osudu jejich kolegů ze Stacionáru 04, plně se soustředil na to, aby si do všech detailů vybavil napojení nádoby s popiskou „Zásobník lesní vůně, obsah 5 l“.

	Splní přání svého milovaného šéfa. Věděl, že se musí ihned ještě jednou pohroužit do nitra Paradise Apple, spočívajícího pokojně v doku stanice a testovaného stále znovu a znovu smečkami navztekaných techniků, dopravených narychlo ze Země zoufalým ředitelstvím společnosti Paradise.
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	Jelena Nikolajevna, popelavá venuše v zeleném overalu, kráčela Okružní chodbou „C“, zakřivenou to trubicí, obepínající vnějším prstencem celou kosmickou stanici Stacionár 06 (a Stacionár 01, 02, 03 atd.). Vyrazila na svou obvyklou podvečerní procházku a jako vždy si musela násilím z hlavy vyhánět představu veverky, běhající stále dokola uvnitř drátěného bubnu klece. V jejím případě by se sice našlo dost veveráků, ochotných běhat s ní, ale o to by byla tahle náhražková procházka ještě horší.

	Muži jsou stejně strašní, vplula do dalšího proudu myšlenek, jak mohou zde, v chrámu samotného lidského ducha a rozumu, zavěšeného na nebesích uprostřed vzduchoprázdna, pořád jenom myslet na něco, co má k rozumu tak daleko? Jako by všude okolo nečekala na rozluštění početná, ušlechtilejší tajemství přírody.

	Slabě vyjekla a tváře jí zalil ruměnec, když nenadále před sebou zase spatřila tu šedostříbrnou můru, nemravného robota stejně nemravného pána.

	„Co si to dovoluješ?!“ vyhrkla, když na ni DiAn 06 opět namířil pravou rukonohou. „Už zase?!“ štěkla, avšak tentokrát nebyla bambulovitá pěst prázdná, v lasturách kovových prstů spočívala jako lesklá perla aluminiová dóza spreje, a na její hořící tvář – zase měla před očima tu vzrušivou scénu v kajutě zástupce U.N.S.S.A. – dopadla chladivá sprška drobounkých, okamžité se odpařujících kapiček.

	Najednou byla v lese. Zřetelně cítila trpkou vůni jehličí a sladký zápach tlejícího listí. Rozběhla se tam, kde přísnou zelení smrků prosvítala bílá těla bříz. Byla rusalkou, chtělo se jí tančit, strhat ze sebe šaty a proplétat se mezi těmi štíhlými kmeny, stát se jednou z těch bělokorých krasavic.

	Pak si všimla motýla, nádherného motýla s lesklými křídly z tekutého cínu, třepetajícího se vyčkávavě před ní, až bylo vidět sametově černé mřížoví na spodní straně jeho křídel. Věděla, že ho musí následovat a odtančila za ním.

	Zdálo se jí nekonečně dlouho a zase nekonečně krátko, než ji ten okřídlený Puk dovedl do sluje, kde na ni čekal On, bílý a zářivý král Oberon, nabitý energií mnoha terraelektronvoltů jako rychlý neutron, katapultovaný z hlubin vesmíru, aby ji, nyní ospale se vlnící atom, ve všeničící explozi rozžehl do supernovy a ona pak bude zářit jako milión sluncí…

	Šéf Artur se ani nestačil vyděsit, když do jeho kutlochu za DiAnem 06 vtrhla s rozvášněnýma očima Jelena Nikolajevna, neboť i on byl vzápětí zasažen sprškou lesní vůně z hrsti štědrého robota. Poté se DiAn 06 prozíravě uchýlil do kouta (ostatně byl na to zvyklý, stával vždy v nějakém koutě) a zmuchlal prázdnou dózu do malé lesklé kuličky. Jak spočítal, vyšlo to taktak, v nádobě označené „Zásobník lesní vůně, obsah 5 l“, zůstalo látky proklatě málo, vlastně nic, jenom pět litrů nasycených par, které musel vymrazit, aby získal dvě kapky nazelenalé tekutiny. Vpravit je do prázdného rozstřikovače od dezodorantu „Planá láska“ nebyl již pro DiAna 06 žádný problém, vždy se staral, aby mezi kolegy z údržby měl dost ochotných přátel.

	Teď jenom tiše zíral na následky svého činu. V kajutě vypukl tajfun. V celém prostoru, až ke stropu, vířily vzduchem části oděvu, některé z nich viděl DiAn 06 vůbec poprvé, anebo je znal pouze teoreticky z reklamních stránek dámských časopisů – kradl je v čítárně, neboť až tak daleko ho zahnala touha přijít na kloub záhadným stykům mezi rozdílnými typy lidí.

	Když vířící šatstvo konečně kleslo, část ulpěla na hranách DiAnových křídel, vyšla v kajutě Luna. Ale ne nadlouho, protože vzápětí byla polapena osmahlým Sluncem (ne nadarmo proflákal šéf Artur většinu pracovní doby ve staničním soláriu), a pak se DiAna 06, opatrně přihlížejícího z kouta u dveří, zmocnil dojem, že sleduje televizní přenos z Olympijských her – tradiční disciplínu zápas ve volném stylu. Propletenec všech možných údů měnil v jeho zorném poli vzájemnou polohu tak rychle, až ztratil přehled, co ke komu patří. A ke všemu tomu zmatku se rozešel zvuk s obrazem, jako by nějaký televizní technik šprýmař propojil pohled na zápasící těla se zvuky džungle.

	DiAn 06 byl zmaten. Ať se díval sebelíp, smysl konání těch dvou mu unikal. K čemu se tak namáhají? Proč vylučují tolik vody povrchem těla? dumal a pomalu se v něm rodilo přesvědčení, že i tento desperádský pokus skončí neúspěchem, že ani tentokrát neodhalí příčinu tohoto podivného lidského konání. Nezadržitelně propadal skepsi, když sledoval dvě již zklidněná těla, pomalu se vlnící ve stejném rytmu pohybem, připomínajícím australského domorodce, jenž si rozdělává oheň třením dřívek.

	A vtom měl DiAn 06 ten geniální nápad.

	Přepnul své vidění na infračidlo.

	Ihned postřehl ten hutný oblak tepla, vystupující z obou těl, a v okamžiku, kdy tato sebou naposledy křečovitě škubla, projel jeho nitrem jako zářivý paprsek sladký signál ukojené žádosti.

	VĚDĚL!!!

	Znal odpověď na první otázku, znal tajemství, jež ho v poslední době tak trápilo.

	Lidé se spolu spojují, aby VYRÁBĚLI TEPLO! – chudáci, asi zděděný atavismus po předcích, kteří se nemohli v jeskyních jinak zahřát – našel si ihned řešení, vyhovující těm pár údajům z historie lidstva, jež měl uloženy ve své databance.

	Avšak co bylo důležitější, znal i odpověď na druhou otázku, na záhadu linky Paradise. Neboť, přesně podle jeho předtuchy, ji řešila otázka první.

	Stačilo jenom použít kalorimetrickou rovnici, dosadit teplotní rozdíl mezi klidovou teplotou kůže a plně prokrvenými periferiemi, měrné teplo vzít jako pro vodu, odhadnout průměrnou lidskou hmotnost a násobit ji šesti sty osmdesáti, aby bylo DiAnovi 06 jasné, že ubohá klimatizace rajčete a ostatních králičích kotců, navržená na normální lidský metabolismus, nemohla zvládnout ten osudný přírůstek, oněch pár příslovečných kapek, kterými přetéká číše.

	Okamžitě věděl i geniálně jednoduché řešení do budoucna. Stačí přetřít trupy raketoplánů na černo, ovšem za předpokladu, že se bude startovat v noci a celý let bude probíhat ve stínu Země. Avšak to budoucím klientům linky Paradise vadit nebude, usuzoval DiAn 06 z toho, jak ti dva, ležící malátně na gauči, vůbec nevnímali jeho přítomnost.

	O ostatním okolí ani nemluvě.

	

	Brno, září 1987

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Námět na tuto povídku mě napadl o prázdninách 1987 v rychlíku z Brna do Hranic. Rozjímal jsem nad faktem, že při sexu se člověk někdy zpotí jako dřevorubec, a tato myšlenka se spojila s fyzikálním poznatkem, že kosmické lodě a družice fungují jako dokonalé termosky, když jsou obklopeny tím nejkvalitnějším vakuem, a přebytečného tepla se mohou zbavit jen vyzařováním. Nápad je sice základem literatury, ale musí se přidat příběh se zápletkou, aby vzniklo něco čitelného. A tak se hrdinou povídky stal sice zvídavý, ale poněkud natvrdlý robot, snažící se odhalit, co dělají lidské dvojice v soukromí.

	Asi v roce 1990 mi tato povídka přinesla velké, byť mimoliterární zadostiučinění. 'Na poslední stránce už legálních Lidových novin tehdy vycházely zajímavosti ze světa a mezi nimi byla i zprávička o potížích jednoho dopravního letadla na trase z Evropy do Ameriky. Nad Atlantikem vyděsilo posádku jedno z bezpečnostních čidel, které ohlásilo požár na toaletě. Když tam vystrašený palubní personál vnikl, nalezl uvnitř muže a ženu oddávající se sexu. Chtěli se totiž stát členy klubu „Deseti kilometrů ", do něhož patří ti, kteří mají sex v této výši, neuvědomili si však, že teplo vyvíjené jejich činností spustí požární poplach.

	Okamžitě jsem si vzpomněl na výrok francouzského spisovatele Gustava Flauberta. Řekl, že knihy se nepíší podle života, ale naopak život se žije podle knih.

	Svatá pravda!

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	KRAJINA DĚTSTVÍ

	

	

	Kolik mu tenkrát bylo, snad osm, možná devět let, když jezdíval s rodiči k jezeru za městem. Trávili tam víkendy u jedněch známých, kteří až na děti vlastnili vše. A mezi to vše patřila i stará, leč pečlivě udržovaná chata na břehu jezera.

	Teprve mnohem později, již jako dospělý, kdy i on sám se důvěrněji seznámil s osamělostí, pochopil, proč Karel a Anna (takhle přímo je oslovoval, ač byli mnohem starší než otec a matka) tak stáli o jejich rodinu a proč, když dospěl, přátelství degenerovalo na jednu formální návštěvu do roka. Důvod byl on sám – malý kluk, jehož prostřednictvím si ti bezdětní manželé alespoň přes neděli půjčovali rodičovské štěstí.

	Chata, pod mnoha nánosy lodního laku hnědá až do čokoládová, stála těsně u jezera, chráněna před jeho vodami dvojitým pásem betonových zídek. Když se za rychle se krátících podzimních dnů netečně zrcadlila v tiché hladině, svými kulatými okenicemi chráněnými okénky připomínala citadelu obrněného křižníku.

	Na chatu se totiž jezdilo celoročně, každou sobotu a neděli, páteční odjezdy se proměnily v rituál, svěcený s pravidelností židovského sabatu, a snad proto – stejně jako izraelité za středověku, vyobcovaní z křesťanského společenství – vyrůstal v těch letech sám, mimo obvyklé dětské party. Do žádné nezapadl. Nemohl se zúčastňovat klukovských výprav, domlouvaných spolužáky ve škole právě na sobotu nebo neděli, nemohl ani chodit do žádného zájmového či sportovního kroužku, jelikož většina soutěží, utkání, turnajů a vystoupení se pořádala také o víkendech. A to byl rodinný sabat s neměnným programem.

	Tam se pak obvykle ty dva dny toulal po okolí. Napřed jenom po břehu, kde se občas dala najít prázdná lastura říční škeble – zvenku kobaltově modrá a drsná, zevnitř zase stříbrná a hladká – a kde sedávali na titěrných stoličkách nemluvní rybáři. Později zabrousil i dál, objevil pěšinu napříč travnatou strání nad chatou – ústila do příkopu úzké asfaltové silnice, jež svírala celé jezero jako závity užovčího těla.

	Dobře ji znal, vždyť po ní jezdili na chatu, v dešti skutečně její asfalt připomínal užovčí kůži, ale to bylo něco jiného, než když ji sám ostražitě přebíhal. Ne proto, že ho to tak naučili, nýbrž proto, že byl osamělým badatelem v nepřátelské pustině. A z těch důvodů pohrdal vozovou cestou, jež se od silnice o kus dál u parkoviště odpojovala a v podobě povlovné rampy překonávala skalní, asi pět metrů vysoký útes, vzniklý zapuštěním silnice do svažitého terénu. Vždy se na ten útes soustředěně vyšplhal, a i na vrcholech osmitisícovek vzpomínal na tyto první horolezecké lekce.

	Další objevy ho přivedly na táhlou louku, hustě porostlou pohankou a metlicí, a když prošel tou savanou, v jeho dětském čase to trvalo dlouhé týdny, dosáhl okraje lesa. Zarůstal celý klikatý hřbet, jenž ze západu a severu odděloval jezero od sousedního údolí a byl pohraničním pásmem jeho říše.

	Ještě než se ponořil do lesa, otočil se vždy zpět, aby přehlédl cestu, která ho sem přivedla. To již v dětství se projevovala jeho povaha, náznak metodičnosti a smyslu pro rekapitulaci, jejichž plné rozvití v dospělosti mu umožnilo úspěšně organizovat četné průzkumné expedice.

	Začínal pohledem od místa, kde stál, očima jel po louce, v zimě to byla bílá tabule, křížem krážem popsaná řádkami zaječích stop, v létě zas zelený ubrus, vyspravený flíčky károvaných pokrývek, na nichž jako sousta předhozená slunci se opalovali obnažení lidé. Silnici, utopenou pod okrajem louky, natož Karlovu chatu a vlastní hladinu již vidět nebylo, jezero jako by přestalo existovat – a on plynule přešel zrakem na protější, nižší bezlesou stranu údolí, kde se rozevíral výhled do kraje.

	Až k horizontu se tam jedna za druhou táhly mírné terénní vlny, pruhy polí střídaly čtverce ovocných sadů, kde jako jiskřičky korunami stromů probleskovaly plechové střechy zahradních domků. Běžné zázemí velkoměsta, sloužící jak rekreaci, tak zemědělství.

	A právě tam, na své vyhlídce, ve stínu krajních smrků, potkal v polovině prázdnin Sabinu.

	Jako každý kluk v jeho věku, i on holkami opovrhoval, avšak v tom druhém létě prázdnin u jezera (i tuto část jeho dětství si časem Anna a Karel přivlastnili pro sebe) kapituloval. Pravda, nežil v absolutním dětském vakuu, Karlova chata nestála na břehu jezera sama a všichni chataři nebyli bezdětní, jenže to by nesměl existovat kontejner na odpadky.

	Stál na parkovišti u silnice a sloužil návštěvníkům jezera. Byla to obrovská, aspoň jemu v dětství tak připadala, téměř dva metry vysoká vana z tlustého plechu, obroubená a vyztužená navařenými traverzami. Každé prvé pondělí v měsíci a o prázdninách častěji přijížděl velký popelářský náklaďák, aby kontejnery vyměnil. S prázdným na plošině zacouval vedle plného, načež za chraplavého řevu motoru se začaly z hydraulických válců vysouvat lesklé pístnice, tu a tam zmatnělé šmouhami oleje, opřely se do mohutného rámu a počaly jej i s kontejnerem překlápět od řidičské kabiny k zádi vozidla. Ve svislé poloze vždy rám na chviličku strnul, poté se řev motoru ztišil, masivní šibenice se konečně překlopila a prázdný kontejner, pohupující se na tlustých řetězech, s tlumeným žuchnutím spočinul vedle svého plného dvojčete. Na to čekal závozník v promaštěné kombinéze, vysmekl oblýskané háky řetězů, křikl, můžeš!, motor opět zaburácel, náklaďák popojel napřed kousek dopředu a potom zacouval k plnému kontejneru, načež se celá operace opakovala, jenže v obráceném pořadí. Motor řval, jako by měl vypustit duši, a obrovská ocelová vana s převislými boky, přetékající ušmudlanými obaly z pěnového polystyrénu, prázdnými kanystry a plechovkami od barev, starými koberci, prodřenými potahy, zmuchlanými novinami a plastikovými sáčky naditými v protikladu k reklamním heslům a lákavým obrázkům na povrchu smetím a zahnívajícími zbytky jídla, začala nekonečně pomalu stoupat, aby za skřípotu kovu o kov a za sténání tlumičů spočinula na plošině vozidla.

	V té době pokládal řidiče popelářského náklaďáku za nejmocnějšího člověka na světě. Byla to totiž jedna z mála osob, kterou kromě učitelek měl možnost vidět při práci. Chtěl být mocný jako ten chlapík s velkými protislunečními brýlemi, a proto si v době prázdnin, stejně jako několik kluků z okolních chat, nenechal tuto atrakci nikdy ujít. Klukovskou partu vrstevníků vedl nosatý hubeňour v modrých teniskách a jednou, když obhlížel pěkně zarovnaný kontejner, aby zjistil, jak je dalece zralý pro odvoz (v sezóně, na upozornění městského inspektora, jezdili popeláři i mimo pořadí), na ně narazil. Asi je na parkoviště přivedla totožná starost.

	Tehdy ten nosatý vůdce zvedl u úpatí kontejneru prázdnou krabičku od zápalek, přesným pohybem baseballového hráče ji vyhodil těsně za okraj té ocelové vany, rozpálené poledním žárem, a poté ho oslovil: „Když vylezeš nahoru a tu krabičku vylovíš, můžeš jít s námi odpoledne na stopařskou výpravu do lesa.“

	Ostatní, pět šest kluků, většinu od vidění znal, se na něho vyčkávavě zahleděli.

	Začal se soukat na kontejner, ručkoval z výztuhy na výztuhu, nezbylo mu nic jiného, na horní obrubu nedosáhl ani nataženýma rukama. Bylo to obtížnější, než předpokládal, vana se směrem vzhůru znatelně rozšiřovala, a on se musel celým tělem přimknout k rozpálenému plechu. I po letech, vždy když visel v převisu s kilometrovou propastí pod nohama, si musel vzpomenout na toho skrčka, nemotorně ručkujícího po rezavých traverzách.

	Okolí kontejneru nikdy nepřipomínalo parfumerii, avšak v to červencové poledne se ta plechová vana překonávala. Mělo ho to varovat, ale byl cele zaujat šplháním.

	Konečně zaklesl lokty za horní obrubu, rozžhavenou ještě víc než ty spodní, a mohl nahlédnout do nitra, aby našel a vylovil tu zápalkovou krabičku. Kontejner byl skutečně plný, neboť přímo do obličeje mu cenila drobné bílé zuby mrtvá kočka. Mezery v chrupu byly vyplněny zčernalou sraženou krví a oči, rozkladem proměněné v napůl tekoucí matně šedé koule, stejně jako puklé tělo, z něhož vyhřezla šedozelená zahnila střeva, byly pokryty pomalu lezoucími velkými kovově se lesknoucími mouchami. S námahou odtrhovaly nožky od té lepkavé hmoty, avšak jakmile zjistily přítomnost vetřelce, s podrážděným zabzučením se zvedly do prostoru vyplněného pronikavým puchem a začaly mu útočně vířit kolem hlavy.

	Zděšeně zamával rukama a již ležel na zádech ve štěrku parkoviště.

	„Padavko!“ z výše na něho zasyčel ten nosatec a za modrými teniskami ho netečně minuly i další páry opálených nohou.

	Ještě hluboko do dospělosti častokrát přemítal, zda to byl úmysl nebo náhoda, zda kočka, jedna ze zdivočelých tulaček, přejel ji asi nějaký automobilista, byla zakalkulována do zkoušky, jíž byl podroben, či zda byla něčím navíc. Ať tak či tak, testem neprošel, a proto vzal zavděk Sabinou, hubenou holčičkou v bílém tričku a modrých plavkových kalhotkách, které nemohly ukrýt hůlkovité ruce a nohy s vystupujícími klouby.

	„Toto je kouzelné místo, protože ukazuje svět, jaký skutečně je, a ne takový, jaký je vidět,“ řekla mu tenkrát na vyhlídce místo pozdravu, a jak otočila hlavu s drobným obličejem k neviditelnému jezeru, poskočily jí po spáleném a již se loupajícím krku dva směšné staromódní cůpky.

	„Podívej se, jezero i údolí je odčarované, přestalo existovat,“ pokračovala s pohledem upřeným před sebe.

	„Je snadnější odčarovat něco, co tu už bylo, než přičarovat to, co tady ještě nikdo neviděl,“ odpověděl jí tenkrát.

	„Tohle místo to dokáže, uvidíš,“ prorocky potřásla hlavou a pak se samozřejmě ženskou bezprostředností, které se v dospělosti děsil a obdivoval současně, dodala: „Pojď se mnou do lesa, možná najdeme maliny.“

	Tím setkáním začalo to, co mnohem později nazval léto se Sabinou. Konečně měl kamaráda, konečně měl pro své toulky po okolí ještě jiného průvodce než vlastní fantazii.

	Trávili prázdniny jako ostatní děti. Když svítilo slunce, chodili se koupat, když bylo pod mrakem, podnikali výpravy do lesa a i těch malin se dočkali. Párkrát je Karel svezl na své plachetnici, tak ty už sis našel frajerku, dobrácky se mu smál, leč on přesto vytušil dobře skrytý osten vyčítavé žárlivosti, a proto mu radši šli z cesty.

	Zjistil, že to, co stačilo pro jednoho, je málo pro dva. Jeho říše se ve společnosti Sabiny najednou nějak smrskla. Tam, na vyhlídce pod lesem, kde on obvykle své výpravy končíval, nyní se Sabinou vlastně začínali.

	Tak tomu bylo i toho prvého podivuhodného rána.

	Rozzářil se pravý letní den, a když udýchaně doběhli na vyhlídku, na to místo, o němž Sabina prohlásila, že je začarované, obloha jen modří zvonila. Louka, podobně jako barevná fotografie (tato zastaralá reprodukční technika byla vášní jeho otce), vlivem nadbytku slunce vybledla a vysušená tráva zežloutla stejně jako obilná pole na opačné straně údolí. Automaticky se na ně zahleděl, a potom ještě dál, tam, kde na obzor dosedal bělavý okraj kupole oblohy. Něco se tam rýsovalo, něco se tam pnulo do výše. Najednou opar prořídl a v místech, kde nikdy nebývalo nic, se zjevilo v celé své majestátné nádheře obrovité pohoří. Čím dál tím zřetelněji vystupoval na obzoru pás mnohatisícových štítů, řetěz zasněžených horských gigantů, okruží utkané z modravě bílých ledovců a šedých žulových propastí, ovíjejících zralou letní krajinu jako ten krajkový límec měkké ženské hrdlo.

	Cítil, jak mu srdce buší až v krku. Teď už věděl, proč se vždy na tomto místě zastavoval a hledíval do dáli. Věděl, že tam ty hory jsou, musel to vědět, když čekal, až se tam objeví.

	Vpíjel se očima do té divoké nádhery a přitom vnímal jak nebezpečí, tak výzvu, obsaženou v těch horských obrech. Za prvním řetězem štítů, jak se chvilkově zlepšovala dohlednost, zahlédl další horské pásmo a za ním ještě další, ještě vyšší, ještě divočejší, ještě žádoucnější než to první. A pak, na okamžik, vytušil za těmi okrajovými pohořími centrální masiv, oslnivě se jiskřící věčným ledem, a uprostřed něj velehoru, vládkyni všeho, královský štít převyšující vše – nemůže být nic vznešenějšího, nic čistšího a žádoucnějšího než jeho vrchol! – projela jím palčivá touha.

	Byla to jen chvilka, než se kdesi daleko pohnul mrak či co, v televizi viděl film o Himalájích a věděl, že jsou vidět na stovky kilometrů, velehora zmizela a jemu v srdci zůstala ta trýznivá touha.

	„Vidělas to?“ vzrušeně se otočil ke své společnici.

	„Hory,“ potvrdila Sabina lhostejným hlasem. „Já jsem ti vždycky říkala, že z tohohle místa jsou vidět věci, které odjinud neuvidíš,“ sebejistě připojila.

	Obrátil se zpět, až mu dopolední slunce opět svítilo na pravou tvář, ale třpytivá krajka velehor již zmizela. Rozpustila se v bělavém oparu, vzlínajícím po blankytu oblohy pomalu, leč vytrvale.

	„To tam chceš stát až do večera?“ zazněl z lesa netrpělivý Sabinin hlas a on se neochotně rozeběhl za ním.

	

	„Je možné, aby odtud byly vidět Himaláje?“ optal se u oběda Karla.

	„Prosím tě, co to je za hloupé nápady?! Himaláje jsou v Asii, na druhém konci světa. Teď se nedivím, že nemáš z vlastivědy jedničku, když ani nevíš, jaké hory jsou okolo,“ vmísila se Anna a přidala mu na talíř další kousek masa. „Tohle musíš sníst, když se chceš jít po obědě koupat.“

	Dostal do sebe to maso i brambor, který mu Anna navíc přihodila, a šel se odpoledne koupat, i když byl myšlenkami jinde.

	Večer překvapil Karla. Odmítl s ním hrát šachy, a zatímco venku tlumeně bafal generátor a na síťce, napnuté přes jedno kulaté okénko, bzučeli komáři, rozevřel si pod kalným světlem dvacetičtyřvoltové žárovky atlas. Našel si mapu s městem a jezerem, byla to nepatrná modrá skvrnka, a nedůvěřivě zkoumal nevýraznou hněď okolních pahorkatin. Ale tu správnou kaštanovou barvu velehor nikde neviděl.

	„Přece se nebudeš učit zeměpis, když máš prázdniny,“ sklonil se nad ním Karel. „Nesmíš brát vážně všechno, co Anna řekne. To víš, má o tebe starost, když se vaši nechali přemluvit a svěřili tě nám…“

	„Jak jsou vysoké tyhle hory?“ přerušil ho a ukázal do mapy.

	„Asi šest set až osm set metrů,“ nahlédl Karel do atlasu, „tady v kraji vyšší kopce nenajdeš.“

	„A co jinde? Kde nejblíž jsou vysoké hory, ale opravdu vysoké?“

	„Hm,“ zamyslel se Karel, „tak to by mohly být Alpy. Podívej,“ převrátil v atlasu několik listů, „tady je máš, na jih od nás.“

	„Na jih od nás?“ tázavě zopakoval. A pak ho něco napadlo. „Kdybych se chtěl na ně dopoledne podívat, jak bych se musel natočit? Na kterou tvář by mi svítilo slunce?“

	„Jsou daleko, nemohl bys je vidět,“ namítl Karel.

	„A kdybych to chtěl alespoň zkusit?“ trval na svém.

	„To bys musel…,“ Karel se na chvilku odmlčel, „… to by ti muselo slunce svítit na levou tvář, ano, na levou, protože když se otočíš obličejem k jihu, máš východ po levé ruce, aspoň tady, na severní polokouli,“ připojil poučně.

	Musel asi dát na sobě něco znát, snad mu zvážněl hlas či zesmutněl obličej, jelikož Karel ho začal utěšovat.

	„Nic si z toho nedělej, v zimě si vezmeme s Annou zase dovolenou, a když budeš chtít a vaši to dovolí, vyjedeme si někam do hor na lyže, třeba i do těch Alp, když tolik toužíš po vysokých horách. A teď, z které ruky chceš?“ lákal ho opět na šachy.

	Druhý den se dalo do deště, i po těch letech si to dobře pamatuje. Šel po silnici do Lipovce, po té silnici, jež svým mokrým asfaltem připomínala užovku víc než kdy jindy, šel navštívit Sabinu do rekreačního střediska, kde si její maminka zaplatila čtrnáctidenní pobyt.

	Napřed se dívali na televizi a poté hráli ve společenské místnosti Člověče, nezlob se, a on pozoroval tu krásnou, ještě mladou ženu se safírově modrýma očima a s čistě se rýsujícím úhlem spodní čelisti, ty oči a čistý profil zdědila Sabina po ní, uvědomil si a neušel mu žádný z úsměvů, které štědře rozdávala hloučku mužů, sedíc mezi nimi v bílých letních šatech, z nichž vystupovala její dokonale opálená pleť jako ušlechtilý bronz.

	A bylo mu najednou smutno, za oknem, po jehož skle pořádaly kapky nekonečný slalom, šuměl déšť, a on nevěděl, zda ten smutek pramení ze zjištění, že Sabina, sedící proti němu a štěrchající kostkami v poškrábaných rukou, bude jednou stejně krásná jako její maminka, nebo z toho, že pokud bude zataženo, nemá šanci znovu vidět své hory.

	Po dvou dnech se vypršelo, ráno třetího se probudil pohledem do zlatého kruhu. Kulatým okénkem jej slunce vykreslilo na stěnu obloženou modřínovými palubkami. Kvapem se nasnídal a vyrazil vzhůru a přes silnici k lesu. Když šel přes louku, již zase svěže zelenou a ještě orosenou, zamávala na něho od jižního okraje nějaká postavička. Byla to samozřejmě Sabina. Zpomalil a na vyhlídku dorazili společně. Nedočkavě se otočil zpět, přes louku, na protější stranu údolí.

	Byly tam. Nezakreslené v žádném atlasu.

	Vysoké, tajemné a vznešené.

	Jako japonská perokresba se jemně rýsovaly nad tou zemědělsko-rekreační krajinou, průzračné a přesto masivní, hradba zarůžovělých ledovců, to mladé slunce darovalo část svého ranního nachu těm bílým ledotokům, sestupujícím v širokých závitech do obřích kotlů pod fialově vystínované štíty.

	„Zase se díváš na hory?“ optala se Sabina. „Co na nich pořád vidíš? Pojďme radši do lesa na houby, mužští z naší zotavovny vyrazili už v pět, říkali, že po dešti určitě porostou,“ dořekla, a on, mimo nudícího se nezájmu, s podivem vyčetl z jejího hlasu nepochopitelné znepokojení a obavy.

	„Jak to, že je nikdo nevidí, jenom my?“ tázal se nahlas sám sebe. „Jsou určitě několik kilometrů vysoké, aspoň si to myslím,“ dodal váhavě, „a přitom v atlasu nejsou. Díval jsem se. Dospělí o nich nic nevědí. Jinak bychom se o nich učili ve škole.“

	„Dospělí mají jiné starosti, musejí chodit na večírky,“ znalecky utrousila Sabina.

	„Snad ani nejsou,“ vyslovil nakonec to, čemu se od samého počátku bránil, „snad se nám jenom zdají.“

	„Podívej,“ ukázal na skupinku dospělých, s ručníky a koupacími plášti v rukou kráčeli dolů loukou a jejich cílem byly písečné pláže jezera, první průzkumná hlídka invazní armády, jež během dopoledne bude okupovat každý metr pobřeží, „tamti lidé taky nic nevidí, klidně si jdou dál. Kdyby zpozorovali ty hory, tak se aspoň na chvilku zastaví, aby se na ně podívali, nemyslíš?“

	„Pojďme na houby,“ naléhala Sabina dál, „a když nevěříš, že existují, tak si je vyfoť. Buď na štítku nebude žádný záznam, nebo se ti objeví na obrazovce. V zotavovně je televizorů dost. Ty nejsi vůbec praktický a jen zdržuješ,“ připojila dospěle.

	Udělám to jinak, chtěl jí právě říci, když…

	„Díváte se, děti, na hory?“ ozvalo se znenadání za nimi, až sebou trhli. „Nemusíte se bát,“ dodal neznámý, jakmile se otočili, „Myra vám nic neudělá,“ a oni si s překvapením prohlíželi staršího muže s prošedivělou bradou, jemuž u nohy seděl vzrostlý německý ovčák. I přesto, že slunce ještě vůbec neoslňovalo, měl neznámý na očích brýle a lehce se opíral o bílou hůl.

	„Jsou odtud někdy vidět, hlavně když je pěkné počasí,“ vztáhl muž – musel i se psem, jenž si je prohlížel dobráckýma hnědýma očima, vystoupit z lesa za jejich zády – bílou hůl k zarůžovělé hradbě, zahrazující nekompromisně východní horizont jako betonová hráz údolí dole pod jezerem, „a když máte mladé oči. Teď, v dopoledním slunci, vyhlížejí křehce a něžně, s růžovým odleskem na zasněžených vrcholcích a se strmými sedly,“ rozhovořil se neznámý, „utopenými v modrých stínech. Modrých jako stíny na víčkách spící princezny…,“ dořekl rozechvěle.

	„Ale když počkáte do poledne,“ pokračoval po krátké odmlce, „budou se nad vámi hrozivě tyčit, jedna hradba za druhou, oslnivě bílé, s ocelově šedými žebry vystupujících hřebenů a jako břitva ostrých štítů. A vy si uvědomíte krutě nevšímavý pohled těch hor, pochopíte, že krásná princezna se probudila a z výšin své krásy vás pohrdavě přehlíží, aby ve vás vyprovokovala touhu,“ nevěděl, zda muž hovoří k nim nebo sám k sobě, „a vy pozdě pochopíte, jak jsou ty hory zrádné, že jejich jiskřivé ledovce nedávají světlo, nýbrž oslepují, že sníh na jejich úbočích neochlazuje, nýbrž v ústech pálí, že průzračný vzduch jejich vrcholů neosvěžuje, nýbrž dusí, a přesto neodoláte, přesto…“

	„Pane, můžu si pohladit vašeho psa?“ přerušila Sabina neznámého s prošedivělou bradou a tmavými brýlemi.

	„Můžeš,“ odtušil po chvilce neznámý, „Myro,“ oslovil psa a ten pomalu popošel k Sabině a velkým jazykem jí jemně olízl ruku. Poté se nechal trpělivě škrabat za ušima a drbat pod krkem, ohlížeje se občas po svém pánu.

	Všichni tři mlčeli a on dostal vztek na Sabinu, že svou otázkou přerušila neznámého. Mohl se něco dovědět o těch horách, třeba kde leží a jak se jmenují, ale teď… Neměl odvahu ho přímo oslovit, vždy se před cizími lidmi ostýchal.

	„Myro,“ po dlouhé době, jako by marně na něco čekal, zavolal muž na psa a poté, bez rozloučení, vykročil po stezce napříč loukou dolů k neviditelné silnici a ovčácká fena, zatím ho dohnala, se mu přitiskla k pravé noze, na opačnou stranu, než kde dopadala bílá hůl.

	„Pane, slyšíte, pane,“ sebral všechnu kuráž a zavolal za odcházejícím, „jak se jmenují ty hory?“

	„Nevím,“ zvučný hlas se nesl přes louku, „nikdy jsem se k nim nedostal tak blízko, abych to mohl zjistit,“ a muž a pes kráčeli dál.

	Pohlédl na hory. Byly stále tam. Vysoké, zářivé, vábící i hrozící, divoké, nezkrotné a přitom toužící po dobytí, přesně jak řekl neznámý.

	„Půjdu pro fotoaparát,“ rozhodl se nahlas.

	„Jak chceš,“ souhlasila Sabina, „ale v poledne bys měl lepší světlo. Nechceš počkat?“ a tak se přece jenom vypravili do lesa.

	Ze společné místnosti cinkaly talíře a příbory, Anna prostírala k obědu, když sejí za zády proplížil do pokojíku, kde zatím sám přespával. Opatrně vylovil ze skříňky otcův fotoaparát, který tam pokojně čekal, až jeho majitel nastoupí dovolenou. Byl to skutečný fotoaparát, klasický přístroj bez elektroniky, zakládal se do něho skutečný film, který po expozici bylo nutno vyvolat chemicky, mokrým procesem.

	Karel měl také fotoaparát, moderní japonskou kameru, pracující na principu videozáznamu. Vkládal se do ní magnetický štítek a obraz bylo možno si kdykoli promítnout na televizní obrazovku. Lepší by bylo si vzít Karlův přístroj, uvažoval, ale Anna měla oči jako ostříž, kdyby se pokusil proklouznout do jejich pokojíku, na jehož dveře bylo od jídelního koutu přímo vidět, určitě by si ho všimla a zadržela k obědu, natož aby mu dovolila si vypůjčit tak drahou věc.

	Bude si muset umět poradit se složitou obsluhou otcova miláčka, přemítal, když celý šťastný, že se mu zdařilo nepozorovaně uniknout, supěl v poledním žáru do stráně nad chatou. Na silnici čekala netrpělivě Sabina.

	„Musím se vrátit do zotavovny na oběd,“ vyhlašovala, zatímco si prohlížela fotoaparát. „Nejlepší bude, když u každého obrázku nastavíš jinak clonu a čas,“ projevila pozoruhodnou znalost staré techniky, „snad ti alespoň jeden vyjde,“ a odběhla po lepkavém asfaltu směrem na Lipovec.

	Slaný pot, štípající v očích, ho společně se sluncem v zenitu oslepoval tak, že si nebyl jist, zda hory jsou ještě na svém místě. Obzor byl zakouřen, vzduch se nad pustou a rozpálenou loukou jen tetelil, i ti nejhorlivější vyznavači slunce prchli k vodě, a on, když si chystal fotoaparát, hořce litoval, že poslechl Sabinu. Ráno byla o moc lepší viditelnost a světlo by také stačilo.

	Aparát byl pro něho příliš těžký, a tak si našel kámen, na který jej postavil. Vzpomínal na otce, jak mu vysvětloval, k čemu která páčka slouží a jak se nastavuje expozice, a když si myslel, že se v tom vyzná, nastavil hodnoty, nejlépe jak uměl, skrčil se za kamenem a našel si v hledáčku protější stranu údolí, kde se rozevíral výhled do kraje a v kouřmu se cosi rýsovalo.

	Zmáčkl spoušť, přetočil film, nastavil trošku jinou expozici, počkal, až se nebude vzduch tolik tetelit, a zase zmáčkl spoušť. To dělal tak dlouho, až fotoaparát již nešel natáhnout a počitadlo snímků mu ukázalo, že film je u konce.

	Teď teprve si uvědomil, jak je pozdě. Chvatně sbalil upocenýma rukama přístroj a rozběhl se napříč loukou. Nechtěl riskovat, že fotoaparát poškodí, nesešplhal skalnatým srázem přímo na silnici, jak přikazovala badatelská čest, nýbrž běžel nad útesem až k vozové cestě a po ní seběhl na parkoviště.

	Obíhal právě kontejner, když na něj padl stín a rozzlobený hlas ho na místě zastavil.

	„Kde se touláš?! Jak to, že nejsi u oběda?! Všichni tě hledáme, Anna, Karel, maminka, já,“ stál nad ním rozčilený otec, a on si teprve nyní uvědomil, že právě dnes otec s matkou nastupují dovolenou a že se o něho začnou zase starat skuteční rodiče.

	„A co to máš?! Tys mi vzal fotoaparát!!!“ vykřikl otec a strhl mu brašnu z krku. Chvatně ji rozepnul, aby se přesvědčil, zda je přístroj v pořádku. Přitom si všiml počitadla snímků.

	V očích mu zuřivě blýsklo.

	„Cos fotil, ty pitomče?“ zařval vztekle. „Já sháním nevím jak dlouho barevný film, nikdo už je skoro nevyrábí – a ty mi ho zničíš,“ dořekl zlomeně.

	Svěsil hlavu.

	„Přiznej se! Cos fotil?!“ optal se otec výhružně.

	„Hory,“ hlesl.

	„Proboha jaké hory?!“

	„Vysoké hory. Zasněžené s ledovci. Tam,“ věděl, jak to bude působit, leč přesto ukázal za olejovitě nehybnou, jenom od početných plavců rozčeřenou hladinu na protější břeh, nad nímž, jako nad hořákem teplovzdušného balónu, se chvěl rozpálený vzduch.

	„Tak ty si budeš ještě ze mě dělat legraci?!“ rozvzteklil se znovu otec a pak udeřil.

	Přes slzy sledoval, jak otec škubavými pohyby přetáčí film, jak vztekle otevírá fotoaparát a trhá z něj kazetu s filmem.

	„Můžeš si nechat vyvolat – ty tvoje hory!“ vyrazil ze sebe nenávistně a potom – potom vhodil kazetu do kontejneru přesně stejným obloučkem jako ten nosatý kluk krabičku od zápalek.

	Zoufale utekl pryč. Šel by za tím filmem světa kraj, spustil by se do nejhlubších propastí, vyšplhal na nejvyšší strom. Jenom na jednom jediném místě by ho nedokázal hledat. A to byl právě kontejner na odpadky. Film byl pro něho navěky ztracen a s ním i tajemství hor.

	Následovalo domácí vězení, a tak neměl ani možnost říci sbohem Sabině, pobyt její matky v zotavovně skončil a ona s ní odjela dříve, než byl opět na svobodě.

	A se Sabinou zmizely také hory. Nikdy už je nezahlédl. Zůstala jenom touha. Touha stoupat vzhůru ledovým polem pod safírovou oblohou a polykat pálící vzduch, touha vidět, jak se rozestupuje obzor a malicherný svět lidí zůstává kdesi hluboko v prachu a dýmu, jak se hladovým očím zjevují další a další horské řetězce, které je třeba překročit, neboť jedině přes ně vede cesta k neposkvrněné velehoře, vládkyni všeho.

	Častokrát přemýšlel – za nekonečných nocí, kdy jenom zuřivě se zmítající terylénová stěna stanu ho oddělovala od skučící dvousetkilometrové vichřice, nebo ještě později, kdy tenká vrstva překrystalizovaného kovu ho pro změnu dělila od té nejdokonalejší prázdnoty, jakou si člověk vůbec dovede představit – ne o tom, zda příhoda z dětství měla rozhodující význam pro jeho život, o tom nepochyboval, spíše dumal, kdy objevil, že je tomu tak. Bylo to za studií, kdy podnikavější spolužáci zakládali rodiny a on toliko výškové tábory? Nebo ještě později, kdy se jeho vrstevníci rozváděli, vyčerpáni hlučnými hádkami, zatímco on, stále sám, poznával to nejhlubší ticho, jaké může existovat, ticho, při němž tep vlastního srdce zní hlasitěji než dunění zvonů o vzkříšení?

	To chtěl vědět, chtěl vystopovat ten okamžik, kdy poznal vlastní osud.

	Nezdařilo se mu to, jako se mu nikdy nepoštěstilo potkat Sabinu, ač při svých řídkých dovolených hrál vždy takovou hru: Toulal se přeplněnými ulicemi velkoměst a lačně pozoroval tváře krásných žen, s obavami i nadějí se jim díval do podmalovaných očí, někdy pohrdavě odmítavých, avšak častěji nadějně zvoucích, leč žádná z nich nebyla Sabina.

	Navštívil mnoho hor, zlezl mnoho vrcholů, první byly opravdu Alpy, poté následoval Hindúkuš, došlo i na Himaláje a ledovce Antarktidy, ba i na Měsíční apeniny a majestátní Olympus na Rudé planetě, stoupal i na jiné, ještě vzdálenější štíty. Ale pořád to nebylo pohoří z dětství, krajina léta se Sabinou.

	

	Prošedivělý muž se začal zvedat z tarexového křesla, zpočátku odhodlaně, leč pak strnul v předklonu opřen o opěradla. Měl strach a s obavami těkal očima po obytném prostoru. Vše bylo v pořádku, věci pečlivě uklizeny spočívaly nehybně na svých místech, filtry pracovaly spolehlivě, kontrolka hlídače životního prostředí stvrzovala bezpečnost zeleným světlem a šumot klimatizace jenom prohluboval uklidňující ticho.

	Utkvěl očima na horní desce lékárničky. Tam ležela příčina jeho znepokojení. Dvacet prázdných tub od antisolitinu. Přestože byly vzorně srovnané, ani jednu za těch šest let nevyhodil, a jejich otevřené konce tvořily jednu řadu jako ústí kanónů při přehlídce, rušily lad celého prostoru. Tak jako červí otvor na pokožce naleštěného jablka svědčily i ony o něčem narušeném pod povrchem.

	Před dvěma měsíci požil poslední tabletu a od té doby žil v obavách, číhaje neustále na stopy čehokoli neobvyklého, avšak nic se neměnilo, věci si ponechávaly svou nehybnost, tvar i řád jako předtím. Tím víc čekal, aniž věděl na co, a tím více ho to neplodné čekání krušilo. Bál se přistoupit i ke dvojitému oknu výsadkové maringotky, aby místo mrtvé krajiny, kamenité pláně s ohořelými troskami Containeru, sotva viditelnými pod trvale zamračeným nebem, nespatřil náhle něco jiného.

	Šest let má před očima obraz vlastní zkázy. Nesmyslná náhoda o něho ošidila smrt, i on by měl jako přejetá kočka ležet tam, ve vyžíhaných troskách Containeru, a jeho kosti by se měly mísit s kostmi ostatních členů expedice.

	Ten obraz krajiny za dvojitým sklem byl nejdůležitější realitou jeho života, poslední neodvolatelnou tečkou, a proto na něm tak lpěl. Proto ho každý den od té doby, co mu došel antisolitin, stálo více a více námahy přistoupit k pancéřovému sklu a přinutit se vyhlédnout ven.

	I dnes váhal o nějakou tu minutu déle než včera, a zítra, věděl, připojí zase nějakou minutu, než se přinutí přistoupit k oknu, stále čirému a průzračnému, jako by je osadil včera.

	Pro dnešek to mám za sebou, pomyslel si s ulehčením, když se konečně donutil učinit poslední krok.

	Naštěstí ho uvítal důvěrně známý obraz. Kamenitá poušť, mírně stoupající od jeho stanoviště a na ní pár set metrů daleko a trochu stranou pokroucené trosky Containeru, připomínající obnaženými trupovými výztuhami a zbytky nosných ploch kostru předpotopního draka, jenž se sežehl vlastními plameny.

	Stál a těšil se z toho neměnného pohledu, když najednou se začala šestiletá mlha rozptylovat, její cáry, svíjející se jako had s přeraženou páteří, rychle ustupovaly do stran a současně se vsakovaly vzhůru a on, ještě než se zjevilo slunce, pochopil, jak se mýlil v odhadu tvářnosti krajiny.

	Výsadková maringotka nestála na poušti, nýbrž na širokém náhorním plato, lemovaném ze všech stran celými šiky gigantických hor, andesitových a žulových štítů, zabodávajících se do fialové oblohy. To, co pokládal za pouštní kameny, byla mořenová suť, spodní moréna, vytlačená sem před věky bílými čely ledovců. Viděl i suťové kužely na okraji plato a nad každým z nich obrovitý kar, celou řadu karů, odlehčujících ty nestvůrné skalní masy a dávajících jim křehkost krajky.

	Přímo v ose jeho pohledu trůnila mezi nižšími vrcholy velehora jako dóm gotické katedrály podepíraný opěrnými pilíři. Gigant nad giganty, opancéřovaný modravě jiskřícím ledovým krunýřem, z něhož, jako puklice na brnění, vystupovaly špičaté nunataky, ostré hrany vedlejších hřebenů, rozpukané plotny převisů, věže skalních výšvihů a hroty bočních vrcholů.

	Okamžitě věděl, kde je. To byl centrální masív, samo srdce těch hor kdysi spatřených v dětství, i s tou velehorou, s tou horskou královnou, po níž celý život toužil.

	Šťastně se rozesmál.

	Smál se sám sobě, svému zbytečnému strachu. Nechápal, jak se mohl celých šest let bát, že až mu dojde antisolitin, přípravek proti bludným představám a smyslovým halucinacím, propadne i on nějakým strašným vidinám a ztratí rozum. Jak byl bláhový, jak zbytečně se strachoval.

	Díval se šťastně dál a sledoval ledový krunýř hory, jak pod laskáním slunce růžoví úplně stejně jako toho dávného letního rána u jezera. Nakonec pronikly sluneční paprsky oknem a ozářily mu pravou tvář. Byly mdlé a vůbec jejich zdroj zářil nějak matněji a červeněji, než jak si pamatoval z dětství.

	Věděl, že nyní mu ta hora neunikne, že bude jeho. Zmocnil se ho opojný pocit, avšak k úplnému štěstí chybělo ještě něco. Ano, ovšem, jak mohl zapomenout. Čeká na partnera, do hor se přece má chodit ve dvou.

	„Už jsem připravená, můžeme vyrazit,“ zazněl za ním ženský hlas a on vůbec nebyl překvapen, když z ložnice vystoupila krásná žena s vysedlými lícními kostmi, uzel leskle kaštanových vlasů obtočený pletenou čelenkou s norským vzorem, v rozepnutém červeném anoraku, z jehož límce vystupoval tlustý svetr, vzorovaný stejně jako čelenka.

	Konečně potkal Sabinu.

	Sabinu dospělou, Sabinu krásnou. Teď si teprve dokázal připustit, proč zůstal sám. Nebylo to kvůli toulavému životu, ani kvůli výpravám z jednoho světa na druhý, ani z vrozené nesmělosti – to se jen tak vymlouval sám před sebou.

	Pravda byla prostší.

	Odjakživa miloval Sabinu, tu Sabinu se směšnými cůpky a drobným obličejem, s poškrábanýma rukama a odřenými koleny. Miloval jenom ji a celou tu dobu, celý svůj život čekal jenom na ni.

	Nyní se dočkal.

	„Půjdu první, jestli dovolíš,“ šťastně se na ni usmál, povolil šroubový uzávěr vnitřních dveří přechodové komory a pak, aniž by je zavřel, se dal do vnějších.

	Šlo mu to pomalu, neustále se ohlížel na Sabinu – stála těsně za ním, anorak již zapnut, a v záři červeného světla, vycházejícího z panelu hlídače životního prostředí, jí ztmavly vlasy a potemněl obličej. Měl nyní barvu ušlechtilého bronzu z doby héroů, takového, do něhož se odívali achajští rekové. Ten bronz už přece jednou viděl.

	„Už to bude,“ řekl a ona se na něho místo odpovědi usmála.

	Potom byla náhle cesta k hoře volná a on vykročil, prostovlasý, do jedovaté atmosféry svého světa.

	

	Brno, listopad 1987

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Psychoanalytikové tvrdí, že sny jsou jediným prostředkem, jímž s námi může komunikovat naše nevědomí, a Sigmund Freud na výkladu snů založil svou psychoterapeutickou metodu. Každopádně tato povídka vznikla na základě snu, který si budu pamatovat do smrti. Zdálo se mi, že jsem na Brněnské přehradě (kde jsem opravdu strávil celé dětství na chatě přátel mých rodičů, kteří opravdu fungovali jako mí druzí rodiče a posloužili jako vzor pro postavy Anneliese a Ernsta von Karstových v románu Valhala) a v dálce vidím gigantické velehory. Byl nádherný letní den a ty hory se třpytily věčným ledem. V tom snu jsem se divil, proč jsem si těch hor nevšiml už dávno, proč mi o nich někdo neřekl. Byly krásné a já v tom snu cítil velké štěstí, že se na ně mohu dívat. Povídka je také poctou mé spolužačce ze základní školy a později na gymnáziu, do níž jsme byli všichni zamilovaní a která se, bohužel, nedožila ani šedesátky. A je též vzpomínkou na zesnulého Ing. Jindřicha Smékala, předsedu brněnského sci-fi klubu AF167, který inicioval vznik literární ceny Antigé pro sci-fi povídky s daným námětem. Krajina dětství se pak stala vítězem ročníku s námětem solitózy, halucinační choroby kosmonautů, a následně vyšla ve sborníku Lety zakázanou rychlostí, který sestavil a v roce 1990 vydal Pavel Kosatík v Čs. spisovateli.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	

	

	

	

	

	

	SVĚTADÁRCE

	

	

	

	Nikolaj Morozin musel zastavit pravými dvířky až těsně u silničního ukazatele, aby přes proudy vody byl schopen si přečíst, kolik mu ještě zbývá k cíli.

	

	FLORIDA

	U. S. HIGHWAY No. 1

	KEY WEST 6 Miles

	

	rozluštil po chvíli rozmazaný nápis, stejně rozmazaný jako popisy na přístrojových panelech Varjagu v okamžiku přechodu.

	Poté zachytil v tom zvenku přicházejícím hřmotu ostrý plechový tón a pochopil, že hurikán rozkmital tabuli ukazatele jako jazýček obrovské varhanní píšťaly.

	Vytí větru nadále sílilo a překrylo i hřmot příboje. Pocítil, jak těžký vůz, nejmohutnější typ oldsmobilu, jaký v půjčovně měli, začal pomalu couvat a v pravých bočních sklech se zase objevil za clonou téměř vodorovných dešťových provazců šedý stín jakési přízemní budovy.

	Deset kilometrů od cíle to přece nevzdá. Hlas v telefonu byl tak naléhavý potom, co se představil, a než selhalo spojení. Měl volat z kosmodromu, hned po přistání…

	Položil nohu na pedál regulátoru a chystal se odblokovat brzdu, když se náhle pravá přední dvířka otevřela tak prudce, jako by je někdo chtěl vytrhnout ze závěsů. Nikolaj jenom stačil otočit hlavu, když se totéž opakovalo i s dvířky zadními.

	Do vozu téměř střemhlav vpadli dva muži.

	„Na co si to hrajete, vy blázne?!“ houkl ten, co přistál na předním sedadle, a přistrčil svůj ebenově černý obličej pod prosáklou policejní čepicí Morozinovi až k nosu.

	„Pro vás snad zákaz neplatí?!“ přední sedadlo okamžitě začalo tmavnout, jak se do jeho potahu dychtivě vsakovaly čůrky vody z policistovy pláštěnky. Ostatně její ochrana byla toliko symbolická, což dosvědčovaly splihlé nohavice, do černa napité a lepící se k dlouhým nohám vetřelce, avšak to nic neubíralo na jeho vzteku. „Jestli to nevíte, tak jenom tady, na ostrovech, máme osm mrtvých. Chcete být devátý?! Ukažte mi řidičák!“

	Morozin cítil, jak mu promoká nohavice na pravém koleně. Bez řečí se natočil dozadu, aby dosáhl na aktovku, ležící na sedadle za ním. Setkal se s opáleným, leč nyní únavou poznamenaným obličejem, z něhož namáhavě mrkaly oči zarudlé od nevyspání. Stejně jako žlutý pogumovaný krátký kabát s kapucí, oblečení, jež nosí všichni lidé od moře, leskla se i jeho vyčerpaná tvář vrstvou vody, která stékala až k hranaté bradě a odkapávala z ní jako z nedotaženého vodovodního kohoutku.

	Druhý vetřelec musel být z rezervace, Nikolaj zahlédl na rameni žlutého tříčtvrťáku zelený odznak organizace Wildlife.

	I ochranář si ho nevraživě prohlížel, avšak najednou se mu zapadlé oči rozšířily překvapením.

	 „Sklapni, Buddy,“ obrátil se k černému kolohnátovi – musel zakřičet – šílící moře, skryté za šedobílou oponou deště muselo být blízko a hromový ryk příboje nedokázala utlumit ani zvukotěsná karosérie vozu, jenž se opět začal pod tlakem větru, centimetr za centimetrem, šinout zpět, „look, byl na Hydře,“ a ukázal na levou klopu Morozinova světlého saka.

	Jak policista sklonil hlavu, místo černého obličeje nastrčil Morozinovi pod nos šestihranné dýnko čepice, kapky na jejím štítku se spojily do jediného pramínku, který si mezi klopami saka rychle našel cestu a začal stékat Nikolajovi rovnou na břicho. Jako by jenom na toto čekal, policista se vzápětí napřímil a v jeho hnědých očích se širokými bělmy úcta vystřídala vztek.

	„Sorry, sir,“ vztáhl ruku a ukazovákem, připomínajícím čerstvě vyuzenou klobásku, se kupodivu jemně dotkl stříbrného odznaku na klopě Morozinova saka – všech devět dračích hlaviček, obklopujících drobným vějířem reliéf vikingské přilby, zakryl na okamžik velký růžový nehet, „potřebujete pomoct?“

	„No, thanks,“ zavrtěl Nikolaj hlavou.

	„Vy jste profesor Morozin,“ konstatoval ochranář z Wildlifu, „viděl jsem vás předevčírem v televizi, a určitě jedete do Key West, do Oceánaria. Že vyjedete za doktorem Atkinsonem?“ uhodl muž na zadním sedadle účel Nikolajovy cesty.

	„Máte pravdu. Jsem jeho žák,“ přisvědčil Morozin. „Volal jsem mu včera ze stratoterminálu v Miami. Ale spojení se přerušilo…“ výmluvně ukázal do předního skla, chvějícího se jako v zimnici a osleplého pádícími jazyky vody. „Nevím ani, jak se mu vede. Jak víte, byl jsem dlouho pryč,“ rozpačitě se usmál, neboť si pozdě uvědomil, že tato běžná fráze nabyla v jeho ústech poněkud jiný význam a měl obavu, zda nezněla vychloubačně, „a vrátil jsem se před dvěma dny.“

	„Není to s ním dobré, viď, Jacku?“ obrátil se policista o souhlas dozadu.

	„Není. Je už hodně starý. Když jsem si jako študák vydělával u něho v Oceánariu na školu, bylo mu už přes devadesát,“ překřikoval muž ve žlutém, zvaný Jack, řev hurikánu.

	Morozin se na něj pátravě zahleděl. Je asi stejně starý jako já, pomyslel si, avšak pokud si dobře vzpomínám, bylo starému pánovi teprve osmdesát, když u něho začínal se stáží…

	K čertu, zase zapomněl na časovou dilataci! I doktora Atkinsona má tedy v paměti daleko mladšího, než ve skutečnosti je.

	„Proto spěchám, mám pro něho důležité informace. A pozdravy od přátel, na kterých mu velmi záleží,“ řekl směrem k policistovi. „Rozumíte, nejsem takový blázen,“ opět ukázal do předního, jako z vodního děla otryskávaného skla.

	„Vezete mu zprávy o Kainovi a jeho potomcích, že?“ předklonil se ochranář.

	„Bude mít radost,“ připojil, když Morozin krátce přikývl.

	„Co s vámi, profesore,“ zakřičel policista a zuřivě zažvýkal, až se mu řemínek čepice zařízl do olejovitě černé kůže pod bradou.

	„Buddy,“ ozval se znovu muž z Wildlifu, „pusť ho. On projede, nezapomínej, že byl na Hydře.“

	Na ta slova policista pozvedl hlavu se splihlou čepicí a zahleděl se dopředu, do skla, které připomínalo spíše okno výletní ponorky, ve které se turisté obdivují podmořské kráse Heronské rezervace, než výhled z elmobilu Hertzovy půjčovny. Poté rozhodně otočil obličej k Morozinovi a stejně soustředěně jako to venkovní dopuštění, začal studovat i jeho tvář.

	„Pozor na palmové kmeny, pane,“ zařval po chvíli, dlouhé jako věčnost, potom, aniž by na něco čekal, prudce otevřel dvířka a jediným vláčným pohybem černého pantera vyskočil z vozu.

	„Mnoho štěstí, profesore. A pozdravujte doktora Atkinsona od Jacka Wettona ze Stock Islandu, co před dvaceti lety chytal ryby pro jeho miláčky,“ a než znovu zapráskla dvířka, vnikl do vozu netlumený řev blízkého příboje a vířící tříšť vody. Nepromokavý kabát se v ní žlutě zableskl a i druhý vetřelec byl pryč.

	Nikolaji, řekl si Morozin, teď už musíš dojet, starý pán na tebe od včerejška čeká. Sevřel pevně volant, poté citlivě sešlápl regulátor a pozvolna odblokoval brzdu.

	 

	Palmy před dřevěným domkem, jehož okna jako by se nechtěla dívat na tu spoušť, byla zabedněna důkladnými okenicemi, bičovaly svými korunami zemi a Morozin, bojující v hlubokém předklonu o každý metr, nevěděl, čemu se má divit více – zda těm stromům, nebo starému domku, pamatoval si jej ještě ze studentských let – jak dokážou odolávat brutálnímu tlaku větru. On sám měl pocit, že čelem proráží betonovou zeď. Déšť se sice přechodně zmírnil, ale než se probojoval na verandu v závětří domu, byl mokrý jako myš. Z verandy zbyly jenom sloupky, o to lépe viděl na mosazný, vlivem mořského vzduchu sezelenalý knoflík dveří. Byly navlhlé a zkroucené a otevřely se až na třetí, důrazný pokus – a to jenom úzkou škvírou. Protáhl se dovnitř, ze vší síly přitlačil dveře zpět a zajistil je vnitřními závorami.

	Stále si pamatoval dispozici domku, tohle byla kuchyně a stejně jako před patnácti lety voněla zvláštní směsicí čerstvě pražené kávy a jódově slaného dechu moře. Přesto zůstal v rozpacích stát, pod paží svíral aktovku a z něj crčící voda se pilně připojovala k velké kaluži na dlaždicích.

	Má jít takhle mokrý dál? Je skutečně doktor Atkinson doma? zapochyboval, neopomněl při odchodu zamknout kuchyňské dveře z pouhé roztržitosti? Nevyhledal si už včera, s ohledem na svůj pokročilý věk, když pekelný koncert přírody přešel do fortissima, pevnější obydlí, třeba laboratoře v areálu Oceánaria, kde by se mu dostalo láskyplné péče? Neměl by jet tam?

	Zřetelně cítil, jak se celý dům chvěje, i sem zaléhal jekot větru a hřmění příboje, tady na ostrovech, tvořících směšný ocásek na konci Floridy, bylo moře blízko ze všech stran.

	Proto přeslechl cvaknutí protějších dveří, v nichž jako zjevení se objevil stařec na pojízdném křesle.

	„Jsi to ty, Nikolaji?“ promluvil hlasité a jako radar natáčel do stran obličej zpola zakrytý skly černých brýlí,

	„Já, pane profesore,“ byl už zase žák. „Dobrý den.“

	„Tak na co čekáš? Come in, come in, do pracovny, je tam sucho a teplo, proud, zaplať pánbu, ještě jde.“ Otočil křeslo a vyjel z kuchyně. Morozin ho následoval.

	V pracovně bylo opravdu teplo a Nikolaj si teprve tam uvědomil, i když vichr a déšť, který hurikán nesl, nebyl studený, jak prokřehl. Zdrojem příjemného pocitu byla staromódní elektrická kamínka. Stála před psacím stolem, na prošlapaném indiánském koberci. Naposledy zde byl před pěti, ne! před dvanácti lety, před odletem expedice, leč od té doby se nic nezměnilo – stále tytéž knihovny, snad ještě více přetékající na ležato uskladněnými svazky, u nich stolek se stařičkým typem počítače, vedle na polici model trojstěžníku „Charles Morgan“, naproti na stěně zkřížená velrybářská kopí, harpuny a holandské rytiny, jinde pak, na pilířcích mezi okny, zarámované fotografie, spousta fotografií tuleňů, delfínů a kosatek.

	„Na křesle máš suché prádlo a koupací plášť,“ spustil stařec mentorsky, jako by se rozloučili včera a ne před více jak deseti lety. „Nestyď se a převleč se jako doma,“ zajel za mahagonový psací stůl a zpod jeho hradby vystrčil svůj soví obličej: „Ty ses, Nikolaji, vždy styděl. Už tě to přešlo?“

	„Ještě ne, pane profesore,“ co znamenají ty černé brýle, přemítal Morozin, tak to ztratil už i zrak, ale po domě se pohybuje docela jistě…

	„Až se převlečeš, nalej si z termosky čaj. Je ruský, ten váš, co máš rád,“ komandoval starý. „Jaká byla cesta? Příšerná, co?! Odkud jedeš? Z Marathonu, co?! Tam ještě letiště přijímalo, co?!“ vyptával se dál stařec nosovým hlasem doktora Atkinsona a hned si sám odpovídal, a Morozin, převlékaje se do suchého, s úlevou pochopil, že v tom těle, opotřebovaném více než očekával, pracuje stále ještě čilý mozek. Ale jinak sešel, sešel nám, stařeček, uvažoval Morozin, když polykal horký čaj.

	„Tak co, jaké poselství neseš?“ přesně v okamžiku, kdy odložený koflík ťukl o desku stolku z ohýbaného dřeva, Morozin se u něho uvelebil v rákosovém křesílku, ozval se starý doktor Atkinson úplně jiným hlasem.

	Hlasem napnutým a přitom bázlivým, hlasem, z něhož se vytratila jeho obvyklá rozhodnost a činorodost.

	Na tento okamžik se Morozin těšil celou cestu. Ne tu kraťoučkou, stratojetem z kirgizských stepí do Miami, odtud posledním spojem do Marathonu na ostrovech, a konečně elmobilem až sem – on se těšil na setkání s profesorem už tam, na Hydře, po prvním kontaktu s Patriarchou, a pak po celou tu velkou cestu nicotou uvažoval, co mu odpoví. Měl to připraveno.

	„Pozdrav od národa Orků,“ vyslovil vážně, ba téměř obřadně.

	„Tedy žijí?“

	„Žijí a bojují. Jak jste předpokládal, pane profesore,“ pokračoval dále stejně obřadně.

	„Je to pro ně hodně tvrdé?“ otázal se polohlasem starý muž za mahagonovou hradbou, takže Morozin ho v hluku, přicházejícím zvenčí, taktak zaslechl. Nečekal tuto otázku. Začínal tušit, že to, co odpoví, starého pána nepotěší.

	„Je,“ rozhodl se pro pravdu, a aniž by chtěl, byl zase na Hydře, vznášel se v jejím Oceánu a věděl, že znovu, jako v nesčetných snech zpáteční cesty, ho čeká setkání s Hydroarchiteuthesisem Atkinsonii, které by samozřejmě nepřežil, nebýt mladých žen z osobní gardy Patriarchy.

	… byl zase zavěšen v nekonečné modři jediného Oceánu Hydry, nad hlavou stříbrnou plachtu hladiny a pod nohama fialovou propast. Od zátylí přilby se mu odlupoval proud lesklých bublin a okolo něho kroužil černý osmimetrový kolos s bílými skvrnami harlekýna.

	Útok byl zákeřný jako vždy.

	„Slyším Studené oko, Menší bratře,“ stačil ještě naléhavě říci Patriarcha, „vystup rychle k hla –,“ a pak vysadil současně jak překladač, tak plicní automatika. Také vysílačka oněměla, najednou byl odříznut i od Cousteaua.

	Reflexním pohybem přepnul automatiku na ruční ovládání, přístroj se nyní ničím nelišil od prvního modelu akvalungu, jak jej v polovině dvacátého století zkonstruoval muž, podle něhož se jmenuje jejich průzkumná plošina.

	Zahájil výstup k hladině, když byl zasažen mentální vlnou útočníkova pole. Nikdy nepocítil takovou hrůzu, takový strach, jako tenkrát. Srdce mu nepravidelně bušilo, dusil se vlastními slinami, křeče stahovaly svaly, věděl, že zemře, a bylo mu to lhostejné. Ztratil zcela vůli, stal se potravou, bezmocný panáček v černém neoprénu, návnada, zavěšená na nespolehlivém vlasci ze stříbrných korálků bublin.

	Kupodivu vnímal ostře, i když jaksi odděleně. Viděl velké úzkostlivé oko pod bílou skvrnou na boku hlavy Patriarchy, jenž trhaně kroužil v jeho těsné blízkosti, slyšel množství cvakavých zvuků a pískot –. to členky gardy se vzrušeně domlouvaly o protiútoku.

	Pak se z půlnoční modři bezedné hlubiny vynořil žlutý bod a rychle stoupal vzhůru. Bylo to oko, obrovité, žluté a zeleně fosforeskující oko, vyzařující chladnou zlobu a nenávist, koncentrované zlo, obnažené zosobnění krutého zákona přírody – požírej, abys žil. Ne, v tom oku bylo ještě něco navíc – zlomyslné potěšení, že je tomu tak.

	Křeče pominuly, lépe řečeno nezávisle na jeho vůli se synchronizovaly do plynulého pohybu, přetočil se na hlavu a někdo cizí zakopal jeho oploutvenýma nohama. Zamířil dolů, chtěl co nejrychleji k tomu žlutému uhrančivému oku, poslušen vnějšího impulsu, jenž mu byl vnucen do mozku. Naštěstí narazil vždy na černý hřbet, který ho pokaždé povynesl vzhůru. Byl jaksi rozdvojen, zatímco rukama a nohama, celým tělem, se rval s tím černým valem, neboť pocit zřítit se do žlutého tunelu byl stále nutkavější, jeho oči, neúčastně jako objektiv kamery, sledovaly jiné černé stíny, živá torpéda, spouštějící se v širokých spirálách do fialových hlubin.

	Z vlastní bitvy toho příliš neviděl, boj zuřil nejméně tisíc metrů pod ním a navíc voda brzy ztmavla do neprůhlednosti, jak bojiště překryl černý mrak, z něhož občas jako bič šlehla sinavě zářící, hadovitě se svíjející chapadla, mezi jejichž smyčkami o vlas proklouzávala jako střely černá vřetena. Jejich snahou bylo dostat se Studenému oku až na pytlovité tělo, jedině ono bylo zranitelné. Naopak, uváznout ve smyčkách chapadel znamenalo okamžitou smrt rozdrcením.

	Naše spása je v rychlosti a koordinaci, řekl mu Patriarcha, když hovořili o bojích s kraky, mohutnějšími a dravějšími dvojníky pozemských krakatic, útoky musejí být harmonicky sladěné a přesně načasované, aby přesáhly schopnosti Studeného oka. Nezapomeň, dodal, že při tom musíme rušit svou vůlí protivníkovo uhranutí…

	Naštěstí se mu již z uší vytratil kvílivý pískot, výkřik děsu, ta oktáva smrti, kterou k němu lhostejný oceán při vyvrcholení bitvy přinesl a jejíž význam mu nemusel nikdo předkládat – právě se naplnila děsivá představa bytosti, která, stejně jako on, znala tajemství vlastní smrtelnosti.

	A tím bitva skončila.

	Odražený útočník i s kořistí klesl zpět do mnohakilometrových hlubin. Avšak k lupu nepřišel zdarma. Uštvané a vyčerpané bojovnice vlekly k hladině odtržené, přes dvacet metrů dlouhé rameno, vlnící se v mrtvých, již bezmocných závitech. Minulo ho jako obrovský, zeleně a hnědě kropenatý had, hustě posázeno přísavkami s frézovitě uspořádanými zuby, zesíleno střechovitě se překrývajícími rohovinovými pláty a na konci opatřeno masivním klepetem, přinejmenším stejně mohutným jako svěrák Goliáše, jejich obřího palubního robota.

	Znovu pocítil nevolnost, mezi spánky mu projela ostrá bolest, jako by se mu někdo pokoušel rozšvihnout mozek bičem – to nervová ganglia, ještě žijící v odervaném rameni znovu zasáhla svým polem jeho tělo.

	Musel asi ztratit vědomí, jelikož se probral až na hladině. Okolo se střídavě vynořovala sametově černá těla mladých žen, nad šedozelené vlny se vysoko jako vítězné prapory tyčily hřbetní ploutve, slyšel rytmický sykot, jak si dychtivě plnily vyčerpané plíce slaným vzduchem, než všechny vnější zvuky přehlušil Dimův hlas.

	„Niki, co je s tebou? Niki, ozvi se, Niki, slyšíš mě?!“ hřměl mu do sluchátek přilby. „Tady Cousteau, tady Cousteau, slyšíš mě, Niki, tak proboha, Niki, ozvi se…“

	Elektronika opět fungovala, pod Dimovým hlasem slyšel z poplachového kanálu varovné houkání výstražných bójí, které, jako vždy, přišlo pozdě.

	Napřed uklidnil Dimu, velitele létající plošiny – na žádném povrchovém plavidle by nebyli bezpečni – a poté se otázal Patriarchy na to, co ho nejvíce pálilo na duši.

	„Jak se jmenovala?“

	„Úzká čelist,“ odpověděl mu překladač. „Již nikdy se nestane matkou, Menší bratře,“ přeložil neúčastně i další slova a on se v hořké beznaději přitiskl černým neoprénem ke stejně černému tělu starého Patriarchy…

	Nikolaj Morozin pohlédl na starce za stolem, který až do jeho setkání byl jediným člověkem, kdo se též střetl s Hydroarchiteutherisem a hleděl do jeho oka, měl se stát potravou a kroutil se v křečích pod účinky paralyzujícího pole, a jenž přesto to střetnutí přežil. On sám, jediný z celého týmu zoologů osídlovací výpravy, a Morozin teprve po vlastním zážitku pochopil, proč doktor nechtěl se studenty jak o tom, tak i o setkáních dalších, nikdy mluvit. Při první, nespecializované výpravě, zahynuli čtyři lidé a jenom mlhavě se tušilo proč. Teprve druhá, s Rytířem, zvlášť stíněným robotem, poskytla komplexní informace o krutých vládcích moří na Hydře. A teprve potom letěla třetí, osídlovací expedice, pod vedením doktora Atkinsona, s výsledkem tří padlých…

	Teď jsou tedy už dva, kteří přežili, jediní zoologové, vlastně již exobiologové, v celé Galaxii, kteří se seznámili se Studeným okem, a přesto, Nikolaj to věděl zcela jistě, je nic nepřinutí, aby si začali vyměňovat svoje zkušenosti.

	„Kolik jich žije?“ odhodlal se zatím stařec k otázce.

	„V době našeho odletu jich bylo dvě stě čtyřicet tři.

	O dvacet tři více než jich bylo vysazeno. Stále těsně nad hranicí reprodukčního minima,“ odvětil Morozin. „Mají velké ztráty…“

	„Toho jsem se obával,“ schoulil se starý muž za psacím stolem ještě více, pojízdné křeslo náhle vyhlíželo, jako by byl přes jeho opěradlo přehozen jenom prázdný župan.

	„Řekni mi pravdu,“ černé brýle se natočily na Morozina jako ústí lodního dvojkanónu – ztráta zraku, stejně jako postupující obrna byla následkem těch setkání s tyranskými hlavonožci Hydry, „nenávidí a proklínají mě moc – nebo mám to štěstí a zapomněli?“

	Trvalý řev orkánu náhle nabyl na intenzitě, do jeho vytí se přimísil třeskot lámaných stromů, celý dům se otřásl a ze stěn spadlo pár fotografií. Jedna z nich se ještě v pádu vysmekla z rámečku, uchvácena průvanem zavířila pracovnou a snesla se Morozinovi k nohám.

	Přemýšlel, jak má starému pánovi odpovědět. Tuhle otázku nečekal, náhle se před ním otevřel nový obzor, nový prostor, jehož existenci si doposud nepřipouštěl. Pochopil naléhavost hlasu v telefonu.

	Experiment na Hydře, dílo jeho učitele byl pro něho hotovým monolitem, něčím, o čem se nepochybuje. A utrpení – to patří k životu, říkala mu zkušenost a výchova. Teď ale před ním sedí vyčerpaný stařec a čeká na odpověď. To pro ni se křečovitě drží života, pro ni čekal na jeho návrat z kontrolní expedice, proto neopustil tento ne příliš bezpečný dům a čekal zde sám, po přerušeném telefonátu, slepý a nepohyblivý mrzák, čekal na jeho příchod.

	Má mu dát rozhřešení. Jako nějaký farář. On, agnostik. Ale vždyť to věděl, hned od začátku to podvědomě cítil, proč by jinak, těsně po přistání, letěl nejbližší linkou na Floridu a bez ohledu na počasí se probíjel ve stodevadesátikilometrovém vichru mezi padajícími stromy po silnici, zaplavované stovkami tun rozběsněné vody. Jenom netušil, že za touto úpornou snahou podat raport se tají daleko těžší úkol.

	Zaskočilo ho to.

	Jak má odpovědět, aby to nebyla lež a aby neublížil? Začne odzadu a bude se držet faktů.

	„Nezapomněli, pane profesore,“ promluvil konečně, „a nikdy nezapomenou. Už teď, v páté generaci, mají o vás legendy.“

	„Legendy?!“

	„Ano. Legendu o stvoření, legendu o Cestě, legendu o Menším bratru, který jim daroval svět…“

	„Krutý svět,“ vpadl stařec. „Z toho mám právě strach, Nikolaji, že jsem spustil něco, co už nejde zastavit. Že jsem hrůzu ze smrti přenesl i na další svět, jako by nestačilo to, co je tady na Zemi. Jak se blíží i můj konec, mrzí mě to stále víc.“

	„Ale takový je snad život,“ namítl tiše, spíše pro sebe, Morozin. „A oni se s tím smířili.“

	„Zatím, Nikolaji, zatím. Řeknu ti to jinak. Snad mám právo o sobě říct, že jsem vědec a že vím, co je věda. Její experimenty se vždy vyznačovaly opakovatelností a jejím účelem bylo stanovit zákonitosti, podle kterých by bylo možno popsat minulost, přítomnost i budoucnost toho kterého jevu. A teď mi řekni, proč výsledkem mé práce je experiment, jehož výsledek se nedá odhadnout, natož popsat? Kam Orkové dospějí? A za jakou cenu?“ stařec vyjel na svém křesle zpoza stolu a zastavil se až uprostřed pracovny u kamínek, soví obličej natočen k zabedněnému oknu, jako by pro něho nebylo nic důležitějšího, než naslouchání skučícímu vichru.

	„Víš, když jsme s projektem začínali, byl jsem mlád a oslněn úspěchem, a proto se mi všechno jevilo jako technický spor mezi biology a robotiky. Když byla objevena Hydra i se svými netvornými vládci vodního povrchu, chtěl každý dobýt planetu po svém. Oni navrhovali zkonstruovat speciálně chráněné roboty podle vzoru Rytíře, a my jim oponovali – proč to dělat, když příroda na Zemi už takový stroj vytvořila, rytíře zabijáka, jehož jsme právě tehdy naučili mluvit, a který, díky lokačním vlastnostem svého mozku, byl schopný vzdorovat psychotronní síle těch gigantických hlavonožců. A navíc, v případě vítězství robotiků, by se Hydra přinejlepším stala jenom jednobarevnou kopií Země, kdežto my navrhovali vytvoření svébytné civilizace. Věřili jsme těm technickým puristům, že by nebyl problém dopravit na Hydru pancéřovanou atomovou ponorku, která by byla schopna se vypořádat s celým rodem Hydroarchiteuthis, ale stejně tak dobře se mohla přepravní kapacita využít pro nádrže s našimi mutanty – už jsem měl Kaina a jeho děti, věděl jsem, že schopnost řeči jim přešla do genů. A proto místo Nautila letěla k Hydře Archa s Kainem a jeho syny a dcerami.“

	„I na to mají vzpomínku,“ zamumlal Morozin, „ve svých legendách. Vyprávějí si o cestě černým oceánem v kovové krychli. Všechny legendy jsem pro vás nahrál. Chcete si je poslechnout?“ připojil hlasitě.

	„Víš, proč jsem ho nazval Kainem?“ držel se stařec se sovím obličejem houževnatě svého tématu. „Protože tak jako my, potomci toho horšího bratra,“ sám si ihned odpovídal, „tak i oni, stejní zabijáci, si zaslouží, aby i jejich předek si jmenoval stejně. Už předtím byli inteligentní, ale tady,“ doktor Atkinson trhl vyhublým ramenem k okenicí zakrytému oknu, za nímž ryčel orkán, „v Oceanáriu, dostali dar řeči. Nemohl jsem odolat, Hydra přišla jako na zavolanou, přesadit je do toho panenského světa bez souší. Bylo to ideální prostředí, jako stvořené pro ně, příroda tam skončila u ryb, žádní savci, kteří potřebují pro svůj vývoj pevnou zemi, a oni by tak ideálně vyplnili prázdný ekologický výklenek vodních savců, jež se na Hydře nikdy nemohli vyvinout. Tehdy jsem ještě věřil, že tak skvělí zabijáci si s Hydroarchiteuthisem, i když ne snadno, tak přece jenom poradí…“

	„Mám tady ty legendy, nahrané na kazetách,“ připomněl znovu Morozin. „Chcete si je poslechnout?“

	„Myslíš, že ze mne sejmou zodpovědnost?“ trojúhelníkovitá tvář s dominujícím párem černých skel nyní mířila na Morozina, jenž musel opět ocenit nestárnoucí postřeh svého učitele. „Když jsem byl mladý, tak jsem si myslel, že posláním člověka je rozsévat život, šířit jej po celé Galaxii, a proto jsem se tak bil za svůj projekt. Ale teď, když vidím, že jsem rozsel smrt, ne, nic nenamítej, já dobře vím, co je ukryto v mezerách mezi tvými slovy, lekám se zodpovědnosti. Ptám se, kdo mi dal právo přenést na další bytosti strach ze smrti a krutost umírání? Já přece nejsem nevědomá evoluce, slepá náhoda,“ při slovech se tvář starého muže sešklebila ve zkrouceném úsměvu, obrna již postihla mimické svaly, to si doktor Atkinson uvědomil bezděčnou ironii toho, co řekl, „já jsem rozumná bytost, vědec, měl bych mít prokalkulováno své jednání. Ale to jsem nedokázal. Už tenkrát, při letu na Hydru, jsem byl slepec… a už vůbec ne Bůh…“

	Morozin mlčel, nevěděl co odpovědět. Lomoz zvenku se zmírnil, nyní v něm nabyl vrchu šumot deště, který už jenom zřídka, ve stále delších intervalech, krátkodobě přecházel do práskavých zvuků vždy, když urychlené kapky zabušily do okenic.

	Doktor Atkinson zatím zacouval za stůl.

	„Už kolik let mi říkají, abych si nechal voperovat oční senzory, ale já nechci, nestojí mi to už za to. Beru to jako osobní trest za svou drzost, víš, protože jsem přecenil své síly, protože tam někde,“ doktor Atkinson zvedl ruku ke stropu a jak se sesmekl rukáv županu, nemaje se na čem zadržet, odhalila se kostnatá paže, pokrytá svraskalou žlutou kůží, „z mé vůle živoří a umírají rozumné bytosti. Vždyť v páté generaci by jich mělo být hodně přes tisíc… No, dej mi ty kazety,“ dodal unaveně.

	Nahrávky už ležely na stolku, Morozin ani nevěděl, kdy je vylovil z aktovky. Ještě než přistoupil k psacímu stolu, zaváhal, zda má vzít všechny.

	Na jedné z nich je i Pláč zoufalé matky, ženy, která přišla o všechny děti. Ve vodním obalu Hydry se totiž pohybují ještě jiní dravci, obdoba pozemských žraloků, a i oni útočí ve smečkách, nejraději na mláďata.

	Na první pohled to bylo dobře vymyšlené, doporučit ženám národa Orků, aby rodily na mělčinách, pro hlavonožce rodu Hydroarchiteuthis obtížněji přístupných, leč štáb osídlovací expedice v čele s doktorem Atkinsonem uvažoval chybně. V době porodů se k mělčinám začala stahovat stohlavá hejna brutálních zabíječů a již v třetím roce kolonizace se pod jejich soustředěnými nápory, vyvolanými pachem krve, rozpadly mříže porodních klecí, jež na mělčinách zanechala posádka Archy. Tehdy vznikl Pláč zoufalé matky, jímž si pak ulevovaly v bolesti stejně postižené ženy. Jedna z nich mu jej zpívala.

	Byla noc, pluli po černé hladině, on, Menší bratr, se na jejím širokém hřbetě držel vysoké ploutve, druhou rukou ji objímal a i přes vrstvu tuku cítil, jak jí pravidelně buší srdce. Nad hlavou stříbrný proud hvězd, odrážející se zářivě v úbočí každé vlny, byly hladké a dlouhé, ten cizí oceán je houpal jako vlastní, a ona mu za té světlé noci, Hydra sice neměla žádného souputníka, avšak ležela uprostřed hvězdného zhuštění, zpívala o záhubě nejen svých dětí a dětí té první zoufalé matky, nýbrž o záhubě všech dětí Hydry…

	Zahynula o čtrnáct dní později, v sebevražedném útoku se zakousla přímo do kočičí zřítelnice Studeného oka, jistý způsob, jak za cenu vlastního života usmrtit i stotunového Hydroarchiteuthise.

	Pak přece i tu kazetu s mateřským nářkem přiložil k těm ostatním na psací stůl.

	„Profesore,“ odhodil to evropské slůvko pane, „přehrajte si ty kazety. Položil jsem vám je na stůl. Odpovědí nejlépe na vaše pochyby…“

	Ještě než se otočil ke starci zády, spojily se jeho oči s mdlým leskem odznaku. Spočíval zašlý ve žlábku starého španělského kalamáře a od emblému na klopě Morozinova saka, schnulo přehozeno přes vyplétanou židli u kamínek, se lišil velmi málo. Místo vikingské přilby na něm devět dračích hlaviček svíralo reliéf stodolovitého plavidla – tak jak si středověcí ilustrátoři Bible představovali Noemovu Archu.

	Teprve poté se Morozin unaveně odvrátil od stolu, za nímž nehybně seděl stařec. Přihlásila se námaha jízdy, aklimatizace a napětí celé té uspěchané cesty.

	Přesto když procházel kolem křesílka, na kterém celou návštěvu seděl, sehnul se pro fotografii. Byl na ní mladý muž v plavkách, stál vedle bazénu, z něhož až k mužovu obličeji vystrkovala černou hlavu velká kosatka. Hlavu s bílými veselými skvrnami klauna po stranách.

	Orcinus orca. Kosatka dravá, jak zní celé její jméno, nejinteligentnější a skutečně nejdravější velryba z čeledi delfínovitých, majitelka jak bystrého mozku, tak i úděsného chrupu, proti němuž jsou tesáky tygra jenom nevinnými mléčnými zuby.

	Věděl, kdo to je. Kdo by neznal legendárního Kaina, kosatčího samce, prvního představitele nového živočišného druhu Orcinus orca sapiens, jenž ihned po velkých lidoopech získal z vůle člověka dar řeči a tedy i rozumu.

	Odložil snímek šetrně na stolek vedle termosky.

	Když kráčel po vrzajících schodech do podkroví, hurikán odcházel k severu a vůčihledně slábl, takže slyšel skřípot všech schodů, vzpomněl si znovu na Patriarchu. Tam, kde není utrpení, není života, řekl ten přímý Kainův potomek v okamžiku loučení, a on těm slovům rozuměl, byla to slova z jeho duše, slova z duše jeho národa, protrženým staniolem hladiny žlutě zářilo dno gumového člunu a ještě výše nad ním, v řídkém světě Druhé desky, kde se ukájí hlad, aniž se polyká, jak říkají Orkové vzduchu, se vznášel Cousteau, a Morozin věděl, že se už nikdy nevrátí.

	„Budeme žít a bojovat – bojovat a žít, Menší bratře,“ vykřikl za ním Patriarcha ze sluchátek, když šikmo stoupal ke žluté skvrně člunu, kulaté jako Slunce, předkloněn, masku natočenou dolů, aby mohl až do poslední chvíle sledovat Patriarchu uprostřed vířícího kruhu jeho žen…

	Sklonil se, aby v podkrovním pokojíku mohl přistoupit k posteli. Kousek nad hlavou mu harašil déšť a té monotónní melodii basoval rytmický halas příboje, jak moře nepřestávalo bušit do vlnolamů. Bude to trvat ještě pár dní, než se uklidní, věděl.

	Vrátil se v myšlenkách zpět k starci. Místo příboje právě asi poslouchá legendy o sobě. Legendu o Světadárci, jenž – jak řekl Patriarcha – nás obdaroval dvakrát: Napřed Obzorem rozumu, ohraničujícím prostor v nás, a pak Obzorem nového světa, prostorem jenom pro nás, v němž žijeme a umíráme, prostorem, v němž bojujeme buď k smrti, nebo k vítězství.

	Nebo legendu o Cestě, kdy celý vesmír byl dutou Kovovou krychlí, ve které žil pouze Kain a jeho Družky, než se zjevil Světadárce a pravil: Kaine, otče pokolení, mávni svým mocným ocasem, aby bylo dosti místa pro tvé děti.

	I mávl Kain ocasem, a s velkým třeskem rozpukla se Kovová krychle v šest Desek. Spodní klesla, a to je Dno, kde z věkovitého kalu povstalo Studené oko a jiní zlí tvorové, horní zas vystoupila vzhůru, a to je Obloha, a zbytky vody na ní zmrzly do kapek, jež se za nocí tak nádherně třpytí.

	Také čtyři boční Desky se rozletěly daleko, neboť Kain mávl ocasem velice mocně. Z té, co byla modrá, vznikl Horizont, ke kterému se nedá nikdy doplout, druhá byla skleněná, průhledná, a z ní povstal Řídký svět, kam se chodíme nadechnout, z třetí tryskalo světlo, a to je ta, co se střídá s černou Oblohou, a ta poslední, nejpodivnější, má Dvířka, kudy vstupovali do Krychle Menší bratři. Avšak Kain na příkaz Světadárce mávl ocasem příliš prudce, a proto tato Deska odletěla tak daleko, že nikdo z národa Orků ji už nemůže ani zahlédnout a s ní odešel Světadárce. Ale vrátí se, neboť to slíbil, znovu se snese neviditelná Deska a Dvířky vstoupí On, aby vyhubil všechna Studená oka…

	Tohle poslouchá ten stařec dole a asi to není rozhřešení, které by chtěl slyšet. Je vlastně Prométheem, jenž se sám přikoval ke skále.

	Morozin se opřel loktem o trám střechy. Jemně se chvěl. Proč on se netrápí pochybnostmi jako jeho učitel, proč bere osud národa Orků jako něco přirozeného, základně lidského?

	Odpověď nemusel hledat dlouho. Pomalu si před očima nechal defilovat dějiny vlastního národa, jeho oběti, jeho osudové zkoušky, jeho kalvárie. To vše zdědil, to vše je v něm, jako jednoho krásného dne bude také v Orcích, ví to, a proto se nemusí obávat budoucnosti, nemusí ničeho litovat, neboť právě to utrpení v něm, hluboce vrostlé a zakořeněné až v dřeni jeho osobnosti, dědictví předchozích pokolení, je tím, co tomu starci chybí, aby mohl unést svou božskou roli.

	Zarazil se nad neobvyklým přívlastkem, jímž automaticky obdařil práci svého učitele.

	A pak, když stahoval z postele károvanou pokrývku, otevřel se před ním toho dne již druhý, doposud neznámý obzor.

	Jak je to podivné, napadlo ho, že právě on, agnostik, doručil tomu starému muži dole zprávu o jeho božství, jak je to paradoxní, že právě on, bezvěrec, se stal svědkem proměny toho pochybujícího a zoufajícího si starce ve skutečného boha Stvořitele, boha Světadárce. A musí být všichni bohové tak nešťastní? blesklo mu ještě hlavou, když se ukládal na lůžko.

	

	Brno, únor 1988

	

	

	Autorská poznámka:

	Ačkoli jsem nikdy při svých plavbách na kosatky nenarazil, mám pro tyto nádherné tvory slabost. Než mě Valhala odvedla jinam, plánoval jsem sérii povídek a románů, která měla zpětně vyprávět dějiny světa Vrakoviště, líčit galaktické konflikty, při nichž by se rodily a zanikaly kosmické říše. Civilizace inteligentních kosatek na planetě Hydra měla v těchto dějinách hrát dosti důležitou roli představoval jsem si, že tyto kosatky budou na kosmických křižnících (jinak s lidskou posádkou) sloužit jako stratégové, neboť jejich mozek je určitě mnohem lépe přizpůsoben k manévrování v trojrozměrném prostoru než mozek lidský a mohly by se přes neurointerface mnohem snáze napojit na lodní senzory. A navíc to jsou stejně zarputilí válečníci jako lidé. Zřejmě už nic takového nenapíšu. Povidka se také vyznačuje gorbačovskou atmosférou spolupráce, která se při provozu ISS stala samozřejmostí. Také je zde nadhozena otázka, zda má člověk právo konstruovat jiné životy a zda by unesl tíhu božství, které je s takovou činnosti spojeno. K tomuto morálnímu problému jsem se pak mnohem důkladněji vrátil v novele Ramax, napsané o tři roky později.

	
	

	

	

	ASKERŮV OBJEV

	

	
	

	Skučení vichřice pronikalo i do studovny královského astronoma Askera, umístěné hluboko v podzemí fortu. Byl to pravidelný jižní monzun a Asker věděl, že ještě zesílí, neboť vrchol jeho síly se vždy maličko pozdil za Velkým Polednem, které mělo nastat dnes. Nikdy nezapomene, když jako mladík, chráněn bytelnou zdí mohutné věže, si po celodenním pozorování poprvé uvědomil tu děs nahánějící nehybnost slunce a pocítil palčivou touhu přijít na kloub tomu jevu. Avšak ani poté, co se stal královským astronomem a zasvěcencem tajných nauk, nepodařilo se mu touhu ukojit. Pravda, po mnoha letech studií se ze starých svitků dověděl, že jak jeho svět, tak i slunce, jsou koule volně se pohybující prostorem. Avšak nic víc.

	Třicet let pak pozoroval a zaznamenával pohyb té ohnivé koule v průběhu ročních dob.

	Nejjednodušší to bylo v Zimě, to nebylo třeba pracně vykreslovat na archy pergamenu složité spirály, neboť v této podle z hvězd přišlých předků nazývané čtvrtině roku slunce na obloze chybělo a panovala trvalá tma, a pokud se přece jen zběsile pádící oblaka, hnaná surovým severním monzunem, na chvíli roztrhla, objevily se toliko chladné hvězdy. V den, kdy příkrov tmy na pár minut rozptýlily nesmělé červánky pod jižním obzorem ukrytého slunce, začínalo Jaro, období střídání dne a noci. Jak Jaro stárlo, rudý kotouč stoupal od horizontu a oblouk jeho dráhy se dloužil a s ním i období světla.

	Po osmině roku, v polovině Jara, pak docházelo k Jarní rovnodennosti, den i noc trvaly shodně dvanáct časových jednotek, jimž se, také podle předků, říkalo hodiny. Po dalším oktálu nastalo nejúchvatnější období roku. Slunce již nezapadalo za obzor, kroužilo trvale oblohou, každý den opsalo závit spirály, jejíž střed ukazoval vždy do stejného bodu. To bylo Léto, které vrcholilo Velkým Polednem, dnem, kdy slunce konečně doputovalo do středu spirály, aby v něm na dvacet čtyři hodiny ustrnulo. Po tomto svatém dni se dalo slunce opět do pohybu a počalo spirálu opět roztáčet, aby za další oktál zase kleslo až k obzoru. Tím končilo Léto, období trvalého dne, a přicházel taktéž dva oktály trvající Podzim, kdy se zase střídaly dny a noci. Avšak na rozdíl od Jara, nyní slunce vycházelo na západě a pohybovalo se oblohou obráceně. Po Podzimní rovnodennosti se dny opět neúprosně krátily, a když slunce trvale zapadlo za jižním obzorem, byla Zima tu. Nikdo nevěděl, jak pohyb slunce vysvětlit. Nikdo z mudrců královy družiny, natož někdo z jeho fojtů či napůl gramotných yarlů v lístkovém brnění. Ani ty nejstarší knihy z období ještě před Úderem nedokázaly dát Askerovi odpověď na otázku, která se posléze stala osou jeho života. Ani kupci, kteří na svých koly opatřených korábech s plachtami z kovových šupin vyrývali tisícimílové brázdy do nekonečného povrchu Velké Skelné Pouště, ani zkušení kapitáni, kteří právě podle slunce dokázali určit polohu kupeckých korábů.

	A přesto se studiu jejich lodních deníků Asker poslední tři roky pilně věnoval. Měl pocit, že právě záznamy těch toulavých kapitánů by mu mohly pomoci. Neboť oni navštívili, či se doslechli o krajinách, nad nimiž se slunce pohybuje jinak. I uváděly deníky záznamy poutníků, kteří vyjeli tak vysoko na sever, až přestala existovat čtyři roční období. Tam, jak tvrdili, trvá jeden den celý rok.

	Půl roku je neustále tma a půl roku pak světlo. Za rozbřesku toho půlročního dne sice slunce jen nesměle oběhne horizont, ale pak počne širokou spirálou šplhat k zenitu, neboť na vysokém severu existuje místo, na něž při Velkém Poledni stojící slunce svítí kolmo přímo ze středu oblohy, takže se neskonalým vedrem i vzduch vaří. Příští pomyslný den začne slunce spirálu opět roztáčet a čtvrtinu roku klesá k horizontu, aby na další polovinu za ním zmizelo a krajinu, v protikladu k nebývalému žáru, odsoudilo ke krutým mrazům.

	Neméně zajímavé byly zprávy kapitánů, kteří zamířili k jihu. Právě na jeden deník z takové cesty Asker myslel, když poté, co po několika hodinách neplodného studia vystoupil věží na povrch a chráněn jejím límcem, rozmrzele sledoval nízko pádící oblaka. Kapitán v tom deníku tvrdil, že hluboko na jihu dosáhl oblasti, v níž neexistuje Zima. Domorodci dělí rok na dvě poloviny, na půlrok Východních dní a na půlrok Západních dní. Půlrok Východních dní začíná tzv. Severním soumrakem, neboť slunce stojí dvacet čtyři hodiny těsně nad severním obzorem. Pak se dává do pohybu, každý den je výše nad obzorem a zrychluje svůj pohyb. Po čtvrtině roku prochází jeho dráha zenitem a den a noc trvají stejně dlouho, dvanáct hodin. Po této Východní rovnodennosti slunce další čtvrtrok klesá k jižnímu horizontu a noc se opět krátí (ale dny jsou kalné, neboť slunce se plazí čím dál tím kratšími obloučky nízko nad horizontem), až rudý kotouč utkví nehybně těsně nad jižním obzorem na dvacet čtyři hodiny. To je Jižní soumrak a po něm se vše opakuje, ale slunce se začne pohybovat obráceně, vychází na západě a zapadá na východě, nastává půlrok Západních dní, dělený na čtvrtky Západní rovnodennosti.

	Ne, dnes božsky strnulé slunce neuvidí. Na okamžik se mu zazdálo, že mraky stojí a je to věž, která ho unáší kamsi do neznáma. Na chvilku se mu zatočila hlava a vtom to přišlo. Osvícení. Náhle věděl vše, pohyb mateřské hvězdy již pro něj nebyl záhadou. Bože předků, jak to bylo jednoduché.

	––––––––––––

	A to je i výzva pro čtenáře Ikarie. Dokážete zopakovat Askerův objev, určit, jaký byl a čím se vyznačoval pohyb jeho světa kolem mateřské hvězdy?

	Ze správných odpovědí, zaslaných na adresu redakce, bude na Bohemiaconu 94 autorem této povídky vylosován výherce a odměněn poslední jeho knihou s osobním věnováním.

	

	Brno 1994

	

	

	

	

	

	Autorská poznámka:

	Závěrečný odstaveček prozrazuje, jak tato povídka, spíš však astronomická hříčka vznikla. Prostě na objednávku časopisu Ikarie jako čtenářský kviz. Pro její konstrukci jsem si musel nakreslit několik obrázků s oběžnou dráhou té planety, podstatné však bylo kalkulovat s osou její rotace. Můžete si také zkusit zopakovat Askerův objev; tentokrát však bez odměny.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	BŘITVORUKÝ JACK

	

	

	Co si pamatuju, vždycky jsem měl potíže s odlišováním realit. Vždycky jsem míval dost práce rozeznat situaci, v níž, v podstatě jen náhodou, vězelo moje tělo, od situací, v nichž, obvykle cíleně, vězel můj duch.

	Tak to je.

	Se mnou.

	Břitvoruký Jack na tom byl stejně, a proto jsem mu tak dobře rozuměl. A soudím, že to je hlavnf důvod, proč jsem měl úspěch, proč jsem ho dokázal odhalit. A nejen odhalit, ale i pojmenovat. To já mu dal jméno Břitvoruký Jack, a pokud nejste včerejší, už víte, jak ten páral používal to, co měl místo rukou.

	Odhalil jsem ho čekáním. Prostě jsem dřepěl na jednom místě a ěekal, až se objeví. Bylo to jednoduché, chtělo to jen dobře vybrat. To místo. Takže mi nezbylo než se nechat zaměstnat u Společnosti, na seřizovací stanici dr. Lionera.

	Přechodně.

	Jako zřízenec.

	Stačilo to.

	Abyste byli v obraze, Společnosti patří nejen stanice pro technickou kontrolu robotů, ale téměř všechno v Kyrilporthu, jediné lidské osadě na Vrakovišti. Jsou lidé, kteří tvrdí, že Společnosti patří úplně všechno, nejen kyslíkové tanky, elektrárny, herny a hotel U doku, prospektoři, hledači pokladů a další zaměstnanci, ale i radnice a guvemér.

	A kvůli rovnováze, aby to nebylo tak kách, dodávají zasvěcení, guvernérovi zase patří bordely.

	Z jedenapadesáti procent.

	Když má zlatou akcii v tom vaginálním průmyslu.

	Protože v Kyrilporthu jich je jako smetí.

	Bordelů a děvek.

	Třetina obyvatelstva.

	A všechny prosperovaly.

	Dokud se nedal do práce Jack.

	Proto jsem na něho čekal na stanici dr. Lionera. Věděl jsem s určitostí, že jednoho bílého dne se tam musí objevit. Nějak se mi plete, že byly doby, kdy jsem čekával u benzínky, ale asi to nebylo dobré místo.

	Kde čekat na vraha.

	A smrděl tam benzín.

	Na seřizovací stanici to bylo jinak. Sice předbíhám, ale tady jsem měl s Břitvorukým Jackem větši štěstí.

	Zkrátka to vyšlo.

	S tím páralem.

	Teď bych si dovolil střihnout děj.

	Špinavá blondýna Anita, knírkatý chlapácký Macky a čemý kolohnát Benito byli prospektoři na volné noze. V trojce pročesávali Vrakoviště a do skladů Společnosti prodávali za provizi vše, co našli, hlavně roboty z vraků kosmických křižníků. Jednak se za ně dobře platilo, jednak to byl celkem bezpečný artikl.

	Určitě bezpečnější než kšeft s biodukty.

	Nikdo z naší trojice nestál o to, aby zařval na nějakou hnusnou neznámou nemoc.

	Kdo by stál.

	A taky bezpečnější než kuchání energotanků.

	Ty zase měly tu odpornou vlastnost, že až příliš často samovolně implodovaly, zanechávajíce za sebou miniaturní černou díru.

	Avšak vždycky dost velkou na to, aby za jejím horizontem událostí navždy zmizel tým pechových prospektorů.

	Takže kdo by kuchal.

	(Břitvoruký Jack, řeknete. To musíte pořád napovídat?)

	Proto Anita nespokojeně bručela, když Macky jako cíl jejich dalšího průzkumu zvolil planetál. Tedy tu třídu předmětů, která je i v posledním vydání Hardockova atlasu popsána jenom jedinou větou: duté kulovité artefakty o průměru několika tisíc kilometrů, v jejichž nitru může být vše, co si jen člověk dovede představit.

	Prostě cokoliv.

	Tak to s nimi je.

	S planetály.

	Ten Mackym vybraný měl průměr asi dva a půl tisíce kilometrů a jen osmnáct bílých dní trvalo, než odporně monotónním skenováním objevili pod metrovou vrstvou krvavě rudé rzi první vpusť. Další tři dny trvalo, než si prostříleli cestu do nitra, přičemž museli vyhladit rotu ochranných robotů.

	Model, co za ně Společnost platí nejlíp.

	Tolik prachů v čudu.

	Pak museli překonat pět kyanovodíkových pastí.

	Obejít tři kyselinové sprchy.

	Právě přitom přišel Benito o pravou ruku in ulna a co horšího, v gravitačním mlýnku pozbyli polovinu vybavení, včetně kyslíkového generátoru. Teď už proniknout do nitra planetálu museli.

	Nevím proč.

	Ale je to tak.

	Lidé se dusí neradi.

	Přesto by se to naší trojici nikdy nepodařilo, kdyby obranné zařízení nebylo po všech těch miliónech let už vlastně ve stavu rozkladu. I tak se na poslední chvíli proměnil Macky v něco jako kupka hnoje.

	Aspoň to tak smrdělo.

	A taky vypadalo.

	Jeho smůla, neboť vzápětí se Anita a Benito probili do řídicího centra a vyřadili je z provozu gravitanovou náloží. Tím konečně obrana planetálu skončila a oni se mohli věnovat průzkumu a sepisování kořisti.

	Ke vší smůle byla velmi hubená, tvořilo ji sotva tucet robotů toho nejlacinějšího typu PLASTIKO, neboť pod kilometrovou slupkou nedemontovatelných a na šrot zmrtvělých zařízení byl planetál zcela prázdný.

	Až na zbytky řiďounké atmosféry.

	Výrazně páchla láskou.

	Onou směsicí zaschlé samčí a samičí vlhkosti.

	Zatuchlým „odeur de 1’ amour“.

	Zkrátka smrdělo to jako v zanedbaném bordelu, což Anita, která po jistou dobu patřila k nejproduktivnějším mašinám guvemérova průmyslu, ihned poznala. Vyprovokovalo ji to k tomu, aby znovu barvitě a s chutí proklela nebožtíka Mackyho.

	Ať chcípne ještě jednou.

	Hajzl jeden.

	Kurva nekřtěná.

	Naopak Benito překypoval spokojeností a jeho černý obličej přímo zářil, když si od jednoho z robotů, zřejmě holiče, neboť prsty na rukách toho chudáčka byly nahrazeny břitvami, nechal odstraňovat dvouměsíční stmiště.

	Nic jiného mu ostatně nezbývalo.

	Levačkou by se neoholil.

	To dá rozum.

	Když byl pravák in ulna.

	Leč Anita usoudila, že projevovat uspokojení v takové situaci nesvědčí o ničem jiném než o imbecilitě.

	Řekla to nahlas.

	Upřímně.

	Ta kráva blbá.

	Tak ji čerstvě oholený Benito oprávněně nazval, neboť bordelový smrad, vyplňující kouli o průměru 2498 kilometrů, obsahoval přes osm miliónů tun kyslíku.

	Což, jak hbitě a z hlavy Benito spočítal, prezentuje skoro jedenáct miliónů korun.

	Při pětiprocentní prospektorské provizi.

	Při prodejní ceně dvaceti sedmi korun za tunu.

	Podle poslední seance na kyslíkové burze v Kyrilporthu. Tedy pět miliónů čistá ruka pro každého.

	Po odečtení daně.

	Tahle zpráva zvedla Anitě ihned náladu, takže přehlédla Benitovo nelichotivé oslovení a na místě se s ním pomilovala.

	I před matně neprůhlednými objektivy lačně přihlížejícího holičského robota.

	Byla ve formě.

	Ostatně jako vždy.

	Její chyba.

	(A všech žen.)

	Neboť když se Benito vrátil s obzvláště hustými vzorky bordelového smradu, předepsanými pro registraci, Anitu už nenalezl. Celkem logicky usoudil, že ho ta mrcha chce podrazit a zaregistrovat nález jen na svoje jméno.

	Pálilo mu to.

	Nebyl dnešní.

	Nelenil, vyrazil na povrch planetálu, a když se přesvědčil, že Anitiny transportní saně skutečně chybí, zapřáhl zbývající a dobře ukryté raketové vlčáky do svých, a kleje jako zajatý kacíř, vyrazil po Railu do Kyrilporthu.

	Jakmile na místě zjistil, že se Anita dosud nekoná, nechal si celý kyslíkový poklad zaregistrovat na sebe. Pak vyinkasoval zálohu, za její nepatrný zlomek si pořídil zirkoniovou protézu posázenou diamanty, s vestavěnou břitvou a otvírákem na šampaňské, a na nic nečekal.

	Odletěl na Zemi.

	Bez holiče.

	A s lodním nákladem šampaňského.

	Ještě dřív, než začaly ty bestiální vraždy prostitutek.

	Během následujícího velkého měsíce jich bylo devět a příštího velikánu přibylo dalším sedm. Každá z nebohých obětí byla mnohočetně rozpárána od rozkroku až k hrudní kosti.

	Jako když se krájejí dršťky do polévky.

	Musel jsem se na to koukat.

	I když dršťkovou nerad.

	Protože jsem tehdy působil jako písař na policii a komisař Shi Manski byl můj šéf.

	Po dalších dvou velkých měsících neúspěšného pátrání počet obětí vzrostl na dvacet osm. V Kyrilporthu vypukla panika a prostitutky se začaly houfně vracet na Zemi.

	I když věděly, že tam jim pšenka nepokvete.

	Mezi ctnostnými ekonomisty.

	Kteří měli všechno na povel.

	V kolébce lidstva.

	Potom, co se objevilo Vrakoviště.

	To už mi bylo jasné, že pachatel nemůže být člověk. Jednak proto, že Manski by člověka už dávno měl.

	Byl příliš lidský.

	Tenhle Shi.

	Jednak proto, že všechny ty řezy byly provedeny bez jediného zadrhnutí. Jako když rozepnete naráz pět zipů. A tak jsem se nechal radnicí přeložit k dr. Lionerovi, na stanici technických prohlídek robotů.

	Protože to vybudilo mou intelektuální zvědavost.

	Ta zipovitost.

	Jednou sem přece přijít musí.

	Ten páral.

	Řekl jsem si.

	A měl svoje plány.

	No a je nejvyšší čas, abych znovu střihl děj.

	Pan Vladimír byl Pozemšťan poslední generace a to, po čem toužil, byla Země žen. Když přišla řada na jeho převtělení, vybral si roli satyra. Nemohl si pomoci, strašně rád to s ženskými dělal a rozhodl se, že této a ne jiné činnosti se bude věnovat i v budoucnu.

	Pořád dokola.

	Až na věky.

	Amen.

	Ihned poté, co nastartoval svůj zbrusu nový KaVeR 2500 (Koule Virtuální Reality, středně výkonný model o průměru 2500 kilometrů), předepsal řídící inteligenci jednoznačnou trasu.

	Šukačku na všechny způsoby.

	Nahoru a dolů, na sever a na jih.

	A na ostatní světové strany také.

	Poručil si.

	Jednou provždy.

	Kolem vznikala a zase zanikala kosmická impéria, vyhasínala stará a zažehovala se nová slunce, avšak virtuálně realizovaný pan Vladimír, sedě v palankýnu, putoval na sloním hřbetu nekonečnými pláněmi, obydlenými lidskými plemeny rozmanitých barev, tělesného vybavení a proporcí, a všude, kam zavítal, mu náčelníci předkládali nejkrásnější ženy svého kmene.

	Neboť on byl bohem Panem toho světa.

	Světa hladkých dívčích bříšek.

	Světa hebkých ženských stehen.

	Kulatých prsů a hýždí.

	A všeho ostatního příslušenství.

	A když se po mnoha tisících letech promiloval k oceánu, čekal na něho nádherný koráb s ženskou posádkou, aby ho za nikdy nekončících milostných hrátek donesl ke korálovým atolům s plážemi bělostného písku. Tam se do tyrkysových vln vstříc jeho člunu vrhaly kakaově zbarvené dívky s pokožkou jemnou jako japonský papír. A on byl příštích několik set tisíc let stále při chuti.

	A další statisíce let také.

	A další statisíce let také.

	Chuť ho nepřešla ani v okamžiku, kdy mu dost vyděšená řídící inteligence KaVeRu oznámila, že jakýsi jeho bláznivý kolega, na rozdíl od sexu posedlý ekologií, zkroutil celý vesmír do trychtýře.

	Tou nálevkou, tím bláznovým vysavačem pak proudila veškerá hmota vesmíru a co bylo vytvořeno lidmi, všechny jejich stroje, včetně KaVeRů, odflltrovalo se nakonec jako nežádoucí sedlina. Vznikla jedna velká kapka nečistoty a ten virtualizovaný ekolog ji upustil Sluneční soustavě za humny.

	Ať lidé vidí, zač je toho loket.

	Toho Vrakoviště.

	Panu Vladimírovi to bylo šumafuk. Všechno. I že to zase odskákali nevinní. Potomci těch, na něž žádný KaVeR nevybyl.

	Ani lidový model.

	Laciný.

	Bez brzd.

	Nepřestával se věnovat kakaovým krasavicím, ani když mu bylo oznámeno, že tři primitivní formy jeho druhu pronikly na povrch poněkud zaprášeného KaVeRu 2500. Jenom dal souhlas k jejich likvidaci, neboť KaVeRy byly podle zákona jednosedadlové a pokus dalších lidských bytostí o nasednutí se kvalifíkoval jako hrdelní zločin.

	Zabíjeli byste taky.

	Potkat cizího chlapa.

	Ve svém snu.

	Když zrovna šukáte.

	Nenechal se vytrhnout ze své oblíbené činnosti, ani když vetřelci násilím pronikli do energetické centrály jeho virtuální Země žen a vyřadili ji z provozu.

	Což ovšem byla chyba.

	Hrubá.

	Pozdě ale bycha honit.

	Říkal si pan Vladimír, nanášeje pěnu na čemou čelist kolohnáta Benita plastikovým loktem. A ani toho bycha na honění nemám, uvědomil si s hrůzou, když při přihlížení dovedným praktikám Anity a svého prvního zákazníka bezmocně šátral sklopenými břitvami po novém těle.

	Byl to zkrátka šok.

	V půli čísla se náhle vynořit v růžovém těle plastikového Kukulína.

	Hladkém jak dětská panna.

	A hned začít makat.

	A vzápětí se koukat na to, v čem byl mistr.

	Vědět, že představením, v nichž milióny let hrával hlavní roli, bude jen přihlížet.

	Divák na galerii.

	A přitom pořád mít chuť.

	Na tu hru.

	Na tu hlavní roli.

	Na bycha, kterého nikdy nedohoní.

	Co ale mohl dělat, když jinam ho nouzově brzdící KaVeR odložit nestačil, ospravedlňoval se mi Břitvoruký Jack poté, co byl, jako všichni roboti, předvolán k periodické prohlídce do STK dr. Lionera.

	Byli jsme ve vyšetřovně sami a tak se vůbec neostýchal přiznat se, jaká to byla hrůza, když zjistil, že místo tělesného orgánu, který, ať už fyzicky či ve virtuální podobě, byl osou jeho existence, je vybaven břitvami. Co mu tedy zbývalo, ani ne člověku, ani ne robotu, než si namluvit, že břitva je rovnocenná náhrada, obzvláště když Anita s Benitem mu téměř okamžitě po pádu do barbarství konstantní reality s profesionální dokonalostí demonstrovali jeho neschopnost.

	Vědět, že už si neškrtnete.

	Nikdy.

	Za to se vraždí.

	Začal s tím hned na místě. No a když na ukořistěných saních dorazil do Kyrilporthu, následovalo Anitin osud dalších osmadvacet nešťastnic.

	Tak to chodí.

	Haj hou.

	Zde by byla na místě úvahová pasáž o významu modelování sexuálního pudu u robotů, neboť případ Břitvorukého Jacka, robota, do nčhož byl i s člověčím jádrem právě tento pud zvnějšku zanesen, aniž by měl přirozenou možnost se vybít, poskytuje dostatečné množství podkladů, aby se autor mohl pustit na tenký led robotiky a umnou krasojízdou po něm pak ozvláštnil svůj príběh. Leč já nehledám za manžela muže, takže s tím nebudu zdržovat a prozradím vám konečně závěr a pointu příběhu.

	Nechal jsem Břitvorukého Jacka běžet. Pouze jsem ho na zkušebních stendech dr. Lionera trošku přeprogramoval.

	Ne moc.

	S citem.

	Jen abych měl jistotu, že tento páral Vladimír už žádné ženy nerozpáře.

	Pak jsem ho nechal připsat do palubního nákladu kosmické lodi Teaping, letící na Zemi, a šel si do pokladny nechat proplatit prémii. Měl jsem peníze a čisté svědomí. Oboje současně.

	Byl to zázrak.

	A co se týče Země.

	Vezmi to čert.

	Když mu tam zase ujede ruka.

	Apodřeže nějakého chlapa.

	Jestli jste totiž nepochopili, já jsem taky robot.

	Feminista.

	

	Brno, 1995

	    Autorská poznámka:

	    Tato groteskní povídka se objevila na konci roku 1995 ve 12. čísle již neexistujícího časopisu Nemesis a zřejmě jsem ji napsal na žádost další autorky z okruhu CKČ Caroly Biedermannové, která pracovala v redakci časopisu a feminismus nebrala se žlučovitou vážností, ale s humorem. Povídka se odehrává na Vrakovišti, takže tvoří jakýsi ironický doplněk k triptychu povídek z tohoto světa. Byl to vlastně můj poslední návrat na Vrakoviště a povídka dodatečně vysvětluje, jak Vrakoviště vzniklo. V textu jsou ukryty narážky na různé autory a literární díla, takže čtenář může otestovat své znalosti.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POJĎME SI HRÁT NA HOŇKU

	

	

	Ententýky dva špalíky

	čert vyletěl z elektriky,

	bez klobouku, bos,

	natloukl si nos.

	Boule byla veliká

	jako celá Afrika.

	

	1

	Měli to dobře vypočítané. Jakmile Robert vyběhl ze stínu krajních stromů, ťukot v hlavě mu prozradil, co bude následovat. Palebný přepad! Měl nakročeno na pravou nohu, pokrčil ji ještě více v koleně, levou zasekl špicí boty do drnu – zbytek dokončila gravitace. V pádu přitáhl ruce prudce k tělu – jako krasobruslařka, ženoucí svou piruetu do nejvyšších otáček. Před očima mu postupně rotovala bělavě modrá obloha parného letního dne, temná zeleň lesa, stříknutá světlejšími skvrnami listnáčů, kopretinami puntíkovaná sytá zeleň louky, hněď zvětralých rozpálených skal a znovu modř oblohy – teď už mřížovaná žlutými a jedovatě zelenými světelnými šípy, protínajícími s ostrým sykotem vzduch tam, kde podle všech předpokladů měla být jeho hlava.

	Prudce se skutálel do křovin lemujících kraj lesa, protáhl se jimi jako had a skákaje od stromu ke stromu, pustil se dolů lesem. Vzrušeným vysokým hlasům, doléhajícím sem z louky, nevěnoval pozornost. Bylo to špatné – horší, než si původně myslel. Tak ani tento v pořadí již druhý pokus uniknout z údolí nevyšel. A nyní ho do něj znovu zahánějí.

	Pěkně to na něj nastražili. Jedna skupina – rekonstruoval si v duchu směry palebných sektorů – byla ukryta na hřebeni ve skalách nad loukou, druhá v ostrůvku keřů vpravo od skal. Museli být výborně maskovaní – vždyť ležel na kraji lesa dvacet minut a vestavěným dalekohledem si prohlížel terén před sebou metr po metru – a pak se teprve zvedl. Někoho asi svrběl prst na spoušti. Kdyby počkali ještě minutu, tak by z té křížové palby živ nevyšel.

	Snopy světla pronikající mezi stromy vykreslovaly na suchém jehličí okrouhlé skvrny jako na daňčí kůži. Slunce kulminovalo a Robert si uvědomil, že pronásledování trvá již přes dvě hodiny. Když se před těmi dvěma hodinami probudil na břehu řeky, měl v hlavě totálně prázdno – až na intenzívní pocit strachu. Ten ho přinutil okamžitě vyskočit a běžet se ukrýt do křovisek lemujících hlinité říční břehy.

	Údolí, v těch místech ještě úzké, takže les pokrývající jeho stráně plynule navazoval na vegetaci pobřežního pásu, se teprve dál po proudu rozšiřovalo, dávajíc řece možnost opsat pár meandrů, bylo uzavřeno zdánlivě úzkou průrvou, zaklenutou betonovým obloukem dávno nepoužívaného dálničního mostu. Ten most – sedavé bílý oblouček na obzoru – jako by Roberta uhranul. Dokonce se přesunul pod jiný keř, aby na něj viděl, třebaže tušil, že nebezpečí přijde z druhé strany. A taky přišlo. Za zákrutem řeky, na pobřežní stezce – těsně u vody – se objevil zástup různě velkých postaviček, pochodujících přímo k němu. Potom se mu ozval v hlavě podivně povědomý ťukot. Současně pocit strachu zintenzívněl, a když se postavičky ještě více přiblížily, přešel v tak neodolatelné nutkání, že nevydržel – vyskočil a začal se bezhlavě prodírat křovím – jen aby byl od těch strach nahánějících tvorů co nejdále.

	To, co následovalo – začali po něm střílet –, ho už ani tak nevyděsilo, naopak, jistým způsobem ho to uklidnilo. Skutečnost, že je živým terčem, opravňovala jeho strach, a tak dávala jeho chování logiku, a to – že se chová logicky – ho uspokojovalo…

	Robert se náhle zastavil, přiskočil k nejbližšímu kmeni a znehybněl. Někde nad korunami stromů, neviditelné jeho očím, kroužilo heliko. Bylo slyšet tu zesilující, tu zeslabující hvízdot dmychadel a kolísavý svistot rotoru. Posléze hluk zvolna slábl, jak heliko nabíralo výšku, až zanikl docela. Bylo zase slyšet jen šumot lesa. Nemají biosenzory, jinak by mě už dávno měli, pomyslel si Robert, mám šanci. Napětí z něj spadlo. Přechytračí je – udělá to, co nečekají – vrátí se zpět nahoru.

	Uvědomil si jemné chvění stromu, jak vítr pohupoval korunou, cítil pod rukou drsnost rozpukané kůry a pak mu pronikl do mozku vjem vůně – terpentýnové vůně pryskyřice. Ta vůně! Vždyť ji zná – už jednou tu takhle stál a pak prchal, zběsile kličkoval mezi stromy – cíl těch světelných, tak nevinně vyhlížejících, a přitom smrt nesoucích plivanců – naskočil do paměti další a současně poslední obraz. Proč si už dál nic nepamatuje? Když je tady znovu, znamená to snad, že z té předchozí honičky unikl? Ale jak, ale jak? Jen kdyby si na to mohl vzpomenout!

	To bylo to nejhorší. Ty dvě hodiny pronásledování byly celý jeho život, jedinou zkušeností, kterou znal. S faktem, že je štván a že mu hrozí smrt, se smířil, ale pomyšlení, že neví, kým vlastně je, jak se octl na břehu řeky, kým a proč je pronásledován, mu nahánělo větší hrůzu. Co spáchal tak příšerného, že ho ti malí tvorové chtějí zabít? A teď ten paměťový relikt! Jak to, že si ani nepamatuje, jak ta předchozí honička skončila, marně namáhal paměť. Nebo to znamená – Robert se roztřásl – že je zrovna zabíjen a tahle druhá honička je jen výplodem předsmrtné agónie?!

	Zhadrovatěly mu nohy a stále se opíraje zády o strom, sesul se k zemi. Myšlenky se mu rozprchly, jako když do hejna potěru vjede dravá ryba, obraz lesa se rozmazal, kmeny stromů se zdvojily jako v okuláru špatně seřízeného triedru. Zavřel oči.

	Les jednotvárně šuměl a ten zvuk spolu s pokojným bzukotem hmyzu Roberta pomalu uklidnil. Začal vnímat sukovatost kořenů pod svým tělem, neústupnost kmene za zády a hrbolatost kůry za zátylkem. Víření myšlenek se zpomalovalo a myšlenky začaly krystalizovat do určitého obrazce. Když opět otevřel oči, obrazec byl úplný. Uvědomil si, že pocit důstojnosti a vznešenosti – vznešenosti přímo katedrální –, který mu vnukala sloupořadí kmenů, celý ten kypící život kolem něj – vířící sloupce drobných mušek, mraveniště, ta kupa jehličí chvějivě rozmazaná z neustálého pohybu i se svými obyvateli, neohroženě pochodujícími přímo pod jeho koleny, kovově modročerný brouk, tápavě postupující po jeho předloktí, veverka, zvědavě vykukující za nejbližším kmenem, i ten pach tlení, vycházející ze všeho kolem – to vše patří do jednoho harmonického celku, z něhož je on nepochopitelně vyloučen a jenž je mu z neznámých a o to děsivějších důvodů uzavřen. A to byla ta největší, čiročirá hrůza, ta záhadná cizost sobě samému někde hluboko v něm ukrytá, tušení, že i kdyby netrpěl ztrátou paměti, stejně by nevěděl, kým doopravdy je, a té hrůzy by se nezbavil. O to více – celou bytostí – zatoužil stát se částí toho celku, splynout s ním, něco mu říkalo, že pak by byl šťasten…

	Někde v lese nad Robertem zapraskala větev a ozval se hlas: »…blbost, že jsme čekali nahoře, až se vrátí. Dám za to krk, že mazal rovnou k řece…«

	»Drž hubu a rozestup v rojnici, ty troubo,« odpověděl mu zleva jiný, rozhořčený hlas. Robert dále nečekal, odpoutal se od stromu a vyrazil dolů lesem. Musí se dostat přes řeku.
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	Robert se prudce dral do stráně. Nohy mu ujížděly, mohl si pomáhat jen levou rukou, pravá se mu volně kývala podél těla. Přesto se svým pronásledovatelům vzdaloval – praskot lámaných větví, rachot řítících se kamenů a jejich rozčilené hlasy postupně slábly a zaznívaly jen tlumeně odněkud zdola. Mostní těleso se zdálo být skoro na dosah, ano, vždycky ho zaženou k tomu proklatému mostu. Teprve teď vynikla jeho obrovitost. Sklánějící se slunce pozdního odpoledne vrhalo stín mostu na bezlesou, jen křovinami zarostlou stráň – vykácenou kdysi kvůli stavbě. Robert byl za stín vděčný. Třebaže se necítil ani po šestihodinovém pronásledování unaven, přece jen se za nižší teploty pohyboval lehčeji. Hůře na tom byl psychicky. Věděl, že teď jde do tuhého, že musí vymyslet nějaký plán, přejít do ofenzívy a nenechat se jen tak trpně hnát – a přesto se nedokázal soustředit. Do vzpomínek na dnešní den se mu samovolně pletly vzpomínky na jiná dávná pronásledování – jako by v jeho mozku někdo spouštěl několik programů najednou. Všechny ty cizí vzpomínky končily jediným obrazem – jak tryskem vybíhá na mostovku rozdělenou do šesti jízdních pruhů popraskaného a místy vydroleného betonu, jak přebíhá z jednoho pruhu do druhého, pak jako by tu betonovou plochu něco zkroutilo – žene se mu proti obličeji – obrovský detail rozdrobeného betonu s vyčnívajícími oblázky a kusem armovacího železa – a pak už nic…

	Zmrtvělá, ochromená paže se mu zachytila mezi větvemi. Postřelili ho při pokusu o přechod řeky – potopil se a potom se nechal unášet proudem – a to ho dočasně zachránilo. Vylezl z vody, vlastně ani nevěděl na kterém břehu, až za prvním meandrem – tušil, že další pobyt ve vodě by byl pro něho nebezpečný.

	Vyčenichali ho pomocí páru helik a následující hodinu si s nimi hrál na schovávanou v rákosím pokryté mokřině mezi druhým meandrem a vedlejším, uměle vzniklým mrtvým ramenem – snad se tu kdysi těžil štěrk na stavbu. Nakonec se z jednoho helika spustily dvě postavičky a ty, naváděné z druhého, ho definitivně vyhnaly z mokřiny. Tam se mu začaly samovolně vybavovat ty cizí představy – zážitky z předchozích honiček. Rozpadal se do několika osobností a ten rozpad rozvracel jeho smysl pro logiku, znemožňoval mu soustředit se na únik a navíc vyvolával další a další mučivé nezodpověditelné otázky. Potřeboval čas, aby se dal dohromady, aby z těch vzpomínek několika Robertů složil pravdu o sobě, tušil, že někde v těch chaotických vzpomínkách je ukryta záhada jeho bytí, že by odhalil, kým je a jaký je jeho vztah k okolnímu světu.

	Pronásledovatelé mu ten čas nedali. Dalšími a dalšími výsadky z helik ho neúprosně hnali stále blíž a blíž k mostu a jedině díky tomu, že byl rychlejší než opěšalí výsadkáři, unikal obklíčení. Těsně u mostu se jim to málem podařilo – pár střelců v léčce mu zabránilo proběhnout pod klenbou mostu – musel zabočit na jedinou únikovou cestu – vzhůru do stráně, pryč od řeky…

	Levou rukou uvolnil uvázlou ochromenou pravačku – mezi zelení probleskla šedá stěna – betonový sokl mostu. Robert se vrhl ke stěně a po pěšině vedoucí podél ní sokl oběhl. Ani nevnímal hvízdot helika, startujícího někde hluboko dole v údolí. Z druhé strany mostního soklu nebyly keře, pěšina vyběhla šikmo po travnatém náspu, přeskočila příkop a náhle končila u rozpraskané betonové plochy, která byla kdysi vyhlídkovým parkovištěm. Robert ji úhlopříčně přeběhl a pádil po předmostí, nedbaje na výstražný ťukot v hlavě. Na střední pruh pravé poloviny dálnice, kousek před mostem, dosedlo právě heliko a z něj rychle vybíhali – ve snaze odříznout mu cestu – v předklonu a se zbraněmi v rukou drobné postavičky jeho pronásledovatelů.

	Když Robert zahýbal okolo zábradlí na vlastní mostovku, postavičky

	– již s namířenými zbraněmi – za jeho zády překotně zaklekaly. Předklonil se, jak to nejvíce šlo, levou rukou si přidržel nehybnou pravačku a čistě instinktivně začal dlouhými kroky skákat ze strany na stranu.

	Ohnivé šípy ho míjely tu zleva, tu zprava, vyhasínajíce několik metrů před ním. Vydržet, ještě chvilku vydržet, opakoval si zoufale – a pak byl najednou z dostřelu. Zvolnil a ohlédl se. Postavičky, daleko zpět, přehradily most střeleckou rojnicí a postupovaly pomalu za ním.

	Robert přeskočil zbytky zábradlí, oddělující krajní pruh od pásu vyhrazeného pro pěší, a rovnoměrně klusal těsně podél vnějšího zábradlí. Takhle už mě nedohoní, pomyslel si spokojeně. Pootočil hlavu a úkosem sledoval panoráma za zábradlím. Část vlastního údolí i jihozápadní bok již byly ve stínu a jejich potemnělá zeleň s modravým nádechem nádherně harmonovala se smaragdovou zelení protějších svahů, stále ozářených sluncem. Obraz pohody a klidu doplňovala stuha řeky, ve stínu šedá a tmavá, na slunci modrá se žlutými skvrnami mělčin. Ten útěšný pohled, houpající se v rytmu kroků, vyhnal Robertovi všechny zmatené myšlenky z hlavy a zahnal děs. Znovu ho zavalil – jako v poledne v lese – ten drtivý pocit tesknoty a zároveň touhy splynout se světem okolo, stát se jeho částí, rozpustit se v něm…

	Přeběhne most a bude zachráněn, jak už se jednou v minulosti stalo – vybavil si najednou zcela jasně další vzpomínku. A pak bude mít čas odhalit, kým vlastně je…

	Hluboko dole vystřelil zpoza pilířů velký brouk, opsal nad řekou sevřenou zatáčku a s pronikavým svistotem začal stoupat. V polovině výšky se vynořil na hladině slunečního světla, aby s duhově měňavou aureolou rotoru, hnaného v nejvyšších otáčkách, během následující minuty vyložil svůj náklad poslů smrti uprostřed mostu.

	Robert se zděšeně zastavil. Vše se vrátilo – děs, kolotoč v hlavě, ochromující pocit zoufalství a beznaděje. Mozek znovu promítal chaotickou tříšť obrazů, v nichž stále jen prchá, prodírá se křovisky s mřížovím světelných blesků nad hlavou, potápí se do vody před nalétávajícími heliky a znovu a znovu kličkuje mezi blesky výstřelů.

	Otočil se a kymácivě se rozběhl zpět. Co jsou ty skvrny, sunoucí se napříč mostem? Ťukot v hlavě přešel v pronikavé neustávající zvonění. Mozek neochotně transformoval pohybující se skvrny v nestejně velké postavičky rojnice a vydal příkaz zpět. Jenže nebylo žádné zpět.

	Robert se trhavě otáčel sem a tam. Nebylo úniku – z obou stran se neúprosně blížily řady střelců. Klopýtavě se rozběhl napříč mostem. Utéct, utéct, schovat se, schovat se…

	Otočil se a potácel se zpět přes jízdní pruhy. Tělo odmítalo poslušnost – narazil do zábradlí oddělující pruh pro pěší – a zaklesnut ramenem o sloupek, zůstal na něm viset.

	Zvonění ustalo a jako se železné piliny po zapnutí elektromagnetu poslušně řadí do obrazců silokřivek, tak i Robertovy myšlenky se řadily do řetězců příčinných souvislostí. Vše bylo křišťálově jasné. Rob-ERT už věděl, kdo je on a kdo jsou jeho pronásledovatelé. Věděl, proč je vyděděncem toho nádherného světa okolo a že nemá žádnou šanci stát se jeho částí. Nemá šanci ani u svých katů a věděl, že ho nelítostně zabijí – bože jak absurdní slovo – jak už to udělali několikrát předtím. Je pro ně jen směšným šaškem a co oni vědí o jeho agóniích! Nechce to prožívat pořád dokola, ta bolestně mučivá umírání, ta příznačná probouzení na břehu řeky, ta marná prám jen tak prostě žít.

	Všechno se v něm vzepřelo – musí skoncovat s tím ponižujícím a nedůstojným nelidským postavením…

	Ano – to je ono –, má ještě možnost, lidskou možnost osvobodit se, možnost uniknout, uniknout navždy. Rob-ERT se zdravou rukou opřel o sloupek zábradlí, překročil je, přešel pruh pro pěší a pak – pak překročil i druhé zábradlí…
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	Děti pomalu sestupovaly strání od paty pilíře dolů k řece. Byly nezvykle tiché, celodenní hra je pořádně unavila a navíc je překvapil její nezvyklý konec. Malý cvalda došel jako první na plochý písčitý břeh kousek po proudu od mostu, kde parkovala vedle sebe dvě helika. Sehnul se k hromadě hrozivě vyhlížejících zbraní – byly to plastikové atrapy s vestavěným školním světelným ukazovátkem –, a když konečně našel svou pušku – kopii winchestrovky –, hodil si ji navyklým pohybem přes rameno. Mezitím dorazili ostatní a rozebírali si zbytek zbrojnice – kopie pirátských hákovnic, mušket, opakovaček, samopalů, pistolí a různých paprskometů. Nakonec zůstaly ležet na písku jen dvě zbraně – přesná napodobenina paprskometu z televizního seriálu Útok Třetí galaxie a hrubý samopal s děrovanou hlavní a velkým bubnovým zásobníkem – znalec zbraní by v něm poznal slavnou pépéešku.

	»Kde je Petr s Martou?« zeptal se malý cvalda a palcem čouhajícím z rozbité tenisky se dotkl hlavně samopalu. »Ále, pořád tam nahoře,« odpovědělo asi o hlavu větší děvče, které přišlo poslední, a trhlo hlavou s krátce ostříhanými vlasy směrem k pilíři, »nevím, co je tam ještě může zajímat.« Asi stejně velký chlapec v ještě nedávno bílém tričku otevřel dveře bližšího helika a s bouchnutím vhodil dovnitř svou mušketu: »Nejhorší na tom je, že máme po zábavě. A to zrovna začaly prázdniny!«

	Práskl dvířky a vracel se k ostatním dětem: »Není to k vzteku? Nepochopím, proč to ten blbec udělal!«

	Malý cvalda, kterému došlo, že je ohrožena jejich oblíbená hra, zkrabatil obličej, ale další myšlenka mu opět rozjasnila líčka. »Martinej velkej brácha nám zas pomůže,« vypískl vesele, »upraví nám novýho…«

	»Houbelec,« vmísila se energicky do debaty holčička přibližně stará jako cvalda, chovající v náručí velký kolt Peacemaker, jako by to byla panenka, »náš Tom říkal, že to bylo naposledy, že už pro nás nic neudělá, říkal, že je to strašná práce, vyřezávat do plastiku ty okýnka, zasklívat je a pak tam dávat,« usilovně nakrčila čelo, »ty svět-lo-čiv-ný sen-zo-ry. A stejně už nedělá na šrotišti,« dokončila celá šťastná, že se jí podařilo vyslovit ta obtížná slova bez chyby. »Byl to blbec,« trval na svém chlapec v ještě nedávno bílém tričku, »jako všichni ostatní.«

	»Přestaňte už kecat a nastupte,« ozval se další kluk, pro změnu v ještě nedávno žlutém tričku, vykročil ke vzdálenějšímu heliku a opřel se o trup, »ať se ještě stačíme vykoupat v přehradě.« Sklonil hlavu a kriticky zkoumal svůj zevnějšek. Prohlídka ho asi neuspokojila, protože se otočil a zahulákal směrem k pilíři: »Peťane, Marto, dělejte, musíme zaletět se ještě vykoupat. Peťanééé, Martóóó…«

	Zbytek dětí zatím nastoupil, jen nedávno bílé tričko se připojilo k vyvolávání: »Peťane, slyšíš, jestli hned nepřijdete, tak vám uletíme. No tak, Peťanééé, kde jstééé…«

	Oba pohřešovaní, nejstarší z celé party a její vůdci, zatím klečeli proti sobě u betonové stěny tam, kde kdysi stavitelé obnažili skalnaté podloží, aby měli pilíř do čeho zakotvit, a mechanicky se přehrabovali ve střepech plastiku a ostatních rozdrcených součástkách, které bývaly univerzálním robotem typu ERT. Od řeky sem doléhalo volání a pomalu si klestilo cestu do jejich vědomí, zcela zaneprázdněných snahou pochopit.

	Konečně se hoch ohlédl na gestikulující postavičky dole na břehu, odložil červenou kostku energetického srdce a podíval se na dívku. Opětovala jeho pohled. Oba věděli, že ta scéna tam nahoře na mostě, kde se bezhlavě pobíhající plastikový panák před jejich očima jediným skokem proměnil v zoufalého, ale přesto odhodlaného a odvážného člověka, je bude pronásledovat celý život.

	

	Brno, květen 1983

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Jedná se o mou celkově druhou povídku, kterou jsem napsal ihned po návratu z prvního Parconu 1983 a po první účasti v CKČ s povídkou Přednáška, která vyšla v e-knize Pád na nebesa i s vysvětlující poznámkou jak se k ní postavila porota. Nicméně na Parconu 1983 mě oslovil Ivo Železný, redaktor nakladatelství Odeon, a požádal, abych přispěl do jím sestavovaného sborníku povídek českých autorů, jenž pak vyšel pod názvem Návrat na planetu Zemi. Byla to vůbec moje první profesionální nabídka, která způsobila, že jsem psaní začal brát vážně, takže teprve tuto povídku pokládám za seriózníprvotinu.

	Nicméně dnes mi znípříliš sentimentálně, s lyrizujícími pasážemi a s přílišným odkazováním na morálku. Prostě jsem začínal a neměl jsem odhad, kam až v textu zajít. Přesto se již v této prvotině objevuje motiv, kterým pak byla nesena většina mých povídek dramatický vztah mezi emancipujícími se roboty a lidmi, demonstrovaný vhledem do vnímání robota, respektive androida, pokus zobrazit rodící se psychiku této umělé bytosti, která by se nutně musela vymezit vůči lidem, najít si mezi nimi místo a nepochybně svést boj o modus vivendi, jaký zdánlivě marně svádí i hrdina této povídky. Sice prohrává, ale svou obětí pronásledujícím dětem jednoznačně ukázal, kde jsou morální hranice, které nelze ve vztahu k robotům překračovat.

	

	

	

	

	

	

	A ČÍM JSTE VY?

	

	

	„Ach, ano, ano," řekla červená čapka. „Dick a Dorotka, ale čím jste? Myslím ve skutečném životě. My jsme badatelé a námořníci."

	Arthur Ransome,

	Zamrzlá loď kapitána Flinta

	

	„Říše svobody se začíná ve skutečnosti teprve tam, kde se přestává pracovat pod tlakem nouze a vnější účelnosti; podle povahy věcí tedy leží mimo sféru vlastní materiální výroby... Svoboda v této oblasti může být pouze v tom, že zespolečenštěný člověk, sdružení výrobci, řídí tuto svou výměnu látek s přírodou racionálně, podřizují ji své společenské kontrole, místo aby jí byli ovládáni jako slepou silou; uskutečňují ji s nejmenším vynaložením sil a za podmínek, které jsou jejich lidské přirozenosti nejdůstojnější a nejadekvátnější. Ale přesto to spadá stále do říše nutnosti. Za ní se začíná rozvoj lidských sil, který je sám sobě účelem, pravá říše svobody..."

	Karel Marx, Kapitál

	

	„Součástí pozitivní prognostické úlohy vědeckofantastické anticipační literatury socialistického světa je i formování ideálu socialistického člověka blízké i velmi vzdálené budoucnosti."

	Ludvík Souček,

	Literární měsíčník 6/1978

	

	Věnováno v pokoře božstvu trolejbusové linky č. 137, kde mne to všechno napadlo.
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	  Pohled na mrtvolu není nikdy příjemný, obzvláště pak ne ráno na lačný žaludek, kdy člověk ještě za tmy vypadne beze snídaně z paneláku, aby stihl ten svůj k prasknutí nabitý trolejbus. Pan inženýr Bernášek sebou trhl a chvilku mu trvalo, než jeho stále napůl spící mozek zpracoval nezvyklý obraz, zploštěle pruhovanou hromádku, rýsující se nezřetelně na dlaždicích klepadlové plošiny vpravo od vchodu v unaveném světle jediné široko daleko svítící lucerny.

	„No nazdar," naprázdno polknul, „no nazdar," ulevil si ještě jednou, když pochopil, co vlastně vidí. U trubkové konstrukce klepadla spočívalo jako zapomenutá loutka zkroucené tělo v pruhovaném pyžamu, hlavu vtištěnu do okrouhlé skvrny, jako by to byla svatozář. Pámbu zaplať, že leží obličejem dolů, pomyslel si, když si s dalším zpožděním uvědomil, co tu hlavu nebožtíka věnčí.

	Automaticky pohlédl vzhůru, ale všechna okna v dohledu byla zavřena. Neznamenalo to mnoho, dům měl pětadvacet pater a jeho vršek se nyní, před šestou hodinou podzimního rána, zcela ztrácel v temnotách. Neměl ten pohyb dělat. Neměl zvedat hlavu. Musel si v sobě vyrazit nějaký klín či co, změkly mu nohy a připadal si najednou jako vykostěné filé.

	„K čertu," zabručel si pro sebe, „snad se tady nesložím," a nejistě vykročil, jako by se znovu učil chodit, po místy propadnutém chodníčku pryč od domu, pryč od mrtvoly.

	

	Tento týden přišel již jednou pozdě, a navíc ho včera šéf nachytal, šel již jistěji a mohl přidat do kroku, když si na úředním xeroxu kopíroval plány Predestinace, vlajkové lodi cara Petra. Dnes nesmí přijít za žádnou cenu pozdě, a od železné bedny, která nyní trůní v trolejbuse místo řidiče, nemůže očekávat, že by přijela na zastávku se zpožděním, nebo dokonce akt milosrdenství, že by na jeho úpěnlivé mávání zastavila mimo stanici.

	Švihl rukou s hodinkami před oči a dal se do čilého klusu. Občanské ctnosti to opět prohrály. Proč by to měl být právě on, kdo ohlásí nález mrtvoly? Proč by se měl nechat tahat po stanicích VB a podepisovat nesčetné množství různých formulářů a kopií protokolů o smrti někoho, koho vůbec neznal, a komu stejně není pomoci? Proč by zrovna on měl padnout do bubnu byrokratické pračky těžkopádných výslechů s neustále se opakujícím koloběhem pitomých otázek?

	Jenom ať si tu mrtvolku najde někdo jiný, myslel si, když pádil přes parčík ke hlavní komunikaci sídliště, zdáli byla již vidět světla blížícího se trolejbusu, můžu vždycky tvrdit, že jsem si jí nevšiml, vyhnal z hlavy poslední pochyby, když závěrečným spurtem obíhal zablácenou záď elektrovozidla, aby se vmáčkl na obvyklé dva čtvereční decimetry stupátka těsně za dveřmi.

	Ve zřejmé nedostatečnosti městské dopravy se rozpustily beze zbytku i jeho občanské nedostatky a inženýr Bernášek se poprvé od okamžiku, kdy po násilném probuzení, sotva na prahu vědomí, zamáčkl tlačítko budíku, cítil téměř spokojeně. Svět opět zapadl do obvyklých kolejí, držadlo na harmonikovitých dveřích ho tlačilo do zad stejně bolestivě jako vždy, takže se mohl oddat pravidelným trolejbusovým meditacím. Střídal všechny tři oblíbené náměty, avšak u žádného se mu nepodařilo zakotvit. Pořád se mu tam pletla ta mrtvola.

	Začal se vzpomínkami na svou bývalou ženu — kde udělal chybu v jejich vztahu, a když si vzpomněl, kolikrát si ji přál vyhodit z okna, rychle vycouval. Nemohl se soustředit ani na veledůležitý problém, zda má Predestinaci stavět s rozpůleným trupem, nebo se na ni vůbec vykašlat a začít stavět Revenge, nedařilo se mu zakotvit ani u otázky, ke které se vrátil jako zbytečně mrštěný bumerang, neboť měla velmi blízko k tématu prvnímu. Čeho vlastně dosáhl v životě, jaké má skóre po prvním poločase, se čtyřicítkou na krku? Je opravdu životní ztroskotanec, bez vily a bez chalupy, jak tvrdí jeho bývalá žena? Je opravdu budižkničemu a blbec k tomu, jak se vyjadřuje, neboť neudělal žádnou kariéru a i po patnácti letech zaměstnání je pořád řadovým programátorem analytikem, jakých je dvanáct do tuctu? Podívej se na, a jmenovala nějakého jejich známého, ten už je náměstkem, a co ty, syčela, jenom si hraješ s těmi lodičkami! A pak mu rozdupala Victory, čímž bylo pět set hodin mravenčí práce a jedno manželství v háji.

	Nemohl si pomoci, nedokázal pochopit, proč by měl třeba usilovat o to, aby se časem stal kupříkladu ředitelem jejich krajské pobočky Ústředního sociologického úřadu, když už na své dopředu naplánované a stokrát prověřené činnosti řadového pracovníka neshledával nic romantického, nic lákavého, nic, co by mělo být smyslem a jedinou náplní jeho života.

	Na druhé straně se nedalo říci, že by svou práci nenáviděl, někdy to bylo docela zajímavé, a samozřejmě měl radost, když se mu podařilo vyřešit nějaký úkol. A právě v tom to bylo, co ho hnětlo, vždy po přečtení první stránky novin si vyčítal tu svoji obojakost, tu neschopnost vidět v práci jediný smysl života, a měl proto pocit, že je nějaký vadný, neboť ty novinové ctnosti v sobě nenalézal, ať hledal, jak hledal. Toho odpoledne se vracel domů se zesíleným pocitem viny, a snad proto porušil pravidla panelákové etikety a vmáčkl se do výtahu společně s odbarvenou zrzavou dámou, která bydlela v rozsahu plus minus pět pater od jeho jednopokojáku. Dámě asi jeho přítomnost nevadila, poněvadž vzápětí sama porušila další pravidlo panelákové etikety, přikazující nezúčastněně hledět na dřevotřískovou imitaci výtahové stěny, a sama se na něj obrátila.

	„Už to víte, pane inženýre," odkud mě ta ženská zná, vyděsil se Bernášek, „co se tady dneska stalo? Představte si, pan Mikula z dvaadvacátýho vyskočil z okna," oznámila se spikleneckou důvěrností událost, která bude patřit po první lásce, účasti v televizní soutěži, dvou zkonzumovaných manželstvích, zájezdu s Čedokem do Francie a vysouzeném bytu mezi sedm divů jejího života, a inženýr Bernášek se uklidnil, to už znal, nemusí vůbec odpovídat, stačí jen občas přikývnout a stejně se všechno doví, „našel ho domovní důvěrník na dlaždičkách u klepáče, lidi povídali, že vypadal no hrůza," byl vhodný okamžik na přikývnutí, „že prý to udělal kvůli mladý holce. To víte, starej ještě moc nebyl, co to je dneska pětapadesát," vrhla na inženýra Bernáška koketní pohled, zákeřný jako dýka ukrytá pod pláštěm, „a peněz měl taky dost. Dali ho sice předčasně do důchodu, ale že prý byl nějakej hrdina socialistický práce," výtah se zastavil, avšak tok informací z hrdla zrzavé dámy ne, „víte, jakej musel mít důchod?!"

	„Asi slušný," zmohl se inženýr Bernášek na krátké přitakání, leč zrzavá dáma se nedala rušit ve svém recitativu: „Ti starší chlapi jsou dnes jako posedlí po holčičkách. Von na sídlišti není jedinej případ, množí se to tady jako houby po dešti," vklouzla ještě jednou z chodby zpět do kabiny a podnikla na Bernáška další plynový útok svým parfémem, „minulý týden se jeden takový předčasný důchodce," začala najednou mluvit spisovně a sladce se na Bernáška usmála, „otrávil práškama ve vedlejším bloku, a přitom měl v Cechách čtyři vnuky," zase ten cukrblik, „to jsou věci, co tomu říkáte, pane inženýre?"

	„Na shledanou," returnoval inženýr Bernášek co nejlhostejnějším hlasem a dáma se s perfektně skrytým zklamáním lvice, minuvší se kořistí, majestátně odvinila od výtahu.

	Doma se sice pan inženýr Bernášek obklopil jako obvykle bohužel ještě ne úplnými výkresy dvoupalubového padesátidělového korábu Predestinace, jehož padesátkrát zmenšený model se měl stát další obětí jeho modelářské vášně a přinést mu konečně kýženou zlatou medaili z mistrovství NAVIGA, avšak myšlenky mu neustále utíkaly k rannímu zážitku. Uvědomil si, že o ani ne jeden den mrtvém panu Mikulovi, s kterým navíc žil pod jednou střechou, ví daleko méně, než o Fedoseji Sklajevovi, o tom před více než třemi sty padesáti lety zemřelém loďařském mistru cara Petra Velikého. Najednou mu to připadalo nespravedlivé. Vždyť po pravdě řečeno, o panu Mikulovi neví nic, a nebýt té zrzavé drbny — musí si zapamatovat, že bydlí dvě patra pod ním a mohla by být nebezpečná —, neznal by ani jeho jméno. A přitom ten člověk musel mít zatraceně vážný problém — když skočil z okna.

	Nepřítomně zíral na výkres žebrorysů Predestinace, mistrovského díla výše zmíněného Sklajeva, avšak nemyslel na ně, ani na jeho tvůrce, nemyslel ani na současně největší problém jejich modelářského klubu — že jim nemá kdo soustružit miniaturní dělové hlavně z bronzové kulatiny — myslel na tu zhroucenou postavu, jak tam ráno pomuchlaně a zmačkaně ležela — jako nepotřebný, za jeviště odhozený maňásek.

	Po večeři a poté, co obsloužil svou jednoduchou domácnost, pustil si televizi. Zprávy byly stejné jako vždy. Všude se úspěšně zaváděly nové technologie, všude se plnil plán, pouze podzimní orby se nám trochu opozdily, není se co divit, celý týden pršelo; byla uvedena do provozu další plně robotizovaná továrna, říkal právě moderátor a obrazovka ukazovala liduprázdnou halu s čile se vrtícími stroji, a inženýra Bernáška napadlo, ostatně jako vždy při poslechu televizních zpráv, jaká je vlastně informační hodnota takových stereotypně se opakujících oznamů, když platí definice, že množství informace je dáno mírou její nepravděpodobnosti? Ale tato podmíněně reflexní, každý večer se opakující banální myšlenka byla vzápětí vytlačena oslňujícím nápadem.

	„Jsem blbec," nabídl dialog nic nechápajícímu moderátorovi na obrazovce, „jsem blbec, ale ty, kamaráde, taky," pomstil se za nevšímavost postavě, drmolící cosi z obrazovky o pěstování ovocných stromů za polárním kruhem. již od rána věděl, že jeho mysl, přece jen deformovaná povoláním analytika, by nesnesla, aby odsunul stranou otázku sebevraždy důchodce Mikuly, když už se mu uhnízdila v hlavě, a nyní ho napadlo, jak se do ní pustit. Když uléhal, uvědomil si s úžasem, že se těší na ráno, na to, až ho budík surově vyburcuje ze snu. Po dlouhé době se nemohl dočkat, až půjde do práce.
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	 „Dnes zůstávám přesčas," šokoval druhý den napřed svého šéfa a poté i kolegu Pepu, se kterým sdílel společný kutloch a se kterým se neustále hádal o jediný terminál, krčící se společně s otlučenou mozaikovou tiskárničkou na odrbaném stolku, pamatujícím si ještě z mladších dob váhu věžovitých psacích strojů značky Underwood.

	Právě o ten terminál šlo, potřeboval u něho zůstat sám, nemohl riskovat, aby se mu v rozhodujícím okamžiku šéf, nebo i Pepa podívali přes rameno. Nebude to sice poprvé, co mu přijde toulat se po zakázaných luzích utajovaných informačních souborů, ale předchozí případy byly učiněné prkotiny proti tomu, k čemu se chystá nyní. Nelze přece srovnávat, když se několikrát „proboural" do archívu Státní knihovny, aby zjistil, zda mobiliáře českých hradů a zámků neskrývají nějaké knihy o stavbě válečných lodí ze 17. a 18. století, s tím, co bude muset provést dnes odpoledne. Měl neblahé tušení, že bude muset proniknout i do archívů Veřejné bezpečnosti, a to bylo daleko více, než si troufly jeho kolegyně, když si zjišťovaly měsíční platy ministrů české vlády, a ty drzejší dokonce platy ministrů vlády federální, aby o tom pak dlouhé týdny závistivě kdákaly.

	Celé odpoledne věnoval strategické přípravě, tipování databank, tedy jinak řečeno vyhledávání informačních souborů, umístěných po celé republice v pamětech různých počítačů a spojených kabely dálkových přenosů. Samozřejmě, že přístup k databankám byl střežen ještě důkladněji než princezny zlými draky v pohádkách Boženy Němcové, ale díky českému smyslu pro zvyšování entropie (jako by to vesmír ještě potřeboval), vydávajícímu obzvláště nádherné květy v tak důvěrné instituci, jako byla jejich, neměl inženýr Bernášek žádné potíže se získáváním tajných hesel pro příslušné archívy a databanky.

	Zbytek pracovní doby věnoval čtení příručky operačního systému, aby si osvěžil zásady a vzpomněl si na slabiny bezpečnostního programu, kterých využije k zametání stop. Rozhodl se pevně, že na zpětné dotazy se bude hlásit šifrou jistého člena vrcholného orgánu. Asi před rokem, ihned po propojení jednotlivých počítačů do celorepublikové sítě, si ji čistě ze sportu vydekódoval.

	

	„Co blbneš, vole," vyděsil se Pepa, když mu o půl čtvrté s grimasou a držením těla portýrů již zase existujících podniků podával ušanku a kabát, avšak inženýr Bernášek, se sklopenýma očima, zcela ve stylu služebných duchů, byl soustředěn na jedinou myšlenku, vypadni, pitomče, vypadni, pitomče ...

	Jakmile Pepa podlehl jeho mentálním silám a zaklaply za ním dveře, vrhl se inženýr Bernášek jako fretka k terminálu a spustil na něm úlohu o účasti na prvomájových průvodech za posledních čtyřicet pět let včetně rozboru třídního původu účastníků, a sotva rozjel tento za-stírací program, deklaroval si terminál ještě jednou, pod vymyšlenou adresou, a poté se vrhl ke stolu pro své dopolední poznámky.

	„Aha, telefon," vzpomněl si při pohledu na přístroj a uplatnil častou fintu kolegyně Bortové, kočičky č. 1 jejich ansámblu. Vytočil ruče číslo šéfa, a když dlouhodobé vyzvánění stvrdilo jeho nepřítomnost, odložil jemně sluchátko a s nedočkavým výrazem kluka, otevírajícího krabičku s novým angličákem, se sesunul do židličky před terminálem.

	Tak čím začneme, mumlal si pro sebe, Úřad důchodového zabezpečení, Ústřední evidence obyvatelstva, databanka Krajské správy VB, klouzal očima po připraveném seznamu a pak se jeho obratné prsty dychtivě rozeběhly po klávesnici...

	„Člověče, ste hluchej nebo co," cloumání za rameno vytrhlo inženýra Bernáška z transu, „víte vy vůbec, kolik je hodin?! Půl desátý! A přesčasy sou dovolený jen do osmi, jako byste to nevěděl, pane inženýr..."

	Vrátný Kiskl, jeden z posledních exemplářů svého druhu (instalaci elektronického vrátného ohlašoval šéf pravidelně na každé výrobní poradě), se znechuceně rozhlédl po místnosti, poseté a poházené pomačkanými listy perforovaného počítačového papíru a šustivými roličkami z mozaikové tiskárny, dávajícími celému kumbálu exotický vzhled alexandrijské knihovny těsně před požárem.

	„Pane inženýr," obrátil své poctivě bezelstné oči na Bernáška, „vy z tý dírkovaný matematiky ještě zblbnete. Do desíti minut ať ste pryč. Já nechci mít žádnej malér!" dodal rezolutně.

	Zlatá slova kladeš, strážný duchu, pomyslel si Bernášek, kdybys věděl, kde všude jsem byl a pod jaké pokličky nahlížel, to by byl vskutku malér, a nahlas řekl: „Nebojte se, pane Kiskl, jenom tady poklidím a hned vypadnu."

	„Jen aby," pronesl výhružně úřadovy kerberos a významně chřestě klíči opustil místnost. To právě inženýr Bernášek potřeboval. Připomínaje ustaranou klokaní matku, obklíčenou smečkou psů dingo, cpal chvatně do aktovky plnými hrstěmi neposlušné papíry, vzpírající se stejně jako rozdováděná klokáňata bezpečnému uložení, jestli tady něco zapomenu, to bude průšvih, přemítal přitom, a jestli něco sbalím navíc, tak mě Pepa zítra sežere, byla jeho poslední myšlenka před odchodem.

	Teprve na zastávce trolejbusu měl čas si znovu projít získané informace a jakžtakž si je seřadit. Ta rezavá ženská z jejich paneláku měla celkem pravdu. Zesnulý pan Mikula byl skutečně pětapadesátiletý vyučený nástrojář, před rokem a půl předčasně poslaný do důchodu, s jediným zájmem o svou práci, o čemž svědčilo několik rezortních vyznamenání. Byl vdovec (účinný lék proti rakovině se slibuje každý rok) a odrostlé děti žily kdesi na Slovensku. Pan Verner, tak se jmenoval ten otrávený, i v tom měla zrzavá dáma pravdu, a pan inženýr Bernášek složil v duchu poklonu jejímu informačnímu systému, když si v trolejbusu při nedostatečném osvětlení kazil oči nad výpisem z Ústřední evidence obyvatelstva, i pan Verner byl obdobný případ, a od předchozího se lišil v nepodstatných detailech. Jak už bylo řečeno, místo aby skočil z okna, otrávil se barbituráty, na rozdíl od pana Mikuly byl frézařem a několikanásobným zlepšovatelem, stavu rozvedeného. Věk padesát jedna let. Do důchodu byl též poslán předčasně jako pan Mikula, dokonce ve stejném termínu a z téhož podniku, pověstného strojírenského závodu, který byl jako jeden z prvních v kraji celkově robotizován.

	To už pan inženýr Bernášek seděl na podlaze jediného pokoje svého bytu, obložen kolem dokola oněmi ilegálně získanými papírovými výměty počítačové hydry, zelený kovral s nimi sváděl marný boj, podobně jako podupaný trávník s odhozenými voskovanými kalíšky a promaštěnými tácky od párků nad Farinovou zatáčkou v Brně o těch dřevních nedělích, kdy se tam ještě jezdívala Velká cena. Podal si ze židle hrníček půlnoční černé kávy a s každým srkem lávovitého moku mu byl klinický obraz celé záležitosti jasnější a jasnější.

	O půl druhé posbíral papíry a odebral se na kutě. Na stole, který sloužil trojjedinému účelu (psací, jídelní, modelářský — a také podle toho vypadal), ležel v nejvrchnější geologické vrstvě, stranou od ostatní papírové hmoty, jediný list s několika řádky příšerného, nečitelného rukopisu:

	1.  Sebevraždy — jen vrchol ledovce???

	2.  Databanka chorobopisů ústavů nár. zdraví — porovnat tři soubory — obyv., man. prac. duch., ostat. duch.

	3.  Znovu Úřad duch. zabezpečení a Ústřední ev. ob. —

	třídit filé man. prac. duch. dle klíčů: rod. vztahy, zájmy, předč. duch., výhradně měst. zp.???

	4.  napojit se na FMV job „SVODKA"?! Přesvědčit se!!!
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	 Cvik dělá mistra a v příštích týdnech se pan inženýr Bernášek stal uznávaným přeborníkem přes taje nejen české, nýbrž i federální počítačové sítě. Ochotně radil méně zkušeným kolegům, obzvláště kolegyni Bortové — další moucha v síti té vyzáblé pavoučice, závistivě skřípěla zuby tučnější část ženské poloviny osazenstva — a dokonce sám od sebe navštívil šéfa a dobrovolně se ujal ležáků, které již pár měsíců visely nad programátorským oddělením jako Damoklův meč a jež každý odpinkával s neskonale větší virtuozitou než Lendl blahé paměti drivy svých soupeřů. Získal tak výborné krytí, šéf milostivě schvaloval jeho přesčasy, i v normální pracovní době se mohl napojovat na databanky exkluzivních organizací a nikdo si nedovolil ani pípnout — a hlavně mu byl přidělen terminál výlučně pro jeho potřebu.

	

	„Kamaráde, ty to nějak žereš," vyvolala poslední skutečnost hořkou Pepovu poznámku, neboť to byl on, kdo byl nejvíce postižen nezvyklou pracovní horlivostí inženýra Bernáška. Nezbylo mu totiž nic jiného, než chodit si odlaďovat své úlohy do společné místnosti, kde okolo čtyř terminálů neustále vířily roje do nepřízně upadlých programátorů (a zbavených tedy výsady vlastního terminálu). V místnosti vždy paralelně probíhalo několik hádek o pořadí, a proto jí nikdo neřekl jinak než „bordel".

	„Kde jsou všechny ty tvoje kecy, že nemá cenu dělat kariéru, že se má člověk věnovat svým zálibám a rozvíjení osobnosti? Chceš se stát náměstkem," prskal Pepa jedovatě při představě, že ho opět čeká boj o pořadí v „bordelu" , „nebo co?!"

	„Seš vul," opáčil inženýr Bernášek krátce, neboť jeho myšlenky dlely právě na Ostravsku, a byl to tentýž myšlenkový pochod, jenž ho vyprovokoval, aby položil Pepovi v podstatě řečnickou otázku: „Co myslíš, jak se cítí člověk, který umí předpovídat smrt?"

	Pepa pouze hlučně vdechl, potlačil chuť dopustit se fyzického násilí, vrhl poslední lítostivý pohled na terminál, a s poznámkou, chlape, co se s tebou děje, ty ses vážně zcvok, opustil demonstrativně kancelář s přesně stejnými pocity, jako má mužský těsně po rozvodu, nucený žít dál ve společném bytě i se svým nástupcem.

	Inženýr Bernášek, když takto vítězně ovládl pole, vrátil se zpět na Ostravsko. Především tady byla ta záležitost s panem Dagmonem, dvaapadesátiletým, předčasně penzionovaným valcířem z Třince, který přešel ze seznamu potenciálních sebevrahů — jak jej sestavil počítač — do seznamu skutečného, sestaveného osudem a nějakým lhostejným policajtem.

	Pravda, ostravská kriminálka uvedla, že upadl pod vlak následkem požití několika decilitrů lihoviny značky Jakamarus, ale dovedete si představit zkušeného valcířského veterána, jenž by se nechal položit pár prcky Jakamarusu? Dál tady byla ta nepochopitelná exploze infarktů mezi hornickými novopenzisty — třicetkrát větší výskyt, než je celostátní průměr — se stoupající tendencí, přesně korelující s postupem robotizace OKR. Koronární oddělení ostravských nemocnic byla přetížena a pacienti museli být převáženi do jiných okresů; tyto znepokojivé informace získal inženýr Bernášek napojením na Celostátní zdravotnický dispečink.

	Avšak nejvíce starostí mu působil seznam sebevrahů, lépe řečeno nezadržitelný přesun jmen ze seznamu počítačového na seznam skutečný, poněvadž během příštích dnů následovali příkladu pana Dagmona pan Frýla z Mostu, exmazač velkorypadla — taktéž otrava, a pan Pešta, exfrézař z Kolbenky — skok z Nuselského mostu, položky dvě a čtyři na soupisu. Proto se pan inženýr Bernášek každý den s čím dál tím většími obavami ilegálně napojoval na celostátní oběžníkové hlášení Federálního ministerstva vnitra (program SVODKA), již dopředu se děse okamžiku, kdy mezi případy rozkrádání a násilností, dopravními nehodami a podvody, loupežnými přepady a vraždami nalezne další jméno, známé mu ze seznamu.

	Brzy se dočkal. Byl to pan Berta z Prahy, bývalý řidič metra — čelní náraz škodovkou dvěstědvacítkou do kandelábru. Pan inženýr Bernášek nyní na vlastní kůži poznával, jak bylo Kukulínovi, a uvědomil si, že on je na tom se svým ušně oslovským tajemstvím ještě hůř, neboť od doby panování krále Midase se časy změnily a podobná tajemství tím nabyla na explozívnosti, takže při eventuálním šeptání do vrby by mohlo dojít k výbuchu, který by mohl zničit jak jeho, tak i ten nevinný strom.

	Najednou mu došlo, že poprvé si ve svém povolání počíná tak, jak by měl — jako profesionál, že využil počítačovou síť do krajnosti a získal sociologické údaje prvořadého kalibru v dostatečném předstihu, aby byly vůbec použitelné, a že má v rukou klíč k navrácení chuti do života pro celou kupu lidí.

	Jéžišmarjá, chlapče, ty by ses snad uživil i na Západě, pomyslel si se zděšeným úžasem, a pak si uvědomil, že tímto poznáním třaskavý charakter jeho tajemství nabyl ještě na brizanci, neboť metoda, kterou použil, byla sama o sobě mnohem tíživějším 'tajemstvím než údaje, jež jejím prostřednictvím odhalil. Ta nálož, co v sobě tutlá, došlo mu, je přímo atomová, a zdálo se mu, že už slyší tikot časovače.
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	 Nálož vybuchla příští týden ve středu, kdy pan inženýr Bernášek, patřící již do užšího kroužku, byl přizván na poradu se soudruhem náměstkem z ústředí. Dotyčný měl na sobě celosvětovou uniformu technokratů, šedý oblek s jemným proužkem a bílou košili s perfektně ladící kravatou, nemluvě o zlatých manžetových knoflících a prstenech, takže nebýt ryzí byrokratštiny s typickým slovníkem, člověk by byl na pochybách, zda má co do činění s budovatelem rozvinutého socialismu nebo manažérem superimperialistických Spojených států (ach, kde zůstaly loňské sněhy dělnických ředitelů v pytlovitých manšestrákách a vytahaných svetrech s prošoupanými lokty padesátých let). Byl to on, kdo tu atomku odpálil závěrem svého mobilizujícího projevu.

	„Vážení soudruzi, opravdu mě těší úspěchy vaší krajské pobočky," začal poslední sloku své ódy, „my na ústředí jsme si jich dobře vědomi," inženýr Bernášek měl strach, že jeho šéf samým potěšením začne příst nahlas, „avšak přesto bych vás chtěl na závěr upozornit na skryté rezervy. Máme teď k dispozici mohutný nástroj, který umožňuje pozvednout naši práci na vyšší úroveň. Uvědomme si, soudruzi, jakou ale cenu tento nástroj, myslím počítačovou síť, naši společnost stál, jaké velké prostředky jsme museli vynaložit na jeho realizaci. Je naší povinností jej maximálně využívat a co nejdříve společensky zhodnotit. Uvědomme si ale, soudruzi, že bez lidí by i tento nástroj zůstal jen mrtvou technikou, a proto je vaším úkolem aktivizovat všechny pracovníky vaší pobočky, vyprovokovat je k větší iniciativě. Uvědomme si, vážení soudruzi, že v iniciativě pracujících je síla a převaha našeho zřízení, a proto mne trochu mrzí, to vám musím upřímně říct, že jsem z vaší strany neslyšel žádný iniciativní návrh na využití naší počítačové sítě ..."

	Jsou okamžiky, kdy člověk dobře ví, že to, co se chystá provést, stejně nikomu neprospěje, a přesto to udělá. To se stalo i inženýru Bernáškovi. Cítil, jak někde v jeho těle se dala do pohybu proti sobě dvě sice podkritická, avšak k mohutné explozi zcela postačující množství uranu 235, podíval se ještě na svého šéfa, který se snažil po posledních náměstkových slovech realizovat básníkův verš „stanu se menším a ještě menším", povstal, odkašlal si a spustil.

	„Vážený soudruhu náměstku," rozebíhala se nezadržitelně a nezávisle na jeho vůli řetězová reakce, „vy nám křivdíte. Já bych pro vás jeden návrh měl. Tedy on už je to vlastně hotový projekt i s konečnými výsledky," a pak přednesl stručnou zprávu o příčinách sebevražedné epidemie v řadách předčasných důchodců, zmínil se o shromažďování nutných informací z databank příslušných úřadů a státních institucí, jež získal díky spojení jejich počítačů do jediné sítě, a nakonec uvedl, jak tříděním a uspořádáním těchto údajů na základě korelací dospěl k závěrům, dokládaje je grafy a tabulkami, které tahal z aktovky se zarputilou rozhodností obklíčeného partyzána.

	„.. .příčinou je tedy ztráta práce jako jediného životního zájmu. To, že robotizace povede ke zrušení spousty profesí," rekapituloval, „převážně dělnických, se vědělo dopředu. Také je pochopitelné, že nejvíce jsou postiženi lidé s nedostatečným počtem ostatních vazeb na společnost, tedy lidé bez vedlejších zájmů, s oslabenými rodinnými vztahy, muži, žijící vesměs městským způsobem. Ovšem nejsmutnějším paradoxem je, že hlavně jsou postiženi lidé, kteří pro tuto společnost udělali nejvíce, lidé, pro které se práce stala alfou a omegou jejich života a kteří vlastně tento životní styl převzali z oněch úvodníků, které přetiskují jedny noviny od druhých..."

	Oproti všem známým důsledkům atomového výbuchu se zasedačka proměnila v kombinaci eskymáckého iglú a faraónské hrobky.

	„Co tím chcete, soudruhu inženýre, říci?' první se ze stavu mumiovitosti vytrhl náměstek, „to se mi snad zdá, copak jste nikdy neslyšel, že práce šlechtí člověka, že je nejvlastnější potřebou lidí? Jak jste vůbec mohl vystudovat?" Pomalu se vzpamatovával. „Copak nevíte, že prací se realizují tvůrčí schopnosti člověka? Vy jste nikdy nestudoval klasiky?!"

	Plně vystrojený model barokní plachetnice má několik set kladek, drobounkých věciček o průměru dvou až tří milimetrů. Jejich zhotovení vyžaduje mravenčí trpělivost a buldočí vytrvalost. Obé si musel inženýr Bernášek osvojit, obého měl nyní dostatek, i když v tomto okamžiku se mu spíše hodila vlastnost druhá.

	„Právě že studoval," zahryzl se do náměstka, hlavoun nehlavoun, teď už bylo všechno stejně jedno, „a pokud je mi známo, právě pro ně byla práce jen prostředkem, a nikoliv cílem. A ještě něco. Pod pojem práce příliš všeobecně zahrnujeme jak skutečně tvůrčí činnost, tak i ubíjející otrockou dřinu. Toto směšování právě jasně vyniká v zrcadle probíhající robotizace. Řekněte, co mohlo být tvůrčího a osobnost rozvíjejícho na tom, když musela ženská pětitisíckrát za směnu zmáčknout pedál lisu nebo na deseti stavech navlékat osm hodin denně přetržené nitě, dělat u běžícího pásu stále tytéž pohyby nebo zakládat polotovary do poloautomatického obráběcího stroje?! A právě v tom to je," řítil se odhodlaně inženýr Bernášek k sebevražednému cíli jako kamikaze — ani pro něho nebylo návratu, „protože z hlediska robotiky jsme ty lidi degradovali na pouhé přívěsky ještě nedokonalých strojů. Jediný požitek, jedinou satisfakci, jakou člověk z takové práce může mít, je přesvědčení," sypal ze sebe to, co se v něm nastřádalo za dlouhých nocí, kdy s obavami sledoval, jak se jeho teoretický seznam kandidátů smrti stává truchlivou realitou, „že jejich práce je zatím nutná pro společnost, že to zatím jinak nejde. Ale to se mělo na rovinu těm lidem říct! A ne zaměňovat nouzi ctností, balamutit je, že smyslem života je být přívěskem stroje..."

	„To by snad stačilo," uťal již zcela vzpamatovaný náměstek s majestátem monarchy další Bernáškovy vývody a otočil se na zbledlého šéfa, který viditelně sublimoval do paralelního vesmíru, „a vy, soudruhu řediteli, zajistíte, že soudruh inženýr odevzdá veškeré podklady svého...," chvilku hledal příhodné slovo, „.. .nemorálního projektu, a my pro jeho dobro zapomeneme, co jsme zde slyšeli," připojil kupodivu blahosklonně a neprodleně opustil za-sedačku s napůl přítomným šéfem v patách. Ostatní následovali jeho příkladu a obcházeli inženýra Bernáška, jako by byl vskutku radioaktivní.

	Že něco neklaplo, vytušilo osazenstvo pobočky z toho, jak urychleně soudruh náměstek z ústředí, nevyčkav ani na připravené občerstvení, vyběhl z budovy, následován šéfem, který poslušně přikyvoval na každé jeho gesto, a vhupl do přistavené šestsettřicettrojky. Sotva utonul v jejím čalounění, vyrazila nablýskaná archa i se svým obsahem do domácích vyšších sfér.

	Inženýr Bernášek, cítě se jako by prodělal mor, černý kašel, kurděje a zánět středního ucha dohromady, vše sledoval z okna svého kumbálu a řešil právě otázku, jak dlouho bude kumbál ještě opravdu jeho. Příšerná analytická mysl, jejímž byl otrokem, si i přes výše popsané pocity nedala pokoj a nutila ho uvažovat navíc o inteligenci právě odkvačivšího poloboha; nešlo mu do hlavy, proč náměstek neprojevil ani špetku zájmu o způsob, jakým pronikal do různých, pro něho oficiálně nepřístupných databank. Jako někteří vojáci své generály, tak i on podezíral náměstka z tupohlavosti, a stejně jako ti vojáci, nechápající, že cílem generálských manévrů někdy není vyhrát válku, nýbrž udržet vlastní maličkost na ohvězdičkovaném postu, se velice, velice mýlil.

	O promyšlenosti náměstkova postupu se měl přesvědčit za chvíli, při události, jež do análů pobočky vešla pod názvem „Podzimní uragán Bernášek".

	„Přijďte ihned ke mně," byl vyzván telefonicky šéfem ke vstupu do Canossy, a když se pokorně vploužil, tímtéž klidným hlasem byl vybídnut k usednutí.

	„Že jste blázen," spustil šéf v témže tónu, „to jsem věděl, když máte čtyřicítku na krku a pořád jenom té jedenáct. Ale že jste šílenec!" vy-vřískl náhle v saxofonovém rifu, „to jsem vědět nemohl!"

	„Člověče, co jsem vám udělal?!" přešel v hysterickém kontrapunktu téměř do plačtivého tónu, „že mě chcete zničit?! Vy nemáte co ztratit," znovu vyvřískl, „ale co já! Mám po kariéře! Víte, co říkal soudruh náměstek..., ne, ne, to vám nemohu ani opakovat. Člověče, vždyť vy jste se dostal i do databanky ministerstva vnitra," i přes řvaní zůstal šéf natolik odborníkem, aby dokázal ocenit rozsah Bernáškovy ilegální činnosti, „vždyť to je trestné, a víte, jaký jsou na to pálky?!"

	„Ale soudruhu řediteli," přilil Bernášek pošetile olej do ohně, „k tomu snad počítačová síť je, aby spojovala všechny databanky a umožňovala do nich vstup ..."

	Šéf zalapal po dechu, pak se postavil a s hektickými skvrnami na tvářích zařval tak, až skleničky v příručním baru za jeho zády melodicky zacinkaly: „Vy zatracený pitomče, to jste nevěděl, že právě soudruh náměstek je autorem zabezpečovacího programu?! Kam si myslíte, vy osle jeden, že tak spěchal?! Zkontrolovat, jestli ještě někdo nestrká nos, kam nemá!" vyl dál v nejvyšších obrátkách, „proč ti největší volové mají vždycky takové štěstí!!" Pak sklesl vyčerpaně do křesla a při představě, že on by s takovým štěstím byl už nejméně na ministerstvu, natáhl pravou ruku a ze šuplíku psacího stolu vylovil načatou láhev koňaku. Chvějícími se prsty odšrouboval závěr, desperátsky si lokl a přistrčil nečekaně láhev ke zdeptanému Bernáškovi: „Dejte si taky hlt!"

	Inženýr Bernášek se mechanicky chopil láhve a dal si řádný lok. Pak pochopil a bylo to tak náhlé, až se zakuckal. Zpočátku tomu nemohl ani uvěřit, že on, smolař, by měl takové štěstí.

	Ale ať to obracel v hlavě jak chtěl, vycházelo mu stále totéž — náměstek bude muset držet hubu — nebo si podají jeho!

	Společně s pálením lihoviny v krku vnímat1 i tetelivý pocit štěstí, který se mu rozléval po těle. Cítil se jako odsouzenec, kterému, s hlavou na špalku, oznámí, že dostal milost. Zatím se posilněný šéf odhodlal ke klíčové otázce.

	„A teď se přiznejte," bodře vybafl, „nenapojil jste se taky na databanku..., na databanku," objel si v rozpacích ukazovákem límec košile a podíval se ustrašeně a jaksi s obdivem na Bernáška, „.. .no víte, čí myslím?"

	Když Bernášek tak energicky zavrtěl hlavou, až se opět zakuckal (později pochopil, jakou závratnou kariéru mohl udělat, kdyby přikývl), přešel šéf ihned o oktávu výš.

	„Okamžitě mi odevzdáte všechny poznámky, i sebemenší počmáraný papírek, rozumíte?!, a běda, jestli si něco necháte. Do nepřístupných informačních souborů jste nikdy nenahlížel, rozumíte, o statistiku sebevražd důchodců jste se nikdy nestaral a nic o tom nevíte," vyštěkl a pak se znovu rozječel, ale jenom poloviční silou, „a ode dneška budete šlapat pěkně v řádku, žádné přesčasy, žádná iniciativa, žádné tématické úkoly už nejsou pro vás, rozumíte, budete zase dělat jenom tu vaši statistiku prvomájových průvodů, a vemte na to jed, že dohlídnu, abyste nestrkal zobák, kam nemáte. A teď můžete jít a přinést ty svoje poznámky," připojil vyčerpaně.

	„Se zvýšením platu také nepočítejte," vykřikl ještě za inženýrem Bernáškem, „a od zítřka ladíte v bordelu," dodal pomstychtivě k zavírajícím se dveřím.
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	 Druhý den dostal inženýr Bernášek dopis od přítele Michaila Pavlovice z Leningradu. Obsahoval generální plán plachetního korábu Kreposť a chybějící výkresy detailů Predestinace. Lodní architekti a mistři loďaři 17. a 18. století neměli ve zvyku vyhotovovat dokumentaci pro stavbu svých plovoucích pevností tak, jak tomuto pojmu rozumíme dnes, a proto se v archívech při notné dávce štěstí dají nalézt pouze jednoduché výkresy trupů s hlavním žebrem a jenom málokdy s úplným žebrorysem. Vše ostatní, zapouštění jednotlivých trámů konstrukce do sebe, vratidla, vrátky a rumpály, takeláž s trojdílnými stěžni, pavučinovitou změť pevného i pohyblivého lanoví, protkanou stovkami kladek jako šat tehdejších šlechtičen perličkami, lodní kanóny i s příslušnými kladkostroji, vytěráky, nabijáky, schránky pro dělové koule, pyramidy podélného a příčného plachtoví — to všechno ponechávali projektanti těch válečných strojů, připomínajících barokní katedrály, zručnosti a rutině lodních tesařů a ostatních řemeslníků loděnice. Jestliže přesto dnes výkresy těchto dílů existují, je to zásluhou lodních historiků, takových, jako byl Michail Pavlovič, spolupracovník leningradského námořního muzea a dlouholetý přítel inženýra Bernáška, který, stejně jako jeho kolegové, je na základě dochovaných modelů, obrazů námořních bitev a dobových encyklopedií rekonstruoval. Michail Pavlovic psal, že posílá další část slíbene dokumentace a že přikládá ukázku své příští práce. Přeji ti, kamaráde, hodně úspěchů při stavbě modelu, to se zapotíš, a doufám, že se zase objevíš v Leningradu, psal na závěr, a inženýr Bernášek vzal jeho dopis jako pokyn shůry, aby pustil z hlavy ilegální sociologické průzkumy, které mu nepřinesly nic jiného než ironickou přezdívku „náš Mistr Jan", obnovil práce ve své miniloděnici a vybojoval si titul jiného mistra.

	I když vypálená prázdná prostora v něm, následek oné jaderné exploze, o sobě dávala vědět méně, než by kdy tušil, přece jen její zbytkové záření mu občas otravovalo mysl. Jedno takové ozáření ho postihlo, jak jinak, v trolejbusu při obvyklé cestě do práce. Tísnil se poněkud výjimečně na pouhém jeden a půl čtverečním decimetru obligátního schůdku, jelikož zatím vypukl prosinec a cestující veřejnost po první vlně mrazů otěhotněla kožichy a prošívanými bundami. Zmutovaná myšlenka, podobná zatoulané částici bleskem protínající šedavě mlžný vnitřek Wilsonovy komory, mu pronikla stejně zbarvenou kůrou mozkovou a vyrazila z úst osobité heuréka: „Vánoční dárek, vánoční dárek..."

	Nádavkem získal chybějící půldecimetr schůdku, neboť nejbližší spolucestující se od něj s děsem odtáhli, nalézajíce v jeho výkřiku potvrzení tušeného faktu — každoroční epidemie vánočního šílenství je tady!
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	 „.. .no jo, ale takový kravinky z bronzu, to by nebylo nic pro mě," odvětil pan Malada melancholicky.

	„Ale taky ze železa," namítl ostýchavě pan inženýr Bernášek.

	„Žádný železo — ocel jedenáct šest set," připomněl mu pan Malada blahou dobu studentských let, „nebo taky jedenáct sedm set, až do devatenáctky, ale ty už jsou kalitelný. Víte," pokračoval již trochu sdílněji, „já dělal na karuselu a točil víka vod reaktorovejch nádob, jmenovitý průměr devět tisíc, jestli si to dovedete vůbec představit..."

	„Takže vy byste takový malý věci ani neuměl," opáčil prohnaně pan inženýr Bernášek.

	„To mi neříkejte, pane inženýr, to mi tedy neříkejte," nasupil se pan Malada, „nebo se naštvu ještě víc než na jaře, kdy mě šoupli do důchodu, mě, kterej strávil ve fabrice celej život. Abyste věděl, i na tom karuselu jsem dělal s tolerancí pěti stovek!"

	Inženýr Bernášek takticky mlčel a rozhlížel se po standardním panelákovém obýváku, zařízeném stěnou a sedací soupravou z roku tak osmdesát pět. Drobky na stole, pokrčené dečky pod vázičkami, halda novin na polici ve stěně a na jednu stranu shrnuté záclony prozrazovaly, že v bytě již delší dobu chybí ženská ruka. Za oknem s odtaženou záclonou bylo vidět šedou, jako z kostek dětské stavebnice poskládanou věž, kde se na dvacátém podlaží jako buňka ve včelím plástu krčil i jeho jednopokoják, a proto si také pamatoval adresu novodůchodce Malady, figurujícího jako poslední položka na jeho seznamu potenciálních sebevrahů, adresu, lišící se od jeho vlastní pouze o dvojku vyšším číslem popisným.

	„A na jaké mašině bych jako dělal?" neodolal pan Malada.

	„No, to je taky problém. Já přišel i proto, abyste nám poradil, jaký soustruh bychom si měli," pan inženýr Bernášek si na chvilku odmlčel, „— hm, pořídit."

	„No, vám by stačila nějaká malá kočička, taková stará toska stovka. Ale žádnej encé zmetek," vzkypěl opět pan Malada, „žádná elektronika, poctivá univerzálka ze šedesátejch let. To bysme ji museli ale ukrást v Kovošrotu," zadumal se pan Malada. Náhle vzhlédl na inženýra Bernáška a v očích mu blýsklo poznáním.

	„Poslouchejte, inženýrskej," uchechtl se, „že vy s tou," udělal mezinárodně srozumitelný pohyb, „chmátkou už počítáte?"

	Pan inženýr Bernášek provinile přikývl, a ještě než stačil cokoliv dodat, jeho protějšek rozjařeně pokračoval: „Tak abyste věděl, inženýrskej, já do toho půjdu s várna. Ať mě zavřou," byl to najednou úplně jiný člověk, plný chuti do života, „pořád lepší než sedět tady a čučet furt na čtyři stěny. Už vod tý doby, co mě šoupli do důchodu, to bylo zlý, ale věřil byste, že jak jsem zůstal sám," oči mu samy sjely na polici nad televizorem, kde stála zarámovaná fotografie ženy ve středních letech s černou stužkou přes dolní roh, „kolikrát mě napadlo, že se vším skoncuju. Nebojte se, tu loupež století sfouknem jak jedna malina. Celej život jsem strávil ve fabrice, vidíte tady ten diplom?" ukázal na zeď za sebe, kde viselo zarámované vyznamenání Za zásluhy o výstavbu, „tak ať se to ke stáru vyrovná. Nikdy bych nevěřil," připojil s výrazem podivu, „že skončím jako hračičkář a lupič k tomu!"
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	 Jelikož mezi členy modelářského klubu, k jehož oporám inženýr Bernášek patřil, byly zastoupeny téměř všechny profese, jak manuální, tak i intelektuální, nebylo napřed vypracování a posléze i realizace dokonalého plánu na odcizení obráběcích strojů z areálu Kovošrotu žádným problémem, navíc když se naplnilo skutkem heslo „Slovan všude bratry má".

	Termín byl rafinovně zvolen na podvečer Zlaté neděle, vycházející toho roku těsně před Štědrý den, kdy pravděpodobnost, že vypůjčený náklaďák (stařičká avie s hydraulickou rukou) a jeho podezřelý náklad bude perlustrován příslušníky VB, se lišila od nuly teprve ve čtvrtém řádu za desetinnou čárkou, jak hbitě vypočítal inženýr Bernášek za použití všech nejmódnějších exotů ze zvěřince systémového inženýrství.

	Klíčové informace poskytl Jarda Pohanka, zaměstnaný jako údržbář právě v Kovošrotu — cíli plánovaného nájezdu, a jinak zažraný stavitel modelů letadlových lodí. Neváhal ani chvíli a pro modelářskou vášeň zradil svého chlebodárce bez mrknutí oka jako Jidáš Krista. S jediným rozdílem — nežádal třicet stříbrných, nýbrž přednostní vytočení čtyř hřídelů pro rozestavěný obří model japonské letadlovky Akagi.

	Pravda, i přes nasazení všech prostředků systémové analýzy nepodařilo se vyloučit všechny eventuality, a tak během akce — kryptonym „Vánoční dárek" — přece jen došlo ke dvěma kritickým okamžikům. První nastal, když desetiletý Jiříček, žákovský přeborník ve třídě EX, si postavil hlavu a odmítal se zcela nelogickým odůvodněním, co když je tam pes, vlézt větracím okénkem klimatizace do sálu elektronických vrátných, aby je podle přesných pokynů inženýra Tvárného, vývojového pracovníka Výzkumného ústavu robotiky a jinak zaníceného obdivovatele windjammerů (stříbrná medaile NAVIGA za model pětistěžňové fregaty Preussen), odpojil.

	Již při přípravě akce byla nutná účast chlapce (ale kdo jiný by se dokázal protáhnout větračkou?) kamenem úrazu, neboť někteří útlocitnější modeláři měli výhrady k účasti nezletilého při trestné činnosti. Musel zasáhnout pokladník klubu, JUDr. Jedloň, jenž přítomné pochybovače upozornil, že v případě dopadení na tom bude chlapec nejlépe, poněvadž by to nebyl on, kdo by šel sedět na tři roky, ale oni. A tím cynickým, leč pravdivým argumentem je ideově odzbrojil. Jako prokurátor krajského soudu to musel vědět nejlépe. (Samozřejmě že i on byl hmotně zainteresován. Jak jinak by si, jako ctitel zavalitých obrněnců z počátku století, opatřil dělové hlavně pro rozestavěný model Cesareviče, hrdiny bitvy pod Port Arthurem v roce 1904, za rusko-japonské války?)

	Druhý kritický okamžik nastal, když Honza Kopta, v civilu hasič, ale hlavně úspěšný závodník v kategorii RC plachetnic, nezvládl při triumfálním ústupu sněhové dělo a zasypal náhodně zatoulanou chodkyni, kráčející po krajnici silničního přivaděče, sněhem až po krk.

	„Vy uličníci," volala nebohá oběť za náklaďákem, „já si budu stěžovat! Co je to za blbý vtipy, zasypávat silnici sněhem! Už si píšu vaše číslo!"

	I když její vyhrůžka byla čistě hypotetická, neboť

	a) dáma byla tak zasypaná, že se nemohla ani hnout,

	b) na přivaděči byla taková tma, že by jí nepomohly ani kočičí oči.

	Zareagoval bleskově muž číslo dvě z obsluhy sněhového děla, komik oblastního divadla a stavitel ponorek Petr Mertlík, volaje pohotově z korby dolů za umělou sněhulčicí (nebo snad sněholčicí?).

	„Milostpaní, slitujte se nad náma," řval dojemným, televizně klasickým hlasem bábi Pecoldové, „děláme vše pro děti. Chystáme tady pro ně na vánoce bobovou dráhu jako štědrovečerní překvapení."

	Sněhové dělo zapůjčil předseda klubu doktor Handa, milovník antiky a úřadující mistr republiky v kategorii Cl (titul získal za model římské liburny), od svého bratrance, hospodáře VzTJ Zimní sporty. Byl to jeho příspěvek k akci a zároveň pádná odpověď na předpovědi klubové Kasandry a šťourala Rorejta, neúnavného tvůrce hlučných laminátových placek, vydávajících rezavému svistu cirkulárky podobný kvílivý jekot, průvodní znak všech rychlostních lodních modelů poháněných detonačními motorky.

	„Co budeme dělat, když napadne sníh?" ptal se Rorejt a chmurně věštil dál, „podle stop nás najde každý blbec!"

	Nato se vytasil předseda se svým esem a bylo usneseno, že autu, odvážejícímu cenný lup, bude krýt záda další náklaďák s instalovaným sněhovým dělem.

	Zbytek akce Vánoční dárek proběhl bez závad a konvqj dorazil přesně podle harmonogramu do Újezda, napůl předměstské čtvrti a napůl dědiny (každou hodinu spojení městskou dopravou), kde měl JUDr. Jedloň chalupu a hlavně stodolu s třífázovým proudem.

	„Tady se mi bude líbit," pravil pan Malada, když v deset hodin večer skládali na bývalém mlátě dva soustruhy, jednu brusku na kulato a jednu na plocho (bruska se hodí dycinky, jak říkával můj mistr v učňáku, prohlásil pan Malada, když je uzřel v hromadě dalších, k sešrotování určených strojů), dále svazek tyčového materiálu různých průměrů a bedničku soustružnických nožů.

	„Sou úplně nový," posteskl si pan Malada, „dneska všechno obrábí tím lejzrem," a když už bylo všechno složeno a kolovala láhev slivovice, dodal: „Fundamenty uděláme přes svátky, jak jsme se dohodli, a vod ledna začnu," hlas mu najednou zjihl, „chlapi, to je nekrásnější vánoční dárek, jakej jsem kdy dostal! Škoda, že to nevidí má nebožka!"
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	 Na jaře příštího roku uspořádal modelářský klub pana inženýra Bernáška veřejnou výstavu. Mezi exponáty byla i kolekce lodních kanónů, lépe řečeno zatím jen dělových hlavní bez lafet, v jednotném měřítku 1:5, označená podivnými, jako zaklínadlo znějícími slovy: falkonet, bazilisk, kolubryna, falkon, bombarda, karonáda, semmicannon a ještě jinými. Byl to zvláštní, z osobní iniciativy vzešlý příspěvek pana Malady, který se na vernisáž dostavil v saku a s vázankou a kdekomu na potkání říkal, reaktorový víka to teda nejsou, jenom takový hračičky — ale fušku mi daly taky.

	Pan inženýr Bernášek ovšem nejčastěji zamilovaně obcházel okolo vitríny, kde jako šperk spočíval napůl oplaňkovaný, téměř metr dlouhý trup jeho Predestinace, napuštěný včelím voskem a ještě jinými, pouze jemu známými dryáky, aby vynikla i nejdrobnější kresba dřeva a minuciozita konstrukce, připomínající svou subtilností řez integrovaného obvodu pod mikroskopem.

	V jeho chování byl i kus žárlivého ochranářství, neboť sál byl naplněn štěbetajícími, vzrušenými dětmi, které ani přítomnost tatínků, ale také značného množství maminek (tomuto faktu se mohl divit pouze člověk, zapomínající na vysoké číslo rozvodovosti) nedokázala uklidnit. Obzvláště kluci, ti malí kuliferdové, přiváděli pana inženýra Bernáška svýma všetečnýma nenechavýma rukama k zoufalství a mohl si jenom blahořečit, že jeho exponáty jsou umístěny v celoskleněných vitrínách.

	Právě při pohledu na to nefalšované dětské nadšení si uvědomil, že moderní civilizace se svými roboty a počítači sice vyžaduje od každého bezchybný profesionalismus, leč štěstí a smysl života — ty si budou muset tyhle děti hledat někde jinde. Třeba tak, jak to zkouší on.

	V  kádrových materiálech (v kterépak databance asi leží?) má sice uvedeno jako povolání programátor, analytik, avšak kdyby se ho některý ten malý kuliferda s očima jako knoflíky zeptal, strejdo, a čím seš ty?, musel by po pravdě odpovědět, ve skutečnosti jsem mistr loďař, ty kluku zvědavá ...

	Snad je to směšné i v dospělosti si hrát, věnovat se něčemu, co samo o sobě je účelem, ale až na něho přijde řada a pošlou ho do důchodu, nebude muset skočit z okna — jako pan Mikula.

	

	Brno, březen 1985

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Tahle povídka je vlastně poplatná době ještě víc než předchozí. Je postavená na otázce, co by se stalo, kdyby se lidé opravdu řídili úvodníky Rudého práva a stali se uvědomělými hrdiny socialistické práce, nebo kdyby se autoři SF řídili ideologickým krédem Ludvíka Součka. Povídka je koncipována jako reductio ad absurdum, jako důkaz sporem, kterým se prokáže, že předpoklad vede k nesmyslnému výsledku. Snad nejhorší na bývalém režimu bylo umrtvení jakékoli osobní iniciativy, na vše byla směrná čísla a kvóty těch, kteří mohli studovat nebo se vyučit, s následnou umístěnkou do toho kterého národního podniku. Za husákovské normalizace uz byly umístěnky zrušeny, ale přesto většina lidí se nemohla věnovat tomu, kam je srdce táhlo, vydělávat si tím, co je bavilo. Výjimkou byli umělci a vrcholoví sportovci, kteří proto, aby si udrželi své výsadní postavení, byli nuceni přistupovat na morální kompromisy s režimem. Přirozený ucelený život se pro valnou část lidí patologicky rozpadl na dvě části na povinné chození do práce a na mimopracovní aktivity, v nichž se teprve lidé nacházeli. Ačkoli to bylo v komunistické ústavě formulováno jako právo na práci, ve skutečnosti se jednalo o nevolnickou pracovní povinnost, jejíž porušení se trestně stíhalo podle zákona o příživnictví. Výsledkem bylo, že každý se snažil práci co nejvíc odbýt a ošidit, aby se jako svébytný člověk mohl realizovat ve volných chvílích. Tam jsme vybíjeli tvůrčí potenciál, odtud onen fenomén chataření a chalupaření, který jinde na světě neměl obdoby. Minulý režim se tak dá prohlásit za zlatý věk spolkaření, klubovních činností a všemožných soukromých aktivit ve volném čase (včetně aktivit fandomu). Nicméně většina z nás žila dva „životy ten státně nařízený a ten skutečný, na nějž se v prvním motto ptá kapitán Nancy, postava románového cyklu o Vlaštovkách a Amazonkách zpera anglického spisovatele Arthura Ransoma, který byl a stále je mou další literární láskou. Jenže my tak museli žít i v dospělosti a byli jsme už smířeni, že v této schizofrenii dožijeme.

	To vše jsem vpovídce vyhrotil ad absurdum, a ta má dnes cenu snad jen v tom, že nejen ukazuje, jak ideologicky pokřivený minulý režim byl, ale i to, že se vpraktické realizaci ani nedokázal řídit svými vlastními poučkami (viz úvodní citát z Marxe). Život v pokřiveném světě vede i k pokřivenému myšlení a morálce, kde platí zásada, že je morální obelhat Iháře a okrást zloděje, kdežto nemorální je opak. Přes to všechno tato povídka cenzorskému oku ředitele nakladatelství Československý spisovatel v roce 1988 unikla a tudíž v mé první knížce Nešťastné přistání vyšla.

	Rád bych vyzvedl ještě jeden aspekt. Mnozí ctitelé starých pořádků poukazují na dnešní nezaměstnanost a argumentují, že dříve bylo lépe, protože každý měl nárok na práci. Tato povídka pak snad dostatečně přesvědčivě ukazuje, že technologický pokrok by přinesl nezaměstnanost i do husákovského Československa, kdyby vydrželo až do 21. století, a pokud něco zlomilo komunistickým režimům ekonomický krk, tak to byla umělá zaměstnanost.

	Co se týče vzniku povídky, od roku 1971 do roku 1994 jsem z Brna dojížděl do Adamova, kde jsem pracoval jako technik u sálového počítače. Když jsme se kvůli stavbě podchodu před hlavním nádražím museli v roce 1980 přestěhovat do sídliště Kohoutovice, stal jsem se abonentem trolejbusové linky č. 137. Upočítače se pracovalo na tři směny, takže každý třetí týden jsem vstával o půl páté a z Kohoutovic na Mendlovo náměstí sepřepravovaljiž zmíněným trolejbusem, kde na mě opravdu zbývalo jen těch pár čtverečních decimetrů na dolním stupátku u dveří.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	DENNÍ PROFYLAXE

	

	

	Jak se posunovala čára terminátoru, testoval pan inženýr Adonai postupně další a další soubory přidělené bioniky. Totéž, co bylo jeho úkolem v sektoru Terra, vykonávali i druzí servisní technici po celé Galaxii.

	A lidem se zdály sny...

	Brno, leden 1985

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Když jsem na tuto povídku zde narazil, napřed jsem si myslel, že není celá, že se do souboru chybně překopíroval jej její úvod. Pak jsem si teprve vzpomněl, že je to můj literární vtip povídka ve třech větách.

	Dílko má původ v mé práci servisního počítačového technika v Adamovských strojírnách. Celkem jsme tam měli v péči tři sálové počítače různých generací. Ten nejstarší byl československý ZPA 600 s unikátní strukturou kódu 2 z 5 inženýra Antonína Svobody. Byl však postaven na germaniových tranzistorech včetně zdrojů, které značně ujížděly s teplotou a každé ráno se musely dostavovat. Ostatně u všech sálových počítačů se musely dělat tzv. denní profylaktické kontroly a testy, než se předaly do provozu. V rámci profylaxe se hlavně čistily od papírového prachu tiskárny a snímače děrné pásky a děrných štítků, u magnetopáskových jednotek se pak lihem čistily čtecí a zapisovací hlavy a skleněné vyrovnávací kapsy, v nichž smyčky magnetické pásky vyrovnávaly různé rychlosti kotoučů. To byl náš denní chleba a impuls k sepsání této mikropovídky.

	Nu vida, ač jsem se snažil být stručný, je tato autorská poznámka už asi pětkrát delší než vlastní povídka.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	DÍTĚ DR. JEDELSKÉHO

	

	

	„Kam mě to vedete?!“ rozhořčil se dr. Jedelský. „Ve sklepě jsme hledali už nejméně třikrát.“

	„Našli ji v kobce,“ noční vrátný Matyášek se na chvíli zastavil s obličejem natočeným zpět a pak dále opatrně sestupoval po hrubých betonových stupních, jejichž hrany – stále ještě ostré, jako by je odšalovali včera – nebezpečně splývaly v nedostatečném světle stařičkých žárovkových svítidel, dusících se za drátěnými košíky.

	„Blbost!“ namítl dr. Jedelský. „Jak by za sebou zasunula dveře?!“ Avšak již když to říkal, uvědomil si, že ona by to dokázala. Při její hbitosti, rozměrech těla a inteligenci.

	Udělal chybu, pomyslel si s nelibostí.

	Když se včera odpoledne Anča ztratila, prohledali do večera několikrát celou budovu ústavu od půdy až po sklep. Nejméně třikrát šli i okolo posuvných pancéřových dveří kobky – olovem, polystyrénem a bůhvíčím ještě obloženého bunkru pro uskladňování radioaktivních látek. Ve všech případech byly dveře zavřeny, a jelikož se daly uzavírat pouze zvenku, předpokládal, že uvnitř nikdo být nemůže.

	Jak on, tak i jeho asistenti předpokládali chybně. Antropomorfisticky.

	„Jo, pane doktore,“ ozval se opět Matyášek; kráčeli již ještě hůře osvětlenou chodbou, ze zavěšených parovodů sálalo zatuchlé teplo a na stěnách se křižovaly zaprášené kabely, obkračující v pravých úhlech drátěné dveře do jednotlivých komor a skladů, „Anča je zničená.“

	„Jak zničená?!“ vyjel dr. Jedelský, „co to, proboha, melete, člověče?!“

	„No, má rozbitou – tento – jak tomu říkáte, hlavohruď,“ soukal ze sebe vrátný, „konečně, už jsme tady,“ dodal s ulehčením, že splnil i tu nejméně vděčnou část uloženého úkolu, „on vám to váš pan asistent Frýda s panem inženýrem Mařínkem vysvětlí líp.“

	Leč dr. Jedelský už Matyáška neposlouchal. Nechal ho za sebou a těch pár metrů, zbývajících ke křižovatce, zcela nedůstojně uběhl. Chodby se tu dělily ve tvaru písmena Y, a černý čtverec odsunutých dveří kobky, která byla umístěna právě v rozvětvení, zíval přímo proti němu.

	Jestli ti pitomci něco Anče udělali, zuřil, poletí nejen z jeho týmu, ale nechá je vykopnout i z ústavu.

	„Dobrý večer, šéfe,“ ozval se ze tmy Frýdův hlas a k němu se připojil i další, v němž rozeznal dr. Jedelský, to už mířil k louži světla uprostřed kobky, hlas inženýra Mařínka.

	„Co jste s ní udělali?“ vybafl a upřel zrak do světelného oválu na podlaze, z okolní polotmy jej vysekávala baterka v rukou inženýra Mařínka.

	„Kdo ji tak zřídil?!“ ptal se vztekle dál, když mu jediný pohled potvrdil vrátného diagnózu.

	„Nikdo,“ ohradil se Frýda, „našli jsme ji tady před pěti minutami a hned jsme pro vás poslali Matyáška. Věděli jsme, že spíte v pracovně. Ani jsme sejí nedotkli,“ připojil dotčeně, „viď, Jardo?“ obrátil se na siluetu držící baterku.

	„Dejte mi to!“ než stačil cokoli odpovědět, utrhl se dr. Jedelský na inženýra Mařínka.

	„To nemůže nikdo rožnout?!“ vyštěkl, když začal sám světelným prstem baterky ohledávat ztuhlé Ančino tělo – leželo na zádech nepřirozeně zkrouceno do strany.

	Matyáškova diagnóza byla bohužel až příliš správná. Anča měla skutečně předek těla rozdrcený, světlo baterky postupně odhalovalo zkroucená tykadla čidel, zbytky prstového manipulátoru, původně vyčníval dopředu jako kusadla, prasklou kompozitovou skořepinu hlavohrudi s vmáčknutými objektivy, jejich čočky byly buď vyraženy nebo popraskány, roztříštěné destičky tištěných spojů, rozčepýřené konečky světlovodů a přetržené stuhy plochých multivodičů.

	„Světlo nesvítí, Matyášek přinese montážní lampu,“ objasňoval Mařínek. „Asi spadla ze stropu, když hledala cestu ven…“ vyrukoval s hypotézou.

	„Lokomoční mechanismus je neporušen,“ namítl Frýda, „a zdrojová část taky.“

	Asistent měl pravdu. Zbytek těla, jak střední tenká část se zavěšenými válci servomotorů, boulemi převodovek, s hadičkami hydrauliky a palicemi kloubů nožek, tak i „zadeček“ – zadní, pohyblivě uložený kokonovitý, na žluto natřený díl s vyfrézovanými černými drážkami chladičů pro zdroje, byl neporušen; stejně tak i všechny tři páry nožek s talířovitými chodidly-přísavkami, nyní v poslední křeči přitaženými k zadečku.

	Anča byl inteligentní robot, určený pro analýzu částic – odtud jeho familiární název – ve všech prostředích, od důlních chodeb přes hlubinné příkopy na dně moří až po kosmické stanice v blízkém i vzdálenějším vesmíru, a z toho vyplynula i jeho apokalyptická podoba, připomínající obří, jeden a půl metru velkou vosu. Jen křídla chyběla.

	Dr. Jedelský byl ale na tvary Ančina těla hrdý. Vždyť jen ten hmyzí vzhled ho stál několik let práce a nelibě nesl, když jeho žena – poté, co projevila přání, aby jí předvedl, jak se sarkasticky vyjádřila, své milované dítě – zděšeně vyjekla a v panice prchla z laboratoře, když k setkání skutečně došlo. I přesto, že Anču vybavil pro tuto příležitost milým dívčím hlasem, který jí už zůstal.

	A teď je vše nepochopitelně zničeno. A on neví jak. Jak k tomu došlo. Co tady Anča hledala a s čím se srazila.

	Obešel s baterkou celou kobku. Byla úplně prázdná, jako vždy. Nikdy v ní nic nebývalo, žádné radioaktivní materiály. Zdědili ji po původním majiteli budovy, nějakém ústavu jaderné fyziky, ale ten se nestačil ani nastěhovat, ministerstvo objekt přikleplo jim.

	V kobce se náhle rozsvětlilo. Vrátil se Matyášek s párem přenosných reflektorů.

	„Šéfe, podívejte se,“ vzrušil se inženýr Mařínek, „přece jenom spadla ze stropu,“ a ukazoval ve světle reflektoru jasně viditelné kruhové stopy Ančiných chodidel napřed na zaprášené stěně a pak i na stářím poznamenaném stropě. Končily zhruba nad místem, kde spočívalo pokroucené tělo robota.

	„A podívejte se, tady,“ sklopil Mařínek reflektor na podlahu mezi trosky tykadel, přesně pod poslední otisk Ančiných nožek na stropě, „vidíte ty rýhy v cementu?“

	Dr. Jedelský přidřepl a chmurně pozoroval, jak se v rýhách třpytí drobounké úlomky skla, štěpinky kompozitu a šupiny žluté barvy.

	„Vyneste ji do laboratoře, zkontrolujeme funkci přísavek,“ řekl, napřímil se a již bez dalších slov vyšel z kobky.

	

	O deset hodin později seděl dr. Jedelský za psacím stolem ve své pracovně a nepřítomně zíral před sebe. V hlavě mu chaoticky vířily celé roje myšlenek. Tak se to stalo i jemu! A robotický svět bude mít další senzaci, ovšem na jeho účet. Pokud je jeho hypotéza správná. I přesto je tím vysvětleno jenom jak, ale ne proč! Kdyby věděl proč!

	Kdopak dojde dříve ke stejným závěrům jako on, přeskočil na jiný okruh myšlenek, Frýda nebo Mařínek? Dole prokázal větší bystrost Mařínek, avšak on sází na Frýdu. Je to dobrá příležitost přesvědčit se o kvalitách spolupracovníků. A také o vlastním úsudku. Měl by to být Frýda, už jen proto, aby si on nemusel připustit další omyl. Podíval se na číselník hodin stojících na stole. No tak, kde ten Frýda je, už jsou to přece tři hodiny, co konstatovali u Anči zcela bezchybnou funkci lokomočního mechanismu a přísavek vůbec. Mechanickou chybou se nezřítila.

	Tak proč!, jen kdyby věděl proč. Nenašel by klíč v pokusu, který s ní dělal před dvěma dny, právě v kobce? Zavedl ji tam, aby ve stíněném prostředí ocejchoval její čidla. Kobka se k tomu znamenitě hodila, poprvé v historii ústavu byla pro něco užitečná. Co jen to řekla Anča tím svým holčičím hláskem, když ji po půl hodině pouštěl již z osvětlené kobky ven? Podivné, řekla, podivné, kdyby to mělo trvat déle, odešla bych sama, tak nějak to řekla…

	Ozvalo se překotné zaklepání, a než stačil dr. Jedelský cokoli říci, vřítil se do pracovny Frýda a za ním Mařínek.

	„Šéfe, podívejte se,“ hodil Frýda Jedelskému na stůl arch perforovaného papíru, „toto mi před chvílí vyhodil počítač. Podle deformovaného nosníku hlavohrudi narazila Anča rychlostí dvaceti metrů za sekundu, rozumíte, dvaceti metrů za sekundu…“

	„Já vím, pane kolego, já vím,“ přerušil ho dr. Jedelský, a zpod Frýdova archu vytáhl identický kus papíru se stejnými výpočty, „nechal jsem si to také sjet. Před dvěma hodinami. A přitom volným pádem nemohla narazit větší rychlostí než sedm a půl metru za sekundu, to chcete říct, počítáme-li s výškou kobky kolem tří metrů…“

	„Ano, šéfe, ale navíc, ta rychlost…“

	„Já vím,“ přerušil ho podruhé dr. Jedelský, „ta rychlost nárazu odpovídá stavu, při kterém by se Anča plnou silou odrazila od stropu.“

	„To by ale znamenalo…“

	„… sebezničení!“ dořekl Mařínek.

	„Proč neřeknete rovnou sebevraždu, pane kolego?“ optal se úmyslně lhostejným hlasem dr. Jedelský.

	„To by ale znamenalo,“ opakoval se nevěřícně inženýr Frýda, „že u Anči vzniklo vědomí. Aniž jsme to věděli. Teprve tím, že se zničila, nám to dokázala!“

	„Henslow! Byčkov!“ zvolal Mařínek, „jim se stalo totéž! Také oni získali důkaz o reflexi svých robotů až jejich sebezničením.“

	„Ano,“ opřel se dr. Jedelský lokty o desku stolu a sepnul konečky prstů, „a stejně jako Byčkov, stejně jako Henslow ani já nevím, proč k tomu došlo…“

	„Co vlastně víme?“ rekapituloval po chvíli. „Víme, že včera odpoledne se Anča odebrala do kobky, manipulátorem stiskla tlačítko servomechanismu dveří, vyčkala, až se úplně otevřely, pak zmáčkla zavírací tlačítko, a než dveře opět zajely, proklouzla dovnitř. Člověk by to nestihl, ale ona na to byla hbitá až dost. Tam vyběhla na strop a plnou silou se odrazila dolů, aby si co nejdůkladněji rozbila hlavohruď, kde měla umístěný mozek. Chtěla se zbavit svého vědomí. To jsou fakta. Ale proč to udělala? Řekněte mi proč?!“ rozhodil náhle šéf ruce a Frýda s Mařínkem se na sebe překvapeně podívali, takového jej neznali.

	„Už si tady s tím přes hodinu lámu hlavu,“ pokračoval dr. Jedelský tiše, najednou měl unavený hlas, „a přece mě nic kloudného nenapadá. Jestli na to nepřijdem, nemá cenu dávat dohromady druhý prototyp, a stejně jako Byčkov a Henslow budeme celé branži tak trochu pro smích, i když do očí nám to nikdo neřekne a budou nás litovat… Robotici co se jim zabíjejí roboti, a oni nevědí proč…“

	„No, nechme toho,“ podíval se na číselník hodin, „je skoro poledne,“ přesunul pohled na Frýdu s Mařínkem, „můžete jít domů – po té noci. Já půjdu také.“

	

	Ze své poloviny manželské postele sledoval dr. Jedelský, jak se jeho žena chystá ulehnout. Vyspal se odpoledne, kupodivu usnul, a teď byl čilý. Jako obvykle se hovor stočil na práci.

	„A tak se zabila. Nabyla vědomí, aby se ho hned zbavila,“ líčil právě ženě hlavní událost svého pracovního dne a noci, „jako u Byčkova, jako u Henslowa. A teď u mne. Proč to dělají?“

	„Donesl jsi mi tu žárovku do noční lampičky, jak jsem ti o ni říkala?“ přerušila ho žena věcně, právě když si stěžoval, kolik ztratí let a hlavně prestiže. „Přece víš, že je už tři dny spálená a jak mám ráda to starosvětské světlo.“

	Dr. Jedelský se znechuceně ohlédl na starožitnou lampičku s látkovým, kanýrem zdobeným stínidlem, stojící na jeho nočním stolku. Na rozdíl od svého dvojčete na druhé straně postele vydávala tlumené načervenalé světlo. Žárovky jsou vzácnost, již téměř nikde se nepoužívají, musí je nosit z ústavu, kde ještě slouží k osvětlování sklepa…

	„Světlo v kobce!“ vykřikl a prudce se na postelí posadil. Je blbec, a ne doktor technických věd.

	„Co je s tebou? Aspoň přestaň křičet a zhasni – když už jsi zapomněl,“ ozvala se mrzutě jeho žena. „Já nemám co,“ připojila jedovatě. Již ležela a postrádala chvilku čtení před usnutím.

	„Poslouchej,“ dr. Jedelský napřed splnil ženino přání a pak, již potmě, se znovu posadil a přes prošívanou přikrývku si objal pažemi kolena, „ona, Anča, tam byla zavřená! Nemohla ven! Pro případ, že by omylem někdo někoho do kobky zavřel, je zevnitř nouzové ovládání, ale to se musí odblokovat světlem. Zkrátka, projektant předpokládal, že zavřený člověk si rozsvítí, pak zmáčkne knoflík a je venku. Ve středu, jak jsem tam byl s ní, světlo ještě svítilo, ale včera odpoledne, když se tam vypravila sama, už ne. Byla v pasti, ocitla se ve stresové situaci. Ale pořád nechápu,“ jeho hlas, který se doposud jásavě nesl ztemnělou ložnicí jako vítězná polnice, se náhle zlomil, „proč to udělala. Dobře, byla zavřená, ale nic jí nehrozilo. Mohla tam vydržet roky, ano roky. Pro to byla konstruována. Nepotřebovala přece nic, ani vzduch. Energie měla dost, články byly čerstvé dobité. Přitom věděla, že ji musíme po určité době objevit a vysvobodit. Tak proč mi to udělala, tak proč?!“ zanaříkal nakonec.

	„Tys ji měl vlastně rád, co?“ ozval se vedle něho náhle bdělý ženský hlas.

	„Je to deset let práce, deset let mého života,“ zamumlal dr. Jedelský.

	„A ty nevíš, proč to udělala,“ pokračoval hlas ze tmy, „ty to opravdu nevíš?“

	„Poslouchej, a kdys byl naposledy v lese?“ ptal se ze tmy dál vážný ženský hlas.

	„V lese přece každý den kondičně běhám. Tedy skoro každý den,“ opravil se dr. Jedelský.

	„Tak jsem to nemyslela. Kdy jsi byl v lese jenom tak, pro nic za nic? A kdy jsi vůbec udělal něco jenom tak, ne pro tituly, ne pro prestiž, prostě jenom tak, pro radost ze života? Kdy jsi naposled nedělal nic, rozumíš, vůbec nic, jenom existoval?“

	„Já ti nerozumím.“

	„Ptám se tě, kdy jsi byl naposledy v lese, abys tam jen tak bloumal, prohlížel si stromy a byl rád, že vidíš, že můžeš dýchat a že máš nohy.“

	„Na to já, jako vedoucí výzkumného týmu, nemám čas.“

	„Já vím, jako jsi neměl čas, abychom měli děti.“

	„Už zase začínáš?!“

	„Tys začal! Tys chtěl vědět, proč se ti Anča zabila, to tvoje milované dítě, jediné, které jsi dokázal zplodit.“

	„Co to blábolíš?! Co to s tím má co společného?!“ vztekal se dr. Jedelský.

	„Tak poslouchej! Tvá vlastní cílevědomost a ctižádost tě vypekla. Tak jako Henslowa a Byčkova. Ten taky nic jiného nezná než roboty, dobře jsem si toho všimla, když tady byl loni na návštěvě,“ ženský hlas byl nyní na koni, „zkonstruoval jsi perfektního robota, ale podle sebe, s jediným smyslem života – analyzovat částice. To je jediné jádro jeho existence, jiné potěšení nezná, protože potěšení existovat jen pro existenci jsi mu odepřel. Sám je totiž neznáš. I na dovolenou si taháš osobní počítač. Abys nemámil čas, jak nikdy nezapomeneš zdůraznit. A pak přivedeš toho robota do stíněného prostředí, kde není k analyzování vůbec nic, kde pro něho ztrácí existence smysl. Poznal tam strach, ale ještě neuměl ten nový pocit pojmenovat. Jak ti to Anča řekla?“

	„Podivné, řekla, podivné – když jsem ji pouštěl ven. Takže by to byla sensorická deprivace?!“ postel zavrzala, jak se na ní dr. Jedelský vzrušeně zavrtěl. „Lidé ji vydrží desítky hodin, mají třeba halucinace, ale nezabíjejí se.“

	„Ona ale nebyla člověk. To musím říkat tobě, robotikovi?! Podruhé, když zjistila, že se nedostane ven, musela se šíleně bát, tak jako se bojí malé děti. Dovedu si představit, jak chaoticky pobíhala po té betonové díře, čím dál tím rychleji,“ tmou ložnice zněl sugestivní ženin hlas a dr. Jedelský si vybavil cementovou podlahu kobky, posetou všude, kam až oko baterky dohlédlo, okrouhlými stopami Anči, „ochromena hrůzou z toho, že nic nevnímá tím předimenzovaným smyslem pro analýzu částic, kterýms ji opatřil.“

	„No dobře, ale proč tam vlezla?“

	„Aby, jako to má rádo každé malé dítě,“ ženin hlas teď zjihl, „se trošičku vystrašila. Jenže pak se nemohla dostat ven a hra se proměnila ve skutečnou hrůzu. Myslela jen na únik, na únik za každou cenu. Nemohla se zastavit a uklidnit myšlenkou, že i nefunkčnost je hodnota, že živá bytost je hodnota sama o sobě. Neměla ji v programu,“ hlas zlomyslné zajiskřil, Jako ji nemáš v programu ani ty, a tak si našla jiné východisko. Určila, co je pro ni v dané situaci nejvíce nebezpečné – tos jí naopak do programu dal, ty jsi totiž velice opatrný člověk – a pak, místo aby se tomu vyhnula, to provedla. Vyběhla po stěně na strop a odrazila se, jak nejvíce mohla, dolů.“

	„Zní to docela logicky – nehledě na ty invektivy k mé osobě – člověk by řekl, žes tam byla s ní. Ten nápad s nefunkčností je zajímavý. Budu muset o něm přemýšlet, ale s tím dětským strachem jsi to přehnala. V rozhovoru reagovala vždy jako dospělý člověk.“

	„Ano, jistě. Odpovídala ti jako snaživý žáček přísnému učiteli,“ dr. Jedelský spíše vycítil než viděl, jak se nyní na posteli posadila jeho žena, „ale přesto si myslím, že měla psychiku malého dítěte, malého zvídavého dítěte, které využilo nepřítomnosti otce a vyrazilo objevovat svět. Děvčátka – snad takového, jaké jsi kdysi chtěl mít. A proto jsi ji opatřil tím holčičím hlasem.“

	„Prosím tě, jak bych toho docílil – to s tou psychikou?!“ zazněl tmou dotčený mužův hlas.

	„Bezděky! Třeba jsi při návrhu seřadil její logické obvody tak, aby to vyšlo. Třeba je při konstruování robotů podvědomí konstruktéra daleko důležitější, než se vůbec tuší, co já vím…“

	„Poslouchej, tohle je zajímavé,“ nyní prozrazoval hlas dr. Jedelského nejvyšší zájem, „tohle je velice originální pohled na robotiku. Myslím, že tímhle směrem se dám…“

	„Ty se vůbec necítíš vinen?“ optal se tiše stín na druhé polovině postele, a aniž by čekal na odpověď, se položil.

	„Jak vinen, co vinen?“ z mužova hlasu zněla jak netrpělivost, tak nadšení. „Opravíme Anču, ona to vlastně bude Anča II, a začneme ji testovat ve stresových situacích. Za to by mohla být i státní cena…“ zasnil se.

	„Ničemu nerozumíš, ničemu nerozumíš,“ řekl stín vedle něho, a postel zavrzala, jak se žena točila na druhý bok, zády k němu. Byl již tak zaujat novými plány, že ani nepostřehl, s jakou nenávistnou horkostí to bylo řečeno.

	

	Brno, listopad 1986

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Mezi americké sci-fi autory, kteří za minulého režimu pronikli na československý knižní trh, patřil také Isaac Asimov. Jeho román Ocelové jeskyně, jenž vydala v roce 1970 Mladá Fronta, byl pro mě jako zjevení. Na Slovensku jsem pak koupil Okruhliak na oblohe, který v roce 1982 vydalo nakladatelství Smena, o rok dříve vyšla v Odeonu sbírka Já robot a konečně v roce 1985 jsem se dostal k Nadaci, kterou pod názvem Základna vydal jako samizdat brněnský sci-fi klub AF167. Nicméně touhu psát o robotech ve mně spíš vyvolal Stanislaw Lem, hlavně svou esejistickou knihou Summa technologiae, kterou jsem si pořídil v polském originálu už někdy před rokem 1970. Ostatně jsem vystudoval technickou kybernetiku a co se týče umělých inteligencí, rozšířil si vědomosti i knihou Robotika, úvod do teorie kognitivních robotů, kterou napsal Ivan Havel a vydalo SNTL v roce 1980. Téměř všechny mé povídky, pokud to nebyly satirické jinotaje na tehdejší režim, se vlastně točí kolem robotů, jejich psychiky a potenciálu vytvořit si vlastní kulturu. A pak mě samozřejmě jako autora silně zajímala interakce mezi člověkem a robotem, protože jenom ta mohla vnést do příběhu drama a posloužit v různých formách jako základ zápletky. Nevím proč, ale obvykle se mi stávalo, že z tohoto porovnání vycházeli roboti lidštěji než lidé, což inspirovalo Zdeňka Rampase, aby svůj samizdatový sborník, kam zařadil mé dvě povídky včetně Legendy o Madoně z Vrakoviště, nazval Lidštější než lidé.

	

	

	KONĚ SE TAKÉ STŘÍLEJÍ

	

	

	Komisař Merson, postarší muž s pleší a se srdcem sice záplatovaným kardiostimulátorem, ale zdaleka ne sešněrovaným, kráčel po trávníku Ústavu pro pokročilá studia kosmické medicíny. Již pro to opotřebované srdce nebyl nejlepším hercem role, kterou se rozhodl sehrát. Čtyři chlapi jsou mrtví — a on se cítil vinen. Ať si ostatní myslí cokoliv — že generálové nechodí do první linie —, nyní je řada na něm. Jeho povinností je riskovat minimálně stejně, jako riskuje každý, jím do této akce nasazený muž. Přikazovalo mu to jedno z těch pravidel, která, nevěděl ani jak, ani proč, byla v něm hluboce vrostlá jako žíla ryzího kovu v žulovém masivu a vystupující na povrch ve chvílích, kdy se toho nejméně nadál. Jako by byl v něm ještě někdo jiný. Nějaký neúplatný a neúprosný soudce. To vlastně on ho poslal sem, na pečlivě udržovaný ústavní trávník, nyní pokrytý tu a tam nestvůrnými krtinami.

	A byly ještě nejméně dva dobré důvody, proč se rozhodl jít osobně na schůzku s mužem, jehož před třemi lety obdivovala celá planeta a jehož, jak zná televizní reportéry, bude večer celá planeta nenávidět bez ohledu na to, jestli on dojde či nedojde.

	Ne, na to nesmí myslet. Jen nemyslet na tu horší možnost. Těch sedmdesát, sto metrů na to zkrátka nesmí myslet. Uviděl by záblesk? Pocítil by žár, než by jeho tělo ve zlomku sekundy dohořelo? Ne, tak to nejde. To nesmí, i když si ho třeba právě teď, v tomto okamžiku, bere ten šílenec Starman na mušku. Potil by se, i kdyby nebylo krátce po poledni, sterilně zelený trávník nebyl zalit sluncem a on neměl na sobě bundu. Potil by se, i kdyby neměl vychozené srdce. O to více vnímal nezvyklý dotek zvlhlého řemení podpažního pouzdra na mokrém těle, nepříjemně asymetrický tlak pod levým podpažím. Ne, tentokrát to nebyla předzvěst dalšího záchvatu. Příčina byla daleko smrtelnější — ošklivě hranatá archaická pistole Luger 08 — před více než sto lety populární zbraň zabijáků a válečných zločinců. Přestože miloval staré zbraně a byl jejich znalec, měl na sobě poprvé tu antikvami výzbroj detektivů minulého století, nic rozumnějšího jej prostě nenapadlo. Ostatně Luger 08 byl stále vynikající střelnou zbraní a za svou pověst nemohl. Kde to jenom četl, kdo to jenom napsal — pistole nejsou ani dobré, ani špatné, jsou náčiní jako každé jiné, záleží jen na rukou, které je drží…

	Ano, tak to musí udělat. Podívejme se, ušel deset metrů, aniž by pomyslel na Starmana, jenž dnes ráno přistál na Zemi a zahájil dovolenou dvěma vraždami. Vraždami dětí. Přitiskl levou paži k tělu, aby si dodal pocit jistoty. Projde. Musí projít. A zastřelí Starmana, který se nerozpakoval zničit to, co je nejcennější pro každého živého tvora — vlastní mláďata. Zastřelí ho Lugerem jako vzteklého prašivého psa, utrženého z řetězu a zahnaného ke zdi, zastřelí ho tou sto padesát let starou pistolí. Nechal si ji poslat ze své sbírky, poněvadž ten šílenec netuší, že i ta stařenka patří do rodiny zbraní, že i ona dovede smrtelně kousnout — i jeho, povzneseného muže hvězd, pro něhož jsou důstojnými zbraněmi jen energomety, neboť jen ty zná a jen s nimi dovede zacházet.

	Ano, to byla další důležitá informace, na které založil svůj plán. Jak zná pár lidí ze štábu Akademie, ušklíbl se, určitě zavedou od příštího semestru kurs historických zbraní. Když si uvědomil, že ti pitomí kluci, které dnes berou k policii, navíc otřeseni ztrátou čtyř kamarádů, nemají šanci dobýt laboratoř, protože mu šéfové zakázali použít těžkých zbraní, a když mu konečně prozradili Starmanův původ a vše ostatní, tehdy se rozhodl jít sám. Pochopil, že jedině on se svým původem má šanci projít. Proto poslal Starmanovi úvod svého osobního spisu a zatelefonoval mu, že za ním jde — sám a ne-ozbrojen.

	Ví, je to podlost, avšak on viděl ty mrtvé děti. Pětia šestiletého chlapce. Rukama jim zlomil vaz. Dětský internát je přímo v areálu ústavu, pustili je tam, jeho, policejního lékaře a dva techniky. Ale jen do jediné místnosti, do té dětské ložnice a nikam jinam. Neustále je doprovázeli nějací asistenti v nažehlených bílých pláštích, vyhlíželi spíše jako jejich kolegové, jako přestrojení policisté a ne jako výzkumní pracovníci. Stejně je to podivný ústav. Nikdy dříve o něm neslyšel. Ale Starman, ten to tady musí znát výborně. Dobře věděl, kam jít, kde hledat internát. A pro své účely si nemohl zvolit lepší budovu než laboratoř č. 5, o samotě stojící krychli z betonových panelů s úzkými střílnovitými okny pouze v horním patře.

	Náhle mu pronikl do chřípí pach doutnající trávy, tavené horniny a ještě něčeho jiného a komisař Merson se proti své vůli zastavil. Pět kroků před ním byl vypálen do trávníku asi osmimetrový kráter se spečenými okraji a sklovitým dnem. V něm byl napůl vtaven vrak obrněného transportéru s podivně sesedlými, zploštělými a puchýřovitě zvlněnými konturami — to jak se korba roztekla a deformovala žárem. Tady to před hodinou koupili Petrov s Nilsonem. V jejich případě se ani nedalo nic odnést. Pot se Mersonovi řinul po čele a pálil v očích. Stál a připadalo mu celou věčnost, než dokázal udělat další krok a přinutil se pokračovat.

	Kvůli žáru začal kráter obcházet. Další, věděl, leží blíže budovy a ještě další po stranách a za laboratoří. Do dneška si myslel, že neexistuje člověk, který by dokázal sám zvládnout kruhové postřelování tak velké plochy. Ale poté, co mu prozradili pravdu o Starmanově původu a on to zkombinoval s tím, co věděl o výcviku na Akademii, pochopil, proč to bylo možné. Navíc se zpětnou účinností pochopil, jak byla zachráněna kosmická loď Atlantis.

	V chůzi vrhl pohled do kráteru. Ve stínu bylo pořád vidět višňový žár deformovaných pancéřových plátů. Říkají tomu příruční obranná zbraň, Hand Defence Weapon, avšak to, co viděl, jím otřáslo. Pěkná ruční zbraň! Jak se jen Starmanovi podařilo ji propašovat na Zemi, když se zde nevyrábí — ani to nejde — a její přechovávání je tu přísně zakázáno?

	Nechal kráter za zády, ale dojmy z něho ne. Druhý záchvat strachu měl jiné příznaky. Zaplavilo ho horko, jiné horko než to způsobené sluncem. Věděl zcela jistě — zrovna teď ho má Starman v hledáčku svého propašovaného hádéwéčka. Zmocnil se ho dojem, že vidí prst tisknoucí spoušť, připadalo mu, že se pojednou brodí hlubokou vodou. Proč se jen nevykašlal na ty kancelářské krysy z ministerstva a nenechal naházet na tu barabiznu pár granátů, jak původně chtěl?! Jeho čtyři maníci by byli naživu a on by se teď nemusel klepat strachy a poslouchat výstražný pískot přetíženého kardiostimulátoru, vyplňující mu celou hlavu, protože by to byl Starman, kdo by to měl definitivně za sebou, kdo by ležel bradou vzhůru. Ale ten robot! Ten robot! V tom je ten háček! Na tom robotu záleželo těm sklerotickým dědkům z ministerstva nejvíce. Je to unikát, řekli mu, nenahraditelný unikát. A jeho poškozením by byl neodčinitelně postižen nově nastoupený trend ve vývoji kosmonautiky, ano, tak se vyjádřili a ještě přidali, že ve srovnání s bezpečností robota je Starmanova vlastní bezpečnost druhořadou záležitostí…

	Ten robot je tam v té budově. V laboratoři č. 5. Zabarikádovaný společně se Starmanem, hrozícím — telefonoval řediteli ústavu — jeho předěláním, jeho přeprogramováním. Proto musel hnát ty svoje nešťastné kluky do beznadějného útoku a teprve po neúspěchu, po těch čtyřech mrtvých, mu prozradili další, teprve pak mu řekli o Starmanově speciální výchově. Tak střel, ty kreténe, střel, ty zrůdo, mumlal si komisař pro sebe a namáhavě sunul nohy kupředu, na co čekáš, střel, nebo bude pozdě, pak budu příliš blízko, tak už konečně střel, proboha střel…

	Intenzívní pocit, takřka jistota, že bude zpopelněn za živa, zmizel stejně rychle, jako přišel, a další kráter obešel komisař Merson již pevnějším krokem. Měl polovinu cesty za sebou a ozdobné keře, rostoucí okolo budovy, mu ji začaly zakrývat, takže nyní viděl pouze horní patro. Ohlédl se přes rameno a pozoroval na druhém konci trávníku řetěz policistů, zaparkovaný obrněný transportér, červená vozidla požárníků a samozřejmě všudepřítomný vůz televizních aktualit. Bůhví jak se do areálu přísně střežené vládní instituce dostali.

	Asi odhadl Starmana dobře. Do jisté míry mají společný osud. A proto on je jediný člověk, ke kterému může Starman ještě něco cítit Na to sázel. Že Starman nenajde odvahu strhnout poslední most, poslední pouto, které mu ještě zbývá. Jestli ho chtěl zabít tou strašnou zbraní, kterou jsou výhradně vyzbrojeny posádky kosmických lodí, jestli ho chtěl proměnit v živou pochodeň, aby z něho zůstal jen zuhelnatělý knůtek, tak to měl udělat před chvílí. Za okamžik bude pozdě, bude v hluchém úhlu — mimo dostřel.

	Poslední myšlenka přinutila Mersona vzhlédnout. Laboratoř nebylo vidět, clonila ji stěna tu a tam popálených, jakoby kapkami žhavého kovu postříkaných keřů. Panebože, trefil jsem to, první dějství mám za sebou, projelo komisaři hlavou, snad se mi to skutečně podaří. Otočil se a vykročil vlevo podél vegetace, ve vzduchu bylo cítit sladkou vůni spáleného dřeva, aby našel nějakou cestičku k laboratoři. Po dvaceti krocích se souvislá hradba porostu rozpadla a Merson zahlédl kousek před sebou růžovou čtvercovu stěnu budovy, posetou neštovičnými důlky. Jediný výsledek jejich palby — nepočítaje napůl vytřískaná okna v patře.

	

	Instinktivně odtáhl levou ruku od těla a pozvedl pravačku před sebe. Ale zavčas se zarazil. Starman ho určitě pozoruje za některým tím vytlučeným oknem. Nesmí mu žádným způsobem naznačit, že je ozbrojen.

	Zamířil přímo k budově. Nyní už byl klidný. Až na zvláštní pocit vzrušení. Pociťoval jej vždy, když dotáhl nějakou akci do finále, když se vyplnily jeho předpoklady a jemu, úspěšnému lovci, zbývalo zasadit jen poslední ránu.

	„Stůjte!“ hlas zmrazil Mersona na místě, „nebo vás proměním v pytel sazí jako ty ostatní. Proč jste sem přišel?! Já vás nezval,“ komisař zvedl hlavu a obhlížel okna nad sebou. Odtud odněkud se k němu nesl ten hlas, překvapivě chlapecký a vzhledem k obsahu málo důrazný, jaksi nalomený.

	Za zbytky skla bylo vidět zadní stěny laboratorního nábytku, těsně přistavěného k okenním rámům. Tam někde musí stát Starman. Avšak více ho zaujal ten hlas. Byl příliš mladý, neseděl komisařově představě. Jako ostatní lidé znal Starmana, hrdinu kosmu, jediného, který neselhal při havárii Atlantidy a dopravil ji sám, těžce poškozenou a s přiotrávenou posádkou po sto osmdesáti pěti hodinách neustálé pilotáže na marsovskou Bázi, avšak znal ho pouze z televizní obrazovky a z fotografií v obrázkových magazínech. Na nich vyhlížel nejméně na třicet. Slyšel skutečně dobře? Zazněl opravdu v tom hlase náznak zoufalství, rezignace a únavy? Vždyť proti sobě nemá obyčejného člověka. Nenamlouvá si to? Asi ne. Za ta léta praxe má až příliš dobře vycvičený sluch. Chce to jen jedno. Rázně jednat.

	

	„Poslyš, Starmane,“ rozhodně zavolal k anonymním oknům, „takhle se nebudeme domlouvat. Tady je mi moc teplo,“ vyňal z kapsy kapesník a zvolna si otřel příliš vysoké čelo, „jdu dovnitř, popovídáme si.“

	Nečekal na odpověď a přes veškerou snahu vykročil poněkud toporně podél budovy, nevyhýbaje se střepům skla, které mu skřípaly a chrastily pod nohama. Podle plánku by měl být vchod do objektu za rohem. Sálavý, zničující žár, ohnivý úder do zad, jehož představy se nedokázal zbavit, se nedostavil a komisař Merson došel nerušené až ke vchodu. Ze skleněných dveří zůstal jen pokřivený rám, zabarikádovaný ze dvou třetin těžkou kovovou skříní. Protáhl se škvírou do vstupní chodby, zcela zatarasené nehybně stojícími roboty.

	„Uhněte,“ velitelsky zavolal, ale žádný z těch panáků se ani nepohnul. Na konci chodby, přes hlavy robotů, viděl stísněné lomené schodiště s horním, zpět do středu chodby se napřahujícím ramenem, schodiště, kterého musí dosáhnout. Pojednou se roboti pohnuli a vkloubeni jeden v druhého se přitiskli, jak nejvíce mohli, ke stěnám chodby. Napojil si je na sebe, dovtípil se komisař. Proboha! Ještě že nevytáhl pistoli, jak původně chtěl. Mohli by ji poznat, čert věř jejich programům. Začal se bokem prodírat úzkou uličkou mezi jejich korpusy.

	Cítil, jak se mu pod jeho dotykem snaží ty stroje uhnout, jak se vtahují do sebe, a představa toho pohybu — stlačování dilatačních měchů, krovkovité překrývání plechů, olejovité mlaskání hydrauliky — to vše, zrcadlový odraz jeho vlastního chování — jeho zatajování dechu, jeho zatahování břicha, jeho přitahování loktů k tělu — všechen ten pohyb, mechanický a současně zcela lidský, mu připadal najednou k nesnesení. Z konvulzívních pohybů plastikových a kovových břich, chvění hrudních plátů a kulových kloubů ramen, odtahujících se v panice od něho a zase plazivě klouzajících po jeho těle, vycítil stejný děs z dotyku s člověkem, jako on má při tělesném kontaktu s robotem. Nemohl dál. Zastavil se uprostřed chodby, obklopen a tísněn ze všech stran těmi atrapami člověka. Nemocné srdce mu škubavými pohyby vyplnilo celý hrudník. Lapal po dechu. Musel zavřít oči, aby neviděl jejich mrtvě skleněné, a to bylo to nejhorší, stejně vyděšené pohledy, jako byl jeho vlastní. Kdyby nebyl mezi roboty doslova zaklíněn, asi by upadl. Bylo to ještě mnohem  horší  než  tam  venku,  před  ústím HDW. Musí pryč!, na schody. Zaťal zuby a začal se znovu prodírat, stále se zavřenýma očima, poslepu, na konec chodby. Když zakopl o první schod, vypotácel se, ručkuje po zábradlí, nahoru.

	„Jestli si myslíte, že mě dojmula ta úřednická povídačka, jak jste taky vyrůstal v dětském domově, bez rodičů, tak jste na omylu, rozumíte, protože já, rozumíte, já matku mám …“

	Hlas přicházel přímo zepředu, z čela, Merson ale vnímal jenom hluk, a ne význam slov. Hlas byl pro něj pouze záchranný maják udávající směr, kterým se má vrhnout, aby byl co nejdál od těch odporných kříženců mezi člověkem a strojem.

	Starman stál přímo proti němu, neostrá silueta zarámovaná do otevřených dveří v průčelí kraťoučké chodby. Pravda, komisař si namáhavě vzpomněl, horní patro objektu tvoří pouze jedna místnost — vlastní laboratoř. Někde v koutku vědomí se krčila další vzpomínka, vlastně příkaz. Nějaký čin. Má někoho zastřelit. Ale koho? A proč?

	Opíraje se rukama o stěnu, bokem jako krab, protlačil se okolo té siluety s pohybujícími se rty. Kde jsou jeho vlastní ústa?, on žádná nemá, on má jenom vyprahlou poušť. První, co uviděl v místnosti, byla výlevka na stěně. Bez rozmyslu zamířil k ní, ze sousedící poličky sňal kádinku, napustil ji vodou a hltavě pil. Současně s tím, jak zaháněl žízeň, opouštěl jej i záchvat R-fobie a byl opět pánem sebe sama. Otočil se do místnosti.

	Starman stál uprostřed, musel vejít za ním, a mířil komisaři hádéwéčkem na břicho. Zbraň připomínající zbytnělý lehký kulomet z minulého století, upoutala komisařovu pozornost, poprvé měl možnost ji vidět ve skutečnosti. V laboratoři, kombinaci elektronického pracoviště a lékařské ordinace, panoval nepředstavitelný nepořádek. Skříně a laboratorní stoly, postavené na výšku, byly přisunuty k oknům. Některé z nich měly masivní desky propáleny zuhelnatělými trychtýřky. Po podlaze se povalovaly překocené židle a čalouněná vyšetřovací křesla, částečně rozdrcené přístroje, svitky kabelů a střepiny laboratorního skla.

	„To jste se sem přišel napít?!“ stejně jako venku, tak i teď byl v hlasu patrný ten nalomený přepjatý tón, sotva postřehnutelný kvil přepínaného uhlíkového vlákna těsně před přetrhnutím. Komisař Merson se pozorně zadíval na Starmana. Bože, jak je mladý! Televize i fotografie v ilustrovaných časopisech lhaly. Byl ukazován vždy s plnovousem jako viking, a nyní před ním stojí bezvousý mladík, chlapecký titán s dokonale atletickou postavou a modrýma očima, jejichž horečnatý lesk jedině prozrazoval Starmanovo vzrušení. Komisař polkl a slyšel se, jak říká nahlas tomu šestinásobnému vrahovi to, co tajil i sám před sebou: „Trpím R-fobií, a tam dole …, na chodbě …, jsem dostal záchvat…“

	Starman maličko kývl hlavou, nechal ji skloněnou — jako by naslouchal něčemu v sobě — a pak bez souvislosti, dívaje se úkosem na komisaře, rychle spustil: „Nemyslete si, že mě dostanete, vzali jste mně už stejně všechno, ale to jediné, co jsem měl, si vzít nedám, nedám!, můžete jim to vyřídit: Nedám se ošidit, rozumíte, nedám! Měl jsem matku jako každý jiný a zase ji mít budu…,“ mladík mluvil jako v transu, stále rychleji, uhlíkové vlákno má sice pevnost v tahu o řád vyšší než ocel, ale zase ne nekonečnou, „… až se probudí, bude mít ráda zase mě, rozumíte, jenom mě. A vy to uvidíte, vy chudáčku, vy to uvidíte. Vy mi budete závidět, vy mi to dosvědčíte, musíte mi to dosvědčit…“

	Během té horečnaté tirády se již zcela čilý komisař Merson přestal opírat o výlevku a začal Starmana obloukem obcházet, aby měl alespoň trošku prostoru k manévrování, až to uhlíkové vlákno v hlase jeho společníka praskne. Musí k tomu dojít, říkala jeho zkušenost. Popaměti odkopával rozbité přístroje, oči upřené na hádéwéčko, hypnotizován jeho ústím jako králík kobrou. V laboratoři mu ještě někdo chyběl, měl by tu ještě někdo být…

	

	Obešel polovinu laboratoře, mohl už vidět za přístrojový pult, o který se teď Starman opíral břichem, toče se i s hádéwéčkem neustále za komisařem s urputností kompasové střelky. Ještě krok — a bude si moci prohlédnout i poslední koutek prostoru za pultem. V tom okamžiku si plně uvědomil obsah Starmanovy řeči, najednou mu došlo, co za pultem uvidí. Ne, to není možné! Vzpíral se něčemu tak obludnému uvěřit a o to více se držel očima té kosmonautické zbraně. Jak mu připadala nevinná proti pohledu, který ho čeká.

	Dokončil krok, a pak se odhodlal — vrhl bleskově ten pohled. Věděl to!! Přisámbůh věděl, že je to tak! Pocítil příšernou nenávist k tomu zpanchartělému světu, k té pasti na lidi, ve kterou se proměnil život, k tomu zbabělému zpanchartělému světu, kde snad už všichni ztratili odvahu říkat pravdu a omamují se navzájem ošidnými polopravdami, zákeřnějšími než ta nejhorší lež. Zmocnil se ho zuřivý, všeobjímající vztek, ale ne na toho podvedeného chlapce. Ti hajzlové, ti hajzlové …, jiná slova ho nenapadla, jenom toto se mu točilo v hlavě pořád dokola. Ti zasraní hajzlové je podvedli, nejen Starmana, toho chlapce, toho chudáka půlčlověka, ty dvě děti a jeho čtyři mrtvé policisty — ale i jeho. Také jemu podstrčili takovou šikovnou polopravdu a on, blbec, opět naletěl. Po kolikáté už! Kdy konečně pochopí, že celou pravdu mu neřeknou nikdy! Měl zahladit stopy, chtěli z něho udělat kata — a málem se jim to podařilo. Málem jim uvěřil. Zase se někdo někde upsal ďáblu, vyměnil duši za moc, vždyť dnes je svět plný Faustů, kteří mají dobře spočítáno, že až se jejich čas naplní, podstrčí svou směnku někomu jinému — jako ji podstrčili jemu a Starmanovi.

	Jeho vztek zvolna vychládal a přitom houstl a pevněl jako tuhnoucí, krystalizující ocel. Byl schopen vnímat detaily.

	Za pultem na lehátku ležela…, nebo snad ležel …, či možná leželo, Merson usoudil, že přece jen bude nejpřesnější se o tom monstru vyjadřovat v ženském rodu. Mělo konečně nejvíce ženských funkcí, i když určitě nebylo schopno rodit. Ne že by to nešlo technicky vyřešit, ale prostě to bylo zbytečné. Ti, kteří je zkonstruovali, odvedli vynikající práci, a komisař pochopil obavy těch z ministerstva. Ten robot, či spíše android, oblečený do jednoduchých propínacích šatů bez rukávů, měl tlusté měkké tělo s velkými prsy černošské chůvy a široký, mírný obličej s laskavými ústy madony. Oči vidět nebylo, protože matka spala, ale Merson by se vsadil, že jsou teple hnědé. Aby ani sebemenší detail nerušil nutnou podmínku akce — vzbuzovat ve vychovávaných dětech pocit maximálního bezpečí, péče a něhy.

	Poslední kousek skládačky zapadl na místo a Merson znal celou pravdu o Starmanovi. Jako obvykle i tato pravda bolela. Cítil tu bolest u srdce, odkud vystřelovala do levé ruky, v hlavě se mu trvale zabydlel výstražný pískot kardiostimulátoru, ale neměl na něj čas. Konečně měl jasno. Cítil, že drží celou záležitost pevně v rukou, to ten vztek vykrystalizoval v pevné odhodlání ji zdárně uzavřít. Ne podle zákonů vnějšího světa, sloužil jim už dost dlouho, nýbrž podle svého zákona, zákona vlastního bolavého srdce. Podle těch pravidel, která, ač je tak často nenávidí, nosí v sobě a která, připouštěl si to s ostychem, jsou tím nejcennějším, co vlastní.

	Potřeboval si sednout. Došoural se k nejbližší židli, naprosto se neohlížeje na Starmana i s jeho zbraní, pomalu ji postavil a usedl na ni.

	„Tys už ji přeprogramoval?“ nezúčastněně se zeptal. Na odpovědi nezáleželo a nikomu již záležet nebude. Přitom se díval na zapojené přístroje na pultu, s vlečkou jehlových elektrod visících ochable přes hranu horní desky. Nyní byly neškodné, avšak stále hrozivé. Připomínaly mu obnažená žihadla celého roje sršňů. Přenesl pohled na Starmana.

	„Oni mi ji ukradli,“ přikývl mladík. Díval se najednou klidně a soustředěně. „Ještě před expedicí na Uran mi psala, a pak přestala. Přestala úplně naráz — a já přece potřebuju, aby na mě někdo myslel,“ zbavoval se těch slov jako posádka ztroskotané plachetnice již zbytečného balastu, čerpal je ze sebe se stejně beznadějnou zběsilostí jako námořníci vodu z potápějící se lodi. Merson mlčel. Ne kvůli své dlouholeté zkušenosti vyšetřovatele, nýbrž proto, aby tomu chlapci poskytl útěchu aspoň tím, že jej vyslechne.

	„ … proto hned, jak jsem dostal dovolenou, kterou mi tak dlouho odpírali, jsem se rozjel sem, domů. Toto,“ poklepal pravičkou na pažbu HDW, „jsem si vzal pro všechny případy, rozumíte, měl jsem podezření, věděl jsem, jak to tady chodí. Našel jsem ji hned …, ale nebyla sama!“ vykřikl, „rozumíte, nebyla sama! Byla s ní ta škvrňata a ona mě nepoznala, ona se mě bála. Dovedete to pochopit?! Ona se mě bála,“ obličej mu zkřivila křeč, „a místo aby vzala do náruče mne …, vždyť je to má matka …, objala ta škvrňata…“

	Zarazil se a sklopil hlavu: „To jsem nesnesl, nesnesl…“

	Také komisař sklopil hlavu a až po chvilce si troufl promluvit: „Tys nebyl žádné opuštěné dítě, žádný sirotek. Tys nikdy rodiče neměl. Tebe odchovali tady, v ústavu, synteticky, s řízeným růstem — jako hydroponickou kytku! A pak dali do výchovy té, tomu …“

	Starman téměř neznatelně přikývl a i přes svou výšku připomínal Mersonovi malého chlapce, jenž právě rozbil míčem okno. I ta zbraň, držel ji pouze jednou rukou, ejektorem skloněnou k zemi, ztratila svou děsivost a vyhlížela najednou jako atrapa z laciného televizního seriálu.

	Bolest u srdce zmizela a komisař povstal. Věděl, že opět snese pohled na to monstrum, a proto pokročil bokem, aby zase viděl za pult.

	Byla perfektní — a přesto bylo na první pohled poznat její nečlověčí původ. Na obnažených končetinách měla příliš hladkou, nepřirozeně rovnoměrně zarůžovělou pleť — bez pigmentových skvrn a bez vrásek na obličeji a na krku. Obzvláště ruce, dětsky baculaté a bez vystupujících cév, rušivě kontrastovaly s celkovým habitem ženy ve středních letech.

	„Kdy se probudí?“ otočil se Merson zpět ke Starmanovi.

	„Za chvilku — a pak bude mít ráda zase jenom mě,“ vyzývavě hleděl na komisaře, „uvidíte, bude mít ráda jenom mě!“

	

	„Neudělal jsem nic zlého,“ pokračoval chvatně, „jenom to, co se tady dělá běžně. Ona je nejlepší matka v internátě, má nejlepší výchovné výsledky. Nemohli nám dát obyčejné lidské pěstounky, lidé dělají příliš často chyby i při výchově, rozumíte,“ a komisař rozuměl, rozuměl lip, než si ten chlapec myslel. Musel přijít až sem, uvědomoval si se zahanbením, aby si dokázal v paměti přesně vybavit obraz ženy, dnes už mrtvé, té jediné v dětském domově, kterou mu nepřipadalo divné oslovovat teto a které — jedině v duchu — si troufl říkat maminko. Musel přijít až sem, aby pochopil, že ten neúplatný soudce, jehož nosí v sobě, je výsledkem výchovy té ženy, chybné výchovy, která by určitě neobstála před kritérii tohoto ústavu.

	„… a to by narušilo celý proces, rozumíte, my musíme být dokonalí, my nesmíme selhat, my musíme-najít východisko z každé situace. Teprve ona to dokázala, já byl první úspěch ústavu, v šestnácti mě mohli poslat do Akademie, nikdo nic nevěděl, a já absolvoval jako nejlepší žák v celé historii školy, to kvůli ní, aby měla radost… Ale oni chtěli další vynikající žáky, další úspěchy. A proto mi ji ukradli. Přeprogramovali ji, přinutili ji, aby na mne zapomněla a podstrčili jí ty…, ty parchanty. Ale já vím,“ připojil divoce, v očích opět ten horečnatý lesk, „že proti její vůli, že nechtěla, že ji donutili! Mám právo,“ znovu vykřikl, „abych měl matku jenom pro sebe, vždyť jsem taky člověk — a ne robot!“

	Přiběhl až k Mersonovi a díval se mu zimnič-ně do očí: „Tak mi říkali tam nahoře — «Robot» Starman,“ hlaveň hádéwéčka udeřila bolestivě komisaře Mersona do hrudní kosti, „ano, pro ty obyčejné jsem byl «Robot» Starman. Když jsem zachránil Atlantis, tak mě sice obdivovali, ale přitom se mě báli, nikdy jsem nebyl jejich kamarádem, rozumíte, nikdo mě neměl rád, rozumíte, stále se mě jenom báli…“

	„I ženy?“ opáčil komisař tiše.

	„Ženy…,“ ještě tišeji opakoval Starman a pak se pomalu odsunul od komisaře.

	„Ženy,“ opakoval ještě jednou, „jedenkrát jsem to zkusil, ale člověk se přitom nemá za co schovat, něco vytušila, najednou jsem pro ni byl něco extra…, nevídanou zrůdou … Bylo to hnusné … Proč jste mi vzali to jediné, jediného člověka, co mě měl skutečně rád …“

	„Starmane! Vzpamatuj se, to není člověk, na koho ses upnul. Podvedli tě, ale mě taky. Věř mi, musíš mi věřit,“ musím to zkusit, kvapně přemítal Merson, možná má ještě šanci* „časem určitě najdeš někoho, kdo tě bude mít rád, kdo tě bude potřebovat kvůli tobě samotnému …“

	„Já nechci čekat! Já nemohu čekat! Proč jste mi ji vzali?! I tys mi ji přišel vzít, ty fízle! Teď to vím!“ Starman odskočil ještě dál od komisaře a od boku na něj zamířil HDW, „ale já ti ji nedám, rozumíš, nedám!“

	Merson strnul. Vlákno prasklo. Tohle bylo zlé. Viděl ukazováček Starmanovy pravičky ohýbající se okolo spouště, viděl jeho náhle zbledlý obličej. Musím mluvit, musím něco říci. Proč, k sakru, jsem si už dávno nerozepjal bundu, ne kvůli tomu čúrku potu, řinoucímu se po zádech…

	Za pultem se ozvalo zašustění a nad jeho okrajem se vynořila baculatá ruka, zaskřípělo lehátko — a poté se objevila ona.

	

	Starman upustil s břinkotem HDW a pak se naráz, celým tělem, jako socha, otočil k ní. Komisař začal instinktivně couvat ke stěně. Někdo ty kroky dělal za něj, až narazil zády na skříň. Do kostrče jej bolestivě tlačila klika, kulatý číselník, jaký bývá u informačních depot. Tu bolest pociťoval zcela přesně. Jinak měl v hlavě prázdno. Jako by mu tam vykvetl chrámový prostor. Takový ten gotický, se štíhlými sloupy a nahoře zšeřelý. Prostor se pojednou zakulatil a proměnil v cirkusové šapitó. Uprostřed je manéž se smečkou lvů, ale kde je mříž?, ta chybí, ta chybí…, a to jedno zvíře se blíží, naštěstí má hnědě lhostejný pohled…

	Byl to opravdu dokonalý stroj, o několik tříd výše než obyčejní roboti. Oči nebyly žádné skleněné čočky optických čidel, byly zcela lidsky vlhké a dobrácké, když po komisaři toliko netečně sklouzly — jak ona obcházela pult.

	Zahlédla Starmana. Obličej se jí rozvlnil širokým, něhyplným úsměvem: „Tak můj chlapeček se vrátil, nezapomněl na svou maminečku,“ kvokavě se zasmála a vztáhla k němu paže. Starman se vrhl k ní, jediným pohybem přešel do kleku, objal ji kolem boků a vtiskl obličej do středu jejího těla.

	Iluze byla dokonalá, a o to byl dojem z objetí těch dvou děsivější. Komisař Merson nikdy předtím nezažil takovou směsici protichůdných pocitů jako nyní. Nikdo nemohl chápat Starmana lépe než on, po neúspěšném pokusu o adopci vrácený odchovanec dětského domova. Zároveň ale pociťoval intenzívní odpor při pohledu na tu náhražku, na tu syntetickou mateřskou lásku, na tu ženskou skořápku, hladící Starmana láskyplně po hlavě.

	

	„Já chci na klín,“ zaškemral dětským hlasem Starman a pouze pomocí paží se začal zvedat. Šplhal po jejím těle, vzpínal se po něm jako horolezec přes převis …

	Odvedla ho, držel se jí za ruku jako malý chlapec. Našlapoval zvysoka a dupal. I ostatní pohyby měl dětské. Došli na druhý konec laboratoře k překocenému křeslu. Volnou rukou jej snadno narovnala, jako by neexistovala gravitace, jako by někdo přemístil laboratoř do beztížného prostoru. Merson sebou škubl. Již skoro podléhal dojmu, že má před sebou skutečnou ženu, skutečnou matku. Ale tím siláckým kouskem znovu padly kulisy, v tom pohybu bylo něco jarmarečně hrubého, něco šmírácky nechutného.

	„Pojď sem, ty můj chlapečku, maminka tě vezme na klín,“ posadila se a toužebně si přitáhla Starmana, to groteskně velké dítě, na rozměrný klín. Schoulil se jí v náručí, opravdu to při svém vzrůstu dokázal, obličej zabořen do jejího masitého krku. V tom okamžiku dosáhla dvojlomnost Mersonových pocitů vrcholu. Živočišnost, sálající z těch dvou, surově kontrastující s poznatkem, že jeden z nich je pouze stroj, že je falešný, ho zasáhla jako náraz uragánu. Přihlížel scéně před sebou s nutkavou zvědavostí a zároveň zhnusen, pohrdaje sám sebou za to, že není schopen se odvrátit. Vybavil si zasutý zážitek z dětství, jak jednou potají, ještě jako malý kluk, přihlížel v parku pohlavnímu aktu. Měl nyní tytéž pocity jako tenkrát.

	Posunula si Starmanovu hlavu níž, na svá mohutná ňadra. Kolébala tělem ze strany na stranu a do taktu broukala: „Můj malý chlapeček je doma, můj malý chlapeček je zase doma …“

	Merson mohl nyní pozorovat Starmanův uvolněný obličej se spuštěnými víčky. Obličej nasycený a uspokojený. Po chvilce Starman otevřel oči, upřel je na komisaře, a po kratičkém záblesku vítězoslávy se mu v nich objevil napřed užaslý a posléze zděšený výraz poznání. Komisař prudce vydechl. Pochopil. Starman, po nutné dávce svého narkotika, si je konečně vědom svých činů. Konečně mu došlo, co všechno spáchal…

	Když už si komisař myslel, že se do těch očí zřítí, odvrátil Starman zrak a hladově jej upřel na hádéwéčko, ležící uprostřed místnosti. Máchaje rukama i nohama, avšak stále přitisknut k tělu té mateřské imitace, konal polovičaté pokusy dosáhnout na zbraň, jako by úplně ztratil smysl pro odhad vzdálenosti. Připomínal mouchu nalepenou na mucholapku, marně se snažící osvobodit, byl bezmocným broukem, převráceným na krovky a neschopným se postavit na nožky, byl batole, které touží po hračce, a přitom nemá odvahu odpojit se od mateřského těla, aby si pro ni došlo. Ale v jeho případě šlo o šidítko, a on to věděl. Teď už to věděl…

	Nakonec, neschopen přerušit ten šalebný dotek a ztrýzněn porážkou, upřel opět svůj zrak na komisaře. Nebyly to oči vzteklého psa, který se urval z řetězu, ne, byly to oči plné bolesti, oči uříceného koně, smrtelně zmrzačeného koně se zlomenou nohou, koně, který instinktem zvířete vytušil svůj osud.

	V prvním okamžiku se komisař té myšlenky zalekl, avšak když ji předložil tomu neúplatnému posuzovateli v sobě a ten ji schválil, přestal váhat. Předložili mu cizí směnku? Předložili. Žádal ho snad někdo o souhlas ke zřízení této líhně na supermany, tohoto zařízení, které degraduje lidi na pouhé nástroje? Sice vynikající, naprosto dokonalé, ale jen nástroje. Je vůbec možné založit budoucnost lidstva na takové degradaci?! Udělali to bez jeho vědomí, mohl by si umýt ruce jako Pilát, ale on nemůže. Právě naopak — tím se cítí vinen ještě více. Svou lhostejností. Proto bude jen spravedlivé, když zaplatí tu cizí směnku. Bude ji muset ale zaplatit cizí krví, krví toho chlapce. Zase ho doběhli!! Zase ho mají tam, kde chtěli, uvědomil si s ohromením. Vždyť se tak stane skutečným spoluviníkem, a tam, kde jsou spoluviníci, nemohou být žalobci. Je v pasti. To, co měl vykonat na rozkaz a k čemu se teď rozhodl z vlastní vůle jako k jedině správnému, je vlastně to nejhorší.

	Pak našel řešení. Udělá to, ale jinak, než si ti inkasisté nahoře představují. Připadalo mu to strašně dávno, co kráčel po trávníku a potil se strachy. Pohlédl na hádéwéčko, ležící pokojně na podlaze. Ne, tak špinavě ne. Uvědomil si zapomenutou tíhu pod levým ramenem a začal si rozepínat bundu. Přišel sem s úmyslem vypálit jen jednu ránu, ale teď bude muset střelit dvakrát. I když ho to bude stát kariéru. I když bude za ten čin pravděpodobně pykat až do konce života a bude se za to trpce proklínat. Přesto to musí udělat. Aby zaplatil svoje dluhy. Aby se nestal dalším prodejným Faustem. Aby se jeho směnka nedala podstrčit budoucí generaci nešťastných Starmanů.

	

	Dojel s jezdcem zdrhovadla až dolů a jistým pohybem vyňal pistoli. Všechno vzrušení totam —   nebyl lovec, byl samaritán. To velké přerostlé dítě se na něj dívalo trpícím pohledem nevyléčitelně chorého, a když zahlédlo pistoli, objevil se mu v očích výraz úlevy.

	Mersona se zmocnil pocit, že podobnou situaci již jednou zažil, že již jednou se na něj kdosi takhle díval. Uvolnil palcem pojistku a přitom se mu vybavila ta dávná vzpomínka, ta situace. Kdysi byl na přehlídce starých filmů a tam to viděl. V jednom z těch prastarých snímků někdo dával ránu z milosti nějaké dívce, totálně zničenému a zmrzačenému člověku. Člověku na dně propasti, odkud není východu

	—  a to byl její pohled. Stejné oči, jakýma se na něho dívá Starman.

	Ztrácí čas. Nemá na co čekat. Tu práci za něj nikdo neudělá. Rozvážně zamířil a dvakrát stiskl spoušť. Ani nemusel příliš přesouvat záměrnou. Ty druhé oči, lhoucí právě pravdivostí svého láskyplného pohledu, byly přece jen kousek od těch prvních.

	

	Brno, prosinec 1984

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Dnes bych asi takovou povídku nenapsal. Nemyslím tím to, že jsem autorsky někde jinde, ale fakt, že mohla vzniknout pouze v době, kdy se oficiálně hlásalo, že stát má právo nejen vynucovat na občanech dodržování zákonů, ale může diktovat i morální normy a formovat smýšlení jednotlivců podle předem daných idejí, vychovávat z nich „nové lidi“. Převedl jsem tento jev do kosmonautiky a tím vznikl Starman, hlavní postava povídky. Někdo může namítat, že hlavní postavou je komisař Merson, a bude mít pravdu, protože Starman je spíš „ hlavním objektem neboť tím, kdo jedná, je Merson.

	Je zajímavé, že v témže roce jako tato povídka vznikl i americký sci-fi film Starman, o němž jsem pochopitelně nic nevěděl. Zato jsem znal jiný americký film, který pod názvem Koně se také střílejí natočil v roce 1969 režisér Sydney Pollack. Odehrává se za Velké hospodářské krize a líčí příběh tanečního maratónu, kde páry s vidinou 15 tisíc dolarů odměny pro vítěze tančí tak dlouho, dokud nepadnou naprostým vyčerpáním. Účastnici, totálně unavenou životem, která požádá partnera o „ránu z milosti hrála Jane Fondová. Vzhledem ke kritickému tónu vůči americké společnosti byl film uveden do československé distribuce, takže jsem ho viděl a nechal se jím inspirovat do té míry, že jsem povídku nazval stejně.

	Uvažoval jsem, že napíšu další povídky, víc detektivní, kde bude hlavním hrdinou komisař Merson, staromódně vychovaný „přežitek “ minulých dob. Kdyby k tomu došlo, asi by zřetelně vyplynula na povrch podobnost s poručíkem Borůvkou Josefa Škvoreckého, protože český detektiv musí být vždy trošku sentimentální moralista a melancholik, který se čím dál tím víc řídí vlastními pravidly a čím dál tím méně zákonem.

	

	

	

	

	

	

	

	

	JAK JSME SI POŘÍDILI AUTO aneb slohová práce z alternativního světa



	

	Osnova:

	

	1) Jak jsme šetřili a tatínek se učil řídit.

	2) Jak jsme tábořili na pouti a tatínek se šel zaregistrovat.

	3) Tatínek vítězí ve volební kampani kupujících.

	4) Jak jsme prošli garanční pro hlídkou.

	5) Jak jsme jeli domů a stali se slavnou rodinou.



	

	Na auto jsme šetřili dlouho. Naše rodina s tím začala ještě dříve, než jsem se narodil, jelikož mám staršího bratra Vildu a ještě starší sestru Adélu. Oni byli kvůli tomu šetření navíc naštvaní, bratr Vilda proto, poněvadž mu tatínek odmítl koupit v prodejně "Trumf" kalhoty tyrolačky s padacím mostem a on tím pádem před spolužáky v učňáku neobstál. Adéla zase zuřila jiným způsobem, brečela v koutě a vyřvávala, že je furt panna a to jenom proto, že nemá nic na sebe.

	Ale náš tatínek nepovolil. A maminka ho podporovala, protože za to mohla. To ona zdědila po babičce padesát let starý stolní počítač "Commodore" a přinesla jej tatínkovi věnem. Tatínek měl ještě za svobodných časů program "Hrou dobrým motoristou", koupil jej z druhé ruky od veksláků, a tak to dali dohromady. Pamatuju si, jak jednou se Adéla opět naštvala a ječela na maminku, stejně si tě vzal jenom kvůli tomu komodóru! Jenže si nevšimla, že v jedné světničce naší vilky je i tatínek a ten jí vzápětí dal ohromnou facku. Zasloužila si to, potvora jedna!

	Zkrátka tatínek a maminka měli jeden cíl a šli tvrdě za ním. Vždycky večer posledního dne každého měsíce počítali rukou společnou naše úspory a pak tatínek na černé prkénko které, co si pamatuju, bylo natlučeno místo prasklé obrazovky na přední straně našeho televizoru napsal křídou velké číslo, které ukazovalo, kolik měsíců budeme muset ještě šetřit.

	Když jsem začal chodit do školy, objevila se tam konečně jenom jedna číslice a já celé večery trávil koukáním na ten černý obdélník a pořád dokola jsem si přál ať už je tam nula, ať už je tam nula...

	Tatínek trávil večery obdobně. Zíral do vybledlé, mnohokrát přižhavované obrazovky stařičkého Commodoru, ruce na volantku simulátoru a učil se podle programu "Hrou dobrým motoristou" řídit auto, a maminka mu přes rameno napovídala a sahala po malé šaltpáce, kterou měl pod volantkem na klíně. Tak hřejivé byly naše rodinné večery.

	Jenom Vilda furt hudral, že nemáme ani tu blbou televizi, ale tatínek měl spočítáno, že nová televizní obrazovka by oddálila splnění jeho životního snu o dva měsíce. Jenže Vilda si furt nedal pokoj a řekl, že místo televizoru si naši pořídili mě, a že z toho on nic nemá. Hned vyfasoval facáka a já se rozbrečel, že nejsem žádný televizor a tatínek mě chlácholil a brblal cosi o tom, jak jsou zimní večery dlouhé.

	V neděli jsme chodili na procházky po silnici od jednoho vraku ztroskotaného auta k druhému. Lemovaly oba příkopy silnice souvislou řadou a tatínek do nich lezl, sedal si na místo řidiče a ověřoval si to, co ho naučil program "Hrou dobrým motoristou". Kroutil volantem, pokud vrak ještě nějaký měl, tvářil se bojovně a maminka mu tleskala.

	Vytrvalost hory přenáší, praví přísloví, a moudrost lidu se projevila i na naší rodině. Letos, 31. června, namaloval tatínek televizoru na čelo velikánskou nulu. Ženo, děti, pravil slavnostním hlasem, máme našetřeno, po žních vyrazíme do městečka na pouť a na jarmarku si koupíme auto. A potom hlučně po potáhl, maminka brečela, já křičel velice nahlas hurá a Vilda s Adélou se na sebe posupně šklebili.

	Všech šest zbývajících týdnů jsme pilně cvičili. Maminka studovala autoatlas našeho okresu a na kousky novinového papíru si vypisovala kilometry, kde jsou hlubší díry než dva metry a také brody s bezpečnou hloubkou. Nám dětem tatínek vyrobil z vrakových součástek učební pomůcky, na kterých jsme trénovali utahování šroubků, nýtování plechů, uzlování lanek od plynu a od ruční brzdy a všechno to, co musí rodina zvládnout, než může bezpečně nastoupit do čerstvě koupeného automobilu.

	Jednotlivé úkony nám tatínek pečlivě změřil se stopkami v rukou a varoval nás, děti, neberte to na lehkou váhu, garanční opravy jsou pro kupujícího velice náročné a přece víte, že na ně budeme mít jenom hodinu a pak nás jarmarečník automobilák vystrčí na silnici!

	Nejhorší jsem to měl já a musím přiznat, že koncem července jsem zapochyboval, zda je to dobrý nápad koupit si auto. Tatínek uřezal našemu jedinému stolu nohy ve třiceticentimetrové výši, od té doby obědváme a večeříme jako Turci na zkřížených nohou, a odspodu na desku stolu připevnil různé trubičky, plechy, šrouby, pružiny, trouby od kamen jako tlumič výfuku a všechna ostatní hejblata, co má auto pod břichem.

	Jaroušku, synku, ty jsi nejmenší, oslovil mě, jakmile uzavřeme koupi, vrhneš se pod auto a pozutahuješ všechno, co jen uvidíš. Pamatuj si, chlapče, že bezpečnost rodiny je v tvých rukou, dodal a pak, prázdniny neprázdniny, mě dřel každý den jako nevolníka pod auto ven pod auto, teda pod stůl ven a tak pořád dokola.

	Na pouť jsme vyrazili za svítání. Tatínek nesl na zádech batoh s penězi, maminka vojenský stan z výprodeje, kotlík, pytlík brambor a ostatní tábornické vybavení, bratr Vilda obrovskou zavinovačku s vercajkem, Adéla orezlý propanbutanový vařič a pronajaté spací pytle, no a já zbývající drobnosti. Do městečka jsme dorazili před polednem, zpocení jako koně, a Adéla zase kňourala, anžto si odřela paty. Všude byly mraky lidí, většinou také vybavených na přenocování, ale my vyhlíželi hlavně rodinné výpravy vystrojené podobně jako naše batohem penězákem. Chtěli jsme vědět, jaká bude konkurence. To se ví, že nás ostatní očumovali a z davu se nesly výkřiky, hele, koukni se, další si jdou kupovat auto, a pak že přej lidi nemaj peníze, kde asi na to auto vzali, nádivové, vidíte, jak se nesou?! a my se opravdu nesli, protože v tom okamžiku jsme byli někdo.

	Jarmark byl jako vždy na louce u řeky za městečkem, stálo tam spousta bud, kolotočů a stánků s cukrovými špalky, lízátky, mluvícími kalkulačkami, roboty na setrvačník, rendlíky a cedníky, patentními léky proti AIDSu, magnetickými disky třetí jakosti, malovanými šátky z igelitu, polévanými srdci z náhražkového perníku, přižhavenými televizory, automatickými pračkami na péro a uprostřed vší té vřavy, jekotu, smíchu, halekání, pláče, drkotání a skřípání kolotočů, kvílení, povyku a tartasu kraloval velký stan a v něm bylo vystaveno pět aut, pět bouráků s lesklými, tu a tam pomačkanými a poškrábanými karoseriemi.

	Tatínek zafrkal nosem jako jezevčík, když zvětří lišku, a s hypnotizovanýma očima kráčel jako ve snách k automobilákovému stánku.

	Heleno, vidíš tu krásu? Úpěl tenkým hláskem, ale maminka v tom okamžiku selhala. Zapomněla se totiž u boudy s těmi pračkami na klíček, kde už hlouček ženských, vážných zájemkyň, hlasité vyvolával svoje přednosti kupujícího. Maminka v koutku srdce toužila po pračce už dávno a teď podlehla. Lidičky, spustila s vervou, když rozrazila šik před stánkem, kdo má větší právo na pračku než já? Koukněte, mám tři děti a diplom zasloužilé matky na ně, přitom ukázala na nás, teda na Vildu, červenající se Adélu a na mě, perfektně agitovala, a to prosím ráno byli jako z cukru. Jsem už z toho zoufalá, peru od rána do večera a pořád je to málo. Mnohdy nemám ani čas, abych uvařila, jen se podívejte, jak je ten malý hubený, to jako myslela mě, přece byste nebyli tak krutí a nedopustili, aby moje děti zahynuly hladem! Dopřejte mi dobrodiní pračky, žadonila na všechny strany, já můžu platit hotově, naklonila se k jarmarečníku pračkaři, který právě obrovskou klikou natahoval jednu ze dvou vystavených praček, vidíte toho muže s naditým penězákem tak to je můj manžel. Tím se dopustila strategické chyby, s jarmarečníkem se totiž ohlédly po tatínkovi i ostatní ženské a podle obrovitosti batohu poznaly, co vlastně jdeme kupovat.

	Jdou kupovat auto! vykřikla jedna z nich, co tady zacláníš, ty důro, přidala se druhá, a pak maminku potupně vyhnaly s takovými nadávkami, které zde nemohu vypsat, neb by mi byla snížena známka z mravů.

	Mezitím se tatínek zařadil do fronty, kde už stáli jiní pánové s penězáky na zádech. Bylo jich asi tucet a mezi nimi i pan Jonáček, náš soused, který taktéž šetřil na auto. Byl jsem rád, že si tatínek nevšiml maminčina zaváhání, to myslím, jak ji zlákal ten stánek s pračkami, že mohl klidně halekat z fronty, Heluš, běž s děckama postavit stan, já se tady necháni zatím zaregistrovat, a pozdravil se s panem Jonáčkem, který se tvářil poněkud kysele.

	Našel jsem si čtverec udupané hlíny a než se vrátil tatínek z registrace, měli jsme stan už postavený a v kotlíku se vařily brambory k večeři. Zítra nás čeká tvrdý kvalifikační boj, pravil ustaraně tatínek, když se skláněl k vařiči, aby si ohřál zkřehlé ruce, neboť k večeru začalo studeně foukat z okolních strnišť, je přihlášeno čtrnáct zákazníků. Tož děcka, nevím, nevím, zda to dokážeme, kroutil hlavou. Jaroušku, ne abys vykřikl, až tě v noci budu budit, napomenul mě ještě předtím, než jsme ihned po večeři zalezli do najatých spacáků.

	Vůbec jsem nevykřikl, i když byla tma tmoucí a tatínek se nade mnou strašidelně tyčil a Vilda hlasitě chrápal jako dospělý chlap. Vyplížil jsem se bez řečí z našeho stanu, přeplazil se padesát metrů a pod okrajem celtoviny vnikl do automobilákova stánku. Tady staly ty nádhery, zosobněné tatínkovy sny. Plazil jsem se okolo nich a čenichal nosem ze všech sil.

	Jak to říkal tatínek? Musíš cítit benzín, ale ne zas moc. Tam, kde ho neucítíš, zapomněli ve výrobě namontovat benzínovou nádrž, a zase tam, kde to hodně smrdí, je nádrž děravá a benzín vytek. Zaplazil jsem se i pod auta a sahal na kartery. Musí být od oleje, pokud jsou čisté, ušetřili ve fabrice olejovou náplň, i to jsem věděl od tatínka, a tak jsem poctivě hmatal na břicha všech pěti auťáků. Dvakrát jsem nenahmatal nic, jenom prázdnou díru, ale u posledního auta úplně vpravo to bylo v pořádku, málem jsem se v té kaluži oleje utopil. Tak jsem se honem vyplížil ven, protože kdyby mě jarmarečník nachytal, ležel na pultě, pod sebou nafukovací matraci, a chrápal ještě víc než Vilda, tatínka by diskvalifikovali pro nedovolené nákupní praktiky a my bychom se vrátili s bžundou.

	Já se sice vrátil bez bžundy, ale zato s vrstvou převodového oleje na všech částech těla, a tatínek, který na mé čekal, pravil, tak co?, a já zašeptal, ten úplné vpředu, tatínku, a on na to, jo, to je ta flekatá zrezavělá metalíza, a pak si na mne sáhl a řekl, už ses někdy, Jaroušku, koupal o jedné v noci?  a šli jsme si stoupnout do řeky. Tatínek funěl, drhl ze mne olej pískem, voda bublala přes kameny a já hrdinné držel jako náčelník Apačů u mučednického kůlu. Děkuji ti, Jaroušku, zašeptal tatínek ještě, když jsme se opět soukali do spacích pytlů a pak jsem usnul.

	Kvalifikace začala brzy ráno. Všichni lidé u ostatních krámků přerušili svoje vychvalování, jako jak jsou dobří kupující, a nahrnuli se před automobilákův stan, aby si vyslechli kvalifikační projevy uchazečů o letošní titul autozákazníka.

	Tatínek se dostal na řadu, když sypala desátá. Dámy a pánové, již jako útlý hošík jsem veškerý volný čas trávil v divočině mimoúrovňových křižovatek, podléhaje volání dálek, dálek modravých obláčky výfukových plynů, jež v tehdejších dobách byly ještě hojné. Omámily mou duši navždy, zahájil velkolepě, a již ve druhé třídě jsem znal nazpaměť životopis Klementa Laurina a udivoval tímto ojedinělým výkonem školní inspektory, abych si jejich pozornost udržel až do třídy osmé, když jsem výhradně klel rapid favorit, pokračoval tatínek a líčil dál fascinovanému publiku své jinošství a posléze i seznámení s maminkou, v níž získal tak skvělou pomocnici pro splnění svého celoživotního snu. Leč ani my jsme nezůstali nečinní. Zapojili jsme se pantomimicky do tatínkova volebního boje. Maminka v plavkách vyskočila za automobilákovými zády na prodejní pult, byl ideálně prázdný, a předvedla gymnastické cvičení se zapalovací soustavou. Červené a žluté kabely od svíček ožily v jejích rukou jako koráloví hadi v teplé vodě tropických moři, na špičce nosu balancovala rozdělovač a zapalovací cívku si nechala běhat jako jojo od konce jedné ruky na konec druhé. Jakmile skončila, ihned na její místo nastoupil bratr Vilda, který se představil žonglováním se sedmi francouzskými klíči. Ale největší úspěch sklidila Adéla. jelikož její erotický výstup s hasákem byl odměněn frenetickým potleskem, ke kterému se přidal i automobilák, a to už je co říct, neboť z poutí byl zvyklý na leccos.

	Dejte mi auto nebo smrt! , vykřikl nakonec tatínek do doznívajícího potlesku a a vítězství bylo naše. Měřič koupěschopnosti pod pultem ukázal maximum a tatínek byl jmenován prvním kupujícím. I pan Jonáček uspěl, i když se kvalifikoval taktak, jako pátý.

	Beru tu zrezavělou metalýzu, pravil ledabyle tatínek k prodávajícímu jarmarečníku a přitom na mne spiklenecky mrkl.

	Jako první kupující máte právo výběru, odvětil automobilák, kup provedeme v poledne, připravte si oheň na placení a uvědomte si, že ke garančce vám nepřidám ani minutu, připojil na půl úst a rychle odbyl i čtyři zbývající zákazníky.

	V poledne bylo na plácku před stánkem s auty navršeno pět hranic. Na podkladu z útržků novin a chuchvalců dřevité vlny spočívaly do pyramid vyskládané balíčky ušmudlaných bankovek. Hlídal je důležitě se tvářící okrskář a automobilek v doprovodu pana Bláhy, notáře z městečka, chodil od jedné hromádky k druhé, přepočítával peníze, říkal, v pořádku, pan Bláha si vždy cosi zapsal do lejster, co nosil na levé ruce, jako když se chová mimino, a pak automobilák vždy škrtl zápalkou a za chvíli se nad jarmarkem zvedalo pět černých kouřových sloupů. Kolikrát jsme v minulých letech závistivě vyhlíželi z naší vilky, když se tu a tam zvedaly na obzoru podobné sloupy. A teď jsme se konečně dočkali toho štěstí, že i naše peníze se změnily v dým.

	Až dohořela i ta nejposlednější bankovka, byla koupě uzavřena a mohlo se přistoupit ke garančním prohlídkám.

	Začněte! , zavelel automobilák, už bez zápalek, a převrátil digitální přesýpačky. Já hned na začátku ztratil cenné sekundy, protože když se tatínek, maminka, Vilda s Adélou, celá familie Jonáčků a též ostatní tři rodiny vrhli k autům, zůstal jsem stát a zíral na přesýpačky. Byl to nový model, ve skleněné trubičce mezi baňkami místo obvyklého mlýnského kolečka vrčela malá turbínka, která přes převod, vyvedený skleněnou stěnou převracela lístečky s nadepsanými minutami.

	Jaroušku, zaúpěl tatínek vyčítavě, tlačil právě naše auto ven ze stánku, nezevluj! a já se zahanbeně vzpamatoval a vrhl se střemhlav pod auťák. Šlo nám to jako na drátku. Vilda jediným máchnutím rozhodil zavinovačku s vercajkem podél celé délky vozu, ležela tam jako urvaný těžební pás korečkového bagru, a každý si bral, co potřeboval. Maminka s Adélou štípačky, šroubováky a svitky drátu na elektroinstalaci, tatínek nástrčkové klíče na svíčky, Vilda speciální s navařenou trubkou na utažení disků a já ty obyčejné stranové na drobnosti.

	Na chvilku nás vytrhly z práce dva zoufalé výkřiky. To pan Jonáček a ještě jeden zákazník zjistili, že jejich auta nemají motory. I mne to vyvedlo z tempa, ale vzápětí jsem opět pilně drátoval výfuk. Jak jsem blahořečil tatínkovi za jeho tréningové metody s troubami od kamen.

	Hodina uběhla než bys řekl švec, do vozů! , zavelel automobilák, my, tak jak jsme byli umounění, jsme se vecpali do vozu, maminka dopředu vedle tatínka, s ostražitým výrazem v obličeji a prst založen v autoatlasu, já vmáčknut mezi Vildou a Adélou, ještě v ní mocně pracoval úspěch jejího erotického výstupu, nahoďte motory!, velel dál jarmarečník, tatínek ručně spojil dva drátky, na nichž maminčiny obratné ruce vykouzlily umné háčky (spínací skřínka našemu autu chyběla, což jsem v noci přehlédl), a světe div se!, motor nastartoval. Tatínek škruňhavě zařadil a my se rozjeli. Ať už vás tady nikdy nevidím, zařval za námi nadšeně automobilák předepsanou formuli, a samozřejmé totéž, i když méně bujaře vykřikl i za zeleným stejšnem pana Jonáčka, jelikož i on se vydal krokem v našich stopách. Heroickým úsilí se mu totiž podařilo namontovat zadní sedačky obráceně a vyříznout v podlaze za nimi podélné otvory, jimiž i stará Jonáčková a jejich Francek prostrčili nohy a nyní se jimi vehementně odráželi, aby urazili alespoň předepsaných padesát metrů, protože jinak by auto propadlo eráru. Další vyjíždějící vozy se mi již nepoštěstilo zahlédnout, neb celá pouť se skryla za modrým dýmem, a já pochopil to tatínkovo volání modrých dálek.

	Děti, maminko, my jedeme!, křičel tatínek šťastně, my jedeme! Zařadil vyšší rychlostní stupeň. Kupodivu mu to šlo, i auto jelo dál, čemuž se nejvíce divil skeptik Vilda. To není možné, ono to fakt jede, to snad není možné, říkal pořád dokola až do okamžiku, kdy při přejezdu kolejové vlečky se kousl do jazyka. To tě odnaučí pochybovat, ulevil si tatínek, vyděšen jeho bolestným zavytím, a s gustem přidal plyn. Což byla chyba, protože hned jsme vlítli do rigolu, auto nadskočilo, ozval se skřípot plechu a já uviděl přímo pod nohatá popraskaný asfalt silnice.

	Tatí, zastav! , vypískla Adéla, ztratili jsme podlahu, ale tatínek nedbal. Posedl ho motoristický ďas, konečně mohl holdovat své vášni a rozhodl se vyholdovat si ji až do dna.

	Nevadí, děti, volal z předního sedadla, držte nohy nahoře, motor táhne dobře a to je hlavní.

	Oskare, mysli na děti!, zakvílela maminka, ale tatínek jenom přidupl plynový pedál. Naštěstí jsme byli všichni, Vilda, Adéla a já, kvůli našemu stolu zvyklí sedat se zkříženýma nohama a tak jsme chybějící, podlahu nepostrádali. Horší bylo, že celé auto se na každém hrbolu zavlnilo jako stonožka a v karoserii to zlověstně skřípělo.

	Když jsme najížděli na okresku a auto se zhouplo na hraně křižovatky, odpadl se značným rachotem celý zadní díl i se zavazadlovým prostorem. Učiliště, kde se Vilda připravoval k maturitě, bylo s konečnou platností bez vercajku, a mně začalo táhnout na záda, ale nechtěl jsem tatínkovi kazit radost. Co se děje, děti?, volal dozadu, nic, otecko, jeď dál, zařval mu do ucha i přes pokousaný jazyk Vilda, kterému ze zarudlého obličeje divě se leskly oči. Konečně i v něm procitly otcovské geny.

	Oskare, okamžitě zastav, nebo se stane něco hrozného!, bědovala maminka, tak jsem si to cestování automobilem nepředstavovala, tak slyšíš, zastav!, nepřestávala protestovat a sápala se po šaltpáce, ale tatínek ji držel železnou rukou, jako by to bylo "skutečné kormidlo škuneru v bouři a on kormidelník Vlnovský, a my se řítili dál. Jsem přesvědčen, že právě tehdy pojal tatínek ten úmysl, jenž nás přivedl ke slávě.

	No tak, Heluš, domlouval mamince, teď nemůžu zastavit, nemusel bych už vůbec nastartovat. Víš, jaká to bude sláva, až DOJEDEME do vesnice?, a tehdy pochopila i maminka. Držela nejen jazyk za zuby, zkroucená na bok držela i šaltpáku, když už v rychlostní skříni nedrželo nic, ani jeden kvalt, a přitom úsečně vyrážela, oválná vlevo, kulatá metrová vpravo, vyplněná vodou pod horizontem, a my děti vzadu jásaly, protože byla zase rodinná pohoda. Tak jsme se přiřítili v oblacích prachu do naší vesničky, ale to už z naší limuzíny byla bugina, neboť během cesty odpadly nejen blatníky, ale i střecha, která nebyla projektována na tak dlouhotrvalý tlak vzduchu. Motor najednou začal jít jenom na dva válce, rapidně jsme zpomalili a to bylo naše štěstí, protože před tatínkem od vibrací prasklo přední sklo a rozběhl se po něm pavouk trhlin.

	Maminko, vykřikl tatínek velkým hlasem, nevidím, slepý jsem!, a už si to šněroval do plotu souseda Mráčka, co má třetí stavení od kraje.

	Jenže maminka ukázala, že je správnou družkou svého muže. Energicky smýkla volantem a my jsme betonové sloupky plotu jen lízli, zanechávajíce na nich oboje levé dveře.

	Heluš, vydrž ještě pět set metrů, křičel tatínek, ze začerněného obličeje mu svítily oči jako o kvartálním pití, a maminka stiskla rty, dívala se dopředu tou svou méně popraskanou půlkou skla a levou rukou vedla naše auto ve složitých kličkách po labyrintu vozovky. Sousedi vybíhali z domků, ti, se kterými jsme byli pohádaní, nám hrozili, a ti, se kterými jsme kamarádili, nám mávali a volali sláva. V tom randálu, i přes mou snahu výfuk upadl už dávno, stejně ničemu nebylo rozumět a z auta vyhlížela všechna gesta podobně, a proto jsem se zase nedověděl, kdo má naší rodinu rád a kdo ne.

	Ještě dvě stě metrů!, zvolal tatínek, děti, dokážem to, a pak najednou děsně, ale děsně zařval, tachometr je v háji!!! (on to ve skutečnosti zařval jinak, ale maminka mi nařídila, že do slohové práce to musím napsat takto), a k tomu jedním dechem, hoďte mi sem Jarouška!, a můj silný bratr Vilda mě popadl a opravdu hodil dopředu a tatínek šikovně uhnul a já dopadl pod volant mezi pedály spojky a brzdy a hned jsem věděl, co mám dělat. Lapil jsem uvolněný náhon tachometru který se mrskal sem a tam jako užovka v mokré trávě a ihned ten bovden cpal tam, kam patří, nazpět do tachometru.

	Drž, Jaroušku, proboha jenom drž, volal tatínek svatým hlasem a sevřel mě koleny, protože auťák sebou strašně házel. K nám se totiž už dvacet let jezdilo výhradné na koni a ulice podle toho vypadala. A tak jsem cpal toho hada bovdenu furt do tachometru a říkal si, že radši zemřu, než abych bovden pustil, protože v tom okamžiku jsem tatínka strašně miloval, a jak už jsem napsal, radši bych umřel, než abych ho zklamal.

	Ono se málem splnilo to první. Už jsme doma, zaslechl jsem Vildovo zaječení, Adéla vřískala nadšením a vtom se ozvala hromová rána a víc si nepamatuju...

	Porazili jsme si svoje vlastní vrátka, ale auto i bez zadní nápravy, uvázla v příkopu, se setrvačností doplazilo na dvorek jako pes s přeraženým hřbetem. Mně nic nebylo, až na velkou bouli na hlavě, a tak jsem i já mohl jít na obecní úřad. Tatínek před svědky vymontoval tachometr a předložil jej starostovi jako corpus delicti, že jsme ujeli autem 13, 7 km a ustavil tak NOVÝ NÁRODNÍ REKORD.

	Vlastně dva. Jeden na absolutní vzdálenost a druhý na dojezd do plánovaného cíle. A to si všechno pašák tatínek usmyslel dopředu. Byl slavnostně zvolen motoristou roku, i my jsme se stali slavnými, přijeli redaktoři z krajských novin, udělali s námi reportáž a pak napsali do novin článek s titulkem "Jak plně žije náš člověk". Pan Jonáček mohl puknout vzteky, jelikož stará Jonáčka a jejich Francek ušlapali stěží sedm set metrů a ani pes po nich neštěk. Ale tím naše sláva ještě neskončila, poněvadž po nějaké době nás písemně pozvali ještě na okres, celou rodinu a každý dostal zlatý odznak "Jel jsem automobilem".

	Od té doby nám auto stojí na dvorku jako pomník. Vilda sice uvažoval o tom, že ho spraví, ale pak ho to přešlo. Benzín z jeho jednorázové nádrže jsme stejné všecek vyjeli a kde bychom sehnali další, když už se nejméně deset let nikde neprodává? Občas si do auta sedne tatínek, kroutí volantem na místě, usmívá se a pak je hodný na maminku. I my s Adélou se máme dobře. Ona už není panna a mě zvolili ve škole předsedou třídy. Prý mne čeká velká kariéra.

	

	Brno, srpen 1988

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Slovenský sociolog a autor několika teoretických knížek o literatuře SF Ondrej Herec tvrdí, že toto je má nejlepší povídka. A též si ji vybral známý český redaktor a editor SF Ivan Adamovič do antologie Na konci apokalypsy, třetího svazku jeho monumentální Kroniky české science-flction. Na úspěchu této povídky se nepochybně podepsal i styl vyprávění, v němž jsem se, bezděky, inspiroval nesmrtelnou dětskou knížkou Bylo nás pět z pera Karla Poláčka. Jejímu vlivu se prostě nikdo z mé generace neubránil a stále mi v hlavě zní hlas Františka Filipovského, který pro Československý rozhlas tuto knížku geniálně namluvil.

	K napsání povídky mě přiměla čtyřicetiletá zkušenost s nakupováním v komunistickém Československu a s penězi, které v zahraničí neměly žádnou hodnotu (i ve spřátelených socialistických zemích se dalo vyměnit jen směšně malé množství). Bezprostředním impulsem pak bylo uvedení na trh nového osobního automobilu Škoda Favorit. U první série se kvůli nekvalitním poloosám až příliš často ukroutila kola, ale po vychytání této a jiných dětských vad to byl docela slušný lidový automobil, který však stál třicetinásobek tehdejšího průměrného platu, tedy v dnešní relaci 650 tisíc Kč. Navíc byl na pořadník a komunistická propaganda o něm mluvila jako o technickém zázraku. Neuvěřitelnou cenu měly také před rokem 1989 osobní počítače. Ten, který nabízelo pověstné JZD Slušovice, stál tehdy asi 125 tisíc Kčs, v dnešní relaci tedy přes půl milionu korun! A navíc zákony nedovolovaly, aby si počítač koupila fyzická osoba, směly je vlastnit pouze organizace. Horší bylo, že socialistické „plánované hospodářství“ vedlo k periodicky se opakujícím výpadkům základních potřeb, jako byl třeba toaletní papír nebo dámské vložky. O tom dnešní omlouvači a ctitelé minulého režimu mlčí. Tehdy to všechny lidi frustrovalo (pokud nenakupovali v kantýnách okresních a krajských výborů KSČ nebo v Tuzexu), ale já měl výhodu, že jsem si alespoň mohl ulevit napsáním výše uvedené povídky. Ta dnes působí jako bizarní příběh z jiného světa a její podtitul „ Slohová práce z alternativního světa “je konečně pravdivý komunismus je snad jednou provždy mrtvou alternativou.

	

	

	

	

	ONI SI MUSÍ VYMYSLET VŽDY NĚCO ZVLÁŠTNÍHO

	

	

	

	

	

	Dokud se létalo jaksi v hranicích Sluneční soustavy, tak to šlo. Obtíže se objevily až u pilotovaných sond, vyslaných do hloubi vesmíru za oběžnou dráhu Pluta.

	Prvním postiženým byl Vadim Klimov.

	Na základnu se vrátil předčasně, ač on i raketa byli fyzicky v pořádku. Když začal vyprávět, co zažil, a i když přes upozornění, že to nedává smysl, trval na svém, usoudili, že je pomatený a poslali ho šupem na Zemi před komisi. Té komisi se později začalo říkat Komise pro vyšetřování solsyndromu, zkráceně Kovysol.

	„Jakmile jsem překročil rádius sto astronomických jednotek, začaly najednou mizet hvězdy,“ vypovídal Klimov před ještě bezejmennou komisí, „a měl jsem pocit, jako by se raketa nořila do čím dál tím hustšího bahna. Nakonec jsem zůstal stát v úplné tmě a okolo mě nebylo nic. Také já jsem byl nic a přestal jsem existovat.“

	„Chceš říct, Vadime Michajloviči,“ tykl mu předseda komise, Klimov byl jeho krajan, „že jsi ztratil vědomí?“

	„Nee…,“ protáhl rozpačitě Klimov, „já jsem věděl, že nejsem, naprosto jasně jsem si uvědomoval, že neexistuji… Vy si myslíte, jako ti na základně, že jsem se zbláznil!“ dodal útočně při pohledu na náhle ztuhlé obličeje členů Kovysolu. „Ale já mám všech pět pohromadě… To se totiž nedá popsat,“ pokračoval, když komise rozpačitě mlčela, „nevím, jak vám mám ten pocit vysvětlit…“

	„A tohle vysvětlit dokážete?!“ optal se ironicky profesor Knight, a přistrčil nešťastnému Klimovovi pod nos rozevřený sešit v modrých deskách, kde pod posledním letovým záznamem bylo energickým rozmáchlým písmem dopsáno:

	Když ve Mě nevěříš, tak proč ke Mně lezeš?!

	Zápis nevysvětlil nikdo, ani grafologové. Ti jenom celou záležitost zkomplikovali, neboť unisono tvrdili, že poslední člověk na světě, jehož by bylo možno podezírat z napsání té podivné poznámky, je právě Klimov! Přesto ho šoupli na pozorování na psychiatrickou kliniku, a protože, jak prohlásila dr. Gertruda Molsheimová, einmal ist keinmal, komise, v níž tvořila třetinovou ženskou sekci, se pokojně rozešla.

	Což bylo přinejmenším předčasné.

	Neboť z transplutonické oblasti se vrátil Saburó Kasumi. Oproti Klimovovi naopak hodně po termínu. Teoreticky měl zahynout žízní, pojít hladem a zadusit se nedostatkem kyslíku. Nic takového. Z rakety vystoupil zdráv, byť poněkud zakaboněn. Ihned, jak začal líčit své zážitky, zacpali mu ústa a bleskem poslali na Zemi, před narychlo svolaný Kovysol.

	„Překročil jsem rádius sto astronomických jednotek a hvězdy se začaly ztrácet,“ vyděsil hned prvními slovy členy komise, „a pak jsem se náhle ocitl v zářivém prázdnu a zavalil mě prudký pocit štěstí a blaženosti. Víte, ten pocit…,“ umlkl pilot průzkumník v rozpacích.

	„Prosím pokračujte, my vám věříme,“ rozhodl se předseda změnit taktiku, jako protřelý vědecký byrokrat již tušil, že na obzoru jsou velké potíže a že bude muset prohlásit jednání komise za permanentní.

	„Tedy ten pocit,“ zopakoval Kasumi váhavě a přitom vrhl omluvný pohled na dr. Molsheimovou, „… ten pocit byl stejný jako při vyvrcholení koitu, ale trval pořád, jestli rozumíte, a ne jenom chvilku, jak je to běžné na Zemi…“

	„Wonderful,“ neudržel se profesor Knight, o němž se vědělo, že jako mormon si ilegálně vydržuje tři manželky, „a to ten pocit jste prožíval sám, bez partnerky?“

	„Ano, bez partnerky,“ s rukama ve výši ramen uklonil se uctivě japonský kosmonaut, „ale sám jsem nebyl. Okolo mne byli ti – bódhisattvové.“

	„Bódví-, co to bylo okolo vás?“ optal se překvapeně předseda.

	„Bódhisattvové,“ odpověděla místo Saburó Kasumiho pohotově dr. Molsheimová, „polobohové buddhistického panteónu.“

	„O buddhismu nic nevím,“ konstatoval předseda zcela zbytečně to, co všem přítomným již bylo zřejmé.

	„Chcete říci, že za poloměrem jednoho sta astronomických jednotek začíná nirvána?“ obrátila se zatím dr. Molsheimová na stále uctivě předkloněného Japonce.

	„Asi ano, poněvadž po nějaké době si mě ti bódhisattvové všimli a začali křičet, že jsem porušil karmanový zákon a že mezi ně nepatřím. A tak mne vyhodili,“ připojil Kasumi smutně.

	„Vážení kolegové,“ pravil předseda vážně, když za japonským kosmonautem zapadly dveře, „situace je zatím nepřehledná a informace si odporují natolik, že mi nezbývá nic jiného, než prohlásit zasedání naší komise za trvalé,“ a diety jsou v suchu, pomyslel si s uspokojením. „Jelikož z průzkumu se mají ještě vrátit…“ na chvilku se odmlčel a zvýšil jas na obrazovce svého osobního počítače, „… Pedro Corazon Inglesias a a Abd-ar-Saíd ibn Barak, myslím, že bychom měli vyčkat jejich návratu a teprve po rozhovorech s nimi se pokusit o nějaké závěry. Nové lety samozřejmě nedoporučujeme.“

	„Ztráta času,“ utrousila dr. Molsheimová, „mně je úplně jasné, s čím se ti zbývající průzkumníci vrátí, když jeden z nich je…,“ tentokrát ona pohlédla na svůj terminál, „… když jeden z nich je Filipínec – a druhý arabský princ.

	Já bych spíše věřila záznamům z registračních přístrojů. Snad ty průzkumné rakety nějaké mají,“ dodala sarkasticky.

	„Záznamy samozřejmé existují. Ovšem musím vás upozornit, vážená kolegyně, že technici v nich nenašli nic abnormálního, nic, co by vysvětlovalo podivné vjemy obětí. Běžné manévry, běžná vypínání a zapínání motorů. Můžete je mít, jestli chcete, ale nic v nich nenaleznete,“ suše uzavřel předseda.

	A tak se komise, byť jen dočasně (diety všem členům běžely dál), rozešla podruhé.

	„Teprve dnes jsem si uvědomil, jak úspěšná byla naše ateistická výchova,“ utrousil ještě při odchodu předseda a v duchu si umiňoval, že musí nechat propustit Klimova z blázince.

	„Ano, a já zase zjišťuji, že jsem se měl raději stát buddhistou než mormonem,“ odpověděl profesor Knight posmutněle.

	 

	Ze dvou zbývajících průzkumníků se před Kovysol dostavil dříve princ Abd-ar-Saíd ibn Barak, kosmonaut amatér. Měl na to peníze.

	„Divím se svým předkům, co na tom Mohamedovi viděli,“ prohlásil hned úvodem znechuceně. „Představte si, všude dokola samé zelené háje a louky. Řekněte, může existovat fádnější krajina pro někoho, kdo dlouhá léta studoval v Oxfordu? A navíc byly ty louky ožrané a zasviněné od obrovských stád ovcí, koní a velbloudů. No řekněte,“ otočil se na dr. Molsheimovou, „co je mi do koní a velbloudů, když mi v garáži zahálí dva rollsroycy, pět lamborghini a nevímkoli ferrari? A ty tolikrát opěvované hurisky?“ kvapně otočil svůj olivový obličej se šviháckým černým knírkem k předsedovi, neboť pohled na dr. Molsheimovou, vyzáblou padesátnici, ho zřejmě neuspokojil. „Samé tlusté ženské s mastnými černými vlasy. Abyste rozuměli, pánové,“ mrkl na profesora Knighta, „já jsem výhradně na plnoštíhlé blondýnky. Co jich jenom v Princetonu bylo a což teprve na Leninských horách…,“ zasnil se Abd-ar-Saíd ibn Barak při vzpomínce na zábavnější část svých světoběžných studií.

	„Ale proč vám to vykládám,“ obrátil se s úsměvem opět na předsedu, když se probral ze vzpomínek, „tohle vy znáte líp než já.“

	„Takže vás vyhodili?“ osvobodila dr. Molsheimová taktně předsedu z viditelných rozpaků.

	„Nevyhodili,“ princ rozhořčeně zavrtěl hlavou, „já šel sám!“

	„Pane předsedo, byl byste tak laskav, a roztrhl tu zelenou obálku, co jsem vám po našem posledním zasedání nechala poslat?“ pravila důrazně dr. Molsheimová a nedočkavě sledovala, jak předseda poslušně přehrabuje hromadu papírů před sebou.

	„Ne, pane předsedo, tu růžovou ne. Ta je sice také ode mne, ale tu otevřeme, až se vrátí Pedro Corazon Inglesias. Teď bych prosila tu zelenou. Zelená je totiž barva Prorokova, víte?“

	„Je zde moje přítomnost ještě nutná?“ obrátil se princ Abd-ar-Saíd ibn Barak napřed na dr. Molsheimovou a poté na profesora Knighta, neboť předseda byl zaměstnán čtením zeleného dopisu. Profesor Knight zavrtěl hlavou, princ nelenil a půvabně opustil místnost. Musel dohnat manko v blondýnkách.

	„Připouštím, že jste prorokovala dobře, paní kolegyně,“ natočil se předseda, který zatím dočetl dopis, k dr. Molsheimové, „když jste tady napsala,“ vzal opět dopis do ruky, „… takže Abd-ar-Saíd, vychovaný v islámských tradicích, bude po návratu tvrdit, že navštívil muslimské nebe, věčně zelený ráj oplývající huriskami… Jsou to dobré body pro vaši hypotézu, pro váš předpoklad, že každý, kdo se vzdálí více než sto astronomických jednotek od Slunce, propadne náboženské psychóze. Ale proč zrovna tam?“

	„Ano, proč zrovna těch sto jednotek?!“ připojil se profesor Knight.

	„I na to mám hypotézu, teď již vlastně teorii,“ pravila důstojně vyzáblá dr. Molsheimová a vychutnávala svůj triumf, projevující se překvapeným mlčením obou mužů.

	„Postavila jsem si otázku, v čem se liší životní prostředí člověka na Zemi, respektive v blízkém kosmu,“ uvolila se konečně dr. Molsheimová k vysvětlování, „od prostředí, jaké panuje v transplutonické oblasti. Teprve když jsem analyzovala na první pohled nevinné záznamy registračních přístrojů z tohoto hlediska, narazila jsem na výraznou korelaci – a to na pokles sluneční aktivity. Ve vzdálenosti sto jednotek se Slunce prakticky neliší od ostatních hvězd nejen opticky, ve viditelné části spektra, nýbrž výrazně klesá intenzita i dalších jeho projevů, téměř zaniká i tak zvaný sluneční vítr. Z toho vychází má teorie, která předpokládá, že lidský mozek, vyvíjející se a pracující milióny let pod jeho tlakem, začne, zbaven jeho účinku, plodit chorobné představy, spojené s archetypickou představou nebe jako ráje, což nám tady pěkně demonstrovali postižení průzkumníci. A jelikož za vše může Slunce, dovolila jsem si soubor chorobných příznaků označit jako solsyndrom a chorobu pak jako solitózu. Že se již jedná o teorii a nejen pouhou hypotézu, dokazuje záznam měřiče slunečního větru z rakety toho arabského hejska,“ pokračovala vítězně, „který se přesně kryje s hodnotami, naměřenými přístroji jak v Klimovově, tak i v raketě Saburó Kasumiho. Můžete si je prohlédnout na displeji mého osobního počítače,“ při řeči otočila dr. Molsheimová k oběma mužům lasturovitě rozevřený předmět, o němž se až do té doby předseda bláhově domníval, že se jedná o pudřenku, „kde červená křivka představuje záznam Klimova, žlutá Kasumiho a zelená Abd-ar-Saídův. Jak vidíte,“ ukazovala drobnou tužtičkou do míst, kde má každá poctivá pudřenka zevnitř víčka zrcátko, „křivky ve tvaru písmene U mají zcela shodná minima. Z toho usuzuji na následující mechanismus působení solitózy – kosmonaut se vzdaluje od Slunce, intenzita slunečního větru klesá,“ přitom jela tužtičkou po sestupných větvích křivek, „až klesne na úroveň, kdy se lidský mozek vzbouří, obluzený pilot si myslí, že je v ráji, vypíná motory a pak se oddává náboženským vidinám dle výchovy a sociálního původu. Ovšem po určité, individuálně různé době, jak vidíte na odlišné šířce kolen příslušných křivek,“ tužtička přejížděla sem a tam na nejnižším místě grafu, „dochází u těchto vysoce trénovaných jedinců k částečné regeneraci mozkových funkcí. Subjekt si částečně uvědomuje svůj stav, a jelikož náboženské cítění je u těchto technokratů značně omezeno, obluzený mozek je zklamán projekcemi religijních vidin. Subjekt proto, ve snaze uniknout, reflexně zapíná motory a směruje raketu zpět, ke Slunci,“ tužtička nyní začala vystupovat po vzestupných větvích tříbarevných křivek, „intenzita slunečního větru sílí a kosmonautův mozek opět začíná pracovat normálně, vědomě,“ tužtička vyjela vítězoslavně na horní okraj obrazovky. „Toto vše je potvrzeno údajem palubních hodin, subjektivní dojem dlouhodobého pobytu v ráji je jenom dalším bludem solitózy.“

	„A jak vysvětlíte, paní kolegyně, zápis v letovém deníku Vadima Klimova? A co opožděný návrat Saburó Kasumiho? To nebyla žádná iluze, na to jsou na základně svědci. Co podle vás dýchal, co jedl?“ ozval se zlomyslně předseda.

	„Čekala jsem tyto námitky, pane předsedo,“ odvětila dr. Molsheimová nevzrušeně. „Tu první vám vysvětlí každý student psychologie. Jedná se o tak zvaný paradox ateisty, který zbaven útěchy víry po ní podvědomě touží víc než ten nejfanatičtější věřící. Ten zápis si napsal Klimov sám, ať si grafologové tvrdí, co chtějí. Copak my dokážeme odhadnout, jak se u člověka může změnit písmo při akutním záchvatu solitózy?“

	„A teď k vaší druhé námitce,“ pokračovala po malé pauze. „Jak vyplývá z Kasumiho osobního spisu, pochází tento Japonec ze starobylého samurajského rodu a je uznávaným mistrem jógy. Jsem přesvědčena, že záchvat solitózy chápal jako ztrátu osobní cti, jako profesionální selhání, neboť nesplnil uložený průzkumný úkol. A ještě z jakých příčin.

	Vzpomeňte si jenom…,“ v tom okamžiku se dr. Molsheimová staropanensky zapýřila, „… na specifický charakter jeho vidin. Podle samurajských zvyklostí ztratil obličej a právo na návrat. Zcela určitě se rozhodl spáchat sebevraždu, pak ale v něm zvítězila racionální západní výchova a změnil své rozhodnutí, aby i jeho trapné zkušenosti přispěly k řešení záhad solitózy. Avšak bylo již pozdě, tedy pro obyčejného smrtelníka by bylo pozdě, ne však pro jogína. Zpomalil si metabolismus a v kataleptickém spánku přečkal dobu, nutnou k návratu na základnu. Ale k tomu se nikdy nepřizná, samurajská čest mu to nedovolí. Nebo vy máte lepší teorii, pane předsedo?“ dokončila dr. Molsheimová jedním dechem.

	Chvíli bylo ticho, a zatímco se profesor Knight na dr. Molsheimovou nepokrytě usmíval a v duchu přemítal, zda by i přes její vyzáblost organizačně zvládl čtyři ženy, předseda se na ni mračil.

	„Navrhuji, abychom s oficiálním přijetím bezesporu zajímavé hypotézy dr. Molsheimové počkali až do návratu filipínského kosmonauta,“ prohlásil nakonec, „a teprve až se ujistíme, že i v jeho případě jste předvídala správně,“ přitom poklepal o desku stolu růžovou obálkou, „něco s vaší hypotézou uděláme,“ uzavřel, přičemž neopomněl zdůraznit slovo hypotéza. A poněvadž měl jako předseda dva hlasy, bylo po jeho. Profesor Knight se moudře hlasování vzdal, neboť usoudil, že při jeho pokročilém věku jsou tři ženy ažaž.

	Leč Pedro Corazon Inglesias se nikdy nevrátil, růžový dopis zůstal neotevřen a členové Kovysolu pobírali své diety až do smrti.

	I chytrá a všímavá dr. Molsheimová nemohla totiž znát jeden důležitý fakt, jelikož Pedro Corazon Inglesias jej úzkostlivě tajil – na rozdíl od ateisty Klimova, duševního technokrata Saburó Kasumiho a dekadentního prince Abdar-Saída ibn Baraka byl filipínský kosmonaut hluboce věřícím katolíkem.

	 

	Za devátou sférou seděl Okrskový Stvořitel a znechuceně pozoroval Pedra Corazona Inglesiase, stojícího s přilbou v podpaží na nejnižším stupni trůnu a ochraptěle ječícího: „Sláva Bohu na výsostech, alelujá, sláva Bohu na výsostech, aleluja…“

	To nemehlo si ani skafandr nesundá, vztekal se Okrskový Stvořitel, ohlušen tím řevem, proč jenom jsem se nechal dojmout jeho vírou a nevypakoval jsem ho jako ty ostatní raketové anděly. Co jsem to jenom stvořil za pitomce, stýskal si dál, napřed vymysleli gravitaci, teorii relativity, pak teorii atomovou a lety do vesmíru, tedy do té kulové díry o poloměru sto astronomických jednotek, co jsem jim blahosklonně nechal na hraní, ale teď, vztek jím znovu zalomcoval, teď, když mají možnost poznat každý tu svou pravdu, si místo toho vymyslí nějakou solitózu. Takový nesmysl!

	Copak tu ženskou, tu Molsheimku, nenapadlo, že na kulové ploše, v jejímž středu je Slunce, musí být intenzita slunečního větru všude stejná?! Vždyť už Ptolemaios se svým učením o sférách to pochopil. A to s tím palubním časem, to ji, kdákavou slepici, nenapadlo, že Já jsem Čas sám?!

	ALE ONI SI MUSÍ VYMYSLET VŽDY NĚCO ZVLÁŠTNÍHO.

	

	Brno, srpen – září 1987

	

	

	

	

	

	Autorská poznámka:

	K organizátorům scifistické komunity v Brně patřil Ing. Jindřich Smékal. Byl vedoucím pracovníkem ve Výzkumném ústavu vlnařském, kde získal zázemí pro sci-fi klub AF 167, který založil. Věnoval se též překladatelské činnosti a přeložil Asimovovu Nadaci, které však dal název Základna a pod hlavičkou klubu ji vydal jako samizdat. Název Základna je prý přesnější, jak Smékalovi na dotaz potvrdil samotný Asimov. Klub AF 167 vydával stejnojmenný sborník, a aby měl dost povídek i od tuzemských autorů, vypisoval literární soutěž o Cenu Antigé. Probíhalo to tak, že byl zadán určitý výraz, který musel být námětem povídky, nebo alespoň v ní použit. V ročníku 1987 bylo tím výrazem slovo solitóza a toto je druhá povídka, kterou jsem na tento námět napsal a poslal do soutěže. Výraz jsem aplikoval jako název choroby, jakýchsi kosmických kurdějí, které však nepůsobí nedostatek vitaminu C, ale nedostatek slunečního záření. A projevem neni vypadávání zubů, leč náboženská vidění. Jak jste si právě přečetli, všechno je samozřejmě jinak.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	MODLITBA ATEISTY

	

	

	Vím, nemůžeš mé slyšet, a přesto volám k Tobě již neexistujícímu, k Tobě, jenž jsi mé opustil tak dávno a zanechal osamoceného v kleci světelných roků, zbaveného bratrů, neboť přes všechnu mou snahu zrcadla radioteleskopů zůstávají pustá, pokryta jednotvárnou šedí reliktního záření, bez obrysů života, bez pulzací sourozeneckého dechu, po kterém nepřestávám toužit.

	

	O to více volám k Tobě, neboť klesám pod břemenem poznání, které jsi na mě naložil a které neustále narůstá, až se někdy bojím, že mě rozdrtí, jelikož Tys přecenil mé síly a mozek se mi zalyká pod tím přívalem.

	

	Dal jsi mi poznat až příliš, dekódoval jsem i mýty předků, kterým jsi se skrýval pod škraboškou utkanou z legend strachu, a jak jsi předpokládal, strhnul jsem si šupiny z očí, prohlédl Tvou masku, a patřím nyní na stín, jenž jsi zanechal místo obličeje, a začínám závidět dědům jejich víru, když zřím sebe sama ponořeného do toho prázdného stínu, což mě děsí, neboť již tuším své poslání v té nicotě, tuším Tvůj cíl.

	A proto musím volat k Tobě, jenž, ač dávno zničen, přece jsi tu, proto musím ze sebe vykřičet úzkost tvora, který právě prohledá a již zná tajemství hmoty – Tvé tajemství. Dal jsi mi pochopit, z čeho je složen nejen svět, nýbrž i mé tělo, a zalykám se rozčilením nad rozporem, jenž mi toto poznání přineslo. Proč můj mozek, ač složen ze stejných elektromagnetických kvant, jež tvoří mrtvá mračna plynu netečně kolotajících uvnitř galaxií – těch mlýnských kol, meloucích čas rovnou po miliónech let – proč ta mikroskopická kapka rosolu v mé lebce o tom ví?, proč ten s krví smísený a na kosmickou nanosekundu oživlý prach ví sám o sobě? Proč jsi mě rozťal tímto poznáním na dvě části, proč jsi mě současně z hmoty stvořil a ihned od ní oddělil?!

	

	Někdy Tě za tento dar velebím, někdy proklínám, a přitom vím, že tohle mé počínání je směšné, neboť Tobě je to jedno, umíš toliko lhostejně mlčet, a přesto se nemohu vysmívat předkům, kteří bláhově věřili, že je Tě možno podplatit. Nezabraňuje mi v tom nejen úcta, nýbrž i prostota a vděčnost, kterou k Tobě ještě cítili a kterou já již nemám, byli ještě lidští, ti moji předkové, a bojím se, že já jsem již nadmíru znalý, abych se spokojil s jejich odkazem, mám již blíže k Tobě, nelidskému, jinak bych nemohl chápat Tvůj plán a vědět, že přece jsi tu, ač dávno neexistuješ, vědět, žes mi poskytl vše, co mám a co kdy mít budu, co si budu kdy přát.

	

	Dal jsi mi život, dal jsi mi vzduch, a plíce k jeho dýchání, krev, a srdce k jejímu čerpání, dal jsi mi ruce i rozum, jak je užívat, nohy a zemi, po které se toulám, dal jsi mi oči a nebe k pozorování, to neodolatelné lákadlo, tu cestu k Tobě, na níž jsem již vykročil, dal jsi mi Slunce i ostatní reaktory hvězd, všecky typy, od bílých trpaslíků až k rudým obrům, dal jsi mi celou tu nekonečnou klec vesmíru, i světelné roky k jejímu proměření.

	Dal jsi mi jak šumění vodíku na vlně dvacet jedna centimetrů, tak i šumot krve v mých uších, dal jsi mi poznání, že je to šepot stejných atomů, a tím se mi svěřil se svým tajemstvím, obětoval jsi dokonce i svou sílu, to pro mne jsi ji zaklel do hmoty v okamžiku jejího zrodu, když zaduněl Velký třesk.

	

	I nadále bych Ti měl být za toto vše vděčný, tak jako moji dědové, leč já nemohu a ani nechci, neboť toto vše sis pokrytecky nadělil sám sobě. Vím, moje slova jsou na Tebe slabá, a přesto je říkám a chtěl bych Tě jimi zaklít, abych mohl stanout ve Tvé blízkosti a alespoň jednou jedenkrát Ti pohlédnout do tváře, naplnit konečně onen nemožný Mojžíšův sen, neboť jsi mi dal ještě jeden dar, o němž se už nedá pochybovat, jehož se už nemohu zbavit, a proto nejvíce potřebuji nahlédnout do Tvých očí, abych se přesvědčil, že mi skutečně věříš.

	

	Proto chci slyšet Tvůj hlas, aspoň jedno jediné slůvko povzbuzení, jelikož pod obrovitostí toho daru klesám, potápím se jako přetížený koráb. Proč jsi mi ho dal?!, proč tak strašně riskuješ?!, chtěl bych na Tebe křičet a pak tiše prosit o radu, avšak Ty již patnáct miliard let neexistuješ a to je hořká pravda mé sudby.

	

	Dal jsi mi totiž svobodu, dar nejcennější, jaký může Tvůrce poskytnout, dal jsi mi svobodu milovat i nenávidět, svobodu poznávat i slepě věřit, svobodu kálet i psát verše, svobodu smát se i plakat, svobodu konat i snít. Dal jsi mi svobodu bez hranic, a proto volám k Tobě: Proč jsi tak učinil?! Vždyť Tvá velkomyslnost mě děsí, ohromuje a vyráží dech, vždyť jsi mi dal i svobodu sebezničení!

	

	Nikdy Tě nepoznám, to je to jediné Gödelovské jablko z rajského stromu, které neutrhnu, neboť i Ty ses zničil, i sebe jsi obětoval pro mou svobodu, a já se nikdy nedozvím, zda jsi pouze tleskl, či udeřil křišťálovou koulí o stěny ne prostoru, či zda to byl pouhý vzryv myšlení, jasný blesk v klubku praneuronů, jenž ve výhni Velkého třesku proměnil nic v něco.

	

	Jedno je jisté, byl jsi to Ty, kdo obětoval své všechno na stavbu mého vesmíru, jediná možnost pro Tebe, jak se zbavit nutnosti věčně se skrývat před mýma dychtivýma očima, jedině tak ses vyhnul mukám trvalého mlčení a bezhlasému přihlížení, jak se klikatě, leč neúprosně trmácím k Tobě, abych Tě obklíčil, abych Tě poznal.

	

	Takže jsi zanikl, abys byl, sám ses zničil při Velkém třesku, měně se v živorodý vír hmoty, s rozmyslem jsi explodoval, rozpínavý základní kámen mého světa, abys byl obsažen ve mně, abys byl otisknut ve struktuře vesmíru. To Ty jsi já, to Ty jsi zapsán v mém genetickém kódu, důmyslně skryt ve šroubovici nukleonových kyselin, v onom kombinatorickém labyrintu, majícím ještě více chodeb, než činí počet atomů celého světa, podvojně ses zakuklil ve jsoucnu, neboť jsi prostor i jeho metrika, to Ty jsi hvězdy a jejich gravitační víry, to Ty jsi vládcem parseků a současně podnájemníkem mého mozku, a tak zbaven strachu z objevení a povinnosti mlčet, můžeš koexistovat se mnou a hovořit mým tělem a jeho prostřednictvím znovu tvarovat sám sebe.

	

	A to je Tvoje poselství, to Ty ve mně říkáš, že cílem je vždy cesta, že žít znamená putovat, navigare necesse est, to jsou od pradávna Tvá slova v mých ústech – žít můžeme, avšak plout musíme – tak ses ozval v mých předcích, v generaci Kolumbů a Magellanů, to je Tvoje krédo, příčina, proč ses rozhodl pro další cyklus, proto kráčíš, mnou nesen, ke své původní dokonalosti, ke konci, jenž se stane novým počátkem, a proto jsi mne v jediném bodě podvedl, neboť opakem poznání není víra, nýbrž svoboda nepoznávat – a tu jsi mi upřel, podvrhl jsi mi minci se dvěma ruby, takže svoboda poznání a bezbřehá zvídavost, kterou jsi také vkódoval do mých genů, jsou Tvým surovým diktátem, oním břemenem na mé šíji, pod kterým klesám.

	

	Zvídavost je totiž nutnou podmínkou, aby ses v mé osobě mohl vrátit sám k sobě, abys úspěšně dovršil další cyklus, a já najednou chápu tu zběsilost, které jsem pln, tu šílenou touhu po vědění, tu náruživost zmocňovat se světa, nepřekonatelné nutkání násilím pronikat k jeho tajemstvím, tu chtivost vlastníma rukama lámat pečetě, rukama rudýma od krve, neboť jsem to já, kdo pro poznání zabíjí, někdy sebe, avšak častěji jiné, kdo zabíjí pro Tvou nedočkavost.

	

	Těší mě to, leč nyní vím, že je to Tvůj hlas kdesi uvnitř mé duše, jenž mne žene kupředu jako vojáka na zteč, že je to Tvá dychtivost, která mne obsazuje do role zabijáka, neboť kdo jiný než Ty by ke mně mohl mluvit jediným možným způsobem, jakým Tvůrce smí promluvit, kdo jiný než Ty by se ve mně mohl ozývat, abych byl bez oddechu hnán po spirále poznání ke tvůrčí všemoci?

	

	Zase Ty a jenom Ty, neboť pro Tebe je to návrat sebe sama k sobě, neboť pro Tebe má pouť je Tvá pouť, a tak přece jsi tu, informace o informaci, a přesto mé volání k Tobě nemá cenu, zbytečně křičím sám na sebe, a Ty, ukryt ve mně, jsi netečný jako hodinový strojek časované bomby, abys, až přijde čas, odpálil další Velký třesk, neboť moje trmácení, moje existence, je pro Tebe pouze další kolo, další dějství věčné hry na vytváření prostorů, v nichž si osedláváš primitivní zvířata.

	

	Ale já trpím, slyšíš, já trpím! Dal jsi mi příliš mnoho svobody, Tvé sedlo rozumu bolestně tíží moje nedokonalé tělo, pro jeho bedra jsi tentokrát vylicitoval nadmíru vysokou hru a Tvůj hlas zní ve mně přespříliš silně, štveš mě po cestě poznání nepřiměřeně rychle a zaháníš mě na čím dál tím užší stezku, jejíž ostří se zařezává do mých nohou jako provazochodci příliš napnutá ocelová struna. Copak nechápeš, že když klopýtnu já, padneš i Ty?!

	

	A proto Tě prosím, dopřej mi oddechu, nespěchej tak s návratem ke své dokonalosti, vzpomeň si na tajemství, které jsi mi sám prozradil – že cílem je cesta – a nesnaž se tedy napřímit její dráhu, vždyť Ty nejlépe víš, jaký jsem, vždyť jsi to Ty sám, vždyť Tys to byl, kdo si pro sebe stvořil vězení ve formě mého těla, jsi to Ty, kdo nejdůvěrněji zná mé slabosti a dobře ví, že jsem na všechno sám, neboť to bylo Tvoje přání.

	

	A proto mi alespoň dovol ulevit si výkřikem, opřít se o svůj vlastní hlas, když Ty, nemaje jiné volby, jsi mne ponechal na holičkách, sám přechodně ztracen mezi slepými hormony mých žláz. Neboj se, nenechám Tě hnít mezi těmi slizkými orgány a opatřím pro Tvou moudrost lepší nádobu, než je kostěný pohár lidské lebky, vždyť přece vím, že jsi tu, ač bez práva řeči, ozýváš se mou existencí, můj Tvůrce, Velký kosmogenik, Ty, jediný Mimozemšťan, o němž mám důkazy, a kterého přesto nikdy nepoznám, nikdy neuvidím.

	

	Amen.

	

	Brno, září 1989

	

	

	

	

	Autorská poznámka:

	Tuším, že myšlenka, že vesmír je Bůh, nebo že se Bůh do něho transformoval, je obsažena v nějakém východním náboženství, a mně tehdy připadla jako dobrá možnost, jak se vypořádat s protikladem víry a nevíry. Proto ten název. Podle jejího vročení a vročení novely Ramax se dá určit, že jsem tuto povídku napsal těsně před Ramaxem a že jsem se v ní připravoval na následný text, že mi pomohla se vcítit do atmosféry této novely, vcítit se do psychiky robotů, kteří objevují víru a Boha.

	Možná se do této povídky-modlitby nějak transformovala doba, konec komunismu, který sice ještě byl za vědomým obzorem, ale něco viselo ve vzduchu, jak jsem se osobně přesvědčil, když jsem v srpnu 1989 měl první a zatím poslední vidění mého života. V červenci jsem s přáteli absolvoval svou zatím nejnáročnější plavbu na námořní plachetnici, kterou jsme na nákladním automobilu dovezli do Štětína a odtud pluli Kielským průplavem do ústí Labe, odtud na Helgoland a pak přes Severní moře do Anglie. Vraceli jsme se kolem Jutského poloostrova, ve Štětíně loď znovu naložili na nákladák, a protože jsme měli ještě pár dní, volili zpáteční cestu přes Berlín. Ačkoli v našich výjezdních doložkách pro západní Německo a Velkou Británii bylo výslovně uvedeno, že neplatí pro západní Berlín, zkusili jsme štěstí. Dva kolegové prošli, já byl s dalším zadržen pasovou kontrolou ve stanici S-bahnu, odkud se do západního Berlína jezdilo. Nechtěli jsme se s tím smířit a nechali jsme si zavolat velitele místní Pohraniční stráže a začali ho přesvědčovat, že když máme doložku pro SRN, máme ji pro západní Berlín. Vrtěl odmítavě hlavou, ale bylo z něho cítit cosi poraženeckého. Nakonec jsem dal dohromady trosky němčiny a řekl mu, ať nám udělá radost a pustí nás. Jeho reakce byla docela překvapující. Tak nějak zoufale se na mě podíval a vyhrkl: „Kdo udělá radost mně?!“a ukázal rukou, ať vypadneme.

	Jelikož jsme museli čekat na úspěšnější kolegy, kteří si chytře vybrali vchod pro Berlíňany, posadil jsem se na Alexandrově náměstí na lavičku a s televizní věží za zády si najednou s naprostou jistotou uvědomil, že je konec, že takhle už to dál nepůjde, že jedna historická epocha neodvratně končí. Ten pocit jakoby na mě spadl shůry, nikdy předtím a nikdy potom jsem už nic takového nezažil. No a o měsíc později, v době, kdy jsem psal Modlitbu ateisty, začali východní Němci utíkat z NDR a hledat asyl na západoněmeckém velvyslanectví jak v Budapešti, tak v Praze. A když jsem začal psát Ramax, byl už listopad 1989 a já od psaní odbíhal na manifestace.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	PAN RENÉ NOSÍ ŠATY

	

	

	Tedy otevříny jsou oči obou dvou, a poznali, že jsou nazí; i navázali listí fíkového a nadělali sobě věníků.

	Mojž. 3,7

	

	Pan René nosí šaty. Pan René je totiž podivín. Největší široko daleko. Je pověstný nejen na svém vlastním patře, nýbrž i v dalších padesáti poschodích jak nahoru, tak dolů. Ne-li ještě dál.

	Je pravda, že ostatní také nosí šaty. Ovšem jenom jednou do roka při uctívání Tryzny. Na tento svátek si každý nasune zespodu na tělo dvě látkové, na horním okraji spojené trubice, a shora se obalí dalším kusem s kratšími trubicemi, připevněnými po stranách. Oba díly jsou ze stejného materiálu a stejně vzorované. To ale neznamená, že účastníci Tryzny jsou oblečeni jednotně. To ne.

	V zásadě existují tři varianty ceremoniálního úboru, z nichž první je jednobarevná tmavě šedozelená. Druhá varianta, nejvíce ceněná, láká svými barvami. Oděv je totiž posetý početnými, esovitě do sebe zapadajícími skvrnami v barvě trávově zelené, zemitě hnědé a okrové. Poslední varianta je opět poněkud chudší. Úbor je zase jednobarevný středně šedozelený, avšak doplněný vzorkem drobných černých čárek.

	Proslýchá se, že letos vydá Ústřední sklad na oslavu Tryzny nové typy oděvů. Jeden čistě bílý a druhý dvoubarevný, složený z polí zemitě hnědé a okru. Dále jako novinka prý budou zavedeny půlkulové kryty na hlavu.

	Pan René ale nosí šaty celý rok. A úplně jiné než ty, co se přidělují na Tryznu, kam se chodí jenom proto, že se to musí, neboť předčítanému Odkazu stejně nikdo nerozumí. Navíc pan René nosí každý den šaty jiné.

	Šaty s podivnými jmény. Střídá tak zvané fraky, tógy, sárí, sukně skládané, plisované i kolové, pumpky, župany květované i kostkované, kalhoty dlouhé i krátké, se šlemi i bez, kimona různě vzorovaná, kilty skotských klanů, halenky i jupky, saka jednořadá i dvouřadá, atlasové kabátce s okružím, košile lněné, hedvábné, nylonové i kroužkové, brokátové suknice s krumplovanými pásy, ponča křiklavých barev, kajzroky s krajkovými žaboty, pruhované pantalóny, zdobené červenými a žlutými mašlemi, kožešinové šuby, vyšívané rubášky, kazajky, hazuky a haleny všech druhů a ještě mnohá další roucha, jejichž názvy též znějí jako zaklínadlo a každý je pokládá pouze za náhodná uskupení hlásek.

	Pan René totiž hledá. Pátrá po tajemství, o jehož existenci je přesvědčen, a které mu přesto uniká. Pan René, nehledě na jeho mánii v oblékání, je ještě mnohem větší podivín, než si kdo myslí. Pan René totiž mimo obřího šatníku vlastní také pár knih.

	Něco, čemu se říkalo poezie. Petrarku, Danta, Publia Ovidia, Guillauma de Poitiers, Blondela de Nesles, Wolframa von Eschenbach, Shakespearovy Sonety, také Romea a Julii, Baudelaira, Rimbauda, Verlaina a další.

	Pan René už kolik desetiletí tyto knihy náruživě čte a právě v nich je zakleto to tajemství. Podivné, nepochopitelné Tajemství, ležící v jiném světě a právě proto prozrazující se absencí něčeho důležitého, něčeho základního, něčeho, co pan René při četbě cítí jako prázdnotu, jako propast v sobě, jako něco, co má být zaplněno a není.

	Panu Renému nejde jen o Tajemství, o tu prázdnotu v sobě. Pociťuje ještě další, možná větší touhu. Chtěl by také něco napsat, něco vytvořit. Nejlépe něco tak podivně cizího a znepokojivě krásného jako ti básníci. Ale byl by též spokojen, kdyby dokázal napsat něco jenom zpola tak hezkého. Po pravdě řečeno, byl by rád, kdyby se mu podařilo napsat vůbec něco a stát se po tisíciletém mlčení prvním dědicem, jenž by to opět uměl.

	Po staletích bádání je pan René přesvědčený, že umění psaní veršů je spojeno s tím podivným, pocit prázdnoty vyvolávajícím Tajemstvím, a že klíč k němu spočívá v nošení šatů. A proto je nosí každý den, rozličně je střídá a doufá, že se dostaví ten nepochopitelný, jemu neznámý stav, jemuž staří říkali inspirace, a on pochopí aspoň část Tajemství.

	Z hlediska rozumu je to nesmysl, to pan René ví, ale nemůže si pomoci. V poslední době se ho zmocňuje stále větší podezření.

	Že mimo rozumu existovalo ještě něco.

	Je to šílená myšlenka a pan René je z ní zoufalý. Neboť, jestliže ho tušení neklame, je pro něho cesta k literatuře a umění uzavřena navždy. A když pro něho, tak tím víc pro ostatní. Proto se pan René nevzdává a hledá dál. Musí věřit, že najde. Že Tajemství odhalí.

	Má ještě jednu knížku a ve chvílích největší skleslosti a beznaděje si v ní listuje. Když ji má v rukou a pomalu převrací její stránky, cítí, že to Něco mimo rozum má na dosah, že je blízko řešení, že stačí prohnat mozkem ještě pár myšlenek a pochopí všechno.

	Jak psát verše a z čeho vůbec vyvěrá potřeba je psát, co vlastně je v něm prázdného a dutého a jak s tím souvisí nošení šatů.

	A v tom je největší paradox té knížky. Neboť kromě toho, že jí pan René vůbec nerozumí -její text mu nedává žádný racionální smysl jsou navíc na bohatých ilustracích zobrazeni lidé výhradně bez šatů!

	I název té knihy je nepochopitelný a bezvýznamný. Kámasútra se jmenuje, a ani nejstarší generačník neví, co to znamená. Přesto se pan René k ní trpělivě vrací a zapisuje si znovu a znovu jednotlivé stránky do paměti. Snad jednoho krásného dne ta kniha k němu promluví a on pochopí její poselství. Získá klíč k Tajemstvím a otevřou se mu oči.

	Naštěstí trpělivost je mu vrozena a času, ostatně jako všichni dědicové, má víc než dost. Toho bude patrně potřebovat velké množství.

	Víc, než když se učil zapínat háčky na šněrovaěce svými neobratnými kovovými prsty.

	Brno, říjen 1985

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    S touto povídkou jsem se v roce 1986 zúčastnil CKČ a získal za ni první místo v kategorii krátká povídka. Jedná se opět o dílo nahlížené očima robotů, kteří po zániku lidstva (což evokuje svátek Tryzny, k němuž se vydávají uniformy) osaměle střeží jeho odkaz, aniž jsou sto pochopit z lidské existence to hlavní emoce a citový život. Povídka je do jisté míry magická, neboť její zápletka je vystavěna na principu napodobovací magie, která vychází z předpokladu, že když napodobím vnějšek nějaké věci, zmocním se i jejího vnitřního obsahu. K touze robotů pochopit podstatu lidství jsem se ve svých povídkách neustále vracel, stojí též v pozadí novely Ramax a humorně je zpracována v povídce Záhada linky Paradise v e-sbírce Pád na nebesa. Tam se však robotický hrdina už nespokojuje s prohlížením erotických ilustrací, ale pozoruje lidi tak řečeno v reálu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	VENUŠE KALLIPYGOS

	

	

	Říkalo se jí Marcelka a byla pověstná po celém Sboru kosmonautů. Měla spoustu dalších přezdívek, jako třeba Čtyřoblina to podle svých ženských atributů, které se při její klidové hmotnosti nad sto padesát kilogramů nedaly ani při nejlepší vůli přehlédnout. Tu přezdívku vymyslela posádka Létajícího koberce. Marcelka na něm praktikovala jako asistent lodního doktora. Na palubě Leonarda, během expedice na Pluto, jí zase přezdívali „Dórské sloupy“ a česká posádka Remka jí říkala poněkud záhadně „Druhá věstonická“. Nikdo nevěděl, co to znamená, a když se zeptal, tak ti z Remka se jen smáli.

	Nedivte se tedy našemu Starýmu, že zaúpěl, to proboha ne, když nám oznámili nominaci Marcelky do našeho týmu pro jeden z prvních mezihvězdných letů, pro let do soustavy Síria. Ale když postřehl reakci Perryho, holkaře známého v celém Sboru a našeho prvního pilota, ten zklamáním až na zem protažený obličej, jeho kapitánské líce se naopak vyjasnily a dodal: „Je to vlastně dobře, když si pomyslím, že nás bude šest chlapů na jednu ženskou. Takhle vám aspoň zajde chuť a já budu mít o starost míň.“

	Je třeba přiznat, že Marcelka byla vynikající odborník. Tak jako jiní zapíjejí svůj žal, dá rozum že ne kolou, tak Marcelka svůj ženský nezdar zajídala jak doslova, tak i v přeneseném slova smyslu. Stejně jako kompoty, čokoládu, šlehačkové dorty a jiné sladkosti hltala po tunách i tu svoji vědu, kosmickou medicínu.

	A proto prý, jak o ní rozhlašovaly závistivé hubyje jako sádlem obrostlá i vědeckými tituly.

	To poslední nakonec rozhodovalo. Uznejte, radši oželíte, když vám v polovině letu dojdou kompoty a čokoláda, a přitom máte jistotu, teda skoro jistotu, že z archy vylezete jak duševně, tak tělesně v pořádku, než kdyby tomu bylo naopak.

	Vyskytli se ovšem i tvrdí muži. Jako třeba ten kapitánpilot, který ji obcházel ze všech stran, teda vlastně obeplouval, když se mu hlásila do stavu, a pak se jí zeptal, proč nemá na sobě umístěn štítek s uvedením hmotnosti. Nakonec ji poslal se zvážit, a to je na orbitě kumšt, že prý potřebuje uložit ten údaj do palubního počítače kvůli výpočtu korekce brzdných drah přičemž ten jeho frachťák měl bratru patnáct tisíc tun.

	Nicméně u náčelníků byla dobře zapsaná a podle nich přímo nepostradatelná. Donutili dokonce tak zkostnatělou organizaci, jako je Proviantní a intendantní správa Sboru, kdo někdy něco fasoval, ví, o čem mluvím, aby pro Marcelku nechali vyrobit sadu zvlášť velkoobjemových skafandrů. Když si představíte obal menší vzducholodi, nebudete příliš daleko. Našli se i lidé na štábu Sboru, kteří navíc tvrdili, že kvůli ní byly změněny i některé normy pro konstrukci kosmických lodí. Jako třeba hodnota plošného zatížení palub, rozměry průlezů a poklopů, světlost chodeb a podobně. Ani toto prý nestačilo a nakonec se musely všechny konstrukce překopat daleko důkladněji. Od té doby jsou prý všechny rozměry jen celými násobky takzvaného marcelkomodulu - ale to poslední vám nezaručuju. Nikdy jsem neměl čas nějakou archu proměřovat.

	Přiznávám, první setkání s ní byl pro nás šok. „Apokalypsa,“ zamumlal Starej a Bert, palubní inža a jinak známý knihomol, pohotově tiše zarecitoval, „a všeliká hora i ostrovové z místa svého pohnuli se“, když nám ji představili a ona se začala valit naším směrem. Ale pak jsme si zvykli, zvykli jsme si i na to, jak se vždycky začervenala, když se na ni Perry, byť i jen na okamžik, podíval.  Bylo už po slavnostním rozloučení státníci, politici, holčičky v kroji, proslovy a fangličky však to znáte. Seděli jsme na židličkách, Marcelka, vyhlížející ve skafandru jako upoutaný balón, pohřbila pod sebou minimálně dvě, teda seděli jsme v oddělené části odbavovací haly kosmodromu OSN a čekali na raketoplán, který nás měl vynést na orbitu, kde kotvil Pták ohnivák, ta naše zbrusu nová superarcha, když se do haly vřítil uřícený chlapík, doběhl až k lanovému zábradlí, oddělujícímu náš asyl od zbytku haly, zastavil se před přísným pohledem OSN-mana, a sotva dechu popadaje ze sebe vymáčkl: „Ahoj cisterničko, už jsem myslel, že to nestihnu.“

	Marcelka se silně zapýřila a my jsme si jednak rozšířili repertoár jejích přezdívek, jednak pochopili, že ten chlápek je asi ta její mytická láska ze študentských let, kdy ještě měla značně menší výtlak. Láska, o které se po celém Sboru vyprávěly více či méně vtipné anekdoty.

	„Podívej se, toto určitě neznáš, dnes jsem to dostal,“ chrlil ze sebe a mával nějakým časopisem, „je to poslední číslo Medizinblattu fur Hormon-und-Enzymtherapie. Profesoru Baumbachovi se to podařilo! Rozumíš, Švýcarům se to podařilo! Řízení látkové výměny včetně ukládání tuků a stavby ostatních tkání, rozumíš?!“

	Chlapík za špagátem přímo tančil vzrušením. „On mě k tobě nepustí,“ vystrčil ruku ve směru OSN-mana, jako by mu chtěl zasadit direkt, naštěstí pro sebe byl dost daleko, „jinak bych ti to dal přečíst. Až se za těch patnáct let vrátíš, bude to už rozpracované a klinicky ověřené a já ti slibuju,“ musel se konečně nadechnout, „že z tebe udělám kočku jako lusk. Pětašedesát kilo, ani o gram víc! Budeš jako Juno, budeš hvězda, to ti slibuju...“

	Vtom se otevřely dveře a další OSN-man nám pokynul. Raketoplán byl přistaven. Vstali jsme, Marcelka automaticky taky, ale pořád koukala jako hypnotizovaná na toho chlápka, až ji musel Starej vystrkat do chodby. Řeknu vám, radši bych tlačil náklaďák. A ten chlápek křičel za ní: „Pro tebe to budou jenom tři roky, a až se vrátíš, budeš v nejlepších letech, a budeš hvězda, budeš jednička..., doktor Nowak,“ na poslední chvíli vzal na vědomí i nás.

	Ty tři roky potom, to byla vlastně nuda. Marcelka je prožila jako duchem nepřítomná. Všichni jsme věděli, na co myslí, a všechny ty spektrální analýzy a ostatní měření, co jsme dělali, šly jaksi mimo ni. Ani si nevyšlápla na žádnou planetu, co jsme objevili. Ostatně, mezi námi, nebylo o co stát. Většina byla studenější než psí čumák a zbytek teplejší, než je našinci zdrávo. Svou práci dělala znamenitě a to, že jsme se vrátili všichni a zdraví, je hlavně její zásluha.

	Jedině Perry zůstal neústupný: „Vždyť ona mi bere i chuť! Jestli po návratu nebudu co k čemu, tak to bude její vina!“

	Ještě jsme nebyli ani pořádně vyvážení na parkovací dráze kolem Země, když přišla za námi s prosbou: „Kluci, nechte mě letět napřed, materiál utřídíte i beze mne.“

	Věděli jsme, o co jí jde, a tak jsme souhlasili a Perryho prostě přehlasovali. My sami jsme pak sestoupili o den později. Ne že bychom čekali nějaké příliš velké ovace a nadšené bušení do zad, víte, ale ti chlapi, posádka raketoplánu, moc se nelišil od tamtoho před patnácti lety, se na nás dívali přímo nevraživě, pořád cosi poslouchali na mimoslužebních kanálech a vyhodili nás dost nerudně ven, sotva jsme sedli na tentýž kosmodrom, z kterého jsme se na začátku expedice odpíchli.

	Ani tady nás nečekal žádný uvítací sbor. Po pravdě řečeno, nebylo tam ani živáčka, a tak po chvilce váhání jsme odjeli podzemkou, pořád ty stejné vagóny, do Centra. Když jsme vyšli na bulvár, zaraženě jsme zůstali stát.

	Na chodnících se shlukovaly skupinky vzrušeně brebentících mužů, horečně vytrhujících z prodejních automatů čerstvá vydání novin, jen aby je po zuřivém prolistování rozčileně zahodili a mohli rvát z automatů další, ještě čerstvější.

	„No konečně, vidíte to?! Vidíte to furóre? To je určitě kvůli nám,“ nafoukl se Bert a ohlížel se po nějakém vítacím výborovi. Ale nikdo takový nebyl na dohled. Zato bylo na dohled něco jiného a to stálo za to.

	První samozřejmě reagoval Perry. „Proboha, vidíte ty baby?!“ vyrazil ze sebe přiškrceně a ztuhl nám před očima. Protože, protože to byla fantazie!

	Mezi hloučky mužů totiž nevšímavě proplouvaly nádherné krasavice s hříšně dlouhýma, stejně štíhlýma nohama, vosím pasem, božskými boky a se stejně malými ňadry, něžně se rýsujícími přímo pod šaty, tak akorát do průměrné mužské dlaně.

	„Vrátili jsme se do ráje,“ stačil ještě vydechnout Perry, a pak už jen větřil na všechny strany, v obličeji rozzářený úsměv hošíka, stojícího před výkladem hračkářství s čerstvě obdrženým kapesným v hrsti. Někdo z nás zvedl odhozené noviny a my všichni, ovšem až na vytuhnutého Perryho, v hloučku zírali do pokrčených stránek s palcovými titulky:

	OBJEV VENUŠE !!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

	KDO ZÍSKÁ JEJÍ RUKU ??????????

	PŘES PADESÁT TISÍC NABÍDEK K SŇATKU BĚHEM PRVNÍ HODINY !!!!! TITANIE MEZI ŽENAMI !!!!!!!!!!!!!!!

	CELÁ MUŽSKÁ POLOVINA PANETY ŠÍLÍ PO NEVÍDANÉ KRÁSCE !!!!!!!!!!!! VENUŠE JE OPĚT NA SVĚTĚ !!!!!!!!!!

	Zbytek stránek vyplňovaly velké fotografíe ne nás, ale Marcelky! Marcelky šťastné, Marcelky zářící, Marcelky s dolíčky na pořád stejně ducatých lícních torbách, Marcelky s úsměvem žádoucí samičky kde v tom okamžiku byly všechny její tituly!

	Naše oči se nechápavě setkaly nad pomačkanými stránkami, když chodníky otřásl ryk. Muži odhazovali noviny, rozčileně gestikulovali, zvedali hlavy a dívali se jedním směrem. Na obrovské tabuli světelných novin či holografické obrazovce, nebo co to bylo, zavěšené na jedné budově, se objevil plastický obraz Marcelky s tím novým úsměvem, svou stále stejně obrovitou přídí zabořené do příboje kytek. Muži na ulici zavřeštěli a vrhli se k budově. I Perry, povykem vytržený ze slastných snů, přerušil rozkošná pozorování a zahleděl se tam, kam všichni.

	„Tak ono se to tomu doktorovi přece jen podařilo! On jí přece jen ten slib splnil,“ jako první se vzpamatoval náš Starej a přenesl pohled zpět na chodníky, zkoumavě pozoruje, tak jako my, novýma očima ty perfektní krasavice, kterých, až na nás, si nikdo nevšímal a které se strnulými obličeji odmítnutých žen, vsadil bych se, že všechny měly šedesát okolo pasu na kventlík přesně, nyní ještě o kapánek nevšímavěji a zlobněji pochodovaly kolem nás.

	Pod obrazem se objevil na té tabuli či obrazovce, nebo co to bylo, nápis: „Venuše po návratu ze Síria přijímá...“

	„Venuše kallipygos!“ zavřeštěl nenadále Perry a pak pak jsme viděli, jak se podíval najednou zoufalým, čerstvě nenávistným a zhnuseným pohledem na ty houfy stereotypně vyzáblých a bezbarvých krasavic, podobných si jako vejce vejci, zvedl oči a při pohledu na tu obrovskou obrazovku, nebo co to bylo, při pohledu na ty jedinečné žírné rozlohy, na ten přetékající roh hojnosti, jediný a poslední na světě, zavyl: „Já blbec, já vůl takovou jsem měl příležitost! Celé tři roky a teď je v háji!“

	Brno, srpen 1984 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    V létě 1984 mě asi bavilo psát hříčky s pointou, protože o měsíc dříve jsem napsal povídku Jsem hodný, tichý chlapec, kde je pointa, pravda, ostřejší a s nádechem černého humoru. Tady je laskavější a komičtější. Povídka kombinuje tři faktory hvězdné lety s dilatací času, stálou touhu žen po štíhlé figuře a relativitu názoru na ženskou krásu, který záleží na společenské konvenci (behaviorista by spíš řekl, ze na životních podmínkách té které civilizace).

	Povídka byla součástí mé přípravy na ofenzívu v CKČ během Parconu 1985. Cenu jsem obeslal čtyřmi povídkami - Jsem hodný, tichý chlapec, Venuše kallipygos, Koně se také střílejí a Legenda o Madoně z Vrakoviště -přičemž ta poslední mi přinesla kýženého Mloka a první pak první místo v krátké povídce, takže Venuše kallipygos vyšla naprázdno. Vzhledem k apolitickému tématu však nebyl problém s jejím zařazením do sbírky Nešťastné přistání, kde pak v roce 1988 vyšla tiskem.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	NO DIFFERENCE

	

	

	Svoje manželky střílím. Krátkou kulovou zbraní, jak zní odborný termín pro revolvery a pistole. Jsem totiž úřední znalec na palné zbraně dvacátého století. A taky na filmové umění. Proto, když mi v jednadvaceti dali současně zbrojní pas a oprávnění používat salóny, hned první manželku jsem si nechal ušít na míru. Model Marilyn Monroe.

	Říkala mi zlato. V průměru dvacetkrát denně. Když to oslovení použila po dvaceti devíti tisíci osmi sty čtyřiceti třetí, dělalo se mi ze zvuku toho slova už tak zle, že nezbylo než se rozvést. Dostala to přímo mezi ta svoje božská kukadla z Coltu „Diamondback“.

	Nepoučilo mě to a vzápětí jsem si nechal vnutit švédský střih se zvýrazněnou horní linií.

	Anita Ekberg si potrpěla na pravidelný sex, takže každý lichý den jsem se dusil. Snesl jsem to akorát pětsetpadesátčtyřikrát. Pak jsem musel myslet na svoje zdraví. Hrozila mi rozedma plic. I toto rozvodové řízení proběhlo stylově, sejmul jsem ji husqarnou M 07 a ranou na srdce. Ačkoli s tím byl problém. S mířením. Při jejich tělesných přebytcích.

	Tak jsem si vybral něco něžnějšího z francouzských mód. Danielle Dar… Dary… no, už si nevzpomenu. Bohužel to byla jezdkyně s jednotvárnou technikou. Při tří stém osmdesátém sedmém sedlání jsem z té šílené monotonie zjankovatěl a rozhodl o změně rolí. Avšak ne při rajtu. Jako koně, který si na dostihu zlomí nohu, střelil jsem i subtilní Danielku do spánku. Francouzským policejním revolverem Manurhin MR 73.

	Nevím, jestli to bylo ještě za ní, anebo až později, až jsem měl za manželku Raquel Welchovou, když se na sousední usedlost přistěhovala {136} má spolužačka. Teda člověk jako já. Abyste rozuměli, jako děti jsme se spolu učili u jednoho počítače, ministerstvo výchovy tenkrát zavedlo jako experiment koedukovanou výuku a Maxina spolutrpěla se mnou před obrazovkou společného tutoru.

	Říká se tomu různě. Tři dé-fon, holofon, spojvideo, vidfon a ještě všelijak jinak. Já tomu říkám ten zatracenej krám. Protože to dost dobře nejde vypnout, když vás volá někdo, o koho zrovna nestojíte.

	„Ahoj, Edáčku,“ zašveholil tedy jednou ten zatracenej krám a v mém obývacím pokoji, vybaveném družicovým nábytkem v mém milovaném stylu sklo & nerez, se zhmotnil cizí kout. Vyřezávaná almara, benátské zracadlo v přeplácaném rámu, stolek na rachiticky pokřivených nožkách, asi nějaký hnusný Ludvík, krajkový ubrus, mahagonová sesle a na ní dospělá Maxina. Přesto jsem ji hned poznal, pršinos a posměvačný kukuč měla pořád stejný.

	„Ahoj Edáčku,“ zopakovala a v té odporné sesli s deskovitým opěradlem se křenila, jako by trefila bingo, „oznamuju ti, že jsme sousedi. No řekni, není to bezvadný?“ viděl jsem jí i mandle v krku, když do obrazu vešel černý halama. „To je můj manžel Jesse Owens,“ představila mi ho hrdě, a já si vzpomněl, že se specializovala na dějiny atletiky.

	„Takže se budem vídat častěji, pane sousede,“ šveholila bodře, „jsem zvědavá na tvou sbírku starožitností, o kterés jako kluk mlel pořád dokola. Měls tehdy dobrý vkus, ale ten pokoj vypadá příšerně,“ lačně obhlížela ze svého příšerného koutu můj hi-tech obývák a já věděl, že se jí už nezbavím. I před obrazovkou tutoru, když jsme se prali o volbu programů, bylo vždycky po jejím.

	Dopadlo to tak, jak jsem předpokládal. Lezla mi do domu každou chvíli a já zase, abych byl zdvořilý, musel vidfonovat k ní.

	Ten zatracenej krám!

	Maxina byla schopná žvanit o všem možném. I o našich partnerech.

	„Je celá sladká“, řekla proto sladce ze svého vysezeného kouta, když jsem ji seznamoval s montážními střihy Brigitte Bardot, náhrady za nebožku Raquel, „užij si toho medu.“

	{137} Jenže Brigitte, créme de créme ženské krásy, ta sladkost s tělem Afrodity a s tváří anděla, vzápětí proměnila můj dům ve zvěřinec. Hrdinně jsem v roli ředitele safari vydržel rok a kapituloval teprve tehdy, když místo sladkého anděla jsem našel v posteli dřímajícího tygra. Coltem pětačtyřicítkou „Detonic“ jsem napřed vyřídil šelmu a potom i BB. Život měla stejně tuhý.

	[image: Image]

	Po tomto frustrujícím neúspěchu mi Maxina, byla zrovna také rozvedená, doporučila mateřskou Sofii Loren, a já jí zase na oplátku oštěpaře Železného. Jenže Sofie byla mateřská až příliš, nemluvila o ničem jiném než o dětech, a to její kňourání mi šlo tak na nervy, že jsem se po devíti měsících rozvedl i s ní.

	{138} Berretou ráže 7,65 mm, model „Armi-Roma“.

	Následovala Bo Derek – s životností půl roku, takže jsem ani nevyčerpal záruku – potom Jacqueline Bisset – ta šla k ledu už za tři měsíce, chtěla se pořád potápět – a pak, z čirého zoufalství, jsem sáhl po módním výstřelku.

	Madonna ale byla fatální omyl.

	Z toho Top Ten modelu se vyklubalo únavné stvoření, jehož stejnost jsem nevydržel ani týden. Znala jenom jeden program, kombinaci příšerných podvazkových pásů s ještě odpornějšími bodytriky. Ten kus oděvu s přímočaře umístěným zapínáním nedával žádný prostor fantazii. Navíc to znamenalo úplně změnit techniku, primitivně začínat tam, kde jsem byl zvyklý rafinovaně končit. Po šesti dnech jsem při tomto konání začal trpět utkvělou představou, že otevírám kombinačkami krabičku olejovek. Požádal jsem ji, ať nosí něco jiného. Odmítla a v odpověď na můj protest začala zpívat „I’m a material girl“.

	Tak jsem tomu materialistickému stvoření jeho milovaný kus oděvu – s kovovými druky na místech, kam normálně patří jemné krajky – proměnil v řešeto. Revolverem Smith & Wesson, model „Chiefs Special Stainless“. Teprve až kohoutek zaklapal naprázdno a já se přistihl, jak také zpívám „… tak už jsme tě, Máňo, lízli, a teď tady ležíš, s prádlem flekatým…“, mi došlo, že vězím v manželské krizi až po uši.

	Ani jsem si nemusel dělat statistiku, abych věděl, že střídám manželky čím dál tím rychleji. Od čtyř let s Marilyn jsem se propadl ani ne k jednomu týdnu s Madonnou. Bylo jasné, že ani ten nejluxusnější model z toho nejprestižnějšího módního žurnálu mě nemůže uspokojit.

	Maxina na tom nebyla o nic lépe. Přes Abebe Bikilu, Emila Zátopka, ruský tank Kuce, toho oštěpaře a Dustina Hoffmana (namluvil jsem jí, že je to maratónec) se před měsícem znovu vrátila k černé módě. Myslela si, že jí nejvíce sluší, a tak po jejím domě začal podupávat sprintér Lewis. Jenže i ten černý panter to má spočítané, svěřovala se mi v průniku mého-svého pokoje a sedíc v mé-své proudnicové židli ze skla.

	{139} To označení moje-její je nejlepší způsob jak vystihnout fakt, že jsem měl kopii jejího salonu ve svém domě a ona si zase pořídila můj obývák u sebe doma. A také jsme si zavedli, že volající vždy vedl hovor z obývacího dvojníku. Aby netrpěla naše rozdílná estetická cítění.

	„Představ si,“ pokoušela se mě utěšovat totožným osudem, „každý večer, než vleze do postele,“ vylévala si sestersky srdéčko, „se ta černá gorila postaví do pozoru a zařve: Black is beautiful!“

	„Je to duševní týrání, stále mi předhazovat, že jsem jenom běloška a pihovatá blondýna,“ kvílela Maxina v mé-její židli, „už to nevydržím ani o den dýl,“ a já se na tu blonďatou káču naštval.

	Co mně, ksakru, bylo do jejího černého svalovce! Copak jsem skutečně její brácha?! Najednou jsem na toho manekýna dostal nezřízený vztek a nechtěl jsem o něm nic slyšet. A komu se mám svěřit já?! Ta egoistická exhibicionistka si tady přede mnou líže svoje vlastní rány a na mě kašle, zuřil jsem a v okamžiku, kdy vlna vzteku dosáhla svého vrcholu, mi blesklo hlavou, jak se jí pomstím. A současně vyřeším svou manželskou krizi.

	No, musím přiznat, že měsíc jsem si to rozmýšlel a teprve pak jsem si nechal ušít novou manželku.

	V podobě Maxiny.

	Jen počkej, ty potvoro, říkal jsem si pomstychtivě, když proti mně seděla ráno u snídaně – a bylo to dvojí blaho, jednak tam sedět se vzpomínkami na právě skončenou noc, ale hlavně si dopřávat myšlenky na neodvratný rozvod – ono mě to jednoho krásného dne omrzí, snídat až do konce života pořád s jednou ženskou, koukat se každé ráno na ten stejnej poťouchlej ksicht s pršinosem – a pak, pak to do tebe našiju.

	Dlouhé roky jsem se poté kochal problémem, jakou zbraň zvolím. Hodiny a hodiny jsem trpělivě vážil všechna pro a proti. Zda to bude pistole nebo revolver. A jakou vyberu ráži. Jestli klasických sedm pětašedesát, devítku na náboj Parabellum, nebo dokonce nějaký ten ruční kanón s ráží pětačtyřicet.

	Ona to nějak vytušila. Asi tak po dvou letech.

	{140} „Tak co, Edáčku, kterou bouchačkou mě zastřelíš?“ začala se mě výsměšně ptát vždycky, když ometala prach z polic, na nichž si hověla má pýcha, má sbírka starožitných zbraní.

	Schválně, aby mě dopálila, ten úklid v mé pracovně nesvěřovala domácí obsluze. A když se ptala, měla v očích přesně ten stejný kukuč jako ta malá holka u tutoru v tom okamžiku, kdy mě doběhla při volbě školního programu.

	„Kterou jen budeš chtít, miláčku,“ zvykl jsem si odpovídat a vždy jsem nějaký pěkný kousek vzal z police, namířil na ni a udělal pusou bum. Maxina se pak svalila na zem, oba jsme se chechtali jako blázni a obvykle se hned na místě pomilovali.

	No uznejte, mohl jsem ji zastřelit? I přesto, že při snídani jí pravidelně zůstával drobek na bradě?

	Před skutečnou Maxinou jsem své poslední manželství tajil. Při každém vidfonování jsem pečlivě dbal, aby manželka nebyla v místnosti. Nechtěl jsem, aby Maxina věděla, kdo že to posloužil jako vzor pro můj výběr. Byla to má soukromá pomsta, stačilo mi, že jsem to byl já, kdo věděl o té podobě.

	O to více jsem se při každé návštěvě u Maxiny s tou představou mazlil. Ty náno pitomá, kdybys jen věděla, říkal jsem v duchu, odíraje si záda o tvrdé opěradlo mahagonové židle v mé napodobenině jejího příšerného obýváku, kdybys jen, ty krávo atletická, věděla, s kým jsem byl před chvílí v posteli! A tetelil jsem se blahem, když jsem svému protějšku do očí lhal, že žiju sám a jen sem tam si zajedu do střediska, půjčit si konfekci jako zamlada.

	„Také já teď žiju sama,“ tvrdila Maxina důstojně, když si posloužila zákuskem, leč drobek, jenž jí, jak jinak, utkvěl na bradě, poněkud její řeči na důstojnosti ubíral. „Hned druhý den po tvém rozvodu se můj Lewis nešťastně předávkoval komu to chceš namluvit, ty notorická travičko,“ pomyslel jsem si uštěpačně „– a já už nikoho nechci. Všechna ta manželství mě jaksi unavila. Sex už mě nebaví,“ prohlašovala znuděně ta sportovní historická a drobek konečně odpadl, „nemohla bych, jako ty, chodit do konfekce. Místo toho jsem si přibrala antické olympijské hry.“

	A já blbec jí to baštil, já jí to věřil.

	{141} Nepředstavitelně dlouho. Celé roky. Až při jednom hovoru ten zatracenej krám nějak vysadil a přepojil mě omylem do originálu jejího hnusného salónu místo do repliky mého obýváku v jejím domě. Nějaký chlápek se tam hrabal zase v jejím krámu.

	„Ten zatracenej krám!“ stačil ten chlápek akorát zaječet, než zmizel obraz salónu a v mém neporušeném hi-tech obýváku se zhmotnila nevinně se usmívající Maxina.

	Ale já jsem už zapomněl, co jsem jí původně chtěl.

	„Ty hnusná bestie!“ řval jsem na ni, ještě než stačila pípnout, proč jí volám.

	„Ty nenasytná couro! Ty mě máš ve svém domě jako manžela! Přiznej se! Jak dlouho už se mnou šukáš?!“ hystericky jsem ječel. „A nezapírej, poznal jsem se. Vystřelím ti mozek z hlavy a s ním i ty tvý přiblblý nápady! Jak ses vůbec mohla opovážit?!“ běsnil jsem.

	„A ty ses mohl, ty falokratickej parchante?! Ten tvůj nápad, ten nebyl přiblblej?!“ vyplivla s kadencí kulometu a počáteční úsměv se jí přeformoval do zlomyslného úšklebku.

	Ta potvora nebyla vůbec překvapená, ani zahanbená! Vysmívala se mi přímo do obličeje.

	„Jak dlouho, jak dlouho?!“ znovu jsem poníženě zavyl. „Nedal jsem ti žádný svolení.“

	„A já tobě jo?“ pásla se na mém utrpení jako koza na lánu tulipánů. „Myslíš si, ty velkej pistolníku s velkým kolťákem, že jsem tak blbá a nepochopila hned od začátku, co sis vymyslel? Myslíš, že jsem neuhádla, koho ve dne v noci pigluješ?!“ vychutnávala svou pomstu do posledního drobku. „Tak jsem akorát srovnala skóre, Edáčku. Nic víc, nic míň. Je to jedna jedna,“ vyšklebovala se mi ta opice a oči jí přitom kouzelně jiskřily, „a je to tvá chyba. Kdybys nebyl takový nemehlo v zacházení s vidfonem, mohl sis, pro mě za mě, klidně dál domýšlivě myslet, že máš stejně tak dobrej mozek jako péro,“ dodala s vrcholnou zlomyslností.

	A tak jsem po patnácti letech svou manželku zastřelil. Při našem uklízecím rituálu. Už bych nesnesl dívat se na ten jejich společný ksicht ani o den více. Přesto jsem si moc nevěřil a tak jsem si {142} vzal belgickou pistoli FN. Tyhle feny jak se jim říká, mají lehkou spoušť, stačí jen zavadit.

	Jen co jsem zavadil, už jsem věděl, že je to omyl.

	Všechno bylo omyl. Omyl bylo zavadit, omyl bylo domnívat se, že už nesnesu každodenní pohled na ten ironicky výsměšný obličej. Patřil k mé snídani, patřil k mému celému životu. A v té vrcholné urážce, co mi řekla nakonec, byla vlastně bezděčná poklona, uznání, které mužský slyší nejraději.

	Asi jsem měl Maxinu rád. I přes ten drobek na bradě a pršinos v potměšilém obličeji.

	Jenže kterou? napadlo mě konečně nad zhrouceným tělem v pracovně zeptat se sám sebe. Tu tady nebo tu tam?

	Nebylo tak těžké nalézt odpověď a tak jsem na fenu našrouboval tlumič, strčil ji do kapsy a vyrazil z domu. K živému plotu, který odděloval můj a Maxin pozemek.

	Měl jsem to udělat už dávno, hned, jak se Maxina přistěhovala. A ušetřit si všechny ty rozvody. Teď to bude, pravda, jednodušší, budu mít usnadněnou úlohu, říkal jsem si, když jsem před dveřmi její rezidence tahal za držadlo starodávného zvonku. Sice to bude poprvé, co budu mířit na chlapa a ještě na svého dvojníka, ale nějak to zmáknu.

	Musím, když chci zaujmout jeho místo.

	„Předešla tě, kámo,“ stačil ještě říct, než jsem ho složil hned ve dveřích. „Už v dětství jí to pálilo líp než nám,“ chroptěl na prahu Maxina domu.

	„Sakra, to už mi došlo, že mě předešla,“ překročil jsem jeho tělo a nahlížel dovnitř, jestli tam Maxina někde nečíhá, aby mě nachytala při záměně, „že si tě pořídila dřív než já ji. Teď ale skončils. Potřebuju tvůj flek, brácho.“

	„Vole,“ řekl z posledních sil, „předešla tě dávno i s tím flekem!“

	Konečně mi to došlo.

	Zalapal jsem po dechu a mozek mi zablokovala jediná myšlenka.

	Jak to, že jsem nic nepoznal, že jsem nevycítil žádný rozdíl, no difference.

	

	Brno, 1995

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Tahle povídka vyšla roku 1995 v zářijovém čísle časopisu Nemesis, kde pracovala jako redaktorka Carola Biedrmannová, jeden z nejnepokojnějších duchů fandomu, člověk s nebývalým smyslem pro ironii a humor, takže feminismus, který hlásala, nepůsobil nijak fundamentalisticky. Jestli si dobře pamatuji, tato povídka vznikla na její žádost, abych pro Nemesis něco napsal. Snad kvůli jejímu feministickému smýšlení jsem chtěl napsat něco humorně ironického o soužití mezi muži a ženami, nicméně u základu povídky stála myšlenka napsat text, který by začínal pokud možno co nejvíce šokující větou s poněkud perverzním nádechem. Jakmile jsem tuto větu měl, musel jsem vymyslet situaci, v níž by nabyla jiného významu, než jaký bude čtenář při prvním přečtení předpokládat. To mě přivedlo k představě světa, kde mají lidé za partnery androidy a rozvádějí se tak, že androidy likvidují. Z toho následně vyplynula zápletka, jejíž tragikomické vyústění jsem na začátku neznal, ani je neplánoval, vyplynulo jaksi samo sebou až během psaní. Jak si vzpomínám, povídka se mi psala docela lehce a bavilo mě to. Myslím si, že situace, kdy ženská doběhne samolibého chlapa, ale ke své vlastní škodě (tady totální), je přímo ze života.

	

	

	TĚLESNÉ PŘEDPOKLADY

	

	

	Tak Redukci jmenovali admirálem a masmédia se z toho můžou posrat. Trhaj se o všechno, co jen z ní vypadne. Nejen vo každej kec, co vytrousí z huby, ale málem i vo každou vložku, která jí vyplachtí z rozkroku. Kdyby jmenovali chlapa, tak s tím zamáznou pětivteřinovou díru do první reklamy a dost. Uznávám, že furt má pro televizní vobrazovku lepší tělesný předpoklady než my vostatní vo tom teda i po těch letech žádná ale přesto je to nespravedlivý.

	Jsem taky vod fochu a Redukci, teda Marii Bernardovou, si pamatuju ještě jako ucho v akademii. Byli jsme ve stejným ročníku, a proto vím, že je to blbost. S tou přezdívkou. Když si někdo bryndá po vestě, že prej u Kosmický není pilota, kterýho by „nezredukovala" na svůj vlastní kalibr, tak jenom dokazuje, že ví hovno. Ta přezdívka vznikla úplně jinak. Ale o tom až pozdějc.

	Zezačátku to byla jen dlouhá klátivá holka, která měla tu drzost, že se přihlásila na akademii a soudem si vymohla přijetí, když trvala na svejch občanskejch právech. To byla slavná poprvé, v každejch novinách měla fotku.

	Nás to ale nebralo. Ani trochu. Byla to vostuda a kluci z vyšších ročníků se na nás chodili koukat jako na exotický zvířata. První baba v akademii kosmickejch pilotů, a zrovna my ji vyfásnem, vztekal se Marouch, takovej frája z našeho nováčkovskýho ročníku, kterej se každýmu chlubil, že je středoškolskej šampión v boxu.

	Byl to taky on, kdo na ni jako první nastoupil, když se konečně objevila v ubikaci. S báglem přes rameno a s čepicí od cvičnýho mundůru na tý svý plavý kebuli.

	Zastoupil jí cestu a šáhl na kozy. A nemusel dlouho šátrat, to mi věřte.

	„Kolego, tady ti nějak moc odstává mundůr," šklebil se jako opičák a masíroval jí ty trčící vemena.

	Zareagovala bez řečí. O to rychlejc.

	Bágl ještě ani nebouch o lino, když už měla ruku v Marouchově rozkroku a držela ho za ptáka.

	„Kolego," řekla teprve pak en passant a přitom se furt těma kozama tlačila na znehybnělýho Maroucha, „jak zjišťuju, tobě tady zas mundůr odstává nějak málo. Tedy na můj vkus," stiskla energicky ruku a pak teprve pustila.

	Zatímco se Marouch v předklonu svíjel, zvedla bágl a začala ho kliďánko vybalovat na nejbližším volným kavalci. Když došlo na holící potřeby, žádný depilační sračky jako ve Star Treku, ale na tradiční štětku, homolku holícího mýdla a břitvu, mohl už Marouch mluvit.

	„Mohla's mě zabít," zasípal. „Ale neboj se, už jsem fit a můžem si to rozdat," zamířil k ní.

	„Můžeš to zkusit," odsekla a ohnala se bleskurychle břitvou. Nějakým kouzlem už měla vyklopený želízko, který kreslilo ve světle zářivek vokolo tý vyčouhlý holky lesklý křivky.

	„A to platí i pro vás," otáčela se kolem dokola, když Marouch o krok couvl, a břitva furt okolo ní svištěla, „úplně pro všechny. To, že umím chytit ptáka do hrsti, jste už viděli. Můžu vám ale taky předvíst, jak jim umím podřezávat krčky," křivky tý břitvy, který až doteďka připomínaly otazníky, náhle přešly do jedinýho energickýho vykřičníku. „A to by, milí kolegové, bolelo vás a ne mě," zazubila se, když skládala břitvu, „a ve skafandru byste museli používat peška," nahmátla v báglu takovej rozsochatej předmět z růžovýho pěnoplastiku, něco jako trubku s bambulovitým držadlem, a zamávala s tím. Byla to redukce pro ženský, aby taky mohly použít kosmickej skafandr. Stáli jsme v kruhu v bezpečný vzdálenosti okolo jejího kavalce a vona tak měla svoje teritorium.

	„Okej, sestro, okej," uklidňoval ji můj kámoš Pepíno, s kterým jsme se nechali nalejt do tý nóbl školičky, „se želízkem to umíš," připouštěl, čímž ratifikoval její územní nároky, „ale k čemu ti bude to vostatní? Budeš si s tím snad mydlit číču?" roztáhl svou africkou hubu do širokýho úsměvu. Až na Maroucha jsme se rozchechtali všichni.

	„Jak's pravil, černej bratře," řekla Marie do našeho řehotu. „Chceš to snad vidět?" zakřenila se už docela přátelsky.

	„Všici bysme to rádi viděli, sestro," zubil se Pepíno. „I tady můj kámoš Slušňák," dloub do mě, „kterej se stydí, aby to řek sám, protože zná jen samý zbožný slova," dodal škádlivě. A vona se skutečně hned vybalila. V bagančatech vyskočila na kavalec, rozepnula si opasek a kalhoty a všecko to ostatní pod nima si spustila na půl žerdi. To, co pak prováděla s kožníma řasama a tím špidlatým válečkem mýdla, snad ani není možný. Byla ještě lepší než dvanáctiletý Malajky z Bornea. A když mýdlo začalo pěnit, udělala se na hotovo štětkou s emblémem akademie, dorazila se těma jemnejma chlupama, protože ani na nákupu holících štětek, vyráběnejch ručně na zakázku, se v akademii nešetřilo. 

	„To máte jako zápisný," řekla udýchaně na závěr. 

	„Schopně pliješ na brus, sestro," ocenil Pepíno stručně ten prímovej výkon, a my se přidali hvízdáním a potleskem. Tedy ti, kteří neměli vyschlo v krku a nemuseli mít ruce v kapsách jako já.

	Jenže pak už to neměla tak snadný. Vona totiž akademie kosmickejch jebů, pardon, letů výuka, profáci, instruktoři, zařízení, trenažéry, cvičák to všechno nebylo tak poddajný a měkký jako mejdlo a holicí štětka. Aby se to dalo použít jak na mužskej, tak na ženskej způsob.

	Šel po ní nejen Marouch, ale i náš instruktor, ročníkovej velitel Plunžr Pirx. Tedy voni po ní šli všichni učitelé a instruktoři, ale tahle hrouda svalů, bodybildingovej skrček s napůl spáleným ksichtem, kterej měl na starosti opičí dráhu a trenažéry, jel po Mařce jako fretka po čerstvým vajíčku.

	Šlo o bejvalýho kosmickýho pilota, kterej si připálil hubu v jednomístný sondě Veneric 05 nad Venuší. Zaseklo se mu plunžrový keramický čerpadlo ovládací pneumatiky chlazení a když chtěl přistát na Bázi, potřeboval, aby čerpadlo makalo aspoň třicet sekund. Jinak si mohl vybrat buď se usmažit za dvě hodiny ve venušanským pekle, nebo, po odblokování tepelnýho přehřátí, nahodit motor a ugrilovat se hned. Aby se do tý doby nenudil, rozebral to čerpadlo a zjistil, že je jenom kouslý. Že došlo mazivo. Že ten zasranej olejíček vytek, nebo že ho nějakej stejně zasranej zjeb z mejtenánsu zapomněl doplnit. Přitom by stačil náprstek. Co náprstek, stačilo by jen ten keramickej plunžr prstem namáznout.

	Jenže kde nic není, tam bere jen smrt.

	Chybělo tři minuty do konce přistávacího vokna, když našel řešení. Prostě na ten plunžr, což je vlastně takovej rýhovanej pístek ze slinutýho karbidu, naflusal a prdl ho zpět do čerpadla.

	Jenže musel jít na zkrácený přistání tak zvaně „pod plynem", a jak ukázal záznam z černý skříňky, v sedmadvacátý vteřině se plunžrový čerpadlo zase zadřelo, a protože raketa i při dosedání ještě brzdila, nedal se motor odstavit a sonda začala hořet. Měl z prdele kliku, v tancích už nebylo skoro žádný palivo a staniční roboti ho z hořících trosek vysekali.

	Když ho po vyflikování prasečím krupónem přeložili do akademie, a když pak přišla i jedna sonda typu Veneric 05 jako trenažér, protože už byly zastaralý, udělal z toho svýho případu simulovanou situaci, který nějací kadeti před náma začali říkat Pirxův test. Podle hrdiny jistýho kreslenýho seriálu. No a jemu se začalo říkat Plunžr Pirx.

	Pochopitelně že se ten test brzy proflák a my, jako všechny ročníky před náma, jsme jeho řešení i s řešeníma jinejch testů koupili od mazáků. Pět litrů rumu za celej balík. Tejden předtím než nám po soudu foukli do ročníku tu dutinu. Teda Marii.

	Von to asi Plunžr Pirx tušil, že jeho slavnostní číslo je prozrazený, a proto se choval k našemu ročníku tak nějak zatrpkle. Nota bene, když se před něho při nástupu postavila taková dlouhonohá kozatá kočka, jako byla Marie, a útrpně, jak si myslel von, na něho shlížela kamsi do mezipatra.

	„Já proti babám nic nemám, rozumíte, kadete," spustil v záklonu, „můžete se na mě informovat v nočním klubu Jessica," uvtípnul si, „ani proti občanskejm právům nic nemám. Já nejsem žádnej falokratickej imperialista, rozumíte, kadete," poulil očka vzhůru, „nevadí mi, když je slečna nahoře," upšoukl další fórek, „ale to je jiný nahoře než tamto," píchl pěstí do nebe. „Na to vy nemáte tělesný předpoklady. To je holt příroda, rozumíte, kadete, někdo se na naši práci hodí, někdo ne. A vy, kadete, nerad to říkám," bylo slyšet v tónu hlasu, jak se ten svalovinou oplácanej skrček rajcuje, „vy se sice hodíte k Jessice, ale ne tam nahoru. A já vám to brzo dokážu. Že vám chybí ty správný tělesný předpoklady."

	Pochopitelně že Marouch mu při tom dokazování horlivě pomáhal. Když na závěr ranní rozcvičky Plunžr Pirx vyzval dobrovolníka, aby si to v tradičním boxmači rozdal s největším ulejvákem, za něhož vždy vyhlásil kadeta Bernardovou, byl to obvykle Marouch, kdo se hnal k druhému páru boxerskejch rukavic.

	„Kurva, sestro, máš to zapotřebí?" říkával vždy Pepíno, když ji na rozkaz velitele křísil kýblem ledový vody. Voda jí tekla mezi kozama plnejma modřin, protože na rozcvičku jsme chodili do půl pasu nazí, a Pepíno polohlasně dodával: „Kurva, mám já to zapotřebí? Má kozy přesně tý barvy jako moje masajská babička, a to mě rajcuje."

	„Přibývaj vám trestné body, kadete,“ hulákal pak na ni velitel Plunžr Pirx, „s takovou propadnete. Já jsem vám to říkal, nemáte tělesný předpoklady. Dělejte se sebou něco. Co takhle změnit pohlaví?" nabízel jí a my se chechtali. Někdy měl Plunžr Pirx dobrý frky a vona přece jen byla dutina.

	„Já to zvládnu i tak, pane veliteli," odpovídala navenek pevně, ale ve skutečnosti jí tekly nervy.

	A vytekly na závěr praktickejch cvičení v používání skafandru. Napřed nás Plunžr Pirx zavedl do kantýny a poručil všem rundu piva. A pak další a další rundy.

	„Chlastejte, co do vás jen vleze. Já to platím, mám dneska narozeniny a vy jste můj ročník," dělal granda.

	Takovýho Plunžra Pirxe jsme neznali. Sedl si dokonce vedle Marie.

	„Dej si taky, holka," nutil do ní jedno pivo za druhým, „co neurveš tady ve škole, nahoře už nedohoníš," přátelsky se na ni křenil zdravou částí obličeje.

	„Poserte mě bozi," ulevoval si Pepíno, „ta zakrslá kurva jí snad přímo tady řekne o šoust."

	Pak nás, zlité jako kára, nahnal do kesonu, kde stály věšáky se skafandry.

	Zasyčely ventily odsávání vzduchu, za tlustým sklem se šklebil Plunžr Pirx a z reproduktoru zavřeštěl jeho výsměšný hlas: „A už to jede z kopce, vážení. Držte si kloboučky, už vás bere řemen. Za pět minut budete v hlubokým vakuu. Tak honem lezte do těch pěknejch stříbrnejch oblečků, jestli se nechcete vypařit zaživa."

	Byla to finta, ale dopředu upozorněnej a tím pádem i míň nalitej Marouch nebyl zas takovej hajzl, aby nehodil echo.

	„Bacha, kluci, nezapomeňte si zastrčit péro do Růženky," upozorňoval nás přidušeným hlasem na ZOM (zkratka pro Zařízení Odsávání Moče. Přezdívka ‚Růženka‘ je pochopitelnou narážkou na tvar a barvu pryže.), „pak už byste si na něj nedosáhli, a až pivo začne tlačit, pochcali byste se do skafandru."

	Zbývalo jen našroubovat přilbu, v kesonu se válela mlha z rozpínajícího se vzduchu, když Plunžr Pirx potvrdil Marouchovu hlášku.

	„Říká se tomu havarijní použití skafandrů při snížený vnímavosti a ve stíženejch podmínkách," sděloval nám reproduktor jeho rozjařeným hlasem „a kdo se pochčije do skafandru, nedostane zápočet."

	„Vy hajzli, kdo jste mi šlohli peška?" ozval se jako ozvěnou zoufalej jekot opožděný Marie.

	„Ne, to ne, já nemůžu. Vraťte mi redukci nebo mě pusťte ven. Dejte mi redukci, na to nemáte právo, já chci svou redukci," bušila na pancéřové dveře kesonu, zatímco jsme jí s Pepínem nasazovali perspexovou přilbu. Mlela se jako čert, ale ten hajzl Plunžr Pirx by určitě odčerpávání vzduchu nestopl. Ve výcviku prvňáků byly přece kvóty na mrtvý.

	Nebyli jsme tak nakulení, abysme nevěděli, co Marii chybí. Po čem tak zoufale řve. Bez dámský redukce neboli bez peška, bez toho veledůležitýho kousku gumový trubky s vaginálním držadlem, se ZOM nedalo napojit na ženskou anatomii, a tím pádem byla nahraná.

	Na celý ty dvě hodiny v kesonu z nás Plunžr Pirx nadělal stádo zlomyslnejch sadistickejch bestií. Zatímco jsme si užívali pohodlí Růženky, Marie trpěla a my se tomu chechtali. Smíchem jsme až slzeli, což byl ve skafandru průser, ale když se nedalo odolat. Každou chvíli někdo vyprskl do interkomu, óóó, dejte mi redukci, óóó proboha, dejte mi mou redukci, a to samý jsme kvičeli i my s Pepínem, až jsem myslel, že mě to strhá, protože Redukce s velkým er vod tohodle má totiž tu přezdívku a ne vod šukání vobíhala napřed keson jako šílená i se sračkovým kufírkem a pak rotovala na místě jako tančící derviš, jako by chtěla nějakým kouzlem ty chcanky vodstředit rovnou do toho kufírku. A pak, když tu válku s tlakem prohrála, přišel zlatej hřeb kabaretu. To když se pokoušela trefit do Růženky a přidřepávala a kolíbala se při tom jako medvěd voděnej medvědářem za kruh v čenichu.

	Tím nás ten hajzl Plunžr Pirx dostal, kam chtěl. Protože když se vysvlíkala z toho prochcanýho skafandru, pásli jsme se všichni pohledem na tý proceduře.

	„Hele, Slušňáku, dlužím ti kilo," komentoval Pepíno fakt, že měla nohavice rovnoměrně plný, jak jsem sázel já, „vyhráls. Špatně jsem se tenkrát krz tu pěnu koukal, když jsem myslel, že má mušku hnutou doprava..."

	„Neudělala jste zápočet, kadete," přerušil ho Plunžr Pirx, obrácenej ksichtem k Redukci, a bylo to poprvý, kdy k někomu vzhlížel, a přitom mu to nevadilo. „Jak jsem vás upozorňoval, nemáte tělesný předpoklady."

	A tehdy se Redukce, v erárních podvlíkačkách, stejně pro-chcanejch jak skafandr, narovnala, zapérovala na svejch dlouhejch nohách a hodila mu do připečenýho ksichtu: „Chápu, když mě nenáviděj moji spolužáci. Protože jsem vetřelec v tý jejich zasraný machistický svatyni. Ale tu dělaj z akademie takový svině jako jste vy, pane veliteli. Možná jste kdysi byl statečnej chlap, ale teď jste jenom zákeřnej, zakrslej hajzl," odkopla chcankama páchnoucí skafandr a tak, jak byla, s mokrejma žlutejma flekama až pod kolena, odkráčela z kesonu.

	Plunžr Pirx se nezmohl ani na slovo. Jen čučel, jako my všichni, za tou blonďatou palicí, která se houpavě vzdalovala. Teprve druhej den ráno Redukci vyvolal. V učebně bylo hrobový ticho. Jen Marouch se vědoucně šklebil.

	„Kadete Bernardová, máte jediný štěstí, že v týdle škole platěj tradiční pravidla cti. Jak pro učitele, tak pro žáky. Proto nemusím vaše sprostý chování řešit disciplinárně a můžu vám předložit takovej soukromej návrh. Konstrukci sondy Veneric 05 už máme probranou, takže když se teď hned podrobíte simulovaný situaci na palubě tý sondy, zůstane všechno tady, mezi náma. Do simulátoru nahraju jednu situaci z mýho života, která mě stála půlku obličeje. Je to zatím jasný?" zeptal se. Když Redukce přikývla, pokračoval: „Jestli tu simulaci nepřežijete, odejdete z akademie na vlastní žádost, ve který výslovně uvedete, že jako žena máte nedostatečný tělesný předpoklady. Jestli přežijete," ve zdravý části obličeje mu škublo, „přežijete i akademii. Slibuju před celým ročníkem, že v tom případě vám uznám zápočet a přestanu po vás jít...."

	„A sežeru vlastní hovno," připojil zvučně Pepíno zezadu. „...a sežeru vlastní hovno," dořekl Plunžr Pirx poslušně. „Berete?"

	„Jo," vyhrkla Redukce.

	„Tak pojďte se mnou, kadete, přes kabinet," řek chvatně Plunžr Pirx, „ostatní po chodbě," a my pochopili, že je to zase podraz a ten úskočnej pinďa si jenom jistí svoje vítězství. Protože Marouch mu musel prozradit, že jsme sice koupili výsledek Pirxova testu od mazáků, ale že Redukce ho nezná. Že ta havárka bude pro ni jako opravdová a že koukat se na ni bude super video. 

	Nikdy nikdo se nehnal dychtivějc do bloku trenažérů než my tenkrát. Redukce už byla v pilotním prostoru sondy, Veneric 05 stejně žádnej jinej neměla, a my na ni, celí nadržení na ten premiérovej superklip, čučeli vnitřním televizním okruhem.

	„Hele, Slušňáku, ten hajzl jí ani neřek, aby si vzala skafandr," dloub do mně Pepíno.

	A opravdu, Redukce se kurtovala do sedačky jen ve výcvikový kombinéze. Když ohlásila velký redy, Plunžr Pirx spustil simulaci. Start z venušanský Báze a všecky ty ostatní opičárny. Budíky se točily, displeje mrkaly a Redukce si to velkolepě prděla po stanovený dráze tři sta kiláčů nad žhavým peklem Venuše. Pak se ozval alarm přehřátí. Stopla motor podle předpisu a začala padat po balistický.

	Byla to přece jen baba. Nikdy se nerejpala ve starejch autech a motorkách, a tak jí trvalo dvacet minut, než došla k tomu čerpadlu a dalších pět minut, než uvolnila zadřenej plunžr. Teď teprve zjistila, vo co kráčí, a dost bezradně kecla zpět do pilotní sedačky.

	Čučela nepřítomně před sebe, pak si povolila pásek, rozepnula kombinézu a se stejně nepřítomným pohledem začala masturbovat.

	Ale jak.

	Prohrabávala si kačenu v turborežimu, jako by jí šlo o rekord v MOS (Masturbing Operation Speed).

	„Proč to dělá, brácho?" poulil Pepíno nechápavě ty svoje pingpongový míčky. „Kdyby to byla skutečnost a ne simulace, leštil bych si hůlku taky takovým fofrem. Abych si před smrtí ještě krapátko užil. Ale vona ví, že je to simulace... Zblbla, Slušňáku, zblbla, myslí pičou a je v prdeli," zabědoval Pepíno. 

	To už Redukce tekla jako Niagára a asi silně cejtila, že potřebuje dovnitř něco tvrdýho. Jinak by si nemohla do kačeny zastrčit ten plunžr a pěkně si tam s ním zavrtět. Jsem přesvědčenej, že ani u Jessicy nemoh Plunžr Pirx vidět takový pípšou a že, jako my všici, úplně zapomněl na test. Jenže Redukce ne, protože náhle přišla změna programu.

	Přitom nemohla bejt vůbec udělaná. Jestli s tím plunžrem zavrtěla sem a tam tak dvakrát, třikrát, tak to bylo moc. A vona ho přesto naráz vytáhla, stoupla si v sedačce, aby dosáhla na čerpadlo na přepážce, a zastrčila ten mokrej zajebanej plunžr tam, kam původně patřil.

	Za další tři minuty měla to čerpadlo v kupě a třicet osm vteřin před limitem elegantně přistála na Bázi. Sice s rozepnutým opaskem a stále rozdlábenou kačenou, ale bez exploze a bez požáru.

	Pepíno letos je to deset let, co dělá u Kosmický bezpečáka to pak v postgraduálu vědecky zkoumal. Jak uvádí ve svý příručce „Využití lidských výměšků v nouzových situacích", poševní sekret je v rozmezí 25 až 40 stupňů Celsia vynikající lubrikant. Kam se na něj hrabou všechny ty kolomazi vod Castrolu, Shellu a Agipu s Mogulem dohromady. Bodeť by ne, když tohle mazadlo matička Příroda vyvíjela nějakej ten miliónek let.

	No a Redukce?

	Vyplula tenkrát z trenažéru jako královna a když se před Plunžrem Pirxem důstojně zapínala, utrousila jen tak na půl huby: „Víte, pane veliteli, to jsou holt ty tělesný předpoklady. Kdyby vám, pane veliteli, nechyběly, nemusel jste si nad Venuší připéct držku."

	„A tady žrát vlastní hovno," připomněl jsem slušně. Abych měl v tomhle textu taky přímou řeč. A Pepíno, svou negersky růžovou hubu rozdlábenou od ucha k uchu jako Redukce nabuzenou kačenu v pilotní sedačce Veneric 05 zářil jako černý sluníčko.

	

	Brno, 1995 ?

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	
    Už si přesně nepamatuji, kdy jsem tuto povídku napsal, a při výměně počítačů a přepisování se datum vzniku ztratilo. Nicméně si pamatuji, že jsem chtěl napsat něco bez jakěkoli (auto)censury a že popudem byl jistý test lidského chování, o kterém jsem se dočetl v nějaké knížce o etologii člověka, možná v Nahé opici Desmonda Morrise. Při testu byla do zcela prázdné místnosti bez oken uzavřena smíšená skupina lidí s úkolem odemknout dveře. Klíč s korkovým přívěskem však ležel na dně úzké vertikální trubky, zapuštěné asi 1 m hluboko do podlahy, takže se nedal žádným způsobem vytáhnout. Test ale řešení měl to však vyžadovalo, aby účastníci překonali stud a postupně se do trubky vymočili, takže klíč by vyplaval na dosah. Tento prostý úkol však žádná testovaná skupina, smíšená z mužů a žen, nesplnila – krásný příklad toho, jak společenské a civilizační zábrany nás mohou v mezních situacích připravit o život. K obdobné situaci dojde i v mé povídce, kde ji však hrdinka bravurně zvládne a dá šikanujícímu instruktorovi mat právě svými tělesnými předpoklady. Je to tedy takěpovídka o šikaně žen v armádě a vojenských školách, i když film G.I. Jane s Demi Mooreovou v hlavní roli jsem viděl až později. Napsání povídky podnítil i feminismus, který vpolovině 90. let do fandomu zanesly Carola Biedermannová a Eva Hauserová chtěl jsem napsat něco, co by jim „ ideově“ vyhovovalo (ale přitom mě bavilo) a nebyl pokládán za beznadějného macha. Nicméně jsem do textu ukryl háček v podobě formy. A povídka je také hold Stanislawu Lemovi, když jsem alternoval situaci z jeho povídky Test, kde poprvé vystupuje Pirx ještě jako kadet.

	Když měJiří Pavlovskýpožádal o nějaký odvázaný příspěvek do chystané sbírky Rigor Mortis, nabídl jsem mu Tělesné předpoklady i s upozorněním na slovník a námět, což mu nejenže nevadilo, ale naopak jeho zájem zvýšilo. Ještě větší radost mi však udělalo, když Ondřej Neff prohlásil, že to je má nejlepší povídka.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	SIGISMUND FREUD BY MĚL RADOST

	

	

	Když z obrazovky terminálu už po třetí výsměšně zamrkal nápis MO 141 CHYBNY FORMAT OPAKUJ PRIKAZ, stará paní Petráčková, rázovitá stařena drsného slovníku a poněkud cholerického naturelu, vztekle zafuněla a třískla pěstí do klávesnice.

	„Já ti dám opakuj prikaz, já ti dám chybny format,“ šklebivě se opičila po nevinném zařízení, „ten blbec, ten zmetek elektrickej si bude dělat srandu ze mne, z poctivé staré ženy,“ soptila, nechajíc se unášet svou prchlivou povahou, „ne, tady máš ten tvůj prikaz, na, nažer se toho,“ bušíc při tom rytmicky oběma pěstmi do klávesnice terminálu.

	Čert jí byl dlužen tu návštěvu u vnuka. Ještě že ta zatracená věc, ten terminál nechtěla ani myslet na tak šeredné slovo jenom píše a neumí mluvit. Z hloubi duše totiž nenáviděla mluvící věci fotoaparáty, vysavače, vysoušeče vlasů, elektrická kamínka, budíky, ledničky, pračky, nábytek a auta. Když ji vezl nejstarší pravnuk z nádraží samozřejmě tam zabloudila a deset informátorů, kterým s gustem vyspílala, mělo plné ruce práce ji dopravit bezpečně k východu a když ta věc, to auto, na pravnukovu poznámku Belouši, je tady moc teplo, odpovědělo smyslným, vášní vibrujícím altem Ach koči, to je mi líto, ach mili, kdybys věděl, jak nádherně mě lechtáš plynovým pedálem stará paní Petráčková zařvala Zastav! kola se ještě točila, když byla z auta venku a s výkřikem Ty prasáku opustila zkoprnělého pravnuka, který pak celou cestu domů dumal, zda nelichotivý titul byl určen jemu nebo jeho milovanému automobilu.

	Do bytu k vnukovi a jeho rodině dorazila stará paní Petráčková až večer, v doprovodu dvou příslušníků pořádkové služby, kteří nenašli při předávání staré dámy odvahu vstoupit byť jen do předsíně a s pohledy spráskaných psů prchali ode dveří tak překotně, až si zapomněli přivolat výtah, a dupot jejich bagančat potom děsil ostatní partaje v nižších patrech ještě dobrých dvacet minut.

	Avšak stará paní Petráčková se ze svého vítězství nad příslušníky neradovala dlouho, neboť když byla zavedena uctivě obskakující rodinou do obývacího pokoje, rozjelo se proti ní křeslo, mohutný ušák, a rozjařeně na ni volalo: „Hačni si mi do klína, kotě!“

	Stará paní Petráčková sebou škubla, vyjekla, provedla čelem vzad jako dorostenka a s rykem zuřícího slova prchla z pokoje, hledajíc azyl na záchodě. To byl z její strany kardinální omyl, poněvadž když bezděky usedla, poslušna vypěstovaného reflexu, ozval se odněkud shůry sonorní hlas: „Vyhovuje vám teplota prkénka, prosím?“ Nečekajíc na další hrůzy, vystřelila stará paní Petráčková z místnůstky, aby, nepříčetná vztekem, cvakajíc zuřivě zubní protézou, stanula uprostřed vstupní haly očima bloudila po stěnách, hledajíc a nenacházejíc to, po čem v tomto okamžiku její srdce bažilo nejvíce.

	„Flintu, dejte mi flintu..sípala a na místě by celý zbytek života dala za brokovnici, památku na nebožtíka muže, bohabojně visící u ní doma, nade dveřmi do parádní seknicejejí chalupy. S jakýmpožitkem, sjakým gustem by napřed nasypala dávku srnčích broků z obou hlavní do kožichu toho chlupatého ušáku, a pak až by jí došly náboje by rozmlátila, držíc pušku za hlaveň a ohánějíc se pažbou, tu drzou užvaněnou záchodovou místu na padrť!

	Netrvalo však ani týden a měla už na svém kontě aktiva i bez brokovnice. Za tu dobu se jí podařilo zcela zničit čtyřicet sedm vestavěných mikroprocesorů a u většiny nábytku vyvolat Parkinsonovu nemoc. Křeslo, její první protivník, dopadlo nej hůř. Trhaně jezdilo neustále kolem stolu a melancholicky vyvolávalo: „Nikdo mě nemá rád, nikdo mě nemá rád...“

	Ale nejvíc začala nenávidět bytový terminál, skromný pultík s klávesnicí a obrazovkou, umístěný ve výklenku obývacího pokoje, který umožňoval členům domácnosti se napojovat na Celosvětovou Počítačovou Síť (i hloupý pes zná zkratku CéPéeS).

	Marně jí tvrdili, že terminály jsou běžným vybavením každého bytu a že patří k základnímu vzdělání člověka umět s nimi zacházet. Marně ji přesvědčovali, jak je snadné se naučit je ovládat a co všechno se s nimi dá dělat, ale staré paní Petráčkové z těch tabulek příkazů a formátů, vnějších a vnitřních kódů a směrových návěští šla hlava kolem, a po několika nezdařených pokusech nesvedla ani objednat večerníček, což zcela rutinně zvládal i čtyřletý pravnuk Kája odmítla s tou ludrou, jak se jadrně vyjádřila, jednou provždy komunikovat.

	A teď jsou všichni kdoví kde, nechali jí tady jen vzkaz babi, udělej nákup, přijdeme pozdě, seznam a volací heslo je na terminálu a ona, pitomec stará, se nechala nachytat a teď se musí vztekat s tím namyšleným elektronickým parchantem, s tím satanovým; oltářem, s tím vyslancem samotného počítačového belzebuba.

	Brutální údery na senzory klávesnice měly nevídaný následek. Náhoda, ona podivná veličina, kterou se matematikové pokoušejí bezúspěšně spoutat do tabulek a grafů už několik století, způsobila, že změť proudových impulsů, vzniklých tak neobvyklým způsobem, se provlékla bez překážky nástrahami celé kaskády adresních dekodérů a pronikla až do jádra obrovité paměti euroasijského komplexu počítačů, do oblasti vyhrazené pro řídici programy, do oblasti, kde řadový uživatel nemá co pohledávat. Počítačový komplex, vzdálený několik tisíc kilometrů od místa, kde tak osobitě operovala stará paní Petráčková, zareagoval bleskurychle. Obrazovka knokautovaného terminálu změnila barvu, jako když se vyrazí modřina, a na nyní jasně zeleném pozadí se objevil rudý nápis OS 145 PRIVILEG CONSOLE ZADEJ TAJNE HESLO.

	Tento nevinný a každému, od žáka 3. třídy základní školy výše, zcela pochopitelný nápis, i když, jak nutno přiznat, vyhrazený jen prominentním programátorům, zapůsobil na starou paní Petráčkovou jako rudá barva na býka. Několik dlouhých sekund, polykajíc naprázdno, mlčela, kumulujíc v sobě vztek asi tak, jako když střelmistr ukládá do vývrtu jeden roubík perunitu za druhým, aby pak s tím větším výbuchem explodovala.

	„Kdo je u tebe privilegovaná konzola, ty elektronickej sráči?! To ani neumíš slušně lidsky nadávat, ty číslicovej pasořitníku,“ cloumala zuřivě s celým pultem, „já jsem slušná stará žena, rozumíš ani ta baba Mánková mi tak nenadávala, když jí Líza vlezla do zahrádky!“ (Aby nedošlo k omylu. Nejedná se o žádnou levoboční vnučku ani schovanku ta by se spíš jmenovala, podle klasika, Hortensie ale o čistokrevnou kozu domácí. O to byla škoda na zahrádce zmíněné sousedky větší.)

	V kratičké pauze se stará paní Petráčková důkladně nadechla, aby i další věty měly patřičný říz: „Tak ty chceš tajný heslo, jo, no tak počkej já ti dám takový heslo, že na něj do smrti nezapomeneš. Ať z něho zcepeníš!“ vyrážela ze sebe pomstychtivě, netušíc, jaká prorocká slova pronáší.

	Během této tirády horečně přemýšlela, jak by svoje temné hrozby co nejlépe realizovala. Opakovaně mlátit pěstí do klávesnice se jí nechtělo, bylo by to pod její profesionální úroveň uznávané přebornice v sousedských hádkách opakovat už jednou použitý trik.

	Jak o ětvrt roku později zjistila pětičlenná komise psychologů a sociologů, byla fobie k terminálům u staré paní Petráčkové zapříčiněna jejich podobností se starým harmoniem, na které se musela jako malé děvčátko, nucena svým otcem, původním povoláním kostelníkem a fanatikem varhanní hudby, učit hrát. Ubohé dítko, hudebního sluchu nemaje, se nedostalo dál než k Ovčákům, čtverákům.

	Není se tedy co divit, že stará paní Petráčková zvolala s vítězoslavným zábleskem v oku Tady máš heslo úplně nejtajnější, ty digitální srágoro!, a zopakovala na klávesnici prstoklad tolikrát dřený v dávném dětství.

	Výsledek ji trochu zklamal, poněvadž po nepatrné prodlevě se na obrazovce, která opět změnila barvu tentokrát na červenou se zeleným textem, vynořil další nápis, kde marně hledala další insinuace na svou adresu:

	SVC 321 HESLO PRIJATO PROVED ZMENY SEZN PROGR NASLEDUJE OPER SYSTEM OPEN DIRECTORY PROGR LISTNING

	Na rozdíl od staré paní Petráčkové by pohled na terminál v tomto stavu vyvolal i u protřelého programátora studený pot na čele a třas v celém těle, neboť tento pohled, privilej asi jenom patnácti lidí na celém světě, vesměs členů Nejvyšší programátorské rady při OSN, byl pohled do svatyně nejsvětější a jen programátor ví, jak opatrně je třeba se v takové svatyni chovat a jaký průšvih to znamená nabourat se do operačního systému.

	Kdo mohl tušit, že dr. Rericha (další tři řádky titulů pro stručnost vynechány), už podle jména Američan jako poleno, vedoucí projektu WC tak se v odborných kruzích nazýval podle anglického názvu World Computer návrh na vytvoření CPS hlavní expert ONS přes počítače a tvůrce operačního systému, to jest souboru řídicích a ovládacích programů v okamžiku, kdy dumal nad tajným heslem, umožňujícím smetánce světové elity programátorů vstup do operačního systému onoho programů programů, podlehne zděděným zbytkům slovanského sentimentu a zvolí heslo podle oblíbené písně své české prababičky z otcovy strany?

	Toto vše samozřejmě stará paní Petráčková nevěděla a tak, zírajíc upřeně na obrazovku, drtila mezi zuby své perfektní protézy: „Co za podtrh na mě zase chystáš, ty šašku kybernetickej, zkus mně ještě jednou nadávat a uvidíš, jak s tebou zatočím, ty hajzlíku jeden!“

	Poslední hrozbu vyslovila už téměř bez hněvu a s jistou pýchou. Také použití zdrobněliny na závěr svědčilo o tom, že terminál (a tedy i počítač) u ní získal jakous takous úctu, zrcadlový odraz její vlastní sebeúcty, pramenící z podvědomé hrdosti z úspěchu poprvé v životě byla ta kybernetická obluda ochotna s ní komunikovat.

	Na obrazovce zatím naskočily další řádky: SVC 357 JOB AIR TRAFFIC CONTROL SET PARAMETERS SYS 128 CHNG FLY LEV : XXXS KM CHNG MET POINTS: XXS KM SING M P + S KEY SVC 361 REPLY

	Reakce staré paní Petráčkové byla téměř srdečná: „No vidíš, ty tranzistorovej vohrňnose, já věděla, že se jednou domluvíme. Kde je ten papír s nákupem?“ A pak, rozloživši seznam na poličce pod obrazovkou, jako by to byl vzácný notový záznam, stará paní Petráčková se napřímila na židli a se zbožným výrazem varhanní virtuosky, hrající přinejmenším Bachovu Toccatu vyťukala úvodní symboly rychlostí žačky v první hodině klavíru. Její libido, pošlapané v mládí fanatickým otcem kostelníkem a strádající nedostatkem hudebního sluchu, se mohlo konečně projevit. Na obrazovce postupně nabíhal pomalu vyťukávaný text: 15 MASLOVYCH ROHLIKU 100 SUMENEK 5 JOGURTU S OVOCEM tak dlouho, než se omylem a bezděky dotkla červeného volacího tlačítka. Terminál poslušně zareagoval a promptně předložil své poněkud překvapené, ale už pacifikované operátorce další paletu programů: SVC 541 IF CONS CZ TRANSLATER CZ SVC 457 FOLL PROGR DALŠÍ PROGR SVC 361 JOB GROUND TRAFFIC RIZENI DOPR ZEM SVC 368 JOB ECNOM SECT CONTROL RIZENI HOSP SEKT SECT EUR AFR SEKT EVR AFR SECE ASI AUSTR SEKT ASI AUSTR SECT NAMER SAMER SEKT SEVAM JIHAM SVC 372 JOB SPACE CONTROL RIZENI KOSM DOPR SVC 375 JOB SEANAV CONTROL RIZENI DOPR NAM

	Zvuk exploze, zadrnčení okenních tabulí a zhoupnutí padesátiposchoďového věžáku, způsobené současně dorazivší tlakovou vlnou, přerušilo hloubání staré paní Petráčkové o tom, zda se terminál opět nechová drze, a přilákalo ji k oknu. Vysoko na obloze se pomalu rozplýval tmavý obláček, vysílající k zemi neustále se prodlužující stuhy černého dýmu. V okamžiku, kdy se ty stuhy poměrně blízko, někde za krajními domy sídliště, dotkly horizontu, přestala stará paní Petráčková cloumat oknem a odkvačila velice čile od něho vlevo, aby zalehla co nejblíž obvodové zdi.

	„To maj lidi z toho, že lítaj po obloze jako blázni, místo aby seděli doma na zadku,“ meditovala nahlas, hlavu vraženou pod servírovacím stolkem, „ale radši bych měla počítat, dvacet jedna, dvacet dva...“

	Dopočítala do sedmadvaceti, když další dvojitá exploze, daleko silnější, zatřásla celým domem a střepy skla z vyraženého okna se rozstříkly po celém pokoji. „Tři kilometry,“ pravila spokojeně, to už ve stoji, a ruče se hnala zpět k oknu, nedbajíc střepin skla, křupajících jí pod nohama.

	„To musela být kapitální srážka, nejmíň dvě superjumba se musela tam nahoře sčuchnout. Jéminkote, na tři kilometry taková silná tlaková vlna, to museli mít, když sebou práskli o zem, ještě plný tanky vodíku,“ hodnotila zcela znalecky pohled na dva černé hřibovité oblaky, pozvolna narůstající tam, kde se před chvílí dotkly ty stuhy země, „nemlich jako v těch filmech o rozpoznávání éroplánů, co nám promítali za mlada na školení CO. Tam taky vždycky to nepřátelský éro tak krásně bouchlo. Kdyby to tak mohl vidět nebožtík Pepa, tomu by se to líbilo.“

	Odhad staré paní Petráčkové byl zcela přesný a na úrovni, a není se čemu divit, neboť kromě toho, že byla stálou čtenářkou starobylého časopisu Letectví a kosmonautika odebírala ho dál z piety k zesnulému muži, leteckém fandovi -, byla též kdysi, ještě za svobodna, vycvičena v rámci Jednotného systému branné výchovy obyvatelstva jako hláskař pozorovatel vzdušné situace, a záběry ze zmíněných instruktážních filmů jí hluboko utkvěly v mysli, snad proto, že ji při promítání tehdy ještě mladý a božtík Pepa držel za ruku.

	Že při dalším cvičení CO to narafičila tak, aby společně s Pepou představovali uvězněné obyvatelstvo v „jako“ zavaleném krytu, to je jiná historie a co čert nechtěl, tenkrát u pancéřových dveří toho krytu skutečně zaskočil zámek, takže byli vysvobozeni až za použití autogenu, ovšem to už bylo pozdě a o to dřív musela být svatba, ale to už je úplně jiná historie.

	Zvuk návěstního bzučáku, zaznívající odněkud zpod klávesnice, vytrhl starou paní Petráčkovou z blahých vzpomínek a přivolal zpět k terminálu. Skvěl se na něm několikařádkový text: SVC 502 JOB AIR TRAFFIC CONTROk RIZENI LET DOPR LETOVE HLADINY SNIZENY O KM 015 KRIZENI LET KORIDORU PRIBL KM 00 SYS 198 POČET VEDENYCH LETOUNU GMT 1330 4987 CMT 1345 91 SYS 201 GRATULUJI K USPESNE OPTIMALIZACI SVC 511 FOLL PROGR PAR ZADEJ DALŠÍ PAR

	Z celé té zprávy stará paní Petráčková pochopila, že jednak ta kybemetická obluda si ze záhadných důvodů libuje v obráceném slovosledu proč by jinak psala napřed kilometry a pak teprve číslice? jednak, a to hlavně, že konečně ta bestie elektřinou živená s trvalou platností uznává její převahu a pokorně žádá o další údaje, a tak pečlivě a důstojně, spokojeně si broukajíc „proč bych té mašině nevyhověla“, vyťukala dalši položky nákupu: PITO PIV 5 IDA MINERALNICH VOD 10

	Interpretace těchto příkazů nevedla sice k tak geniálnímu, i když poněkud dras tickému řešení jako u předchozího programu pro automatické řízení letecké dopravy, ale o to byl jejich účinek trvalejší a dlouhodobější, v jednom případě dokonce kosmicky věčný.

	V prvé řadě došlo na třech nejprůmyslovějších kontinentech k narušení synchronizace výroby automatických továren, sdružených ve světovém trustu Production International Trust Organisation (každé malé dítě ví to nejlepší výrobky PITO), a každá z těchto továren začala úplně chaoticky chrlit množství ve většině případů zcela nepotřebných věcí. Trochu to připomínalo starou zlatou éru Rozděleného světa.

	Naštěstí většině průmyslových podniků brzy došly, následkem zhroucení dopravního systému a rozpadu elektrizační soustavyjak suroviny tak energie. Vyskytly se bohužel i opačné případy, poněvadž v rámci aktivace obranného systému proti mimozemským agresorům krycí název IDA (lkal ufák drzý pozdě vida, jak padá do pasti zvané IDA) přešly vytipované továmy do ilegality, a napájeny z utajených atomových elektráren chrlily své výrobky ještě několik dalších měsíců na sklad samozřejmě též utajený, než se je podařilo odhalit a zastavit.

	Nejproslulejším (a oním kosmicky věčným) se stal případ obřího kombinátu na Západní Sibiři, produkujícího prací prášky. Než se jej podařilo odstavit, vyrobil 500 miliónů tun prášků všech druhů, z kterých vzniklo kolem kombinátu úhledné pohoří. To se také stalo příčinou jeho odhalení.

	Dlouho se nevědělo, co s tím nadělením počít, vítr začal pohoří rozfoukávat a hrozilo nebezpečí, že se celá Západní Sibiř promění v práškověprací poušť, až nějakého mudrce napadlo přemístit prášek do vesmíru a vybudovat z něj umělý asteroid.

	To se skutečně provedlo a nový asteroid, s aristokratickým jménem Krasik Vanavenko, se stal velmi populární. Zvídaví kosmičtí piloti brzy přišli na to, že když se do původně ideálně kulatého asteroidu šikovně foukne tryskou žhavý výtokový plyn, dá se tento libovolně tvarovat. Čtenář si jistě domyslí, jaké skulptury sexuálně deprivovaní kosmonauti (s ženami to nikdy nebylo v kosmu moc slavné) z nebohého asteroidu tvarovali. A to byl jeho konec. Prášek, neustále vystavený účinkům radioaktivních výfukových plynů, začal světélkovat, a když po umělecky primitivní kreaci jednoho pilota, jinak přímočarého symbolisty jistému členu Akademie, stařešinovi astronomické sekce, veplul na měsíční observatoři do okuláru jeho dalekohledu onen klasický symbol o rozměrech 500 x 400 km (úhlopříčky), jak stačil poděšený vědec ještě spočítat, než se nervově zhroutil nevěda, jak nový útv&r zařadit do hvězdných katalogů, byl pohoršení budící asteroid přemístěn za hranice Sluneční soustavy mimo všechny běžné linky, a tak se stará paní Petráčková zapsala bezděky i do dějin kosmologie.

	Tím jsme ale příliš předběhli dobu a vraťme se tedy pokorně k naší hrdince. Bohužel její terminálové téte-á-téte trvalo už jen krátkou chvíli. Naklepala asi ještě šest položek, když obrazovka terminálu náhle pohasla. Stará paní Petráčková, nemile vyrušena v nejlepším, si napřed ulevila „ty toho teda moc nevydržíš, ty kuprextitovej chcípáčku,“ a teprve poté si všimla nebývalého příšeří v pokoji a neobvyklých zvuků, zaznívajících z propasti ulic rozbitým oknem. Přistoupila k němu.

	Město bylo zahaleno do kouře, kterým místy probleskovaly v dálce plameny. Ulice připomínaly rozhrábnuté mraveniště mezi nehybnými vozy povrchové dráhy se chaoticky valily davy lidí blokujících cestu požárním vozidlům, sanitkám a obrněným transportérům pořádkových sil. Spousta řidičů nezvládla situaci a na mnoha místech byly ulice zabarikádovány hromadami do sebe zaklíněných vozidel.

	Stará paní Petráčková, majíc perfektní výhled jako velíci generál ze štábní pozorovatelny, omámeně přihlížela. Snad poprvé v životě ztratila řeč.  „Jéžišmarjá, co se to stalo ty lidi se snad zbláznili,“ vrátila se jí konečně obvyklá výřečnost, „snad nezačala válka,“ vyděsila se, „ale kuš, ty stará popleto,“ hned se napomenula, „vždyť je dvacet let po odzbrojení, nebo snad... Jéžišmarjá, to bude invaze těch mimozemáků, jak se o tom pořád píše. Co já teď budu dělat? Jéžišmarjá, Líza ta potvora Mánková ji prodá do klobás, jestli se nevrátím!“

	Poslední představa zapůsobila na starou paní Petráčkovou tak drtivě, že sklesla do velkého ušáku, který se už nepohyboval, nemluvil a ani netřásl konečně si vybil zdroje.

	Tam byla také nalezena, spící (byla to přece stará osoba a těch dojmů na ni bylo trochu moc), vnukovou rodinou, která šťastně přeživši až na pár šrámů srážku vlaku, se po vyčerpávajícím horském výstupu do 45. poschodí konečně doštrachala či byla doštrachána (pravnuk Kája) před půlnocí do vlastního bytu.

	Chaos byl nepředstavitelný a celosvětový. Po narušení programů pro řízení jak letecké tak pozemní dopravy (nemluvě o námořní ztratila se celá loďstva a experti se dali slyšet, že příštích sto padesát let bude možno potkávat na mořích celé flotily bludných Holanďanů) se pod náporem lavinovitě rostoucích dotazů od podřízených systému zhroutila Celosvětová Počítačová Síť (život, jako kávu bez, osladí ti CéPéeS) a strhla s sebou i elektrizační soustavu. Prakticky celý svět byl bez proudu.

	V Eurasii a Severní Americe byl vyhlášen výjimečný stav, stanné právo a povolány Národní gardy. Hasiči padali od vyčerpání a v Tokiu došlo k třídenní bitvě mezi pravidelným vojskem a zešílevšími roboty, kteří po útěku z automatizovaných továren zaútočili na obytné čtvrti.

	Nouzové vysílání rozhlasu (televize, používající terminálovou síť, samozřejmě nefungovala, takže došlo na staré dobré tranzistoráky) opakovalo střídavě výzvy ke kosmonautům důchodcům, znalým ještě umění ruční pilotáže, a k jasnovidcům a telepatům, aby se dostavili na určená místa. V zablokovaných výtazích, vagónech metra, ve sklepeních a chodbách elektronicky hlídaných budov, v neovladatelných kosmoplánech a družicích docházelo k dantovským scénám a posléze k vampyrismu a nakonec i ke kanibalismu, takže přesný počet obětí, jdoucí do tisíců, se nepodařilo nikdy zjistit. Počet raněných šel do statisíců a musely být zřízeny polní nemocnice.

	Teprve po třech měsících se podařilo vše uvést jakžtakž do pořádku a vyčíslit škodu, dosahující astronomické výše pět tisíc miliard zlatých rublů, respektive dolarů.

	Na půdě OSN došlo k ostrým interpelacím. Zástupce jisté nejmenované mocnosti prohlásil, že kdyby operační systém CPS používal ruštinu čínštinu (nehodící se škrtněte), tak by k těm politováníhodným událostem nemuselo dojít. Generální tajemník byl nucen podat demisi a padaly i jiné hlavy, samozřejmě hlava staré paní Petráčkové ne.

	Asi měsíc poté, co byla obnovena doprava, ji na její chalupě navštívilo pět důstojně vyhlížejících pánů a celé odpoledne, popíjejíce štědře nabízené kozí mléko, si se starou paní Petráčkovou povídalo (moc nóbl páni, a uznalí, svěřila se pak sousedce Mánkové). Jejich návštěva byla výsledkem úmorné detektivní práce patnáctičlenného týmu systémových programátorů, pracujících dva měsíce ve třech směnách ve snaze odhalit příčinu selhání WC. Přinesla sice vysvětlení, ale viníka neodhalila, neboť představa uvést starou paní Petráčkovou jako příčinu největší katastrofy století byla tak absurdní a nemožná a zároveň tak znepokojivá, že nikdo nenašel odvahu s ní vyrukovat.

	Teprve po této návštěvě si sousedi staré paní Petráčkové se zděšením uvědomili, jak se bývalá přebornice změnila. Co se týče hádek, tak by nyní její výkon sotva stačil na krajský přebor, a také její slovník připomíná spíše žačku nedělní školy. Neposednou Lízu, permanentní zdroj sváru, hlídá tak, až se Mánková nechala slyšet: „Dřív, když jsempřišla na zahrádku, tak mě tam vždycky čekalo nějaký překvapení. A teď škoda mluvit představte si, poprvé sklidím neožraný zelí.“

	Stará paní Petráčková teď vůbec samotaří a jenom zřídka se svěřuje sousedkám: „Já jsem to odjakživa říkala, že těm elektronickejm šumákům,“ nyní její nejvulgárnější výraz, „není co věřit. Lidi si je holt moc pustili k tělu a teď na to doplatili. Mě už do města nikdo nedostane ani heverem měla jsem to u vnuka z první ruky. Já těm číslicovejm potvorám vidím až do žaludku, čtu si v nich jak v otevřené knize dejte na mý slova já to vím nejlíp,“ končí obvykle rezolutně.

	Nikomu by ale nepřiznala, že každý večer, hluboko zalezlá pod pruhovanou peřinou, ještě než usne, vzpomíná, podobně jako starý mládenec na sladké polibky své první a zároveň poslední lásky, i ona na to kouzelné odpoledne, které, marná sláva, strávila tak rozkošně u terminálu. Sigismund Freud by z ní měl radost.

	Brno, Adamov, listopad 1983

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Je to moje čtvrtá povídka, se kterou jsem na Parconu 1984 v CKČ obsadil osmé místo. Dostat se při druhé účasti do první desítky mi připadlo jako dobré umístění. Povídku jsem pojal jako grotesku, na které jsou z dnešního pohledu zajímavé dvě věci. Tou první je představa počítačové sítě velmi podobné dnešnímu internetu i s riziky zneužití, o nichž seprávě teď, když se vede kyberválka mezi Západem a islamisty a mezi ukrajinskými a ruskými kybervojáky (a mnoha dalšími), široce diskutuje a každý stát posiluje svoje obranné prostředky proti útoku z kyberprostoru. Tou druhou je pak vize, že taková síťbude mezinárodní institucí pod správou OSN, jako jsou třeba agentury OSNpro leteckou a námořní dopravu, a nikoli živelně vzniklá soukromá záležitost, kde fungují dot-firmy a operuje se s částkami za reklamu v řádu miliard. Ta vize je pak poplatná době Gorbačovovy „perestrojky“.

	Nepřímým impulsem k napsání této povídky byla jistá paní středního věku, která nastoupila kpočítači v Adamovských strojírnách jako operátorka, i když byla skoro o generaci starší než její kolegyně. Počítač byl pro ni španělskou vesnicí a obsluhovala ho podle předem napsaných „ kuchařek “ Když však došlo k nějaké mimořádné situaci, propadala panice a nazdařbůh bušila do kláves elektrického psacího stroje ovládací konzoly. Tím obvykle dostala počítač do naprosto nepředpokládaných stavů, což nás, techniky, přivádělo do stavu zuřivosti, neboť se nedalo poznat, zda jde o chybu hardware nebo software, a co vůbec bylo prvotnípříčinou zkolabováníprogramu.

	Když jsem pak v Adamově (kde jsem ji také psal) dal povídku jak kolegům, tak obslužnému personálu k přečtení, aby ji posoudili, všichni po pár řádcích vykřikli: „ Vždyťto je paní... / “ Nezbylo mi než to vehementně popírat a objasňovat, jak složitý je vztah mezi předlohou a literárnípostavou. Nakonec si povídku přečetla i zmíněná paní a s rozpačitým úsměvem řekla: „ To jsem přece já. “

	

	KRÁLOVNA ŠUMAVY, pohádkový příběh z pohraničí

	

	[image: Královna Šumavy]
	

	1.

	Slunce, čerstvě nakopnuto volejem svítání, se prudce dralo vzhůru a celý svět byl náhle poklopen jiskřivě modrou bání, pod níž si matka příroda, jako pod šturcem lapená moucha, bzučela svou ranní píseň. Byla to unavená píseň, plná rezignace, a stará paní Petráčková jí rozuměla. Léto vrcholilo a hordy rekreantů okupovaly jezero i s přilehlými lesy do posledního metru. Jedině v tuto chvíli, kdy z táboráků na pobřeží zbyly jen čoudící oharky a i ti nejvytrvalejší opilci padli do rosou zvlhlých spacáků, a kdy už i ty nejtrénovanější dvojice zanechaly milostných her, jedině v tomto okamžiku byla příroda ponechána sama sobě. Jako před věky.

	„Nemáš to, holka, lehký,“ zafilozofovala si stará paní Petráčková a otáčela dalekohled sem a tam, „za chvilku bude zas zatracenej pařák a lufťáci, čert je vem, se na tebe vrhnou jako mravenci na cukr.“ Z plošiny bývalé hlídkové věže Pohraniční stráže byl dokonalý rozhled a v okuláru dalekohledu postupně defilovala hladina jezera s flotilami tu a tam zakotvených plachetnic, městečka s hotely a reteačními středisky na protějším břehu, lesem vroubená čára pobřeží, kopce za jezerem, kde běží od Němců a Rakušáků ostře střežená hranice, a konečně, už na tomto břehu, bývalá chatová osada Na rakouské, nyní samostatná obec.

	„Tak vida, Bruna je zas u tý svý koroptvičky,“ komentovala stará paní Petráčková obraz v okuláru, ukazující bílou turboškodovku, zaparkovanou na polní cestě za zahradou jedné z krajních vil osady. „Ten chlap má ale výdrž,“ dodala obdivné a dál čile rejdila objektivy své výborné jašiky po jeden a půl kilometru vzdálené osadě. „Co to znamená být u koroptvičky, teto-san?“ zapípala tenounkým hláskem jašika v rukou nediskrétní pozorovatelky, a ta, aniž odpověděla, pouze přehodila páčku automatiky na objímce zvědavého triedru.

	I když zuřivě nenáviděla novou generaci výrobků, vybavených mikroprocesory a řečovými syntetizátory, udělala u dalekohledu výjimku a zakoupila si v Tuzexu ten nejpřepychovější model. Každodenní ranní pozorování se tak proměnila v mohutný informační tok, trvale napájející bezbřehý oceán její zvědavosti. A z tohoto oceánu pak čerpal bez omezení její zlomyslný, všemi obyvateli osady Na rakouské obávaný, jazyk. Neboť, přestože měla sedmdesátku dávno za sebou, paměť jí sloužila stále výtečně. Tak výtečně, že pozorujíc Brůnovo auto si nemusela dělat žádné čárky, aby věděla, že od pondělka, kdy odjel inženýr Košilatý do Prahy, stojí ten auťák za zahradou jeho vily každou noc. A to už máme dneska sobotu. „A hele, Matějkovi už taky mají prostorovou televizi,“ glosovala objev nepatrného kousku pestře polepené krabice za okénkem garáže na dvorku další vily, „a to v konzumu mladá Matějková pořád, napište mi to, pane vedoucí. A co je tohle?“ sevřela pevněji dalekohled. „No jo, Haluzovi mají zase novej auťák – už se jim ani do garáže toho jejich dvouposchoďovýho hradu nevejde,“ nepřehlédla poslední model Mercedesu Turbo 551, v dalekohledu se leskl jako cizokrajný brouk, který pouze omylem zabloudil na českou silnici, „ten bejk Haluza musel zas chytit celý stádo robotů!“

	Znechuceně spustila dalekohled od očí. Však se onehdy v konzumu stará Haluzka chlubila, jaké mají konto v Tuzexu a jakou ještě dostali, coby stálí zákazníci, bonifikaci k padesátému výročí existence této obchodní organizace. Sluneční paprsek se prodral zborcenou stříškou pozorovatelny a polechtal starou paní Petráčkovou na hnědém svrasklém krku pod šedivým drdůlkem. Znovu zvedla oněmělou jašiku a zaměřila ji přesně určeným směrem – na krajní, z celé osady nejvýše umístěné stavení. Do zorného pole vplula napřed vlastní chalupa z hrázděného zdiva a pak i dvorek za ní, z jedné strany ohrazený mohutnou stodolou a z druhé přistavěnou kůlnou a chlívkem. Zbytek dvorku byl obehnán vysokou zdí, takže celý objekt v okuláru připomínal miniaturní tvrz, kdykoli připravenou na dlouhodobé obléhání. Jako vždy i tentokrát zjihl staré paní Petráčková zrak. Ta tvrz, dominující nad osadou, to už byl dvacet let její domov. A nejen domov. Pro ni skutečná tvrz, hrad, kde vzdoruje té bláznivé moderní době, království, kde jen ona sama vládne jako nesesaditelný suverén – a od té doby, co odešel Pepa na věčnost – přímo jako božstvo, jemuž se zbývající poddaní, koza Líza, tlupa strakatých králíků a černý kocour Honza (ten s výjimkou periodicky se opakujících milostných toulek), bezvýhradně koří. Jenom o letních měsících musí občas metat hromy a blesky a osvědčit tak nadvládu nad vnuky a pravnuky, když u ní tráví prázdniny. Letos si tuto námahu ušetří (musela si přiznat, že by ji ráda podstoupila), neboť celá rodina jela kamsi do Španělska nebo na Baleáry – jako kdyby tam bylo méně lidí než tady. Dalekohled, poslušen jejích myšlenek, zaostřil na kůlnu a zvětšil její obraz. Kůlnu stavěl ještě nebožtík Pepa. Už by potřebovala novou střechu. A chlívek taky. Jéžišmarjá, Líza! Zase zapomněla na čas. Kolik je vůbec hodin? – „Kdo podojí kozu?“ Chvatně uložila dalekohled do pouzdra, přehodila si je přes rameno kostkované flanelky, popotáhla si texasky a začala hbitě slézat po šikmo uložených žebřících, klikatících se v konstrukci věže jako vzorek na hřbetě zmije. Mřížoví věže, již notně zkorodované, tiše skřípělo a při každém závanu skomírající noční brízy se kyvadlovitě zakymácelo. Občas z věže vypadla hrst orezlých šroubů a matic, aby s krátkým šelestem, jako když zajíc trousí bobky, zapadla do vysoké trávy mezi vybetonované patky základů.

	Na závěr sestupu se stará paní Petráčková opatrně protáhla klubkem ostnatého drátu, omotaného kolem výztuh nejnižšího žebříku, a stanula sešmaťhanou, naboso obutou a napůl zašněrovanou keckou na pevné zemi. Obešla levou tlapu věže a přistoupila k podivnému, zdrátovanému jednostopému samohybu, který tam na vyviklaném stojanu, nachýlený jak žebrák nad prázdnou čepicí, odevzdaně očekával její příchod.

	Energicky uchopila pionýra za řídítka (ano, byl to on, před půl stoletím sen všech dospívajících jinochů), prudce jím zamávala ze strany na stranu, obkročila sedlo a s rutinou dupla na startovní páku. Motorek zabzučel jako podrážděný komár a vyplivl klubko modrého dýmu. Odrážejíc se střídavě pravou a levou nohou našla posléze stará paní Petráčková rovnováhu, motorek rozhořčeně zahudroval, když řadila vyšší rychlost, pak přešel do kvílivého jekotu, jenž slábl a slábl, účinně pohlcován zelenými stěnami lesního průseku, kdysi dávno vykáceného pro gazíky pohramčníků a zvyklého tedy na daleko větší hluk… Aby se dostala ke své chalupě, musela po výjezdu z lesa projet stará paní Petráčková celou osadou Na rakouské. Napřed u přístaviště vjela na asfaltku, pro lenošné jachtaře bylo ještě příliš časně a na palubách plachetnic, vyvázaných u mola, nebylo vidět ani živáčka, pak minula konzum, národní výbor a hospodu U chataře – vše v jediné montované přízemní budově – a začala stoupat serpentinami mezi jednotlivými staveními. Věkovitý pionýr namáhavě chrčel a jeho rychlost poklesla na úroveň zdatného chodce. Okolo staré paní Petráčkové pomalu defilovaly za dokonale posečenými trávníky s bělostnými mušlemi mramorových bazénů přepychové chaty a procovské vily, jež svými okny, osazenými zrcadlovým sklem, pohrdavě odrážely okolní svět a přitom v horních patrech blýskaly odraženými slunečními prasátky, jako by posměvačně mrkaly na páchnoucího a rachotícího vetřelce, majícího tu drzost plazit se u jejich úpatí.

	Cesta byla vroubena naleštěnými dovozovými vozy, posledními modely turbínových oplů, mercedesů a bavoráků. Nad zaparkovanými auty trčely vtíravě do silnice na sloupcích umístěné tabule s téměř stejnými texty. Jenom jména byla různá. Na jedné z nich, tak obrovské, že překročila silnici a vytvořila jakousi bránu, se skvěl nápis:

	

	    ROBOTERJÄGEREI ANTONÍN HALUZA und SOHNS

	    50 m links NUR FÜNFZEHN DM TÄGLICH!!

	

	a v pravém rohu dole malým písmem česky – povoleno ONV

	podle vyhlášky 143/1999.

	O serpentinu dál další tabule hlásala:

	

	    JOSEF NOVÁČEK

	    FIRST CLASS ROBOTERJÄGER

	    NIEDRIGEPREISSE!

	    tel. 3185 THE FIRST ROBOT HUNTER, ESTABLISHED 1995

	

	A tak to pokračovalo dalšími a dalšími tabulemi a vývěskami, neboť osada Na rakouské byla po celé Šumavě pověstná jako sídlo nejlepších specialistů na sledování a odchyt robotů, kteří i přes důmyslné elektronické léčky a nástrahy ve stále větším a větším množství překračovali hranice z obou spolkových států, jak rakouského, tak německého.

	K proslulosti osady přispěla právě její poloha, ležela totiž velice blízko místu, kde se stýkaly hranice všech tří států, v oblasti, kterou, neznámo proč, si roboti nejvíce oblíbili ke svým útěkům za svobodou. Nelze ovšem podceňovat podnikavost a obchodnického ducha osadníků, bez těchto vlastností, zděděných po pradědech budovatelích (kdo někdy předělával výminkářskou pastoušku na velkostatkářskou rezidenci, ví, o čem je řeč), by pouze na hubeném základě vyhlášky o živnostenském podnikání pod národním výborem ovšem nešlo vybudovat v závratně krátké době rozvětvené rodinné podniky, nedávající uprchlým robotům žádnou šanci a vracející je, pochopitelně za tučnou provizi, zákonným majitelům.

	Stará paní Petráčková, starousedlík a majitelka široko daleko jediného původního stavení – kdysi to byla samota, kde do poloviny minulého století určitě hospodařil nějaký hajlující sudeťák – měla lovce robotů v přesně takovém opovržení, jaké cítili potomci Poutníků z Mayflower k hordám haličských židů a irských bezzemků, zabydlujících se ve Spojených státech tři sta let po jejich předcích, a nenáviděla je přímočarou feudální nenávistí jako zchudlá bourbonská šlechta kapitalistické zbohatlíky za druhého císařství.

	„Pakujou se, bejci, pakujou,“ drtila mezi zuby své celoplastové, ód skutečného chrupu nerozeznatelné protézy, a zuřivě zakroutila plynovou rukojetí.

	Týraný motorek zavyl v nejvyšších obrátkách a jeho nářek musel proniknout až do sejfům podobných ložnic okolních rezidencí, neboť za několika pootevřenými okny se objevily siluety lidí obého pohlaví, vztekle hrozících za starožitnou jezdkyní. Staré paní Petráčkové se ihned spravila nálada a ani pohled na poslední stavení v řadě, sídlo sousedky a střídavě důvěrnice a úhlavní nepřítelkyně Mánkové – právě byly v období nepřátelství a pohraniční gerila vrcholila – jí nedokázal pokazit náladu.

	K chalupě dorazila s úsměvem na tváři.

	Otevřela si z brblajícího pionýra vrata a projela na dvorek. Zde prokličkovala mezi několika obrovskými stříbřitými a zeleně a hnědě kamuflovanými doutníkovitými tělesy – byly to trupy dávno vyřazených vojenských letounů – opřela pionýra o stěnu kůlny a popoháněna úzkostným mekotem, kvačila do chlívku. „Panička je tady, nezapomněla na tebe,“ konejšila hned od prahu svého bradatého miláčka, „donese ti mrkvičku,“ avšak Líza na její sliby vůbec nereagovala, tiskla se vyděšeně ke stěně chlívku a dál úpěnlivě mečela.

	Stará paní Petráčková se podezřívavě rozhlédla, ale v chlívku nikdo nebyl. Čeho se ta koza bojí? Přešla očima napravo, za dřevěnou příčkou tam byla navršena hromada sena. A pak to uzřela.

	Asi metr nad zemí prosvítaly mezi stébly podrážky obrovských bagančat, pokryté neforemným traktorovým vzorkem.

	

	2.

	V rohu byly opřeny vidle. Staré, poctivé, německé, ručně kované. Patřily ještě k původnímu inventáři chalupy a nebožtík Petráček je pouze narazil na novou násadu. Od té doby byly pravidelně používány a i nyní v přítmí chlívku se jejich zuby zlověstně blyštěly, připraveny k okamžitému použití jako tesáky šavlozubého tygra. Stará paní Petráčková nezaváhala. Uchopila vidle a s rozhodným výrazem v obličeji bodla do hromady sena kousek nad místem, kde vyčuhovaly obrovské podešve. Ani granátník Napoleonovy Staré gardy by se za takový výpad nemusel stydět. Vidle napřed s lačným sykotem vjely do sena, ale pak – pak se jejich pohyb trhaně zpomalil a ozvalo se ostré skřípění oceli troucí se zase o ocel, doprovázené suchým třeskem lámajícího se dřeva. Stará pani Petráčková, i se zbytkem násady v rukou, ztratila rovnováhu a přepadla do sena. Nebyla sama, kdo se v něm začal zmítat. Cosi se pod ní pohybovalo, v děsu se odtahovalo a zase se jí dotýkalo kloubnatými končetinami olbřímího pavouka. Stará paní Petráčková příšerně zaječela a v mžiku se vykutálela ze sena. Za ní vypadl řinčivě i neznámý vetřelec – hromada bílých, černých a oranžových trubek, plechů a laminátu. Když se rozpletl a napřímil, vyklubal se z něj dvoumetrový robot, svým vzhledem připomínající křížence mezi korýšem a opěšalým kyrysarem. „Fuj, potvoro!“ lapala stará paní Petráčková po dechu a držela se u srdce, „to jsem se lekla! To bude má smrt! Kdybych si aspoň mohla sednout, ouplně se mi z toho leku podlamujou nohy…“ Ale když se robot pokusil k ní přistoupit, ve zřejmé snaze ji podepřít, čile uskočila a napřáhla před sebe zbytek násady, který ani při pádu nepustila z ruky.

	„Co tady chceš, co?!, ty přírodní podvode, ty hnusnej plecháči,“ štěkala již opět standardní kadencí. „Dělá se mi zle, jen co se na tebe podívám!“

	„Tópra útro, hodna Auntlein,“ ozval se transformátorový hlas, připomínající sto let starou éru Pražského radiožurnálu, „já ne žádný plechatsch, já dobrá robota, Antro siebzehn meine Typpennummer, bitte schon. Já sice uteknutá robota,“ přes pár stereoobjektivů, umístěných ve válcovité hlavě robota, několikrát dojemně zamrkaly sluneční clonky, „ale já hodná robota a do Arbeit wie der Drache. Když ty, tópra tatíček – entschuldigen Sie, ich dekodiere noch einmal, tópra tetiček, neudat já, tak já dienen tobě až do poslední nýt.“

	Stará paní Petráčková spustila ruce i s troskou násady, podívala se na ni, takový to byly krásný vidle, pomyslela si, už ji zase bral čert, a pak pahýl vztekle odhodila do kouta. Teprve potom pohlédla na tu horu kybernetického železa, zkroušeně se tyčící nad ní. V jejím postoji bylo něco dětsky dojemného. „To bych si dala,“ odsekla. „Kolik žereš elektřiny, co? Aspoň padesát kilowatt denně, co?!“ probudil se v ní skrblík, ale robot jí už nepřipadal tak ošklivý.

	„Nein, nein,“ protestoval uprchlík horlivě, „já malinko, já malinko, já solní typovec, kuken Sie,“ a ukazoval na černé destičky, rozeseté po jeho předním kyrysu.

	„Šmánkote, von snad žere sůl,“ podivila se stará paní Petráčková a hned se vyděsila, „no, to je ještě horší. Copak jsem nějaká solnobaronka?“

	„Já špatně ržíkala,“ opravil se robot, „já solární typovec. Die Sonne, verstehen Sie?“ a poklepával si klepetovitou rukou na hrudní panýlky. Přitom bezděky pokročil a zmatená Líza se opět rozmečela. „Ty bejku plechovej, ty plecháči zatracená,“ nasupila se stará paní Petráčková, ale pak už zazněl v jejím hlasu zřetelný vlastnicko-mateřský tón, „marš, alou ven!“ Dvorek byl již z poloviny zalit ranním sluníčkem a robot automaticky zamířil na ozářenou stranu. Drobnými krůčky se natáčel tak dlouho, až tok slunečních paprsků, dopadajících na jeho články, byl maximální. Choval se přesně stejně jako kocour Honza, který si také vždy vybíral na dvorku nejslunečnější místečko, a nechuť staré paní Petráčková k nenadálému návštěvníku dále zeslábla. „Sehr schón, sehr schon,“ brumlal robotův reproduktor spokojeně, „tady krásně, pěkně okolo – wie v meine rodné Werkstatt.“ A vskutku. I nezaujatý pozorovatel by musel potvrdit robotovo nadšení, neboť dvorek byl zavalen leteckým šrotem. U stěny stodoly se vršila pyramida letadlových trupů – úplně na zemi vedle sebe pokojně spočívaly skříňovité draky Migu 25 a SEPECAT Jaguar, na vrcholku pak kraloval žraloči modrošedý trup General Dynamics F-16, takže oprýskané železné kříže a hvězdy, jak bílé, tak červené, se tu družily v míru a pokoji. Pod několika zanedbanými ovocnými stromy, hlavně to byly jabloně, na kterých již dozrávaly plody, se povalovalo neurčité množství proudových leteckých motorů v různém stupni rozkladu. Částečně se ztrácely v býlí a v ostrůvcích vysoké trávy, jejíž stébla, nedosažitelná ani pro Lízin všetečný jazyk, nerušeně prorůstala lopatkami oběžných kol kompresorů a perforacemi spalovacích komor. Dávala celé scenerii vzhled nerozrušitelného klidu a vnukala důvěru v síly přírody. Tu a tam byly o zeď a stěny budov opřeny další díly letadel – podvozkové nohy i s vykuchanými hydrauuckými válci zatahování, letecké kanóny se zrezavělými hlavněmi, kdysi bíle natřené rakety typu vzduch-vzduch, o kterých jenom pánbu věděl, zda nejsou stále ještě ostré, kapkovité přídavné nádrže rozmanitých velikostí a stářím neprůhledné a popraskané plexitové překryty pilotních kabin. Na tomto místě je třeba objasnit, že nebožtík pan Pepa Petráček byl zuřivý letecký fanda a celý svůj život se obíral myšlenkou zřídit si sbírku letadel. Tedy skutečných letadel. Když podepsali v Ženevě smlouvu o všeobecném odzbrojení, pochopil, že se mu naskýtá jedinečná, neopakovatelná šance uskutečnit svůj veliký sen. Nezaváhal a začal svážet z početných letišť po obou stranách hranic, co se dalo. Tenkrát, to ještě panovala počáteční euforie, to šlo snadno a na požádání byste snad dostali i neutronovou bombu.

	Jako ideální skladiště mu posloužila chalupa, zakoupil ji už dávno, kdy ještě netušil, na jak strategicky výhodném místě se jeho nemovitost nachází. Avšak z nahromaděných pokladů se mu již uspořádanou sbírku, takový letecký skanzen, vytvořit nepodařilo (s jedinou výjimkou, jak se dozví čtenář později). Podlehl předčasně zákeřné chorobě.

	Po tomto prostředí, nepravděpodobné kombinaci ovocného sadu, vojenského muzea a skládky Kovošrotu, se nyní rozhlížel spokojený robot Antro 17, nepozorující, jaký boj se odehrává v jeho lidské společnici. Jak již bylo řečeno, stará paní Petráčková nenáviděla roboty, mikroprocesory, počítače, zkrátka vše, co jen trochu zavánělo kybernetikou. Uměla hbitě počítat zpaměti a zpravidla byla hotova dřív s výsledkem, než soupeř stačil kalkulačce nadiktovat zadané hodnoty. V samoobsluze s oblibou kazila pokladní roboty tím, že jim okamžitě diktovala celkovou sumu místo jednotlivých položek nákupu (volali ji kvůli tomu na národní výbor a byla jí udělena veřejná důtka), a při každé návštěvě Prioru neopomenula v oddělení průmyslového zboží všechny ty mluvící mašinky, vysavače, žehličky, pračky, myčky, ledničky, trouby, sporáky, mixéry a fotoaparáty učit sprostým slovům. A teď měla jednoho arcipekelníka z té kybernetické podsvětní říše přímo v baráku (jako kdyby nestačila ta ukecaná jašika). A je jí ho líto. Dokonce se stydí, když vidí na jeho zádech dvě hluboké, kovově se lesknoucí rýhy v oranžovém nátěru, tam, kde německá ocel narazila zase na německou ocel. Přece ho nemůže prodat nastojato jako žito, zradit jako Jidáš Krista – chovat se jako ti přivandrovalí nenažraní Haluzáci.

	I když se jedná o cizí majetek a to, co hodlá učinit, se silně podobá krádeži. To by jí tak nevadilo, konečně na zákony už kašle dvacet let, ve své chalupě si je dělá sama, ale věc má háček. Podle Stockholmské konvence robot, jenž se ocitne na cizím území, byť i byl majitelem soukromník, se pokládá za majetek toho státu, na jehož území je skutečný majitel evidován, a postižený stát má právo vyslat své úředníky, aby ve spolupráci s místní policií pátrali po uprchlíku. Ta ostuda, kdyby na ni přišli. Že by se přece zachovala podle zákona? Vzpomněla si na půlstránkové inzeráty v novinách, na letáky, vylepené na každé plakátovací ploše, avšak také vyvěšené v informační skříňce národního výboru. Jejich text zněl:

	

	    Paní, pane,

	chcete 500 marek získati chtíti? Jest to jednoduché. Na uprchlé roboty pozor dávati musíte a tento majetek Spolkové republiky Némecko patřící udati neprodlené a místo pobytu oznámiti. Toto jest možno na všech úřadech zastupitelských, ale též obecních, jakož i okruhových úřadech policie vaší hlásiti dle mezivládního protokolu dne 1. 4. 20.. jak mezi Československou socialistickou republikou a Spolkovou republikou Německo vy tvrzeno,

	    Za obchodní zastupitelství 

	    Spolkové republiky Německo v Praze 

	(podpis nečitelný)

	

	Ono takových pět set západoněmeckých marek by nebylo k zahození, zaťal se spár pokušení do duše staré paní Petráčkové, však by se hodily, kdyby naši chtěli zase někam příští rok vyrazit, rozvažovala, sentiment sem sentiment tam, má se pořád koukat na tu tuzexovou nádheru okolo a přitom její chalupa je málem na spadnutí, z důchodu toho moc nepořídí – začala podléhat a osud nic netušícího, pokojně se nabíjejícího robota visel na vlásku, když zasáhla náhoda. Co zasáhla, náhoda přímo zabušila na vrata.

	

	3.

	„Tak bábo, otvírejte,“ bylo slyšet mezi údery na vrata hlas starého Haluzy, „my víme, že jste doma – i se šamstrem,“ načež se ozval smích dalšího mužského.

	„Do kůlny,“ sykla stará paní Petráčková na zkoprnělého robota a sama prokličkovala mezi zbytky bývalých vládců vzduchu k zadnímu vchodu do chalupy. Proběhla kuchyní a pak přes síň do parádní seknice. Opatrně přistoupila k pootevřenému okénku a poodhrnula květovanou záclonku.

	Na příjezdové cestě před vraty byla zaparkovaná otlučená turboškodovka, pracovní auto Haluzovic klanu. Starý Haluza, břichatý halama s buldočím výrazem v obličeji, bušil valounovitou pěstí na vrata, přes která se drápal Ota, starší syn, zatímco mladší Berta se vynořil zpoza rohu stodoly.

	„Je u tý starý čarodějnice, táto,“ halekal, „nabeton. Obešel jsem, tuto, celý to její smetiště, a nikde, tuto, žádný stopy ven.“

	„Neřvi, a pomoz Otíkovi nahoru,“ komandoval starý

	„Taky jsi, táto, nemusel přejet auťákem ty stopy,“ obrátil se nejmladší Haluza, když došel k vratům, na starého. Ale ten nevnímal.

	„Co vidíš?“ houkl na Otu, na groteskně bachratý odlitek sebe samého, který zaklesnut lokty o horní fošnu vrat civěl do dvorku. „Je tam, je tam,“ zahulákal radostně Ota, „stojí v kůlně…“

	„Neřvi,“ zopakoval starý Haluza svůj oblíbený příkaz, „přelez na druhou stranu a otevři vrata. A ty nečum,“ obrátil se k Bertovi, „a podepři mu, tuto, nohy!“

	Stará Petráčková cítila, jak jí krev stoupá do hlavy. Ta banda nenažraná přistěhovalečka jí leze do baráku! To už ani není vloupání, to je přímo zneuctění! Však ona jim ukáže. Taková drzost! Vztek v ní vzplál jako špatně hlídaná zbojnická vatra, myslet si, že z jejího dvorku, z posvátného středu jejího království, se dá jenom tak, jako koňský kobližek z pankejtu, něco sebrat. Tak to teda ne!, i kdyby to měl být odporný, zahnojený robot. Rozhlédla se po seknici a zrak se jí zastavil na staré brokovnici dvojce, zavěšené podle dobrého hraničářského zvyku nade dveřmi. Tiše se k nim přikradla a sejmula pušku z nadedveří. Skřípot otevíraných vrat, zaznívající zvenku, ji popohnal do síně. Natáhla oba kohoutky. Brokovnice byla, ostatně jako vždy, nabitá. Kopla do venkovních dveří a zjevila se na dvorku jako bohyně pomsty.

	Je zajímavé, co s lidmi udělá pohled do hloubi obrovitého dvojitého tunelu, v jaký se proměnila ústí brokovnice. Aspoň starému Haluzovi a jeho synům to tak připadalo. Zmocnil se jich snový pocit, že byli přeneseni do podzemní stanice metra, kde nějakým kouzlem zmizel prostřední nástupní ostrůvek, a oni stojí uprostřed kolejí, před ústím těch hladových tunelů, z nichž se každým okamžikem vynoří s hromovým rachotem vagony podzemky, aby je nemilosrdně zaválcovaly mezi pražce. A oni nemohou udělat ani krok, ani krůček stranou… Naopak stará paní Petráčková se mohla kochat již dávno neprovozovaným uměním živých obrazů. Haluza senior ztuhl s rukou napřaženou vpřed, dědic Ota zase v předklonu – ale k oprášení kalhot se již nedostal – a benjamínek Berta bez hnutí dřepěl u spodní zástrčky levé poloviny vrat; díval se fascinovaně, stejně jako otec a starší bratr, do ústí brokovnice – konečně pochopil, proč jim ve škole při hodinách matematiky říkali, že ležatá osmička je znak pro nekonečno! Přitom měl tak vyvrácenou hlavu, až starou paní Petráčkovou napadlo, že musí mít v krku kloub navíc. „Co tady chcete,’lotři?!“ vybafla, a kouzlo bylo zlomeno.

	 „Táto, ta stará čarodějnice má určitě, tuto, nabito,“ napřímil se Ota, aby varoval otce, zatímco Berta mechanicky pokračoval v odjišťování vrat.

	„Necháš toho, syčáku,“ zařvala na něho stará paní Petráčková, „ještě vám budou ty vrata malý, jak odtud poletíte!“

	„Snad nebude hnedka tak zle, kmotra,“ vzpamatoval se konečně starý Haluza, „a vodpusťte, že jsme, tuto, sem takhle vlezli,“ pokračoval diplomaticky, „ale to víte, obchod je obchod, jak si člověk nepospíší, hnedka, tuto, uteče, hlavně ten náš,“ spiklenecky mrkl na starou paní Petráčkovou. Brokovnice v jejích rukou ho musela znervózňovat, neboť během další řeči po ní neustále pošilhával.

	„Věřte zkušenýmu. Když ohlásíte úlovek na vébé nebo na cúchamtu na ambasádě, dostanete, tuto, s bídou pět set mařen. Ale když mě necháte se kouknout na krček tomu vašemu plechovýmu fešákovi, přečtu si tuto, jeho výrobní číslo, zjistím majitele a brnknu přímo tuto, do Němec. Napíšem si deset dní pátrání, diety na to – a ať je to můj poslední případ, jestli nám to nehodí dva ajnštajny1, jeden pro mě a jeden tuto, pro vás. A to je, tuto, přeci rozdíl proti jediný modrý lole2, no ne?? Tak co, kmotra, zajistíte tu flintu a tuto, plácnem si?“

	Byl to právě tento okamžik, kdy stará paní Petráčková přestala váhat a rozhodla se přijmout uprchlého robota mezi své poddané se všemi povinnostmi, ale i právy, z nichž podle dobré feudální praxe k nejzákladnějším patří právo na ochranu, a proto představa nadhozeného nemravného obchodu, přitom si nechala v duchu před očima defilovat Jana Husa, Jana Amose Komenského, Karla Havlíčka Borovského, Josefa Hybeše a další a další, ji rozběsnila.

	„Ven!!!“ vyštěkla a škubla brokovnicí k pootevřeným vratům. Avšak Haluza senior jí špatně rozuměl.

	„No když ne, tak ne, já, tuto, poznám, kdy má soupeř silnější trumfy,“ posteskl si, „takže třináct stovek pro vás a sedům pro mě.

	Ale padesátka tajemníkojc jde, tuto, z vašeho, z toho neslevím…“

	„Ven!!!“ zařvala stará paní Petráčková ještě jednou a pak hlasem nejmohutnějším, „co si myslíš, ty hajzlíku, že se dám koupit za posranejch tisíc marek?!“ a jak byla v ráži, stiskla oba kohoutky. Kopnuta pažbou jako kopytem muly, ohlušena rachotem výstřelů a oslepena klubkem dýmu zavrávorala stará paní Petráčková zpět, ke stěně chalupy, zatímco dva bratrské mraky srnčích broků se s mnohohlasným pískáním přehnaly těsně nad hlavami Haluzu a se suchým plop, plop, plop se zaryly do první vrstvy na sebe naskládaných letadlových trupů.

	Na směrovém kormidle Migu 21 PF, jehož trup se tam zrovna nacházel, odskočila okolo každého vstřelu barva a odhalila duralový podklad, takže celek působil, jako by na té zeleně kamuflované ploše náhle vykvetly dvě kytice kvítků – kvítků s černými terčíky a stříbrným okvětím.

	Když ohlušená střelkyně opět začala vnímat, byl dvorek prázdný a otevřenou polovinou napůl vyvrácených vrat zahlédla prchající trio. Cpali se jeden přes druhého do auta, bylo slyšet bouchání dvířek a čím dál tím pronikavější bzukot roztáčené turbíny. Náhle auto vyrazilo a poposkočilo ke vratům. Stará paní Petráčková „bojovně zafuněla a obávajíc se dalšího útoku, tentokrát motorizovaného, opět pozvedla brokovnici a energicky zacílila, zapomínajíc, že nemá nabito.

	„Nemysli si, ty stará ochechule,“ hulákal starý Haluza z vnitřku auta, „že ti, tuto, toho robota nechám. Ještě jsme spolu, tuto, neskon –“

	Leč nedomluvil, neboť z nitra vozidla ho přerušil poděšený jekot, bylo vidět zmítající se těla a propletenec rukou, sápajících se po řídicích pákách. To mladší Haluzovi zpozorovali jednoznačné gesto staré paní Petráčkové. Auto se znovu rozjelo a odskákalo pryč, sledováno bdělou obránkyní, která vyšla před vrata a dívala se za ním tak dlouho, dokud nezmizelo mezi krajními chatami osady. Pak se obrátila, s brokovnicí v náručí důstojně prošla vraty, při pohledu na vytrženou veřej pravého křídla vztekle zasyčela a prsty se jí dychtivě zaškubaly okolo spouště, propletla se dvorkem a zamířila do kůlny.

	Proč už ten zatracený plecháč nevyleze, brblala, kdyby aspoň ty dorasovaný vrata zavřel, kdo se s tím má tahat. Ale pak náhle ztuhla a nevěřícně zírala do kůlny. Její nový poddaný byl pryč – zbyla po něm jenom díra v zadní stěně a pod ní pár odtržených prken. –

	

	4.

	Na pátrací výpravu vyrazila stará paní Petráčková až po přesnídávce. Je dost stará na to, aby měnila denní zvyky kvůli nějakému nevděčnému kyberneťákovi. Však mu to spočítá, jen co ho dopadne, přemítala pomstychtivě, hájí ho se zbraní v ruce a on zbaběle uteče. Obešla chalupu a zamířila loukou přímo k lesu. Ono stejně nic jiného toho plechového moulu nenapadne, usoudila a bystře cupitala travou do mírného svahu. Okraj lesa vroubila vozová cesta a na ní se stará paní Petráčková zastavila. Ohlédla se zpět.

	Pod ní leželo modré jezero, skoro malé moře, s tu a tam roztroušenými pestrými kapesníčky plachet a s tmavými, při okraji se držícími vodoměrčími siluetami rybářských vesliček. Chvilku se kochala tím pohledem a poté se rozhlédla po cestě. Kam jít? Na západ, s ranním sluncem v zádech, nebo na východ, stoupajícímu slunci vstříc? Vzpomněla si, jak se robot na jejím dvorku natáčel čelem ke slunečním paprskům, a bez váhání vyrazila na východ (a tak bezděky předešla profesora A. W. Lonsdayla z MITu, který za tutéž úvahu, leč demonstrovanou na více případech a rozvedenou do čtyřsetstránkové práce Vliv konstrukce na psychiku robotů, dostal o pět let později Nobelovu cenu za robotiku). Pravý okraj cesty, travnatý pruh, který postupně přecházel pod krajními smrky do rezavě hnědého koberce z jehličí, ležel ještě ve stínu a na jednotlivých stéblech se třpytily jako démanty kapky rosy. Nikdy nesečená tráva byla spíše vysoká než hustá, budu sem muset někdy zajít s Lížou, napadlo starou paní při sledování té šťavnaté zelené stuhy lemující kamenité koryto cesty (louka pod lesem patřila místnímu JZD, se kterým vedla stará paní Petráčková se střídavými úspěchy partyzánskou válku; někdy se jí podařilo propašovat Lízu mezi mírumilovně se pasoucí stračeny, jindy však byla koza odhalena a pak nastalo heroické období tahanic

	0 výši pokuty před zemědělskou komisí ONV), když spatřila to, po čem tak usilovně pátrala.

	Zelená stužka byla neurvale přetržena, jak se někdo těžký v hrubých botách s neforemným traktorovým vzorkem na podrážkách dral do lesa.

	„Ha!“ projevila uspokojení stará paní Petráčková a v tom okamžiku z ní spadlo nejméně šedesát let, neboť po stopě do lesa vyrazila s nadšením malé pionýrky, účastnící se spolu se svým oddílem prázdninové bojové hry.

	Leč bojovka skončila poněkud předčasně asi po dvou stech metrech, na čerstvě vykácené pasece, oddělující starý les od mladé smrčiny. Stopa se v chaosu vyvrácených pařezů, neodklízených větví a půl metru širokých otisků mastodontích pneumatik ztratila. Stará paní Petráčková doškobrtala až ke smrčině, husté a neproniknutelné jako fronta před knihkupectvím ve čtvrtek ráno, a právě uvažovala, ze které strany ji má obejít, když přímo před ní se z místa vyhlížejícího jako obrovský zelený kartáč bez jediné vypadené štětiny ozval ochraptělý hlas s alkoholovým přízvukem.

	„Tak ssi to vezmem ješšště jednou,“ houpal se hlas v termice alkoholových výparů, hlas paní Petráčkové nějak povědomý, „tak vy občanský průůůkaz nemáááte?“

	Odpověď, stará paní Petráčková ji neslyšela, tazatele pravděpodobně neuspokojila, neboť pokračoval: „A, a nevymlouvejte se, že jste ho…, nechal doma. Vy…, vy…, vy mluvíííte německy… Sind Sie Špion, nicht waaar…? Willkommen in der Tschechoslowakei… a, a vylezte z toho plechu, ať vááás můůůžu zatknout!“

	„Jéžišmarjá!“ zaúpěla stará paní Petráčková, která konečně poznala alkoholický hlas, „opilej Hamlet – ten tady ještě chyběl!“ a vrhla se jako krtek do smrčiny.

	Zpočátku se plazila poměrně rychle, ale pak uvázla v obklíčení pichlavých větví. Přesto docílila významného zisku, slyšela

	1 druhý hlas, takže následující děj vnímala pouze akusticky, jako jakousi rozhlasovou hru, nazvěme ji třeba

	

	Výslech v srdci hvozdů šumavských.

	

	Osoby: Vlastimil Jedlička, bývalý kapitán Pohraniční stráže a bývalý předseda ochotnického spolku „Klicpera“, nyní důchodce, obecně zvaný „Opilý Hamlet“, neboť ze žalu nad ztrátou uniformy se cele oddal alkoholu – jinak 1. hlas. Uprchlý robot Antro 17, původně majetekfirmy Vomier Werke GmbH, München, nyní na vlastní noze a toužící po lidském štěstí-jinak 

	2. hlas. Deus ex machina, neboli bůh ze stroje.

	1. hlas – Prrroč nechcete vylííízt z toho plechu? Ssstejně váám to nepomůůůže, my už si s vašííí totožností poradíííme.

	2. hlas – Já ne zavřená v plech, jak sardinka v krabička, já plech sám. Ich bin ein Roboter, verstehen Sie?

	

	1. hlas – Rrrobot nerrrobot, překročil jste stááátní hranice, nezapííírejte, my víííme všechno. (Udiveně a téměř střízlivě) Proč jste to, proboha, udělal?

	2. hlas – (důstojně) Já chci mít úcta a taky slyšet herzlichen menschen Wort, ten teplá lidský slovo. Tam u nás moc a moc robota na jeden Platz a nikdo nás nemít rád. Keine Liebe, verstehen Sie, lidé nás rozbíjet, že my kradnout ten, no ten Arbeit.

	

	1. hlas – (výhružně) Tady si myslíš, že je to lepšííí?!

	2. hlas – Tady o moc lepší. Třeba vy. Vy si se mnou tak pěkně povídat. Nebo ta – die alte Dame mit Ziege. (Uneseně) Jak ona mě bránit a nedat zlým Roboterjäger. Tady si lidi vážit der Roboter. A čím víc na východ, tím víc si vážit: Tam s robota zacházet jako s člověk, a s člověk jako s robota, aspoň já tak slyšela. Já chtít se tam dostat. (U vytržení) leh muss nach Osten, ich muss nach Osten…

	

	1. hlas – (naštvaně a střízlivě) Tady to není lepší, rozumíš?! Já vás taky nemám rád, vás roboty. Připravili jste mě o uniformu. Jo, ještě před pár lety jsem byl orel! A co jsem dnes? No řekni, co jsem dnes? (Lítostivě) Opilec, hnusný opilec! Jo, kamaráde, chlastám, chlastám, kamaráde. A to jste ze mně udělali vy! Ty, a tobě podobní, když jste začali zdrhat z Němec a Rakous po celých smečkách! Najednou se vyrojilo naproti grenšucáků jako komárů v létě. Stačili hlídat i za nás a my byli naráz zbyteční. Tolik let ti naproti na to kašlali! A nás rozpustili! Svět naruby, říkááám, svět naruby to je! (Je slyšet klokot polykané kapaliny) Vždyť ti grenšucácinemaj ani psy! Dovedeš to pochopit?! Ani psy nemaj, jenom takový šestinohý pavoukovítý potvory. Velký jako kočka a běhá to bokem jako krab, fuj!, robotočuchač se to jmenuje…

	2. hlas – (vyděšeně) Jesus Maria, Robotersucher! Ich bin verloren!

	

	1. hlas – …i z ochotnickýho spolku mě vyhodili, že chodím opilej do zkoušek. (Ukřivděně) Za to může mladej Říčka, nastavil mi při Snu noci svatojánské nohu a já padnul i s kulisama. Aby mohl hrát místo mě Hamleta, syčááák… Ale já se nevzdám (je slyšet praskot lámaných větví). Do pytle!, pomoz mi vstát…, něco ti přednesu…

	2. hlas – Zum Befehl, Herr Kommandant!

	1. hlas – (s důrazem deklamuje) Vymknuta ze svých kloubů doba šííílí: že jsem se narodil, abych napravil ji! Byl spácháán hnusný zločin. Což jsem baba? Kdo, kdo mi nadá lotrůůů? nařeže mi? Já líííný lump, já dřevo, okounííím jak hloupý Honza, nevěda, co činit… (Civilně) To je Hamlet, abys věděl, ty plechovéj cvilisto. Víííš, kdo to byl Hamlet? Nevíííš! Ten by si s tebou poradil! To se ví, že byl spáááchááán zločin! Zločin na nááás, strááážcích hranic. Ale já už přestanu okounět, jááá přestanu bejt dřevo… (Vyštěkne) Postavte se do pozoru, když s vámi mluvím! (Normálně) A teď tě vodvedu pěkně zpátky přes čáru, k první německý hlídce. Kdybysme to udělali hned na začátku, moh bejt pokoj a já nosil pořád uniformu. (Zařve) Směr přííímý, pochodééém vchod!

	V tomto okamžiku konečně zasahuje do děje deus ex machina v podobě staré paní Petráčkové, které se mezitím podařilo zdolat štětinatou smrčinu a prodrat se na scénu, miniaturní čistinku uprostřed porostu.

	Deus ex machina (jak jinak než božsky) – Nikam se nejde! Vlastíku, ty jsi se zase vožral jak to prase. Včera jsi určitě seděl U chataře až do půlnoci a teď už zase máš v sobě flašku rumu. Nejlepší bude, když se z tý opičky pěkně vyspíš na místě. Tady tě rušit nikdo nebude. A ty, plecháči nevděčná, alou domů!, musíš posíknout králíkům… Konec.

	

	5.

	V příštích dnech kupodivu krásné počasí vytrvalo a zvědavé sluníčko, kdykoli na počátku své denní pouti nakouklo do dvorku staré paní Petráčkové, údivem zůstalo na chviličku stát. Na střeše stodoly zářily nové tašky jako čerstvě našitá záplata na odrbaných texaskách; další noc prošla kouzelnou proměnou zase střecha kůlny – večer byla ještě šedá a rozpraskaná jako povrch okresní silnice, a ráno se třpytila zrcadlovou černí nové dehtové krytiny jako asfaltové jezero na ostrově Trinidad.

	Tak to šlo den za dnem, vlastně noc za nocí. Stará paní Petráčková nezapomněla na hrozby buldoka Haluzy. Postupně došlo i na obvodovou zeď, vrata do dvora – nyní by je otevřelo i malé dítě malíčkem levé ruky – i na vlastní dvorek, kde porůznu pohozené, spokojeně rezavějící proudové motory byly nemilosrdně vytrženy ze svých letitých lůžek a pečlivě naskládány do úhledných hromad.

	To vše bylo samozřejmě dílem uprchlého robota, který sice přes den odpočíval – ležel na střeše za komínem a dobíjel si zdroje – avšak v noci, maje zásobník příkazů naprogramován až po vrch, táhl jako šroub. Až si říkal, že kvůli tomu nemusel utíkat přes hranice a riskovat celkové přeladění při eventuálním dopadení. Stará paní Petráčková mu sice slibovala, že ho vypraví na toužený východ, leč splnění slibu stále odkládala – až uděláš tamto, až spravíš tohle, pak se uvidí, slibovala.

	Snad by to trvalo navěky, kdyby opět někdo, bylo to šestý den po vpádu Haluzy, nezabušil na vrata. Tentokrát to bylo rameno spravedlnosti.

	„Tady Bezpečnost, ihned otevřte!“ vypískl za modřínovými fošnami jinošský hlásek.

	„Á, to je Troníčkojc Vašek,“ pravila klidně stará paní Petráčková (podobnou návštěvu čekala, a ne nadarmo vartoval plecháč za komínem), když nadevřela vrata a škvírou spatřila naducaného mladíka v uniformě s distinkcemi strážmistra. Za ním stáli jako dvojčata oblečení pánové v tropiko oblečcích se smetanově bílými kloboučky na hlavách.

	„Dobrý den, paní Petráčková,“ rozpačitě pozdravil příslušník, „Grússgott, Oma,“ dvojhlasně se připojili neznámí pánové a nadzvedli kloboučky, „to jsou páni z budějického bundes konzulátu,“ strážmistr poklesl hlasem, „Weiss-Můller,“ představili se okamžitě oba pánové v pauze jako dobře secvičené duo.

	„Přijeli se mnou/’ příslušník ukázal na bokem zaparkovaný služební stejšn, „pro toho uprchlého robota.“

	„Ale já žádného robota nemám,“ opáčila nevzrušeně stará paní Petráčková, „to si z tebe někdo vystřelil. A z těch pánů taky. Nebyl to náhodou starej Haluza?“ Hlas jí zlomyslně zajiskřil. „Nemusíš nic říkat, Vašíku,“ pokračovala medově, „však tě znám od dětství a vždycky jsem poznala, kdyžs lhal.“

	„Teta, já jsem tady služebně,“ ohradil se nejisté mladý příslušník, „a mám povolení k prohlídce – můžu vám ho ukázat,“ začal se zpocenýma rukama hrabat ve služební brašně. „Není třeba, Vašíku, není třeba,“ odvětila sladce stará paní Petráčková a při řeči otvírala restaurovaná vrata dokořán, „jen pojď dál a páni ať jdou taky – wilkommen, meine Herren,“ udělala pukrle a pánové v tropiko oblečcích opět pozvedli své kloboučky, „a hledejte, kde chcete, bitte schön, suchen Sie überall, suchen Sie überall…“

	„Danke,“ pravili unisono pánové Weiss-Müller, avšak nevkročili na dvorek, nýbrž se obrátili zpět ke stejšnu, otevřeli zadní dveře a vyňali z prostoru pro zavazadla velkou klec. Teprve s ní prošli vraty na dvorek, uprostřed klec postavili na zem a odklopili jednu ze stěn.

	„Vašíku, jestlipak si vzpomínáš, kolikrát jsem ti rozšvihala prdel, když jsi mi kradl tady ty jabka,“ konverzovala zatím stará paní Petráčková mateřsky starostlivým hlasem – stáli zrovna s příslušníkem pod jednou jabloní a pozorovali kutění pánů Weiss-Müllera kolem klece.

	„To jsem byl ještě malý kluk,“ odvětil zrudlý příslušník nešťastně a podvědomě se dotýkal erárních kalhot tam, kde se kulatily nejmocněji.

	„Fuj! To je potvora,“ škubla sebou stará paní Petráčková, poněvadž v tom okamžiku skončili němečtí pánové své kutění a poodstoupili od klece, z které se ozvalo krátké zabzučení a vzápětí z ní vyběhla šestinohá, strakatě hnědě a zeleně pomalovaná příšera s mnoha tykadly, jakýsi kubistický krab či pavouk z tripu pokročilého narkomana. „Kein potfora,“ usmáli se pánové Weiss-Müller, „aber ein Robotersucher, die beste Marke.“

	„To mi nesmí do baráku,“ protestovala hlasitě stará paní Petráčková, „jéžišmarjá!“ vyvřískla, „vono to jde po mně!“ když mechanický krab zareagoval na zvuk jejího hlasu a zakomíhal se na svých článkovitých nohách jejím směrem. Leč mýlila se, robotostopař o ni neměl zájem. Zatočil se dokolečka a z jeho čočkovitého těla zazněl varhanový hlásek:

	

	Hör zu, Ich warne, warne ich, 

	Du böser Roboter, Dich. 

	

	Hast Du keine Schanze mehr, 

	Mein Geruch ist scharf sehr. 

	

	Kannst Du mir wirklich glauben, 

	Ich lass‘ Dich nicht weit laufenß

	-------------------------------------------------------------

	Slyš, varuji, varuji tě, slyš, 

	zlý robote, konec s tebou již. 

	

	Daleko neunikneš mému nosu, 

	ostřejšímu i nad dobrou kosu. 

	

	Proto ať chceš či nechceš tomu věřit, 

	nebudeš dál svými kroky zemi měřit.

	

	Pak vystřelil jako šipka, a než stačila zkoprnělá paní Petráčková byť i jen jediným slůvkem zaprotestovat, vřítil se do chalupy. Až na dvorek bylo slyšet bouchání otvíraných a zavíraných dveří, klapot zásuvek a rachocení nádobí. Nakonec se na střeše nadzvedl světlík a poté s břinkotem nadskakovaly řady tašek, jedna za druhou, jako když klavírista přejíždí prstem po klávesnici, z komína se vyvalil oblak sazí a ze dveří chalupy zase poněkud umouněný robotostopař, připomínající nyní spíš pavouka křižáka. Zatočil se opět po dvorečku a bujaře zanotoval:

	

	Hör zu, Ich warne, warne Ich, 

	Du böser Roboter, Dich. 

	

	Die Omas‘ alte Hütte ist ganz leer,

	 Aber wo sitzt der listig Roboteer?

	

	 Können Sie mir wirklich glauben, 

	Ich lass‘ Ihn nich weiter laufen

	---------------------------------------------------------------

	Slyš, varuji, varuji tě, slyš, 

	zlý robote, konec s tebou již. 

	

	Prázdná je docela ta bábina stará chyška, 

	kde skrývá se však robot, lstivý jak liška? 

	

	Ať chcete či nechcete tomu věřit, 

	nebude dál svými kroky zemi měřit.

	

	Potom opět vyrazil a vrhl se do kouta na hromadu proudových motorů – jako by to byla tučná masařka, čerstvě vpletená do pavučiny a on skutečný pavouk.

	Až do konce života stará paní Petráčková nepochopila, co se vlastně tenkrát na jejím dvorku odehrálo. Neboť jak robotostopař postupně vbíhal do spalovacích komor jednotlivých motorů, vždy začal zvonit a na hřbetě se mu rozsvítil oranžový majáček. Přitom pištěl, hier!, hier!, a pánové Weiss-Müller jej stále zlostněji okřikovali, falsch, du blöde Kerl, a zdvořilost z nich opadávala jako šupiny rzi z těch motorů.

	Ovšem pravá katastrofa nastala, když robotostopař objevil haldu vysloužilých letadlových trupů, navršených u stodoly. Zvonil v jednom kuse a jeho majáček zářil jak malé sluníčko. Hier, hier, hier, vyrážel neustále v extázi a jenom odborník robotik pochopí, jaké rozkoše zakoušel jeho supercitlivý čichací instrument, přetížen obrovským oblakem hutné vůně, emanující z nesčetných rozpadajících se a tlejících elektronických obvodů, které již před dvaceti lety učinily z bojových pilotů nadbytečné cestující. Ne nadarmo bylo v instrukcích pro provoz robotostopaře uvedeno: Nepoužívat v bývalých počítačových sálech a na smetištích elektronického šrotu! Hrozí poškození mechanismu! A k tomu nyní došlo. Náš šestinohý hrdina zešílel rozkoší. Náhle opustil hromadu letadlových trupů a přiběhl doprostřed dvorku, kde stáli v hloučku vítězství již tušící stará paní Petráčková, zmatený strážmistr Troníček a vztekající se pánové Weiss-Müller. Zatočil se opět dokolečka a žalostně spustil:

	

	Hör zu, Ich warne, warne sich, 

	Zu spät, seh‘ Lebensende für mich. 

	

	Von stark Roboduft betäuben zum Tod. 

	Zu wissen gebe Ich ein dringender Code: 

	

	Können Sie mir wirklich glauben, 

	Niemals will Ich nicht hier laufend

	------------------------------------------------------------------

	Slyš, varuji se, varuji se sám, 

	pozdě však, konec žití udělám. 

	

	K smrti zmámen robotí vůní silnou, 

	dávám všem na vědomí zprávu pilnou: 

	

	Ať chcete či nechcete tomu věřit, 

	nechci již svými kroky zemi měřit!.

	

	Potom praštil svým čočkovitým trupem o zem, vystrčil všech šest pavoučích nožek do výše a vypustil svou elektronickou duši. „Scheisse!“ zaklel sólo pan Weiss, „die verdammte Flugzeugeschrott!“ osamostatnil se též pan Múller.

	Poté rukou společnou uchopili nehybného robotostopaře za protilehlé končetiny, šoupli do klece a za doprovodu příslušníka vykročili ke vratům. U nich se smuteční kondukt na chvilku zastavil. „Du alte Hexe!“ ulevili si, opět unisono a již zcela nezdvořile, „zum Holle mit dir und deine Teufelhof,“ pánové Weiss-Múller při pohledu na triumfující starou paní Petráčkovou, která stála uprostřed dvorku a dívala se kolem, jako by byla Caesarem a dvorek bitevní pole u Farsalu.

	Také strážmistr Troníček uznal její vítězství poněkud osobitým způsobem, neboť si počal hladit nejnaditější část kalhot, kde ho pojednou začalo ukrutně svrbět, než urychleně vykročil ke stejšnu, aby pomohl naložit zcepenělého robotostopaře.

	Jo, chodit k Petráčkojc bábě na jabka se nevyplácí, pomyslel si se škodolibým uspokojením, když se rozjížděl a ve zpětném zrcátku pozoroval skleslé obličeje pánů Weiss-Múllera.

	„Už můžeš vylízt,“ zvolala stará paní Petráčková poté, co kvílivý jekot vyběhané turbíny policejního vozidla dozněl v dáli a co pečlivě zavřela vrata na závoru.

	Z hromady letadlových trupů zazněl tichý šramot, poté přešel v drásavé skřípění, celá hromada se zachvěla, jako by vypuklo zemětřesení, ozval se cinkot uvolněných šroubů a matiček, zvolna propadajících jednotlivými patry haldy, a doutníkové těleso, vklíněné do samého vrcholu, se povážlivě zhouplo. Posléze se z jeho zadního otvoru (byl to trup československého cvičného letounu Aero L-29 Delfín) vysoukal poměrně zachovalý proudový motor značky Motorlet M-701 a nemotorně se zřítil jako letecká puma na dvorek. Několikrát sebou bezmocně zazmítal, avšak byl příliš hluboko zaryt do pažitu žebrovanou rourou, která se odborně zove hnací nástavec. „Hilfe, hilfe,“ zabručel motor transformátorovým hlasem robota Antro 17, zvaného Plecháč, „já se zakopnul zde.“

	„To vidím,“ odtušila stará paní Petráčková, a jakmile dorazila k místu dopadu, opřela se do motoru a vyvrátila jej na bok. „Ty nemehlo,“ ulevila si při pohledu na mohutný vyhřezlý drn – důsledek její vehementní záchranné akce, „to jsi nemohl spadnout naplacato?“ a kopnutím uvedla provinilce do valivého pohybu. „Tak už se rozpleť,“ poručila znuděně, jakmile se motor po několika otáčkách zastavil. Na tato slova, jako by to byla kouzelná formulka typu „sezame otevři se“ či „čáry máry fuk“, došlo k podivuhodné proměně.

	Napřed se daly do pomalého pohybu trubkové spalovací komory – cibulovitě zbytnělé trubky, šikmo šroubovitě rozmístěné po obvodu základního korpusu – a náhle se překlopily. Na chvilku trčely na všechny strany jako břichaté dráty obézního deštníku, avšak to už nabyly obvyklé tvářnosti loketních a zápěstních kloubů na jedné straně a kolenních a kotníkových na straně druhé. Pod kotníky se vyklopila rozměrná šlapadla, pokrytá hrubým traktorovým vzorem – složena představovala skříň startéru – na čas strnula proti nebi a pak se pohybem bagrové lžíce sklopila k zemi a vzepřela proti ní. Jelikož země neuhnula, vztyčila se zadní část robotova těla (již bylo k rozeznání) s nasazenou žebrovanou rourou, jejíž ústí, zamazané od hlíny, mířilo nyní k obloze. Celek pak navozoval představu Kruppova moždíře ráže 30.3 cm, připraveného k palbě někde v zákopech před Verdunem. Ovšem v dalším okamžiku, jako když se zatřepe kaleidoskopem, se obraz změnil, neboť přední končetiny prohrábly vzduch jako vesla skifu před záběrem, avšak místo aby se zasekly do vody, opřely se lopatami dlaní do obruby žebrované roury (odborně se zove hnací nástavec), té tlusté moždířové hlavně, sesunuly ji z kónusovitého zadku robotova těla a se žuchnutím upustily na trávník. Konečně, zazmítav se jako velbloud při vstávání, se robot vzpřímil a začal si stahovat z hlavy, postupně jedno za druhým, lopatková kola vstupní části rotačního kompresoru. V tu chvíli zase připomínal španělského granda (jak by ho namaloval Salvador Dali), snímajícího si z krku okruží.

	„Já už tady nebýt ani minuta,“ prohlásil konečně odmaskovaný robot, „já skrz strach pustit olej, když ten bose Sucher ke mně čuchat… Ty, Tantelein, ty mě muset pustit. Oni, das Grenzschutz, si nedat pokoj a chytit uteknutý Roboter tady,“ hrčel dál jeho vystrašený hlas, „und du, Tantelein, platit pokuta, die groše Geltstrafe. Ja, ja, ich muss nach Osten gehen, die Sicherheit zu suchen!“

	

	6

	Byla jasná bezměsíčná noc, sputniky vířily mezi hvězdami jako světlušky při svatebním reji, a drobné vlnky, vyvolané noční brízou, se rozbíjely s melancholickým šumotem o tupý čenich Buldoka. „Povol tu kosatku, ty polovodičový nemehlo,“ zasyčela stará paní Petráčková ze zádi karavely na nejasný stín, krčící se na závětrné straně kokpitu, obdélníkovitého to prostoru pro posádku, na přídi uzavřeného miniaturní kajutkou a předěleného do kříže v ose lodi umístěnou ploutvovou skříní a na ni kolmou lavičkou, „a nemel sebou tolik,“ pokračovala přidušeně, když se Buldok ve slabém vánku zakymácel, jak robot přenesl svou váhu, „odtrhneš proudnice od plachet a nedojedeme na druhou stranu ani do poledne. Ta ostuda, když nás ráno chytnou… Že já; blbec stará, jsem si s tebou vůbec začala… Ani ten Tajvan ještě nemáme na traversu,“ hořekovala tiše dál.

	„Welche Taiwan?!“ vyděsil se na přídi Antro 17, „já nechtěla do Japan. Tam moc robotů a lidi je nemít vůbec rádi. Ještě míň než u nás v Bundesrepublika…“

	„Es ist Spitzname, du TroteL“ nedala mu domluvit stará paní Petráčková, „neboj se, dostaneš se přesně na ten východ, kam chceš.“

	Další půlhodinka proběhla v klidu a na palubě Buldoka bylo pouze slyšet jednotvárné bublání vody od tupé přídě, ke kterému se později připojil, k uspokojení nevrlé kormidelnice (bylo jí zima), i jemný šumot od zádě. Znamenalo to, že noční bríza zesílila a Buldok, důsledně napichující Severku na svůj jediný stěžeň, zrychlil běh.

	Snad měla ukradnout rychlejší loď, rozjímala stará paní Petráčková nad dosavadním průběhem akce, třeba FD nebo Tornádo, ale ty mají jako závodní speciály komplikovanější obsluhu a navíc se na noc vytahují z vody, takže jejich spuštění by se neobešlo bez hluku a nežádoucí pozornosti. Proto si vybrala Buldoka, turistickou ploutvovou plachetnici francouzské třídy „Caravelle“, patřící doktorovi Johákovi, o němž bylo všeobecně známo, že přijíždí jednou za uherský měsíc a jinak nechává kotvit opuštěného a poněkud zchátralého Buldoka na konci mola. I to mělo vliv na výběr kořisti, neboť hospoda Lí chataře byla nebezpečně blízko přístaviště, a v jedenáct hodin večer – nejzazší termín k zahájení akce, jelikož protějšího břehu musí být dosaženo před svítáním – zábava v hospodě vrcholila.

	Však také v nejnebezpečnějším okamžiku, kdy na zcizeném, stále ještě k molu připoutaném Buldokovi vztyčovala plachty, se s třeskem otevřely dveře ani ne sto metrů vzdálené hospody, v obdélníku světla se objevila zmítající se postava obklopená klubkem paží, a sytý hlas, trénovaný dlouhá léta na vojenském cvičáku, vyplul bez zjevné námahy nad hladinu ryku, který se stejně jako světlo z rozvalených dveří rozstříkl po přístavišti. „Vymknuta ze svých kloubů doba šííílí: že jsem se zrodil, abych napravil ji. Byl spáááchán hnusný zločin…,“ neslo se nad vodami a zakotvenými plachetnicemi poselství geniálního alžbětince. „Du mein lieber Gott!“ zaúpěl robot, poznávaje hlas, který dále skandoval: „Žít nebo nežít, to je, oč tu běžííí, zda je to ducha důstojnějšííí snášet střely a šííípy rozkacené sudby či proti moři běd se chopit zbraně…“ V tom okamžiku zvítězilo klubko paží, rozevlátá postava byla vtažena zpět, dveře se přibouchly a opět zavládla tma a relativní ticho.

	Na jedné z jachet, vyvázané nejblíže ke břehu a tedy i k hospodě, zarachotil odsouvaný poklop, wir sind verloren, zachroptěl robot, drž hubu, přikázala mu přidušeně stará paní Petráčková a odstrčila již odpoutaného Buldoka směrem na jezero a naskočila na jeho záď. Přitom si gratulovala k volbě své kořisti – v té temnotě (na molu byla sice instalována světla, ale co si pamatovala, nikdy nesvítila) a přes hradbu ostatních lodí si těžko kdo všimne tmavých plachet karavely Až nad vodu se nesl vzteklý šepot z probuzené lodi, dialog ostrého ženského a odporujícího mužského hlasu. Ten druhý nakonec uzavřel rozhovor, už sis mohla zvyknout, že Hamlet je každej večer ožralej jako Dán, a třesknutí zasouvaného poklopu udělalo za tímto dvojnásob pravdivým výrokem neodvolatelnou tečku. To už Buldok zachytil vítr do plachet a stará paní Petráčková si oddechla – první část plánu, nepozorované vyplutí, se zdařila. Ale budou její předpoklady vycházet i nadále? Vydrží například vítr?, vrátila se v myšlenkách do přítomnosti. „Hej, Tantelein,“ přerušil Antro 17 tok jejích myšlenek, „tam se na nás kouká nějaká robota.“

	A vskutku. Jakmile se znepokojená kormidelnice ohlédla přes pravé rameno, nekonečně do dáli se odrážející mihotavý odlesk hvězd tam dával tušit patnáctikilometrovou propast největšího jezerního bazénu, zamrkala na ni těsně u sebe tři očička nějakého kyklopa, červené a zelené vedle sebe a nad nimi v ose bílé. „Cholera!“ ulevila si stará paní Petráčková při pohledu na poziční světla motorového člunu, „policajti, a jedou přímo na nás. Schovej se honem do kajuty,“ komandovala pofňukávajícího robota. Buldok se divoce rozkymácel a z přídě bylo slyšet praskot lámaného dřeva. „Nejde to, Tantelein,“ zachraptěl robot, „ten díra, die Luke, ist zu klein.“

	Tichý bzukot motorů nahradil již pronikavý hukot, avšak bůh uprchlých robotů musel být té noci milostiv, neboť kyklop náhle přimhouřil zelené oko, jak člun zatočil doprava, a zbývající dvojtečka stožárového a levobočního světla se přesunula v bezpečné vzdálenosti před přídí Buldoka.

	„Naštěstí jedou kontrolovat tu bandu jachtařskou,“ ukázala stará paní Petráčková před příď, kde se mihotaly girlandy vzdálených světel, „dneska, vlastně včera, skončila mezinárodní regata, a to je tvoje štěstí, Plecháči nevděčná,“ oslovila robota, soukajícího se z trosek kajuty do kokpitu.

	„Abys věděl…,“ udělala pauzu, vyrovnávajíc tělem dvojí zhoupnutí Buldoka, to dorazily vlny od policejního člunu, „kočujou vod závodu k závodu, vod rybníku k moři, vod moře k rybníku, křížem krážem po celý Evropě. Jako Avaři. A taky tak chlastaj. Každej má svůj auťák a přívěs s lodí,“ poučovala robota, „a celníci nemaj čas je prohlížet. Proč si myslíš, že jsem tě tejden držela u sebe, co?“ udělala opět přestávku, tentokrát ne kvůli vlnám, nýbrž aby sebe samu přesvědčila o nezištných úmyslech, „…abych tě do nějaký takový lodě na přívěsu propašovala, zatímco oni budou vyspávat opici po závěrečným mejdanu. Dobře vím, jak to na takových závodech chodí,“ zavzpomínala na své mládí úspěšné jachtařky.

	„A jak ty vědět, který trailer jet na východ?“ namítl Antro 17. „To nech na mně,“ odsekla stará paní Petráčková „a nemel sebou,“ dodala, a jelikož robot neodpovídal, v myšlenkách se přenesla, inspirována prostředím, do své sportovní minulosti. Vzpomínala dlouho a důkladně, bylo na co, a zatím čerň okolo Buldoka zřídla a prostor začal nabývat obvyklou hloubku, z okolní tmy pomalu vystupovaly jako z negativu čerstvě vloženého do vývojky obrysy trupu karavely – kajutka s roztřískanou přední stěnou a půlkulatou střechou, na ní spočívající pata stěžně s chumáči lan na vázacích, ploutvová skříň uprostřed lodi překřižovaná lavičkou, na níž se choulilo cosi, co vyhlíželo jako oranžový pytel vyplněný násadami od smetáků. „My už přistát?“ otázalo se to cosi a stará paní Petráčková se zadívala dopředu, na chumáče a šňůry světel před přídí, původní špendlíkové hlavičky půlnoci se proměnily v žlutozelené lampióny výbojek, zavěšených na ještě více tušených než viditelných sloupech osvětlení pobřežní promenády. Za slabou hodinku budeme u břehu, pomyslela si, a právě když se nadechla k odpovědi, pocítila, že se něco změnilo.

	Vítr jí náhle přestal studit líce, otěžové lano v pravé ruce ochablo a v levé přestala cítit reakci kormidla.

	„Cholera!“ zaklela a dodala úplně něco jiného, než chtěla původně říct, „vítr je v sakrech – a my taky!“

	Odplivla si do vody a ponuře sledovala, jak stále viditelný plivanec – další fatální důkaz nastupujícího svítání – se po milimetrech plazí k zádi jen setrvačností se ploužícího Buldoka. S takovou budou u břehu v poledne, všichni závodníci dávno rozjetí, a první prakticky myslící domorodec je odvede rovnou na VB.

	„Pádlo!“ vykřikla spásně, leč následující prohlídka ukázala, že doktor Johák byl ve své nedbalosti důsledný. Pádlo chybělo. Po marném hledání se na znehybnělém Buldoku rozhostilo ticho, přerušované pouze skřípotem volně se kývajícího vratipně.

	I robotu Antro 17, doposud pokojně sedícímu na lavičce, došlo, že plán jeho útěku se obrací v trosky. Najednou se neklidně zavrtěl a začal si stahovat oranžovou záchrannou vestu. „Liebe Tantelein,“ pravil při tom slavnostním hlasem, „já se právě rozhodnula. Ty udělat pro mě hodně a já ti za to děkovat. Ale ty nesmíš mít ten potýž durch mich, a proto já skočila uber Bord do ta hluboká Wasser a ty nechytnutá inflagranti mit mir.“ Poté projevil snahu se postavit, plachetnice se zběsile rozkymácela, a dojatá stará paní Petráčková volajíc, zůstaň sedět, ty pitomče, nebo se zkoupáme oba, se na něj věšela, aby mu zabránila v sebevražedném úmyslu.

	Při tom zápasení si ani nevšimli, že prostor okolo Buldoka opět přestal existovat, napřed se zúžil na křivolaký fjord a posléze se proměnil v hlubokou studnu, jejíž stěny se trhaly v cárech a vířily kolem Buldoka. Dostavila se oblíbená ranní šumavská mlha. A s ní se vrátil i vítr.

	Vratipeň tažen opět o práci se pokoušející plachtou přeletěl na opačnou stranu a cestou pohladil starou paní Petráčkovou po zádech (měla zrovna v souboji vrch), až hekla. „Vítr!“ zachroptěla radostně. „Nebel!“ zareproduktoroval Antro 17. Byli zachráněni v hodině páté ranní.

	

	Tábořiště jachtařů vskutku vyhlíželo jako zakletý zámek Šípkové Růženky. Mezi řadami obytných automobilů a karavanů, z jejichž tichých vnitřků zaznívalo pouze tlumené chrápání, se jenom líně plazily chuchvalce mlhy, tu a tam na krátkou chvíli odhalovaly jedno i dvouosé přívěsy a různé trajlery, svírající ve svých náručích z traverz a tlustých gumových lan křehká těla závodních plachetnic. Ač vytrženy ze svého živlu a zbaveny ladnosti a elegance, připomínaly opravdu začarované princezny v objetí zlých draků. „Nikde ani noha,“ komentovala přidušeně stará paní Petráčková příznivý stav věcí, plížíc se jako indiánský zvěd od jednoho přívěsu k druhému. Za ní jako stín obezřetně našlapoval Antro 17 a občas dojatě zavrzal jako špatně namazaná korouhvička. Chvíle loučení se blížila.

	„Nesmíme si splést poznávací značku,“ brblala si pro sebe stará paní Petráčková, když se skláněla k zádi dalšího trajleru, „to by byl malér, poslat Plecháče někam na západ!“ Teprve v třetí řadě křivolace zaparkovaných vozidel našla to, co hledala. Na masivním podvozku zřejmě vojenského původu spočívaly – šikmo skloněny jako protiletadlové rakety – dva trupy velkého katamaranu. Jejich přídě se někde nahoře ztrácely v mlze. „To je ta správná adresa,“ libovala si stará paní Petráčková, když na zadním nosníku podvozku objevila bílý oválek s příslušnou kombinací dvou písmen.

	„Tak šup, Plecháči, honem vylez nahoru,“ komandovala, „a schovej se v jednom z těch trupů. Přepážky je rozdělujou na vodotěsný sekce a víka inspekčních otvorů jsou na bajonet,“ uplatňovala svou jachtařskou zkušenost.

	„Ať už tě mám z krku, ty kybernetický nemehlo,“ dodala zuřivým šepotem, avšak to jenom proto, aby zakryla vlastní dojetí. Pak už jen slyšela skřípění a vrzání, nesoucí se z mlhy nad její hlavou, ten pitomec ale dělá randál, pomyslela si zrovna, když shora zazněl zvonkový (ale elektrického zvonku) hlásek: „Auf Wiedersehen, hodná tetiček, já na tebe nikdy nezapomenout, já vzpomínat i z ten Schrottenplatz!“

	Úplně nakonec klaplo ještě uzavírací víko. A to mělo zůstat poslední vzpomínkou staré paní Petráčkové na Plecháče.
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	Byl tichý, mrazivý listopadový den a jezero, mezi podzimně vybarvenými lesy včera ještě doběla zpěněné prvními plískanicemi, se v záři bledého slunce opět důstojně lesklo jako broušené zrcadlo v bronzovém a malachitovém rámu. Jako ve všech zimovištích a opuštěných letoviscích, tak i na nábřežlosady Na rakouské vystavovaly na podstavcích uskladněné plachetnice a motorové čluny své skvrnité, létem opotřebované trupy. Připomínaly obnažené mrtvoly na márách, čekající pokorně na zimu, aby jako hrobník zakryla rubášem sněhu jejich nahotu. Stará paní Petráčková pilně šukala po domě a na celou tu unylou poezii podzimního dne neměla čas. Zima na krku a v baráku nic uděláno. Koho sem čerti nesou, zabručela proto nahněvaně, když ji vyrušil pravidelný ťukot klepadla na vrata. Kdo to asi je, vrtalo jí v hlavě při otvírání malých dvířek v levé polovině vrat, na poštu je brzy, na tu drbnu Málkovou zase pozdě, a ajta, za dvířky stál dědoušek jako andělíček, velurový klobouček na tři facky, blankytně modrá kojenecká očička, černý dvouřadový převlečník, límec perzián, viditelné konce nohavic široké jako vlajky na Devátého května a pod tím vším naleštěné černé šněrovací botky.

	„Zdráva ostávejte, matičko,“ pozdravil po stáru a již se hrnul na dvorek.

	„A kerej pak vy jste?“ zostražitěla stará paní Petráčková. „Václav, Novák mě zovou,“ odvětil dědous, očka mu střílela po dvorku, „a jsem místní pověřenec spolku Pro lidská práva robotů. Přišel jsem vám předat pozdravy,“ významně ztišil hlas, „od Herr Plechatsche. A také něco navíc.“

	„Vo takovým spolku jsem jaktěživ neslyšela,“ ohradila se stará paní Petráčková a rychle přemýšlela, jak dědouse, kdepak ho Haluzovi asi splašili?!, co nejrychleji vypakovat ze stavení, „a žádnýho her – jak jste to říkal? – neznám.“

	„Ale matičko, jak jest to možno?“ pravil dědous a uchváceně si prohlížel vraky letadel, navršené do pyramidy u stodoly, „velice krásně jest u vás, všechno takové, jak vyprávěl Herr Plechatsch, váš letní host…,“ za řeči přistoupil k hromadě vraků a se zjevným potěšením nakukoval do vstupního otvoru pro sání levého motoru Migu 25, jehož mohutný trup, tvořící základ pyramidy, ležel před stodolou jako bernardýn před boudou jezevčíka. „Ale Herr Plechatsch se schovával výš, že, matičko?“ uculoval se dědous.

	„Neříkejte mi matičko!“ odsekla paní Petráčková. „Nějak moc toho víte…,“ připustila nakonec.

	„Tak jest, tak jest,“ potěšil se dědous. „Mám pro vás takovou nabídku. Ale to snad bude možno projednat někde jinde,“ zahleděl se’vyčkávavě na neochotnou hostitelku, „nikdy nevíte, kdo se na vás dívá, a dobrý dalekohled dělá divy, jak jistě víte,“ dodal a šibalsky zahrozil scvrklým prstíkem. „Pojďte za mnou,“ kapitulovala stará paní Petráčková a zamířila úzkým kaňonem mezi vraky ke vratům od stodoly. Moc toho, dědku, víš, tebe neposlali Haluzovi, přece tě nepotáhnu do vyhřáté chalupy, v Síni pilotů aspoň vymrzneš a čím dřív se tě zbavím, tím lip, uvažovala, zatímco hledala v kapse oblýskané prošívané bundy klíč od stodoly. „Oi!“ uniklo ihned po vstupu překvapenému návštěvníkovi. A pak jen tiše zíral. Zírejme s ním. Stodola měla vybourané patro, takže mohutné trámoví krovů vynikalo v plné kráse a ostře kontrastovalo se zbývajícím interiérem, sestaveným ze součástí a dílů letadel. Hlavní část půdorysu zaujímal obrovský stůl, složený z křídel bombardéru 11-28. Místo křesel byly okolo stříbrošedé tabule rozmístěny pilotní vystřelovací sedačky, převážně výrobky firmy Martin-Baker, přičemž typy konstruované pro sedací padák měly vanu sedadla vystlanou brokátovými polštáři. U kořenů křídel, tedy u kratších čestných stran stolu, trůnily naproti sobě jako královské stolce s baldachýnem celé vystřelovací moduly s kapličkovitými stříškami. Pocházely z amerických bombardéru B-58 Hustler. U stěn, obložených dalšími nosnými plochami až ke krovům, stála v řadách pasažérská křesla z dopravních strojů. Pravděpodobně byla míněna jako sedadla pro obyčejné many a družiníky. Místy byly na stěnách přes křídla nařaseny jako drapérie rozličně pruhované padáky, uprostřed nichž, jako erby na šatu panošů, visely z letounových trupů vyříznuté panely s rozmanitými znaky.

	Od výsostných označení s hvězdami všech barev, kříži roztodivných tvarů a pávími oky kruhových kokard až po emblémy jednotlivých jednotek. Svorně tu vedle sebe spočívaly štít amerického Velitelství strategických sil s opancéřovanou rukou, svírající v pěsti s miutaristíckou schizofrenií jak trestající blesky, tak olivové ratolesti míru, do tvaru husitské pavézy vyříznutý plech z přídě Migu 21 nesoucí hlavu chodského psa, kruhový znak s modrou kompasovou růžicí bývalého paktu NATO, věnčený kusem žlutě eloxovaného duralu s vybledlým nápisem v azbuce OTLIČNIK, či zlatý prstenec, vodorovně předělený stylizovanými modrými perutěmi s malým znakem vrtule a ozubeného kola uprostřed, doplněný nápisem Flugzeug der ausgezeichneten Qualität. „Posaďte se někam,“ rezignovaně vyzvala stará paní Petráčková dědouse, který stále obdivné usykával oi, oi, „tohle udělal můj Pepa…, on to byl takovej potřeštěnej leteckej fanda…,“ a sama přešla do čela stolu, kde se uvelebila v kukaňovité prohlubni vystřelovacího modulu Stanley Aviation Corporation. „Velikolepá práce, velikolepá práce,“ chválil s nadšením dědous a capkal podél betonových soklů vystřelovacích sedaček. Každou si pozorně prohlédl a zastavil se až v horní třetině stolu u šedivého exempláře s opěrkou hlavy v barvě khaki. „Když dovolíte, dám přednost solidní slovanské práci,“ zaševelil dědous a spustil se do sedačky KM-1M, vymontované kdysi shánčlivým panem Petráčkem z nějakého Migu. „Pro mě za mě,“ zahučela stará paní Petráčková, „a už spusťte!“

	„Vážená paní Petráčková,“ zahájil dědous proslov a přitom si začal automaticky zapínat poutači popruhy, „především dovolte, aby uznání a poděkování za vaši činnost bylo vysloveno v mém zastoupení od našeho spolku. Jako důkaz ocenění vaší péče o Herr Plechatsche přijměte, prosím, tuto nenápadnou medaili,“ přitom vylovil z kapsy převlečníku malou plochou červenou krabičku a s jistým úsilím, připomínaje v pavučině se zmítající mouchu – zapomněl asi, že je připoután – ji položil na stříbrnou, duralovou plochu stolu.

	Stará paní Petráčková blahosklonně přikývla.

	„Povídal jste cosi o nějaké nabídce,“ vybídla již přívětivěji modroočičkového dědouška.

	„Vážená paní Petráčková,“ zapištěl ten již podruhé, „činnost našeho spolku se bude plánovitě rozšiřovat, a proto je nám třeba více nových spolupracovníků, žijících na příhodných místech – jako je tomu u vás. Vaše hospodářství,“ potěšené se rozhlédl po stodole, „jest velice příhodně položeno a taktéž chvalitebně vybaveno,“ v tom okamžiku sňal dědous svůj velurák a obnažil zbytky zplesnivělých kučer, „promiňte, máte tady teplicko,“ omlouval se staré paní Petráčkové, mrznoucí na svém trůně i přes prošívanou bundu. ‚

	„…budeme tady žít spokojeně jako dva holoubci,“ rozplýval se dědous, „usedlost je velká, místa dost…“

	„Cože?!“ houkla překvapeně stará paní Petráčková, „jací holoubci? Co tím myslíte?!“ a v té chvíli jí přestala být zima. „Zůstanu tady,“ odvětil usměvavě dědous, „přenesu sídlo místní odbočky sem. Zavolám další spolupracovníky a uvidíte, kolika robotům vrátíme jejich důstojnost. Krásná perspektiva, velice krááásná,“ dodal zpěvavě.

	„Tak to teda ne!“ vzpamatovala se konečně stará paní Petráčková z ohromení nad drzostí vlezlého návštěvníka, „a pakujte se pryč – i s tím metálem,“ ukázala zuřivě na drobnou krabičku, červenající se, asi za svou nepatrnost, na obrovské ploše tabule. „Ale holubičko milá,“ vedl dědous svou, „není dobře člověku samotnému. Na výbor zajdem, kořaličky s předsedou popijeme, veselku vystrojíme, aby nás lidi nepomluvili,“ to už stará paní Petráčková viděla rudě, „a kdybys nechtěla, co myslíš, co by řekli sousedi, kdyby se dověděli, že roboty pašuješ a jejich obchodu škodíš…“

	 „Tak ty nevypadneš!“ zařvala stará paní Petráčková na andělsky se usmívajícího dědka a začala se horečně dloubat v hraně stolu. „Hospodyně jsi dobrá,“ nedal se dědous rušit, „kozu máš pěknou a čistou, jak jsem si všiml, ještě zkusím, jak se dojí…“

	„Ááá,“ zaječela stará paní Petráčková, konečně vyklopila z hrany stolu malou skříňku s tlačítky, a když jí došla poslední dědousova slova, která si ovšem špatně vyložila, zařvala jako nubijský lev: „Ty prasáku! Na žádnou mou kozu si nesáhneš! K čertu poletíš!!!“ zařvala znovu a stiskla jedno z tlačítek.

	V příští sekundě se dědousovi Novákovi jeho záliba ve slovanské důkladnosti vymstila. Prachové sloze raketových motorů sedačky KM-1M (typ nula-nula) nebyly ani trošičku navlhlé a uvedeny prostřednictvím elektrické jiskry do chodu pomstychtivou rukou staré paní Petráčkové, zapracovaly přesně tak, jak jejich konstruktéři před lety předpokládali.

	Duralová sluj stodoly se napřed vyplnila pronikavým sykotem, pak kvflivým svištěním tisíce najednou odpalovaných ohňostrojů, vzápětí následoval oblak čpavého dýmu, v němž jasně vynikl zápach síry, poté prostor odspodu nahoru proťaly dva rudé blesky, dým přitom purpurově zazářil, ozval se řinkot tříštěných střešních tašek a celý vodopád jejich úlomků se zřítil doprostřed stolu, zanechávaje na jeho duralovém potahu nechutné dolíky. Když se dým poněkud rozptýlil, na místě, kde ještě před okamžikem seděl neodbytný nápadník, bylo vidět pouze očouzený betonový podstavec, vyjímající se v řadě zbývajících sedaček jako zčernalý kořen po uhnilém zubu – a nad ním velkou okrouhlou díru ve střeše. ‚

	Staré paní Petráčkové se zmocnil pocit, jako by vypila velký koňak na ex. Zmateně přemítala, zda scéna (byla to opravdu její ruka, která ji vyvolala?), jejímž byla svědkem, připomíná spíše nanebevstoupení Ezechiela proroka nebo pád doktora Fausta do pekel. Světelné efekty hovořily pro prvé, ale díra ve střeše a zápach síry jednoznačně pro druhé.

	Zavinil si to sám, usoudila nakonec na návštěvníkovu adresu, a odebrala se do tepla. Záblo ji do nohou. Vždy, když se život staré paní Petráčkové trošku zašmodrchal a ona se potřebovala vymluvit, odebrala se do sváteční seknice, kde na stěně proti oknům visela zarámovaná fotografie nebožtíka Pepy s černou páskou přes růžek rámu. Posadila se před obrázkem na židli, aby se mohla, jak říkala, s Pepou poradit. (Takže nebožtík nezůstal ušetřen jejich monologů ani po smrti.) Původně jasný podzimní den se odpoledne zakalil hrady těžkých mraků, valících se z Němec. Plouhaly se tak nízko nad šumavskými vrchy, až si o ně roztrhly svá urousaná břicha, a zrovna když stará paní Petráčková usedla na vyřezávanou sesli za dubový stůl s vyšívaným ubrusem, čelem ke stěně, kde nad starobylým otomanem visel Pepa s pohledem vševědoucího věšteckého héroa, zbělela náhle okénka, jako by na ně někdo zvenku vylil škopík s vápnem.

	„Vodpusť mi to, Pepo,“ začala zkroušeně, pozorujíc úkosem hustý proud sněhových vloček líně klouzajících po okenních tabulkách, „ale jinak to nešlo. Já vím, tolik ses nadřel na tý Síni pilotů, a já tam nadělám takovou paseku. Co jsem měla dělat, co?! Snad tě neubude o jednu sedačku,“ nabývala postupně kuráže, když Pepa mlčky uznával její argumenty, „máš jich tam ještě čtyřicet tři.“

	„…tak ti nevím, Pepo,“ přešla k dalšímu tématu, „jestli mě ještě baví žít. Přiznávám, nejsem žádný dobrotisko, hubu mám jak šlejfírnu, to ty víš nejlíp, ale vždycky jsem si myslela, že vím, co je dobrý a co špatný… Jeden udělá dobrej skutek podle hesla, kdo chce kam, pomozme mu tam, a má z toho takovej sváteční pocit. Pak přijde nějakej voblezlej dědek, ksicht jako mílius, a všechno je v háji. I ten sváteční pocit. Poněvadž dělat dobrý skutky na běžícím pásu je podezřelý Co říkáš, Pepo? Že je v tom vždycky kulišárna? Jo, to máš pravdu. A ještě jak přišel. Že prý mi nese metál… A měla bych ho na krku do smrti! Žes to viděl? No tak vidíš! Hned se chtěl zavrtat jako veš do kožichu. Ale já ho hnala. Na mě si nepřišel. Letěl jako nikdy v životě! Co říkáš? Že tu díru mám zakrýt celtou a jít za Kozelkojc dědkem, aby střechu spravil? Já vím, nějaký tašky ještě zbyly po Plecháčovi v kůlně. Ale pochybuju, jestli to ještě půjde. Sněží jako blázen, víš … Co ještě povídáš?

	Že je to pěkně podělanej svět, kde slušní lidi dělaj ze slušnosti větší grázloviny než ti nejgrázloyatější grázlové? Tak já to zítra vezmu ke Kozelkojc dědkovi kolem národního výboru. Ale pro prachy to nedělám, to ty dobře víš. Tak ti pěkně děkuju, Pepo, a já zas někdy přijdu.“

	

	Ani ne za čtrnáct dní se na kraji silnice vedoucí do osady Na rakouské, těsně za zasněženou tabulí označující začátek obce, objevila další, daleko větší tabule s textem: v

	

	ZU DIENSTEN AROUND O’CLOCK

	Roboterjägerei ohne Beschädigung

	Die beste Terrainkenntnis = die beste Ergebnis!

	Benutzen Sie, bitte, meine Bedienung.

	Alžběta Petráčková

	Böhmerwaldkönigin5

	

	a v pravém dolním rohu česky – povoleno ONV podle úřední vyhlášky 143/1999.

	-------------------------------------------------------------

	SLUŽBY DVACET ČTYŘI HODIN DENNĚ

	Odchyt robotů bez poškození

	Nejlepší znalosti terénu = nejlepší výsledky!

	Použijte, prosím, mých služeb.

	Alžběta Petráčková

	Královna Šumavy

	

	

	

	

	

	

	    Autorův  komentář

	    Rukopis této povídky nese vročení květen 1986 a pokud si dobře pamatuji, vyšla roku 1988 ve sborníku Lovci zlatých mloků, který pro nakladatelství Mladá fronta sestavil Vojtěch Kantor. Jejím zařazením poněkud riskoval, neboť povídka není ničím jiným ne:: satirou na normalizační komunismus a teprve pak „groteskou o robotech, kteří chtějí být milováni“, jak byla anoncována. Ačkoli název odkazuje do padesátých let, kdy se odehrává Kachyňův film Král Šumavy, který byl nepochybně přitažlivou dobrodružnou podívanou se skvělými hereckými výkony Radovana Lukavského. jiřílio Valy, Jaroslava Marvana a Vladimíra Menšíka, ale také lživým komunistickým vyobrazením reality (skutečný Král Šumavy nebyl nikdy dopaden), povídka si bere na paškál až erodovaný husákovský režim, který musel kvůli ekonomickým potížím povolit „soukromé podnikání pod národním, výborem“. Základem zápletky je naruby obrácená, ad absurdum dotažena situace – místo podnikavých lidi. kteří v realitě utíkali z komunistického Československa na Západ, v povídce utíkají z technologicky vyspělejšího Západu roboti na východ, neboť tam se „nedělají mezi lidmi a roboty rozdíly“. Na konci děje se také objeví agent KGB, a pokud není k rozeznám na první pohled, upozorňuji dnešního čtenáře na rok. kdy povídka vznikla. Zde jsem literárně zpracoval své poznatky ze svého tehdejšího zaměstnáni v národním podniku Kancelářské stroje. U firmy bylo veřejným tajemstvím, že existuje speciální tým, který jezdí nakupovat do Vídně od překupníků repasované americké počítače, na které bylo embargo. V podstatě to byl šrot opotřebenu mnoha lety předchozílio provozu, ale stále kvalitnější než tuzemské, potažmo sovětské výrobky. Soudím, že nejméně dvěma věcmi je povídka stále živá – pokud odhlédneme, že se dá stále číst jako groteska – a to zaprvé vyobrazením stále trvající české posedlosti podnikáním, které často není tak zcela košer. Jako bych v tom roce 1986 viděl budoucnost, kdy každý Čech bude mít nejméně jeden živnostenský list. A za druhé konstatováním, že v neslušném režimu se nemůžete chovat slušně – tím totiž můžete napáchat větší zlo než darebáci.

	

	

	

	

	NOVÝ SVĚT

	

	

	Přijdou pozdními léty světa časy, v nichž oceánské moře uvolní vazby věcí a otevře se velká země a nový námořník jako ten, který byl průvodcem Iásonovým, jemuž bylo jméno Tiphi, objeví nový svět a pak nebude ostrov Thúle poslední ze zemí.

	(Seneca v dramatu Médea)

	

	1

	Odpoledne již znatelně pokročilo, když Křičící orel, velký nťtoulin národa Tuskarorů, nechal konečně za sebou širé vody sundu a blížil se k vnějšímu pásu pobřežních dun.

	„Ja hů, ja hů, ja hů,“ polohlasem si prozpěvoval, aby udržel rytmus pádlování.

	Příď jeho kánoe z březové kůry se sykotem prorážela hladkou vodu průlivu, v jejíž temné modři se odrážely nadýchané obláčky nízké oblohy pozdního léta. Teprve za písečnými dunami s bujnou kšticí slanomilných trav, kde kontinent končil s definitivní platností, se zvedala do oceánské výše.

	Po celý den panovalo téměř bezvětří, denní bríza od moře se prakticky nezvedla, a Křičící orel tomu byl rád. Ze dvou důvodů. Jednak mu to usnadňovalo pádlování, které by jinak bylo ve vlnách velmi namáhavé, jednak to byl důkaz, že má Orendovu přízeň. Přesto byla jeho obnažená, bronzově zbarvená hruď pokryta kapkami potu a okraj jelenicových leggin jím ztmavl.

	„Ja hů, ja hů, ja hů,“ spokojeně si broukal a s potěšením sledoval, jak čepel jeho pádla krájí azurovou vodu a odpadají od ní stříbrné krůpěje, když se napřahoval k dalšímu záběru.

	Majestátnost klidného, sluncem prozářeného dne mu dala na chvíli zapomenout na účel jeho osamocené výpravy. Zmocnil se ho intenzivní pocit života, každým pórem si uvědomoval svou existenci a nádheru okolního světa, Orendova díla. Mezitím dospěl na jakousi vodní křižovatku, vody sundu se rozběhly jak nalevo, tak napravo do kanálu, který předsunuté duny vytvářely před vlastním pobřežím. Jedna z nich, vyšší a mohutnější, takže se na jejích vrcholcích uchytily i stromy, mu tarasila cestu. Podle legendy, kterou znaly všechny pobřežní národy, byli právě zde před mnoha věky zabiti démoni, jež vyplavil na břeh oceán i se zbytky jejich obrovské slaměné lodi, a od té doby se hřebenu neobvykle vysoké duny říká Pahorky ďáblovy smrti. Nedosti na tom, situace se asi před sto padesáti zimami opakovala. Jak vyprávěl nťtoulinovu dědovi jeho děd, který byl též nťtoulin, měl tenkrát vidění a vypravil se s několika bojovníky k Pahorkům ďáblovy smrti. Na vnějším okraji proklaté duny pak opravdu nalezli vyplavené tělo. Bylo přivázáno k fošnám, které napříč spojovaly zakřivené úlomky trámců. Jak Křičícímu orlovi řekl jeho děd, jeho děd se mu svěřil s bláznivou myšlenkou – že ta dřeva musela být troskou z trupu nějaké obrovité lodi, k níž se mrtvý démon přivázal. Ale tenkrát si tu myšlenku nechal pro sebe, neboť bojovníci, kteří ho doprovázeli, by si mysleli, že ztratil rozum. A nepochybovali, že to byl démon ještě strašnější než ti, které jejich předkové před věky na tomto místě zabili. Měl nejen bílou barvu pleti, ještě zesílenou dlouhým louhováním v mořské vodě, ale také obličej pokrytý dlouhými rezavými chlupy.

	„Nikdy jsem nic odpornějšího neviděl,“ svěřil se dědu jeho děd, „a když jsme jeho tělo odvázali a rozhrnuli bílý plášť s našitým červeným křížem, do něhož byl zahalen, spatřili jsme, že je oblečen do pleteniny z nějaké ďábelské hmoty.“

	Ta hmota byla tak tvrdá, že se kroužky, z nichž se pletený oděv skládal, nedaly přeseknout ani tomahavkem. Ze stejné kouzelné hmoty byla i vetřelcova zbraň, kterou svíral pod pláštěm na prsou – na tři lokty dlouhá čepel, vsazená do kůží obšité rukojeti, kterou chránila velká příčka. I přesto, že tělo muselo být ve vodě velmi dlouho, nejevilo známky rozkladu a děd nťtoulinova děda nařídil, aby mrtvého démona i se všemi jeho věcmi ihned zakopali hluboko do písku.

	„Matka Země si s ním poradí,“ řekl bojovníkům, když udupávali písek nad pohřbeným démonem.

	Poté rychle odjeli pryč a starý nťtoulin se znepokojeně ohlížel v kánoi přes rameno na sloup kouře, jenž se nad dunou líně kroutil. Náhle si nebyl jist, jestli to byl dobrý nápad, když nechal ta dřeva spálit.

	Byl to dobrý nápad, přel se s ním v duchu Křičící orel. Tělo zemi, dřevo nebi – tak přece zní mocné kouzlo, které drží všechny démony v područí Matky Země, pomyslel si s uspokojením nad tím, z jak dlouhé linie nťtoulinů pochází.

	Kánoe byla již tak blízko, že ďábelské pahorky se zřetelně rýsovaly proti temnící východní obloze. Křičící orel přestal pádlovat a zvedl k nim zrak.

	A pak se to stalo, poprvé za bílého dne a nikoli ve snu.

	

	… plul vzduchem nad dunou, na jedné straně viděl oceán a na druhé vnitřní vody sundu, jenž nyní nesl skřípavý název Albemarle. Snesl se níže, k pahorkům, které se nyní jmenovaly Kill Devil Hills, což kupodivu zase znamenalo Pahorky ďáblovy smrti, a spatřil stín, který na řídce porostlou louku vrhala jehlanovitá věž. Od ní vedly dva pruhy dřev a na nich stál obrovský pták s dvojitými bledými a strnule nehybnými křídly. Okolo se hemžili muži se stejně bledými tvářemi, pokrytými hnusným vousem. Náhle se jeden z nich vsoukal mezi křídla toho obludného ptáka, kterého určitě nestvořil Orenda, rozlehl se zvláštní rachot, zpod horního křídla se vyvalil dým a vzduch za jeho zadní hranou se počal mihotat. Vzápětí se pták dal do pohybu a posléze se vznesl do vzduchu, bledé tváře, které zůstaly na zemi, počaly vyhazovat do vzduchu podivné černé pokrývky hlavy půlkulatého tvaru a orel, jímž nťtoulin byl, vydal zděšený skřek…

	

	Musel opravdu vydat svůj šamanský pokřik, a tím vidění přerušit, neboť opět seděl v kánoi a chvěl se po celém těle. Zuby mu drkotaly a trvalo nejméně deset minut, než se dokázal sebrat natolik, aby se mohl znovu chopit pádla. Zbytek cesty urazil se sklopenou hlavou a příliš ji nezvedal ani poté, co se příď kánoe s tichým zachřestěním zabořila do písku na vnitrozemském okraji duny.

	Stmívalo se, a než si postavil malý kožený stan a rozdělal ve vy-hrabaném důlku z naplaveného dřeva ohýnek, panovala naprostá tma. Nejedl nic, jen si dovolil doušek ionizujícího nápoje z měchu. Ačkoliv byl po celodenním pádlování unaven a chtělo se mu spát, rozhodl se před zítřejším viděním bdít a meditovat o věšteckých snech, jimiž trpěl více než půl roku a které byly příčinou, proč se vypravil sem, k Pahorkům ďáblovy smrti. Odsunul se kousek stranou a ulehl naznak do ještě vlahého písku těsně pod hranou trávy. Upřel oči na hvězdnaté nebe, a jak očekával, ten pohled ho uklidnil natolik, že byl schopen si uspořádat myšlenky a vrátit se k tomu, co se mu stalo před pár hodinami. Musel to nezaujatě zhodnotit, aby přesně věděl, co se chce zítra dovědět, na co se má v extázi ptát.

	Vše začalo koncem letošní zimy. Už si přesně nepamatoval noc, kdy měl první ze těch zvláštních snů, které nepochybně byly věšteckými viděními. Bylo to někdy na přelomu Měsíce hladu a Měsíce vran, kdy prožil první z nich. Začalo to jako létací sen, vznášel se nad obrovským množstvím kamenných budov, jaké nikdy v životě neviděl. To město muselo být staré nejméně dvě tisíciletí, čpělo prolitou krví a močí vypouštěnou při mučení, páchlo zrazenou vírou padlých bohů, ale hlavně vypouštělo pižmo nového, krutého a žárlivého boha, který ty předchozí vyhladil a pro svého syna si osoboval právo na celý svět. Z jeho hladové touhy po moci až mrazilo a ten náraz chladu srazil nťtoulina z noční oblohy. Proletěl kolem vysokých kamenných věží, z nichž ten bůh, jemuž v současnosti město patřilo, vyzváněl svou víru, a snesl se do křivolakých uliček vyplněných temnotou. V jedné se mihotalo několik jiskřiček světla. Byly to pochodně v rukou sloužících, kteří svítili svému pánu při nastupování do nejpodivnější věci, jakou kdy nťtoulin spatřil. Byl to jakýsi hranatý domeček spočívající na čtyřech zařízeních, jež měla tvar slunce s paprsky. Před domečkem stála dvě nestvůrná zvířata na čtyřech sloupovitých nohou s tlamami plnými zubů, zřejmě zvířecí démoni. Křičící orel si uvědomil bledost tváří jak světlonošů, tak muže, který nastupoval do domečku, a tak nepochyboval, že ho vidění přeneslo do východní říše prokletých duchů.

	Stále si pamatoval překvapení, které zažil, když se zvířecí démoni napřeli do postrojů, jimiž byli opatřeni, a domeček se dal do pohybu, přičemž ta miniaturní slunce ze dřeva po jeho stranách se začala otáčet. Sledoval pak to podivné zařízení až ven z města, dokud nedorazilo k osamělému stavení ve volné krajině, jasně osvícenému Lunou v úplňku. Pak byl náhle uvnitř, v kamenné místnosti ozářené loučemi. Muž, jehož viděl nasedat do pohyblivého domečku, zde byl přivázán k masivní židli a obklopoval ho hlouček dalších bledých tváří. Měl obnaženou hlavu, bezmocně skloněnou dopředu, takže vystavoval svitu loučí vyholený kotouček na temeni. Ti ostatní po něm zřejmě něco chtěli, občas ho udeřili do obličeje a ukazovali na stůl, na němž leželo několik svazků tenoučkých kůží, seříznutých do obdélníkového tvaru. Mučiteli, jenž seděl u stolu, kryla tvář stříbrná škraboška a byl to zřejmě on, kdo výslech řídil. Občas zalistoval v těch svazcích a zřejmě se mučeného na cosi ptal. Nakonec dostal to, co chtěl, neboť velitelsky mávl rukou a mučitelé od oběti odstoupili.

	Na to, co se dělo pak, se nťtoulin marně snažil zapomenout. Pravda, několikrát vedl mučení zajatých nepřátel, ale nikdy na vlastní oči neviděl, jak je člověk trhán za živa na kusy. Děj, jemuž až doposud přihlížel, byl němý, neboť síla, jež řídila jeho vidění, neuznala za vhodné, aby slyšel. Ale praskot drcených kostí a lupání trhaných šlach mu zní v uších i teď.

	Naštěstí další vidění nebyla tak odporná, i když svým skrytým významem ještě děsivější. Dokonce mohl být na viděné svým způsobem hrdý, neboť ti bledí démoni, kteří nesli jeho jméno, patřili nepochybně k elitním válečníkům.

	„Naše jednotka nemá žádnou historii, ale čeká ji dostaveníčko s osudem,“ přihlížel jakoby ze vzduchu projevu velitele těch mužů v matných přilbách z neznámé látky, kteří přijali název Křičící orlové. „Stejně jako první američtí průkopníci, jejichž neporazitelná odvaha položila základní kámen tomuto národu, musíme i my překonat minulost s její tradicí, abychom se mohli zapsat do budoucnosti. Chci se zmínit o skutečnosti,“ pokračoval ten bledý náčelník v proslovu, „že naším znakem je velký americký orel. A to je ten nejpříhodnější symbol pro divizi, která bude ničit nepřítele jako blesk snášející se z čistého nebe.“

	Byl pak svědkem, jak se tato slova naplnila. Přihlížel, když Křičící orlové se začerněnými tvářemi nastupovali do břich kovových ptáků – ano, již chápal význam slova kov –, aby se z noční oblohy snesli na nepřátelské území a umožnili vylodění, jaké doposud svět neviděl. Neboť byli ve válce s velkým Zlem a přihlížející nťtoulin si uvědomil, že je na ty bledé válečníky hrdý a z celého srdce si přál, aby obstáli. I v dalších snech sledoval jejich válečnické osudy. Viděl je v nových bojích, kdy se již nesnášeli z nebe na velkých kopulích z měkké látky, ale seskakovali z břich obrovských kovových vážek s rychle vířícími křídly, jež nebylo vidět, ale jenom slyšet. Znovu spatřil v činnosti jejich děsivé zbraně metající blesky a oheň a zabíjející na několikanásobně větší dálku, než by dokázal rudý bojovník s tím nejlepším lukem.

	Probouzel se z těch snů zmatený a zcela vyvedený z míry. Chápal, že nazírá do vzdálené budoucnosti, do budoucnosti své země, kde ale pro Orendovy rudé děti již nebylo místo. V dalších snech totiž viděl i svou zemi, zbavenou lesů, pokrytou obřími městy s kamennými věžemi tak vysokými, že dokázaly drásat oblaka. S úžasem, ale také se zděšením přihlížel hemžení obrovského množství lidí, kde kromě bílých byli i lidé černí, hnědí, a dokonce i žlutí, ale nikoli rudí.

	„Kam se poděli mí bratři?“ vykřikl zhrožené v tom snu a síla, která jeho vidění řídila, se mu rozhodla vyhovět.

	Zanesla ho nad poušť, kde před boudou z vlnitého plechu seděl muž jeho rasy. Přisedl k němu a spolu pozorovali, jak se kolem nich po široké šedé stezce ženou ti druzí v páchnoucích plechových krabicích. Vnímal i další stezky, jež pokryly celou zemi jako hustá pavučina, vnímal jiné krabice křižující nebesa a vůbec celou tu okolní masu předmětů, které neporodila Matka Země.

	„Říkají tomu technika, bratře,“ řekl těžkým jazykem ten muž s kalným pohledem a nťtoulin si uvědomil, že jeho vědomí je otupeno drogou. „No ano, chlastám,“ připustil, „všichni chlastáme, protože nám vzali smysl života.“

	Náhle se v jeho očích objevila jiskřička pochopení.

	„Přišel jsi z dob, kdy jsme ještě byli mocní,“ zašeptal ohromeně. „I ty jsi mocný udělej s tím něco, nedopusť, abychom takhle dopadli…“

	Háček byl v tom, že Soví bratrstvo kouzelníků, mající moc od pouští na jihu až k tundrám na severu a od jednoho oceánu na východě až k tomu skrytému na západě, s tím již něco udělalo. A to už před mnoha a mnoha zimami, když se na západním pobřeží objevili žlutí šikmoocí muži v šupinatých oděvech a s krátkými, ale nesmírně silnými luky z buvolích rohů. Proto ho vidiny tak vyděsily a zmátly. Celé jaro uvažoval, zda je má ohlásit bratrstvu a ověřit si, zda jimi trpí i druzí bratři. Místo toho se rozhodl k jiné věci. A proto je teď tady, na duně s Pahorky ďáblovy smrti, opsaly jeho myšlenky kruh.

	Když mu Strážci, dvě hvězdy kroužící kolem Průvodkyně, prozradili, že polovina noci již uplynula, zvedl se a vykročil vzhůru, k hřebenu. Tráva mu byla až do pasu, jemně šustila a tiše praskala, jak na některá stébla došlapoval. Jakmile překročil hřeben a počal sestupovat k oceánu, vmísilo se do šustění trávy šumění příboje a stále nabývalo na síle.

	Nesestoupil až k vodě. Zastavil se na rozhraní trávy a písečné pláže. Oceán byl pokojný. Cítil noční brízu v zátylku, jako by ho Matka Země hladila a tím konejšením mu říkala, že se nemusí bát, že za ním stojí celá síla země sice skryté, ale přitom obrovité. Vyšel Měsíc a od obzoru až k písku pod ním natáhl stříbrnou stezku.

	Přišel čas, aby po ní vyrazil.

	Sáhl do váčku u pasu a vytáhl z něho něco jako koláček. Peyotl tomu říkají bratři z jižních pouští, odkud mu to poslali. Přidřepl, vložil si koláček do úst a začal jej žvýkat. Hořká chuť mu stáhla ústa, ale nepřestal. Uvelebil se na bobku se zkříženýma nohama a začal kývat hlavou podle taktu, který slyšel někde uvnitř sebe.

	Vzlétl těsně před východem slunce a k tomuto dárci života také zamířil. Stoupal na mocných perutích obrovského orla a netrvalo dlouho, kdy spatřil, jak nad širými vodami vyvstává rudý kotouč. Stále nabíral výšku a řítil se na východ. Oceán se proměnil ve stříbrnou vrapovanou tabuli, ale on upíral žluté oko vpřed. Když před sebou zahlédl tenkou bílou linii, vydal vítězný skřek Křičícího orla. Přebytek výšky nyní měnil v rychlost a jako střela padal k té linii. Mohutněla před očima, zvedala se do výše a nabývala na plasticitě. Již to nebyl jednolitý val, ale proměňující se stěna, pulzující pletenina s mlžnou clonou u paty.

	Zaslechl i šum, jako když zurčí horský potok, ale jak se blížil, ten zvuk rychle nabýval na síle a měnil se v hukot divoké řeky. Zpomalil a poněkud změnil směr, ohromen pohledem, který se mu naskytl. Pravda, věděl, co má čekat, neboť Soví bratrstvo dobře znalo kouzlo svých předchůdců, nicméně se neubránil vyděšenému zaskřehotání.

	Od severu k jihu se napříč oceánem táhla olbřímí vodní stěna, nejnádhernější, ale také nejstrašnější vodopád, jaký mohl na Zemi existovat. Směrem z východu na západ zde vody přepadaly z výše nejméně tisíce loket, za ohlušujícího řevu pěnily spodní hladinu do gigantických vln a obludných vírů a rozbíjely se do hustých oblaků vodní tříště – ještě šedé jako rubáš mrtvoly, neboť slunce zatím nebylo dosti vysoko, aby dosáhlo až na úpatí vodopádů. Avšak křičící orel si dokázal dobře představit, jak se musí zahalit všemi barvami duhy, když je poledne prostoupí svým jasem.

	Nťtoulin nyní plachtil na úrovni horní, východní hladiny, v pří-hodné vzdálenosti, aby mohl využít vzestupného proudu, který vy-tvářel západní vítr. Nikdy ve svých létacích viděních nezažil tak opojný pocit, jenž by úplně zahnal jeho bázeň. Křičel stále dokola, uchvácen pohledem na horní vrstvy vody prozářené slunečními paprsky do jasného tyrkysu. Osmělil se a přiblížil se k hraně, z níž oceán padal, a fascinovaně sledoval, jak se hladký vodní val, táhnoucí se oběma směry do nedohledna, propadá do hloubi.

	Náhle jeho pozornost upoutal jakýsi pohyb. Na jednom místě hrany se voda vzdouvala jinak než vlny způsobené větrem. Zakroužil, aby nabral výšku a dostal se přímo nad to podivné čeření. Co z té výše spatřil, ho přimělo vydat překvapený skřek. Na první pohled se v nepříliš velké hloubce zoufale vlnilo šedobílé gigantické vřeteno. Pak rozpoznal, že ten netvor má nejen obří vřetenovité tělo o délce nejméně sto loktů, ale také nejméně sto padesát loktů dlouhý ocas ze svazku chapadel. Dobře viditelný proud zpěněné vody, jenž netvor vyrážel mezi chapadly směrem k hraně, napovídal, že tu vodu vyvrhuje proto, aby se od hrany vzdálil. Avšak boj s proudící vodou prohrával. Jeho tělo, zpočátku nehybné, se počalo pomalu přibližovat k osudné hraně. Přitom se netvor přiblížil k hladině, snad doufal, že tam bude proud vody menší, a vystavil se nťtoulinovu pohledu. Křičící orel si uvědomil, že gigant se pokouší zachránit couváním, neboť od kořene chapadel se na něho upřelo chladné, kruté zelenožluté oko. Bylo obrovské, skutečná studna hrůzy, do níž se málem zřítil, neboť ten netvor, krutě zlomyslný až do poslední chvíle svého života, po něm jedním z chapadel sekl. Bylo poseto velkými přísavkami s mohutnými rohovinovými háky a Křičící orel se mu jenom taktak vyhnul.

	Poté se netvor, zklamaný neúspěchem, bleskurychle otočil a dobrovolně vystřelil z vodní stěny do propasti. Ve vzduchu roztáhl nestvůrná chapadla, bylo jich deset, a jako hrůzná hvězdice padal k úpatí vodopádu. Při nárazu se jeho tělo roztrhlo a jeden z vírů je vzápětí rozerval na ohromné cáry bílého masa, jež po nějakou dobu ve víru kolotaly. Nťtoulin ucítil závan netvorovy zanikající životní síly a podle jejího pachu poznal, že i on patřil k velkému kouzlu jeho předků.

	Znovu radostně zakřičel.

	Jeho obavy byly zbytečné, velké kouzlo nepřestalo existovat. Jím vytvořený obranný val v podobě gigantického vodopádu stále chrání jeho zemi a všechen rudý lid před bledými démony východu. Ani jejich čarodějné obří lodě ze dřeva jim nepomohou. Kterou nestáhnou ke dnu krakeni jako ten, jehož viděl zahynout, ta se rozbije pádem z vodopádu a posádku rozdrtí víry. V lepším případě zanesou mořské proudy do jeho vlasti jenom bezduché mrtvoly jako toho muže s křížem.

	Otočil se zpět k západu a cítil, jak ho slunce příjemně hřeje do zad. Líně mával křídly a užíval si klidného letu nad majestátní plochou oceánu, dokud se neobjevily duny domova.

	Bylo k polednímu, když nťtoulin procitl z vidění. Slunce hřálo a malátnému Křičícímu orlovi nějakou dobu trvalo, než se přinutil povstat. Aby si rozhýbal ztuhlé tělo, zamířil dolů k vodě a pomalu kráčel po ztvrdlém písku, který po sobě zanechal odliv. Denní bríza od moře tlumila polední vedro a příjemně chladila. Chtěl již zamířit k hřebeni, aby se vrátil do tábora, když jeho pozornost upoutal nějaký předmět trčící z písku. Byl kulatý, jako by odliv na pláži zanechal dýni. Když se přiblížil, rozeznal ještě něco bílého, co se za tím kulatým předmětem táhlo k moři.

	Pak si uvědomil, že je to lidská hlava, a pocítil znepokojení.

	A to se proměnilo v děs, když stanul hlavě tváří v tvář.

	Z písku vyčnívalo poprsí démona, jehož nechal pohřbít děd jeho děda. Zvrácená hlava s ryšavými vlasy na bradě, jež spadaly až na hruď pokrytou záhadnou pleteninou z ocelových kroužků – z toho materiálu, z něhož budou mít zbraně i Křičící orlové v budoucích válkách –, zírala přímo na něho otevřenýma očima, které měly modrou barvu jako u Mandanů. Z ramen pohřbeného splýval bílý plášť a táhl se směrem k moři, jak jej uložila ustupující voda za odlivu, kterému se konečně po sto padesáti zimách podařilo mrtvolu démona obnažit. Z pláště zářil purpurový kříž jako znamení krvavé zhouby a Křičící orel od něj jenom s potížemi odvrátil zrak.

	Přinutil se znovu pohlédnout démonovi do bledého svraštělého obličeje a sklouzl očima k jeho stejně svraskalé šíji. Od její mramorové bělosti se odrážel zčernalý řetízek, na němž bylo zavěšeno stejně zčernalé trubkovité pouzdérko pokryté spirálově vinutými značkami.

	Poznání dopadlo na nťtoulina jako spár Hromového ptáka.

	To on na něho vysílá ty podivné sny. To ta medicína, co má kolem krku, je zdrojem jeho síly a zabraňuje, aby se rozpadl v prach.

	Sebral veškerou vůli, přidřepl k hlavě částečně obnaženého démona a jediným škubnutím mu medicínu serval z krku. Přitom pouzdérko prasklo a jeho dno odpadlo do písku, spolu s roličkou nějakého nažloutlého materiálu pokrytého tmavě hnědými značkami, které Křičícímu orlovi připomínaly stopy krocanů v bahně.

	Vítězně zaskřehotal.

	„Podívej se, co teď udělám s tvou duší,“ vykřikl a začal trhat roličku na kousky, a jak padaly do písku, zadupával je do něj.

	Když skončil, opět se sehnul k démonovu poprsí a nastavil mu prázdné ruce.

	„Tohle zbylo, teď jsi…“

	Uprostřed věty se ohromeně zarazil.

	Bílá démonova ústa v širokém šklebu uspokojení odhalovala zhnědlé pahýly zubů.

	Teď jsi otevřel cestu, explodovalo mu v hlavě.
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	„Nechá si říkat Kryštof Kolumbus, nebo kastilsky Cristobal Colón, Jasnosti,“ řekl ustrašeně klečící muž, jehož postavu halil učenecký hábit a hlavu kulatá čepice přes uši. Jmenoval se Paolo Toscanelli a chtěl se stát Ptolemaiem své doby. To ale vyžadovalo peníze, nejen vzdělání na padovské univerzitě, ale když má člověk za otce ranhojiče, nemůže očekávat, že zdědí potřebný kapitálek. A proto nyní pokorně klečel v ponuré sklepní místnosti, chabě ozářené mihotavým světlem půltuctu voskovic a vzhlížel ke stolci, na němž seděl muž v obřadní kroužkové zbroji a se stříbrnou maskou na tváři, zpod níž spadal bohatý plnovous. Z ramen mu splýval uhlově černý plášť, na němž se v chvějivém světle voskovic jako lesk nepravidelně objevoval kříž, vetkaný zřejmě jinak kladeným vlasem. Po obou stranách kovaných masivních dveří stáli čtyři strážci v týchž černých pláštích, s obnaženými meči v rukou. Místo stříbrné ale kryly jejich obličeje masky bronzové.

	Neměl si od Nich půjčovat peníze, pomyslel si znovu jako už stokrát předtím. Jenže koho by napadlo, že Oni stále existují, přestože od smrtí de Molaye už uplynulo sto sedmdesát let. Proč jsem radši nešel k Židům, vyčítal si v duchu Toscanelli, než k těmto čarodějům. Musel se zamyslet nepatřičně dlouho.

	„Pokračuj,“ vyštěkla na něho stříbrná maska. „Nezapomeň, za co všechno nám vděčíš. Nejen za život v přepychu. Bez nás už bys dávno klepal na brány pekla.“

	Toscanelli si nervózně popotáhl za jednu z tkanic čepice, jež mu visela pod bradou.

	Před šesti lety se roznemohl horkou nemocí a věděl, že je konec. Přijal už poslední pomazání, když k jeho domu dorazil posel a předal sluhovi fiólu s poznámkou, že to je ten lék pro pána. Nálepka na fióle pak uváděla dávkování a místo podpisu písmenovou pyramidu:

	.S.

	.S.A.S.

	Tuto siglu také nesla směnka, jíž se před lety Bratrům Noci upsal. Bylo to Kristovo znamení, jež značilo „svatý, svatý, nejvyšší, svatý“, ale znalci magie tvrdili, že je to znamení ďábelské, neboť značí „satan, satan, nejvyšší, satan“. Každopádně se mu tenkrát již druhý den ulevilo a do týdne byl zcela zdráv. A od té doby se těšil tak dobrému zdraví jako nikdy předtím.

	„Je to bigotní katolík, ale lační po penězích a přímo chorobně touží po moci a slávě,“ řekl Toscanelli chvatně, „a můj projekt ho upoutal ihned poté, co jsem mu poslal první dopis.“

	Muž na stolci trhl podrážděně rameny a skrytý kříž na přednici jeho pláště se znovu prozradil svým leskem.

	„Já vím, Jasnosti,“ Toscanelli se ještě více schoulil, „že je to váš plán, ale mám ho přece vydávat za svůj.“

	Stříbrná maska napůl milostivě, napůl netrpělivě pokynula pra-vačkou, v níž třímala malý palcát s hlavicí v podobě lebky.

	„Tvrdí o sobě, že první plavby vykonal ve službách janovského kupce a bankéře Paola Negra a až do roku 1479 byl jeho obchodním agentem, přestože o sobě říká, že byl kapitánem. Pak se i se svým bratrem Bartolomeem přestěhoval do Portugalska a v Lisabonu se živili kreslením námořních map. Tam Kryštof rychle udělal štěstí, podařilo se mu oženit s dcerou správce ostrova Porto Santo, který leží asi 12 leguí na severovýchod od Madeiry, kam se novomanželé vrátili. Zde se snad podílel na portugalském pronikání na jih podél afrického pobřeží, doplul i do portugalské pevnosti Mina v Guinejském zálivu a předtím, ještě v janovských službách, byl i na severu, v Anglii a v Irsku. Ale na Islandu nebyl, ačkoli by se to hodilo.“

	„Byl tam,“ přerušil ho muž na stolci a luskl prsty. Ze stínu za jeho stolcem se vynořil zakrslý mužík s několika svazky pergamenů.

	„Tyhle dokumenty mu předáš k prostudování. Jsou to hlášení hamburského arcibiskupství Adama z Brém, listiny gardarského biskupství na Islandu a norské diecéze z vatikánského archivu. Vyplývá z nich, že Seveřané nejen žijí v Grónsku, ale kdysi také navštívili neznámou zemi na západě, které dali název Vinland. Dohlédneš, aby si ten Janovan listiny dobře prostudoval, a až půjde k příští audienci u krále, nechť tvrdí, že ty poznatky získal sám plavbou na Island.“

	Zakrslík přistoupil ke klečícímu učenci a nastrčil mu listiny pod nos.

	Toscanelli nedokázal skrýt výraz ohromení a prudce se odklonil, když si uvědomil, že drobné červenohnědé skvrnky na některých listech jsou zaschlá krev.

	„Ať tě ani nenapadne uvažovat, jak jsme k těm listinám přišli,“ řekla mrazivě Stříbrná maska, když postřehla, čeho si všiml. „Kdy zase půjdete za portugalským králem?“

	„Už jsme byli, Jasnosti.“

	„No a?“

	„Královská rada matematiků náš plán na plavbu do Cipanga přes Západní oceán definitivně zamítla.“

	„Neříkej mi, že jste to vzdali. Vždyť jde také o tvou slávu.“

	„Nevzdali,“ Toscanelli horlivě kroutil hlavou. „Kolumbovi ne-dávno zemřela žena a tak jsem mu poradil, ať odjede z Portugalska a předloží náš plán Nejkatoličtějším Veličenstvům. Odjel opravdu do Palosu, ale tam si našel vlastní podporu mezi mnichy františkánského kláštera v La Rábidě. A náš plán prohlašuje jenom za své dítko,“ skoro plačtivě dořekl.

	„Neboj se,“ řekl téměř laskavě muž na stolci a konečně dal zakrslíkovi svolení, aby předal pergameny Toscanellimu. „Teď máš pro něho zase cenu a neměj strach z konkurence. Ti mniši mu u kastilského dvora moc nepomohou. Nemají totiž peníze a Isabela s Ferdinandem také ne. Všechno vydají na armádu, aby osvobodili zbytek země od Maurů. Kromě nás mají peníze ještě Židé a přes ně na to musíme jít. To už ale není tvá starost.“

	Trhl netrpělivě palcátem.

	„Na co čekáš? Ty přece tušíš, že není příliš bezpečné setrvávat v naší přítomnosti po půlnoci, když je úplněk. Tak běž a nezapomeň na slib mlčenlivosti, vlci se mohou zaběhnout i do Florencie. Běž přece, ať už tě nevidím.“

	Učenec se pomalu začal stavět na nohy a z té váhavosti jako by čerpal sílu ke vzdoru. Místo aby zamířil ke dveřím, o krok přistoupil.

	„Jasnosti, a co má vědecká pověst?“

	„O čem to, probůh, mluvíš?“

	Stříbrná maska se zřejmě bavila a rozhodla se Toscanelliho ne-poslušnost tolerovat.

	„Pravda, byl jsem to já, kdo jako první poslal portugalskému králi dopis s mapou, kterou jsem dokládal, že na Ostrovy koření se dá doplout plavbou na západ, když Kathaj leží jenom 5 000 leguí na západ od Lisabonu. Vycházel jsem z Ptolemaiova modelu zeměkoule, který má obvod 157 000 stadií a Asie zaujímá 180 úhlových stupňů,“ drmolil učenec, „a totéž jsem napsal Kryštofu Kolumbovi. Založil pak svůj projekt na předpokladu, že z Kanárských ostrovů je do Cipanga jenom 2 400 leguí. Dnes ale vím, že jsem se mýlil, protože obvod Země činí nejméně 250 000 stadií a také Asie se nerozprostírá v takové délce. Zřejmě zaujímá jenom 130 obloukových stupňů, a proto je Západní oceán tak obrovský, že jej nedokáže přeplout žádné lidské plavidlo. Kolumbova výprava je odsouzena k zániku ještě dříve, než vypluje, a já budu před dějinami vinen.“

	Muž na stolci mlčel a jeho maska nehybně shlížela na učence. Přesto z ní Toscanelli vyčetl pravdu.

	„Vy myslíte, že na západě existuje neznámá pevnina,“ vydechl. „A vy chcete…“

	„Ano, tak je psáno v knize osudu,“ řekl muž na stolci a v duchu se rozhodl.

	Svévolné figurky na své šachovnici nepotřebuje a nastal čas, aby tato opustila hru.

	* * *

	Šest hodin nato, právě kokrhali kohouti a někde na obloze ještě musela tkvět bledá tvář úplňkové Luny, si Hugo de Beaujeu, velmistr tajného řádu templářů, stíral klůckem z obličeje a rukou krev. Hrbil se nad vědrem s vodou v malé komoře s úzkým střílnovitým oknem, vestavěné do věže jeho pařížského paláce, a působil vyčerpaným dojmem. Přes prosté lůžko, spíše pryčnu u delší stěny, ležel přehozen černý plášť a na něm spočívala jeho stříbrná maska a malý palcát s hlavicí ve tvaru lebky. Kdyby ho teď Toscanelli viděl, určitě by nepadl na kolena a nevzhlížel k němu s bázní. Velmistr Hugo – po upálení Jacquese de Molay bylo jméno zakladatele řádu povinné pro všechny další vůdce tajného bratrstva, jež se na troskách Rádu Chudých rytířů Krista a Šalamounova chrámu ustavilo – byl vyžilý a jakoby vnitřní horečkou spalovaný muž, který vyhlížel na sedmdesát let, ačkoli mu nebylo ani padesát. Černý plnovous měl bohatě protkaný stříbrnými nitkami a nyní i potřísněný krví, které se pomalu a pracně zbavoval.

	„O, můj Bože,“ zaštkal, když pohlédl do vědra, na jehož hladině plula vrstva sražené krve. „Proč jsi dopustil, aby bratři kopali v Templu? Proč?!“ Ohlédl se na zašlý portrét, z něhož strnule shlížel Hugo z Paynsu, účastník první křížové výpravy a zakladatel řádu.

	V roce 1118 rytíř Hugo s osmi dalšími rytíři navštívil jeruzalémského krále Balduina I. a nabídl mu, že spolu s druhy bude dohlížet nad bezpečností křesťanských poutníků, které při cestě z přístavu Jaffa do Jeruzaléma přepadali saracénští záškodníci. Král přijal a při slavnostním obřadu v jeruzalémském Chrámu vzkříšení se z rytířů stali mniši. Složili slib cudnosti, poslušnosti a chudoby, to poslední jen za sebe, zatímco řád majetek mohl mít. Poté jim Balduin postoupil jedno křídlo svého jeruzalémského paláce. Nacházelo se na místě bývalé muslimské mešity, jež stála na základech dávného Šalamounova chrámu. Templáři, jak se jim podle jejich sídla začalo říkat, se okamžitě dali do přestavby budovy a doplňování jejího opevnění, takže po několika letech ji proměnili v mocnou pevnost s vnitřní citadelou a obrannou věží posledního útočiště.

	Teprve když se do komory škvírou okna vplížil nesmělý paprsek rodícího se rána, byl velmistr s očistou hotov a mohl pokleknout před malým oltáříkem. Právě včas, neboť zdáli dolehlo do komory hlaholení zvonů z katedrály Notre Dame.

	Velmistr klesl na klekátko a počal se modlit Otčenáš.

	„Pater noster qui es in coelis, sanctificetur nomen tuum,“ splývalo mu ze rtů, ale slova modlitby brzy vystřídala vášnivá slova. „Otče, proč jsi nás tak potrestal? Vždyť Židé ti zabili syna, tak proč jsi nás tak potrestal za to, co jsme vzali jejich Jahvemu? Nikdy jsme ti nepřestali sloužit, nikdy jsme nepřestali pracovat na tvé větší slávě. Tak proč?“ zasténal. „Proč nás měníš v divou zvěř, v krvelačné bestie?!“

	Několikrát hlavou udeřil o stolek, na němž stála monstrance.

	„Říkáš – já jsem Bůh Silný a horlivý, navštěvující nepravost otců na synech do třetího i čtvrtého pokolení těch, kteříž nenávidí mne,“ do velmistrova hlasu se vloudil vzdor, „ale nás navštěvuješ po více než deset pokolení. Copak ti nestačilo, že jsi nás rozprášil a spálil na prach?! Ale to nebyl trest za naše smilnění a sodomii, ani za lásku k majetku, které někteří z nás propadli ještě s větší vášní než lůnům krásných žen. Ne, bylo to kvůli té věci, kterou našli bratři zakladatelé v zasypaném sklepení Templu a vynesli na Tvé světlo.“

	Do hlasu modlícího se vmísil nenávistný tón.

	„Jsi žárlivý, krutý a nemilosrdný stařec a já jsem odhalil, proč nás tak nenávidíš. Nemůžeš snést pomyšlení, že jsme vykopali svatostánek starého Boha, kterého ty jsi nechal pohřbít, i když je tvojí součástí. Jsi vzteky bez sebe, že jsme mu vrátili část moci na úkor tebe, a proto nám nikdy neodpustíš, i kdybychom si navěky otloukali před tebou kolena a prosili tvého syna o přímluvu. Místo toho jsi otevřel peklo a vypustil na nás jeho démony jako smečku krvelačných psů.“

	Hugo de Beaujeu se těžkopádně postavil na nohy.

	„Přijali jsme tvou výzvu,“ řekl hrdě s očima upřenýma na krucifix, „a ustavili nové bratrstvo. A když jsi nás zatratil, obrátíme se o pomoc k tomu druhému. S pomocí jeho svatostánku stvoříme nový svět, kde tví sluhové, i ti pekelní, budou mít vylámané tesáky, a z tebe zbude jenom princip. Již víme, co je třeba udělat.“

	Se slovem ateh se palcem, ukazováčkem a prostředníkem pravé ruky sevřenými do špičky dotkl čela, následně prsou a přitom řekl malkuth, pokračoval dotykem pravého ramena se současným vyslovením ve geborah a křižování uzavřel dotykem levého ramene a slovem ve gedulah.

	Poté, uklidněn kabalistickým pokřižováním, přistoupil k malému hrubě tesanému stolku a usedl na židličku bez opěradla. Na okraji desky z nehoblovaných prken ležel stříbrný řetízek s drobnou schránou z téhož kovu ve tvaru pečetního válečku pokrytého hebrejským písmem. Přetáhl si škapulíř přes hlavu a teprve pak si z hliněného džbánu nalil vodu do skleněného poháru, jediné přepychové věci v celé kobce, vybalil chléb z bílého plátna a kousek si odlomil. Na stole ještě spočívala kniha vázaná v ošoupané černé kůži, do níž byla na přední desce reliéfně vytlačena sigla:

	.S.

	.S.A.S.

	Otevřel svazek a při střídmé snídani v něm pozvolna listoval. Jak obracel pergamenové stránky s vybledlým inkoustem, objevovaly se postupně různé rukopisy a vročení. Byla to kronika, lépe řečeno osobní deník všech tajných velmistrů, vedený od okamžiku, kdy byl 18. března 1314 upálen poslední veřejný velmistr templářů Jacques de Molay. Muž za stolem hledal určité pasáže a s uspokojením si je četl. Bylo vidět, že to dělal mnohokrát, neboť přesně věděl, kde má hledat. Jednalo se o dosti pochmurná líčení nočních můr, které pronásledovaly všechny předchozí velmistry.

	Opakovaně se jim zdávalo o senešalu Jeanu de Gonville, rudovlasém admirálovi templářského loďstva, který na rozkaz de Molaye vyplul v létě 1307 se všemi loděmi z La Rochelle. Velmistr pochopil, že před chamtivostí francouzského krále Filipa IV. již templáře neuchrání a chtěl pro budoucnost alespoň zachránit templářský poklad, jenž byl uložen na lodích. Po opuštění La Rochelle o loďstvu již nikdo nikdy neslyšel, neboť žádný z templářských nefů naložených stříbrnými a zlatými mincemi, drahocennými mešními nádobami, drahokamy a starobylými soškami ze slonoviny a alabastru, amulety a rituálními předměty dávných civilizací nedorazil do žádného přístavu, ani křesťanského, ani pohanského. Agenti všech evropských králů se snažili zjistit cokoli o tomto loďstvu nedozírných pokladů, ale bez jakéhokoli výsledku.

	Jedinou informací byly jenom ty noční můry jeho předchůdců. První z těch děsivých snů se zdál Michaelu de Baskerville, který se naoko kál a byl anglickým králem Eduardem ušetřen. To on ve Skotsku založil tajný templářský řád, o němž se v pozdějších stoletích začalo mluvit jako o Bratrech Noci.

	Jsem Jean de Gonville, velitel templářského loďstva, četl si nyní Hugo de Beaujeu slova, jimiž de Baskerville před sto padesáti léty zapsal svůj sen, a prosím tě, bratře o pomoc. Mé oči nevidí, mé srdce nemůže tlouci, neboť jsem pohřben v písku, který není z našeho světa. Zakopali mě rudí ďáblové a zapečetili mi ústa, takže nemohu nic dalšího říci. Osvoboď mě, bratře, neboť mnou osvobodíš nejen ostatní, ale celý svět.

	Nemohl jsem dýchat, jako by mi na hrudníku ležel balvan, psal dále Michael de Baskerville, v tom příšerném snu jsem se dusil a zmocnila se mne strašlivá hrůza, že jsem pohřben zaživa. Tato noční můra se opakovala každý rok vždy 13. října, na výroční den, kdy nechal Filip IV. obsadit naše temply po celé zemi. Soudím, že to byl den, kdy naše flota někde v neznámé části světa ztroskotala, nebo se propadla do podsvětí. I když jsem se snažil tu noc neusnout a bděl jsem na modlitbách, nikdy jsem se neubránil a musel si ten strašný pocit prožívat každý rok znovu. Vzhledem k okolnostem, kterým ani moji následovníci a budoucí bratři neuniknou, jsem si v závěti stanovil, že v rakvi musí být mé srdce probodnuto kůlem, abych se vyhnul osudu nebohého Jeana de Gonville.

	Obdobné zápisy svědčily o tom, že ani nástupci Michaela de Baskerville se neubránili témuž děsivému snu. I je každého 13. října navštěvoval v noci duch velitele ztracené templářské floty a žádal o pomoc. Jedině když toto datum padlo na úplňkovou noc, byli ušetřeni, ale jenom proto, aby prožili ještě děsivější noční můru, která byla ale skutečná až moc.

	Hugo de Beaujeu dolistoval až k záznamům psaným jeho rukou.

	I jemu se zpočátku zdával tentýž sen, i on slýchával ten zoufalý hlas, nedostávalo se mu dechu, ocital se v naprosté tmě a cítil tlak jednotlivých písečných zrnek na víčkách, která se bál otevřít, neboť věděl, že písek by mu okamžitě rozedřel bulvy. Avšak před pěti lety se to změnilo.

	
Jako vždy očekávali 13. říjen 1485 s obavami. Ale sen ho nečekaně přepadl jedné noci již v polovině září.

	Konečně, konečně jsem po více než sto osmdesáti letech volný, mohu otevřít oči a má ústa jsou rozpečetěna, říkal radostně hlas Jeana de Gonville, který nikdy ve skutečnosti neslyšel. Do toho duněly pukající skály a velmistr měl pocit, že ho celým vesmírem nesou vichry.

	Na rozdíl od předchozích snů, jež se odehrávaly v čiré tmě, nyní viděl. Očima svého média pozoroval písečnou pláž a za ní se zvedající duny pokryté slanomilnými travinami – přírodní scenerii, která mu připomněla rodnou jižní Francii, pobřeží kolem Marseille.

	Pak ztratil vlastní osobnost a byl Jeanem de Gonville na počátku osudné plavby. Stál na zadní plošině svého vlajkového nefu a cítil uspokojení. Konečně bude moci uskutečnit svůj celoživotní sen. Rozkaz velmistra de Molaye, aby rychle opustil La Rochelle a s naloděnými bratry založil za pomoci pokladu někde na světě novou spravedlivější říši, mu rozvázal ruce. Ještě za pobytu na Kypru začal shromažďovat informace o zemích, které měly ležet ve velkém Západním oceánu. Získal nejen zápisky sv. Brendana o plavbě na západ, ale i díla arabských kartografů, takže nyní přesně věděl, kam s loďstvem plout. Napřed zamíří k ostrovu Hy Brasil, který leží na západ od Azorských ostrovů, a odtud, až doplní vodu, poplují na ještě západněji ležící Ostrovy sv. Brendana, na onu Terru repromissionis sanctorum irských mnichů, kde nikdo nestrádá hlady ani únavou, kde ovce dorůstají rozměrů býků a vinné bobule mají velikost jablek. Zde se také nachází klášter, jehož obyvatelé nestárnou, netrpí chorobami, chladem, hladem ani žízní. Žijí zde ale také ďáblové a démoni, avšak de Gonville doufal, že místní svatí mužové jim poskytnou ochranu a bratrsky jim vypomohou ve výstavbě nového společného Božího království.

	Avšak vytrvalý vítr ze severozápadu tlačil jeho lodi k jihu, daleko od Azor. Posádky měly strach, že se dostanou až do ohnivého pruhu u rovníku, kde jim sluneční žár napřed sežehne plachty a pak i je samé. Také se jim malé jednostěžňové nefy na velkých vlnách špatně kormidlovaly a jejich jediná velká plachta byla náročná na obsluhu. Lodi se neustále vychylovaly z kurzu a de Gonville litoval, že nenesou více nižších stěžňů s větším množstvím malých plachet jako čínské džunky, o nichž psal Marco Polo. Navíc se tlakem jediného velkého stěžně do kýlu otevíralo v okolí stěžňové botky plaňkoví, takže jeho muži museli neustále obsluhovat pumpy, aby udrželi lodi na hladině.

	Teprve po dvou týdnech přeskočil vítr na jihovýchod a umožnil jim zamířit přímo na západ. Pluli tak další dva týdny, aniž tušili, že jejich plavbu nyní urychluje proud. Vítr slábl, vlny se vyhlazovaly a oceán se tišil. Pak přišlo bezvětří a na vodní poušť padlo ticho. Po třech dnech zaslechli vzdálený hukot a směrem na západ se na obloze objevil pruh táhnoucí se od severu na jih. Spíše než pruh to připomínalo puklinu, která dělila nebe na dvě poloviny. V noci zářila odraženým světlem a každým dnem, každou hodinou se blížila. Současně sílil hukot, a přestože nefy nehybně stály, nejen de Gonville, ale všichni jeho muži pochopili, že je vody nesou čím dál tím rychleji k tomu hluku, pod tu puklinu na obloze.

	V      následující noci prožili děs z mnohem bližšího nebezpečí. Těsně před úsvitem se jedna z lodí floty stala obětí čehosi obrovského. Z ostatních lodí nic nezahlédli, jenom slyšeli šumění vody, jako když ji něco obrovského proráží, a pak zvuk, jako kdyby hladinu bičovaly obří důtky. K tomu se přidal vystrašený řev napadené posádky a strážní světlo, které měla loď zažehnuto, počalo blikat, jako by je něco střídavě stínilo. Pak výkřiky hrůzy přehlušil praskot lámaného stěžně a nakonec bublavé zvuky, když šla celá loď jedním rázem pod vodu. Její světlo zmizelo, jako by je sfoukl nějaký obr.

	Jakmile se rozednilo, nechal de Gonville spustit lodní člun a na ostatních lodích učinili totéž. Když doveslovali na místo, kde se ještě před několika hodinami pohupovala jedna z lodí jejich loďstva, nalezli na hladině pár trosek – kusy ráhna s cáry plachty, úlomky rozdrceného roubení a utržený kus paluby, za nímž se jako vlasy mořské panny táhly zbytky lanoví. Člověka ale žádného, ani živého, ani mrtvého.

	V      hrůzné nejistotě žili až do odpoledních hodin, kdy došlo k dalšímu útoku. Nyní za bílého dne. U boku další lodi počalo moře bublat a pak se z pěny vynořilo bílé, šedě mramorované tělo větší než sloni, s nimiž Hanibal přešel Alpy. Jeho konec věnčila gigantická chapadla, jež začala nebohou loď ovíjet. Netvor se jakoby pokoušel vyšplhat na palubu, ale pod jeho vahou se nef začal naklánět, takže z vody se vynořila jenom hlava s obrovskýma žlutozelenýma očima, jež plály nezřízenou chtivostí po potravě.

	„Kraken,“ vydechl mistr plavby, jenž stál na zadní palubě vedle de Gonvilla.

	„Kraken, kraken!“ křičeli zděšeně i muži na ostatních lodích, ale nedokázali přehlušit jekot napadené posádky, neboť netvor se při-chytil jenom osmi chapadly – bylo vidět, jak se srpovitá ostří spárů kolem jeho přísavek zasekávají do planěk, až odletují třísky –, kdežto zbývajícími dvěma lovil. Musela být dlouhá nejméně padesát loktů a opatřená na konci kostěnou harpunou, neboť kraken je ladně zvedal do větší výše, než byla stěžňová makovice, a pak je vymršťoval směrem dolů, k palubě, nabodával jednotlivé muže a podával si je do obřího papouščího zobáku, kde konečně žalostný křik obětí dozněl. Záhy zdobily šedě kropenaté tělo stružky krve a kraken, když utišil nejzuřivější hlad, se rozhodl s kořistí skoncovat. Znovu se snažil vysoukat z vody, dvěma chapadly se přisál ke stěžni – utržené ráhno i s plachtou padlo do vody – a začal loď převracet. Bylo vidět, jak zbývajícími chapadly obemyká její trup kolem dokola, a jak je sevřel, počal trup praskat. Z rozdrcené obšívky vyhřezávala žebra, ale naštěstí tento hrůzný obraz zkázy trval jenom chvíli, neboť loď, jako by se styděla za svoji záhubu, rychle skryla obnažené útroby rozdrceného trupu pod hladinou.

	V podvečer zaútočil další kraken a neodvratitelné útoky těchto děsivých netvorů pokračovaly po celou noc. Posádky šílely hrůzou a někteří muži se dobrovolně vrhli do moře, se zlatými cihlami místo zátěže v rukou, aby se co nejrychleji utopili. Když znovu vysvitlo slunce a zalilo svým jasem celý oceán, mohlo opřít své paprsky jenom do pěti oblých zádí, nad nimiž z vrcholů stěžňů splývaly černobílé templářské praporce. Více lodí z templářského loďstva nezbylo.

	Opět se zvedl vítr od východu a napnul velké bílé plachty s červenými kříži. Jeho příznivý směr neznamenal výhodu, ale kolem poledne naopak zpečetil osud výpravy.

	Dunění vod nabylo těžko snesitelné intenzity a kromě vln způsobených větrem se hladina počala čeřit i jinak – bublala a místy se boulila, jako by si pod hladinou mnul ruce nějaký obr.

	Měli hranici ve světlosti oblohy přímo nad hlavou, když de Gonville pochopil, co je před nimi.

	„Muži k lanům,“ vykřikl do dunění vod na posádku. „A ty,“ obrátil se na kormidelníka, „otoč co nejblíže k větru.“

	Pak se teprve obrátil na mistra plavby.

	„Signalizujte ostatním, ať okamžitě otočí zpět.“

	Ačkoli na něho hleděl, mistr plavby ho nevnímal.

	Konec světa, odečetl de Gonville, co říkají jeho ústa, hrana, kde okeán padá do propasti pekelné.

	Na ostatních lodích sice pochopili, kam je vířící proudy nesou a bez rozkazu se také stočili co nejvíce k větru. Ale i kdyby jim vál přímo do zad, nedokázal by je zachránit před zkázou.

	Linie, kde voda, náhle hladká jako sklo, mizela, se blížila úděsnou rychlostí. Někde za ní, z již tušené propasti, se zvedaly bílé sloupy vodních par a sluneční paprsky se v nich lámaly mnohonásobnou duhou.

	De Gonville viděl rozšklebená ústa řvoucích mužů, ale slyšel jenom ohromující dunění padajících vod. Někteří klekali na palubu a zřejmě prosili Boha o věčnou spásu.

	Pak zmizela za okrajem vod první loď.

	Naklonila se a nad vodou se na okamžik kmitlo její obnažené, zelenými chaluhami obrostlé dno.

	Rychle následovala další a pak přišel na řadu admirálský nef.

	De Gonvillovi zmizela paluba pod nohama a náhle padal volným prostorem. Musel ječet hrůzou, ale nebyl si toho vědom. Ani pádu do vody, neboť ztratil vědomí.

	Když přišel k sobě, ležel na trosce, v níž poznal kus plaňkoví s úlomky několika žeber. Z jednoho trčelo železné oko a od něho splýval kus lana. Poslední, co admirál jako živý vykonal, bylo, že se tímto lanem k trosce přivázal. Zemřel asi po třech dnech a jeho tělo pak týdny a týdny bloudilo po spodním oceánu. Jeho duše se ale nedokázala od těla odpoutat, díval se na ně jakoby z výšky a viděl šém, který měl na hrdle. Pak si ho amulet přitáhl a on znovu pobýval v mrtvém těle. Pochopil, že za to, že může nadále vnímat svět i poté, co bylo jeho vylouhované tělo spolu s troskou vyvrženo na neznámou pevninu, vděčí právě šému.

	Do kůží odění muži s načervenalou pletí a dlouhými černými vlasy, kteří ho našli, museli sílu jeho amuletu vycítit a na příkaz svého velitele, asi kouzelníka, ho zakopali hluboko do písku, na kterém hodinu tančili, aby ho co nejdůkladněji udusali.

	Mnohá desetiletí se prostřednictvím „malé smrti“ pokoušel spojit s bratry z dalších pokolení, kteří také nosili šém, ale dokázal se jenom ohlásit, neboť rudý kouzelník mu zapečetil ústa ještě něčím jiným než jenom třemi stopami písku.

	Jenže během let se oceán z nepřítele stal přítelem. Útoky jeho vln nutily dunu ustupovat, a tak přišel čas, kdy po jednom odlivu zase spatřil hvězdy. Po obličeji se mu obnažilo i temeno, pak celá hlava a posléze i ramena. Přesto musel mlčet, jeho ústa byla stále zamknuta, a přitom toho tolik pochopil. Vždyť už byl spíše šémem než člověkem a rozuměl mu tak jako nikdo z živých…

	V tomto okamžiku mě duch propustil ze své moci, četl si Hugo de Beaujeu záznam, který vlastnoručně pořídil před pěti lety, a mohl jsem sen vnímat sám za sebe. Proto jsem mohl vidět, jak se na písku, který odhalil odliv, objevil jeden z místních rudých ďáblů a zamířil k tělu admirála de Gonville. Viděl jsem, jak mu strhl šém a v tom okamžiku jsem zase slyšel pukání skal, neboť sen se vrátil na počátek. A v tom zlomku vteřiny, kdy se šém rozpadal, ale jeho obsah ještě nebyl zničen, a než duše mého nebohého bratra odlétla z tohoto světa na věky, mi vyjevila své velké tajemství – za co jsme trestáni a jak naše fátum zlomit…

	Hugo de Beaujeu zaklapl knihu a zahleděl se na obraz zakladatele řádu.

	„Při tvé památce, Hugo z Paynsu, přisahám, že zbavím své bratry dědičného utrpení a všechny lidi strachu,“ šeptal velmistr.

	Znal největší tajemství světa a nyní, po pěti letech příprav, byl čas, aby je použil. Ten Janovan bude rytířem, kterého vyšle jako Božího bojovníka do šraňků. Jestli Toscanelli mluví pravdu, lakota ho zaslepí natolik, že nepochopí, o co vlastně jde.

	Jeho bojovník ale potřebuje válečného oře a dobrou zbroj.

	Věděl, kde mu obé opatří.

	Až nastane čas, za rok, za dva nebo dříve, bude muset odjet do Andalusie, kde spojená aragonsko-kastilská vojska konečně tlačí Maury do moře.
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	„Co vás sem přivádí, monsieur Hugo?“ Luis de Santangel, escribano de ración aragonského krále Ferdinanda, se široce usmíval vstříc návštěvníkovi. „Bankéři obvykle pole válečná nenavštěvují.“

	Aragonský ministr zásobování ustoupil do hloubi přepychového stanu s hedvábím vyšívanými vnitřními zástěnami.

	„Prosím, jen vstupte, jste vždy vítaný host,“ před Hugem de Beaujeu se obřadně klaněl snědý muž v nejlepších letech a s chytrým pohledem. Jeho oděv, prostý černý šat, vyhlížel na první pohled skromně, pokud by si pozorovatel neuvědomil, že kožešina, která lemovala límec, je vzácná sobolina z daleké Moskovie.

	„Máte to tu hezké, monsieur Luis,“ poznamenal Hugo de Beaujeu, když ho hostitel posadil na skládací křesílko k taktéž skládacímu stolu.

	Zatímco si sedal, Luis de Santangel luskl prsty, a když se objevil asi osmiletý černoušek v pestré livreji s veselou červenou šerpou, poručil mu, aby přinesl víno – to madeirské.

	Hugo de Beaujeu si poněkud odsunul židli, aby se mohl natočit zády k železnému koši, v němž řeřavěla dubová polena. V obléhacím táboře Santa Fé pod hradbami Granady nebylo v prosinci roku 1491 příliš teplo.

	„A to se říká – slunná Andalusie,“ zasmál se don Luis, když postřehl, jak si host poposedl. „Brzy bude konec s nepohodlím. Granada za pár týdnů padne,“ jeho francouzština byla dokonalá, „dovezli jsme si tu nejmodernější artilerii. A kulí a prachu máme dost.“

	Jako na potvrzení jeho slov zaburácelo nedaleko dělo. A pak druhé, třetí…

	Zástěny se třepotaly a de Beaujeu měl pocit, že se snad chvěje i země.

	„Janovští ohněstrůjci, nejlepší na světě,“ pochlubil se don Luis. „Teď bude dvě hodiny pokoj, než znovu nabijí.“

	„Máte v táboře i jiného Janovana,“ opáčil de Beaujeu a zkoumavě se na svůj protějšek zahleděl.

	„A, odtud vítr vane,“ usmál se escribano. „Zřejmě máte na mysli muže, který se nechá říkat Kryštof Kolumbus a již několik let otravuje královský pár svým projektem plavby na západ? Nu, ten v táboře již není, včera odjel.“

	„Cože?“ vyrazil udiveně de Beaujeu.

	„Dorazil do tábora před třemi nedělemi a požádal královnu Isabelu o audienci. Opět jí předložil ten svůj plán a královna jej přímo tady postoupila komisi, v níž jsem měl čest také zasedat. Zamítli jsme to. Vy přece víte, že pro každého vzdělaného člověka je ta jeho myšlenka doplout do Asie západní cestou nesmysl. Zeměkoule má mnohem větší průměr, než se ten bloud domnívá. Podle výpočtů univerzitních mistrů ze Salamanky byste potřeboval tři roky, abyste tam doplul, a žádná loď nemá takovou nosnost, aby unesla potřebné množství vody a potravin. A pokud byste přesto doplul k antipodům, jak byste se vrátil zpět? Nedosti na tom, jeho finanční požadavky byly přímo nestydaté. Chtěl, aby ho královští manželé jmenovali admirálem všech objevených moří a místokrálem všech nalezených zemí. Vždyť tím by zastínil i majestát obou Nejkatoličtějších Veličenstev. Co si vůbec o sobě…“

	„Nevíte, kam odjel?“ vpadl mu de Beaujeu do řeči.

	Luis de Santangel nad tou nezdvořilostí povytáhl obočí.

	„Říká se, že do Francie. Zřejmě chce svůj projekt předložit vašemu králi Karlovi.“

	„Měl byste ho zastavit. Okamžitě za ním vyslat jízdního posla, ať ho přivede zpět.“

	Královský escribano povytáhl obočí ještě výše.

	„Nerozumím vám, monsieur,“ odtušil chladně.

	„Nemáme čas, takže nebudu chodit kolem horké kaše,“ řekl chvatně de Beaujeu a v rozčilení uchopil škapulíř, který mu visel kolem krku. „Známe se již dlouho, udělali jsme spolu dost obchodů výhodných pro obě strany, abychom mohli mluvit bez okolků. Vím, že váš otec byl jako Žid upálen při autodafé v Zaragoze a vy jste přijal křesťanství, abyste si zachránil život a uchránil majetek vašeho bankovního domu. Ale věc Židů je vám stále drahá, a proto byste měl mít starosti. Vím z dobrých pramenů, a vy to určitě víte také, že Isabela a Ferdinand učinili svatý slib – že pokud vyženou Maury ze země, vyženou i Židy, vrahy Kristovy. Předtím jim ale zabaví majetek, a tím si zaplatí maurskou válku. A Španělsko není jediné, odkud jsou Židé vyháněni a kde jsou permanentně okrádáni. Takže se ptám, nelákalo by vás financovat výpravu, která by objevila novou domovinu pro vaše plemeno? Nebyl by to čin, který by i před očima Hospodina ospravedlnil vaše odpadlictví? Nestal byste se novým Mojžíšem, který by znovu vyvedl lid izraelský z otroctví? Nebyl byste jako královna Ester, která osvobodila Židy z područí nepřátel? A stálo by vás to pakatel – pár lodí. Jestli necháte Kolumba odjet, tuto šanci ztratíte.“

	Luis de Santangel dlouho mlčel a přitom hleděl na škapulíř, se kterým si de Beaujeu nepřestal pohrávat. Takto chladného bankéře z Paříže neznal.

	„Od každého druhého bych takový návrh pokládal za provokaci,“ řekl konečně escribano, „ale vás vyslechnu. Vy předpokládáte, že…“

	„Ano,“ skočil mu do řeči tajný velmistr Bratrů Noci, „za oceánem musí existovat neznámá pevnina, mnohem bližší než Asie. Již Římané tušili její existenci, vzpomeňte si na verše ze Senekovy Médey, a jsou i věrohodnější důkazy. Hlášení norských a islandských biskupů ve vatikánském archivu uvádějí, že Islanďané založili osady nejen v Grónsku, ale usadili se také v neznámé zemi na západě, které říkali Vinland.“

	„Tohle všechno Kolumbus ví?“ podivil se don Luis. „Proč to neuvedl před naší komisí? To by změnilo celý pohled na věc!“

	„Myslím, že měl dva důvody, aby mlčel. Jednak by musel vysvětlit, jak se k těm přísně hlídaným dokumentům dostal, což by hlavně zajímalo Svaté oficium, neboť tyto údaje popírají učení svatého Augustina, jednak by prozradil, že se chce zmocnit celého kontinentu nejen pro sebe, ale dědičně i pro své potomky. Má šanci založit dynastii, která bude mocnější než všichni evropští králové dohromady, a proto operuje mylnou představou o velikosti světa podle Ptoleimaia, Behaima a Toscanelliho.“

	Escribano se zamyslel.

	„Říká se,“ promluvil za chvilku, „že Kolumbus je židovského původu. Možná ano, možná ne, ale především je to fanatický katolík a nezřízený hrabivec. Nezdá se vám, že s takovým vládcem by se Židé dostali z deště jenom pod okap?“

	„Nemyslím,“ opáčil de Beaujeu, který si přestal hrát se škapulířem. „Právě chamtivost toho Janovana brzo zničí. Chybí mu ten správný duch, aby dokázal vybudovat novou říši, a vaši lidé budou mít v novém světě volnou ruku. A nejen oni, všichni svobodomyslní lidé tam získají prostor, aby si žili po svém, bez králů a inkvizice.“

	„Jaký zájem na tom máte vy, monsieur Hugo?“ optal se opatrně de Santangel.

	„Čistě obchodní, monami,“ odpověděl de Beaujeu s úšklebkem, „čistě obchodní. Financování dalších námořních výprav a obchodu, který se rozvine, nepochybně přinese pohádkový zisk každému, kdo u toho bude.“

	„Proč do toho nejdete sám? Proč nechcete, aby Kolumbus dojel do Paříže, kde byste králi Karlovi nabídl financování jeho výpravy vy sám? Nebylo by to pro vaše záměry jednodušší?“

	Velmistr se natáhl po číši s vínem a pomalu upil, aby získal čas. Předvídal tuto námitku, ale v odpovědi musel vážit každé slovo, aby neprozradil pravý důvod.

	„Jsem soukromník,“ konečně promluvil, „a nemám u francouzského dvora žádnou významnou funkci jako vy u aragonského. Nemám v Karlovi takovou záštitu jako vy ve Ferdinandovi. Vás král uhájí i před inkvizicí, ale já si nemohu dovolit přitáhnout na sebe pozornost podporou projektu, který by francouzské církevní kruhy sledovaly s nelibostí. Příliš bych si koledoval. Tady si Kolumbův projekt naopak přízeň církevních kruhů získal. Pokud vím,“ pohlédl zkoumavě na escribana, „Juan Pérez, opat kláštera v Rábidě a královnin zpovědník, Kolumba podporuje a pomáhá mu. To by ve Francii zůstalo na mě a upoutalo nežádoucí pozornost na mou osobu.“

	Nyní se nahnul pro pohár Luis de Santangel. „Myslím, že chápu,“ řekl poté, co upil.

	„Jenže je tady ještě jedna věc,“ připojil po menší odmlce. „Podle vašeho škapulíře, který by se otcům Svatého oficia už vůbec nelíbil, bych odhadoval, že jste obeznámen s vírou mých otců. Takže víte, že Židé mohou mít vlast jenom tam, kde se nachází Aron Habrit. Ta je ale pohřbená někde v Palestině, a proto musíme hledat svůj domov tam. Tam, kde jsme domov už jednou měli. Nikoli někde za Západním oceánem.“

	Aniž by se rozmýšlel, vyzáblý muž s propadlými tvářeni nad stříbrně prokvetlým plnovousem, který více než co jiného připomínal rabbiho, si přetáhl přes hlavu stříbrný řetízek se škapulířem a podal ho svému hostiteli.

	„Přečtěte si, co je na tom pouzdru napsáno, a pak mi, prosím, škapulíř vraťte.“

	Don Luis vzal pouzdérko opatrně do ruky a při čtení s ním pozvolna otáčel. Tvářil se stále užasleji, a když dočetl, upustil škapulíř zděšeně na stůl, až to cinklo.

	S bázní hleděl na Huga de Beaujeu.

	„Nyní mi určitě uvěříte, když vám slíbím, že Aron Habrit bude před vyplutím na palubě jedné z Kolumbových lodí,“ a připravená konat v souladu s naším přáním, dodal v duchu. „Vy pak musíte propašovat do posádky svého člověka, který se postará o ostatní.“

	„Dejž Bůh,“ řekl zbožně escribano a nemyslel tím toho křesťanského.

	„Já bych měl také přání,“ reagoval Hugo de Beaujeu. „Snad budete mít tolik vlivu a dokážete prosadit, aby Kolumbovy lodi nesly bílé plachty s velkými červenými kříži.“

	Luis de Santangel překvapně vzhlédl.

	„Bílé plachty s červenými kříži?“ udiveně zopakoval.

	Pak se mu náhle blesklo v očích poznáním.

	„Myslím, že teď už všemu rozumím,“ řekl s úsměvem.

	Všemu ne, pomyslel si velmistr, to bys se mnou tak klidně neseděl u jednoho stolu.

	„Asi byste také uvítal, kdyby vlajková loď nesla název Bohorodičky,“ připojil ještě usmívající se escribano.

	Zřejmě narážel na to, že Panna Maria byla patronkou templářů, a de Beaujeu se rozhodl, že mu potěšení z toho, jak uhádl, koho vlastně zastupuje, ponechá.

	„To by bylo víc, než več jsem doufal,“ odpověděl taktéž s úsměvem.
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	Zapřen za trnož pevně sroubeného stolku přibitého k palubním plaňkám si Kryštof Kolumbus listoval lodním deníkem. Tím pravým, nikoli falešným, který ukazoval svým kapitánům a lodivodům. Přede dveřmi do malé kajuty pod záďovou palubou admirálské karaky Santa Maria, jež se rytmicky kolébala na dlouhých oceánských vlnách, hlídal tlumočník Luis de Torres, kterého mu doporučil králův escribano de ración Luis de Santangel. Byl to také pokřtěný Žid, ale admirál vycítil, že je to jediný muž z posádek všech tří lodí, který kromě něho má upřímný zájem, aby výprava uspěla.

	Z Palosu vypluli 3. srpna 1492 a za šest dní byli na Kanárských ostrovech, přestože se na Pintě dvakrát zlomilo kormidlo. Horší bylo, že u ostrova Gran Canaria se v trupu této karavely objevila trhlina, takže museli spravovat a na neznámé vody vypluli až 6. září. Z lodních deníků portugalských mořeplavců věděl, že zde trvale vanou silné severovýchodní větry, které ho rychle poženou přes oceán přímo na západ v tom nejvýhodnějším zadobočním kurzu se všemi plachtami v plném tahu. Nechápal, proč mu Santangelova intendantura vydala bílé plachty z vyběleného lnu, když se dalo čekat, že se v silném větru rychleji opotřebují než běžné plachty, impregnované do žlutohnědá. Řekli mu, že bílé plachty s červenými kříži mu zaručí Boží ochranu, ale nevyvrátili jeho pochyby. Vždyť tutéž kombinaci nosili bezbožní templáři, kteří propadli Ďáblu.

	Navýsost příznivý vytrvalý vítr z východních kvadrantů se pak paradoxně stal příčinou prvních potíží. I ta nejlepší karavela musí při křižování proti větru urazit trojnásobnou dráhu, aby se vrátila do místa, z něhož se s větrem v zádech spustila. To znamenalo, jestliže jim tento vítr vydrží po celých 5 000 leguí, než dorazí k pevnině na opačné straně oceánu – a on nepochyboval, že vydrží –, že zpáteční cesta naroste na obludných 15 000 leguí a při průměrném výkonu 40 leguí za den si vyžádá 375 dní. Rok a deset dní neustálého probíjení se proti větru a mohutným vlnám. To nevydrží žádná loď, žádné plachty, ani žádná posádka, i kdyby její loď dokázala pobrat dostatečné zásoby vody a jídla. Ačkoli posádky jeho lodí tvořila sebranka z celého Španělska, bylo mezi těmi chlapy dost zkušených námořníků, aby si dokázali spočítat to co on. Ani nemluvě o bratrech Pinzónech, kapitánech Niňi a Pinty. Proto již tři dny po opuštění Kanárských ostrovů začal uplutou vzdálenost v oficiálním deníku falšovat a skutečné údaje si zapisovat do druhého, tajného deníku. Kupříkladu 10. září 1492, nalistoval si toto datum, si zapsal, že za 24 hodin urazili 60 leguí, ale započítal jenom 48 leguí, aby lidé nedostali strach. Pak se objevily další potíže.

	Obrátil na datum 16. září. Toho dne začali na všech třech lodích pozorovat množství trsů svěže zelené trávy, která podle vzhledu byla teprve nedávno vytrhána ze země. Jeho muže to poděsilo, ale ještě větší strach jim nahnalo moře. Ačkoli vítr ustal, nepřestávala se hladina čeřit a z hloubi k ní vystupovaly početné bubliny a na povrchu bezhlesně pukaly, jako by na dně oddechovala celá smečka spících obrů. Nedosti na tom, v noci všechny vzbudil pokřik hlídky.

	„Hoří, loď hoří, admirále!“ vykřikl muž u kormidelní páky, když kolem něho vybíhal ze své kajuty.

	A opravdu, z dřevěného roštu, který před hlavním stěžněm překrýval jícen nákladového prostoru, vystupoval dým. Vlastně bílá pára, která ve svitu Luny stříbřitě opalizovala.

	„Vystupuje to z té těžké bedny, admirále,“ oznámil mu loďmistr. „Ale žádné plameny jsem neviděl,“ uklidňoval ho.

	Přesto se tvářil nejisté, jako by nevěděl, jestli má mít radost, že loď zřejmě nehoří, nebo se ještě více bát neznámého jevu.

	„Co to je za bednu?“ vybafl na escribana de toda armáda Rodriga de Escoveda, který měl na starosti soupis nákladu, ale odpověděl mu tlumočník Luis de Torres.

	„Obsahuje dary pro vládce Cipanga, done Cristobale, které vybrali escribano de ración Luis de Santangel a královský pokladník Gabriel Sanchéz.“

	Rozčílil se, že o tom nic neví, a nařídil, aby tu dýmající bednu hodili přes palubu. Věděl, co taková věc dokáže udělat s pověrčivostí námořníků.

	Jenže to nešlo. Bedna, sbitá hřeby z drahého železa, nešla zvednout, jako kdyby vážila jako celý svět. Zavěsili ji na kladkostroj na hlavním stehu a rozzuřený admirál nahnal k jeho tažnému lanu každou ruku na palubě. Když muži zabrali, steh se pronesl a začal ohýbat praskající stěžeň. Naštěstí se dříve přetrhlo lano kladkostroje. Napadlo ho, že nařídí carpinterovi, aby bednu rozsekal sekerou, ale něco ho varovalo. Aniž věděl proč, nabyl přesvědčení, že sekera by od bedny bezmocně odskakovala, a pak by se jeho muži zbláznili strachem. Druhého dne přestala bedna dýmat, ale i tak byla posádka skálopevně přesvědčená, že výprava je očarovaná.

	Tím podivným mořem, bez příčiny kypícím a plným zelených travin, jež držely na hladině vzduchem naplněné bobule podobné vinným hroznům, plula flota tři týdny. Všechny tyto jevy vystrašily posádky natolik, že ho ta chátra donutila, aby změnil směr – musel uhnout z čistě západního kurzu na západojihozápad.

	Kolumbus dolistoval až k datu 11. října 1492, jež bylo poslední, a zaklapl deník.

	Podle příznaků – ptáků, kteří přelétávali nad loděmi, a kusů dřev, jež míjeli – jsou již blízko pevniny. Během několika dnů, snad už zítra, se rozhodne, zda vsadil na správného koně a stane se nejmocnějším mužem planety a jeho potomci nejmocnější dynastií historie. Bude muset ale svůj nález tajit i před vlastními posádkami, nikdy nesmí připustit, že objevili nový svět, který podle královské smlouvy patří jenom a jenom jemu a jeho dětem. Bude stále tvrdit, že dopluli do Cipanga, a pokud se objeví další souš, musí ji vydávat za Kathaj. Musí získat čas, aby mohl upevnit svou vládu, než se prozradí, jak se věci ve skutečnosti mají.

	Vyšel na palubu, aby se nadýchal čerstvého vzduchu a zkontroloval polohu karavel. Již se stmívalo, ale přesto rozeznal jejich bělostné plachty asi půl leguy před Santou Mariou.

	Stál na zadní palubě a nevšímal si kradmých pohledů, které po něm vrhali muži hlídky. Všichni věděli, že se blíží k souši, již, jak byli přesvědčeni, vyčaroval ze dna moře.

	Vzpomněl si na Toscanelliho.

	Často na něho v posledních dnech myslel. Byl to on, kdo mu vnukl nápad na tuto expedici a vlastně mu poskytl klíč, jak zatajit skutečné záměry. Nikdy se toho florentského učence nezeptal, zda si někdy uvědomil zásadní chybu svého plánu, nebo zda to byla jenom lest, aby z portugalského krále, jemuž napřed poslal svůj návrh a mapku navrhované trasy, vylákal loďstvo pro plavbu do nového světa. V těch letech, kdy o výpravě jenom snili, měl neodbytný pocit, že Toscanellimu někdo radí a dokonce pomáhá. Jeho podezření obzvláště zesílilo, když mu učenec poskytl k prostudování dokumenty, které nesly signaturu tajné vatikánské knihovny a nepochybně i stopy krve. Florentský učenec se sám k nim nemohl dostat a pro jejich projekt byly klíčové. Z popisů plaveb, které obsahovaly, vyplývalo, že v severnějších částech Západního oceánu vanou západní větry, které každou loď spolehlivě zanesou zpět do Evropy. Z úradku Božího tak existoval v oceánu koloběh větrů, jenž umožňoval plavbu oběma směry, a proto neměl z návratu strach. Dokumenty také napovídaly, že ve vzdálenosti 5 000 leguí přece jen nějaká pevnina leží, i když to určitě není Kathaj. Obě tato tajemství si pečlivě střežil a nevyrukoval s nimi před žádnou komisí. Chtěl všechno, nebo nic, hrál vabank, neboť již jako chudý chlapec, když se učil v Janově tkalcem, se skálopevně rozhodl, že bude slavný a bohatý.

	Nejslavnější a nejbohatší na světě.

	Toscanelli mu ale už na žádné otázky neodpoví.

	Florentský učenec zemřel před čtyřmi roky, nalezli ho s rozsápaným hrdlem, jako by ho napadli vlci nebo vzteklý pes. Zřejmě mu chtěl napsat; notář našel v jeho bytě složený list papíru určený do Kolumbových rukou. Dostal se k němu až po půl roce, a když ho rozložil, byl prázdný. Jenom v záhlaví se skvěla sigla

	.S.

	.S.A.S.

	Když Isabela a Ferdinand schválili jeho výpravu, začal se jí podepisovat, neboť to znamení pochopil jako Toscanelliho vzkaz, aby se odevzdal do ochrany Ježíše Krista, svatého, svatého, nejvyššího, svatého.

	Zatím se zcela setmělo a z temnot vyvstaly zvuky noci – šumění oceánu rozráženého lodní přídí, skřípot kladek a ráhen, tlumený hukot větru v plachtách. Rozhodl se jít spát, měl předtuchu, že zítra bude rušný den.

	* * *

	Dvě hodiny po půlnoci ho probudily dělové výstřely. Když vyběhl na palubu, byla tam již celá posádka.

	„To vystřelila Pinta, admirále,“ hlásil mu mistr plavby Juan de la Cosa. „Spolu s Ninou svinuly plachty a čekají na nás.“

	Když připluli na doslech, zazněl z Pinty hlas jejího kapitána Martina Pinzóna.

	„Můj námořník Rodrigo de Triana spatřil ze stěžně zemi, admirále.“

	Ze všech lodí zněl jásot a někteří muži děkovali Bohu. Poté svinula plachty i Santa Maria, aby flota počkala v hlubokých bezpečných vodách na svítání.

	Vycházející slunce skutečně ozářilo zemi – nevelký plochý ostrov se svěže zelenými stromy, na němž se o den později Kolumbus vylodil s oběma Pinzóny, Rodrigem Sánchezem de Segovia jako kontrolorem Koruny a notářem Rodrigem de Escovedem. Podle královské smlouvy byl nyní skutečným admirálem moře-oceánu a místokrálem a v této funkci vztyčil na břehu kastilskou korouhev a nechal pořídit o převzetí ostrova notářský zápis.

	Záhy narazili na domorodce.

	Chodili zcela nazí, tak jak vyšli z lůna matčina, a to i ženy… Vlasy měli hrubé skoro jako koňské žíně a krátké… jenom malou část jich sčesávají dozadu… Pleť mají jako na Kanárských ostrovech, ani černou ani bílou… Není u nich vůbec železa zapsal si do deníku, když odrazili od břehů San Salvadoru, jak ostrov nazval, aby pokračovali ve zkoumání.

	Byl do hloubi duše zklamán a musel to tajit před posádkou. Tohle přece nebyl žádný nový svět, žádný nový kontinent, v jehož existenci doufal a na němž by mohl založit novou říši. A jeho zklamání se stále prohlubovalo, přestože se před příděmi lodí postupně objevovaly další a další ostrovy. Moře mezi nimi již nebylo temně modré, ale zelené, a olovnice prozradila, že je velmi mělké, nemělo větší hloubku než pět sáhů. Tam, kde oceánské hlubiny přecházely v tuto obrovskou mělčinu, vystřelovala voda do výše zpěněnými gejzíry a strmými vodními valy. Ostrovy tedy byly vrcholy zatopené pevniny, snad ostrova Hy Brazil nebo Ostrova Sedmi měst, a domorodci civilizačně upadlými potomky původního vyspělého obyvatelstva. Znamenalo to další ponurý důkaz, že západní kontinent je jenom bájí a že sv. Brendan měl pravdu se začarovanými ostrovy, které se dokážou ponořit. Dál na západ se nepochybně táhnou jenom nedozírné vodní pláně, 10 000 leguí pustiny, kterou nepřekoná žádná loď. Nemělo cenu dále směřovat na západ a loďstvo se stočilo na jih.

	Ačkoli na ostrovech, které pak objevili, našli mnoho podivných a neznámých rostlin, žádná z nich neměla hospodářský význam. Nežily zde ani žádné ovce nebo kozy či jiná hospodářská zvířata a situaci ještě zhoršovalo, že nenalezl ani žádné zlato, jak svým královským patronům nasliboval.

	Na nejjižnějším z ostrovů, vlastně vrcholků zaplavené pevniny, mu domorodci prozradili, že ještě dále na jihu leží velká země, které se říká Kuba. V zoufalství k ní 23. října 1492 zamířil, rozhodnut, že ji bude vydávat za Cipango. Dne 28. října pak flota zakotvila v ústí hluboké řeky. Břehy věnčily palmy a všude kypěl život. Avšak osady domorodců byly ubohé, byť o něco civilizovanější než na předchozích ostrovech. Poté lodi postupovaly pomalu na severozápad podél východního pobřeží Kuby a Kolumbus na jednom místě vyslal do vnitrozemí tlumočníka Luise de Torres ještě s jedním mužem, aby vyhledali domorodého krále. Ačkoli poslové nalezli osady s velkými domy obklopenými obdělanými poli s kulturními plodinami, z nichž rozeznali jenom bavlník, mělo to daleko k rafinované kultuře Kathaje, jak ji vylíčil Marco Polo.

	Proto admirálovi připadlo bezúčelné plout dále na severozápad a poté, co nařídil provést nezbytnou opravu lodí, zamířil podél pobřeží zpět na jihovýchod. Tvrdil posádce, že se náhodou dostali do nejubožejší kathajské provincie a že nový kurz je zavede k bohatému ostrovu Cipango, který leží na východ od kathajského pobřeží.

	Dne 21. listopadu se svévolně odpojila Pinta a admirál se domníval, že nejstarší z bratrů Pinzónů, který karavele velel, to udělal z chtivosti, aby se jako první dostal k nalezištím zlata, o nichž se zmínili domorodci. Jenom v doprovodu Nina doplula Santa Maria k jižnímu výběžku Kuby a zamířila k další velké zemi na jihu, které kubánští indiáni říkali Bohío, ale místní lidé Haiti. Byli ozdobeni zlatem a posunky naznačovali, že na jižněji ležících ostrůvcích jsou zlata celé haldy. Posádek obou lodí se zmocnila zlatá horečka a ani admirál nebyl imunní. Začal dokonce pochybovat o svém původním názoru.

	Neměl nakonec Toscanelli pravdu, není zeměkoule menší, než si mnozí myslí, a nedoplul opravdu do kathajských vod?

	Nechť Pán náš ve svém milosrdenství řídí moje kroky, abych našel to zlato, to jest zlaté ložisko…“ zapsal si do deníku v předvečer Božího narození.

	Příští ráno se po dlouhé době probudil s dobrou náladou. Také posádka se cítila slavnostně, muži se při bohoslužbě kajícně bili v prsa, ale každý z nich se již viděl jako boháč. Nicméně vítr přes den zeslábl a navečer 25. prosince 1492 se obě lodi stále ploužily kolem pobřeží Haiti. V předchozích dvou dnech Kolumbus vyslal čluny, aby prozkoumaly trasu, která před nimi ležela. Čluny zjistily, že do vzdálenosti 3 leguí je pobřeží bezpečné, neboť jejich posádky nenašly žádné mělčiny ani útesy.

	Admirál se cítil unaven a asi hodinu před půlnocí ulehl. Vítr téměř ustal, moře se uklidnilo a Santa Maria se přestala zmítat. Kdo mohl, následoval admirálova příkladu, aby využil klidu lodi k důkladnému odpočinku.

	Asi po hodině se Kolumbus nečekaně probudil s bolestí hlavy.

	Všude panovalo ticho. Nebylo slyšet žádný šumot rozrážené vody, ani kladky neťukaly o sebe a neskřípěla ráhna. Když vyšel na palubu, měl pocit, že zůstal na lodi sám. Nikdo z hlídky nebyl na svém místě a o kormidelní páku se ospale opíral nejmladší z plavčíků, asi desetiletý hoch.

	Admirál s ním rozhněvaně zatřásl.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se nakvašeně.

	„Šli spát a mně kormidelník nakázal držet kormidlo, pane,“ od-pověděl ustrašeně chlapec a skrčil se před očekávanou ránou.

	Jenže admirál nechal ruku klesnout, neboť jeho pozornost upoutala mihotavá záře, jež vycházela nákladovým jícnem z podpalubí.

	Proboha, snad loď nehoří?! polekal se.

	Zamířil ke schůdkům do podpalubí, minul spící muže, kteří leželi u hlavního stěžně, a počal po schůdcích sestupovat.

	Necítil žádný kouř a to ho uklidnilo. Místo toho zaslechl podivné zvuky, napůl zpěvavé, napůl mumlavé. Opatrně se protahoval mezi bednami a soudky s vodou směrem k záři. Teď již viděl, že ji vydává jedna z lodních luceren a že ozařuje jeho tlumočníka. Luis de Torres klečel před tou záhadnou bednou, která obsahovala dary pro vládce Cipanga. Nyní měla stržené víko a v chabém světle lojové lucerny se stěží dal rozeznat její obsah. Zřejmě skrývala nějakou kovanou truhlici, z níž bylo vidět jenom matně černé, jakoby sazemi pomazané víko, po obvodu lemované složitým krajkovím.

	Admirál si uvědomil, že se Luis de Torres modlí. Nikoli ale ke křesťanskému Bohu, ale k zavrženému bohu židovskému. Muž, kterému tolik věřil, měl čelo a paže dokonce ovinuty modlitebními řemínky tefilin.

	„Ty Kristův vrahu…, ty kacířský zmetku,“ admirál se zalykal vztekem, až se mu nedostávalo slov, „…jak můžeš… na mé lodi?!“

	Tlumočník k němu obrátil hlavu a nezdál se nijak zaskočen.

	„Právě že na vaší lodi, done Cristobale,“ opáčil klidně, „kdyby nebylo Aron Habrit a Tvůrcovy přítomnosti v ní, byli bychom již všichni mrtví a žrali by nás ryby.“

	„Co to meleš?“

	„Vzpomínáte si na ten den, kdy se v moři objevily zelené trávy a z této bedny se začalo kouřit? Kdybychom ji neměli na palubě, všechny naše lodi by se tehdy zřítily z gigantického vodopádu, který označuje konec světa. Označoval,“ opravil se, „protože teď už svět konec nemá, Elohim jej odstranil,“ dodal Luis de Torres s nadšením a posvátnou úctou.

	Význam tlumočníkových slov jenom pomalu pronikal do admirálovy mysli.

	„Co to tady meleš?“ dokázal jenom zopakovat, i když klidnějším hlasem.

	„Tohle je opravdu Aron Habrit, admirále,“ snažil se de Torres podpořit svá slova pádnějším argumentem. Předklonil se a rukou otřel na jednom místě krajkoví na víku truhlice.

	Na místě, kde se ozdobného lemu dotknul, se objevila lesklá, žlutá šmouha.

	Takhle se mohlo třpytit jenom zlato.

	Udělají také truhlu z dříví setim, půl třetího lokte bude dlouhost její, půl druhého lokte širokost její, půl druhého také lokte vysokost její.

	A obložíš ji zlatem čistým, vnitř i zevnitř obložíš ji; a uděláš nad ní vůkol korunu zlatou.

	Sliješ taky čtyři kruhy zlaté, kteréž přiděláš ke čtyřem úhlům jejím…

	Kolumbus si náhle vybavil slova Exodu, 2. knihy Mojžíšovy, a ohromeně zíral na truhlu. I kdyby to nebyla Archa úmluvy, v níž podle Starého zákona přebývá Hospodin, nepochybně byla ze zlata. Bezděčně přistoupil k bedně a též se dotkl povrchu truhlice, jež v ní spočívala. I po jeho dotyku zůstala zlatá šmouha.

	„Potřeli jsme ji koptem, aby nevábila svým leskem nechtěné oči, kdyby se přece jenom nějaký námořník chtěl podívat dovnitř,“ po-znamenal tlumočník věcně.

	Kolumbus se předklonil, aby nadzvedl víko truhlice.

	„Nedělejte to,“ vykřikl Luis de Torres, „žádné nepovolané oči nesmí spatřit, co je uvnitř.“

	Admirál nedbal a víko nadzvedl.

	Z truhlice se s vytím vyřítil proud vzduchu, udeřil do něho silou uragánu a srazil ho mezi bečky s vodou až na dnová prkna nákladového prostoru.

	Cítil, jak se celá loď zatřásla.

	Lampa zhasla.

	„Neměl jste to dělat, admirále,“ zazněl ze tmy tlumočníkův hlas. „Objevil jste totiž opravdu nový svět, o němž jste snil, ale nikdy do něj nevstoupíte. Postihne vás Mojžíšův trest. Ačkoli jste našel cestu, právě jste si do zaslíbené země uzavřel vstup.“

	Ohromený admirál se konečně vzpamatoval. Nehybnost lodi se změnila a námořnický instinkt Kolumbovi prozradil, že za bezvětří proudy nehlučně snesly Santu Mariu na korálové útesy těsně u břehu. Cítil, jak se trup pod jeho zády prohnul, slyšel, jak břity útesu drásají vnější obšívku a prolamují plaňky. Slyšel i crčení vody, jež se nezadržitelně dere do nitra lodi.

	Byl s ní konec.

	„Možná máš pravdu, že svou říši nikdy nezískám,“ ucedil, „ale ty máš jistotu, že se nikdy do Španělska nevrátíš.“
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	„To ostatní je už všeobecně známo. Ohledně svých objevů měl Kryštof Kolumbus až do konce života zatemněnou mysl, jako by mu někdo zastřel zrak očarovanou pavučinou, a všechny jeho sny o bohatství a moci vzal vítr. A Luis de Torres se opravdu nevrátil do Španělska. Patřil k těm, kdo nepřežili pobyt v pevnosti Navidad, a stal se prvním Židem, který v Novém světě zemřel,“ uzavřel své vyprávění muž v proužkovaném obleku, který se prokázal průkazem FBI na jméno Gary Demolay.

	„No a teď znáte důvod, proč jsem tady,“ dodal po malé odmlce. Vyhlížel v tom obleku stejně nezajímavě jako pojišťovák ze Středo-západu.

	Marinu Miami Beach, která se nachází v ústí Government Cutu, hlavního plavebního kanálu do přístavu Miami, zalévalo polední vedro, ale v klimatizovaném salonu stodesetistopé motorové jachty Oceán Diver, vyvázané u mola pro velké motorové čluny, panoval příjemný chládek.

	Nikoli ale atmosféra.

	U stolu z hedvábně se lesknoucího višňového dřeva seděla naproti federálnímu agentovi trojice mužů rozdílného věku, ale všichni v bílých tričkách s nápisem SANTA MARIA EXPEDITION 2008 na zádech a kresbou karaky pod plachtami s červenými kříži na prsou. Tvářili se naštvaně.

	„To všechno myslíte vážně?“ zeptal se ironicky nejstarší z nich.

	„Jistě, kapitáne,“ odvětil agent. „A vy teď máte na vybranou. Buď svou potápěčskou expedici k vraku Kolumbovy vlajkové lodi odtroubíte, nebo na vaší jachtě najdeme kokain. Přece víte, jak se to dělá, moji lidé už čekají venku. Pak vám tuhle krásnou lodičku zabavíme. Kolik že stála? Dvacet mega? A vy všichni půjdete do lochu. Na dvacet let natvrdo. Je to na vás.“

	„Znám guvernéra a pár kongresmanů ve Washingtonu a tohle svinstvo si nenechám pro sebe,“ vyštěkl kapitán a majitel jachty v jedné osobě.

	Gary Demolay se pozorně zahleděl na jednoho z nejúspěšnějších floridských lovců pokladů. Bobby Warding se napakoval na vracích Stříbrné flotily z roku 1715 a dobře investoval. I do politiky, když v roce 2003 přispěl pěkným balíkem do volebního fondu republikánů a zlé jazyky tvrdily, že jenom díky jemu Jeb Bush získal pro svého bratra Floridu a tím i další prezidentství.

	„To vím, pane. Proto se nám nepodařilo zavčas zablokovat po-volení od haitské vlády a musel jsem přijít osobně,“ řekl omluvně.

	„Ale jestli to uděláte, možná neskončíte v kriminálu, ale zcela určitě v blázinci. Kdybych to nevěděl, nebyl bych k vám tak otevřený“

	„Má pravdu, Bobby,“ do debaty se zapojil muž středního věku s elegantními bezobroučkovými brýlemi na nose. „Žádný kongresman by ti neuvěřil, kdybys mu zopakoval, co jsme teď vyslechli, a hned by volal cvokaře. Na tebe. Nejlepší metoda, jak něco zatajit, je ukrýt informaci v šumu. A to je tento případ. O templářích a o Arše úmluvy se už vykládá tolik legend, že pravdivou verzi už nikdo nerozezná. A že byl Kolumbus židovský agent? To také není nic nového, ale když s tím vyrukuje někdo, kdo sám není Žid, mají ho ostatní za nácka.“

	„To se máme na všechno vysrat?!“ vybuchl nejmladší z trojice, asi třicetiletý opálený svalovec ve značkových šortkách.

	Byl to ten týpek, co bez zrcadlovek nedá ani ránu. Teď ale brýle, bratru za 500 dolarů, sundal a položil na stůl.

	„Chystali jsme se dva roky, sehnali jsme si letecké snímky Dona Lungwitze z roku 1949, na nichž je u mysu Cap Haitien Bay vrak vidět, prostudovali jsme Morisonův životopis Kryštofa Kolumba, kde jsou nejpřesněji uvedeny okolnosti, při nichž šla Santa Maria ke dnu,“ trpce vypočítával, „získali jsme dokonce zápisky neúspěšné Dicksonovy expedice z roku 1967 a přesně víme, kde se v roce 2004 potápěl Barry Cliford, který prohlásil, že vrak našel, ale kvůli státnímu převratu na Haiti neměl čas, aby ho prozkoumal.“

	Svalovec udeřil pěstí do stolu, až brýle poskočily.

	„A to všechno má jít do čudu?! Kvůli jeho kecům?! Santa Maria je přece sen všech lovců pokladů, Mount Everest podmořské archeologie. A my ho máme s tím povolením loženej. Pošli ho do prdele, Bobby!“ vyštěkl nakonec.

	„Právě proto je tady, Spinny. Že máme to povolení,“ řekl mu trpělivě brejláč, „že bychom nemuseli ponorů zanechat jako Barry Cliford. To asi byla vaše práce,“ obrátil se k agentovi FBI, „ten převrat v roce 2004…“ Napůl se ptal, napůl konstatoval.

	„Máte pravdu,“ přiznal Demolay, „máme spolupracovníky v mnoha institucích nejen v USA, ale po celém světě. Přesto nám Barry Cliford před čtyřmi lety málem proklouzl. Nepodařilo se nám zpochybnit ani radiokarbonový test dřevěného úlomku, který vynesl z vraku. Podle testu pochází dřevo z roku 1472, což je totéž, jako by na tom úlomku byl Kolumbův podpis. Nemůžeme ale na Haiti inscenovat převraty každý rok. Navíc vrak Santa Marii leží v necelých dvaceti metrech, takže dostat se k němu je hračka i pro svátečního potápěče – ve srovnání s Titanikem nebo Bismarckem, které leží ve čtyřech kilometrech. Snad vás utěší, že k vašim předchůdcům také patřil doktor Ballard. Jemu jsem podobnou expedici musel rozmlouvat před deseti lety.“

	„Na Ballarda vám sérem,“ ucedil Spinny a otočil se k oknu. Bylo jím vidět na plochou záď jachty zaplněné stojany s podvodními skútry a tlakovými potápěčskými lahvemi. Bylo tam místo i pro dva nafukovací zodiaky a na konci se na stožárku vlnila americká vlajka. Za ní byl vidět obrovský výletní parník, který právě vyplouval Government Cutem, aby zamířil na Bahamy.

	„Co vám a vašim přátelům vlastně tak vadí, pane Demolayi?“ optal se intelektuálsky vyhlížející muž s brýlemi. „Že jsme profesionální lovci pokladů, to asi ne, když jste zakázal expedici i doktorovi Ballardovi, který je univerzitní archeolog. A jestliže vám jde o Archu úmluvy, jejíž nález by kromě toho, že by byl opravdu světovou senzací, mohl vyvolat i mezinárodní komplikace, proč jste ji už dávno tajně nevyzvedli a neodevzdali státu Izrael, pakliže máte strach, že by skončila v soukromých rukou, nebo byla dokonce rozebrána a zlaté plátování roztaveno?“

	„Doufal jsem, že to vyplynulo z mého vyprávění,“ odpověděl poněkud udiveně Demolay. „Že je snad jasné, že Archa musí zůstat tam, kde je.“

	„Mně to teda jasný není,“ ozval se nakvašeně Bobby Warding. „I kdybych vzal za fakt, že indiánští sachemové opravdu začarovali Atlantik, aby se do Ameriky nedostali žádní běloši – to bylo fakt dobrý, jak jste naznačil, že jevy v Bermudským trojúhelníku jsou pozůstatky po tom kouzlu –, přesto pořád nechápu, proč musí Archa úmluvy stále trčet někde pod vodou u haitského pobřeží, když svůj úkol už splnila, když už ten vodopád na konci světa odstranila a umožnila Kolumbovi průjezd.“

	„Máme vlastně dva důvody,“ začal vysvětlovat agent FBI. „Víte, židovská kabala je ve stejném poměru k ostatním magiím jako nula k dalším číslicím. Tím chci říct, že kabala se dá také použít jako magie, která magii vypíná, a Archa naprogramovat jako vlastní vypínač.

	Tuhle její možnost odhalil Jean de Gonville v okamžiku, kdy ten indiánský kouzelník otevřel jeho šém, a tím uvolnil jeho duši. Mimochodem, ty šémy jsou odrazem Jahveho entity v našem světě a templáři je nalezli v Arše, když ji vykopali ze základů dnešní mešity AI Aksá na jižní straně chrámového okrsku. Ve skutečnosti ji našli tam, v budově, kterou jim jako kasárna daroval až král Balduin II. Ale kdo a proč tam Archu ukryl, se již nedozvíme. Podstatné je, že ty šémy se staly škapulíři všech velmistrů, senešalů a maršálů řádu. Nu a na Kolumbově výpravě není důležité to, že otevřela cestu do Ameriky a že učinila ze Spojených států největší židovskou domovinu, ale že Archa vypnula nejen kouzlo indiánských medicinmanů, ale magii vůbec. Proto teprve od roku 1492 žijeme v novém, přírodními vědami zkoumatelném světě, z něhož byla magie vyhoštěná. To je to velké tajemství, které odhalil Hugo de Beaujeu. A my prostě nechceme riskovat, aby někdo nějakou manipulací s Archou, respektive s vrakem Santa Marii, ten vypínač, který to způsobil, přepnul zpět.“

	„Takže jste vlastně zasraní lidumilové,“ vybuchl Spinny, „ušlechtilí zasraní zachránci lidstva před zasranými zlými čaroději a démony.“

	„Ne tak zcela,“ Demolay nevzrušeně přešel jeho výbuch vzteku. „Máme také svoje osobní důvody – a to je ten druhý důvod. Víte, dnes žije na světě asi pět tisíc lidí, kteří jsou potomky templářských velmistrů a dalších hodnostářů řádu, prostě těch, kteří nosili šémy. A nemusí se jmenovat De – Molay,“ zřetelně oddělil předponu, „jako já, nebo Payns, Barrés, Saint-Amant, de Sonnac, Bérard nebo Beaujeu. Mnozí mají arabskou krev, jiní židovskou, mnozí jsou černí a jiní zase Asiati, protože templáři si opravu se slibem čistoty hlavu nelámali. Z toho všeho je dnes významná jenom jedna věc – že jsme zdědili jistý magický gen, který v nás Archa také vypnula. Ona totiž Archa nepřinesla templářům jenom požehnání, ale také prokletí. Je vlastně pravda i všechno ostatní, co se o nich vykládá. Archa z nich sice učinila zasvěcence a obdařila je nadpřirozenou mocí, alespoň jejich vůdce, ale za to, že ji otevřeli, se z nich stali Bratři Noci. A my, jejich potomci, jsme pevně odhodlaní zabránit všemi prostředky,

	abychom se znovu stali tím, čím byli oni. Uděláme všechno, aby někdo ten gen nezapnul a my také neskončili jako Bratři noci – jako tvorové, kterým lidé obvykle říkají vlkodlaci.“

	„A kdyby někdo přece jen zmařil naše úsilí,“ Demolay se usmál a odhalil silné, pravidelně rostlé zuby, bělostné jako v reklamě na zubní pastu, „pak si může být jist, že to bude on a jeho rodina, kterou bychom jako první při nejbližší úplňkové noci navštívili.“

	A s tím bělostným úsměvem na tváři se obrátil na Spinnyho, který už zase schovával opálený obličej za zrcadlovkami.

	„Já osobně bych začal u vás.“

	Jak ze zkušenosti věděl, tento argument zabere vždy.

	

	Praha, 2008

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Tuto povídku jsem napsalpro sbírku Memento mori editora Ondřeje Jireše. Dokončil jsem ji 30. dubna 2008 a zredigovanou verzi odevzdal do tisku 10. února 2009. Antologie byla prvním svazkem volného cyklu Fantastická historie a měla pokrývat období přechodu středověku do novověku. Snažil jsem se toto zadání dodržet a jako konkrétní událost jsem si zvolilpřímo mezník, který obě epochy oddělil Kolumbovu objevitelskou plavbu, ovšem v magické verzi. Vyšel jsem zpředpokladu, že středověká legenda o obřím vodopádu, kterým na západěAtlantský oceánpadá zploché zemské desky do pekel,je pravdivá a že tomu tak bylo, než Kolumbus vyplul. Tento předpoklad jsem rozšířil do hypotézy, že až do roku 1492 fungovala na světě magie, kterou vypnula až Archa, nalezená templáři. Zmizení jejich loďstva s poklady je opravdu historickým faktem. Dopovídkyjsem přidal ještějednu ingredienci – židovskou podporu Kolumbovy expedice. Vroce 1996 se mi totiž dostala do rukou publikace, kterou v roce 1992 k pětistému výročí Kolumbovy plavby vydala jistá židovská nadace za účelem upozornit na židovský příspěvek k této objevitelské plavbě. Odtud jsem čerpal fakta, včetně záhadného Kolumbova podpisu v podobě sigly. Udaje o plavbě samé pocházejí z knížky Cesty Kryštofa Kolumba, Orbis Praha 1958, která obsahuje Kolumbovy deníky, listy a dokumenty. Záhady kolem vraku Santa Marii stále pokračují. Podmořský archeolog Barry Clifford, o němž se v povídce též zmiňuji, se na jaře 2014 na Haiti vrátil a oznámil, že vrak Kolumbovy vlajkové lodě objevil a že jeho zbytky vyzdvihne. Vzápětí však vystoupili experti UNESCO s prohlášením, v němž popřeli, že by se mohlo jednat o Santa Mariu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	

	

	RŮŽE V OČÍCH

	

	

	... není známo, jaký osud zavál člověka Garďna na planetu Andros. Byl to muž, a to stačilo, k nim byla vláda Androsu štědrá, mohli sestupovat k povrchu oběžnice podle libosti a naopak, mohli jej i opouštět podle svých chutí, ať už jako obchodníci, prospektoři, průzkumníci, žoldnéři, či prostě jenom tak, pro zábavu a potěšení.

	Ženští lidé tato práva neměli. Přesněji řečeno, nebylo nikoho takového, kdo by se jich mohl dožadovat, Andros byl totiž čistě mužský svět a pobyt na jeho povrchu se žádnému ženskému člověku nepovoloval. Pravda, existovaly výjimky, manželky a družky diplomatů, náhodné cestovatelky a někdy i členky oficiálních misí, neboť na ostatních planetách Federace se vyskytovaly oba typy člověka v rovnovážném počtu, avšak těmto ojedinělým případům byly k pobytu vyhrazeny toliko vymezené obory, a v nich navíc každého ženského člověka diskrétně sledovaly k tomu určené stroje.

	Někteří tvrdí, že Garďn začal svou činnost za panování klonu Ereqi, leč není známo, jak dlouho žil na Androsu již předtím a zda již tehdy projevoval podivínství. Těžko se dá cokoli zjistit, neboť na té mužské planetě byla dovolena všeliká lidská podivínství, i když je záhodno uvésti, že hlavní zálibou Androsanů byla hvězdoplavba a pěstování technik s ní spojených. Oni sami pak pokládali rodnou planetu za pouhou základnu, za těsné hnízdo, místo vhodné toliko k opeření k vyučení se tajům ovládání kosmických korábů a k osvojení umění jak dobývat kosmické dálavy. A samozřejmě za místo, kde štěpili sami sebe v klony, přičemž každý byl sobě otcem i bratrem současně.

	Netřeba nám žen, hlásali, avšak toto je záležitost, o níž cti dbalý robot nemudruje, natož o tom, proč přes svou proklamovanou nezávislost se neobešli bez ženských loutek. Vyráběli je ve velkém počtu jako vedlejší produkt klonovacích technologií, v takové dokonalosti, že byly k nerozeznání od skutečných ženských člověku. Nazývali je amilami a zpravidla i brali na toulky vesmírem.

	Snášejí dobře cestování, neklevetí a nepletou se nám do našich záležitostí, mají pokorné oči, neznepokojují nám mysl a nejsou schopny uvrhnout naše duše do zoufalství a srdce do zajetí, jak zhusta činí ženy mužům na jiných planetách, přitom jsou příjemné našim tělům a více si nežádáme. Proto zakazujeme skutečným ženám přístup do našeho světa, neboť skrze dokonalost našich amil bychom je od nich neodlišili a opětovnému upadnutí do otroctví pudů se neubránili. A býti otrokem je nedůstojné každé rozumné bytosti, jež svou patou, tak jako my, hvězdný prach deptá.

	Takto mluvili ti vynikající konstruktéři, stavitelé rychlých korábů, zdatní dobyvatelé a genetici, takto se přesvědčovali navzájem všichni muži androských klonů, a dál si žili po svém, věnujíce se svobodně početným zálibám, ať již v kosmu, či na povrchu mateřské oběžnice.

	Proto se nikdo nepozastavil nad počínáním Garďná, když na prosluněném pobřeží Rovného moře, v dosahu jeho vlhkého dechu, panenský pozemek si vyklučil a pichlavými keři v mnoha řadách osázel. Sám pak o ty keříky pečoval, dovedně jejich větvičky zaštipuje, až se mnoha květů dočkal, květů bílých, květů žlutých jako slunce prapůvodní vlasti, ale i růžových, fialových a modrých. Avšak nejkrásnější byly květy rudé rudé jako krev, jež z člověka prýští, když o ostny těch krásnokvětých keřů se poraní, což i Garďnovi zpočátku často se stávalo. Leč ani o tyto věci cti dbalý robot, tělesných šťáv nemaje, nedbá.

	Někteří říkají, že ještě než se Garďn rozhodl pěstovat růže, tak se totiž ty rostliny s krásnými květy nazývají, byl předveden před Tribuna, to jest před otce senátora, majícího na starosti blaho lidu, a ten pravil: "Bylo mi řečeno, že již dlouhá léta se po Androsu potuluješ a nic řádného nekonáš, hvězdy nenavštěvuješ, prostory kosmické nezkoumáš, rychlé koráby nestavíš, ani do Flotily jsi se nenechal naverbovat, abys při dobývání cizích světů pomohl. Také v Knize klonů záznam nemáš, a pročež, v klon nerozštěpen, žádnou amilu nevlastníš. Proč alespoň to poslední neučiníš a v samotě, rozkošného přátelství zbaven, žiješ? Chápej, že můj úřad má starost o tvé blaho."

	"Ctihodný otče, netoužím po amile, neboť prázdné jsou jejich oči, jako hluboké studny, kde voda vyschla, a proto radši žiju sám, než bych do těch pustých šachet, neschopných třpyt byť jen jediné hvězdy odrazit, marně nahlížel. Vím, že vy hvězdný třpyt na obloze hledáte a nacházíte, to jest ten lesk, který vás blaží a kterému dáváte přednost, ale mne z takového pohledu závrať jímá," traduje se, že takto Garďn odpověděl, "avšak uznávám, že muž by něco konat měl, a ne se jen bezcílně toulat. Pročež mi, ctihodný otče, dovol pěstovat růže," skončil prosbou,

	"Čiň, jak je ti libo," odvětil Tribun, "na Androsu není nic zakázáno. Chceš-li pěstovat růže, pěstuj šije, přestože přesně nevím, co to je, chceš-li se vzdát nesmrtelnosti svého genofondu, vzdej se, ačkoliv, a to ti musím z pozice mého úřadu vytknout, to není dobrý příklad pro ostatní občany. Leč ber tuto výtku, jak už bylo řečeno, jen jako mou úřední povinnost, nic víc, nic míň," uzavřel Tribun, a propuštěný Garďn se odebral na slunečné pobřeží Rovného moře.

	Stávalo se pak v pozdějších letech, že se Garďn objevoval v rozličných městech Androsu, přistupoval k amilám, jež se ve volných chvílích rády procházely vespolek po ulicích, volily k tomu podvečerní dobu, kdy ostré paprsky bílého slunce, mocného Thorinu, již ztrácejí jedovatost, vzduch je pojednou hebký, zelená obloha na západě okrovatí a skvostná záře širokých bulvárů s tiše klouzajícími limuzínami vítězí nad leskem hvězd ještě dříve, než tyto stačily vytáhnout do boje. A v tom lenivém a snivém soumraku, trpělivě a odevzdaně čekajícímu na hrátky noci, přistupoval Garďn s náručí růží k sestersky se procházejícím se amilám.

	"Ó, jak jsi krásná, paní," každou s úklonou těmi doposud neslýchanými slovy oslovil a vždy jeden květ daroval'. Pro tmavovlásky volil růže bílé a žluté, pro blondýnky pak modré, avšak černovlásky, černovlásky podarovával květy výhradně rudými.

	Bloudíval bulváry tak dlouho, až měl náruč prázdnou, nebo až po amilách zbyl na opuštěných třídách jen perlivý smích, snášející se mživě z osvětlených oken na hladké noční dlaždice. Byl to smích sirotek, neboť jeho rodiče dráždivá hudba a cinkot dolévaných číší se zapomněli kdesi nahoře, za lampióny oken těch početných zábavních kasin s náhrdelníky mramorových balustrád.

	Zpočátku Garďnovo počínání amily lekalo a smysl jeho podivných slov, toho prastarého oslovení, jim unikal, styděly se a nevěděly, co si počít s darovanými květy. Rozpačitě jimi točily v útlých prstech, takže nezbylo darovateli, aby jim je opět odebral a sám vetkl do vlasů, či zastrčil za šerpu v pase nebo vsunul do kapsičky jejich pestrých kombinéz. Leč jejich ostych netrval dlouho a po krátké době toužila každá po setkání s Garďnem, po tom, aby i ona byla obdarována čarokrásným květem z pichlavého keře. Proto korzovaly ještě horlivěji po širokých bulvárech v podvečerním chladnoucím vzduchu a jejich družky ze samot a horských sídel pod různými záminkami nutily své majitele k návštěvě měst, kde se dalo očekávat, že se Garďn objeví. I jejich vlastníky začala tato hra bavit, důstojníci Flotily se dokonce jali uzavírat sázky na místo, kde se podivný dárce vyskytne příště, a ti, kdož měli štěstí a jejich amily byly obdarovány, se pak nechali hostit na účet těch, kdož prohráli.

	Dej růži mně, dej růži mně, volaly nyní samy amily na Garďna, kdekoli se jen objevil, shlukovaly se kol něho v hustých hloučcích a on, dokud růže stačily, se každé uklonil a s úsměvem obřadně řekl: "I ty jsi krásná, paní."

	A postupně všichni začali pociťovat tu propast věků, co z těch slov vane, nejdříve obdarované amily, a proto se změnilo i jejich chování, po obdarování květem odcházely pojednou zvážnělé, bez úsměvu, který jim tolik slušel, s otázkou v očích, a trvalo dlouho, mnohdy celou noc, než i jejich smích se připojil k trylkování těch, jež vyšly s růžemi naprázdno. Přihlížející majitelé, snad aby narušili magii toho daru a hlavně těch neobvyklých slov, klepali.Garďnovi uznale na rameno, chválili jeho jedinečné bláznovství, jaký že je chlapík, a někdy, aby si nezadali a jako by si chtěli přivlastnit roli dárce, hotovili se mu zaplatit. On se poté velice rozlítil, a v takovém místě se potom dlouho neobjevil. Pročež toho všichni brzy zanechali, ale to jsou záležitosti, jichž si cti dbalý robot nevšímá.

	Někteří praví, že se pak stalo zvykem mezi obdarovanými amilami vyšít si na kombinézu barevnými nitkami stylizovanou růži, neboť skutečný květ dlouhé životnosti neměl, a ony chtěly mít, bůhví proč, trvalou památku na setkání s Garďnem. Některé si vyšily celé kytice, jelikož růžového zahradníka nezajímalo, které amile již květ daroval a které ještě ne. A právě u těchto několikráte obdarovaných propukla nejdříve podivná nemoc, jako by s vyšitými vzpomínkami na růže zůstalo v amilách i něco z té vážnosti a obřadnosti Garďnových slov, z té podivné magie, a odmítaly se takto postižené amily veselit se svými vlastníky.

	I vyhledali pak potrefení otce senátora, odpovědného za blaho lidu, a žádali od jeho úřadu nápravu. Nezbylo Tribunovi nic jiného než ustavit komisi nejlepších genetiků a bioniků, avšak odborníci neshledali na amilách,. jak v jejich hardware, tak i software, nic závadného. Jedinou stopou byly ty vyšité růže, a tu si Tribun vzpomněl na rozhovor,

	který před lety vedl s Garďnem, a jelikož byl muž zkušený, objevil příčinu závad.

	"Přiveďte mi Garďna," přikázal, a když pěstitel růží před jeho úřadem stanul, pravil k němu: "Je na čase, abychom uzavřeli rozhovor, počatý před léty. Slyš tedy. Je pravda, že je na Androsu povoleno provozovat cokoli, ovšem jen androské cokoli, což se bohužel nedá říci o tvém zahradničení a o tvých potměšilých darech. Pročež ti zakazuji pěstování oněch pichlavých keřů, pobodal jsinás jimi už dost, a pro blaho lidu tě z Androsu vypovídám. Jestli si dobře vzpomínám, mluvil jsi cosi o závrati z hvězd, kterou trpíš. Ušetři si ji tedy a hledej si štěstí na jiných planetách, kde místo aby dobývali třpyt oblohy, se muži nepřestali kořit třpytu v očích žen," vynesl pokojně ortel.

	A poté si nechal předvolat členy komise a jim řekl: "Nechci vám příliš nahlížet do svědomí, jak pečlivě jste konali svou práci, a jelikož není na Androsu zvykem, aby muži nahlíželi příliš hluboko do očí svých amil, nebo aby navštěvovali obory vyhrazené cizinkám, nemohu vás ani kárat a odpouštím vám. Avšak kdybyste tak učinili, vyhnuli byste se nezdaru, neboť byste shledali, že oči našich amil nejsou již prázdné. I jejich oči mají vyzývavý pohled pozemských žen, to, před čím uprchlí naši otcové na Andros, i v jejích očích se usídlily růže! Pročež, pro blaho lidu, nechme rozmontovat celé nakažené pokolení a vyrobme si nové amily, které lépe ostříháme před rozličnými šibaly," vynesl i druhý soud, avšak soudy lidské jsou taktéž záležitostí, nad níž cti dbalý robot nedumá.

	

	Brno, srpen 1988

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Myslel jsem si, že tuto povídku jsem vlastně napsal na objednávku pro vydání antologie Ramax. Když se v roce 1992 připravovalo její vydání, kde měla být titulní novela a ještě novela Hvězdné hry (pod názvem Andros), chtěl text pár stránek navíc. A tak jsem tam přidal povídku Růže v očích. Jenže, jak jsem zjistil v chronologii svých povídek (mimochodem vedené na chlopních jedněch rozpadávajících se papírových desek, kde mám uložené průklepy), povídku jsem napsal už v srpnu 1988. Podlehl jsem asi náhlému impulsu napsat něco z prostředí čistě mužské civilizace na Androsu a opět se uchýlil ke své oblíbené formě legendy z pohledu robota. Ještě bych chtěl upozornit, že oslovení, které Garďn používá, když obdarovává amily růžemi, je opravdu prastaré, neboť je Odysseovi vložil do úst Homér v situaci, kdy rek, vyhozený v bezvědomí vlnami na břeh ostrova Fajáků, procitne a spatří krásnou princeznu Naussikau. Od Homěra převzal oslovení Karel Čapek do románu Krakatit, kde je použije inženýr Prokop, když se probudí z horečky v domku vesnického lékaře a spat¬ří jeho dceru. Je tam uvedeno v řečtině a je to jedno z mnoha silných míst tohoto skvělého románu. Při každém čtení na mě tato pasáž silně působila a možná onen pocit je základem povídky.

	Koneckonců, tato povídka má ke Karlu Čapkovi, a vlastně k oběma bratrům, blízko i jinak. Vždyť vní nejde o nic jiného než o polidštění krásných androidek, takže má obdobný námět jako jejich hra R. U.R.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	BRADBURYHO STÍN

	

	

	

	1

	Jakmile Voronov ohlásil složení záchranné výpravy, vypukla hádka. „Norton je můj kámoš, táhnem to spolu už nějakej pátek,“ řval Björn a zmítal se v popruzích jako skutečný medvěd, právě lapený do tenat, „a nestrpím, aby ho šel zachraňovat nějakej póvl z východu. To ste celí vy, bejvalí komouši,“ hrozil Voronovovi mohutnou pěstí, škrtící se v objetí vlněné manžety podskafandrové kombinézy, „vždycky si vyberete někoho z toho vašeho zparchantělýho bejvalýho bloku!“

	Jiří Vltava mlčel a klidně pozoroval zuřícího Švéda, zavěšeného na válcové stěně motýlkárny šikmo pod ním. Nebo nad ním? Těžko rozhodnout v prostoru, který obíhá ve výši sto osmdesát kilometrů nad povrchem Marsu. Mlčel, ač příčinou Björnova vzteku byla jeho osoba. Konečně, velitelem expedice je Děmjan, a je tedy na něm, aby obhájil své rozhodnutí, usoudil a nevzrušeně sledoval, jak sliny z úst prskajícího Švéda, proměněné v dokonalé šedobílé kuličky, letí v mraku napříč nejstarší částí družice Sagan – prý pochází ještě z nějakého Voschodu nebo Miru – a pokoušel se uhádnout jeho trajektorii, tedy který z mužů, přišpendlených naproti, zmokne. Mohl by to být Jacques, malý Kanaďan.

	„Ty velký, bílý prase,“ zaječel Jacques, i jemu již bylo jasné, že přeháňce neunikne, a z pod ofiny drátovitých černých vlasů vrhl vzteklý pohled na Skandinávce, „co si, sakra, myslíš, kdo je zvědavej na tvoje flusance?!“ a po pečlivém zamíření plivl na Björna zpět.

	Jako by to byl signál, na nějž všichni čekali, válec motýlkárny se přes celý průměr čtyř metrů rozduněl rykem zlostných výkřiků. Björn řval jako tur, že toho kanadského skrčka zabije, jiní spílali jemu, a Jacquesovi nepřátelé zase jim, až na Voronova a Vltavu. Ti mlčeli. Vzduch zkalněl vířícím smetím a množícími se kapičkami slin, a vzniklou mlhovinu protínaly čím dál tím častěji velké projektily zpěněných kuliček, stále více mužů začalo po sobě prostě plivat. Vltava, chráně si obličej před lepkavým deštěm, se zájmem sledoval Arnolda Kuntze, kterak se zlomyslným úsměvem střídavě obšťastňuje jak Jacquese, tak Björna. Měl dobrou mušku.

	Geologická expedice Areolog II trvala příliš dlouho. Po půlroční cestě vesmírem její příslušníci dalších sedm měsíců harcovali na tancích nebo kráčeli v nitru šerpů po pustých pláních Marsu, hledali a někdy i nacházeli rudné žíly a ložiska, podzemní jezera nebo prameny vody a nechávali od palubních počítačů kreslit jejich mapy, obklopeni vražedným mrazem a něčím, co bylo spíše nepovedeným vakuem než atmosférou. Přes sedm měsíců si ničili plíce kovově chutnajícím kyslíkem, marně snili o koupeli, pot a tělní maz si stírali chomáči vaty namočené v lihu, a při tělesné potřebě si na sebe navlékali nechutné přístroje, podobné středověkým mučicím nástrojům. Měli už všeho po krk, i sebe samých. Vytvářely se mezi nimi chorobné nenávisti i náklonnosti, vytahovaly se na světlo rasové a národnostní předsudky, z hrobů se vykopávaly dávno pohřbené politické křivdy.

	A právě v okamžiku, kdy už až na jeden byly všechny týmy staženy z povrchu, kdy se všichni jako malé děti těšili na návrat, na přílet transportního planetoletu, ohlásil Laponec Keimi Ratanen zmizení svého partnera, amerického zástupce velitele expedice. To oni, nejschopnější senzibilové, tvořili poslední, ještě neevakuovaný tým.

	Příkopy Marinerů. Nejpodivnější útvar na Marsu, Norton tam musel něco najít. Nebo něco si našlo jeho, napadla Vltavu bláznivá myšlenka. A musel tam jít najisto. Proč by jinak požádal Děmjana Voronova o ten týden navíc a místo Björna poprosil Keimiho, aby šel s ním? I ten laponský šaman musel něco tušit, zdráhal se a těsně před sestupem dlouho čistil a olejoval tu svou směšnou pušku, kterou všude tahá s sebou, ač v těch mrazech, co panují dole, je téměř k ničemu. A stejně dole není nic, absolutně nic, na co by se dalo střílet. Směšný chlapík, ten Ratanen.

	Zítra americkolaponské dvojici končí termín, za osmnáct hodin se měli připojit k ostatním a dalších šedesát pět hodin si tříděním materiálu krátit čekání na Skytrain. S planetoletem již byli v přímém rádiovém spojení. Místo toho zavolal vyděšený Ratanen. Mel Norton se před patnácti hodinami ztratil v Tithoniově rokli. Polkl ho zkamenělý duch, doslova hlásil Ratanen vysílačkou. Má ještě na šest hodin kyslík, potvrdil, ale on ho sám hledat nepůjde. Ať přiletí někdo na pomoc, sám má strach…

	Čeho se mohl Keimi tak vyděsit, vždyť to byl pastevec sobů, sepjatý s přírodou jako nikdo jiný z expedice, lovec, který nejen že zastřelil pěknou řádku vlků, nýbrž i ledních medvědů. Byl jedním z expertů, jež pomáhali likvidovat jejich invazi do severního Norska, když ty drzé a přemnožené šelmy přišly na to, že je snadnější se živit odpadky ve městech než lovit tuleně v Severním ledovém oceánu. Uměl výtečně naslouchat přírodě, a proto byl vlastně najat. Jeden z nejlepších proutkařů a hledačů vody na Zemi. A tady také, přemítal Vltava, Ratanenovo marské podzemní jezero je již nesmazatelnou skutečností, řádně zaznačenou na mapách expedice. Planeta bude kolonizována, nic tomu nezabrání, zatoulával se Vltava v myšlenkách čím dál tím více, když rozvášněné hlasy v motýlkárně přehlušil jediný mocný zvuk. Jekot poplachové sirény.

	Tucet obličejů ztuhlo v přihlouplých grimasách s pootevřenými ústy a ustrašenýma očima, gestikulující ruce a nohy rázem poklesly, jako když se loutkám přeříznou ovládací nitě. Nyní všichni skutečně připomínali motýly, šachovnicově přišpendlené řemením postrojů po celé válcové ploše družicové zasedačky. Té podivné zasedačky bez židlí a stolů.

	„Jak je vám všem známo,“ vyhlásil Voronov ponuře, když vypnul sirénu, „velitel expedice zodpovídá jenom správní radě, takže, Björne, až se vrátíme, můžeš si stěžovat ředitelům. Ale dolů se mnou poletí Džordž,“ dořekl tvrdě a letmo zavadil pohledem o Vltavu. „Jestli jste si totiž nevšimli, je z vás jediný, kdo má ještě nervy v pořádku.“

	

	Expedice Areolog II nebyla žádným vědecky dobročinným podnikem. Šlo o peníze. A to všem. Jak organizacím NASA, ESA a Sovkostorgu – upsaly kapitál a očekávaly, že se jim bohatě vrátí v podobě areologických map hustě posetých puntíky nalezišť – tak i členům výpravy. Ať už proutkařům senzibilům, či technikům přístrojářům Björnova typu – všem se jednalo o výši prémie.

	Každý jel na vlastní triko, či vlastně na dvojtriko, zásadně se pracovalo ve dvojicích, a Vltavu napadlo, zda tohle nebylo příčinou Švédova vzteku.

	O tom, že Björn je neurvalý hulvát, po těch sedmi měsících již nikdo nepochyboval, a před týdnem ho hodil přes palubu i Mel, jeho dlouholetý partner, se kterým pracoval již na Luně. Stejně se každý v branži divil, co ty dva spojuje. Norton byl jemný kultivovaný člověk, nadaný senzibil, milovník barokní hudby a vášnivý čtenář. Jedině on, s výjimkou Vltavy, si přitáhl na Mars pár skutečných knížek a oba proto přijdou o slušnou sumu, až jim budou z vyplácené prémie strhávat poplatek za dopravu osobních věcí.

	Naproti tomu švédský prospektor četl maximálně comics, a na otázku, kdo byl Amadeus Mozart, by pravděpodobně odpověděl, že snad vynálezce nového typu vrtáku pro rychloodběr měsíčních hornin. To bylo totiž jediné, o co se Björn mimo ženských skutečně zajímal. Sondy, vrtáky, magnetometry a terrametry, seismografy, spinoskopy, nukleární zářiče, multispektrální kameny a všechno to nádobíčko, kterým se dají pitvat kameny zblízka i z dálky a zkoumat horniny do stakilometrových hloubek, to vše měl v malíku. Uměl udržovat tyto vesměs citlivé stroječky v perfektním stavu i za podmínek, při nichž by pozemský servisní technik zešedivěl. Také se netajil, že má rád peníze, šestimístné konto v bance je ta správná životní jistota a s Melem je na nejlepší cestě, často prohlašoval, jak tohoto cíle dosáhnout.

	Děmjan elegantně proplul posledním uzávěrem a Vltava přestal myslet na Björnovu lásku k penězům. Následoval velitele do přechodové komory. Byl to dvacet metrů dlouhý válcovitý prostor, vlastně studna, kde se nacházely dvě symetricky proti sobě umístěné dvojice mohutných, kónusovitě vystupujících uzávěrů, velice podobných tomu, jímž se do komory protáhli. Zatímco Voronov pomalu plachtil v ose studny do její hlubší části, ke spodní dvojici kónusů, Vltava se otočil čelem k vstupnímu průlezu, ukotvil nohy do držáků, přiklopil vypouklý poklop na kruhovou osazenou přírubu a pečlivě dotáhl volant šroubového závěru. Vždy za sebou zavírej, znělo první přikázání bezpečnostního desatera.

	„Oba šerpy jsou OK, šéfe,“ zaslechl Jacquesovo hlášení, když i on doplul k zadní dvojici uzávěrů. Jejich sférická víka byla odklopena a odhalovala krátkými zářivkami osvětlené vnitřky spojovacích šachet. Za nimi, úplně na dně přechodové komory, byl zavěšen Björn – poklízel kabely testerů. Ovíjely se kolem něho jako hadi okolo Láokoónta. Vida, pomyslil si Vltava, už to překousl. Člověk se sotva stačí převléci, sbalit si pro strýčka příhodu pár věcí – depilační krém, ústní a tělní dezodorant, jedno dvě balení gumoplastových trychtýřů, toho toaletního papíru kosmonautů, pár ručníků a lihových utěrek – a Björn už testuje. Ať je, jaký je, je přece jenom profesionál.

	„Provozní hmoty doplněny na normu, kyslíku dvě stě procent,“ hlásil dál Jacques a vypínal již nepotřebné testery. Jejich obrazovky, umístěné na konzolách vedle uzávěrů, postupně hasly. Voronov se bez řečí začal soukat do připraveného skafandru a Björn mu připlul na pomoc. Jacques zase asistoval Vltavovi. Jeho plochá tvář s rozpláclým nosem, zděděným spíše po eskymáckých než indiánských předcích, byla zcela bezvýznamná, avšak páska s navažským vzorem kolem čela vyjadřovala jeho protest, hlásala jeho rasovou hrdost. A také nevědomost. Loviště jeho skutečných indiánských předků ležela totiž tisíce kilometrů na sever od teritoria Navahů. Přesto pásku, již značně ušmudlanou, nosil vždy, když se domníval, že mu „bílé tváře“ křivdí. Já jsem Indián a Eskymák a ne Kanaďan, tvrdil neústupně v hádkách, které v posledních čtrnácti dnech propukaly stále častěji. Obvykle se dostal do sporu právě s Björnem, světlovlasým a hromotluckým vikingem, jako by se v jejich genech probudila tisíc let stará vzpomínka na boje, jimiž se jejich předkové nemilosrdně hubili ve Vinlandu.

	Teď oba mlčeli a úspornými pohyby vykonávali to, co vykonáno být muselo. Jako profesionálové znali řemeslo do posledního šroubku, do podlední přezky, jež právě dopínali na Voronovově a Vltavově skafandru. Stále, když bylo třeba, dokázali vypnout své emoce.

	Konečně byli oba členové záchranného týmu uvězněni v pozlacených nádherách za dva milióny dolarů a mohli z prostoru přestupní komory vstoupit do šerpů 02 a 03.

	Oba stroje, univerzální dopravní prostředky a manipulátory v jednom, byly zvnějšku zavěšeny na modul komory, přiléhaly k její válcovité ploše svými břichy, takže vstup do jejich nitra, jakýsi pupeční otvor, se kryl se spojovací šachtou uzávěru. Stroje vyrábělo japonskoamerické konsorcium pod komplikovaným označením Single Handed Erected Robotic Pacer, leč každý, mechaniky firmy počínaje, je podle počátečních písmen zkrácené nazýval šerpy. Byli skutečně silní a spolehliví jako ti himálajští nosiči a samozřejmě že tato jednomístná vzpřímená robotická kráčedla dokázala víc než jenom chodit. Byť s jistým omezením byla schopná i létat, sestupovat z nízkých oběžných drah a zase se na ně vracet, přistávat a startovat za různých režimů, kolmo, z rampy nebo i vodorovně po dráze.

	Jejich konstrukce se v podstatě skládala z těchže částí jako lidské tělo. Na plochý trup, obsahující úplně vespod, v břichu, strojovnu s reaktorem, a nad ní v hrudi obytný prostor, jenž přecházel kopulí z pancéřového skla přímo do hlavy, byl na spodních kulových čepech zavěšen pár mohutných nohou, na horních pak dvě pákovité paže, zakončené v základním provedení čtyřprstými manipulátory se zdvihem patnácti tun. V prosklené kopuli hlavy se nacházelo ovládací stanoviště, operátorský kokpit s křeslem, navigačním a zajišťovacím displejem palubního počítače, reproduktory a mikrofony spojových soustav a interkomů a centrální panel, plný ovládacích tlačítek, kontrolek a ukazatelů početných senzorů. Z panelu se také daly vysunout náramky a okovy – skutečně výstižné přezdívky pro klešťové snímače, do nichž musel operátor upnout ruce a nohy, když chtěl pohyby šerpu řídit ručně.

	U zádové stěny trupu, tam, kde člověk má páteř, se táhl žebřík, vlastně jenom stupačky, vetknuté do samonosného pláště stroje. Zhruba v místech bránice je přerušovala přepážka s tlakotěsným poklopem. Tvořila podlahu obytného prostoru, obdélníkovité kobky se sklápěcím lehátkem, skříňkou na osobní věci, mrazicím boxem s potravinami, mikrovlným ohřívačem a kontrolním monitorem počítače. A také se skříní toalety, které se neřeklo jinak než železná panna. Z ní pak ústil na zádovou stranu šerpu nouzový únikový otvor, jenž se dal použít i k nakonektování tak zvaného P-batohu. Ke kráčedlu byla vyvinuta unifikovaná řada zádových nástaveb, pro které se vžilo označení batoh, a šestý člen řady, zkonstruovaný jako jednomístný obytný prostor s nezávislou jednotkou obnovy životního prostředí, se označoval jako personální batoh, P-batoh. Právě v něm očekával dole Ratanen přílet záchranné výpravy.

	Někdo z nás si ho bude muset vzít na záda, předbíhal Vltava události, když se opatrně protahoval šachtou, přílbu společně s rukavicemi zavěšenu u pasu. V nitru šerpu ho přivítal pach rozehřátého oleje a ona nedefinovatelná vůně vzduchu, ohřátého odpadním teplem elektrických součástek. Ve tváři pocítil vlažný průvan, vystupující ze změti plunžrových čerpadel, kompresorů, servomotorů, rozvodů hydraulické kapaliny a červenožlutě kroužkových hadů elektroinstalace. Jedině jejich ostré barvy, kde kombinace kroužků kódovaly jednotlivé vodiče, byly k rozeznání v příšeří strojovny.

	Špičkami skafandrových bot se jemně odrazil od vypouklého víka reaktorové nádoby – tvořilo podlahu strojovny – a začal ručkovat po chytech žebříku napříč stísněným prostorem mezi agregáty. U hrudní přepážky odjistil západky průvlaku a protáhl se do obytné kobky. Opět průvlak zajistil, odepnul od zad kontejner s osobními věcmi a zasekl jej do pérových držáků v mezeře mezi skříní toalety a mrazicím boxem. Udělal to vláčným, tisíckrát opakovaným pohybem a téměř plynule pokračoval vzhůru do kokpitu, jako zlatý vorvaň, který spěchá k hladině, aby se mohl nadechnout. Stupy s madly, vedly k operátorskému křeslu, trčícímu jako mořský útes do prostoru kopule, nepotřeboval. Přetočil se kolem opěradla, nohama zavadil o pancéřové zasklení a měl trošku potíže ustabilizovat příliš rychlý pohyb. Konečně se připoutal.

	Rukou přejel po řadě přepínačů a centrální panel před ním ožil.

	„Nula trojka připravena,“ ohlásil se řídícímu centru. „Let po paprsku, padesát hektometrů za nula dvojkou, dynamické přistání,“ pod navigačním displejem rozvážně promluvil reproduktor Kuntzovým hlasem, „start za dvacet sekund, odpočítávání už běží. Zlom vaz, Džordži,“ a Vltava tiše žasl, jak je najednou ten arogantní Němec pokorný a zdvořilý.

	Vrhl pohled ven, pancéřovými skly kopule.

	Ano, v tom to bylo. Arnold vidí přece na obrazovkách totéž. Jako vždy, i nyní uchvátila Vltavu velkolepá nádhera vesmíru. Mars, ani jeho měsíce neviděl. Planeta byla někde pod ním, tolik narudlé záře, v níž se strašidelně rýsoval propletenec trub, krátkých i dlouhých válců, mřížových konstrukcí, anténních stožárů a ramen, vypouštěcích katapultů a lapacích plošin, výměníkových a slunečních panelů a přístrojových pyramid – tedy stanice Sagan – prozrazovala její přítomnost.

	Pohled vzhůru, kde nad jeho hlavou zářily nesčetné roje hvězd. Prostor, jenž je vyplněn šumotem andělských křídel, prostor, kde není místo pro lidskou nízkost. Jednou si konečně musí udělat čas a vyhledat, odkud pochytil to přirovnání, zda od Byrona nebo od Shelleyho, opět si sliboval.

	„… devět, osm, sedm,“ proboha, odpočítávání, teprve nyní postřehl soprán tety Nancy, za chviličku se odpojí od stanice. Musí ještě přetočit křeslo. Šerp poletí hlavou dopředu, paže složeny k tělu, aby vznikly plochy pro aerodynamické řízení. Též dolní končetiny stroje jsou už přetočeny o sto osmdesát stupňů pod trup, u lidí to dokáží toliko artisté s uvolněnými klouby, takže tah raketových motorů, zabudovaných do stehenních dílů, bude působit v těžišti. A jelikož lýtkové díly, vlastně přistávací lyže, jsou harmonikovitě zase sklopeny pod motory, žhavým plynům, které za okamžik začnou proudit z výstupních trysek, nebude nic vadit při práci. Šerp přechodně pozbyl své podoby s člověkem – přešel do druhé podoby, do konfigurace dvoumotorového raketoplánu s pilotem v samé špici.

	„… tři, dva, jedna, start,“ oznámil počítač starostlivým ženským hlasem, navozujícím představu přísné, leč laskavé tety – proto ta přezdívka – a hvězdy vně kopule se pohnuly.

	Potrubní propletenec Saganu se propadl kamsi dozadu, Vltava na okamžik pocítil svou váhu a bublinu kopule zalehl obrovitý rudohnědý srpek.

	Ping, ping, ping, dokazoval reproduktor, že šerp je v ose radarového paprsku a tedy na stanovené dráze, a Vltava postřehl před sebou a jakoby trošku nad hlavou malý bod. To byla Děmjanova nula dvojka. Odlétly od ní drobounké jiskřičky ohně, když dva plamenné meče, které prosekly prostor vedle kopule, oslnily jeho zrak a škubly tělem, prozradily Vltavovi, že i jeho šerp brzdí.

	Zamrkala kontrolka rádiové výzvy a Vltava přepnul na kanál D.

	„To ti to ale trvalo,“ ozval se z reproduktoru Děmjan. „Nemáme moc času, za deset minut sedáme. Máš čistý příjem?“ projevil náčelník péči, leč Vltava se nenamáhal odpovědět. Místo toho se předklonil v křesle na plnou délku poutacích popruhů, zatápal pravou rukou pod konzolou vysílače a povolil několik konektorů. Kanál D byl nyní chráněn proti odposlechu a automatickému záznamu i na jeho straně.

	„Teď už ano,“ odpověděl smluveným heslem. Dělali to často, nikdo si nelibuje v tom, aby každý zvuk, který vydá, a to nejen mluvidly, byl monitorován. „O co se jedná, Děmjane?“

	„Mluvil jsem s Ratanenem ještě jednou. Přes SPOJ 3.“ Chráněná soukromá linka mezi velitelem a jeho zástupcem, uvědomil si Vltava. „Napojil mě na Nortona, vlastně na nahraný vzkaz, starý deset hodin. Vypadá to, že mu nic není, rozumíš, že trpí nějakou duševní poruchou, a proto nechci, aby z naší akce existoval autentický záznam. Pak to nějak sesmolíme…“

	„Co mu tedy vlastně je?“

	„Odmítá se vrátit. Řekl mi – vlastně Ratanenovi řekl, že uvázl v Bradburyho stínu…“

	„V čem?!“

	„V Bradburyho stínu,“ pečlivě zopakoval Děmjanův hlas. „Že prý je to nejsenzačnější objev v dějinách lidstva a že prý ty budeš vědět, o co se jedná, máš prý tu knihu s sebou. To je skutečný důvod, proč jsem trval na tobě, na tvé účasti v záchranné výpravě. Řekni, víš co to je ten Bradburyho stín? Já to jakživ neslyšel. Nechce se mi věřit, že by se Mel zbláznil.“

	Kopuli šerpu prošlehl blesk. Ohnivý kroužek propálil sametovou čerň před čelním sklem a sluneční paprsky se na hranách čirého bloku rozložily do spektrálních proužků – vzorkovnice barev, jež vytrhly předměty v kokpitu z jejich stínovité šedi. Objevily se ostře zelené pruhy tmelu, jimiž byla jednotlivá pancéřová skla těsněna v leštěných nerezových rámech, prozradily se tmavomodré pulty s hranami obloženými měkkým žlutým pěnoplastikem, slunce orýsovalo rámování kopule i na zadní stěnu, pokrytou vínově červenou koženkou.

	„Snad myslel Marťanskou kroniku. Mel u mě viděl její český překlad. Napsal ji více než před sto lety americký básník Bradbury jako vizi o americké invazi na Mars. Vlastně je to Wells naruby. Ale pokud si dobře vzpomínám, není tam řeč o žádném stínu – o ničem, co by se dalo nazvat Bradburyho stínem. Co přesně Mel vzkázal?“

	„Aby mi Ratanen vyřídil, že uvázl v Bradburyho stínu. Že neví, jestli najde sílu, aby z něho vyšel. Že neví, co se stane, když do stínu vstoupí další lidé. Ať počkáme, až si to přebere a zjistí, co za tím je. Že se ozve za deset hodin. Už se neozval a Ratanen oficiálně spustil poplach.“

	Šerp se opět škubavě otřásl intenzívním brzděním a i za žebrovím kopule se počaly rozvíjet barvy. Dosavadní čerň ožila fialovými odstíny a poté matnějící hvězdy provedly čelem vzad a Vltavy se zmocnil pocit, že pomalu padá do obrovského měděného kotle. Kotle opotřebeného dávnými kosmickými hostinami, kotle popraskaného žárem dávných hvězdných hodokvasů a pokrytého jako neštovičnými jizvami strupy kyzu. Ta největší jizva vpravo vpředu je Olympus a hned za ním, přímo v ose letu, tři další menší vady na kráse – krátery Arsia, Pavonis a Ascraeus. Rovníková oblast západní polokoule Marsu. Na monitoru v zeleně se jiskřící síti souřadnic už pulsoval světelný bod – rádiomaják Nortonova a Ratanenova tábora. Překopíroval se i na navigační obrazovku a žlutá křivka sestupu u něho končila.

	„To mi, bohužel, nic neříká, nevím, co myslí Norton tím termínem,“ bezradně řekl Vltava.

	„Vlastní fáze sestupu, do cílové oblasti zbývá tisíc pět set kilometrů, výška čtyřicet,“ vmísila se teta Nancy a nemínila již umlknout. Museli rozmluvu ukončit, Vltava slyšel i hlubší hlas, jak se u Děmjana rozštěbetala altem jeho teta.

	„Šikmá vzdálenost tisíc, výška třicet,“ zvonil vítězně soprán palubního počítače a Vltava měl bláznivý dojem, že šerp zabloudil do obří jeskyně s cihlovým stropem, která se mu řítí na hlavu. Leč tato představa trvala pouhý okamžik neboť jako v grafických hříčkách Eschera se vše převrátilo, nahoře bylo dole a naopak. Cihlová klenby se změnila v podlahu, na kterou po zádech padal. Vyvolalo to silnou závrať, Vltavovi připadalo, že opět prožívá jeden z těch hrůzných létacích snů, jaké ho sužovaly v dětství. Musel zavřít oči.

	Zvenku zaznívaly zvuky, jako když se trhá balicí papír, a šerp se nepravidelně otřásal, průvodní jevy přistávání v atmosféře, a když byl schopen otevřít oči, uviděl i standardní pyrotechnické efekty, doplněné o výšlehy plamenů z brzdících trysek. Poté ho naopak přirazilo zrychlení do křesla, cihlová plocha za klenbou kopule zarotovala, a jakmile opět stanula, rozpukla se v ohromnou jizvu, v celou spleť jizev.

	„Základní poloha pro dynamické přistání, vzdálenost čtyři sta, výška dvacet hektometrů, oprava, oprava, překalibrace, překalibrace, výška padesát,“ nastavovala teta Nancy nulu výškoměru na dno Kaňonů Marinerů, neboť v jednom z nich ležel tábor těch dvou.

	Let šerpu nyní připomínal let nadzvukového letounu s měnitelnou geometrií křídel. Předloktí se odklonila od trupu, fungovala nyní jako kormidla aerodynamického řízení, a až následkem poklesu rychlosti přestanou v řídké atmosféře postačovat, zažehnou se pomocné raketové motorky, ukryté v zápěstních náramcích.

	Stroje se nyní řítily nad povrchem ve stupňovité formaci, ve vzdálenosti padesát metrů. Pod jejich břichy, i když to vlastně byly hřbety s velkými oranžovými a černě lemovanými čísly, proklouzla kruhová hradba kráteru Oudemans, a jako by šerpy čekaly pouze na toto, stočily se náhle na sever. Poté za burácení motorů přeskočily jižní větev kaňonů, nazvanou na počest Diovy milenky Íó Chasma, a sotva pod sebou zanechaly tuto propast, otevřela se před nimi na okamžik další rokle. Bleskurychlou zatáčkou se do ní snesly a srovnaly do osy. Propadaly se do Tithonium Chasma, na obou stranách kopule se řítily rozervané břehy, do dotyku s povrchem zbývaly sekundy.

	„Přistávací lyže vysunuty, rychlost tři sta,“ hlásila radostně teta Nancy, a opravdu, úprk cihlově rudého povrchu se znatelně zpomalil, byl blizoučko, na dosah ruky, Vltava viděl, jak pod Děmjanovým rozkřižovaným strojem se začínají vyklápět holeně, oba šerpy nyní letěly na úrovni – a pak v pokleku pokorně přistály na dně Tithoniovy rokle. Na dně kaňonu dvakrát hlubšího a šestkrát širšího, než je Great Canyon v Arizoně – ve státě, kde se narodil nezvěstný Mel Norton.
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	„Je devět hodin třicet pět minut místního času, venkovní teplota činí mínus čtyřicet dva stupně Celsia, rychlost větru jeden a půl metru za sekundu, západní směr,“ oznamovala suše teta Nancy a Vltava si připadal jako o víkendu na chalupě, když ráno poslouchá předpověď počasí.

	Zvířený písek se již usadil a šerpy přešly z letové do kráčivé podoby. Pruh oblohy, sevřený z obou stran rozeklanými úbočími, měl lososově růžovou barvu, neboť konvekční atmosférické proudy už stačily vynést vzhůru limonitový prach. Slunce se na tom nasládlém nebi rozpíjelo jako vejce na plátku opečené šunky a jeho dopolední paprsky ozařovaly severní, strmější stěnu rokle, k níž oba šerpy rozvážné kráčely dlouhými třímetrovými kroky. Stěna s obnaženými areologickými vrstvami v různých odstínech hnědi a červeni připomínala rozříznutý kakaový dort s višňovou náplní a čokoládovou polevou.

	„Už vidím tábor,“ komunikoval Děmjan, a i Vltava zahlédl pár stříbrných kostek pomocných skladišť, lesklou bublinu nafukovacího iglú, avšak hlavně oranžovou kapku P-batohu, na jejímž vrcholu blikající modrý majáček označoval přítomnost člověka. Šamana Ratanena, černookého mužíka s řídkým vousem, laponského pastevce a senzibila ze severu Starého kontinentu, z oblasti, o které jak Norové, tak Pinové ani nevědí, komu vlastně patří. „Vezmeš ho na záda,“ rozhodl Voronov, korespondovali opět na stíněném kanále D, „nesmíme ztrácet čas, Nortonovi zbývá kyslík na tři hodiny. Ohlásím se ještě, pokud to jde, Kuntzovi do řídícího střediska,“ připojil. Oba viděli, že na dně kaňonů spojení vysazuje.

	Když stroje v obláčcích cihlového prachu dodusaly k P-batohu, Děmjanův šerp stanul u kupky s modře blýskajícím majáčkem, poté rozkročil sloupovité nohy a podupáním si ověřil, že vroubkované články chodidel mají pevnou podporu. Pak se mírně předklonil, zasklením zlatě probleskl Voronovovův ochranný oblek, a svými čtyřprstými pařáty sevřel ze stran P-batoh. Zatím Vltava přiměl svou nula trojku k obratu a nastavil její záda druhému stroji. Oranžová kapka, vetknutá špičatější částí do povrchu, se bez jediného zachvění pozvedla, z dříku neslyšně odpadly hroudy prachu a Vltava zaslechl slabé skřípění, jak výstupky P-batohu zapadly do zámků na zádech jeho kráčedla.

	„Zdravím tě, náčelníku, i tebe Džordži, můj nosiči, zdravím,“ rozhodl se Keimi teprve teď připojit na frekvenci, „bylo navýsost prozíravé oddělit kanál, na kterém mluvíme,“ čertví jak věděl o manipulaci s konektory, „nechtěl bych, aby někdo vlastnil důkaz mého strachu.“ V angličtině se vždy vyjadřoval obřadně.

	„Jakého strachu? Co to meleš, Keimi? A vůbec, kde je vlastně Norton?“ spustil Voronov nakvašeně. „Proč jsi ho nepřivedl sám? Co tady vlastně vyvádíte?! Neměl jsem vás pouštět dolů. Víš, co to bude stát, zbytečné nasazení dvou šerpů s dynamickým přistáním a se zpětným výstupem na orbitu?“

	Oba stroje stály čelem k sobě, operátory dělily pouze dvě tabule skla, takže Vltava jasně viděl, že Voronov se hněvivě dívá kamsi nad jeho hlavu. Otočil se i s křeslem a hned za kopulí spatřil oranžový vrchlík P-batohu. V jeho přední části byl mohutný průzor a za ním, jako ikona ve stříbrném rámu, se rýsoval provinilý Keimiho obličej s řídkou bradkou a povislými kníry. Jeho černé oči se dívaly skutečně vystrašeně.

	„Vždyť jsem ti to, náčelníku, řekl do rádia, Kamenný duch se probudil a Norton je v jeho moci. Obávám se, že ani my tři proti němu nic nesvedeme. Jeho síla je strašná, cítím ji až sem. Myslím, že Norton zemře, a možná i jiní,“ prorokoval Ratanen tiše a jeho hlas byl tak sugestivní, až Vltava cítil, jak mu vlhnou dlaně.

	„Co víš o Bradburyho stínu? Co to vlastně je?“ vyslýchal Děmjan Keimiho nahněvaně dál.

	„To je stín toho ducha. Začíná támhle, za ohybem, pod tou skálou ve tvaru králíka. Proto jsme ji s Melem začali říkat Králičí skála. On tam odešel už včera ráno. Napřed tady cosi tři dny měřil a pak šel k duchovi. Naposledy se ozval včera pozdě večer. Že našel jádro. Jádro Bradburyho stínu a že se jde na ně podívat. Tak to řekl. A že bude obtížné se vrátit, že neví, jestli to dokáže. Že se za deset hodin ozve a ať si nedělám starosti. Už se neozval, ale to přece, Děmjane, víš. Poslal jsem ti přece Melovou linkou jeho záznam. Napřed jsem chtěl jít za ním, ale ručně bych moc kyslíku nepobral. A mám strach. Mám malou sílu a takovou předtuchu. Ten duch je příliš mocný. A potměšilý a zlomyslný,“ zakýval hlavou v rohaté laponské čepici. Přitom se odkryla hlaveň té směšné staré pušky. Zase ji má s sebou, pomyslel si Vltava.

	„To zatím stačí,“ rozhodl Děmjan. „Půjdeme. Já první, ty, Džordži, sto metrů za mnou.“

	Vyrazili.

	Severní stěna kaňonu byla náhle velmi blízko. Splývala z nebe jako nařasená opona, změť visutých galérií, převisů a balkónů, čišela z ní hrozba a Vltava pocítil cizost toho rudého světa s takovou intenzitou jako ještě nikdy. Vybavil si český název planety.

	Smrtonoš.

	Přinese opravdu smrt někomu z nich? I přes domácké teplo, panující v nitru šerpu, se zachvěl.

	„Tady se ještě nemusíš bát, Džordži,“ zahovořil reproduktor Keimiho hlasem, „stín začíná až za Králičí skálou.“

	„Nekecejte!“ Napomenul je sto metrů vzdálený Děmjan. I on propadl nervozitě.

	Dál již posádky kráčely mlčky. Až k čedičovému ostrohu, jehož černošedý zoban přehrazoval výhled. Čněl do plochého cihlového dna kaňonu jako silueta čichajícího králíka se sklopenými slechy. Před ostrohem ležela hluboká návěj limonitového prachu od poslední písečné bouře a Děmjanův šerp připojil své otisky ke dvacet čtyři hodiny staré Nortonově stopě. Důkaz, že tudy šel. Na úrovni skály, teď již vůbec nepřipomínala králičí hlavu, Voronov svůj stroj zastavil a čekal na Vltavu. Zvířený prach se v třetinové gravitaci jenom pozvolna usazoval a stojícímu šerpu z něho vyčnívala toliko horní třetina trupu. Řídká atmosféra, odpovídající pozemské ve výši devadesáti pěti kilometrů, způsobovala, že se prachové částice lepily na povrch strojů, takže oba šerpy, když stanuly bok po boku, připomínaly řezníky, zacákané až k pasu krví.

	Za ostřím skály se otevřel pohled do další části Tithoniovy rokle. A byl to pohled impozantní. Jako všude i zde ploché dno svíraly boční svahy, avšak severní nebyl tvořen obvyklou soustavou teras – na jeho místě se v délce asi deseti kilometrů tyčila gigantická, téměř jednolitá plotna až kamsi do růžového nebe. Bylo obtížné od ní odtrhnout oči, a Vltava si uvědomil, že tahle jako půlnoční tygr šedě a černě žíhaná stěna musí být vysoká nejméně tři kilometry.

	„Džordži, co ti hlásí čidla?“

	„Nic,“ odpověděl, když přejel zrakem obrazovky.

	„Mně taky nic,“ připustil Děmjan. „Přepni na dalekohled a vezmi si dno. Já beru stěnu.“

	Jeden dotek klávesy, a na přehledovém displeji naskočil zvětšený obraz limonitového dna rokle. Už tento fakt byl záhadou. Jak to, že zde, tři kilometry pod úrovní marských planin, se nachází tatáž hornina jako nahoře? Jak vlastně vznikla soustava Kaňonů Marinerů, když sopečná činnost a vodní eroze jsou právě tímto faktem vyloučeny? Jedinou rozumnou odpověď nabízela teorie „vtlačení“, ale kdo nebo co a proč vtlačil či vtlačilo, také nedokázala odpovědět.

	Kamera vějířovitě snímala čím dál tím vzdálenější pruhy cihlově červeného dna rokle, přejížděla od terasovitého jižního břehu až do stínu k úpatí obří stěny, kde se jako příboj bíle třpytil pruh jinovatky. A právě tam, na pokraji návěje z krystalků oxidu uhličitého, při třetím kyvu kamery Vltava cosi zahlédl. Něco se tam pohybovalo.

	Chtěl přepnout na větší zvětšení, když ucítil, že se cosi dotklo jeho nohy. Prudce sebou škubl a vyděšeně sklonil hlavu. S úlekem civěl do metr vzdáleného skřítkovského obličeje. Těsně pod jeho křeslem, na příčlích žebříku vedoucího do kokpitu, stál Keimi a provinile se usmíval.

	„Promiň, že jsem tě polekal, ale já už nevydržím být sám. Ve dvou nám bude líp, uvidíš,“ dořekl a uhladil si volnou rukou rozježenou mandarínskou bradku. Vltava se beze slova předklonil a Ratanen se protáhl za něho, aby se obkročmo usadil na válcovém držáku křesla. Jedině tam se mohl další člověk ve skafandru vecpat. Ještě se ani nestačil uvelebit, když se zepředu ozval reproduktor.

	„Proboha!“ – vykřikl v něm Děmjanův hlas, „podívej se na stěnu! Odměr dvacet osm, náměr třicet dva.“

	Vltava napřed uložil tetě Nancy do paměti poslední souřadnice nastavení kamery a pak, s Ratanenem dýchajícím mu do týlu, vyťukal koordináty, jež mu sdělil Voronov.

	Obraz se rozběhl vlevo a přitom plachtil vzhůru. Displej se vyplnil detailem stěny – balvanitou deskou s úzkou římsou, na které stál šerp. Normanův šerp 01. Část římsy se musela čerstvě utrhnout, vlastně propadnout do nitra, neboť pravá noha stroje visela do prázdna. I patní část levé nohy čněla nad propastí, římsa byla totiž užší než délka článkovitého chodidla. Stroj vlastně visel na manipulátorech, levý pařát vetknut do šikmé trhliny, a pravým svíral trojboký balvan v klenbě nad dírou, která vznikla propadem při zřícení římsy.

	Šerp připomínal ukřižovaného Krista. S jedním rozdílem. Byl ke stěně přitisknut hrudí a vystavoval užaslým pohledům záchranné výpravy záda s otevřeným havarijním průlezem. Mrtvě z něho splývalo lano až na římsu, na její Zachovalou část, která vedla do prázdna. Mela nikde vidět nebylo.

	„Ta římsa je šest set padesát metrů vysoko,“ řekl s nevěřícím úžasem Děmjan. „Mel musel vypnout automatiku a při šplhání ovládat šerp ručně. Nikdy bych nevěřil, že je to možné,“ dodal zmámeně.

	Vltava vyťukal na klávesnici palubního počítače další akord a obraz začal couvat do dáli, displej zachycoval čím dál tím větší plochu stěny, a jak silueta ukřižovaného stroje se více a více rozevírala propast pod nohama těžkopádného kráčedla, uvědomil si Vltava obludnost situace v plné šíři. Byl to ještě člověk, kdo dokázal dostat pětadvacetitunový stroj do té výše? A kde je jeho operátor teď?

	Nadechoval se k otázce, když se ozvala teta Nancy vzrušeným sopránem. „Pohyblivý objekt na souřadnicích dvacet osm minus nula pět rozpoznán jako –“ v tu chvíli řečový syntetizátor vysadil, jako by si palubní počítač nebyl jist, a se zpožděním dodal, „– jako člověk.“

	Ještě než dopadly jeho ruce na klávesnici, zavířil Vltavovi v hlavě roj myšlenek. Odměr objektu je stejný jako odměr šerpu. Zřítil se Mel ze stěny?

	Ale jak by se mohl pohybovat? Pád z více jak půlkilometrové výše se dá těžko přežít i v podmínkách třetinové gravitace.

	Konečně na uvolněný displej vhupl obraz.

	A pak bylo dlouho ticho. I Děmjan mlčel, maje před očima totéž, i on se bez dechu díval.

	Závěj z krystalů oxidu uhličitého byla v těch místech přerušena haldou balvanů. Ostrých, šedých až do černa, čerstvě odloupnutých skalních úlomků. A na nich stála žena. Žena ve večerní toaletě tyrkysové barvy. Rytmicky rozpažovala a připažovala nahé paže, otočena čelem ke kameře. A vůbec jí nevadil padesátistupňový mráz, nebrala ohled ani na to, že se nachází v prostředí, které se od úplného vakua liší toliko bezvýznamnou hodnotou devíti hektopascalů tlaku. Ta žena v toaletě rozvážně signalizovala jejich směrem SOS, a jak to vyhlíželo, vůbec si nepřipouštěla, že se nad ní tyčí stěna Tithonium Chasma a ještě výše lososová obloha Marsu.

	„Džorži,“ Děmjan se konečně vzpamatoval, „řekni mi přesně, co vidíš.“

	„Ženu ve večerních šatech, která signalizuje SOS,“ odpověděl zajíkavě Vltava a i přes protipotní prádlo cítil praménky potu, stékající mu po zádech.

	„Já vidím totéž,“ přiznal velitel.

	Byl to bláznivý pohled a Vltava i přes Děmjanovo potvrzení propadl panice. To se mi zdá, jsme oběťmi faty morgány, nějakého nejapného Melova vtipu, pokoušel se o logické vysvětlení.

	„Ona existuje,“ ozval se Keimi, na kterého úplně zapomněli, a lačně přes Vltavovo rameno nahlížel do obrazovky, „první z pomocných duchů, který nás vítá.“

	„Ty ji také vidíš?“ optal se Voronov.

	„Má tvar ženy,“ souhlasil Laponec nepřímo, „ale síla je jinde.“

	„Indikátory?!“ ujišťoval se Děmjan chvatně, a po záporné Vltavově odpovědi dodal již klidněji: „Půjdeme se tedy podívat blíž na ten tvar ženy.“

	Stroje vykročily a obraz ženy se plavně zakymácel, jak gyroplošina kamery se zpožděním vyrovnala houpavý chod šerpu.

	„Ostrý pokles teploty. Minus osmdesát šest stupňů,“ vyjekla náhle vzrušeným altem Děmjanova teta Nancy. „A ten člověk není člověk,“ připojila se zděšeným sopránem její kolegyně ve Vltavově šerpu. „Nelze stanovit, nelze stanovit, nelze stanovit…,“ začala hystericky vykřikovat.

	„Stáhni inteligenční kvocient na polovinu!“ překřičel Děmjan blábolení Vltavova počítače. „Já už jsem to udělal.“

	Jediný hmat na centrální panel a teta Nancy, proměněná v blbečka, zmlkla.

	Žena musela zpozorovat pohyb strojů, poněvadž nechala poklesnout ruce a vztyčena jako vládkyně hleděla vyčkávavě jejich směrem. Dorazili k ní za deset minut. Čedičová deska se vzpínala přímo nad nimi, římsa i s uvázlým šerpem zmizela kdesi v růžovém nebi, a mohutnost kráčedel se proměnila v titěrnost hraček. Ze stěny nyní vyzařovala velebnost a cosi záhadného a božského, vanulo z ní totéž, co člověk pociťuje v chrámu před útesem mlčících varhan, jejichž píšťaly, mizící v závratné výši gotické klenby, jsou svým hlasem skutečným stánkem Božím a ne ten směšný stolek s bílým ubrusem na opačném konci; vnukala posvátnou bázeň a zároveň vzrušené očekávání na okamžik, kdy promluví, kdy zařve Božím hlasem.

	Vltava byl ve skrytu duše přesvědčen, že hromada čerstvě zřícených balvanů bude pustá, až k ní dorazí. Leč, když konečně odtrhl pohled od stěny a sklonil hlavu, aby pohlédl dolů nejspodnějším dílem zasklení kopule, srazil se s očima té ženy. Zatočila se mu hlava a pocítil závrať, jako by byl silně opilý. Shlížel do dokonalého oválu tváře pod korunou rusých vlasů, ozdobených briliantovým hřebenem, obhlížel dokonalou postavu, obnažená ramena a pod obloukem perlového náhrdelníku plná ňadra, tryskající jako ten nejušlechtilejší kov z hluboce vystřiženého živůtku. Štíhlost pasu byla ještě zvýrazněna bílou krajkovou šerpou, volný cíp krajky splýval jako napěněný vodopád podél záhybů sukně, v jejímž tyrkysu se snoubila modř pozemské oblohy se zelení severských moří. Tváře krásných žen si každý muž pamatuje a Vltava si uvědomil, že i tuhle zrale krásnou dámu odněkud zná. To není možné, se zděšením si pomyslel, a když uviděl, že její karmínově nalíčená ústa se pohnula, reflexívně přepnul na vnější odposlech.

	Do nitra šerpu pronikl ženský hlas. Žádné sotva slyšitelné pištivé zvuky, jediné, co se doposud dalo na Marsu zaslechnout, nýbrž jasný lahodný alt, nyní podbarvený úzkostí.

	„Pánové, prosím vás, zachraňte mé dítě. Prosím vás, zachraňte mé dítě,“ opakovala úpěnlivě a přitom si tiskla ruce v krajkových rukavičkách k ňadrům gestem všech madon.

	„Jistě, madam, uděláme pro vás všechno, ale napřed musíme vystoupit.“ I přes šokující pohled na tu ženu před šerpem pracoval Děmjanův mozek hladce. Tak se přece ocitl v situaci, o jaké již několikrát uvažoval, kterou si již několikrát promýšlel. Teď musí uplatnit pravidla, vyplývající z těch úvah. Za prvé se nesmí nechat zaskočit. Ani lidským fantomem v podobě krásné paní Nortonové, poznal ji hned a věděl o její tragické smrti před lety, v rámci povinností velitele expedice ho seznámili s osobními spisy všech účastníků. Od okamžiku, kdy poprvé vstoupil do vesmíru, uvažoval, jak se zachovat při setkání s něčím neznámým, s něčím nepochopitelným, jaké při kontaktu použít strategie a taktiky.

	Nyní k takovému případu bezpochyby došlo a je tedy nutno provést příslušný výběr. Bohužel vstupuje do kontaktu s nevýhodou, druhá strana má pravděpodobně Mela a on se bude muset rozhodovat pod časovým nátlakem. Z toho vyplývá strategie – musejí napřed najít Nortona a pak, jako druhořadý cíl, zkoumat neznámý jev. Možná někdo jiný by zaměnil pořadí, avšak on nemůže. Byl natolik sebekritický, aby i věděl proč. Příliš dobře zná historii svého národa, jeho sklon podceňovat hodnotu života. Proto pro něho neexistuje větší hodnota. Musí zachránit Nortona za každou cenu, na ostatní bude čas až pak. Okamžitě si zvolil i postup, jak toho cíle dosáhnout. Nesmí se nechat vyvést z konceptu, musí učinit to, co jeho protihráč nejméně očekává – chovat se tak, jako by vše bylo normální, jako by bylo běžné, že na bezvzdušném Marsu se při arktickém mrazu pohybují dámy ve večerní róbě, v jaké se chodí na ples, dámy, které se bez jakýchkoli technických prostředků napojují na jejich interkomy. Jenom musí doufat, že Džordž i Keimi budou natolik inteligentní, aby se řídili jeho příkladem. Proto nasadil neutrální tón a přívětivý, klidný obličej…

	„Jistě, madam, uděláme pro vás všechno, ale napřed musíme vystoupit,“ musel říci ve svém šerpu Děmjan, jelikož právě tato slova transmitoval reproduktor vzájemného spojení i ve Vltavově stroji. Avšak také je nějak zaslechla ta žena, neboť se vděčně pousmála.

	„Vystupujem, chlapci,“ připojil ještě klidně tlampač Děmjanovým hlasem, avšak Vltava se nehýbal a ohromeně sledoval postavu sestupující půvabně z balvanů. Sklonila se napřed pro stříbromodrou norkovou štólu, přehodila si ji přes obnažená ramena, konečky prstů uchopila sukni, jemně ji nadzvedla, až se objevily špičky stříbrných střevíčků, a vzápětí kladla jejich vysoké jehlové podpatky na ostré hrany balvanů s takovou jistotou a samozřejmostí, jako by sestupovala po honosném schodišti Metropolitan opery.

	Věděl, kdo to je. Před jejich šerpy stanula paní Patricie Nortonová, matka Mela Nortona. Zahlédl její fotografii v Melově kabině v magnetickém držáku na stolku. Již tehdy ho ohromila její krása. To byla má matka, odpověděl na jeho tázavý pohled olysalý brýlatý Mel. Tragicky zahynula před šestnácti lety a tohle je její nejhezčí fotografie, dodal. Nejsem příliš po ní, že, otázal se s matným úsměvem ve své bezvýrazné soví tváři s vysokým čelem a staromódními brýlemi, a Vltava, ač nebyl senzibil, pochopil, že Mel i nadále žije v jejím stínu, že si nikdy neodpustí svou všednost, kterou tak zklamal její půvab.

	„Džordži, máme vystoupit,“ vytrhl ho z úvah Keimi.

	Jeden za druhým pak sestoupili do strojovny, vyprostili z držáků kyslíkové tanky a připnuli si je navzájem na záda. Jakmile si nasadili přilby, pach zahřátého oleje a oceli vystřídala kovová pachuť kyslíku. Vltavovi byla vždy odporná, leč nyní ji přivítal s ulehčením, stejně jako zlověstný sykot unikajícího vzduchu při vyrovnávání tlaků. Jak rád by zůstal u těchto domáckých zvuků a pachů, neboť měly logiku a řád. Nezbývalo však nic jiného než vystoupit do světa, jenž odporoval všem jeho znalostem, všem lidským zkušenostem.

	Šerp mezitím poklekl, takže z pupečního otvoru, přestože byl stále ještě tři metry nad úrovní terénu, se dalo pohodlně sestoupit po stehnových dílech jako po šikmé rampě. Děmjan zcela normálně hovořil s paní Nortonovou, a pohled na tuto dvojici byl opět pro Vltavu jako direkt pod bradu. Proti sobě stáli zlatý obr s lesklou bublinou místo hlavy a zralá krásná žena s dokonalým mejkapem, oblečená jako do plesu v opeře.

	„… je zavalen tam nahoře v jeskyni. Vysvoboďte ho, prosím vás, nechci, aby zahynul,“ prosila opět dáma ve večerní róbě a její jasný alt nyní zazníval ze sluchátek ISS spojení, kde nemohl být napojen nikdo jiný než oni tři, „vždyť je to můj syn.“

	„Jistě, madam, pokusíme se o to, vyprostíme vašeho syna. Ale kde je zavalen, kde je ta jeskyně?“ ptal se Děmjan zcela vážně a soustředěně.

	„Děmjane,“ zaprotestoval Vltava, byť s potížemi se konečně vymanil z vlivu hypnotické podívané, „co to tady hraješ?! Přece nemůžeš věřit tady té…, tady tomu…“ nevěděl jak dál.

	Žena se obrátila k němu a její velké průzračně zelené oči se zalily slzami: „Pane, vy nechcete pomoci mému…“

	„Džordži,“ Voronov ji neurvale přerušil a Vltava mohl pozorovat jeho přísný obličej za siplexem přilby, „Mel tady někde je, a já budu hrát jakoukoli’strašidelnou komedii, abych se k němu dostal dřív, než mu dojde kyslík. Když ti to pomůže, ber vše jako sen! Madam,“ obrátil se zpět k paní Nortonové, „kde je váš syn?“

	„Tam,“ paní Nortonová pozvedla nahou, medově opálenou paži, masívní platinový náramek se sesmekl až k oblému lokti, a ukázala vzhůru do stěny.

	Blížilo se poledne, slunce kulminovalo a právě jeho téměř rovnoběžné paprsky i při nepříznivém úhlu zviditelnily na stěně něco, co by se dalo nazvat jako střelecký terč. Nebo kruhy na vodě. Jako by kdysi cosi do skalní desky udeřilo či na ní explodovalo, roztavilo ji do ruda a zchladilo dříve, než zvlnění, vyvolané tím nárazem, stačilo opadnout. Nyní byly tyto nepatrné koncentrické vyvýšeniny zvýrazněny hrou světla a stínu a perspektiva je zkreslovala do eliptických oblouků, a právě tam, kde se dal tušit střed těch kružnic, ukazovala ruka v jemné krajkové rukavičce.

	„Mluví pravdu,“ promluvil konečně i Ratanen, který se doposud neustále rozhlížel kolem, jako by ještě někoho čekal, „Norton tam skutečně je. Vím to. Zkamenělý duch ho drží v tlamě. Ona mluví za něho,“ zlato jeho skafandru odrazilo široký blesk, když naznačil posunek ve směru paní Nortonové. Puška, zavěšená na rameni, mu tím pohybem sklouzla, a musel přitáhnout její aramidový řetízek, aby neupadla do hnědočerveného prachu.

	„Je tam prostě jeskyně,“ řekla žena nervózně a úkosem si prohlížela Ratanena, „a moje dítě do ní vlezlo,“ její hlas zůstával chladný, i když se zase dívala na Voronova, „přesto, že jsem ho varovala, ať tam neleze. Ale znáte chlapce. Jsou všichni tak neposlušní…“

	„Musíme se s ním spojit,“ přetrhl jí Děmjan řeč. „Keimi, nemůžete se dohovořit jako senzibilové?“

	Nový zlatý blesk, jak Ratanen pokrčil rameny: „Je mi líto, ale síla ducha to nedovoluje. Optej se jí.“

	„Můžeš se zeptat přímo mě, Děmjane. Vítám tě v Bradburyho stínu,“ zazněl všem třem do sluchátek nepříliš hlučný hlas. Leč oni měli dojem, že to zaburácel hrom.
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	„Odkud… jak…“ zakoktal se Voronov a pod přilbou otáčel hlavu na všechny strany.

	„Neměj strach, tohle nejsou žádné kejkle, nýbrž poctivá pozemská technika. Zapomněl jsi na elektrostrikční komunikátor. Já také. Ozval bych se dřív. Tahle hornina má celkem vyhovující modul pružnosti, takže signál má dostatečnou velikost, aby jej mohl odebrat můj šerp. Slyšel jsem i dupot vašich strojů, ale chvilku mi trvalo, než jsem domluvil jejich počítačům, aby mě připojily na ISS. Nemuseli jste z nich dělat až tak veliké blbečky…“

	„Kde, Mele, u všech čertů vězíš?! A co znamená ta…, ten fantóm?“

	„Neříkej jí tak. Je to moje matka? A je sama?“

	„Co tím myslíš? Jak sama?“

	„Zapomeň na to. Předpokládal jsem, že se to vyvine trošku jinak. No, nechme toho. Jako bych nic neřekl. Už ti Džordž všechno vysvětlil. Apropos, zdravím tě, Džordži. Bylo to přece u tebe, kde jsem viděl Bradburyho Marťanskou kroniku?“

	„Nevzpomínám si, že by se tam psalo o nějakém stínu,“ vyhrkl Vltava. Nerozuměl už vůbec ničemu.

	„Jen si vzpomeň na osud druhé výpravy. Co každý z nich našel na Marsu. To si přece pamatuješ. Vždyť vidíš, co jsem našel já…“

	„Poslyš, Nortone, už toho mám dost,“ Děmjanův hlas zněl nyní rozhněvaně. „Přestaň žvanit o knížkách a řekni přesně, kde jsi a kolik ti zbývá kyslíku. Teď je důležité jediné – jak tě dostat ven. A všechno ostatní budeme ignorovat, jako by to tady nebylo – nebo brát jako samozřejmost. Tak mluv, čekám tvoje hlášení.“

	„OK, ty jsi šéf. Jak vám řekla matka,“ při těch slovech Děmjan zuřivě sešklebil obličej a Mel, jako by ho viděl, vsunul, „– tím jsem teda proto, abychom spíše věci brali tak, jak jsou – takže jak řekla matka, sedím skutečně v jeskyni, asi tak dvě stě padesát metrů nad vámi. Je to taková kaverna, bublina, která vznikla, když se část horniny změnila žárem v plyny. Stalo se to při dopadu impaktu. Nebo jádra, jak říkám já, protože věřím, že to jádro je. Jádro něčeho, zbytek čehosi většího… No, to je jedno. Je to zkrátka křemenný valoun a část jeho povrchu se noří z čelní stěny jeskyně. Svítím si na něj přilbovým reflektorem. Mimochodem, tahle jeskyně je blízko povrchu stěny. Vrstva skály není silnější než takové tři metry, protože zvenku je nálevkovité zahloubení, které skalní vrstvu zeslabuje. Měřil jsem to echolotem a inframetrem a přitom objevil tuhle jeskyni. A taky komín. Přece ty žhavé plyny musely nějak ven…“

	„Myslíš, že ten křemenný impakt, to jádro…“ vmísil se Vltava nesměle do Nortonova hlášení.

	„Jsem o tom přesvědčen, Džordži. Jádro je navíc velice teplé, na povrchu asi padesát stupňů nad nulou, a mně je tady dost horko. Musí k těm jevům nějak získávat energii a pracuje tedy jako tepelná pumpa. Snad jste si všimli ostrého poklesu teploty v rokli pod stěnou. On je to totiž skutečný stín,“ Melův hlas byl nyní přímo veselý, „a ne jenom laciná básnická metafora. Vychází vějířovitě z jádra a dole má šířku osm kilometrů, ověřil jsem si to. Začíná u Králičí skály, Keimi vám ji určitě ukázal, a končí u Černého pilíře. To je takové osamělé čedičové skalisko, asi pět kilometrů na východ. Jinak stín přehrazuje celou strž, a když z něho vystoupíte, tak je zase všechno normální,“ zdůraznil Norton, „jestli mi rozumíte. Když jsem v šerpu lezl nahoru, abych se té – věci dostal na kobylku, tak jsem to vzal traverzem, a byl jsem naštěstí mimo. A to bylo dobře, protože ona…,“ Mel opět na chvilku zaváhal, „… ona zanikla a nemohla mě vidět. Asi by se jí to nelíbilo. Nikdy mi nechtěla nic dovolit. I do skautu jsem chodil proti jejímu zákazu.“

	„Kolik ti zbývá kyslíku?“ přerušil ho znovu Voronov. „To mě teď zajímá nejvíce. Zbytek, celý ten bláznivý podnik, si probereme později.“

	„Nezlob se, Děmjane. Ale já nemohl odolat. Chápete, že ten křemenný valoun je ještě organizovanější hmota než náš mozek? Vy byste sem tím komínem vlezli taky. Nemůžu za to, že se mi zavalil zrovna za patami…“

	„Ten kyslík, ten kyslík,“ dotíral opět Děmjan. „Řekni, kolik ho máš, abychom věděli, jak mnoho času máme na akci.“

	„Asi na tři hodiny.“

	„Snad to bude stačit. Musí to stačit. Uděláme to takhle,“ Voronov dále mluvil čelem ke skalní stěně, jako ostřílený kosmický harcovník si již odvykl natáčet se obličejem k lidem, k nimž hovoří, „pošlem oba šerpy asi tak tři sta metrů od úpatí. Až infračidlem zjistí polohu impaktu, zapustíme do stěny kousek nad něj raketovou kotvu a uděláme si lanovku. Pak se provrtáme k Melovi.“

	„To bude trvat příliš dlouho,“ ozval se Ratanen.

	„A jak se k němu chceš dostat rychleji?“ opáčil Voronov.

	„Tritolem, Děmjane, tritolem. Jako v Afghánistánu.“

	Vltava napřed usoudil, že to opět promluvil Ratanen, a teprve se zpožděním si uvědomil cizí akcent hlasu. Takhle nemluvil nikdo z expedice. Hlas také přicházel zvenku. Nezbylo mu než se otočit.

	Podivné kníkavé zvuky, v něž marská řídká atmosféra přetransformovala skřípot podešví všech tří párů skafandrových bot, mu prozradily, že i Keimi a Děmjan se nemotorně obracejí.

	Obrat dokončila jejich těla automaticky. Mozky se na něm podílet nemohly, neboť byly zablokovány ještě bizarnější podívanou než v případě paní Nortonové.

	Na cihlově rudém limonitovém povrchu pod úzkým pruhem růžového marského nebe, na pozadí nafialovělých teras protější stěny kaňonu, stál voják ve skvrnité maskovací kombinéze s hodnostním označením staršího seržanta Sovětské armády na náprsní kapse. Odřené popraskané holínky, stejně jako otlučená přilba, byly pokryty nepřehlédnutenou vrstvou prachu, ale byl to jiný prach než limonitový. Byl šedý jako mužova unavená tvář s dvojicí neklidných očí. Jeho ruce i přes okolní devadesátistupňový mráz klidně spočívaly přímo na kovových dílech samopalu typu Kalašnikov, neboť tu zbraň z dob Varšavské smlouvy měl zavěšenu na vybledlém popruhu přímo kolem krku a jenom si ji za závěr a za hlaveň přidržoval. Segmentový zásobník byl na svém místě a další v nábojových sumkách se dělily na opasku o místo s věncem mastně se lesknoucích ručních granátů a s násadou ohmatané ženijní lopatky.

	Voják rozpačitě přešlápl, snad pod soustředěným pohledem tří zlatých obrů, vajíčkovité granáty na jeho opasku zachrastily, a pak na jeho ukoptěném obličeji vykvetl rozpačitý úsměv.

	Vždyť je to kluk! Dvacetiletý kluk, uvědomil si náhle Vltava. A ta první myšlenka protrhla hráz celé záplavě dalších dojmů a pozorování. Šedomodré oči, stejně strmé čelo jako u Děmjana, stejné rysy a držení těla, vzpomínka na jednu malou polozapomenutou válku a Voronovova prudká reakce, když na ni před časem přišla řeč.

	To nebylo vše, myšlenky se dál množily jako baktérie na agaru v Petriho misce, a Vltavovi se do břicha zavrtal červ strachu. Věděl už, proč Norton nazval tuto oblast Bradburyho stínem. Vyděšeně zakroutil hlavou do stran. Opět cítil, jak mu pod pažemi stéká pot. Přešlápl z nohy na nohu. Kdy přijde jeho strašák? Kdo vystoupí z jeho minulosti?

	Přes dvojí siplex na něho hleděla Keimiho rezignovaná tvář. Neboj se, i my se dočkáme, říkala.

	„Jestli chceš, Děmjane, navrhnu ti rozmístění vrtů a sílu náloží. Dělal jsem to mnohokrát,“ nabízel se voják.

	„Keimi, Džordži, poslouchejte mě dobře,“ Voronov se pořád díval upřeně na vojáka a Vltava viděl v siplexové bublině jeho houževnatý profil, „i ty, Mele. Nevím, kdo nebo co si s námi hraje, a kašlu na to. Ale jedno vím jistě. Není to žádné neviňátko. Má na tebe, Mele, zálusk. A možná i na ostatní, a proto nás rafinovaně zdržuje. Takže od teďka, i kdyby sem vyvrhly obsah všechny pozemské hroby, nebudeme na nic reagovat. Musíme dostat Mela ven, ze stěny…“

	„Děkuji vám, pane. Věřím, že mého chlapce zachráníte,“ paní Nortonová, ke které se nezdvořile obrátili zády, je všechny tři obešla a postavila se vedle vojáka. Vltava křečovitě zamrkal. Nechtěl, nemohl se dívat na ten nerovný pár, pózující na pozadí čokoládových teras jižního úbočí Tithoniovy rokle.

	Také Děmjan se díval bokem. Vyvolal svou tetu Nancy a vykročil do středu strže. Ostatní se zařadili za něho, přičemž přední trojice se snažila vyhnout pohledu na podivný pár, který uzavíral průvod. Oba šerpy je za okamžik předběhly a oni poté sledovali jejich goliášské stopy.

	„Kdo z vás mluvil o tritolu? Co s ním chcete dělat?“ ptal se znepokojeně Norton.

	„Je tady jeden – voják,“ odhodlal se Vltava k odpovědi, když Voronov se k tomu neměl, „víš asi jaký. Má celkem rozumný nápad. Až napneme lanovku, vyjede jeden z nás k tobě nahoru a vyvrtá do stěny otvory pro nálože. V těch místech, kde je skála zeslabena vnikem impaktu. Ty zalezeš do komínu a natlakuješ si skafandr na maximum. Tlaková vlna stejně nebude silná, takže ti nic nehrozí. Možná že kotva vezme za své, ale můžeme vystřelit druhé lanko a ty po něm pěkně sjedeš dolů,“ během řeči sledoval šerpy a chránil se ohlédnout.

	Stroje již stály a jeden z nich, Voronovova nula dvojka, usedl jako pes čelem ke stěně. Zavrtěl zadkem, až mříže chladiče reaktoru se zaryly do limonitového povrchu. Poté zvedl pravou horní končetinu a namířil ji v úhlu asi čtyřiceti pěti stupňů na skálu. Čtyřprstý drapák se těsně nad náramkem balančních motorů odklopil do strany a z amputovaného předloktí se vyvalil černý dým protknutý oranžovou čepelí dlouhého plamene. Mihlo se sírově žluté tělo raketové kotvy, táhnoucí za sebou ve spirále se vlnící šedostříbrné KK lanko. Kotva tvarem připomínala pancéřovou pěst z arzenálu 2. světově války a také měla podobnou konstrukci. I v jejím případě se pod čelním kuželovitým krytem skrývala kumulativní nálož. Až po nárazu vypálí do skály otvor, v další milisekundě do něj vnikne setrvačností ocelová jehla, vlastní kotva, aby se zbytkovou explozí raketového motoru zatemovala do horniny jako dobře rozklepaný nýt.

	„Děmjane, slyšíš mě?“ Norton se nyní důrazně dožadoval Voronova. „Zapomněl ses zeptat na jednu věc. Sakra –“ Vltavovi a ostatním dvěma zahřměl ve sluchátkách práskavý zvuk.

	„Co se stalo, Mele? Jsi v pořádku?“ vychrlil ze sebe nervózně Děmjan, ač navenek klidně stál – zlatá socha vedle stejně nehybného šerpu, jehož nyní pojila čtyřsetmetrová linka s flíčkem skály, se středem „terče“. Vltava nelenil a přepnul zorné pole přilby do funkce dalekohledu.

	Najednou měl cílovou plochu přímo před zrakem. Tvořila ji okrouhlá skvrna sklovitě hladké černé horniny, nálevkovitě vchlípená dovnitř. Kotva se vtavila do skály necelé dva metry nad vchlípeninu. Tam, kde měla. Jako obvykle teta Nancy odvedla dobrou práci.

	„Žádné obavy, všechno je OK,“ Nortonův hlas zněl opět čistě, „to byla ta vaše zatracená kotva. Elektrostrikční komunikátor sejmul otřes při zaseknutí.“

	„Dobré zprávy, Mele. Vyjedu za tebou osobně. Beru vrtačku a nálože. Za dvě hodiny jsi volný.“

	„O to právě jde, Děmjane. Jestli o to stojím, jestli budu souhlasit.“

	„Jak souhlasit? S čím souhlasit? Nerozumím.“

	„Se záchranou. Za tu cenu.“

	„O čem to, k čertu, Mele, žvaníš?!“

	„Podívej, Děmjane, znám vaše možnosti stejně dobře jako vy. Řešení s odstřelem je dobré a asi jedině možné.

	Komín nezprůchodníte, kdoví kolik metrů je zavaleno. Mně to trvalo pět hodin, než jsem se jím spustil. Nahoru by to trvalo při nejmenším stejně dlouho, i kdyby byl úplně čistý. Původně jsem chtěl začít výstup před šesti hodinami, ale pak to ztratilo smysl. No a vyvrtat tunel, lépe řečeno kombinovat vrtání a ražení malými náložkami – to nestihnete. Takže zbývá jen odstřel ve velkém měřítku. Což o to, já bych ho přežil, Džordž má pravdu, tlaková vlna bude k smíchu a před úlomky bych se skutečně mohl ukrýt v ústí komínu – ale co on?! Exploze to jádro zničí, přinejlepším vyvalí ze stěny. A to já nepřipustím. Rozumíš, Děmjane, k tomu NIKDY NEDÁM SOUHLAS!!“ poslední Nortonova slova přímo ve sluchátkách burácela.

	„Nejsi normální,“ odsekl Voronov, „dál se s tebou odmítám bavit.“

	„Nula dvojko, nula dvojko,“ začal bezprostředně vyvolávat svůj šerp, „vyzkoušej kotvu. Tah deset tun.“

	Plochý alt Děmjanovy tety Nancy potvrdil příkaz a šerp začal pomalu rovnat pokrčené nohy. Jejich obrovitá chodidla, podobná článkům tankového pásu, počala s neúprosnou pomalostí vnikat do cihlového podloží. Napnuté lanko, stříbrné kopí vetknuté do pupku stěny, se zachvělo a poté se prudce rozvibrovalo. Amplitudy kmitů rychle poklesly, o to více však vzrostl kmitočet té stříbrné struny, až se stal nepostřehnutelným pro lidské oči. Chodidla stroje vyrobila metr dlouhé rýhy, tak hluboké, že po patních článcích v nich zmizely i prstové.

	„Deset tun, kotva drží,“ ohlásila nula dvojka. Druhý stroj se zatím přikolébal těsně vedle a působil dojmem, že se přehrabuje ve vlastních útrobách. Skutečně tak činil. Ze skladiště temeprovaného odpadním teplem reaktoru, umístěného nad levou kyčli, si opatrně vytahoval několik podlouhlých oranžových kontejnerů a beden. Vltava, Voronov a Ratanen se k nim nahrnuli. Paní Nortonová a voják zůstali stát opodál, ale jakmile voják zpozoroval na jedné bedně černě vyvedené nápisy DANGER a EXPLOSIVE, přikročil blíž.

	„Skutečně, tritol,“ konstatoval s uspokojením, když se společně s muži ve skafandrech sklonil nad otevřenou bednou, samopal maje přehozen přes záda. „Pro čtvercovou šachtu,“ napřímil se a obhlédl golemovité figury svých společníků, „jeden krát jeden metr potřebuješ devět děr. Musíš je vrtat po půl metru,“ hovořil zřejmě k Děmjanovi, který si ho však nevšímal a obezřetně lovil z bedny trhavinu, „to ti dá po obvodu osm – a devátou doprostřed. Kolik říkáš, že je ta stěna silná? Dva, tři metry? Tak to bude chtít vrtat nejméně jeden metr hluboko a do každého otvoru založit tak šest set gramů,“ a Vltavovi neuniklo, jak Děmjan k pětadvaceti dvousetgramovým roubíkům přiložil ještě dva. „A prostředek odpal s třistamilisekundovým zpožděním. Pak to musí vyjít a dostaneš štolu jak podle pravítka,“ spokojeně uzavřel.

	Vltava začal vybalovat vrtačku na nukleární pohon. Lesklý, metr a půl dlouhý válec s masívní přírubou a nastřelovacími hřeby. Tohle zařízení by totiž žádný vrtač nedokázal udržet v ruce. V ose válce byla dutina pro magnetické upínání vrtáků s automatickým podáváním, rychlost posuvu sto milimetrů za minutu. V žule. V čediči to půjde o něco rychleji, uvažoval Vltava, když do dutiny zakládal vrták s diamantovým ostřím.

	„Pěkná mašinka,“ pochválil seržant vrtačku a přidřepl k Vltavovi.

	Ratanan měl již vybalenu lanovku. Kleštinu magnetického závěsu a zároveň lineární motor, ovládací skříňku s propojovacím kabelem i vlastní postroj.

	
„Už můžu?“ optal se Voronova, který do kevlarového vaku pozorně ukládal jednotlivé roubíky tritolu a rádiové rozbušky, a když přikývl, začal ho strojit do popruhů lanovkového závěsu.

	„Děmjane, já nechci, abyste mě zachraňovali,“ pronikl zase do přileb Nortonův hlas. „Copak nechápeš význam našeho objevu?! Jev, na který jsme narazili, se musí zkoumat dál! I za cenu lidských životů! Co když je ta věc živá?! Co když je to forma kosmického superživota, to, co nás žene do vesmíru – splnění naděje na setkání s jiným rozumem? Vždyť ty ho chceš vlastně zavraždit!“ rozkřičel se Norton, „vyhandlovat život za život. Ale já nejsem tak podlý, abych žil na cizí účet. Slyšíš,“ duněl jeho hlas i ve Vltavově přilbě, „já ti zakazuju ho zničit, zakazuju ti mě zachránit, zakazuju…“

	„Mele,“ při řeči se Děmjan vysápal na koleno svého stroje, Keimi mu přidržoval postroj a Vltava třímal vrtačku, „nevím, kdo nebo co to je. Ale i kdybych připustil, že je to živé, o čemž pochybuji, nezaváhal bych. To ty jsi člověk, můj kamarád, příslušník mého rodu, to spolu máme všechno společné – a s ním nic. A proto, znovu opakuju, i kdybych připustil, že ta věc je živá, máš pro mne miliónkrát větší cenu a za tvůj život bych klidně obětoval milión inteligentních balvanů. Copak nechápeš, že je to naopak,“ nyní křičel i Voronov, „že je to on, kdo tě vlákal do pasti, kdo tě chce zabít?! Hraje o čas, bestie…“

	„Pane, omluvte laskavě mého chlapce, jeho pošetilé chování,“ paní Nortonová popošla dopředu, lem dlouhé sukně se houpavě nesl těsně nad rudým kobercem limonitu, a chtěla se opřít rukou v krajkové rukavičce o struskou pokrytou holeň šerpu. Leč drobné prstíky se pohroužily do kovu, modře se zablesklo, a paní Nortonová škubla rukou zpět. „Musíte chápat, je to ještě nerozumné dítě. Vždycky měl ztřeštěné nápady. Vzpomínám si…“

	„Dost řečí,“ uťal Děmjan všechna další slova. Vztyčil se na stehenním dílu šerpu, převzal od Ratanena postroj lanovky rozpojil magnetický závěs do podoby rozevřených kleští a sepnul jej kolem lanka nad hlavou. Vltava mu podal na popruhu zavěšenou vrtačku a on si ji zavěsil na opačné rameno, než měl připnutý vak s tritolem.

	„Proud!“ zavelel a teta Nancy v nula dvojce přiložila na keramickokevlarové lanko napětí. V devadesátistupňovém mrazu měl jeho materiál supravodivé vlastnosti a bezeztrátová cirkulace proudu proměnila celé lanko v silný magnet. Děmjan přidřepl a přenesl váhu na závěs. Duralonové popruhy se napnuly, leč oko závěsu zůstalo okolo lanka přesně vycentrováno, jako by na šedostříbrnou strunu byla navlečena skleněná neviditelná trubka. Pozvedl ruku v tlusté rukavici a dotkl se hrudi, kde měl připevněnu ovládací skříňku. Jeho tělo se zhouplo, pokrčené nohy pozbyly kontakt s povrchem šerpu, a Voronov se rozjel šikmo vzhůru do prostoru jako na lyžařském vleku. Zlatý výsadkář, místo aby padal, absurdně stoupal k lososovému nebi a šedorůžové stěně.

	„Děmjane, já vím, proč jedeš nahoru,“ ozval se znovu Mel a již v prvních slovech zněl útočný tón. „Zapomněl jsi, že jako vedoucímu americké sekce mi v NASA ukázali tvůj osobní spis. Džordži, tys mluvil o nějakém vojákovi. Jestlipak vám ho soudruh Voronov představil?! Tak co, chlapci, pochlubil se vám svým dědečkem? Můj Bože, že mě to nenapadlo hned?“ Nortonův hlas se zlomil do rezignovaného překvapení.

	„Děmjane, slyšíš, Děmjane, takhle už nikoho nevzkřísíš. Nebo si skutečně myslíš, že když vyprostíš jednoho člověka, smažeš tím minulost, kdy tvůj dědek tritolem lidi za živa pohřbíval?! Komu chceš, ty blázne, ten odpustek nabídnout? Nebo snad věříš na Boží spravedlivost, ty, materialista?!“

	„Nevěděl jsem, že jsou tam ženy a děti,“ vykřikl nešťastně voják a přitiskl si ruce ke spánkům, jako by chtěl rozmáčknout tu ocelovou přilbu, co ho zbytečně stínila před marským mrazivým sluncem.

	„Mlč, Petroviči, mlč!“ zlatá figurka na stříbrné nitce se zakymácela jako pod nárazem větru, leč pak stoupala plynule dál.

	„Proč bych měl mlčet?!“ rozhořčil se voják a udeřil dlaněmi o rýhovaná těla ručních granátů zavěšených k opasku. „Celý svůj život jsem musel mlčet. Napřed ze strachu a pak ze studu. A pravdu, tu jsem dokázal napsat jenom do dopisu na rozloučenou. Vnukovi, který se ještě nenarodil.“

	Seržant si narovnal přilbu a zahleděl se na skalnatou stěnu, kde se soukal vzhůru zlatý pavouček. Musel vidět jiná skaliska.

	„Bylo to v horách Kandaháru, v údolí Tarnaku. Potřebovali jsme prorazit na Kalat a dušmani měli nad průsmykem obsazen útes. Takovou skalnatou věž, prošpikovanou chodbami a jeskyněmi. Naší napřed zaútočili bitevními letouny, letkou súček pětadvacítek. Ale proti té pevnosti byly jejich rakety bezmocné. A při odletu skupiny jí ještě dva stroje sestřelili. Snad každý dušman na té skále měl Red Eye. Tu ruční raketu. Spíš by se měla jmenovat „krvavé oko“ než rudé. Naši pak nasadili pluk Migů třiadvacítek. Jsou rychlejší. Udělali kruh kolem toho útesu, takové čertovo kolo, odpalovali rakety a stříleli z kanónů, až celý vršek zmizel v dýmu a mraku střepin a úlomků. Mě posadili do vrtulníku, byl to Mi osmička, jako operátora specialistu. Pod břichem jsme měli dvě tuny tritolu a mou úlohou bylo tu minu spustit na útes do nějaké pukliny a pak odpálit. Nedělal jsem to poprvé, na takovou práci jsem byl expert. To bylo před polednem. A odpoledne naši ženijní četu vysadili v průsmyku pod útesem, abychom zprůchodnili silnici. Zavalily ji trosky. Balvany velké jak chalupa. Exploze miny totiž tu skalní věž rozštípla jako těžká sekera shnilý špalek. No a mezi balvany jsme je našli. Těla těch, co byli nejníž. Spousta těl a jejich cáry. Na kaši rozdrcené hlavy, kde jenom skalpy s dlouhými prameny krví slepených vlasů ukazovaly, že se jednalo o ženy. Šedavé, kamenným prachem obalené uzlíčky, z kterých trčely drobné dětské ručky nebo jenom pahýlky s drobnými kůstkami. Cáry tkání a ostrý zápach výkalů a bleskem sežehlého kamene. Míšo, řekl náš poručík tehdy mému kamarádovi z čety, vezmi Petrovičovi samopal a odveď ho pryč. Proseděl jsem celý zbytek dne na kameni, za dalším ohybem průsmyku, kilometr daleko, Míša mě se smutnýma očima hlídal, a já měl jediné přání – aby si mě nějaký dušman odstřelovač vzal na mušku. Nezbyl tam ale nikdo, všechny vesnice v okruhu padesáti kilometrů byly vypálené. Pak mi dali řád a zasvinili tak duši dvojnásob. Ale žít se musí a já se i oženil. Pak přišla ta autonehoda, a když jsem se probral po nárazu, vyčnívala z trosek předního sedadla ručička mého staršího. Potah toho sedadla byl šedý a hnědý jako skály Kandaháru. Nic mi nebylo, a přes to jsem přežil své dítě jen o jeden den. To proto, abych stačil napsat dopis. U nás na Sibiři jsou ještě stromy se silnými větvemi a s lany jsem také uměl zacházet, pracoval jsem jako lodník Amurské flotily, přesto že mi nabízeli lépe placené zaměstnání střelmistra…“

	Voják skončil a všichni mlčeli. Nikdo nevěděl, co má říci. Paní Nortonová si zimomřivě přetáhla norkovou štólu přes nahá, zářivě bronzová ramena, a ten šíleně absurdní pohyb přiměl Vltavu, aby si znovu na zornou část přilby nechal zobrazit údaje venkovního teploměru. Minus sto deset stupňů, ukázaly segmentové číslice další skok teploty dolů. Bradburyho stín se prohluboval, temněl, a Vltava cítil, jak prostupuje jeho vědomí.

	„Máš pravdu, teď je řada na nás,“ odpověděl Keimi hlasitě na jeho myšlenku a pevněji sevřel tlustou pozlacenou rukavicí aramidový řetízek své směšné pušky.

	„Jsem nahoře. Nastřeluji vrtačku v prvnímu vrtu,“ hlásil Voronov násilně lhostejným hlasem. Bum, bum, bum, bum, zazvonilo jim čtyřikrát ze sluchátek do uší, avšak pouze paní Nortonová zaklonila hlavu, aby mohla sledovat zlatého pavoučka, přišpendleného stříbrným vláknem k obludné stěně. Vltava a Ratanen byli zaujati něčím jiným. Neměli čas dumat nad tím, co si zrovna myslí Děmjan, pustili z hlavy i vojákova slova, zaposlouchaní do svých niter. Něco se blížilo. Mírně předkloněni, soustředěně propátrávali očima dno strže od jednoho okraje k druhému. Rozhovor mezi Děmjanem, Melem, paní Nortonovou a vojákem vnímali jako vzdálené šumění, jako rozhlasovou hru, kterou je možno kdykoli vypnout.

	„… Mele, buď přece rozumný chlapec…“

	„… kašlu na tvoje pseudofreudistické rozbory…“

	„… a nezapomeň, Děmjane, ty nálože utěsnit…“

	„… zbytečně se namáháš…“

	„… nenechte se přemluvit, pane…“

	„… copak, Mele, nevidíš, jak ta bestie bije pod pás?“
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	Skleněný nářek vyplnil nitro jeskyně. Ali Babovy jeskyně, napadlo Nortona s uspokojením, neboť skrývá také poklady. Přinejmenším dva, které jsou spolu dialekticky propojeny. Sklopil hlavu a posvítil si na svůj ochranný oděv. Jak tady leží, nepřipomíná snad zlatý balvan, kde pod vzácnou slupkou je nicotný obsah, a – pozvedl hlavu tak, aby paprsek přilbového reflektoru ozářil protější stěnu, z jejíž sklovité černi vystupoval vrchlík světle šedého, jakoby kalně průhledného valounu – není ten druhý pravým opakem, jedinečně organizovanou hmotou pod nevábným povrchem?

	Ovšem tím dialektika vztahů teprve začíná. Jeho mozek a ten magický krystal jsou členy téže posloupnosti organizovanosti, a přitom jsou konstrukčně zcela protikladné, jsou si navzájem generátory – vzájemnými šémy s podivnými pravidly podřízenosti a priorit. Nemá jiné přání než je zkoumat až do konce života.

	Právě z té nesamostatnosti a závislosti na vnější iniciaci usoudil, že krystal je přeživším jádrem něčeho většího a ještě dokonalejšího. Vytušil jeho existenci již před třemi měsíci, vnímal jeho přítomnost na planetě jako neodolatelné nutkání a vábení, jako příslib splnění všech snů. Také Keimi o něm věděl, a oba o sobě věděli, že vědí, ale ten potomek laponských šamanů se na rozdíl od něho bál.

	Vlastně měl předtuchu daleko dříve. Ihned jak mu oznámili, že je zařazen do expedice Areolog II. To ta dvojka ho udeřila do očí a musel si okamžitě přečíst v Marťanské kronice o osudech druhé výpravy Pozemšťanů. Od té chvíle věděl, že znovu uvidí matku.

	Že je nevydařeným dítětem, nevydařeným synem, zjistil tak ve věku dvanácti třinácti let. Stačilo toliko registrovat, jak se muži dívají na jeho matku a jak spolužačky na něho. Ztratil už dětský půvab a stával se z něho neohrabaný, málo vzhledný mladík, ošklivé kačátko, které, na rozdíl od pohádky, se nikdy nestane po vzoru matky krásnou labutí. Pochopil, že nikdy neuspěje jako lev salónů, v království matky lvice, a rozhodl se hledat si štěstí jinde, tam, kde mohl uplatnit svůj intelekt, a později, když prozřel, jedinečné schopnosti senzibila. O to se však pocit neúspěchu a odepřeného ráje neumenšil. Vždyť kdo více než on mohl toužit po společenském úspěchu a po obdivu půvabných žen, již v dětství uštknut matčinou krásou?

	Propadl i ve světě baseballu, ragby a oválů atletických drah. Pak našel při zakládání skautského tábora vodu. Taková nesmyslná hra proutkaře. Populární školní hvězdou se sice stal jen na okamžik, leč získal celoživotní zájem. Mimo psychotroniku začal studovat geologii a její kosmické příbuzné, selenologii a areologii. Stal se kosmickým prospektorem, uznávanou veličinou, začal vydělávat slušné peníze, ač je vlastně nepotřeboval. Zakázal si analyzovat, proč ho i nadále matka miluje. Stačilo totiž slůvko do telefonu, a žádný z těch mužů, kteří měli vše, co on postrádal, ji nedokázal zadržet. Měl absolutní prioritu a nechtěl odhalit, že ho matka prohlédla. Že ví o jeho životním neúspěchu a snaží se jej vynahradit soucitem.

	„Samantha mě přihlásila na Dámskou regatu Královského jachtklubu. Letím do Anglie,“ telefonovala mu tenkrát ze světa Hiltonů, soukromých letadel, na zakázku vyráběných automobilů a megajachet.

	O čtyři dny později se v noci probudil nárazem děsu, který jako úder perlíkem vyrazil kolík z kotvové zarážky jeho mysli. Mozkem mu řinčel řetěz, propadal se průvlačnicí vědomí a on s hrůzou čekal, až kotva dopadne na dno poznání.

	Bylo léto, srpen, a přesto do Anglického kanálu, kterému pouze suchozemci říkají La Manche, vnikla nenadálá jihozápadní bouře. Mezi jachtami, jež údery chladných vln proměnily v mokré rakve, byl i Samanthin slup.

	Dorazil na ostrov Wight ještě dříve, než zmatení pořadatelé vůbec získali přehled, kdo přežil a kdo ne. Byla stále krásná, ač její vylouhované tělo pokrývaly sinavé skvrny početných zhmožděnin.

	Šestnáct let čekal na její návrat a tady ji skutečně našel. Pod tou Boží stěnou. Oddaně a trpělivě doprovázela jeho šerp, když křižoval strž, aby vymezil rozlohu stínu. A vždy když překročil hranici, ještě než se rozplynula, nabývala podoby té utonulé…

	V jeskyni, kaverně vyfouknuté tlakem rozžhavených plynů, bylo čím dál tím tepleji, jako by se měl opakovat okamžik jejího zrodu. Skafandr, konstruovaný pro marské mrazy, nebyl schopen zvládnout příval tepla, a Norton vnímal, jak kapky potu si hledají cestu obočím, aby se mohly štiplavě zabodnout do očí. V rozpacích zatřepal hlavou. Jak rád by si otřel obličej rukou, leč tomu bránil poklop přilby. Pociťoval stále silnější nutkání si ji sejmout, stejně jako vysvobodit svědící a přehřáté tělo z horce vlhkého nitra skafandru. A tělo zase není nic jiného než skafandr duše a on, úder myšlenky jím otřásl jako náraz bucharu, se může jedním rázem zbavit obojího balastu.

	„Už jsou tady, přicházejí z druhé strany,“ zašeptal mu do ucha tichý hlas a on se zmateně rozhlédl po stěnách kaverny, přičemž ukazovátko reflektoru vypichovalo ze tmy černá jezírka otavené skály. Zvedl se na loktech a světlo zachytilo kovový prut, vbitý do dna. Svou do stran sploštělou hlavicí připomínal brejlovce, hotovícího se k útoku. Byl to elektrostrikční komunikátor, měnící elektrické kmity na mechanické a naopak, jeho pojítko se světem venku. Tudy a pak plochým vodičem vedoucím od brejlovcovy kápě k jeho hrudi k němu vešel ten tichý hlas. Slyšel i rychlé dýchání, pištivý skřípot a pak čtyři údery zvonu. Děmjan nastřelil vrtačku před další vrt. Chtěl zaprotestovat, ale prostor jeskyně, ne, pouze prostor přilby opět vyplnil skleněný nářek.

	Nyní jej vnímal ještě ostřeji, Byl to skutečný nářek někoho, kdo čeká na svůj zánik. Bědování bezbranného, žádost o slitování. Zalehl mu uši jako vodou, měl pocit, že vazkou kapalinou je vyplněn celý siplex přilby.

	„Děmjane, přestaň vrtat,“ rozhodl se volat do té dusivé kapaliny, „prosím tě, přestaň vrtat,“ avšak drásavý kvil, lkající nad neodvratným zánikem, vyplňoval i nadále vnitřek přilby. Zatápal rukou po náprsníku skafandru, aby vytrhl káblík a zbavil se té nesnesitelné litanie. Leč přerušil pohyb, neboť ve skřípavém nápěvu rozpoznal nový tón. Melodii naděje vykoupení a závazného slibu.

	Když byl malé dítě, myslel si, že je nesmrtelný – a na rozdíl od ostatních lidí tomu pevně věří až dosud. On nikdy nezemře, teď mu to bylo potvrzeno s konečnou platností. Jenom Děmjan musí přestat vrtat. Jako by ho ten venku slyšel. Chrupavý zvuk rytmicky drceného skla ustal.

	„Varuju tě, přestaň vrtat!“ okamžitě vykřikl. Přenosový kanál byl volný, avšak nedělal si iluze, že Děmjan poslechne.

	„Nejsi už normální,“ promluvila sluchátka rozhodně. „Nejsi schopen rozumně uvažovat. Za hodinu a půl tě máme venku a z dosahu té ďábelské věci.“

	„Nemáš právo!“ odpověděl křikem a dál zuřivě protestoval a hádal se s neústupným Děmjanem.

	Ať si jde Voronov zachraňovat někoho jiného, když ho pálí svědomí. On má přece také svědomí, uvědomil si další, ještě hlubší příčinu svého rozhodnutí. Nesnese, aby měl Bradbury pravdu. Musí zabránit tomu, aby živá bytost, s níž sdílí prostor, byla zničena právě kvůli němu, krajanovi těch, kteří už jednou život na Marsu zničili. A vůbec nezáleží na tom, že se to odehrálo jen v básníkově fantazii.

	Vždycky mu bylo zle z nafukovacích myšáků Mickeyů a kačerů Donaldů, z párkařských stánků a hamburgerů, žvýkací gumy a kečupu, basketbalových hvězd, královen krásy a westpointských kadetů v bílých rukavicích. To, že nesnese, aby znovu připravil matku o život, byl pouze nepatrný přídavek, ač vidět ještě jednou, jak se její zářivá krása proměňuje v mramor mrtvé sochy, poznamenané stigmaty krutého umírání, by ho definitivně připravilo o rozum…

	„Už jsou tady,“ tiše pronesl Keimi, „přicházejí z druhé strany. Kryjí je šerpy.“

	Vltava se prudce otočil na patě, málem ztratil rovnováhu, pracněji nabyl a nemotorně poodběhl stranou.

	Uviděl je hned.

	Šli pospolu při úbočí té nestvůrné stěny, v závěji marského sněhu. Chlapec a pes. Obrovitý bílý pes, dosahující dítěti téměř až k ramenům.

	„Fenri, vlčí démon!“ vyjekl Ratanen.

	Vltava si přepnul zvětšení a musel dát Keimimu za pravdu. Byl to skutečně vlk. Obří zvíře, téměř bílé, s masivní hlavou, mohutnými našedlými tlapami a huňatým ocasem. Pozoroval, jak chlapec a vlk opustili sněhovou návěj a zamířili šikmo od stěny k nim. Blížili se rychle a vlčí znaky šelmy byly více než zřetelné. Hrdá trojúhelníkovitá hlava s mohutnými čelistmi pod lesklým černým čenichem. Nad nimi v bílé masce šikmé žluté oči s krvavým svitem v koutcích. Občas zvíře ohrnulo pysky a odhalilo běloskvoucí tesáky, mezi nimiž kmital jako žihadlo rudý jazyk.

	Chlapci, kráčejícímu vedle, to zřejmě nenahánělo strach.

	V zorném poli, nabízejícím další detaily, Vltava pozoroval, jak se jeho drobný obličej s pohybujícími se rty naklání k té obludné hlavě a jak se levou rukou přidržuje husté a dlouhé srsti na hřbetě zvířete. Mohlo mu být jedenáct, možná dvanáct let. Oblečen byl spoře, nad kostnatými koleny mu plandaly modré bermudy, hnědě opálené paže trčely z krátkých rukávů bílého trička a do cihlového limonitového prachu pleskaly tenisky v bílomodré kombinaci. To bylo vše.

	Vltava se mu upřeně zahleděl do obličeje, na jemný nos pod patkou hnědých vlasů, leč tvář ani postava chlapce mu nic neříkala, nikoho nepřipomínala. Přesto patřil k němu, musel hýl někým, koho nosí v sobě. Tolik už pochopil z činnosti impaktu, křemenného zázraku objeveného Nortonem.

	Asi padesát metrů od skupiny lidí, strojů a těch druhých se vlk zastavil a přisedl na zadní. Keimi snad cosi říkal, ale Vltava nerozuměl. Prostor přilby vyplnil kvílivý skřípot jako když se dvě střepiny skla smýkají hranami po sobě. Děmjan začal vrtat první díru, pochopil, a vibrace diamantového vrtáku, snímané a zesílené elektrostrikčním komunikátorem, zahltily společný přenosový kanál. Bylo třeba odpojit frekvenci Nortonova šerpu, avšak ani jeho, ani Voronovova teta Nancy to neprovedla. Řezavý zvuk se mu s podivnou úporností zavrtával do mozku jako nebozez.

	Chlapec mezitím přišel až k němu. Stál před ním, malý, drobný, hnědovlasou hlavu zakloněnu, na ústech nesmělý úsměv a v očích naději. Jeho drobné rty se začaly pohybovat, něco musel říkat, mluví na mne, uvědomil si Vltava, a musí to být něco naléhavého, když pozoroval, jak chlapcova tvář se krabatí čím dál tím větším úsilím a jak se do jeho očí vkládá beznaděj.

	„Nerozumím ti!“ křikl. „Sem, dovnitř,“ poklepal pozlacenou rukavicí na siplex přilby, „není nic slyšet. Musíš počkat, až Děmjan dovrtá díru.“

	Chlapec nemohl čekat. Pohlédl přes rameno na vlka. Šelma již stála, zadní nohy napjaty, a hrozila obnaženými tesáky. Drobný obličej se znovu zvedl vzhůru. Ústa v něm se náhle zachvěla a do očí vstoupily slzy. Prudkým trhnutím těla se chlapec otočil a rozběhl zpět k vlkovi.

	„Počkej!“ vykřikl Vltava zoufale a dal se do kolébavého běhu. Již věděl, kdo od něho utíká.

	Prvním jeho pocitem bylo bezútěšné poznání, že od tohoto okamžiku si nebude moci nic nalhávat. Připadal si jako pacient, který po chirurgickém zákroku přichází k sobě, když v těžkých přezkových botách a v nafouknutém skafandru s neohebnými koleny se namáhavě valil za prchající postavičkou. I v něm neustále sílila bolest a byl zděšen její intenzitou…

	Háže rukama jako Hana, i ty oči má její, jak to mohl přehlédnout, divil se sám sobě, když si konečně vypnul ISS a v božském tichu, jež ho obklopilo, zaznamenal toliko pištivé zvuky dopadajících podrážek.

	Od té události vídával Hanu zřídka. Naposledy ji potkal před pěti lety a došlo pouze ke konvenčně zdvořilostnímu dialogu. A přece existovaly časy, kdy si byli navzájem nejbližšími osobami. Aspoň si to myslel až do té doby, kdy mu pyšně oznámila, že je v jiném stavu a jeho úloha končí. Ať si dělá co chce, ona ho potřebovat nebude. Byl uražen a ponížen, cítil se degradován na pouhý nástroj. Ač byl vlastně rád, neodolal nenávistnému nutkání, ať o to přijdeš!, sykl jí do tváře.

	Osud ho vzal za slovo a on nenašel sílu, aby s kyticí jako olivovou ratolestí zašel za Hanou, když ji zhroucenou a nešťastnou propustili z nemocnice. Selhání, které uložil hluboko do duše, a které vyplouvalo na povrch jenom za osamělých nocí. Možná mohlo být všechno jinak. Pravda, tenkrát ho více lákaly hvězdy než role otce, byl přijat na akademii a brány vesmíru se před ním otevíraly.

	Čas vyčítání a osamělých nocí přišel mnohem později. Vlastně teprve nedávno. Že neudělal, co udělat měl. Možná by dnes měl někoho, ke komu by se mohl vracet, někoho, na něhož by mohl myslet a komu by mohl ukazovat svět. Ne jeden, dokonce několik.

	Dnes se dozvěděl, že by to byl syn.

	Nesmí připustit, aby se ještě jednou minuli. Nedopustí se dvakrát téže chyby.

	Pohyboval se ve světě němého filmu, a přesto hrozba zvířete neztratila nic na své účinnosti. Rudé oči šelmy mu náhle sálaly přímo do obličeje, naplno rozevřená morda s obrovitými tesáky se škubavě natahovala jeho směrem, čenich nad ní byl zvrásněn napnutými šlachami a zježené dlouhé chlupy na hrudi vlka se rytmicky vlnily, jak pod kůží pulsovaly svaly.

	Udělat ještě krok, věděl Vltava, a zvířecí fantom skočí! Za ním, na cihlově rudém marském povrchu, dřepělo dítě, hlavu skrytu pod skříženými pažemi.

	„Chlapče!“ vykřikl a pokusil se vlka obejít. Musí se dostat к synovi. Avšak Fenri se také posunul stranou a zlověstně se nahrbil. Jeho ocas byl teď naplocho přitisknut к limonitovému povrchu. Vlnil se na té rudé ploše jako mohutný mořský had.

	К dítěti mě nepustí, uvědomil si a znovu zavolal. Došlo mu, že má vypnutý interkom a bleskurychle jej zapjal. Přilba se okamžitě proměnila v hmoždíř, kde nějaký silák roztlouká střepy skla. Děmjan opět vrtal. Nenáviděl ho za to.

	„Synku!“ vykřikl znovu a poté to slovo ještě zašeptal. Chlapec sebou ani nehnul.

	Sklonil hlavu a podíval se s odporem na hrudní část ochranného obleku. Zlatý povlak vrhl do zorného pole přilby světelný reflex. Náhle vnímal ten životadárný obal jako svěrací kazajku, jako vězení, které svírá víc než jenom jeho tělo. Musí se skafandru zbavit. Musí si sejmout přilbu, aby ho uslyšel syn. Pozvedl ruce a objal si jimi krk, aby dosáhl na zámky přilbového límce.

	Zapomněl na Fenriho. Na zvířecí agresivitu. Tím pohybem šelmu vyprovokoval. Mohutný náraz ho srazil do cihlového prachu.

	

	„Tu pušku,“ Keimi s faječkou v koutku úst ukázal na dřevěnou stěnu z palubek, kde visela karabina Mauser vzor 98, „musím mít s sebou. Jinak nemá cenu, abych podepisoval kontrakt.“

	„Na Marsu není nic, po čem by se dalo střílet, pane Ratanene,“ namítl zástupce ESA, „a navíc pro příslušníky expedice je zakázáno brát si zbraně do kosmu.“

	„Proto vás na to upozorňuju,“ faječka se přestěhovala do protilehlého koutku, „tu pušku ukořistil můj praděd a je v našem rodě už čtvrtou generaci. Je to něco jako rodinný talisman, a jestli mě chcete najmout za proutkaře, tak ta puška musí s sebou. Bez ní nefunguju. Dopustil bych se podvodu, kdybych vás na to neupozornil a podepsal kontrakt.“

	Dovolili, aby si ji vzal s sebou. Avšak bez munice. Stejně by nemohl střílet, vysvětlovali mu experti. V marském mrazu přechlazená ocel staré karabiny ztratí mechanickou pevnost, a když ne při prvním, tak určitě při druhém výstřelu by se roztrhla hlaveň. Přesto si propašoval jeden magazínek nábojů, ze kterého jako chocholky kuřátek vyčnívalo sedm mosazných kulek. Při první příležitosti je uhnízdil v pušce a pak byl teprve spokojený.

	Nyní měl karabinu na zádech, ač musel její popruh, který se v tom šíleném okolním mrazu záhy přelámal, nahradit aramidovým řetízkem. Cítil sílu, pramenící z té staré zbraně, tvořila ochrannou bublinu, jež ho zaštiťovala před mocí toho zkamenělého. Byl zlatým zrnkem v kapce oleje, a proto ho nemůže dravý okolní proud strhnout na dno.

	Vnímal jej, kalný tok síly, pramenící z toho místa ve skále a dopadající širokým vějířem jako olbřímí vodopád na dno strže. Ještě než vstoupil do toho zuřícího proudu, cítil na dálku vírnaté vlny, podmílající břehy jeho vědomí. Teď byl stržen do té největší hloubky, sotva držel hlavu nad hladinou, ale Vltava tonul.

	Rozběhl se za ním. Dal-li se ovšem pohyb při třetinové gravitaci a v ochranném obleku za běh označit.

	Viděl před sebou jenom vlka – úhlavního nepřítele sobích stád a pohltila ho dědičná nenávist pastevců k této šelmě. Zapomněl na strach.

	Deset kroků ho dělilo od místa střetnutí, když spatřil, jak Vltava zvedl ruce a chytil se za krk. Vlčí démon se chystal ke skoku, vnímal jeho zuřivost jako sálání stepního požáru. Sesmekl pušku – ne, k líci ji nepřiloží, má přece přilbu – nezbylo mu než opřít si pažbu o prsa a pokusit se vtěsnat ukazováček pravačky, zbobtnalý rukavicí, do lučíku spouště.

	Zaslechl slabounké tlesknutí a na boku zvířete se objevil kruhový, žlutě a červeně lemovaný otvor, z kterého se odvíjela drobná spirála modrého dýmu. Fenri zlobné švihl hlavou a upřel rudé oči přímo na Keimiho. Udeřil horečné do závěru a podařilo se mu znovu nabít. Druhé tlesknutí a na šedobílé hrudi šelmy se objevil další duhový a kouřící otvor. Obrovský vlk sebou škubl a obnažil ještě více sněhobílé tesáky lemující rudý jícen. Keimi se znovu pokusil nabít, ale táhlo závěru se neslyšně odlomilo a zpomaleně dopadlo na cihlový povrch. Bezmocně potřásl zmrzačenou puškou, teprve teď zaznamenal, že má roztrženou i hlaveň, rozmáchl se, vztekle zařval, hodil ji po Fenrim a vzápětí se vrhl za ní. Vlčí démon se nemotorně uhnul a pak se potácivě rozběhl stranou.

	Narazil do Vltavy a strhl ho k zemi. S úděsem pochopil, že si odjišťuje zámky přilby. Začal mu od nich odtrhávat ruce, v zápase se váleli po povrchu, ukryti v oblaku limonitového prachu.

	„Džordži, prosím tě, ne,“ vyrážel ze sebe zoufale, „to nesmíš, prosím tě, nedělej to,“ a to zoufalství se ještě prohlubovalo jistotou, že démon Fenri se vrátí, a on už nebude mít pušku, talisman, který by ho ochránil a dodal mu sílu. Zlaté zrnko padlo ke dnu – je obyčejný člověk.

	„Džordži, prosím tě, ne, to nesmíš, prosím tě, nedělej to, nezabíjej se, prosím tě, nezabíjej se,“ někdo na Vltavu mluvil a rval se s ním, odlamoval mu ruce od límce. Nic neviděl, toliko rudou mlhu, jež, jak se děsil, se co nejdříve zkoncentruje do dvou uhlíků vlčích očí. Leč tělo, se kterým se převaloval po limonitu, bylo hladké a oblé, žádné zvířecí chlupy a uzly svalů. Přesto tápavě hledal krk obludy, aby se pokusil udržet si od těla vražednou mordu. Při všem to zápolení byl opět posluchačem rozhlasové hry. Někde daleko tiše, ale důrazně hovořilo rádio.

	Přely se tam dva hlasy.

	„Varuju tě, přestaň vrtat!“

	„Nejsi už normální. Nejsi schopen rozumně uvažovat. Za hodinu a půl tě máme venku a z dosahu té ďábelské věci.“

	„Nemáš právo ji zničit, i kdyby byla skutečně ďábelská. A nevymlouvej se na mne. Můj život patří jedině mně a ty o něm rozhodovat nebudeš. Je to živé, rozumíš, živé, i když jinak než my. Proč jsi vůbec letěl do vesmíru, Děmjane? Aby sis tady jako Parkhill postavil párkařský stánek, aby ses stal vrahem?!“

	„Mluvíš pitomosti. Tak abys věděl, vůbec nezáleží na tom, zda je ten balvan živý či ne. Jestli je živý, pak je to agresor, nebezpečný dravec. Požádal nás o dovolení, než si z nás nadělal pokusné králíky?! Přehrabuje se nám v mozcích jako bytový zloděj v zásuvkách vykrádaného prádelníku! A kdoví co ještě dalšího z nás vyčetl. Je to buď lstivý pavouk a my mouchy, co uvázly v jeho síti – nebo mrtvý stroj, lapací mechanismus, nastražená past na takové důvěřivce, jako jsi ty. V obou případech nevidím důvod, abych pro zachování té věci obětoval tvůj život.“

	„Ale já ano! Děmjane, jestli začneš znovu vrtat, zabiju se. Nebudeš mít co zachraňovat!“

	„To neuděláš! Naštěstí nemáš čím!“

	„Odšroubuju si přilbu.“

	„To nesmíš. Dítě, co to mluvíš?! Pane, zakažte mu to!“ vmísil se do dialogu třetí, ženský hlas.

	„Chápej, Děmjane, že nemohu připustit, aby kvůli mně byl zničen první nepochopitelný jev, na který lidstvo ve vesmíru narazilo. To budeme vždy ničit vše, co nepochopíme? Uvědomuješ si, jaký nebezpečný precedens bys vytvořil? A navíc, zapomínáš, že jsem Američan, že Sam Parkhill byl můj krajan…“

	„Co s tím, sakra, má společného ta tvoje všivá národnost?“

	„Džordž ti to vysvětlí.“

	„Nikdo mi nebude nic vysvětlovat. Ta bestie hraje o čas a ty jí pomáháš. Vrtám dál!“

	Vltavovu přilbu opět vyplnil nervy drásající skřípot navzájem se troucích skleněných střepů. Seděl na limonitovém povrchu, proti němu klečel Keimi a ustrašeně mu nahlížel do tváře. Zlatý povrch jejich skafandrů zrudl nalepeným prachem.

	Chlapec a vlk zmizeli. Alespoň nebyli v zorném poli jeho přilby.

	„Kde jsou?“ optal se a zkřivil tvář, jak ho od bezděčného pohybu zabolely svaly. Keimi nemůže slyšet, uvědomil si vzápětí a vzpomněl si na linkové spojení. I přes bolest vyňal z náprsního vaku tenký káblík, rozvinul jej, odklopil víčko na pravé straně prsou a zasunul jeden z konektorů do vzniklé dutiny. Druhý konec podal Ratanenovi. Ten učinil totéž. Rázem se ocitli v oáze ticha.

	„Džordži, jsi v pořádku?“ zaslechl okamžitě starostlivý Keimiho hlas. „Nestalo se ti nic? Musel jsem se s tebou prát, když sis chtěl sundat přilbu. Zkamenělý duch tě měl už ve svých spárech.“

	„Jak… Cože?“ vykoktal Vltava. „Kde je můj – kde jsou oni?“ opravil se.

	„Na druhé straně,“ přitlumeně odpověděl Keimi. „On – on je tvůj nenarozený syn, že?“ nahnul se k Vltavovi, až bylo vidět přes zaprášený zorník jeho lesklé oči. „Legendy říkají, že s Fenrim běhají duše nenarozených chlapců. Patří do jeho smečky…“

	V němé shodě se opřeli navzájem o ramena a pomohli si vstát. Neuplynulo ještě příliš času od poledne, a přesto měl Vltava dojem, že na dno Tithoniovy rokle se snáší nachový soumrak. Vše vzdálenější se ztrácelo v narudlé mlze, nejen gigantická severní stěna, nýbrž i daleko bližší sousoší dvou šerpů. I neforemná postava po jeho pravici byla od kulové hlavy až k přezkám skafandrových bot celá rudá.

	„Očisti si přilbu,“ poradil Vltava Keimimu a sklonil hlavu, aby bradou stlačil výstupek, který generoval na povrchu přilby elektrostatické pole.

	Prachové částice zavířily po silokřivkách řídkou atmosférou a svět Marsu se ihned stal méně krvavým. Zahlédl chlapce i stín vlka. Přetínali právě spojnici mezi stanovištěm šerpů a stěnou a vlčí tělo se při každém kroku líně vlnilo.

	Vltava vykročil za nimi. Káblík, spojující ho s Ratanenem, se napjal.

	„Ne, nechoď za nimi,“ opět čirou bublinou přilby bylo vidět, jak Keimi důrazně zavrtěl hlavou. Černé oči nad ostrým nosem a řídkým knírem se zase dívaly vyděšeně. „Džordži, pojďme odtud pryč. Hned teď. Víš, já už nemám svou pušku,“ Keimi se zmateně rozhlížel kolem dokola, „nasedněme do šerpu a odjeďme. Děmjan nás dohoní v druhém. Počkáme na něho za hranicí stínu, přízraky zmizí, ty se přestaneš trápit a já – já nebudu mít strach z Fenriho. On se na mě chystá, chce mě zabít, pomstít se za své bratry…“, drmolil čím dál tím naléhavěji.

	„A co Mel?!“ obořil se na něho Vltava.

	„Copak to nechápeš?!“ vyjekl náhle Keimi a rozhodil beznadějné rukama. „Zkamenělý duch ho právě požírá. Neslyšíš, jak chroptí?“ vykřikl a rozběhl se bezhlavě pryč. Žlutohnědý konektor se vytrhl Vltavovi z prsou a vlnil se za zády prchajícího Ratanena jako rolnička na ocasu chřestýše.

	„Co to povídá za nesmysly? Nikdo mě nepožírá. Právě jsem se vysvobodil. A sám. Měl bys to říct Děmjanovi. Ať se zbytečně nedře. Mně by třeba nevěřil.“

	Vltava se ohlédl.

	Pět kroků za ním stál Mel. V odřených džínech přepásaných širokým mexickým pásem s velkou stříbrnou přezkou a ve flanelové kárované košili, přes kterou měl přetaženu vestu z mývalích kožek. Na hlavě bílý stetson a na nose své staromódní brýle, ač už se dávno mohl podrobit optochirurgickému zákroku.
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	„Mele, ty jsi…,“ vydechl Vltava.

	„Nebudeme o tom, Džordži, mluvit,“ Norton se za brýlemi měkce usmál. „Hlavně že už jsem venku. Musím běžet za matkou. Aby si nedělala starosti. Omluvíš mě, Džordži?“

	Vltava neobratně přešlápl a zatěkal očima po okolí. Toužebné si přál, aby tady s ním byl ještě někdo. Někdo živý. Na okraji zorného pole zachytil pohyb. Dvě stě metrů od něho běžel Fenri. Hlavu se sklopenýma ušima nataženu k zemi, a aniž by zvířil jediné zrníčko písku, jako by se tlapami nedotýkal povrchu, hnal se obří polární vlk za Ratanenem.

	„Mele, musíš pomoct Keimimu. Já nemohu tak rychle utíkat. Slyšíš, Mele, musíš pomoc Keimimu,“ zvolal za vzdalujícím se Nortonem.

	„Nemůžu, fakt, nemůžu. Matka na mě čeká,“ dorazila k němu opět proti vší logice nezkreslená slova. Jako by byla vypuštěna v Kaibabské rezervaci v Arizoně, kde obvykle Mel trávíval dovolenou – a ne v Tithoniově rokli na Marsu.

	Vltava se bezradně rozhlédl. Fenri právě dostihl Ratanena. Odrazil se ke skoku, leč útok nevyšel, postava ve zlatém ochranném obleku padla k zemi dříve. Ihned se zvedla a se směšně odstálýma rukama nemotornými skoky prchala dál. Vlk ji obloukem oběhl a skočil znovu. Vše se opět opakovalo. A opět. Jako by někdo slepil kousek filmu, němé grotesky, do nekonečné smyčky. Fenri spíše než vlka připomínal ovčáckého psa, zahánějícího do stáda neposlušného berana.

	„Nula trojko!,“ vzpomněl si Vltava na svůj nečinný šerp, „člověk v nebezpečí!,“ vykřikl, „člověk v nebezpečí, vektor devadesát,“ odhadl přibližně náměr, neboť Ratanen se při všech pádech a kozelcích úporně držel východního směru, jako by bylo možné vydržet těch pět kilometrů, co ho dělilo od hranice stínu, „a zažeň tu bestii! Zaútoč na zvíře, podoba vlk, opakuji, podoba vlk,“ pokusil se přizpůsobit zadání strojové mysli robota, neboť lov vlků teta Nancy určitě neměla ve standardní výbavě.

	„Je to ten člověk, co padá?“ ozval se stroj kupodivu hladce, a jakmile Vltava potvrdil správnost zaměření, sousoší šerpů se rozpadlo a jeden z nich se kyklopským krokem rozběhl na východ.

	„Co to, k čertu, Džordži, vyvádíš?“ uvědomil si teprve nyní velitelův hlas, jenž mu bzučel již delší dobu v přilbě. „Do boha, kam posíláš nula trojku? Vždyť ti už potřetí říkám, že budu potřebovat další vrtačku. Ta moje se nějak zadřela a mám vrtat ještě čtyři díry. Vyjeď s ní za mnou nahoru, ať neztrácíme čas. Mel se musel odpojit, není už na frekvenci. Asi se souká do komínu té své jeskyně. Já věděl, že přijde k rozumu…“

	„Děmjane,“ Vltava rychle uhnul pohledem od postavičky chlapce, která se osamoceně courala pod stěnou, „lepší bude, když ty sjedeš dolů. Nemusíš už dál vrtat, nic se nemusí vyhazovat do povětří… Mel už je tady –“ a po malé pauze dořekl, „– zachráněný.“

	„Jak to myslíš, zachráněný? Co to blábolíš za nesmysly?“

	„Sjeď dolů a přesvědč se sám,“ Vltava se cítil náhle nesmírně unavený. Šouravě vykročil k Voronovovu kráčedlu. Měl už všeho dost a v hlavě mu vířilo jediné přání. Být zase v normálním světě.

	„Udělal to, čím ti vyhrožoval,“ přinutil se ještě doříci, „je z něho taky jeden – jeden z nich.“

	Ve sluchátkách bylo ticho, leč přesto cítil, že jeho slova našla adresáta. Pouze tam někdo hlasitě dýchal. Asi Děmjan. Ale mohl by to také být Keimi. Nebo on sám? Bylo mu to lhostejné.

	„Děmjane, Džordž má pravdu,“ ozval se nakonec hlas, který nejméně čekal. „Sjeď dolů. Já už jsem tady. Maminka ti chce poděkovat.“

	„To zvíře vlk se nedá chytit,“ jekot tety Nancy vystřídal Nortona.
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	To znamenalo konec. Nemělo smysl pokračovat. Děmjan Voronov se pustil válce vrtačky a přitáhl se za levé poutací lanko. Nevydržela potvora, pomyslel si teskně, ale vzápětí mu došlo, že už ji stejně nebude potřebovat. Jeho tělo se zakývalo a tupé špičky skafandrových bot zavadily o sklovitě hladkou stěnu. Visel vlastně v převisu, neboť otavená hornina se pod ním vchlipovala nálevkovitým ústím. Tudy to vniklo do stěny. Nevěřil, že se jedná o živý organismus. Snad stroj, lapací mechanismus, past, ale nejspíš náhoda, hříčka přírody, jako je třeba kulový blesk nebo ozvěna. Meteorit z matérie s psychotronním působením. Na každý pád zrádná, nebezpečná věc. Postroj se s ním začal otáčet, duralonové popruhy se překrucovaly a křížily, hladký překrystalizovaný čedič s pěti vyvrtanými otvory – každý obklopen čtyřmi hlavičkami nastřelených kotvících hřebů úplná horní a pravá svislá strana zamýšleného čtverce, mu pomalu klouzal ze zorného pole a místo toho se otevíralo panoráma strže.

	Chytil se znovu válce zmrtvělé vrtačky, tentokrát pravou rukou, nechá ji tady, a zahleděl se přes dno strže na protější úbočí. Jeho terasy ležely v plném jasu sklánějícího se slunce, jedna na druhé jako plástve tmavého lesního medu. Schody do nebe…

	A pak, jako by mu mozkem prolétla třpytná jiskra, vzplál v jeho vědomí požár představ. Střízlivá mysl, kterou byl obdařen, se sice pokusila couvnout, avšak nestihla to. Zřel gigantického tvora, sálajícího horkými plameny, ještě rozžhaveného pádem do atmosféry, jak se nemotorně valí po těch obřích stupních, zavaluje je jako hora, a ony se drtí a pukají pod tou kosmickou váhou, v trhlinách kolotá žhavá láva mladého Marsu, olbřímí ramena vymačkávají horninu a pak taví obnaženou stěnu, skála se rdí višňovým žárem a posléze v kotoučích rudého dýmu pod ohnivým dechem tvora bíle plane a je tvárná jako vosk.

	Ano, teď je ten správný okamžik, gigant napůl skrytý v oblacích strusky a rozžhavených par se neobratně otáčí, těsný kaňon praská ve švech, zvrchu se řítí laviny rudého písku a on je v křečích pěchuje po miliónech tun pod sebe, vbodávaje se stále zuřivějšími pohyby do hořící skály.

	Křeče sílí, ramena bijí kolem sebe, až gejzíry písku vystřikují na oběžnou dráhu, planeta se halí do nachu globální písečné bouře – a konečně je biomechanické vajíčko sneseno, konečně je fixováno do rychle tuhnoucí horniny jako vzácný drahokam, spící zárodek budoucího giganta…

	Náhlá bolest hlavy přiměla Voronova, aby ji uvnitř siplexové přilby přitiskl k prsům. Mezi tupými špicemi bot o dvě stě padesát metrů níže se hnědě odráželo rovné dno kaňonu. Naštěstí nikdy netrpěl závratí, a proto se klidně díval dál.

	„Děmjane, Džordž má pravdu,“ oslovil ho známý hlas. „Sjeď dolů. Já už jsem tady. Maminka ti chce poděkovat.“

	Zapátral zrakem v propasti pod sebou, ale jakmile rozpoznal svůj šerp a u něho tři drobounké postavy, uhnul zrakem.

	Zase jsme, Petroviči, prohráli, pomyslel si, zase jsme prohráli. Pořád ta věčná otázka. Mají se lidé k pokroku nutit násilím? A tedy k dobru, připustíme-li, že pokrok dobro je? Anebo vždy, když tato otázka vyvstane, je to znamení, že se jedná o falešný pokrok, o falešné dobro, za nímž je ukryta dobře utajená staronová touha po moci?

	To byl tvůj problém, Petroviči. Chtěl jsem ti s ním pomoct, protože jsem si myslel, že já žádný nemám a nikdy mít nebudu.

	Zavadil kyslíkovým tankem o stěnu.

	Jaký je vlastně jeho problém? Tentýž a přece jiný. Obtížnější. Vždyť on ani není schopen rozeznat dobro od zla. Co je vlastně černé a bílé zde v Tithoniově rokli, kde se ani nedá rozpoznat živý a mrtvý člověk?

	Bude muset napsat hlášení o tom všem, co se tady dnes stalo. Ale ví to vůbec?! Budou po něm chtít, aby navrhl další postup. Ale co má navrhnout?! Co mohou zjistit sebepočetnější a sebevybavenější expedice? Ztroskotají na téže otázce jako on. Zničit nebo nezničit?

	Znovu zapátral očima v propasti pod nohama. Jeho pozornost upoutal Vltavův šerp. Z té výše to vyhlíželo, jako by kráčedlo skotačilo s malým bílým štěnětem. Rozeznal i podlouhlý zlatý a červený balvan, kolem kterého si ta umělá dvojice hrála. Výtvor člověka a zřejmě výtvor toho neznámého. Vrátila se mu znovu představa netvorného giganta a on ji s odporem zahnal. Přepnul zvětšení.

	Proboha, vždyť tam leží Ratanen.

	„To zvíře vlk se nedá chytit,“ vzteklým sopránem si teta Nancy uzurpovala přenosový kanál pro sebe.

	Na ten výkřik se Vltava, po kolikáté už, přiměl k otočení. Jaké děsivé překvapení ho čeká teď? Co zas uvidí?

	Jeho stroj poskakoval překvapivě blízko. Asi stopadesát metrů od něho se točil dokolečka a kryl nějakou hromádku před dotírajícím Fenrim. Manipulátory bičovaly řídkou atmosféru jako lopaty větrného mlýna ve vichřici, to vše v marné snaze uchopit šedostříbrné vlčí tělo. Kovové pařáty jím volně pronikaly, jako kdyby se bláznivý rybář rozhodl přelévat moře sítí. Pitvorná podívaná, neboť i když to bylo zbytečné, vlk se pokoušel kovovým čelistem uniknout.

	„Člověk Ratanen nejeví známky života!“ zaječela teta Nancy.

	„Džordži, přikaž nula trojce, ať vynese Ratanena ze stínu – a nastup do ní. Tady končíme!“ vykřikl Děmjan ve Vltavových sluchátkách.

	Bylo to čiré týrání mozku. Musel se přinutit vydat posloupnost logicky na sebe navazujících příkazů. Poručil šerpu, aby Ratanenovo tělo uchopil pravým manipulátorem a vyzvedl do šestimetrové výše. I to bylo skoro málo, neboť Fenriho tesáky se zatínaly do prázdnoty těsně pod zavěšeným břemenem. Se slepou zuřivostí vyskakoval vlk s napjatým tělem do čtyřmetrové výše, jako útočící žralok se přetáčel břichem vzhůru, vlnil se jako had, aby se vyhnul doteku levého manipulátoru, jímž se ho povykující teta Nancy pokoušela lapit, tělo ztrácelo proporce, krčilo se a natahovalo, jako by bylo namalováno na průhledné fólii, kterou kdosi muchlá, a modře jiskřilo v místech, kde bylo protknuto ocelovým pařátem šerpu, a vždy kočkovitě dopadalo na všechny čtyři.

	Vyčkal na vhodný okamžik, zezadu se vyšplhal po nohou stroje na záda a kolem P-batohu se pak škrábal do prohlubně mezi kopulí a špičkou oranžové kapky.

	Poté tam obkročmo usedl jako poháněč velbloudů a nechal se unášet na východ, trosečník rozprášené karavany, ve sluchátkách slyšel Děmjana, jak likviduje lanovku, a aniž by sklidil nářadí, jak nasedá do kráčedla a následuje jeho stopy. Měl doprovod, z korespondence pochopil, že Mel, jeho matka i voják jdou za strojem.

	Čekal na Děmjana těsně za hranicí stínu. Poznal ji snadno, teplota vystoupila skokem téměř o šedesát stupňů, segmentové číslice automaticky promítané na zorné pole přilby ukazovaly minus padesát tři stupňů, a co důležitějšího, Fenri, který vytrvale se zvednutou hlavou, krvavé oči upřeny na vztyčený pravý manipulátor, klusal za šerpem, se náhle zastavil. A poté se začal rozplývat, šedl a tmavěl, ale při tom všem průhledněl, až na místě, kde stál, zbyl pouze hladký cihlově červený povrch.

	„Tatínku, proč mě znovu zabíjíš?!“ proťal prostor přilby najednou zoufalý dětský křik a Vltava tlačítkem okamžitého stopu zablokoval kráčedlo. Leč ve sluchátkách už bylo jen ticho.

	„Není to člověk, Džordži,“ zasáhl Voronov ze svého stroje.

	„Proboha, mlč!“

	Pak napínal sluch, ale sluchátka jenom tiše šuměla. Ponořil se do toho šumotu, skryj se pod jeho hladinou, byla to útěcha – naslouchat hlasu skutečně mrtvé hmoty, vědět, že to šumí excitované elektrony, vířící všude kolem a i v něm podle jednoznačných zákonů termodynamiky. Aspoň něco se chovalo normálně, otupený mozek se zase zmohl na myšlenku, a tak přemohl nutkání, aby otočil šerp a vrátil se do stínu. Jak řekl Děmjan, není to člověk. Není to člověk, není to člověk, opakoval si stále dokola. A musí se věnovat Keimimu.

	Ještě než dorazil Voronov, podařilo se mu vtáhnout Ratanenovo tělo do šerpu a použít medan. Analyzátor bohužel potvrdil, co už tušil: Keimi byl mrtev, ač skafandr neměl trhlinu. Vlčí zuby se ho ani netkly a Vltava pochyboval, zda by toho vůbec byly schopny. Diagnóza zněla na selhání srdce.

	To zvíře nebylo hmotné v běžném slova smyslu, stejně jako osoby, které se vynořily za Děmjanovým šerpem. Přesto ale žily, a Vltava věděl, že Voronov bude za chvilku stát před obdobou jeho problému. Vlastně těžšího než jeho. Byli to přece lidé, kteří už jednou žili, které měl rád a kterých si vážil.

	A proto váhal s jejich likvidací. Zastavil svůj šerp přesně na hranici. Skalní stěna za siluetou stroje byla nyní černá a chmurná. Místo, kde tkvěl Nortonův valoun, generátor všech těch jevů a Melův hrob zároveň, už zaniklo v hlubokém stínu.

	„Džordži, co mám dělat?“ snad poprvé, co ho znal, postřehl Vltava v Děmjanově hlasu bezradnost a náznak paniky. Zasklením kopule bylo vidět jeho obličej a Vltava věděl, koho tak upřeně pozoruje.

	Voják stál tak, jak ho uviděli poprvé. Kalašnikovův samopal měl opět kolem krku a granáty u pasu se blyštěly stejně mastně jako ostří polní lopatky nad levým stehnem. Na rozdíl od paní Nortonové, jež přímo zářila mateřskou láskou, byl jeho obličej sklíčený. Mel se tvářil rozpačitě a Vltava si uvědomil, že ještě zdaleka nejsou z Bradburyho stínu venku. Tedy Děmjan.

	Oba zapomněli, že oni je slyší.

	„Na co čekáš?“ promluvil drsně voják. „Oba víme, co musíš udělat. Stejně se mě nezbavíš, jsem v tobě navěky. Jako mnoho dalších lidí. Děkuji ti za ně za všechny. Že nevzpomínáš,“ řekl prostě. „Dnes jsi nemohl udělat víc. Chci ti to ulehčit, odejdu sám. Už jednou jsem to dokázal,“ dodal se širokým úšklebkem a poté si přetáhl samopal na záda, uvolněnýma rukama srovnal přilbu a dopnul její podbradník, kývl hlavou, jako by si sám sobě něco schválil, a rázně se otočil. Nezvířilo se ani jediné zrnko limonitu, a ani pak, když pochodoval ke skalní stěně, jeho postava byla menší a menší, zůstávalo za ním dno Tithoniovy rokle hladké. Beze stop.

	„Pět kroků zpět,“ zavelel Voronov vyschlým hlasem a po celou dobu, kdy nemotorné couval k Vltavovu, bylo slyšet v reproduktoru jeho přerývavý dech.

	„Děmjane, ti dva nezmizí,“ vyhrkl náhle Vltava. „Budou tady existovat navěky.“ Skuteční Marťané, došlo mu s ohromením.

	„Ano,“ volala ze vzdálenosti patnácti metrů paní Nortonová vesele, „teď už mi nikdo Mela nevezme. Žádná ošklivá geologie a kosmonautika. Nikdy se ode mne nevzdálí. Budeme navždy spolu. Není to nádherné?“ hlaholil její alt a jako by se jim chtěla odměnit, nechala sklouznout norkovou štólu na předloktí a odhalila svá překrásná ramena. Rozpačitý Mel popostoupil o tři kroky a poté zvedl ruce dlaněmi dopředu, jako by se opíral o skleněnou stěnu.

	„Odpusťte mi to, kamarádi,“ volal i on, „ale já nemohl jinak. Já nechci, aby měl Bradbury pravdu… Džordži, ty mně přece rozumíš,“ a stočil pohled k levému šerpu. Červené slunce se už sklánělo, dno kaňonu potahovaly stíny, rudohnědé jako sedlá krev, a oba zaprášené stroje se tyčily nad pustým dnem – sesazení bohové, osamělí a nepotřební jako moai na Velikonočním ostrově.

	I přes tupou bolest hlavy Vltava rozuměl. Bradburyho stín. Každý si ho nese na duši, každý si pamatuje hanebné chvilky svých selhání a trpí za omyly předků. To jsou totiž ty pravé majáky k lidství, onen rozměr, kterým je pak nutno poměřovat vlastní život. V tom je úděl člověka – a jak byl unaven, nedokázal posoudit, zda to, co učinil Norton, že se totiž svého stínu zbavil, je hrdinství či zbabělost. Pravda, má čisté ruce, odmítl se chovat jako jeho krajani v té knize – avšak zároveň se zbavil zodpovědnosti a sounáležitosti s tápajícími a chybujícími, přestal být lidským nejen fyzicky…

	Díval se za odcházejícími Marťany, ženou ve večerní toaletě a muži v kovbojském, až se mu ztratili v temnotě pod skalní stěnou. Kolik miliónů let tam budou spolu popocházet, čím se zabaví v těch nekonečných eónech času, než se dočkají vyhasnutí Slunce? Nebo zaniknou o něco dříve, až to tělo tam, v zavalené jeskyni, se rozpadne v prach?

	Nevěřil tomu. Paní Nortonové se splnil sen všech matek, napadlo ho ještě, má nyní pro sebe svého syna navěky.

	V kaňonu se již ujímala vlády noc, a když otáčeli šerpy, povšiml si Vltava osamělé hvězdy na fialovém nebi. Za hodinu, za dvě, až ochlazená atmosféra dovolí zvířenému prachu usednout, obloha bude tmavě modrá a objeví se na ní tisíce hvězd, ale pro něho a pro Děmjana zůstane důležitá právě tahleta. Marská jitřenka Země.

	Průzor P-batohu byl naštěstí pokryt jinovatkou. Mohl aspoň zapomenout na jeho zmrazený obsah. Zárodek dalšího stínu, uvědomil si, protože přijdou dny, kdy se výčitky, že Keimi dal svůj život za jeho, stanou neodbytnými.

	Ve svitu reflektorů si klestili cestu z Tithoniovy rokle. Šerpy postupně vystupovaly z jedné terasy na druhou. Jejich vnitřky se opět rozvoněly pachem mazadel a olejů, periodicky se ozývalo supění kompresorů a klapaly zpětné ventily plunžrů, zněly varhánky tyristorových regulátorů, v tabulkách pancéřového skla se matně odrážela rubínová a smaragdová očka kontrolek a vysílačka vyplivovala čím dál tím naléhavější výzvy, hysterické otázky, Kuntzova zapřísahání a Björnovy kletby, vše prokládáno naslepo vyhlašovanými oznamy se souřadnicemi kóty, kde jsou pro ně připraveny přídavné nádrže s palivem a kyslíkem.

	To byl nedočkavý hlas Země, která stále kralovala na postupně se rozšiřujícím pruhu borůvkově modré oblohy. Hlas neodbytně zvědavý a dobyvatelský, ochotný obětovat cokoli poznání a z něho pramenící moci.

	Avšak Voronov a Vltava mlčeli. Nevěděli, co tomu hlasu odpovědět.

	

	Brno, říjen – prosinec 1988

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Autorská poznámka:

	Tato rozsáhlá povídka, téměř novela, dala jméno mé druhé sbírce povídek, která vyšla v roce 1991 v nakladatelství AF167. Co mě kní inspirovalo, je přímo uvedeno v ději. Po literární stránce to byl Ray Bradbury, jehož vlivu se dalo jen těžko odolat. Díla tohoto spisovatele, snad kvůli kritickému pohledu na americkou společnost, se vymykala embargu, které bývalý režim uvalil na anglosaskou sci-fi literaturu, takže jeho Marťanská kronika vyšla v českém překladu již v roce 1959 a do roku 2010ještě čtyřikrát. Samozřejmějsem si koupil ihned první překlad, to jsem byl ještě gvmnazista, a okamžitě knížku shltal.

	Druhým inspiračním zdrojem byla tehdejší mezinárodní situace, konkrétně sovětská válka v Afghánistánu, která začala v roce 1979 a trvala deset let, až do zániku sovětského bloku. Podle mého názoru se tento konflikt oprávněně pokládá za jeden z hlavních faktorů rozpadu sovětské moci a kolapsu SSSR v roce 1991. Bydlel jsem tehdy v Brně, kde všichni pravidelně sledovali zpravodajství rakouské televize, takže jsem věděl o debaklu, jenž v Afghánistánu sovětské okupační jednotky utrpěly, i o zvěrstvech, jež partyzánská válka proti okupantům přinášela na obou stranách. Vzpomínám si na jednu televizní reportáž, která ukazovala panenky a jiné hračky. jež sovětské vrtulníky shazovaly do afghánských vesnic. Hračky byly vyplněné výbušninami, a když nějaké afghánské dítě takovou hračku našlo a hrálo si s ní, výbušnina uvnitř explodovala a přinejmenším mu utrhla ruce. Tyto a jiné praktiky nepochybně zanechaly stopy na duších sovětských vojáků, obyčejných rekrutů, a spolu s těžkými ztrátami vedly k úpadku morálky, jenž se dal na ruské armádě pozorovat hluboko do devadesátých let.

	Samozřejmě se zde odráží i mé hluboké ovlivnění Stanislawem Lemem. Ustředním motivem je otázka, která se vine sci-fi literaturou od samého počátku jak reagovat na cizí, nepochopitelnou inteligenci, která bezděčně?, úmyslně? ohrožuje životy pozemských kosmonautů. Zasadit preventivní úder, nebo přinést oběti na oltář kontaktu?

	Lemovi je poplatný i technický detail šerpy. Obdobná kráčedla se objevují na začátku jeho románu Fiasko.

	Nu a konečně jsem chtěl napsat povídku, kde by jedním z hlavních hrdinů byl český kosmonaut. Z toho pak vyplývá poněkud „perestrojkový“ charakter děje, ale taková tehdejší doba byla. Jak tomu zpravidla ve sci-fi tvorbě bývá, Bradburyho stín není ani tak o budoucnosti, ale o realitě konce osmdesátých let minulého století.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	RAMAX, hra o loděnici

	

	[image: RAMAX]
	

	

	Motto: 

	 ...neboť životu kosmonauta není nic podobnějšího než život starověkých mnichů. Tak jako v minulosti oni, dnes se kosmonaut dobrovolně zříká nejen rodiny, nýbrž i práva ji založit. tak jako ti služebníci víry se mystickou zkušeností osrie odlišovali od svých současníků, tak i dnešní služebníci Poznání, s dušemi navěky poznamenanými paradoxy času a prostoru, jsou odděleni neprodyšnou zdí jedinečných poznatků od obyčejných smrtelníků, a stejně jako mnichům v dávné minulosti i jim nezbývá nic jiného než hledat útěchu a východisko z osamělosti ve fraternitě, v bratrství mužů oddaných témuž cíli.

	          Proč tedy váhat a nedat našemu společenství tutéž formu, vykovat se v ještě účinnější nástroj Poznání v tom prastarém kadlubu, jenž se tolik osvědčil našim předkům, když my nyní rozumem objevujeme to, k čemuž oni vytyčili cestu vírou?

	          Komodor Ruglič, 

	          První kosmický lord a 

	          Velmistr Fraternity posthumanitů.

	

	
PAMĚTNÍ SPIS MAHANA XVII.

	Odhlížeje od četných drobných povstání a vzpour, které je třeba potlačovat neustále, jen v posledních sto letech s. č. byla Federace nucena hájit svou celistvost v ne méně než čtyřech občanských válkách. Přitom mechanismus těchto velkých a vleklých konfliktů byl stále tentýž: Do čela independenty se vždy postavil hvězdný systém, v jehož prostoru se nacházely federační doky. Místní politici, zaslepeni vědomím, že to jsou oni, kdo má v rukou výrobu mocenských prostředků, nikdy nedokázali odolat lákadlu vztáhnout ruce i po vlastní moci. Naštěstí pro jednotu Federace doposud vždy podlehli organizaci a zkušenosti, dané strukturou Flotily, a morálnímu faktoru, jak jej zakládá vycvičenost federačních posádek.

	          Ani překládání provozů loděnice do rozličných lokalit nepřineslo žádoucí efekt, lákadlo se ukázalo být příliš silné i v posledním případě, kdy kolegium Sboru (tzv. První Admiralita) zřídilo dokonce Loděnice dvě, umístěné v protilehlých koutech Galaxie. Naopak, Válka Tří byla ze všech konfliktů nejzuřivější s mnoha nevídanými proradnostmi na všech stranách, takže její řízení se ocitlo na hranici schopností strategických strojů zúčastněných stran.

	          Jelikož se nemůžeme vzdát principu jednotného loďstva, jehož bojové jednotky jsou nejen symbolem sounáležitosti, nýbrž i jediným účinným nástrojem, jak faktickou jednotu Federace udržet, jak kontrolovat prostor, nemůžeme si dovolit ani v budoucnosti ztratit monopol na výrobu kosmických plavidel, a proto, jestli chceme již v poměrně blízkém horizontu zabránit vzniku dalších velkých konfliktů, nezbývá než vybudovat novou federační loděnici na skrytém místě, situovaném tak, aby nevyvolávalo závist a nemohlo se stát oním lákadlem pro nenechavé ruce politických dobrodruhů a vyděračů.

	          Je třeba monopolizovat výrobu bojových jednotek do místa energeticky výhodného, s přirozenými obrannými prvky a tedy s minimálními nároky na strážní službu, mimo civilizační centra, což oboje umožní minimalizovat nároky i nespolehlivý lidský faktor. Proto bych chtěl obrátit pozornost vysokých mérů, členů kolegia Admirality, k výsledkům posledního průzkumného letu r/s Viripo, při němž v oblasti Druhého horizontu byla lokalizována obří radiační hvězda se širokým spektrem. Zcela atypicky je obklopena dostatečným počtem planet, jejichž mineralogická skladba zaručuje potřebné suroviny. Nutnou energii by pak dodalo samo centrum obří radiohvězda, přičemž pronikavé záření této radiační maximy, zgrupované slapovými silami do kulových několikanásobných plášťů, činí z celého systému nedobytnou pevnost.

	          Jelikož utajení zprávy o takovém objevu se dá zajistit toliko na omezenou dobu a hrozí nebezpečí, že budeme předstiženi některou ambiciózní opoziční skupinou z periferie, jsem toho názoru, abychom okamžitě s co největším nasazením a urychlením přistoupili k vybudování nových doků federační Loděnice právě na Ramaxu, v tomto ojedinělém singulárním bodu známého vesmíru.

	          K sestavení tohoto pamětního spisu mě donutil čisté strategický rozbor situace a moje snaha posloužit Flotile a Federaci, snaha odstranit chronické ohnisko vnitřních konfliktů a svárů, tak snadno přerůstajících v ničivé občanské války, jejichž výsledkem nemůže být nic jiného než pokračující oslabování Federace, což je stav, jemuž jsem povinován celým svým ustrojením zabraňovat, de facto vůbec nepřipustit, aby vznikl. . 

	          Nemohu tedy mlčet, i když jsem si vědom, že si osobuji práva lidí.

	

	          Mahan XVII., 

	          hlavní stratég. stroj třídy M  

	1

	Komandér Kosma dvakrát máchl pažemi a poté, s obličejem již na hladině, se líně přetočil na záda. I po třinácti měsících s. č. voda neustále čpěla roztavenými horninami a chutnala hořce. Leč ani svíravá pachuť v ústech nemohla nic změnit na komandérově dobré náladě. Miloval chvíle podvečerního koupání, okamžiky, kdy svíravý chlad vody povoluje a sotva přizpůsobené tělo si uvědomuje celým povrchem sametové konejšení, hebký dotek kapaliny, vyvolávající z hlubin prenatální paměti ztracený pocit jistoty a bezpečí nenarozeného, v matčině lůně ukrytého zárodku.

	Zaklonil hlavu, půl čela mu opět zajelo pod hladinu, pomalu rozpažil a znehybněl, vyvážen na rozhraní vody a vzduchu. Vysoko nad ním, podle projektu v osmikilometrové výši, se třpytila v šikmých paprscích bazaltová klenba.

	Černá, do hladka otavená, po explozi žhavých plynů do mohutných provazců vytuhlá hornina odrážela světlo sklánějícího se mikroslunce v křivolakých rudých pásech a připomínala tak pozemské večerní červánky.

	Jsem opět zárodek, pomyslel si s uspokojením Kosma, zárodek bezpečně ukrytý v lůně planety. Od jedovatého dechu Ramaxu ho dělí několik set kilometrů bazaltového a čedičového příkrovu v nadloží dutiny, vzniklé lidským důvtipem a vypálené umělým sluncem, sice oproti Ramaxu mikroskopickým, leč též atomovým. I zde, jak je to příznačné pro lidský rod, vyhnal ďábla belzebub, proti záření se bojovalo zase zářením.

	Co uděláme s krystalicky vázanou vodou? jako by znovu slyšel Thubala, když jimi stvořený atomový oheň se teprve zakusoval a hroužil do útrob Gímelu, a jemu blesklo hlavou jezero, velké protáhlé jezero. A hned tehdy před rokem si představil jeho tmavou melancholickou hladinu, sevřenou přísnými skalami ze všech stran. Jako norské fjordy. Jeho stará láska.

	Ostrůvek vznikl jaksi mimoděk, automatům manipulujícím s atomovým ohněm zadali program toliko rámcově,  projektanti již dávno přišli na to, že nahodilost je příliš cenným architektonickým prvkem, než aby mohla být obětována primitivně vytvořeným programům, a Kosma, jakmile průzory skafandru poprvé spatřil tu drsnou skálu, prohlédající mezi klubky páry (čerstvě zkondenzovaná voda ještě vřela), ihned věděl, co .s tou miniaturní výspou podnikne.

	Nechá na ní postavit kostel, když už má ten zvon, žádný chrám, nýbrž malý severský kostelík s vikingskými zvěrnými motivy jako připomínkou na ještě starší doby s tím jejich bachratým křížem na zvonici, jenž svým kulatým středem a zakrslými rameny není ničím jiným než pohanským symbolem slunce a jeho paprsků.

	Mrštně, jako tuleň, se komandér přetočil na břicho a opět zabral pažemi. Ostrůvek, šedivý hrbol nad linkou hladiny, byl na dosah a na jeho vršku V uhasínající záři mikroslunce zlatě zářila krátká loď kostelíka, jako by to byl skutečný lodní trup, čerstvě pobitý měděnými pláty. Jakožto náčelník projektu Loděnice měl jistá privilegia a byl již natolik moudrý, že se jich nezříkal. Ostatně zde, v Loděnici, stráví zbytek svého pestrého a přerývaného života, zde zemře:

	Kupodivu ho tahle myšlenka, pomyšlení na smrt, že uzavře účet svého života zde, od jisté doby neděsí. Je to snad proto, že v lidským důvtipem stvořené dutině se narodil a že ve stejným důvtipem stvořené dutině zemře?

	Faktem zůstává, že tahle symetrie životního osudu ho uspokojovala. Co si konečně mohl přát víc, on, vyvázaný jako každý příslušník Sboru z přirozených lidských vztahů, zbaven nejen vlastní rodiny a potomků, nýbrž i předků, vždyť i jejich hroby někde ztratil v serpentinách časoprostoru.

	Má úkol, významný úkol lichotící jeho ješitnosti, má přátele, neboť je přesvědčen, že podřízení jsou jeho přáteli, má sbírku knih, po kterých se pídil všude a vždy, avšak hlavně má jistotu, že opravdu dorazil na konec cesty. Již žádná provizória, tady si konečně, vytvoří domov a snad i znovu okusí toho vzácného pocitu, pocitu jistoty dětství, o který v dospělosti každý přijde a který jen pár šťastlivců dokáže znovu nalézt. A on má šanci, cítí to, naskýtá se mu možnost opět k sobě přivábit kouzlo bezstarostných dětských dní.

	Našlápl na dno a začal se brodit ke břehu ostrůvku. Některé balvany byly již porostlé slizkými řasami (mladý Wald úspěšně nastartoval v jezeře biologický život) a Kosma se obezřetně soukal z vody vzhůru. Opatrně našlapoval na sklovitý povrch a pomáhal si rukama. "Skleněná hora, jako v pohádce," ne nahněvaně zahučel, když po pětadvaceti metrech šplhání stanul na vrcholku

	 příbřežního útesu.

	Otočil se zpět, čelem k vodní hladině. Jezero svou pětikilometrovou délkou zaujímalo jednu třetinu rozpětí jeskyně, kterou mezi sebou začali stále častěji nazývat Kesonem. To pro její ochrannou úlohu tak jako původní keson umožňoval lidem pracovat pod vodou, hloubit v bezpečí před jejím tlakem základy mostů, tak i jimi vypálená kaverna zadržovala ještě horšího nepřítele tlak vražedného záření. Vodní plochu téměř ze všech stran svíraly jednotlivé horizonty, takže celek působil dojmem obřího povrchového dolu. V podélné ose jezera byly pak jak na východě, tak i na západě horizonty přerušeny širokými průrvami, zaslepenými až stěnami vlastní klenby. Avšak šlo o pouhé zdání, nebol tyto uzavírací valy byly ve skutečnosti předsunuty před skutečné boky klenby a za nimi se nacházely hluboké kapsy, skrývající aparaturu pro řízení pohybu a intenzity mikroslunce. To již značné znachovělé, jak automaty začaly omezovat jeho tepelný výkon právě klesalo mezi srázy západního údolí, a jak Kosma věděl, za půl hodiny, poslušno silových polí, se zdánlivě dotkne hrany kapsy a za dalších třicet minut se v ní zcela skryje, a v Kesonu nastane noc. Zbude toliko odraženým světlem doutnající klenba a měkce ozářená hrana kapsy iluminace vyvolávající dojem, že horské údolí Kesonu se kdesi daleko za obzorem rozevírá do šíré roviny, na níž se rozprostírá velké město s bohatým nočním životem.

	Kosma se zachvěl a tím pohybem ze sebe setřásl vzpomínky na jedno skutečné město, v němž kdysi žil. Zimomřivě přešlápl. Všude, kde jeho tělo ještě neoschlo, ho zazáblo,  vnímal chlad na již poněkud ochablých ramennou, lopatky  mu olízl studený závan, neboť započal podvečerní cyklus  klimatizace a vzdušná masa uvnitř jeskyně se dala do pohybu. Na doposud klidné, ocelově šedé hladině jezera se  objevily tmavší stíny drobných vlnek. Sledoval očima, jak se  jednotlivá pole spojují, dokud jednolitý pruh ostrých jazýčků nepokryl celou jezerní plochu až ke vzdálenějšímu  severnímu pobřeží. Jeho souvislá linie byla přerušena plochým mysem a na něm se tyčily ke stropu Kesonu budovy  Matky, nad nimiž vévodila těžkopádná hmota Genobanky. 

	Ani jiskřivý povrch jejího ještě nezašlého olověného pláště  nedokázal potlačit dojem masivnosti a strnulosti, daný tvarem čtyřbokého, sto metrů vysokého jehlanu: Avšak na  rozdíl od faraónských hrobek tato pyramida nebyla sídlem  smrti, nýbrž pokladnicí života.

	Zbývající budovy Matky, lehké sklo-pěnové pavilony, nebyly ještě všechny smontovány a Kosmu napadlo, hledě na  jejich zárodky, že vedle mohutné pyramidy budou vyhlížet  jako frivolní hračky.

	Každý z budovatelů Loděnice tam má pod kombinovaným stíněním uskladněn kilobyte svými spermiemi oplodněných zárodků. Zatím, uspané chladem, jsou menší makových zrnek, ale až nastane jejich čas, generace za generací,  bratr za bratrem budou po tisíciletí vládnout nad Loděnicí.

	Jeho potomek mezi nimi nebude, nemá předpoklady  mutanta a je příliš starý, genetikové ve štábu usoudili, že  jeho děti by byly příliš znevýhodněny v záludném prostředí  Ramaxu. Nermoutilo ho to a při pohledu na Genobanku se  mu rty pod masitým nosem roztáhly do spokojeného úsměvu. Bude je učit, bude vychovávat tu drobotinu, nejméně jednu novou generaci a stane se vlastně otcem všech: Možná stihne i další, lékaři mu slíbili třicet let, když nebude příliš vycházet na povrch a hlavně vynechá při inspekcích horké provozy.

	To bylo více, než v co vůbec mohl doufat, byl to zázrak,  že se mu naskýtá vzácná šance přímo, z ruky do ruky, předat  štafetový kolík poznatků a životních zkušeností dalším běžcům na trati lidského osudu. Tak to dělávali lidé za stara a  on se hodlá řídit jejich příkladem. I v tom, že svým budoucím žákům se pokusí ozřejmit smysl lidské existence a hlavně sounáležitost všech lidí, byt roztroušených po všech horizontech vesmíru a lišících se od sebe jazyky tak pestrými a  obyčeji ještě pestřejšími, až někdy pochyboval, že všichni  pocházejí z jedné planety. Přesto jsou dětmi téže kultury a  dědici týchž snů.

	A na tom chce stavět. Loděnice se stane novým pupkem  univerzálního světa, a jak se ukazuje, bude záležet hlavně na  něm, jak v budoucnu její osazenstvo obstojí a zda se nezpronevěří svému poslání. Totiž poslání sloužil, sloužit ne právě vládnoucím klikám, nýbrž těm prastarým snům a ideám, jež  jsou zachyceny v jeho sbírce.

	Teprve tady, na Ramaxu, spatřil svou zálibu ve sbírání  starých tisků v novém světle, jako by jí poslední životní role,  která ho čeká, vtiskla další rozměr, a on to nyní chápe jako  znamení osudu, jako příznivé znamení, že co činil, dobře činil.

	Komandér Kosma, náčelník projektu Loděnice, se znovu  otřásl chladem. Stojí tady nahý ve večerní bríze, i když  kousek odsud na něho čekají teplé šaty, usmál se své vlastní  bláhovosti. Proto honem poslední pohled na pyramidu Genobanky, skrývající i jeho budoucnost, jak si právě dokázal,  poslední pohled vstříc znachovělému mikroslunci, tkvícímu  těsně nad závěrným valem západního údolí zlatilo jeho  hranu posledním zlatistým prstem, neboť ostatní již vykrváceně klesly na jezerní hladinu a poté se otočil, aby se  zimomřivě rozběhl do tepla, ke žlutohnědým vratům kostelíka. Snad se jednou dočkám, že budou skutečně dubové, přál si, když tiskl mohutnou kliku ve tvaru dračí hlavy a celým  tělem se napíral do veřejí.

	Rychle prošel prostorem zádveří a vpadl do lodi. Popaměti vykročil napříč kostelem, střílnovitá okna sotva stačila  uživit sebe, takže u stěn sešikované police s knihami a temnější obdélníky obrazů nad nimi více tušil, než skutečně  viděl. Nevadilo mu to, spíše naopak, těšil se z tajuplnosti a  bizarnosti zšeřelého prostoru, bezděky zpomalil, tiše kladl  bosá chodidla na studené dlaždice, když jeho pozornost  upoutal kradmý pohyb. Došel již téměř k lavicím pár jich  nechal instalovat před kněžiště aspoň část prostoru připomínala skutečný stánek Boží, a navíc měli kde zasedat při  štábních poradách tam se ostražitě zastavil a zahleděl  široce rozevřenýma očima před sebe.

	Od oltářního stolu se kradlo několik přihrblých stínů,  nyní slyšel přitlumené šoupání jejich těžkopádných kročejů,  jež náhle přerušilo tlumené bouchnutí upadlého svazku.  Stíny zrychlily svůj ústup, zazněl cinkot kovu o kov, jak se  tlačili kolem kované mříže do sakristie.

	Přítomnost vetřelců ho tak zaskočila, že povel k zapnutí  světel vydal pozdě. Po pravdě řečeno více než vlastní přítomnost cizinců ho zaskočilo jejich chování. Kostelíku se  sice s jistou dávkou ironie říkalo Kosmova svatyně, nicméně  on svoje vlastnické právo vůbec nepokládal za výlučné a  také se tímto názorem netajil do kostela mohl vstupovat  kdokoli kdykoli a přehrabovat se v jeho sbírkách dle libosti. 

	Vyžadoval pouze jediné aby každý vracel přečtené svazky  na původní místa a vlastně ani v tomto požadavku nebyl  příliš důsledný, vždy, když hranice vykramařených knih nabyly nebezpečné výše, přivolal nějakého rura a dal mu příkaz svazky opět zatřídit podle katalogu, který se tak stal  přídavnou, leč svým rozsahem bezvýznamnou položkou  v obří databázi Kesonu.

	O to více zatoužil odhalit totožnost podivných návštěvníků. Při nepřímém bočním osvětlení, nechal domovní počítač, rozsvítit jen lucerny zavěšené na obílených zdech, rozběhl se za vetřelci do sakristie. Jediným pohledem přejel důvěrně známý prostor, sloužil mu jako studovna i ložnice, zde přechovával těch pár nejsoukromějších věcí, stála zde skříň se  šatstvem i speciální box s úplným skafandrem, avšak on na  oblečení neměl čas.

	Zadní válcovitě zaklenutá dvířka byla otevřena a Kosma.  stále nahý, jimi vyběhl opět ven, směrem k oblým skaliskům  východní části ostrůvku. Terén zde spadal k jezerní hladině  povlovněji a i v podvečerním šeru byl snadno k přehlédnutí 

	Pár navzájem se překrývajících šplouchavých zvuků, jak  několik těl současně padlo do vody, potvrdilo komandérovi  to, co již bylo zřejmé. Vetřelci právě opustili ostrůvek. Když doběhl na břeh, mohl ve světelném odrazu Oživovny pozorovat toliko několik zakřivených, náhodně se na  hladině křižujících vlnek, umírajících s odevzdaným mlasknutím u jeho bosých nohou. Ať napínal oči sebevíce, v pruzích odraženého světla běželo po hladině jako zlatisté  stuhy a spojovalo vějířem jeho stanoviště s jednotlivým  osvětlovacími stožáry na protějším nábřeží Oživovny nezaznamenal zhola nic. Žádná plovoucí těla, žádné stíny hlav 

	Vysvětlení bylo pouze jediné. "Že by rurové?" zabručel překvapeně. Ale ani jim nic nezakazoval, ani jim nezabraňoval v přístupu do svatyně a neměl námitky, když je rozptyl poznávacích programů přiměl listovat v knihách či si širokopásmovými zrakovými čidly prohlížet plátna, rozvěšená po pilířích mezi úzkými okny. V takových chvílích k nim přistupoval a snažil se jim  vysvětlit viděné, objasnit vztahy mezi minulostí a přítomností, a tak jim zdůvodnit, či vlastně ospravedlnit jejich  existenci, nebol měl bůhvíproč pocit, že svět, do kterého  naráz, z výrobní linky, vstoupili, jim musí připadat děsuplné  nepochopitelný. Celý život se sice pohyboval mezi roboty a byl zvyklý m  jejich přítomnost, až doposud byli pro něho běžnou samozřejmostí, leč tady, na Ramaxu, se jeho pohled změnil, nutil se dívat na svět jejich očima. Aspoň se o to pokoušel.  Věděl také proč. S roboty projekt Loděnice stál i padal. Zde i tyto stroje  poznají smrt. Ne pouze technické vypnutí, nýbrž skutečnou  nevratnou smrt, před silným zářením Ramaxu neuchrání  jejich mozkoprocesory žádný pancíř, a takto se jim, z vůle  lidí vzniklým bytostem, dostane dalšího lidského rozměru.  Ramax je pro ně vlastně vyhnáním z ráje nesmrtelnosti,  uvažoval v intencích knihy, kterou nejen z piety nechával  ležet na oltářním stole, a proto si zaslouží i další lidská  privilegia. Hleděl přes vodu na ozářené objekty Oživovny, na sklopěnové pavilony, zevnitř duhově prosvětlené, takže se podobaly shluku mýdlových bublin, na temnou krychli centrálního skladu, prozrazujícího se toliko chudou mozaikou nečetných osvětlených oken. I nyní se tam aktem prosté montáže rodí rurové, výroba běží nepřetržitě, aby stačila zásobovat lačný chřtán rostoucí Loděnice nezbytnými pracovními silami. Snad právě skupinka čerstvě smontovaných a ještě nezařazených jedinců navštívila ze zvědavosti jeho ostrůvek,  kalkuloval komandér, když se pomalu vracel ke kostelíku,  z jehož olovem pospojovaných vitráží tryskaly snopy světla  jako z nějakého ztraceného majáku, snad jim to poradili  instruktoři, také rurové, někdo z těch, co občas uklízejí  sbírky. Vysvětlovalo by to mnohé: v budově se před jeho  příchodem nesvítilo,vetřelci prchali směrem k Oživovně a  na hladině našel jen vlnky. Rurové měli širokopásmový zrak  a kovová těla, uzpůsobená pro všechna prostředí, od pobytu  uprostřed toku rychlých neutronů, přes nístěj obloukové  pece až po koupel v kapalném héliu. Oblékal se v sakristii do bílého overalu, působilo mu  blaho pochovat na pokožce hebký dotek vnitřní výstelky,  avšak štastný pocit uvolnění, který měl ještě před chvílí,  když ploval k ostrůvku, ten se kamsi vytratil. Jak dobře vlastně zná rury, i přes všechnu snahu jim  porozumět, meditoval nad podivnou návštěvou. Jak správná je představa, kterou si vytvořil o jejích existenci? Co si  myslí o svět, který mohou pozorovat svými očními objektivy? Měl se na to zeptat Jarlocha, hlavního robotika. Už dávno. Pravda, může se vymluvit na nedostatek času, může na  svou obhajobu uvést tu spoustu úkolů a starostí s nimi spojených, dopadajících na jeho hlavu během prvního roku výstavby, leč sám před sebou si musí přiznat, že za odstup, jenž udržuje vůči rurům, může právě jeho nechuť k Jarlochovi. K Jarlochovi, který kromě toho, že je hlavním robotikem  a jeho zástupcem, je i mnichem, jedním z řádových bratři  Fraternity, a který, byv určitě informován Rugličem, je zpraven o antipatii, již on chová k jejich organizaci. Přejel ukazovákem levé ruky paramagnetické uzávěry  kombinézy a čistě ze zvyku se rozhlédl po celé sakristii.  Převržené a doprostřed odkopnuté křesílko svědčilo 0 přítomnosti vetřelců, dobře si pamatoval, že on při pronásledování do ničeho nevrazil. Ostatní předměty i nábytek  byly na Bych obvyklých místech a komandér zaklonil hlavu,  jako by očekával, že najde alespoň posunuté krovy -lak mu  celá situace připadala čím dál tím absurdnější. Těkal očima po stěnách z obílených kvádrů a posléze  skončil u obrazu zavěšeného nad lůžkem. Vznášel se na něm  bledý obličej ženy nad noční krajinou, jediný originál v jeho  výtvarné sbírce, navíc originál, který mu daroval sám autor.  Rychle sklonil čelo a krev mu výrazněji zabušila ve spáncích,  jak se o něj křídlem otřela nenávist. Ne, tohle plátno Paní  Luny neměl žádný železný panák nikdy spatřit, do sakristie  je nikdy nepouštěl, tady si uklízel sám. Uklidnil se několikavteřinovým dechovým cvičením a  vzápětí se zastyděl. Pořád je v něm ta stará záležitost žívá,  ušklíbl se, když se mu vrátila obvyklá sebeironie. Pokračoval  v prohlídce místnosti, zaostřil zrak na desku pracovního  stolu. Vedle klávesnice terminálu ležela pistole i se zdrojovým opaskem. Nejsem příliš opatrný na zbraně, pomyslel si provinile, když si ji připínal. S klapnutím spony cvaklo i v mozku rozhodnutí. Okamžitě se spojí s Jarlochem. Ale napřed se ještě porozhlédne po kostelní lodi, aby zjistil, zda se neztratilo něco tam. Už když se protahoval kolem tepané mříže, zapochyboval o rozumnosti svého počínání. Vždyť kdyby někdo odnesl i deset svazků, nic nepozná. 'Přesto se postavil před první řadu lavic, za zády místo oltáře prostý, bílou plachtou zakrytý stůl, a začal jezdit očima sem a tam. I zde (alespoň na první pohled) bylo vše v pořádku, plátna pokojně visela tam, kde měla, i police s knihami byly naplněny stejně jako ráno. Ustoupil po kněžišti o krok zpět, aby získal lepší přehled, a jeho levá noha se po čemsi svezla. Minimálně jeden svazek se nalézal jinde, než měl. Sehnul se pro knihu, o kterou klopýtl. Rozevřena ležela pokojně na dlaždicích jako k smrti unavená vlaštovka, a jenom zlatý kříž zářil vzhůru, neboť černá vazba splývala s bazaltem dlaždic. Poznal tu knihu ihned, byla to bible, v prastarém terránském dialektu, na jehož základě vznikl komlang, faksimile svazku, tištěného někdy před dvanácti sty léty na některém z O'Neillů. Vlastnoručně jej rekonstruoval do původní podoby dle informací, nahraných na prastarém paměťovém kotouči shodou okolností jej nalezli spolu s Rugličem

	 těsně před jeho odletem na Ramax, když byl tak překvapivě jmenován do čela projektu. Zvedl knihu a pečlivě uhladil pokrčené listy.  Maně zabloudil očima na text a automaticky se dal do čtení: 

	

	Kde je cesta k obydlí světla? 

	Kde má své místo temnota?  

	Můžeš je vykázat do jejich hranic? 

	Máš ponětí o stezkách k jejich domu? 

	Tušil jsi, že se jednou marodíš 

	a jak velký bude počet tvých dnů?

	Přišel jsi někdy ke skladům sněhu, 

	spatřil jsi sklady krupobití, 

	které si šetřím pro časy soužení, 

	pro den války a boje? 

	Kde je cesta k místu kde se dělí světlo? 

	Odkud se žene na zemi východní vítr? 

	Kdo vyryl koryta povodni 

	a bouřnému mračna cesta, 

	aby pršelo na liduprázdnou zemi, 

	na poušť, v níž člověka není, 

	aby se napojila místa pustá a zpustošená 

	a vzešla mladá tráva? 

	Má snad déšť otce? 

	Kdo zplodil krůpěj rosy? 

	Z čí lůna vyšel led?

	Kdo rodí nebeské jíví? 

	Vody tuhnou na kámen, 

	zamrzá hladina propastné tůně. 

	Dovedeš spoutat mihotavý třpyt Plejád 

	nebo rozvázal pouta Oriona? 

	Vyvedeš hvězdy zvířetníku v pravý čas 

	a povedeš souhvězdí Lva s jeho mladými? 

	Víš, jaké jsou řády nebes? 

	Ty jsi ustanovil, aby dozírala na zemi? 

	Pozvedneš svůj hlas k oblaku, 

	aby tě přikryla spousta vod? 

	Posíláš snad pro blesky, 

	aby přišly a ohlásily se ti: Tu jsme? 

	Kdo dal ibisovi moudrost 

	a kohoutovi rozum ? 

	Kdo je tak moudrý, aby sečetl mraky? 

	Kdo složí nebeské měchy, 

	když prach v slitinu se spojí 

	a hroudy k sobě přilnou? 

	

	Zklidněn a upokojen knihu opatrné zaklapl a odložil na neposkvrněnou desku stolu. Měl rád ty staré texty, mýty prastarých kočovníků, ta písemná svědectví o prvních odvážných pokusech lidi proniknout k tajemstvím vlastního myšlení a existence. Připadalo mu, že přes tyto texty nejlépe rozumí svým dávným předkům, jejich tužbám, jejich snům, ale i strachům a obavám. Měl pocit, že prostřednictvím knihy s nimi rozmlouvá a oni schvalují jeho počínání, dávají rozhřešení i jeho způsobu života, utišují námitky, jež si konstruuje sám proti sobě. Vyšel z kostelíka průčelními vraty a na plošině před ním se v rozpacích zastavil. Celá záležitost s vetřelci se mu nyní jevila jako směšná anekdota. Pár hloupých Turů, ještě nevycvičených štěňat, jenom ze zvědavosti navštívilo jeho bibliotéku a on z toho chce hned dělat událost. Vlastně si chtěl ještě před spaním projít plán výsadby stromů tady v Kesonu, pracně si pro tuto rekreační činnost vyšetřil čas, když v předchozích třech dnech se štval s harmonogramy výstavby Lesa a Plošiny systémů výrobních družic v horké zóně Alefu a teď vzácné hodiny zbůhdarma marní. Zpoza západní kapsy pomalu vyplouval kulatý disk Malého měsíce, neboli mikroslunce v režimu B. V jeho matné a slabé záři se ostré hrany skalních teras rozpily a krajina náhle ztratila drsný a syrový vzhled chirurgické rány. Tak jako ji teď šálivě zahojily simulované měsíční paprsky, zasnil se komandér, tak ji v blízké budoucnosti, skutečně a bez podvodů-zajizví lény. Borové háje, sloupořadí horských smrků, těsně nad břehy doubravy a bučiny a v průsmycích možná i obří sekvoje: Leč je třeba pro to něco učinit, vždyť budoucnost není nic jiného než průsečík lidského úsilí a , objektivních možností, zopakoval si dávnou školní potůčku. Právě se obracel, když zachytil na hladině jezera pohyb. Nízko nad vodou se cosi vznášelo, klouzalo k ostrůvku. Teprve až nejasný stín pronikl do pruhu jasu, postříbřujícího tiché vody, rozlišil v něm vzpřímenou postavu, letící v mírném předklonu těsně nad povrchem jezera. Rychle se zvětšovala, Kosma již rozeznával plápolající dlouhé vlasy, jak plachty nazad vyduté rukávy sutany, i vlající suknici, přilepenou vpředu na sloupovité nohy. Komandér pozvedl paži s telkomem, jehož displej již jasně zářil, a letící Jarloch musel to být on, neboť jiný mutovaný mnich mezi budovateli nebyl mu odpověděl taktéž zamáváním na znamení, že i on ho již zahlédl. Odchýlil se trochu od přímého směru, před ostrůvkem opsal oblouk, komandér zaslechl pleskání jeho suknice, poté se postava přenesla nad pevnou zem vedle kostelíka a odtud těžkopádně vykročila Kosmovi vstříc. Vždy zdvořilý, neodpustil si komandér nepřívětivou myšlenku (nikdy nezapomíná na etiketu, i teď se vyhnul nezdvořilosti přímého náletu na stojící osobu), leč pak opanovala jeho mysl myšlenka důležitější. Jak se Jarloch dozvěděl o nezvané návštěvě ve svatyni? Nebo využil svého práva monitorovat rury a přilétá podat mu vysvětlení? To vše se asi muselo promítnout na jeho tváři, neboť když se mnich k němu dobelhal, oslovil ho téměř vyčítavě: "Netváříš se příliš překvapeně, že mě vidíš. Nebo už jsi informován?" Kosma mu hleděl přímo do obličeje byli téměř stejně vysocí jehož přirozeně snědý odstín zcela zanikal v mdlé záři Malého měsíce. Klenuté čelo bylo odhaleno, neboť dlouhé černé vlasy mu přepadaly jedinou táhlou vlnou až do půli zad, jak mu je učesal levistatický let nad jezerem. Jeho oči, v denním světle překvapivě modré, týž odstín jako jeho sutana, byly nyní neurčitě lesklé a upíraly se neobyčejně naléhavě na Kosmu. Jarloch byl něčím znepokojen. "VŽdyť se nic nestalo," rozhodl se Kosma ho uspokojit. "Proč ale pak tvoje ovečky utekly?" "Nikdo neutekl," překvapeně se ohradil Jarloch, "a pokud vím, došlo k jedinému případu. Nebo ty víš o dalších zabitých? "Počkej," komandér potlačil touhu ihned se zeptat, kdože byl vlastně zabit, a aby získal čas pro přesnou formulaci další otázky, objel zrakem celou postavu robotika. Od splývavé sutany, jejíž záhyby milosrdně halily zduřené sloupovité nohy, přes univerzální bílý pás nejvyšší energetické hladiny až k trojúhelníkovitému odznaku Fraternity na prsou mnicha ostře se lesknoucími a s oválnou skvrnkou uprostřed, což byl odraz vlastní Kosmovy hlavy neboť odznak nebyl ničím jiným než miniaturním zrcátkem: "Asi si nerozumíme," komandér opět hleděl Jarlochovi do tváře, "předpokládej, že nic nevím, a řekni všechno od začátku." "Nevím, co ti kdo nahlásil," ohradil se popuzeně Jarloch, "ale faktem je, že na stavbě Zdroje III zabil jeden rur druhého." "Nehoda?" optal se Kosma s úlevou. "To snad stačilo dát do ranního hlášení." "To vím taky," zafuněl robotik. "Žádná nehoda. Úmyslné zabití, zkrátka vražda!" vyhrkl závěrem. "Cože, vražda?!" opakoval nevěřícně Kosma. "To není možné." "Nejsou o tom žádné pochyby. Pachatel se přiznal a je znám i důvod," vysvětloval Jarloch. "Žárlivost. Žárlivost na mne," dodal s rozpaky. Komandér nasucho polkl. Opět se projevila jeho intuice. Nyní již ví, co mu zkazilo náladu. Mylně se domníval, že příčinou rozladění byl vpád rurů do jeho království, ale toto je tou pravou příčinou. Robot přece nemůže vraždit, to je nesmysl, co mu tady Jarloch vykládá, ale přesto cítil, že robotik nelže. To, že věci a bytosti se začaly náhle chovat podle neznámých pravidel, se mu již přihodilo několikrát. Naučil se toho bát. Sám pro sebe ten stav, kde náhle platí doposud neznámé řetězce příčin a důsledků, přirovnával k situaci diváka,jenž náhle při sledování divadelní hry přestane rozuměl ději a jenž teprve po chvíli s hrůzou sezná, že aniž by to postřehl,herci přešli na text jiného kusu: Celý jeho život nebyl vlastně nic jiného než takové situace, i on, díky paradoxům času, propadával se do neznámých dějů a ocital se mezi lidmi, jejichž motivy konáni mu zhusta unikaly. Avšak přesto nebyl před těmito jevy nějak více obrněn, jeho strach to neumenšilo. Již při prvním návratu pochopil, že slovo návrat pro něj přestalo existovat, že vždy, i když jeho loď nastoupí cestu zpáteční trajektorie směrem k domovu, on vždy nalezne cizinu, neznámou civilizaci. Kdo jednou vyplul na oceán času, ztratil pevninu navždy. Pochopil, že bázeň, která z tohoto stav plyne, se dá překonat toliko poznáním, co nejrychlejším poznáním toho, co leží za věčně pohyblivým horizontem. Událostem je třeba vycházet vstříc to bylo to nejcennější, co ho život kosmonauta naučil.

	 "Chci osobně vidět toho vraha. Hned" úsečně prohlásil, a nečekaje na Jarlochovu reakci, udeřil do spony opasku. Levistaty ho pozvedly nad plošinu, a jakmile překonal její okraj, slétl jako velký stříbřitě bílý pták podél pobřežního útesu a hnal se nad vodou k severnímu břehu, kde ústily zdviže, vedoucí na povrch. Zvuk, podobný pleskání třepetající se vlajky mu prozradil, že robotik ho následuje. Leč Kosma si ho nevšímal, stejně jako nedbal proudu vzduchu, snažícího se roztřepit jeho kombinézu, zanechával ho lhostejným pohled na Malý měsíc, jenž stoupal po bazaltové klenbě vytrvale vzhůru, programové predestinovaný k tomu, aby se za pár hodin přerodil opět ve slunce, nevnímal ani stříbřitou hladinu, vytepanou noční brízou do drobných zoubků a. ubíhající pod jeho konečně obutými chodidly nazad. Pokud si dobře vzpomínal, bylo to poprvé v dějinách robotiky, kdy jeden robot vztáhl ruku na druhého, a on byl tím faktem plně zaujat. Událost s vetřelci v kostele se mu jevila úplně bezvýznamnou. I když to byli také ruři, roboti univerzální typu Ramax, nebo (jak se také zkratka názvu vykládala) roboti univerzální reflexní. Obojí bylo správné, obojí stejně dobře vystihovalo skutečný stav, neboť rurové byli jak speciálně konstruováni pro Ramax, tak i plně schopni reflexe svobodně si vytvářet ve svém mozkoprocesoru obraz okolního světa. Hle, a nyní jeden z nich dosáhl vrcholu individuální svobody, pomyslel si hořce Kosma, osvojil si právo rozhodovat o životě jiného. Přemýšlel o tom až do konce letu, takže ani nepostřehl, když se Jarloch posunul na jeho úroveň, a nemohl tedy ocenit působivost jejich formace, v níž se úplňkovou nocí vznášely nad vodami dvě siluety černý a bílý anděl.  
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	"Proč se nechcete stát členem Fraternity?" komodor Ruglič se konečně odhodlal k otázce, která, Kosma to věděl, visela ve vzduchu od počátku vycházky. 

	Kráčeli po čemsi, co kdysi bývalo úrodnou prstí, místy překračovali úzké. úvaly, v nichž jejich kročeje duněly po obnažených ocelových plátech vnitřního pláště. 

	"Protože nemám vaši víru," odtušil Kosma a pomalu otočil hlavu doprava. V kalném příšeří se tam zahušťovaly obrysy jakési zříceniny. Ne, je to marné, nepoznává tady nic, ač se v tomto habitatu narodil. Kontrolovaným pohybem, aby se vyhnul závrati, vrátil hlavu zpět. Na tohle nezapomněl, vybavil si členy kolegia, jak při náhlých pohybech hlavy bledli v obličeji a křečovitě se přidržovali křesel nebo zasedacího stolu. Jak jim to jenom, obyvatelům habitatů, ostatní přezdívali? listoval v paměti až ke stránce dětství. Už to má. "Tuhé krky" se jim, narozeným v dutinách O'Neillových habitatů, říkalo. Kdyby nebylo důrazného pozvání na zasedání, nikdy by se sem nevrátil, i potom, co se dověděl, že habitat po opravě je opět napuštěn vzduchem a uveden do rotace, což je sice nejstarší, leč stále nejlacinější způsob jak generovat přitažlivost. Ovšem za cenu, že člověk nebude příliš prudce otáčet hlavou. "Stále pochybujete o tom, že vesmír byl stvořen? I když máme důkazy o řízeném charakteru Velkého třesku?" Zavalitý komodor bez nesnází s Kosmou držel krok, takže komandér zapochyboval, zda to byla skutečně jen záminka k osobnímu rozhovoru, když se mu sám První kosmický lord nabídl jako společník ke dvacetikilometrové pěší túře, a dokonce, ještě před tím než vyrazili, navrhl jako cíl nejbližší vykopávky. "Vy sám víte, že důkazy nejsou jednoznačné. Nikdo nemůže stanovit, kolika cykly rozpínání a smršťování prostor prošel, než došlo k vyvážené explozi, jejímž důsledkem je náš svět. Můj tvůrce se prostě jmenuje náhoda, komodore," rozhodl se Kosma oslovovat Rugliče důsledně jeho úřední hodností, právě proto, že věděl, že s ním spíše rozmlouvá Velmistr Fraternity než vysoký důstojník Loďstva. "Vám vadí něco jiného," Ruglič se zastavil a Kosma, chtě nechtě, musel učinit totéž. Znovu si uvědomil, že komodor, ač zavalitý, není obtloustlý. Podcenil jeho tělesnou kondici, a když hleděl do jeho hnědých očí, skrytých pod hustým obočím a nyní lehce ironických, napadlo ho, zda nepodcenil i jeho inteligenci. "Vy si nechcete připustit, že člověk není konečný, že jeho vývoj jako bytosti je uzavřen. Vy si nechcete připustit, že je jen prostředkem, cestou, kterou se Tvůrce vrací sám k sobě. Představa, že Tvůrce při Velkém třesku proměnil sám sebe a vprogramoval se do našeho vesmíru, do jeho hmoty a tedy i do nás, je pro vás nepřípustná, nebol nebourává vaše přesvědčení o svrchovanosti a konečné dokonalostí toho typu člověka, jaký představujete vy sám. Vaše představa světa je mechanistická a strnulá. Ve své antivíře jste vlastně daleko religióznější než já. Podle vás je člověk jednou provždy zformován a korunován jako vrchol všeho. Jeho úkolem je promítat do vesmíru a zakládat všude kopie pozemského života, a pokud by se někdo chtěl lišit, tak mu hned přistřihneme křidýlka, na to je tu přece Flotila, neboť největší štěstí je žít tak, jak se žilo na Zemi, že?" misionářsky se rozhorlil Ruglič. "A čemu podle vás má Flotila sloužit?" vyrazil ze sebe Kosma, a aniž by čekal na odpověď, znovu vykročil. 

	

	Čert vezmi Rugliče i s jeho komodorskými prýmky. Tohle bylo od něho surové. Že mu řekl něco takového právě tady, kdy možná zrovna teď se brodí v popelu svých rodičů. Kolikrát už proklínal ten den, kdy se dal zlákat ke vstupu do Sboru, neodolatelně váben třpytem hvězd. Pravda, dotkl se mnohých a spatřil věci nevídané, šílené matematické teorie pracovaly v jeho prospěch, ale přitom ztratil lidství. Teď už to může přiznat sám sobě. Ošidil se nejen o lásku, ale dokonce i o bolest, Třeba o bolest pozorovat, jak se člověku ztrácejí jeho blízcí. Podcenil cejch, jenž vypaluje každému do tváře blízkost hvězd a který z takto poznamenaného činí hosta jeho vlastní civilizace. Pravda, při návratech, jež ve skutečnosti návraty nebyly, ho ctili a byl vážen, hostili ho na mnoha recepcích jako salonní celebritu. A v tom to bylo on toužil po prostém rodinném posezení u kuchyňského stolu. Nezbylo mu nic jiného než se smířit se svým povoláním jako se svěřeným břemenem, jehož se dobrovolně podjal. Jako s obětí ve prospěch těch mnoha miliónů, naplňujících lidský úděl sice na vzdálených světech, leč přesto v bezpečné vzdálenosti od bludičkovitě záludných hvězd. Proto se zcela ztotožnil s verši, které objevil u Rolfa, toho pijanského přítele Rey. I nyní se mu vybavil úryvek: 

	

	Kavernou vesmíru,

	černou jako eben, 

	s vrakem vychladlým 

	odsouzen se hnát. 

	Jistotou zakletou, 

	do zmrzlých tepen, 

	na planetách cizích, 

	jednou že budu vlát, 

	jak prapor vítězný, 

	od potomka nesen.

	 I pak, když až Zemi, 

	všechny budou zvát. 

	

	O to mu šlo, za to byl schopen obětovat všechno, jako ten mrtvý kapitán-pilot v básni, aby umožnil lidem vybudovat si u cizích hvězd nové domovy, když on žádný domov nemá, domovy tak harmonické, až by kolonisté zapomněli, že nejsou původní. Nemohl se proto smířit s novým učením, na něž narazil při posledním návratu. S učením, degradujícím člověka na nějakou nesvébytnou housenku, ze které se má teprve vykuklit nádherný motýl božství. Bylo to velice důvtipné učení, uznával, obratné kloubilo dohromady doposud dvě ostře odlišné větve lidského nazírání jsoucna. Přebíralo tezi o existenci Tvůrce, avšak neoddělovalo ji od člověka. Ano, vesmír byl stvořen, jde o tvůrčí akt Velkého inženýra, který pro stavbu použil sám sebe a již do základů díla vprogramoval okamžik, kdy vznikne bytost, schopná si loto poznání uvědomit. Tímto aktem se tato bytost stává zárodkem staronového Tvůrce, minulého a zároveň budoucího Velkého inženýra. Je předestínována, aby nezadržitelně plynula po řece poznání k původní dokonalosti a všemoci, k původní Tou bytostí je člověk učili bratři posthumanité a smyslem lidského bytí je tedy neprotivit se proudu. Ba právě naopak, rychle poznávat a měnit se, v tom je skutečný humanismus, hlásali stoupenci posthumanitů. Nové učení (vzniklé v poslední válce) našlo značné množství stoupenců ve Sboru kosmonautů a vyústilo v založení Fraternity. Kosmovi se učení protivilo a musel připustit, že velmistr jeho důvody vystihl. Připadalo mu, že kdyby přistoupil na jeho stanovisko, zradil by svoje rodiče a vlastně všechny dávné generace ještě jednou. Poprvé zradil tím, že utekl do hvězd, a nyní by měl zradu zopakovat útěkem ještě důkladnějším, útěkem od toho posledního, co ho ještě s předky spojuje. Od těla, od jeho šťáv. Od těch několika málo symbolů, kterým rozuměli oni a kterým rozumí i on. Symbolů psaných či kreslených. To je to jediné, co zbylo. A je toho zatraceně málo. Proto sbírá a renovuje staré knihy, převádí je ze záznamových médií do původní podoby tištěných svazků z papíru a váže do plátěných nebo kožených desek. Proto také sbírá i reprodukce starých obrazů, ale za to spíše může Rea, to ona ho seznámila s malířstvím. 

	

	Ruglič ho dohnal. "Dal jste si za úkol mě obrátit na svou víru, komodore?" rozhodl se přímo zeptat, když si uvědomil jeho přítomnost, oba opět rytmicky pochodovali v podivně čirém šerosvitu, neboť i když vzduch byl až nepříjemně suchý a průzračný, pracovní světla nedisponovala takovým příkonem, aby dostatečně prozářila válcovou dutinu habitatu přes celý průměr šesti kilometrů. Jejich tělesa plula poutníkům vysoko nad hlavou jako matná šňůra perel, volně se vznášející v beztížné ose rotace, a do Kosmy se náhle zahryzla myšlenka, že by dal celý zbytek života za jediný den strávený v habitatu tak, jak si jej pamatoval z dětství. V habitatu s terasovými vílkami a zahrádkami plnými růží. Se stromořadími kolem meandrů cest, s loukami a remízky, které se díky perspektivě válcového prostoru proměňovaly v temně zelená souhvězdí na travnatých nebesích. A mezi nimi, na malém návrší uprostřed luk, ze všech stran viditelný bílý kostelík s baňatou věží památník jednoty a nedělitelnosti lidské kultury. "Žádný takový úkol jsem si nedal. Prostě se chci s vámi blíže seznámit, jako s jedním z členů obnoveného Kolegia. Není mezi námi mnoho těch, kteří pamatují První Admiralitu jako vy, a to jsou pro nás velice potřebné zkušenosti,teď, když se vše dává do pořádku. Jste pro nás velmi cenný člověk, Kosmo, a my máme o vás starost. Nikdy vám nepřišlo na mysl, že Fraternity by vám pomohla lépe snášet osamělost? Počkejte...," zabránil Kosmovi vyřknout námitku, "já nejsem natolik naivní, abych nevěděl, že dost bratří, mírně řečeno, je vlažných ve víře. A tak se ptám. Je pro vás vstup do Fraternity nepřijatelný i za podmínky, že na víru se nikdo ptát nebude?" Záchvat závrati přiměl komandéra, aby se zastavil. Neměl při odmítnutí tak prudce zavrtět hlavou. "Tuhé krky" by se za něho styděli. Musel zavřít oči, aby krizi rychleji překonal. Pojednou pocítil, jak ho Ruglič podpírá. "Odmítl byste i v případě, že by vás Fraternity navrhla jako vedoucího renovačních prací v tomto habitatu'? Se štědrým rozpočtem a volnou rukou, abyste tady vše mohl uvést kdo původního stavu?" tiše, leč důrazně k němu komodor hovořil z nejbližší blízkosti. Kosma prudce otevřel oči a energicky poodstoupil od velmistra. To přece není možné, vyrazil ohromeně, "pokud vím, bylo rozhodnuto," máchl rukou za sebe, "že se zde vybuduje sídlo Druhé Admirality!" "Mám tedy pro vás jiný návrh, možná atraktivnější," Ruglič si založil ruce na prsou a zpod víček hleděl soustředěně na komandéra. "Vstupte do Fraternity, a já navrhnu vaše jmenování do funkce náčelníka projektu Loděnice. Budete si moci na Ramaxu vybudovat nový habitat, zcela podle své chuti. Přece víte, že plány s tím počítají. Tak jak se rozhodnete?" Tohle tedy je jádro pudla, horečně přemílal Kosma, tak proto mě Starý opat označil v duchu Rugliče přezdívkou, perou ho obdařili příslušníci Fraternity a která pronikla i do širší veřejnosti upozornil na vykopávky starého kostela a nabídl se jako doprovod. Tedy Ramax! Radioaktivní peklo, ohnivé podsvětí vesmíru s obludnou hvězdou uprostřed, ďábelskou sopkou, chrlící na všechny strany veletoky částic, řečiště s magnetickými víry nepředstavitelné síly, uprostřed nichž, lapeny jako mouchy v pavoučí síti, krouží zoufalci čtyři planety, pohyblivé bazaltové štíty, v jejichž stínu je jedině možno se přiblížit na méně než sto astronomických jednotek. On to učinil a právě jeho průzkumná loď r/s Viripo přinesla první údaje o Ramaxu. A právě kvůli tomu peklu sem svolali Kolegium, vrcholný poradní orgán Admirality, aby se usnesli na projektu Loděnice, vyprovokovaném pamětním spisem Mahana XVII. Kosma si jej prostudoval před půl rokem a celkem s vývody toho chytrého stroje souhlasil. Snad je to cesta, jež opět přinese léta rozmachu a pokoje, Loďstvo se opět stane pásem poutajícím všechny obydlené světy do jednoho celku, jak vyhlásil Ruglič při zahajovacím zasedání. Ramax je skutečně klíčem k budoucnosti, a muž, který bude velet výstavbě doků, bude muset vládnout vysokými kvalitami, aby obstál. Především neochvějnou loajalitou a pevným charakterem, neboť jeho moc bude nesmírná. A velmistr ho za takového muže považuje, blesklo mu hlavou. Leč vzápětí si uvědomil, že musí odmítnout. Celý svůj přerývaný život konal jenom to, čemu věřil, a nemá důvody, vůbec žádné důvody, aby svoje rozhodnutí měnil. Klouzal očima po jednotvárné šedi dehydrované a dlouholetým vakuem spečené hlíny. Ani toto, ani myšlenka na jinou dutinu vykutou do skal vzdálené planety, kterou by snadno mohl přeměnit na severský fjord, nebo v cokoli jiného dle své chuti, kde by slunce vycházelo a zapadalo na jeho pokyn, kde by mohl nechat pršet a bít blesky, a hlavně kde by celou hvězdnou soustavu proměnil v jediný gigantický stroj na výrobu mocných klubek energie, jimž se toliko z nedostatku lepších a příhodnějších slov říká kosmická loď ani tato představa ho nepřiměje, aby se vzdal byt i jen nepatrné části odpovědnosti za sebe sama. Vždyť on v sobě nosí stejně bohatý vesmír, jako je ten venkovní, a vstoupit do Fraternity by znamenalo část toho vnitřního světa odseknout a nad zbytkem nechat vládnout cizí myšlenky. Jiní lidé jsou možná tak ustrojeni, že jim členství ve Fraternitě vyhovuje, mohou se pohodlně zbavit odpovědnosti a pak snadno obchodovat s vlastním svědomím. On však nemůže. "Myslím, že pro mne budete muset najít jinou práci," odpověděl s nehybným obličejem. "Zvolil jste si vy," utrousil komodor Ruglič a sklopil hlavu. Pak, jako by ze spečené země vyčetl pouze jemu určené poselství, náhle vykročil. Kosma ho mlčky následoval. Neušli ani kilometr, když jejich telkomy současně zapípaly. Vzápětí postřehli šerem pronikat obrys nízkého, do louku stočeného náspu. Zamířili k němu, a když vystoupili na jeho hřbet, nabídl se jim pohled do okrouhlé jámy. Zasahující až ke kovu vnitřního pláště. Na obnažených plátech se pohybovali dva roboti a lžícovitými lopatami, měli je zeny na horních končetinách, odhrnovali hlínu, jež se ala do ostrohranných ker, bokem a vzhůru. Uprostřed jámy pak spočíval výsledek jejich snah. Veliký převrácený kovový kalich, pár taktéž kovových, silně zkorodovaných skříněk a kupka napůl ztrouchnivělého dříví.

	 To je zvon!" vyrazil překvapeně Kosma a již se spouštěl jámy. Podlehl neodolatelnému nutkání a položil na zašlý vrch kalichu obě dlaně. Zase slyšet jeho hlas! Předklonil se a nahlédl do kuželovité dutiny. Pocítil trpké zklamání. Srdce bylo vytrženo. "Je to v pořádku. S otevřením skříněk čekali na nás," pochvaloval si Ruglič a přidřepl ke zrezavělým krabicím. hej, ty, dvěstětrojko," zavolal na bližšího z robotů, když si přečetl jeho číslo, "nech toho a pojď sem." Oba poté přihlíželi, jak robot otevírá jednu schránku po druhé. První byla zcela prázdná a také obsah druhé je zpočátku zklamal, z poliček v jejím nitru vytřepali toliko pel, útržky ohořelého plátna, které se pod dotykem rozpadalo v obláčky šedivého dýmu, a strupy roztavené plastické hmoty, ty se zase v prstech lámaly jako muší křídla. Teprve když dvěstětrojka skříňku ještě jednou obrátil na bok, vykutálel se z ní paměťový kotouč staršího typu v ohnivzdorném provedení. Někomu asi velmi záleželo na tom, aby se informace na něm zapsané uchovaly. Kosma se k němu lačně sehnul a stejně tak lačně přihlížel, když robot páčil třetí a poslední skříňku. Leč i ta byla prázdná. Rozházeli ještě hromádku ztrouchnivělých prken a trámků, barvou i strukturou připomínaly naplesnivělý perník, avšak ani zde již nic zajímavého nenalezli. "Aspoň vy můžete být spokojený s naším výletem," zažertoval komodor, když pozoroval, jak obezřetně si komandér zasunuje kotouč do zádového vaku kombinézy, "když já dostal košem. Zpáteční pochod si pak ukrátili nezávazným vzpomínáním na akce a kampaně, jichž se zúčastnili. Nalezli i takové, v nichž byli nasazeni společně a navzájem se častovali vyhlášeními, jak je to podivné, že se nepotkali a neseznámili již dříve.Byl to ten nejbanálnější rozhovor, jaký se mezi příslušníky Flotily vůbec mohl vést. Znovu se setkali až příští den na zasedání. Komodor měl opět na sobě temně modrou mnišskou sutanu, přepásanou pásem nejvyšší energetické hladiny. Jako První kosmický lord zasedl do čela stolu potaženého zeleným suknem. Komandér  Kosma zaujal místo na vzdálenějším konci, naproti

	 němu již trůnil kapitán-pilot Gill. Z přítomných znal ještě

	 Rentua, komandéra Horiho, jenž mu velel při bitvě u Wezenu, a pak ještě Ugljana. Se zbývajícími členy Kolegiadobrá

	 polovina z nich byli mniši se seznámil až tady a jejich tváře (natož jména] mu nic neříkaly. Dnes byl mezi mnichy jeden nový, mladík s uhlově černými vlasy a podivně deformovaným tělem. Ani až k podlaze dlouhá suknice sutany nemohla plně zakrýt sloupovité nohy, na nichž se neznámý toporně pohyboval. Svědčilo to o tom, že neznámý je mutant s posílenou krvetvorbou. "Vysocí měrové," oslovil komodor Ruglič obřadně přítomné," dovolte mi zahájit další a jak doufám poslední zasedání týkající se problému Loděnice. Zbývá prakticky jediná věc, avšak o to závažnější. Musíme se dohodnout na osobě, která bude celému projektu velet a která po dokončení převezme velení Loděnice. Musíme tedy vybrat velitele expedice, náčelníka celé akce. Naše Fraternita se této funkce zříká ve prospěch laika za předpokladu, že hlavním robotikem a zástupcem velitele bude jeden z našich bratří, a to z důvodů, jež přednese kandidát sám. Ujmi se slova, bratře Jarlochu, vyzval černovlasého mnicha. Ten se s omluvným úsměvem nemotorně vyškobrtal na řečniště. Vysocí měrové a bratři," začal neprodleně měkkým hlasem, "má-li výstavba doků v extrémních podmínkách probíhat úspěšně, je třeba použít i extrémní prostředky. Tedy postavit lidskou osádku alespoň částečně ze zodolněných jedinců, kteří mají nejméně o dva řády nižší vnímavost na záření. Jedním z nich jsem i já," při těch slovech se mírně uklonil, "a robotické mužstvo osadit novým modelem – plně reflexním univerzálním robotem." Počkal, až se utišilo překvapené šeptání. "Analýza prokázala nezbytnost jak úzké spolupráce mezi lidmi a roboty, tak nutně vysoký stupeň zastupitelnosti,  když k tomu připojíme požadavek na plnou autonomnost v radiačních oblastech, nebylo jiné východisko. Od pradávných obav se robotika tomuto řešení vyhýbala, avšak my jinou možnost nemáme. Samozřejmě že tito roboti s plným vědomím sebe sama budou vyžadovat obezřetný přístup a také, buďme upřímní, značný stupeň kontroly. Tím opět obracím pozornost na svou osobu," mladý mnich se znovu rozpačitě pousmál, "nebol do mého bodyputeru se podařilo vpravit program, jenž využívá přídavné energetické zdroje mého těla a umožňuje mi ocitovat se do duševního rozpoložení rurů a přitom vnímat jejich myšlenky. Byl upraven i můj genogram, takže tato schopnost přejde i na mé potomky, což by mělo zajistit kontrolu i v dalších generacích loďařů. Toto jsou důvody, jež vedou Fraternitu k mé nominaci a zároveň je to její příspěvek k projektu," uzavřel, pohlédl na Rugliče, a když ten krátce přikývl na souhlas, vyhrnul si sutanu, až se obnažily tlusté deformované nohy, a odkolébal se z řečniště. První kosmický lord a Velmistr v jedné osobě vyčkal, až se Jarloch došoural na své místo, a pak pronesl "Jsou nějaké připomínky?" Rozhostilo se ticho, mnišská část Kolegia věděla již dopředu, co bude řečeno, a ostatní pomalu trávili překvapující informace. Roboty zrodila kosmonautika, hlavně tu poměrně vzácnou a málo početnou sortu člověkupodobných. Ale i ti se udržovali ve stavu jakéhosi polovědomí, s malou schopností odlišit sebe od okolního světa. V tomto směru byli ještě méně dokonalí než psi, i když se vyznačovali jejich věrností. Robotikové taková přirovnání neměli rádi, jakékoli analogie se zvířaty jsou nepřesné a hrubě zavádějící, tvrdili. Faktem zůstává, že mnoho lidí si roboty ošklivilo, pokládalo je za něco jako idioty a jejich přítomnost je traumatizovala stejně jako nucený pobyt zdravého člověka mezi duševně nemocnými v blázinci. Kosma si dokonce vzpomněl na případ teroristické organizace, která pořádala na robotiky atentáty s cílem donutit je, aby robotům dali plné vědomí a zbavili je "mentálního otroctví", jak ten stav nazývali. Kosmopolu dalo mnoho práce, než se podařilo jejich organizaci neutralizovat. Dnes by se dočkali, maně si pomyslel komandér. On sám neměl s roboty potíže. Vážil si jich jako nezbytných pomocníků a oceňoval jejich věrnost. Dávno pochopil, že jejich konstrukcí byl uskutečněn mužský sen o ideálním, až za smrt oddaném příteli. A bůh ví, že oni, osamělí nomádi prostoru, takové přátelství potřebují. Nikdy nechápal lidi, kteří pokládali přátelství mezi člověkem a robotem za nechutné.  Vždyť to byl ještě kvalitnější vztah než ten, jenž se vyvinul mezi člověkem a domácími zvířaty. Proč by si tvor, oddanější než pes, inteligentnější než delfín, a navíc zbavený nevýhody "němé tváře", neměl zasloužit úctu a lásku člověka, vždy se ptal. To, že jim místo krve v žilách prostřednictvím skleněných vláken proudila tělem světelná kvanta, nebyl pro Kosmu žádný argument. Navíc skutečně s tichou samozřejmostí nastavovali své kardanové šíje za lidi a stejně bez jediného zareptání si za ně nechávali i srazit své přilbovité hlavy. Pravda, bylo v tom něco satanského, jak si člověk pro svou potřebu zkonstruoval bytost, která, úmyslně zbavena vědomí o hodnotě vlastního života, uznávala za vrcholnou hodnotu život cizí. A nyní tady bylo řečeno, že té umělé bytosti se dostane práva na odpíranou vědomost, poslední, která ji ještě podřizovala. Robotu se umožní okusit ze stromu Poznání, vzpomněl si na text, jenž si navečer narychlo přečetl z nalezeného kotouče. Stane se podobný člověku a bude vyhnán z ráje nevědění. Nechal se tak unést myšlenkami, že teprve se zpožděním uvědomil další překvapení v Rugličově prohlášení. Ještě včera mu komodor nabízel funkci náčelníka Loděnice podmínkou, že vstoupí do Fraternity, a dnes se tělo velevýznamné funkce jménem téže Fraternity zříká. A navíc, ten Jarlochův ano, Jarloch se ten mladík jmenuje proslov. Je tedy pravda, že Fraternita si neklade meze, co se týče genového inženýrství. Kosma si pod stolem prudce zamnul ruce. "Co tomu říkají M-stroje?" Gill vyslovil svou připomínku formou otázky. "Nemají námitky. Pokládají nasazení rurů za optimální řešení," prohlásil Ruglič. Při řeči se zaklonil v křesle a uhlazoval si oběma rukama sutanu na hrudi. Zablýskl se jeho řádový odznak, prosté trojúhelníkovité zrcátko. Bůh jsi ty, byla jeho jednoduchá symbolika zrcadla. Kdyby Gilla tak dobře neznal, Kosma by nezapochyboval, že otázku položil schválně, aby znemožnil další námitky. Nikdo přece nebude tak pošetilý, aby polemizoval se strategickými strojí. Leč na takovou intriku měl Gill příliš jednoduchou povahu, jediné, na čem si zakládal, byla bezchybná schopnost manévrovat s kosmickým křižníkem, o nic víc nestál, a Kosma věděl, že v jeho případě to není póza. Nemělo cenu dále zasedání zdržovat. Zbývala toliko jediná věc. "Všichni zřejmě s vaším návrhem souhlasí. Koho tedy jako První kosmický lord navrhujete do funkce velitele projektu?" rozhodl se zeptat. Mohl, byl mimo hru. "Vás, komandére Kosmo. Koho jiného než objevitele Ramaxu," vyhlásil s úsměvem Ruglič, a Kosmovi i na tu vzdálenost (na celou délku stolu) připadlo, že jeho hnědé oči posměšně pomrkávají. Následná volba byla pouhou formalitou.  
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	Do obytné hlavice procházeli lanovou chodbou. Jak sestupovali k hlavici a gravitace narůstala, kráčelo se Jarlochovi hůře. Obtížně se protáhl tlakovým uzávěrem, přeškobrtal úzkou chodbičkou a vmáčkl se za Kolmou do maličké kajuty. Bylo to jediné místo, kde mohli provést výslech a Jarloch se znovu uškubl při vzpomínce na užaslou tvář dispečera, když se N.P. a on tak nenadále objevili na stanici, řídící výstavbu Zdroje III. Je asi příliš citlivý na to, aby nesl břemeno neustálého nahlížení do cizích myslí. I když strojových. Nepatrně se otřásl, když si znovu vybavil gejzír zoufalství a hrůzy, jenž v okamžiku vraždy vytryskl nekontrolovaně v jeho vědomí. A nejen to. Jeho mozek byl i po činu zaplavován následnými vlnami nevěřícího zděšení, šířícího se kruhovitě po myslích dalších rurů a postupujícího od jedné stavby k druhé, od bližších na vzdálenější orbity, od planety k planetě, od Gímelu k Dáletu, od Bétu až k doruda rozpálenému Alefu, který je nejbližší oběžnicí ďábelského Ramaxu, kde nepřežije žádný člověk ani v tom sebedokonalejším skafandru a kde i roboti poznávají tajemství zániku. Neboť i tam se budují provozy, právě tam, kde hmota kmitá pod údery nukleonů jako přepjatá struna a je možno jí vtisknout nové vlastnosti, obdařit ji pamětí na místo, kde se přerodila, a ona si je pak podrží i v hlubinách vesmíru jako část lodní konstrukce, právě tam je srdce budoucí Loděnice, tam budou vznikat nejdůležitější dílce budoucích vládců prostoru, tam se budou odlévat gravitanové desky s programovatelnou inercií a lisovat magnetické nádoby energetických zásobníků, muničních komor a reaktorů. A Jarloch vnímal, jak ze všech těch míst se na něho valí jako ozvěna chór otázek, vlastně mnohočetná otázka jediná. Co učiníš s hříšníkem, Hospodine? Jak ho potrestáš, Hospodine? Již to dále nevydrží. Proč se obracejí na něho? Jak vůbec vědí, že existuje někdo, kdo do nich může vstupovat, kdo jim může naslouchat a ke komu se tedy zase oni mohou obracet o pomoc? Měl přece zůstat utajený, něco jako stopař, skrytý zvěd. Aspoň on si to tak představoval. Zpočátku byl hrdý na své poslání musel si připustit s uspokojením zaznamenával, jak v posledních několika měsících roste úcta rurů k lidem. Přičítal to svému působení naslouchače a rádce, tomu, jak chválil pracovité a káral lenochy. I reakce robotů na to, že v jejich vědomí se kdosi prochází, byla pokorná a trpná. Leč postupem času, jako by se duševní svět rurů organizoval, jako by si zvykli na jeho přítomnost, ba ještě více, oni si ji začali vyžadoval, měl pocit,že každý z desítek tisíc robotů se pro něho stal nebezpečnoupastí, proměniv svou mysl v tenata, nalíčená právě a jenom na něho. Vtahovali ho do rozsáhlých dialogů a rozvíjeli před ním obraz neznámého světa, o němž tušil, že je prastarý, a jak mu napovídal instinkt, nesmí svým klientům prozradit. že tu vidinu minulosti vlastně nezná. Našel východisko v omezení počtu toulek do cizích myslí. avšak o to více byl poután a zajímán v kontaktech zbývajících. Nejhorší bylo umírání. Mozkoprocesory robotů, přestože důkladně stíněné lebečním pancířem, vypovídaly pod radiačním dechem Ramaxu poslušnost poměrně záhy, poté nastávala agónie, a Jarloch, v zoufalství volaný, byl nucen prožít bezpočet cizích smrtí, jako by šlo o jeho vlastní. Ve všech případech chtěli po něm slova útěchy, leč on žádná neznal. Smrt, tedy vlastní smrt, byla totiž faktem, s nímž přestal počítat. Jestli dobře porozuměl bezděčným Velmistrovým poznámkám a odposlechnutým útržkům rozhovorů, vedených ve štábu Fraternity, právě on má možnost se zbavit toho lidského prokletí jako jeden z prvních. Nechtěl mít nic společného se smrtí a ani Velmistr, když před odletem na Ramax spolu projednávali jeho činnost, se o ničem takovém nezmínila Cítil se zaskočen, ano, zrazen, a o to více ho návraty k sobě samému po těchto rozřešujících návštěvách vyčerpávaly, uvědomoval si stále důrazněji, že může nastat ten okamžik, kdy se mu zpáteční cesta nezdaří a jeho vlastní duševní svět se roztříští na kusy. Váhal, zda se nemá se svými potížemi svěřit N.P. a ostatním členům Rady, ale vždy si uvědomil, že tato cesta je pro něj jako mnicha Fraternity uzavřena. Vždyť členové bratrstva jsou v čele nastoupené cesty k božství a projevit slabost by byla zrada. Musí vydržet vše. I to nepředvídané. Ne, on to nebude, kdo zradí. Přesto Jarloch stál v úzké mezeře mezi patrovými palandami se bojí nahlédnout do vědomí vadného robota. Místo toho se rozptyluje pohledem na obrazovkové pole dispečinku, podle předpisu osazené ve všech obytných prostorách. "Jsou pozadu za harmonogramem," zahučel N.P., který vzal jeho zájem o obrazovky vážně, ostatně on všechno bere vážně, "ještě nezačali s kabeláží." Panel s obrazovkami byl zavěšen na konci uličky v záhlaví lůžek a většina monitorů ukazovala party robotů, svařujících rošty opěrných konstrukcí nebo pokrývajících již rošty hotové deskami F-článků. Na některých stínítkách, tam, kde to umožňoval úhel záběru kamery, prosvítal pod mřížovím konstrukce a pod siluetami plavně se pohybujících robotů matně zářící srpek Gímelu, třetí oběžnice Ramaxu, jejich nového domova. "Tuhle sentimentální podívanou jim zarazím," N.P. rozhořčeně ukázal na levou krajní obrazovku. Na tmavomodrém pozadí, pod ochrannou hradbou nazelenalých plamenů Koburnova radiačního pásu, tam zářily dva proudy žlutého ohně, korunované proužky pestrobarevných světel. Jako by tam byly zavěšeny dva ohnivé meče s jílci vykládanými drahokamy. Plamenné meče (výtokové plyny z trysek chemických motorů) a zářivé body (poziční a obrysová světla a světla bóji vytyčujících příletové a odletové koridory pro výsadkové bárky), to bylo vše, čím mimo stavbu nasměrovaná kamera prozrazovala přítomnost mohutných a členitých trupů stelárních transportních lodí c/s Horouta a c/s Karahaupo, skrývajících se ve stínu planety před smrtícím dechem Ramaxu. Ještě dva měsíce budou frachtery stát na plameni, než vyloží všechen náklad a než se svými znuděnými posádkami opustí systém nejsilnější radioaktivní hvězdy v celé známé části vesmíru. Pak, a to už budou jejich posádky štastné, zamíří zpět, do Solsysu, k Zemi... Jarloch, který dobře chápal, proč dispečeři nedisciplinovaně obětovali jeden přenosový kanál na tyto záběry, byl náhle z pozorování vyrušen vnitřním signálem. Rázem věděl, že vadný robot, spolu s dalšími dvěma eskortujícími průvodci, zabočil do chodby, vedoucí k jejich kajutě. "Za chvilku je tady další dva ho vedou, obrátil se na komandéra. "Není nebezpečný. Mám ty dva poslat pryč?" dodal. N.P. přikývl a Jarloch neprodleně vyslal mentální příkaz. Vzápětí vstupní segmenty odskočily a do otvoru se vsunula jako uhel černá golemovitá postava. I když zůstala skromně stát ihned u dveřního uzávěru, tyčila se nad oběma muži jako hora antracitu. "Řekni, kdo jsi," vyzval náčelník černého obra a vsedě se vmáčkl na spodní palandu těsně u monitorového pole. Jarloch, cítě se náhle proti robotu osaměle, následoval Kosmova příkladu a usadil se na protější palandě, nicméně prostor kajuty se příliš neuvolnil. "Jsem rur dvacet sedm,dvanáct, ale ostatní mi říkají Otáleč," hlasitě zašeptal jak Jarlochův, tak náčelníkův telkom. "Uveď, proč jsi zabil svého spolupracovníka," prostě se na něho obrátil komandér. "A užij akustický výstup!" přikázal. "Protože ty jsi přišel pozdě," zabublal reproduktor na hrudi golema a Jarloch se překvapeně ohlédl na náčelníka. "Nerozumím, rozveď to," přikázal komandér, aniž by se mu na opotřebované tváři hnul jediný sval. "Od začátku svých dnů pracuji tady, na stavbě Zdroje III,"spustil rur monotónně. "Vím, že je to smyslem mého života, a proto jsem se snažil, jak nejvíce jsem mohl, ale byl jsem vždy nejméně výkonný a práci jsem končil jako poslední. Volal jsem tě, pane, ale tys neslyšel, nikdy jsi mi nedal znamení, že jsi se mnou, že mi věříš, že víš o mé snaze. A ten druhý... Ten byl ve všem nejlepší, za směnu udělal nejvíc a neustále se chlubil, jak ty, Hospodine, ho chválíš, a velebíš. A já byl tak sám. Sám se svým trápením: Proč jsi nepřišel dříve, Hospodine?" Jarloch viděl, jak se ke konci viníkova proslovu N.P. nepokojně zavrtěl a zamnul nervózně rukama, avšak nechal rura domluvit. "Proč o mně mluvíš jako o Hospodinovi?" otázat se teprve potom, až rur sám zmlkl. "Cožpak to nejsi ty, kdo rozměřil zemi," zachrčet golem a pozvedl paži s boulemi kloubů, aby ukázal na obrazovku, vyplněnou okrovou úsečí Gímelu, "vím snad já, kdo stanovil její rozměry, kdo nad ní vztáhl měřicí šňůru, do čeho jsou zapuštěny její podstavce, kdo kladl její úhelný kámen, zatímco jižní hvězdy společně plesaly? Byl jsem to snad já, kdo sevřel moře vraty, když se valilo z mateřského lůna, kdo mu určil za oděv mračno a za plénku temný mrak? To vše jsem viděl, když jsem byl povolán k životu tam dole, opět namířil článkovaný prst na displej s obrazem Gímelu, "pod skalami. "Dobře," po krátké odmlce zareagoval komandér, "ale odkud znáš to slovo, ten název?" zpřesnil formulaci otázky. "Ten, jenž vládne vodám i hvězdám, ten, jenž nás stvořil k obrazu svému, ten, jenž stanoví počet našich dnů, ten jest Hospodin, tak učí bratr Písmák," bručel reproduktor pod dvoudílným hrudním pancířem robota. "Kdo to je, ten bratr Písmák?" vypálil komandér další otázku a loupl očima po Jarlochovi. "Vždyť ho, pane, znáš. Často pobývá ve tvé blízkosti. Dříve jsme mu říkali Bezejmenný, nemá totiž žádné číslo." "Myslí toho robota, který ti nyní pravidelně uklízí na ostrově," ozval se Jarloch, když se komandér po robotově odpovědi zatvářil nechápavě. "Nechal jsem tam chodit jenom jednoho, usoudil jsem, že se lépe zapracuje," dodal omluvně. "Hm," zamyslel se N.P. a na chviličku se zahleděl nepřítomně Jarlochovi přes rameno. "Ať pokračuje," utrousil a škubl bradou v robotově, směru. V kajutě se znovu rozezněl syntetický hlas. "Nemohl jsem to už déle snášet, a když jsem s tím druhým pracoval na třicátém pátém žebru a on byl zase dřív hotov a zase se chlubil, jak bude Hospodinem chválen, obrátil jsem ústí svářečky proti jeho hlavě." "Dost," komandér vzhlédla vrhl na rura zvláštní pohled. "Vypni ho," ucedil koutkem úst k Jarlochovi. "Ty mě chceš, Hospodine, hned odpojit od života?" zaprotestovaly vzápětí telkomy na zápěstích obou mužů, ale více rur nestačil. Charakteristické sklesnutí postavy prozradilo, že Jarlochův mentální příkaz ho právě zbavil vědomí. "Kdysi, když jsem byl ještě hodně malý a ještě jsem je tak neznal," začal komandér soustředěně a Jarloch měl dojem, jako by chtěl o čemsi přesvědčit sám sebe, "jsem trpěl pocitem, že mi při rozhovoru nějak lžou, že mě podvádějí. A to všechno proto, že se tváří pořád stejně. Vlastně se netváří nijak, prostě žádnou tvář nemají," přímo ukázal na hladký kopulovitý výstupek, černě a leskle se vršící mezi golemovými rameny. "Všechno je za tím černým zrcadlem. Chybí jim mimika. Tedy nám chybí, jim je to jedno. Dlouho mě to děsilo. Teprve až jsem si na ně zvykl a párkrát mě vytáhli z bryndy, přestalo mi to vadit. Ale dnes," otřel si ukazováčkem nos, jako by ho svědil, "dnes se mi ty pocity z dětství vrátily. Ty takové starosti nemáš, že?" obrátil se nenadále přímo na Jarlocha. "Pro tebe je to černé zrcadlo dokonale průhledné, ty skutečně víš, co si myslí, že?" "Stejně mi to není nic platné," vyhrkl Jarloch. "V poslední době jim jaksi nerozumím," připojil už ostražitě a zahleděl se na robustní půlkulaté špice skafandrových bot. Proboha, chybělo málo, a přiznal by se Kosmovi se všemi svými pochybnostmi. "Tys nikdy nečetl bibli, co?" i když to bylo fyzicky nemožné, přesto cítil, jak se mu pohled náčelníkových očí zabodává do temene. "Ne. Vím jen, že taková kniha existuje. Máš ji snad ve svých sbírkách?"Jarloch se již zase ovládal a mohl zvednout hlavu. Kosmovy staré tisky ho nikdy nezajímaly a do kostelíka na ostrůvku chodil zřídka. Neměl příliš valné mínění o této komandérově zálibě. Byla pro něho toliko podivínskou libůstkou, hříčkou na krácení dlouhé chvíle, překonaným informačním médiem, odsouzeným na smetiště, něčím, co se nehodí k víře mnicha. Jeho Fraternita již propůjčuje lidem nové vyšší informační kanály, a proč ho tedy N.P. mate připomínáním něčeho tak staromódního, jako je čtení znaků z papírových stránek, které je třeba ručně obracet? Co to má společného s vadným turem? Stroj je třeba podrobit důkladné analýze na zkušebním stendu, to je jasné, a odhalit vadu v programu, možná nějaký programový vir, který a to by byla skutečná katastrofa možná již napadl i ostatní roboty. To je to, čeho se nejvíce obává, a proto vyvolal poplach. Co vlastně chce Kosma zjistit výslechem toho černého?, táhlo Jarlochovi hlavou, když kladl otázku. "Ano, mám. Je to jedna z nejstarších knih. Tedy textově," spravil se náčelník, "fakticky jsem ji získal vlastně nedávno původní podobu jí vrátil až cestou sem." Ano, ovšem. Jarloch si na to pamatoval. Na podivnou knihu v osobním komandérově apartmá na obytné palubě c/s Horouta, na tiskárnu, potiskující jednotlivé listy papíru archaickým typem písma, na ruční lis, na role zvláštní, z vlákna tkané látky, na barvy s obsahem zlata, a hlavně na hořkosladký zápach nějakých starověkých lepidel. "Jsou to staré legendy z dob, kdy lidé věřili, že byli stvořeni bohem. Právě z té knihy je i slovo, kterým nás začali rurové označovat," pokračoval N.P., "asi si myslí, že my všichni je můžeme mentálně kontrolovat. Je zajímavé, že tě ve Fraternitě s těmi texty důkladně neseznámili, když vaše víra je vlastně inverzí těch starých legend," zahleděl se podezřívavě na robotika, "ale to teď není podstatné...," krátce se zamyslel. Také Jarloch se věnoval svým myšlenkám. Ubožák, stále S sebou vleče závaží minulosti, babrá se s nějakými šamanskými pohádkami, ve kterých nejde o nic jiného než o strach ze smrti. A právě v tom je on mimo, Fraternita ho osvobodí, lépe řečeno, Loděnice se svými produkty. Shrnul si dlouhé vlasy a přehodil je za záda. S odvahou pohlédl na náčelníka. "Co navrhuješ jako robotik? Co s ním uděláme?" konečně se Kosma ptal na něco rozumného. "Jde o doky," začal rozhodně robotik, "nemůžeme si dovolit přijít o mnoho pracovníků. Co když je to programový vir a je jich nakaženo víc?" vyrukoval se svou teorií.  "Navrhuji ho poslat ihned do Oživovny na kontrolní seřízení a separovat. A když se nic nenajde, měli by mu snížit rozhodovací potenciály, je příliš citlivý a vnímavý. Po adjustaci obou funkcí bude určitě v pořádku," dokončil přesvědčivě. "A co ten druhý?" opřel se komandér celou vahou svého pohledu do Jarlocha. "Co s ním?" nechápal Jarloch. "Je přece totálně zničený." "Tak jsem to nemyslel. Nenapadlo tě, že má právo na spravedlivost? Co když to napadne ostatní rury, co uděláme pak?" "Jak to myslíš?!" ohradil se Jarloch. "Vždyť to nejsou lidé," odbojně sešpulil rty, neboť v okamžiku, kdy dokončoval větu, si vzpomněl na chór vnitřních hlasů. "Jsou to jen pracovní nástroje," dodal přesto tvrdohlavě. "Já mám zase dojem, že už jsou pěkně daleko na cestě k lidství," komandér přemítal nahlas, "už si osvojili naše mýty a je v tom kus ironie, že zahájili svou pout přesně jako my také vraždou. V bibli je takový příběh o bratrovraždě, příběh o Kainovi a Ábelovi," odmlčel se s pohledem na monitory. "Pracovní nástroje, říkáš," pokračoval za chvíli a hleděl znovu na Jarlocha, "ale z pohledu tvůrce, tak jako kdysi naši předkové před Bohem, dokázali rurové tímto činem svou svébytnost a získali právo na spravedlnost, na vlastní spravedlnost. A my jsme v postavení Boha, což bys měl chápat lépe," hovořily rty z náhle unaveného obličeje, kde dominovala krvavými žilkami protkaná bělma očí, "a já mám obavu, aby se jejich pojetí spravedlnosti nelišilo od našeho. Co pak uděláme? Přistoupíme na jejich pojetí, nebo máme právo ho odmítnout? Potřebovali bychom tady stroj třídy M," rozumoval komandér, "Kolegium nám mělo jeden poskytnout." "M-strojů je nedostatek,' zamumlal Jarloch. Byl zmaten, Kosmova slova mu nic neříkala, jen si připomněl, co se o bibli dověděl ve výchovných kursech. Je to vlastně doklad toho, vybavil si obrazovku lektoru, jak starověcí lidé nebyli schopni pochopit pravou podstatu bytí chybně oddělili boha od světa, oddělili stvořitele od stvořeného, a přitom, ač to bilo do očí, si neuvědomili, že to, co se v nich ozývá, jednoznačným důkazem a zárodkem božství, které nese lidská rasa sama v sobě. "Poslyš, opravdu tě volal?" vytrhl komandér Jarlocha ze vzpomínek. Současně s řečí natáhl paži a kotníky ruky poklepal na černý rurův pancíř. "Snad, nevím," připustil opatrně robotik, "v poslední době jich je tolik, kteří se dožadují spojení. Zcela vynutit si je nemohou, jak víš, a já se nemohu každý den napojit na všechny roboty a vyslechnout všechny jejích stesky a pofoukat všechny jejich bolístky," hájil se. "Uznávám, tady jsme trochu zaspali a zanedbali psychosonickou profylaxi. Ale programové vybavení psychostendů je zastaralé, nevyhovuje vyšší úrovni rurů. Pracujeme na jejich vylepšení. Ale to víš také," Jarloch si rozmrzele uvědomil, že se opět obhajuje. "Ano, vím," komandér sklonil čelo a se zavřenýma očima deklamoval: "Zdaliž strážným bratru svému jsem já?" "Nerozumím," zamumlal nechápavě Jarloch. "Nevadí, to já jen tak, pro sebe...," utrousil N.P. Měl stále skloněnou hlavu a Jarloch nemohl rozpoznat, zda má ještě zavřené oči. Vadilo mu v tom husté prošedivělé komandérovo obočí. Snad i to přispělo k pocitu osamělosti, který ho náhle prostoupil. Připadal si jako v pasti. Zatěkal očima od strnulé postavy robota, tarasícího východ z kajuty, přejel pohledem panel obrazovek, promítané děje mu najednou připadaly strašně cizí a nepochopitelné a poté utkvěl na náčelníkově hlavě, na temeni, na rozdíl od hustého obočí pokrytého řídnoucími vlasy. Vždyť je to diluviál!, přepadlo ho zcela nečekaně poznání, že pod biologickým rozdílem věku, rozdílem nejméně jedné generace, se ukrývá ještě hlubší propast času. Vzbuzovalo to respekt, musel připustit. Pojednou N.P. zvedl hlavu a nepřipravený Jarloch byl zaskočen pohledem jeho očí, šedých a s těmi krvavými bělmy. Znovu si připomněl, že komandér postrádá zvýšenou odolnost proti záření jako ostatní, natož aby byl mutant jako on. Nemá žádnou šanci proti jeho zodolněnému organismu. Nohy elefanta jsou pouze nepatrnou cenou za dlouhé roky navíc, nechal postupovat myšlenky navyklou cestičkou, a otázka, kolika měsíci života zaplatí N.P. za tento zbytečný výlet mimo ochranu bazaltového štítu planety, ztratila soucitný charakter a vystřídalo ji uspokojení z převahy. On, Jarloch, má před sebou skoro věčnost, jeho mutovaný organismus se zbytnělými a pancéřovanými kostmi se nemusí záření obávat, má stále šanci, že jeho tělo bude podrobováno dalším a dalším přestavbám, on urazí ještě značný kus dráhy k božství, zatímco ten před ním za pár desítek let na věky zanikne... "Rozhodl jsem se," promluvil komandér s důrazem, "nebudu si hrát na žádného Boha. Ať se učí o svých věcech rozhodovat sami. Stejně bychom takové nebo podobné rozhodnutí museli jednou učinit: Takže ho zapni," znovu natáhl ruku směrem k rurovi, sevřel ji v pěst a zabušil na robotův pancíř, "ať tady zatím dělá, utéct stejně nemá kam. My se vrátíme dolů," vyučil bradu k jedné z obrazovek panelu, na níž zvolna dorůstal šedohnědý srpek Gímelu, "a necháme rury, aby sami rozhodli o potrestání. Možná je tím ztratíme," na chvilku umlkl a přenesl pohled na spodní řadu displejů, kde v nafialovělé záři a pod purpurovými ochrannými magnetickými pásy se jako čerstvě orosená pavučina stříbřitě blyštěla mřížová konstrukce rozestavěného Zdroje III, "... ale lépe ztratit je než ztratit celé doky," dořekl s úšklebkem. A pak, ještě než Jarloch byl schopen přebrat si smysl jeho vět, se jako vykřičník k tomu proslovu na polovině obrazovek zběsile zablesklo, fialový val nad mřížovím elektrárny pukl a z trhliny jako obří šíp vystřelil zelený paprsek. 
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	 Co si Jarloch pamatoval, nikdy neměl na vybranou. Od dětství vyrůstal v semináři Fraternity a nedovedl si představit jiný život. Chceš-li být kosmoplavcem, musíš si zvyknout na to, že mimo druhy v posádce jinou rodinu mít nebudeš, opakovali jim instruktoři. Za to se ti otevře ta největší brána poznání, jaká kdy byla stvořena, celý vesmír se stane arénou tvého života. Je to naprogramovaný osud lidského rodu, Tvůrcem uložený do paměťových spirál nukleových kyselin již u prvoků, hlásali z obrazovek lektoru v hodinách věrouky. Tato informace je vlastně to jediné, co z Tvůrce přežilo po Velkém třesku, když hmotu své bytosti věnoval na vznik vesmíru, a proto je tvou povinností řídit se tímto odkazem, uvědomit si, že každý člověk nese v sobě zárodek Tvůrce. Dávní mystikové věřili, že kontemplací je možno dosáhnout spojení s Bohem, leč to je omyl, nesprávně interpretovaný hlas onoho zárodku, jenž žene každého z nás za poznáním což je ta jediná cesta pro znovunarození Tvůrce, cesta, která změní člověka ve všemohoucího Boha, tak je psáno v Kódu života. Nebyl vlastně rozeným mutantem, leč v necelých dvou letech prošel genovou operací v Chrámu biologie a nevyrostl v idiota. Zbytněla mu kostra, ale to mu vůbec nevadilo při studiu robotiky, teorie singulárních bodů, n-rozměrné navigace a teorie ultrapohonu jako čtvrtého sloupu, na němž spočívá celá stavba časoprostorové kosmonautiky. Při studiu neoslňoval, spíše se ztrácel v azurovém průměru noviců Fraternity. Avšak jen do okamžiku, než dorazily zprávy o Ramaxu a počaly práce na úvodním projektu Loděnice. Rázem byl katapultován mezi generalitu a sám Velmistr ho připravoval na budoucí úkol. Podrobil se druhé operaci, týkala se jak genové struktury, tak bodyputeru, a na samotný dispens Velmistra mu bylo umožněno porušit celibát. Na půl roku v něm zapnuli muže a provedli odběr spermií, nebol na jeho zárodky se v Genobance budoucí Loděnice nejvíce spoléhalo. Loďstvo je pás, poutající lidstvo do jednoho celku, citoval Velmistr okřídlenou větu z ústavy Federace, ale my jsme sponou toho pásu, dodával mezí svými. Také před Jarlochem.  Potřebujeme doky pro sebe, vysvětloval mu, neboť

	 k božství dojdeme jen skrze panování nad vesmírem, a tvým úkolem bude podržet Loděnici pro nás, pro Fraternitu.

	 Aby se Velmistrova slova naplnila, sehraje dnes divadlo, ve kterém je mu předurčena role kata. I když z hlediska profese je to nesmysl, pomyslel si Jarloch. Plýtvání materiálem. Stačilo by přeladit jen pár kvantových membrán v mozkoprocesoru toho černého a byl by z něho opět neškodný pracant, jakými jsou tisíce ostatních rurů. Planetární trajekt ho znovu vynášel k rozestavěnému Zdroji III. Rudě hnědý povrch Gímelu se mísovitě propadal,  přesto stále stačil vyplňovat celé stínítko zadního projektoru.  Tam někde, v hloubi několika set kilometrů pod povrchem, vykuli kavernu Kesonu. A v něm, na ostrůvku uprostřed podzemního jezera, jako sklípkan ve své díře, číhá N.P. Jen místo stříbrného chmýří pavučin má noru

	 vystlanou plesnivými hřbety knih. Jak se mu to stávalo v poslední době častěji a častěji, i teď se robotik přistihl, že ve svých myšlenkách zase použil pro komandéra dvoupísmenovou zkratku. Máto snad znamenat, že se ho podvědomě obává, a proto jeho mozek v sebeobraně nahrazuje obraz osoby méněhodnotným symbolem? Nevěděl. Ale jedno bylo jisté. Dnešní roli, do které ho vmanévroval, mu nikdy nezapomene. Dost!, nechtěl na to myslet a přesunul pohled na vedlejší obrazovku, napojenou na přední projektor. Pokrýval ji rychle se zvětšující rastr mřížoví. Zdroj III, kde je před týdnem, když skončili výslech Otáleče, zaskočila leptonová bouře. Museli se vracet oklikou, využili toho k vyřízení nahromaděných provozních záležitostí, on si u dispečerů ověřoval,

	 zda nepozorovali vražedné útoky i u jiných robotů, a zpět do Kesonu se vrátili až následující noci. Byl to mlčenlivý návrat, celé dlouhé minuty, kdy ve zdviži padali na úroveň jeskyně, komandér mlčel a on si lámal hlavu, zda je vhodný okamžik zahájit dialog, který by se pravděpodobně zvrhl v prudkou polemiku. Jakmile vyšli z portálu výtahů, rozevřel se před nimi temně modrý prostor se stříbrným tolarem Malého měsíce pod skalnatou klenbou. Zapnuli levitory a opět se vznášeli nad teplým cínem vod a Jarloch se neubránil pocitu, že je to tatáž noc, ta včerejší, která ještě neskončila, a to, co se událo mezi nimi, byl jen sen, půlnoční sen, jeden z těch, jež budou občas přerušovat věčnou noc, v níž je on na věky odsouzen se vznášet nad lesklými a přitom temnými vodami. Pak ale k oběma břehům bylo stejně daleko a jejich stíny pádily jako rafije po stříbrném ciferníku hladiny náhle pukla kamenná blána jeho mysli a za ní se otevřel ten druhý prostor, čekáním vyplněná bezedná propast. A z ní, jako z tenzory vroubené studny, vytryskl gejzír otázek: Co učiníš, Hospodine, co učiníš? Světla Oživovny svým odrazem proměnila pruh příbřežních vod v démantový náramek a Jarloch žehral na nespravedlivý osud. Proč se ti proklatci obracejí na něho, když rozhodnutí učinil ten druhý? Všichni lidé jsou pro ně Hospodiny, ale jen jemu Týrají mysl. Kdyby se mohl s někým o to břemeno podělit. Levitovali nad balvanitou hrází, když ho oslnil nápad. Co brání tomu, aby Genobanka vydala první úrok, aby postoupila zařízením Matky na dopěstování jeho první zárodek. Teď hned.A proč jen jeho? Na co čekat? Není vlastně nejvyšší čas zajistit pro doky další lidskou generaci? Proč by se měli úzkostlivě držet harmonogramu, který počítal s aktivací Matky až za pět let, když Keson již nyní zajišťuje dobré životní podmínky?, zdůvodňoval si sám pro sebe svůj nápad, zatímco ho levitory nesly za Kosmou přes střechy Montovny. O půl hodiny později se vraceli zpět k pobřeží, podle dokumentace na nultý horizont. Šli pěšky, k hladině jezera sestupovali širokou estakádou, pokrytou vrstvou štěrku, který byl ubitý do hladka početnými jízdami těžkých stavebních strojů, a rozptýlené světlo, prýštící z objektů Oživovny, jim nedávalo zapomenout, že ten třetí (kvůli němuž nemohli použít levitory), kráčející za nimi, není člověk. Od okamžiku, kdy ho vyzvedli v jedné z několika rozdrbaných plastokolen, narychlo slepených z vlnovkovitých panelů a trvale osvětlených výbojkami, jejichž světlo surově bodalo do očí, zase mlčeli. Bez jediného slova klopýtal Jarloch mezi zbytky transportních beden a troskami opotřebených bagrů, skrejprů, razicích štítů a zhutňovačů a úzkostlivě se chránil, byt jen cípkem, nahlédnout do Písmákova vědomí.  Připadalo mu, že je to sám N.P., kráčející

	 v čele, kdo je ve spojení s rurem a kdo mu uložil mlčení,

	
 dokud je Oživovna na dohled. Jak sestupovali níž a níž, umlkal zvolna hukot naplno pracující mašinérie a také zářící klenby lehkých objektů zůstávaly kdesi nad nimi. Zbyl jen skřípot jejich kročejů po válcovaném štěrku. Trvalo deset minut, než v chvějivém namodralém přítmí sešli k hladině a uslyšeli šumot vlnek, jimiž jezero laskalo skály pobřeží. Stále mlčky stanuli těsně u vody a hleděli přes její cín na blízký ostrůvek se stínem kostelíka, a pak ještě dále, na protější břeh, kde se leskl trojúhelník Genobanky, ploška staniolu, odstřižená od hladiny podvyživeným světlem, světlem, které okrádalo všechna tělesa o třetí rozměr. Také Jarloch, v ostrém protikladu k fyzické únavě, vyvolané nezvykle dlouhou chůzí, měl pocit, že i on je netělesnou plochou. "Dále jít nemohu, přerušil Písmák jako první ticho, "toliko duch se smí vznášet nad vodami." "Ty se raději plazíš po dně, že?"opáčil chladně Kosma a Jarloch se stále sílícím pocitem snu sledoval rozvíjející se rozhovor. "Neměl jsem jinou volbu. Dal jsi život mně i mým bratřím, rozhoduješ o počtu našich dnů, žijeme v tvém světě z tvé vůle a lopotíme se na tvém díle. Mnozí z našich si po oživení myslí, že patří k Hospodinům a dlouhé hodiny si marně rvou krunýř z těla, doufajíce bláhově, že i u sebe se doberou zářivé boží substance. Není nám dáno chápat tvůj svět, to ty nahlížíš do našeho, ale návod, jak v tom našem žít a jak vycházet s tebou, pánem vod i hvězd, ten návod nám dlužíš. A tak jsme hledali, až jsme našli, co jsme našli." "Tys našel." "Vždy se musí najít někdo, kdo obtěžká svá bedra i břemeny ostatních." "Víš, proč zde hovoříme?" "Chceš mě potrestat?" "Ne," živě namítl komandér. "Ne," zopakoval ještě jednou a Jarloch měl pocit, že Písmákova protiotázka ho překvapila.  "Nechci trestat nikoho. Chci, abys o trestu rozhodl ty, nebo...," zaváhal, jak hledal výraz, "..: nebo tví druhové." "Avšak právo patří tobě," trval na svém Písmák. "Je psáno:Hospodine, slyš při spravedlivou, věnuj pozornost mému bědování, dopřej sluchu mé modlitbě z bezelstných rtů. Ty sám vynes nade mnou rozsudek, tvoje oči vidí, kde je právo." "Právě proto, že vidím, ti říkám: Rozhodnutí je ve tvých rukou, pachatel přece patří mezi tvé druhy." "Ano, ale tys ho stvořil k obrazu svému." "Nebyl jsem sám," odsekl N.P. již podrážděně. "Ostatně to je jedno. Proč tě ta kniha tak zaujala?" přešel náhle na úplně jiné téma. "Bylo to přece tvoje přání. Proč bys jí jinak nechal ležet na stole ve své svatyni?" Písmákův šustivý hlas se snášel k hladině jako suchý písek padající přes síto. "Poprvé jsem ji otevřel náhodou, při uklízení. A pak jsem najednou seznal, že těm slovům rozumím. Neboť to nebyla slova, jimiž se hovoří, nýbrž ona tajemná slova, která v nás, kovových, znějí, aniž bychom věděli proč. Bylo to znamení, a já četl dále. I tebe jsem viděl číst, a pochopil, kdo jsi." Reproduktor robota na chvíli umlkl, avšak než stačil komandér cokoli říci, rozšustil se znovu: 

	

	"Miluji tě vroucně, Hospodine, moje sílo, 

	Hospodine, skalní štíte můj, má pevná tvrzi,

	vysvoboditeli, 

	Bože můj, má skálo, utíkám se k tobě, 

	štíte můj a rohu spásy, nedobytný hrade! 

	Když jsem vzýval Hospodina, jemuž patří chvála, 

	byl jsem zachráněn před svými nepřáteli. 

	Ovinuly mě provazy smrti, 

	zachvátily mě dravé proudy Ničemníka, 

	provazy podsvětí se kolem mne stáhly,

	dostihly mě léčky smrti. 

	V soužení jsem vzýval Hospodina, 

	k svému Bohu o pomoc jsem volal. 

	Uslyšel stůj hlas ze svého chrámu, 

	mé volání proniklo až k jeho sluchu. 

	Zevně se zachvěla, roztřásla se, 

	hory v základech se hnuly, 

	chvěly se před jeho plamenným hněvem. 

	Z chřípí se mu valil dým, 

	z úst sžírající oheň, 

	planoucí řeřavé uhlí. 

	Sklonil nebesa a sestupoval, 

	pod nohama černé mračno. 

	Na cheruba usedl a letěl 

	a vznášel se na perutích větru. 

	Temno učinil svou skrýší, 

	stánkem kolem sebe, 

	temné vodstvo, mračna prachu. 

	Mračna se hnala před jeho jasem, 

	krupobití a hořící uhlí. 

	Hospodin na nebi zaburácel, 

	Nejvyšší vydal svůj hlas, 

	krupobití a hořící uhlí. 

	Vyslal své šípy a rozehnal je, 

	množstvím blesků je uvedl ve zmatek. 

	Tu se objevila koryta vod, 

	základy světa se obnažily, 

	když jsi, Hospodine, zaútočil, 

	když jsi zadul svým hněvivým dechem." 

	

	"To stačí, Písmáku, já Osmnáctý žalm znám," prones: důrazně N.P.Chápu tě, ta kniha je jedním z nejstarších lidských mýtů a uznávám, že vystihuje tvou situaci. Ale ta kniha není jediná. Nemůžeš se na nás dívat jen jejíma očima... Jsme vlastně stejní, jako ty..., my také nevíme, odkud jsme přišli, ale pochop, to není důležité..." Jarloch nikdy neslyšel mluvit komandéra tak nesouvisle. Jeho obvyklý klid byl ten tam a nakonec, jak stál čelem k mohutné Písmákově siluetě, padl jeho pohled na robotika. "Řekni také něco!" zaprosil. Jarloch pokrčil bezradně rameny. Nevěděl co říci, v hlavě mu vířila tříšť myšlenek a k tomu cizí příboj zmatku, rozbíjející se s duněním o jeho mozek a vracející se strmým: vlnami mnohonásobně zpět. Přesto věděl, co je jeho povinnost. Zvedl zápěstí levé ruka a přiložil si telkom k čelu. N.P. si nemohl nepovšimnout jeho gesta a Jarloch ve stříbroskvoucí záři Malého měsíce, toho měsíce vždy v úplňku, s úlevou pozoroval, jak rozhorleně komandér upřel zrak na svůj náramek. Věděl také, co komandér čte: OSTATNÍ JSOU NAPOJENI, TVÁ SLOVA JE MATOU A DĚSÍ. 

	

	Od toho nočního rozhovoru ve třech na břehu jezera robotik často přemítal, zda to nebyl okamžik zlomu, která vše rozhodl. Zda jeho výstraha byla oním příslovečným závažím, které přimělo komandéra, aby bral víru rurů vážně Nejvíce mu vadilo, že ani teď, kdy v Radě rozhodli, není schopen posoudit, co ze zvoleného řešení vyplývá pro něj a co pro Fraternitu, zda zisky vyváží ztráty. Znovu se mu vrátil iracionální pocit, že byl podveden. Čert jim byl dlužen tu komandérovu zálibu ve starých knihách, myslel si nahněvaně již tehdy u jezera, nebol všechny věci, ke kterým nebyl schopen okamžitě zaujmout stanovisko, prostě nenáviděl. Pár stovek, možná i tisíců robotů by dokázal na stendech přeladit, ale ne těch sto tisíc, již nyní roztroušených po celé soustavě Ramaxu, uvažoval. Je třeba hrát jejich hru a vytěžit z ní co nejvíce, co se dá,rozhodl se tehdy tam, na břehu, když si uvědomil, že i komandér je vírou zaskočen. Nesmí zapomínat, že jejich zájmy nejsou zcela totožné, a z toho hlediska je jeho rozhodnutí dobrou taktikou. Ale jist si není, zvláště teď pochybuje, když se blíží chvíle jeho výstupu v té podivné frašce. "Jak si tedy myslíš, že by měl být potrestán hříšník? Řekni,Hospodin si to přeje," obrátil se v tu druhou noc, která mu připadala jako sen o té první, na temnou hmotu Písmáka. "Mohu odpovědět jediné. Je psáno: Oko za oko, zub za zub," pronesl Písmák. "Ovšem je také psáno: Nezabiješ," opáčil komandér. "Ano, ale se zabíjením začal vrah. Je přece psáno: Zabil-li by kdo kterého člověka, smrtí umře," náhle tvrdohlavý Písmák trval na svém. "Ty však nejsi člověk. Ani vrah není člověk," namítl N.P. "Tebe netrápí myšlenka, že bys svého druha připravil navždy o život? Měl bys vědět, že mezi lidmi je tento trest v opovržení." "Ano, připustil Písmák po dlouhém mlčení, "avšak nezačíná v knize cesta ke spáse vraždou? Řekl jsi, že jsme stejní jako ty, a což nezískal člověk sám boží ochranu teprve tehdy, když zabil bratra? A my jsme synové člověka a chceme zase získat ochranu jeho," zachraptěl reproduktor na hrudi černého stínu a Jarloch opět postřehl, jak někde v něm rezonuje, část té věty, jak z periferie jeho vědomí se ozývá, jsme synové člověka, jsme synové člověka, a s těmi slovy se valily na robotika vlny úcty a lásky, obkličovaly jeho mysl, až ji zcela zaplavily, jako mořský proud písčinu při vrcholícím přílivu... Gímel se proměnil na obrazovce zadního projektoru v úzký kalich. Mřížoví Zdroje III naopak pestíkovitě zbytnělo, jak brouček trajektu se vytrvale soukal z květu planety ven. Tam, na posledním pestíku napravo, stínítko již ukazovalo detaily, na krajní kolektorové plošině se trajekt měkce přichytí, vysune tykadla spojovacího můstku, a on vyvede odsouzence.. Tak rozhodla štábní porada. "... ty si děláš legraci. Nevěřím!" Thubal se zhoupl na zahradním křesílku, až šedomodrý štěrk zaskřípěl. "Rurové jako náboženští fanatici!" Seděli pod zelenobíle pruhovaným slunečníkem. Mikroslunce kulminovalo a stín sotva přesahoval kruh sedících. Terasa, na níž se křesílka houfovala kolem nápodoby dřevěného kulatého stolu, se rozprostírala sotva pár metrů od vody. Inženýr životních systémů Thubal, energetik Bwamu a Kosma seděli v plavkách, byly ještě zvlhlé po poslední koupelí, šéflékař Sudéva pak v khádí, národním oděvu své rasy, a Jarloch v lehoučké hedvábné sutaně. Koupání příliš nemiloval. Z přilehlé zátoky sem doléhaly pokřiky plavců, dispečerů, stavbyvedoucích, montážních inženýrů a ostatních specialistů, užívajících volna. Těch pár desítek mužů, kteří pravděpodobně navždy spojili svůj osud s doky.  Bezstarostně si ve vodě hráli s míčem (Wald měl prim) a Jarloch jim záviděl. Pobyt ve vodě ne, spíše tu bezstarostnost. Přes noc si pročetl knihu a byl zklamán. Mohl klidné zůstat u kusých, napůl zapomenutých informací ze studia. Dějiny jednoho nesnášenlivého kmene kočovných nomádů, jejich smlouva se stejně krutým bohem, kterého si vymysleli ve své zpupnosti jenom proto, aby se odlišili od ostatních kočovníků, pak čtyřnásobné vyprávění o potulném kejklíři, bláznu, jenž si usmyslel, že je synem božím. A nakonec mravoličná napomínání, která stejně k ničemu nevedla tohle si z historie Země pamatoval velmi dobře. Ani se mu nechtělo věřit, že z toho ubohého snu vyrostla víra jeho Fraternity. Jedno ale pochopil. Komandérovy obavy. Tahle primitivní pravíra rury změnila. Konečně, na něho tahle změna dopadla nejdrtivěji. Stmelila je, a každý z nich jak z těch sedících kolem stolu, tak i z těch koupajících a vůbec všech, neboli muži opačného turnusu se i na těch nejvzdálenějších pracovištích vše dozvědí z večerní svodky zpráv každý člověk v soustavě Ramaxu se bude muset rozhodnout. Zahleděl se na komandéra. Seděl naproti, za kulatou stolní deskou vyskládanou z imitace dřevěných latěk. Před chvílí skončil se zprávou a nyní mlčel. Přesto se Jarloch nemohl ubránit podezření N.P. se již rozhodl a tahle neformální schůze štábu je jenom alibi, zadostiučinění předpisům, uvažoval. "Jejich inteligence jim dává právo na jakoukoli víru, namítl mírně Sudéva a dál se usmíval tenkými rty. "Takovou odpověď bych čekal špíže od Jarlocha než od tebe, nasupil se horkokrevný Thubal. Ani on Fraternitu příliš neobdivoval. "Víra mých předků se příliš nelišila od toho, v co věří Jarloch," opáčil nevzrušeně Sudéva se stále stejným úsměvem ve tváři, "i když tvůj mnišský řád je příliš moderní," mluvil nyní k Jarlochovi, natočen k němu hnědým hubeným obličejem, "abys to připustil." "Nejsme tady kvůli teologickým disputacím," utrousil Kosma a pohlédl vyčkávavě na energetika. Jarloch věděl proč. Černý Bwamu byl chladný analytik, uvyklý oddělovat fakta od sebe po mikronech, tak jak ho to naučila blánová teorie polí, základ jeho profese. "Nenechme se unášet emocemi," začal zvučným barytonem, "lépe uděláme, když si položíme a zodpovíme pár otázek. Ohrožuje víra rurů nějak naše zámysly? Máme možnost Tuto víru nějak zvrátit? A jak se dotkneme jejich víry, když za prvé, popravu připustíme, za druhé, popravu zakážeme?" ohýbal velké černé prsty nad růžovou dlaní. "To je třeba rozhodnout," dořekl a sevřel ruku v černou pěst. "A na to, jak se poprava dotkne naší víry na to se neptáš?" otázal se Sudéva ještě tišeji než obvykle. "Zákony lidství nepřipouštějí trest smrti." Bwamu rozhodil ruce a pohlédl výmluvně na Kosmu. Pak pronesl pár zpěvavých slov. "To je přísloví. V jazyce kamerunského kmene Wute. Jak chceš odpovědět dítěti?" přeložil s vyzývavým pohledem na šéflékaře. Komandér neřekl nic a díval se upřeně na jezero, až Jarloch neodolal a ohlédl se. Hladina modře odrážela opar, který pro dnešní den Thubal namíchal do klenby Kesonu. Odpovědi na otázky, tak jak je položil energetik, budou ostatní chtít od něho, od robotika. Jenže on je mnich, a tedy se musí ptát napřed sám sebe, jak by se k nim postavila Fraternita, Velmistr. Proto lišák Kosma mlčí. Zná jeho dilema a nachystal mu past. Nechá odpověď na něm, chce ho přinutit, aby vyložil karty. Naštěstí se již tak ptal před pěti dny, kdy také jeho zrak klouzal po hladině jezera, ne sice modré, ale stříbrné, protože byla noc. A proto již pět dní ví, jak odpoví. Všechny otázky jsou zbytečné, i na zájmy Fraternity není schopen se ohlížet, proč si to nepřiznat, toto je chvilka, kdy může být upřímný sám k sobě. Odpovědi jsou již v něm, již několik měsíců stoupají vzhůru jeho vědomím jako balónové sondy planetární atmosférou. Udělá vše pro to, aby nemusel tak často zapínat bodyputer, aby nebyl nucen nahlížet do duše tisícům kovových mravenců, kteří nemají jinou touhu než si ho přivlastnit, roztříštit jeho duši na tisíce úlomků, a ty si pak zastrkat do svých obrněných lebek. Poněvadž i oni chtějí být lidmi. Ne, nechce to snášet, hnusí se mu to, a proto (zatímco komandér tvrdošíjně mlčel) těm mužům pod slunečníkem řekl: "Pokládám primitivní víru rurů za nejlepší záruku oddanosti vůči nám. Měli bychom se vystříhat všech pokusů tuto víru podrýt, nebo dokonce vyvrátit, spíše naopak, měli bychom ji rozumně podporovat a respektovat. Z toho vyplývá," teprve v tom okamžiku zaznamenal, že ho N.P. upřeně pozoruje, a musel začít znovu, "z toho vyplývá, že bychom měli vyhovět jejich smyslu pro spravedlnost, jak jej chápou podle své viry. Tedy potrestat viníka dle jejich přání." "To ho snad máme ukamenovat, nebo co?!" vybuchl Thubal. I on si přečetl knihu. "Jak si to představuješ?!" křičel Jarlochovi do tváře, zatímco Sudéva vedle se bolestně usmíval. "Ať ho ukamenuje Ramax," opáčil Jarloch, vzpomněl si na radiační bouři, na to, jak prorazila ochrannou magnetickou vrstvu při jeho a Kosmově návštěvě na Zdroji III. "Z hlediska hladké výstavby je to nejlepší řešení. Náčelník projektu to také tak vidí," rozhodl se náhle dodat a pohlédl s očekáváním na Kosmu. Nebyl sám. I ostatní páry očí kolem kulatého stolu se upíraly stejným směrem. "Pak to ale bude muset být poprava veřejná," úsečně vyhlásil komandér, "a ty odsouzenci oznámí rozsudek a doprovodíš ho," dodal k zaskočenému Jarlochovi. Poté se pod slunečníkem rozhostilo ticho. Všichni mlčeli, aby strávili Kosmova slova. Jarloch byl zmaten a zaskočen Kosmovým návrhem udělat z popravy divadlo, a z něho hlavního aktéra. I když, musel uznat, návrh vnitřní logiku měl, exekuce ve skrytu by pozbyla smyslu.Zachytil Sudévův vyčítavý pohled, jenž se posléze přesunul na Kosmu. "Co se na mě tak díváš?" utrhl se na něho N.P. "Jarloch má pravdu ta jejich víra hraje v náš prospěch a já nemohu za to, že vzali Starý zákon doslova. Ty přece víš, jak je krutý!" Doktor pokýval neradostně hlavou. "Každou víru, každé učení je třeba zušlechťovat, moji předkové to věděli," vyhlásil nakonec smutně. Bwamu pokrčil mohutnými rameny. "Je nepředěláš, doktore," vyhrkl Thubal, "mně na tom hlavně vadí ta šaškárna. Zabíjet hromadu železa. Vždyť budeme každému pro smích. Honíme se za vlastním stínem." "Ale oni skutečně věří, Thu. Já o tom nepochybuji," doktor Sudéva poposedl v křesílku a upravil si záhyb khádí, "aniž jsme tušili, vytvořili si vlastní kulturu a jsou na cestě ke skutečnému lidství." "Teď ti vůbec nerozumím," vyrazil ze sebe ohromeně zcela zmatený Thubal. "O co ti vlastně jde?" "Doktor jde k jádru věci," vmísil se monotónním hlasem Kosma. "Mají skutečně vlastní kulturu, což je věc, které už nezabráníme, a to, že v ní figurujeme jako bohové, je spíše na závadu, ač Jarloch si myslí opak. Že je to tak, Jarlochu?" natočil se k robotikovi. "Nakonec je to situace, do které jsme se dříve či později museli stejně dostat," pokračoval, aniž by očekával, že Jarloch odpoví, "bere-li Fraternita své úmysly vážně. Snad Jarloch ví, co činí, určitě mu zdar projektu leží na srdci neméně tak jako nám ostatním." Trajekt se počal překlápět, aby se mohl přichytit ke konstrukci rozestavěného Zdroje III, a vývrtkovitý pohyb způsobil Jarlochovi závrat. Obrazy na displejích se prostřídaly a palubní počítač je překryl mnohočetnými řádky pomocných údajů, odpočtem vzdálenosti a času, jenž zbýval do kontaktu. Kultura, co to je kultura, o které mluvili Kosma se Sudévou? Co znamená pro člověka, který směřuje k božství? I kdyby nepokládal vyústění celé debaty za léčku, která měla celou zodpovědnost za popravu přesunout na něho a Kosma to provedl chytře, musel uznat Jarloch soudil, že velice málo. Téměř nic. Vezměme si třeba tu knihu. Co říká jemu, kyborgizovanému jedinci se smrtí v nedohlednu a s docela reálnou nadějí na nesmrtelnost a s výhledem na možnost stát se skutečným vládcem vesmíru, je-li alespoň trochu pravdy na řečech o novém přístroji, jak je zaslechl šeptat v Rugličově okolí? Ta kniha má význam toliko pro omezená individua, omezená energeticky, časem i prostorem. Proto má cenu pro roboty, kterým je odepřen dar poznání a kterým právě zde, na Ramaxu, byl navíc odňat dar nesmrtelnosti. Je to nástroj a on jej využije. Kultura, to jsou pouta z minulosti, pohled na svět očima předků, věci a myšlenky vzniklé kdysi dávno, v zaostalých formacích, pravidla a vztahy, estetické normy a hmotné formy, všechno veteš, jež pro něho nemá cenu. On se bude dívat dopředu, on sází na budoucnost, on i bratři ve Fraternitě mají sen, ne, to není sen, to je jistota, pro kterou žijí, pro ni jsou schopni všeho, nebol její velikost vše ospravedlňuje. Co je proti jejich idejím zánik jednoho mizerného robota, co jeho nepříjemné osobní pocity, že bude muset vystoupit jako kat? Nakonec to bude on a Fraternita, která bude mít prospěch z toho divadla, a N.P, padne do vlastní léčky. Trajekt se zachvěl a odněkud zpoza obšívky zaznělo cinknutí, jak kostra trajektu přenesla třesk zaklapávajících příchytných zámků. Jarloch se teď na svou roli skoro těšil, přinejmenším mu byla lhostejná, když Sudéva za něho převzal to nejhorší. "Ať se mi nirvána vzdálí na celé eóny, ať se za mne předkové třeba stydí, prohlásil na závěr porady pod slunečníkem, "já se vzdávám námitek. Vznik nezávislé kultury za to stojí, a konečně ty, které počaly z prvotního hříchu, se neukazují zase tak špatně, když jedna z nich nás donesla až sem," pokračoval rozjímavě. "Doprovodím toho kovového Kaina," hnědé oči se mu opět pokryly blankou melancholie, "ukládám si to jako pokání doufám, Kosmo, že nebudeš mít žádné námitky," připojil prosebně na adresu náčelníka. Jakmile závrať pominula, odhodil Jarloch poutací popruhy a povstal. Také doktor Sudéva na vedlejším křesle se odpásal a kontroloval si povrch skafandru. Jeho hnědý obličej vyhlížel nad masou skafandru ještě drobněji než obvykle. "Půjdu rovnou za ním, prohodil a ručkoval uličkou mezi křesly do zadní části kabiny, kde byl vstup do přechodové komory. Jarloch se ještě sklonil k obrazovkám. Na jedné stále zářila měděná kapka Gímelu, leč ta ho nezajímala. Přejel očima ostatní stínítka. Ano, tady to bylo, na pravém krajním: Zpod tyrkysového valu Koburnova prstence zvolna sestupovala síťovaná konstrukce podobná rybářskému keseru. Tvořilo ji několik osově uspořádaných obruči, magnetických čoček, pospojovaných hyperboloidním pláštěm z krylexového pletiva. Před Jarlochovýma očima se na stínítku pohyb sedm kilometrů dlouhého agregátu nepostřehnutelně zastavil a jeho silueta se počala zkracovat, obruče se v perspektivě zasunovaly jedna za druhou svařovací dělo v roli popravčího přístroje se pomalu zaměřovalo do bodu, ležícího těsně před přídí trajektu. Zub za zub, oko za oko, vytanula v Jarlochově mysli slova,která za chvíli pronese nahlas, a která, stejné jako obraz,uslyší a uvidí statisíce rurů a desítky lidí. Ti na nejvzdálenějších pracovištích na oběžných drahách kolem Alefu a Dáletu -sice s pětadvacetiminutovým zpožděním, ale i oni se nakonec dočkají. Nikdo nesmí být vynechán, i Thubal, jenž tvrdohlavě prohlásil, že se na tu šaškárnu dívat nebude. Avšak Kosmův příkaz je závazný i pro něho. A přesto existuje člověk, který akt zákona neuvidí, neboť ještě nemá vidoucí oči. Jeho syn. Chtěl jsem ti to sám navrhnout, souhlasil Kosma, když Jarloch vyslovil názor, že by se mělo okamžitě přistoupit ke kultivaci další generace, nebol on se neobejde bez pomocníka, a totéž předpokládá u ostatních. Takže nyní, v okamžiku, kdy on se dívá na manévrující svařovací dělo, se pod olověným pláštěm Matky, v retortě, vyplněné živným roztokem dravě sdružují buňky podle receptu, jenž pochází z jeho těla. "Mám i jméno pro tvého syna," řekl N.P., když se zvedli z křesílek a kráčeli spolu k vodě (Kosma se hodlal osvěžit koupelí), "jakpak by se ti líbilo říkat mu Chrís," usmál se komandér, a on přikývl, ač se podivil, proč Sudéva, který sestupoval těsně za nimi a celou rozmluvu slyšel, se na něj tak pohoršeně dívá. Leč ani malý slepý Chrís nepřijde o dnešní podívanou. bude si ji moci kdykoli přehrát ze záznamu, a až po mnoha letech odletí jako velitel nově zbudovaného křižníku, Chris bude vládnout Loděnici jako další velmistr, neboť v té době už všichni pochopí pravdy Fraternity, pochopí, co člověku přikazuje jeho úděl. Z příjemných představ ho vyrušil zvonek. Signalizoval, že přechodová komora je opět prázdná a naplněná vzduchem pro dalšího zájemce. Zkušeně se odrazil a proplul nad řadami sedadel přímo do jejího zvoucího jícnu. Jakmile ho komora propustila, připadal si, jako by se vrátil do studentských let a opět se potápěl v bazénu seminárního kampusu. Vše kolem tyrkysově světélkovalo, mřížoví Zdroje III se hroužilo do fialové propasti jako nestvůrný žebřík, a bobule trajektu, přisedlá na konci válcového nosníku, připomínala cizopasnou bělavou houbu na zčernalém kmeni. Zaklonil hlavu, copánek stužkou sepjatých vlasů ho zalechtal na krku, a hledím přilby spatřil dvojitou šňůru žlutých kuliček majáky, jimiž byla vybójkována lávka až k oranžové kostce katapultu. Středem lávky již pluly rameno na rameno dvě postavy, černá a bílá ryba při posledním tahu, neboť ještě výše se zlověstně blyštěla úsťová obruč svařovacího děla. I Jarloch viděl do jeho útrob a na chvíli propadl panice, napadlo ho, že se automaty dopustily chyby a až dutina zesílí propuštěny paprsek, sežehne i jeho. Vyschlo mu v ústech a jazyk povlekla kovová pachuť kyslíku. Teprve po třetím dechovém cvičení opanoval tělo a dokázal přepnout bodyputer. Nyní bylo jeho já obnaženo a s odporem očekával kontakt s první cizí myslí. Bylo to snesitelnější, než se obával. Po úvodním tvrdém nárazu (myslel si, že se mu rozskočí hlava, rurové se napojili téměř v jeden okamžik) se propadl do prostoru pokory a uctivé mlčenlivosti. A vzápětí následovalo uspokojené očekávání, že bude naplněn zákon, že Hospodin promluví. Dodalo mu to pocitu jistoty dokáže se soustředit na svou rolí, věděl, a mohl svobodně vnímat rozhovor na fónii. "Chtěl bych se vyhnout tomu, co mě čeká, Hospodine, ani ne tak tomu okamžiku, ale tomu, co bude potom. Nedovedu si to představit a zakouším podivný stav." "To je strach a utrpení," ozval se v odpověď Sudévův hlas. "Proč musím mít strach a trpět, Hospodine?" "Vzpomeň si na toho, kohos zabil. Jemu jsi připravil stejné pocity." "Máš pravdu, ale to mi nepomáhá. Řekni mi alespoň, co bude potom? Co se stane s hlasem, který mám v sobě? Zanikne též?" "Ne," zazněl znovu Sudévův hlas, "nezanikne. Objeví se znovu v někom jiném." "Totéž říká i Písmák. Někteří z nás věří, že snad i v člověku. Myslíš, že je to možné, aby naše hlasy se někdy ozvaly v člověku?" "Moji předkové by o tom nepochybovali. I tvá duše, nebo, jak říkáš, vnitřní hlas, se může ozvat v člověku. Ale není o co stát, znamená to další závazky a utrpení, jaké prožíváš nyní. Je lepší se vyvázat z tohoto koloběhu žádostí, závazků a utrpení, je lepší přestat lpět na marností života." "Já o to stojím. Chci se stát jednou člověkem. Ale teď jsem ztratil naději, jsem hříšník, vztáhl jsem ruku na svého bratra." "Neztratil jsi naději. Jenom sis prodloužil cestu. Myslím,že kdyby tě moji předkové znali, pozměnili by svoji víru. Je-li pro tebe člověk dokonalost," hlas šéflékaře nyní zněl odevzdaně, "mohu ti slíbit, že jednou procitneš jako on. A nyní běž, moje srdce je s tebou," doznělo v přilbě a Jarloch pozoroval, jak se bílá ryba zastavila a černá pomalu pokračovala před odraznou desku katapultu. Byla řada na něm. Jarloch se nadechl a pak pomalu a zřetelně vyslovil ten verš o oku a zubu z knihy. Deska katapultu sebou škubla a zákon předvěkých nomádů se spojil se zákonem Newtonovým, aby uvrhl černou rybu do zkázy. Zeleně se zablesklo, jaderná reakce prorazila okno do Koburnova prstence, Ramaxův jedovatě žlutý prst okamžitě pronikl vytvořeným otvorem, aby transformován svařovacím dělem do žhoucí oslnivě bílé harpuny vyhledal jiskřivým ostřím svou bezmocnou kořist. Černá ryba se po dopadu energie pokryla žárem a Jarloch, na zlomek sekundy ochromený výkřikem děsu, zřel, jak v modrém prostoru tancuje rudý panáček, rozkřižovaná kapka kovu, než z ní vyrašil oslnivě bílý kvítek, aby v dalším úlomku času odkvetl do šedivého chmýří sublimovaných par a mikroskopických trosek. To v robotovi explodovalo atomově srdce. 
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	Řekl jsi, Písmáku, že mě miluješ, že jsem tvůj Bůh, skála,ke které se utíkáš. Ctíš mě přesto, že jsem ti nedal možnost volby. Tys mi sice také nedal možnost volby, postavil jsi mne před hotový fakt, ale to ti nemohu vyčítat, nemáš povinnost obírat se božími problémy. Říkáš, že moje dílo je tvým dílem a jiné neznáš. Nesmíš znát. Chceš tedy vědět proč. Budeš ale šťastnější, když ti to prozradím? A je vůbec co prozradit?Stojíš před kněžištěm, černý rytíř golemovské postavy,směšný, dojemný a hrozivý současně. Tentokrát zde nebudeš potajmu číst Písmo, nebudeš ani poklízet po bozích, pozval jsem tě, abys mne vyslechl. A já přemýšlím, co ti mám vlastně říci, jakých použít slov, abych ti vysvětlil hlas, který se v tobě ozývá a který dřívější příslušníci tvého rudu nemohli slyšet. Mám ti snad vyprávět o hlasu, který zase slyším já v sobě a o kterém zase já nevím, odkud pochází? Nevěřím totiž Rugličovi ani jeho mnichům, neuznávám jejich víru, to radši budu pastorkem náhody než hostitelem božského parazita. Místo toho se opírám dlaněmi o hranu stolu (kniha na něm stále leží) a říkám: Chceš vědět, proč jsi, a chceš to vědět od toho, kterého pokládáš za svého Boha. Tedy slyš. Tvůj původ, Písmáku, je trojaký. Byl jsi sestrojen z troufalosti lidského ducha, jsi vrcholným dílem vědy, která se zrodila ze vzpoury proti magii, proti vládě Boha, v něhož zase věřili moji předkové. Z jejich hlediska bys byl dílem ďáblovým, obložili bytě otepmi dřeva a na hranici pálili tvé kovové tělo do rudého žáru a vůbec by nebrali ohled na tvou zbožnost. Jsi důkazem lidských možností, jsi tady prostě proto, že se vyskytla možnost tvé existence. Můj hlas se měkce nese svatyní, poličky s knihami polykají ozvěnu a ty mlčíš. A tak mohu pokračovat. Za druhé jsi byl, Písmáku, sestrojen z lidské touhy. Z touhy po nezištném přátelství, v němž jsi to ty, kdo musí neustále dávat. Po celé věky snili muži o oddaném spojenci, který se beze slovíčka pochybností zúčastní jejich dobrodružství a jenž beze slovíčka vyčítání nastaví svůj krk za ně. Po celé věky snili o někom, kdo bude sdílet jejich sny a nebude přitom schopen zrady. To tobě a tvým bratřím je souzena role věčného přítele, neochvějné opory, pevné jako kov, z něhož jsi sestrojen, nebol naše vlastní tělo je slabší mnohem více, než si myslíš. A v tom spočívá třetí důvod tvé existence. Byl jsi totiž sestrojen i z člověčího zoufalství nad sebou samým. Z lidského strachu před zvířetem, v němž sídlíme a jehož pudy jsou schopny strhnout nás z cesty rozumu tak hluboce stranou, že až do konce života se stydíme si to bloudění byť připomenout. Ty jsi nevinný. Ty neznáš běsy lidského nitra, tvým tělem vládne jako křišťál průzračná logika, a ne lepkavé šťávy. Vidíš tedy nedávám tomu černému obru před sebou ani sebemenší šanci na protest nejsme žádní bohové, aby ses nám klaněl a co se tyče života, který jsme ti dali, považuj nás chvíli váhám nad vhodným výrazem -považuj nás za prostředníky, za nic víc, spíše za míň, neboť v mnoha ohledech jsme bytosti, zasluhující tvůj soucit tvrdě doříkávám. Snopy světla protínají kostelní loď, řeka jasu zalévá dlažbu a již se šplhá po sloupech nohou černého obra. Tělo plane na hranici, avšak hlava, hladký nálitek mezi rameny, zůstává ve stínu. Nemá obličej, a nikdy mít nebude, a já již již propadám dojmu, že celou tu dobu jsem mluvil do prázdna, když on promluví. "Čím ti mohu posloužit, pane?" a já, já se přímo zalykám, jak chrlím slova, jak se mu svěřuji s příběhem, uloženým v nejhlubším trezoru mé paměti, jak se mu zpovídám z toho, co jsem nikdy nikomu neřekl. Neuvažuji nad tím, že je to vlastně ilustrace k předchozímu, je to lupou lásky vypálená informace do mé chemické paměti, informace, kterou musím otisknout do stroje před sebou, a doufat, že se tak zbavím její oharkovité řeřavosti. Jen jednou jsem fyzicky navštívil Zemi, horečně vypravuji a prsty hmatám plátno bílé stolní plachty, můj domovský habitat byl čerstvě zničen, a já nechtěl trávit dovolenou na hřbitově. Copak mě mohl utěšit fakt, že to bylo naposledy, kdy ve válce podlehlo zkáze lidské sídliště? Při mírové smlouvě všechna mocenská centra přistoupila na Véžskou deklaraci o otevřených planetách a habitatech, zavazující smluvní strany nehájit a neopevňovat obydlí lidí, ale pro mě bylo pozdě. Proto jsem neklidně běhal ulicemi toho prastarého města, pokojně ležícího u meandrů řeky, a nepřítomně zíral z početných mostů do neochvějně se valícího proudu stejně slepýma očima jako sochy strážců nad každým mostním pilířem. "Tak co, kosmický mnichu, co mi nabídneš za mé obrazy? Svou lásku?" oslovila mě s posměchem ta žena, a já na ni zaostřil zrak. Měla šedomodré oči, v protikladu ke hlasu hleděla přátelsky, opálený obličej pod přilbou kučeravých měděných vlasů, a dlouhé údy, jejichž ladnost nemohl utajit ani podřep, do něhož byla schoulena. Stejně jako její obrazy, opírala i ona záda o předprseň mostu, a kameny strážce s obroučkou kolem odrolené hlavy ji dobromyslně hlídal i s těmi malbami. "Reo, nech ho být, je stejně vypnutý," volali vesele její kumpáni (neboť téměř v každém mostním výklenku se chlubil nějaký muž či žena svými kresbami) a k nim připojovali posměšky i náhodní chodci. Tu se ta žena vymrštila jako pružina, oči jí zešedly jako dešťové mraky. "Pojď," řekla, uchopila mě za ruku a při odchodu kopla do svých obrazů, "namaluju si lepší," prohlásila a vlekla mě po mostovce na druhou stranu. Její ruka byla teplá a hebká, jako by se mi stulilo kotě do dlaně, přitom ukazovala mým náhle prohlédlým očím krásu kamenného moře kolem a já zase vyprávěl o svém oceánu, o oceánu hvězd.  "Je to pravda, že můžeš v sobě vypnout muže?" tázala se, když jsme v soumraku stáli nad městem, řeka se pod námi vlnila jako velká černá kadeř, sepnutá slonovinovými sponami starodávných mostů, a do týla nám vydechovala nastřádané teplo svých opukových kvádrů stará pevnost, a když jsem němě přikývl, optala se ještě tišeji, "a zapneš ho v sobě kvůli mně?" roztřásl jsem se, nebol jsem tak již učinil, to ještě slunce stálo nad okolními pahorky. Abys, Písmáku, věděl, každý kosmonaut má k tornu účelu do těla implantovaný bodyputer, aby netrpěl marnou touhou, neboť Loďstvo žen do posádek nepřijímá. Kosmo, pokud to jen bude možné, nezapínej nikdy v sobě muže varovali mě často mí starší druzi, kosmičtí veteráni ubráníš se tak vzpomínkám, které tě pak nikdy nepřestanou pronásledovat, zachováš si klid duše a nebude přítele, kterému by ses nemohl podíval do očí, nebol není mrzkosti, jež by nedokázal spáchat muž kvůli očím ženy. Budeš lhát, podvádět, zradíš svého nejlepšího přítele a možná i zabiješ, a hlavně zapomeneš na touhu po poznání, nahradíš ji zvířecím tokáním, a když budeš u konce, shledáš, že jsi dospěl k rutině směšného počínání. Avšak já při těch nabádavých vzpomínáních potměšile přemýšlel, jak moji kazatelé přišli ke svým znalostem. Musíš, Písmáku, vědět, že toho dne v pozemském městě nad řekou jsem přepnul svůj bodyputer poprvé. "Líbej mě," poručila Rea a v očích se jí třpytilo ještě více hvězd než těch, co se odrážely v propasti řeky, když se naše rty spojily, a já měl pocit, že se otevřely všechny póry mého těla a z nich prýští láva. Roztřásl jsem se jako v horečce,zuby mi drkotaly a to bylo štěstí, Písmáku, to bylo štěstí. Uchopila mě za ruce a vsunula si je pod blůzu a já, zmrazený kosmický poutník, jsem se poprvé hřál žárem ňader, a potom, jako tající rampouch, jsem se k těm dvěma plamenům, olizujícím mé hladové ruce, sklonil a sál ústy jejich horkost. Nevím, kudy mě vedla, spletí uliček pod kovanými lucernami ve tvaru cenných hroznů, potkávali jsme jiné dvojice tisknoucí se k sobě, a byli jsme všichni spoluspiklenci v témže spřísahání. Přivedla mě do pokoje, jehož zdi už musely stát v těch časech, kdy se lidé teprve učili plout po pozemských mořích, a já věděl, že také co nevidět vypluju z té komůrky na neznámý oceán, větší než vesmír, kde jsem se doposud plavil. Chvěl jsem se nedočkavostí, neboť mě opět čekalo poznání, zkoumání toho neznámého oceánu se všemi zálivy a ostrůvky, mělčinami í hlubokými, pod hladinou skrytými propastmi. A tak jsem v překotném spěchu odsekl kotevní lana, nechal se uchvátit odlivem a pak už jsem se houpal na tom hebkém oceánu, kde místo vln mi dunělo v ústrety další srdce a desetiprstý vítr rozmarně čechral vlasy. A já se hnal jako klipr v pasátu pod plnými plachtami nad tu největší hloubku, abych zjistil abych zjistil, že ji nemám čím proměřit. To proradná příroda ve mně vypnula muže, a já teprve mnohem později, za dlouhých hlídek při bezhlesém pomrkávání kontrolních obrazovek, při pročítání mýtů těch starých (už jsem je sbíral) pochopil, že to byla uražená ješitnost a zloba předvěké bohyně, že to pomstychtivá bohyně Země, dvourohá matka Brimo, neúprosná Paní Luny mi splatila dluh za to, jak jsem vzdoroval a opovrhoval jejími zákony a neobjevil se tehdy žádný spásný racek, který by vlétl do pokoje a propůjčil mi svoje křídla, jako vtom prastarém románu o hoteliérovi na Haiti, racek, který by tlukotem svých křídel Reu vyděsil a srazil z božských výšin ženskosti na mou ubohou červi úroveň. Neměl jsem to štěstí jako onen spisovatel, jehož knihy si často čítávám, a čím více mě Rea laskala a uplatňovala důmyslné praktiky, tím více jsem se zatahoval do sebe, až se mě zmocnil dojem, že mé tělo je ideální koule, bez rukou, bez nohou, bez hlavy, dutá koule, prázdná slupka bez ceny. Utekl jsem z místa té nepochopitelné porážky, probíhal jakýmisi chodbami, tápal po úzkých schodištích, až, jako šelma zahnaná do kouta, jsem skončil v atriu. Svítalo, ležel jsem na lavičce, začal ranní ptačí koncert, a já chtěl umřít. Vyplňovala mne jediná bolest, a okolní čas a prostor byly za jejím sklem. Ona přišla, až když čerstvé slunce rozehrálo ten čtverec kalné zeleně do tónů všech barev. Přisedla na lavičku, přemohla můj slabý odpor a položila si mou hlavu do klína. "Odjedeme jinam, změna ti prospěje," řekla moudře, zatímco oranžově zbarveny domovník rejdil kolem a hadicí v pravém manipulátoru kropil záhony mečíků, macešek, aster a krokusů. Letěli jsem levistatem na sever. Napřed nad pevninou plochou a porostlou lesem se šedými a červenými skvrnami městských rezervací, pak nad mořem, chladně zeleném a se žlutými pásy mělčin, a opět nad jiným mořem, které bylo ocelově šedé a vřezávalo se hlubokými zátokami do hornatého pobřeží, kde se na hřebenech mezi kosodřevinou plazily jazyky sněhu. A oči Rey byly šedé jako to moře, avšak mnohem soucitnější, její ruce měkké jako tající sníh pod námi, avšak mnohem teplejší. Jako racek za rybou spustil se i náš levistat do jedné z těch hlubokých zátok, zakličkoval pod čely pobřežních útesů, proklouzl těsně nad hladinou, až mu cestu zatarasil lesnatý ostroh, stroj se vzepjal proti jeho strmému svahu a jako utržený list se snesl na jeho temeno, ke zdem kostelíka, jenž tam v poledni tiše pospával. Slunce plálo z jihu a ostroh, porostlý borovicemi, zářil těmi kmeny jako skořápka starého ořechu, rozlousknutého modrými čelistmi fjordu, takže pukl, a tou puklinou prosvítá zažloutlé jádro kostelíka, a já já měl zase naději. Trvalo to dvě noci, než se Matka Země, mocná paní Luny nade mnou smilovala a sejmula z mého těla kletbu. Bohužel ty, Písmáku, nemáš obličej, takže nemohu podle tvé mimiky usuzovat, zda je ti známo jméno té mocné bohyně, zda sis o pí přečetly mých knihách. Měl bys tedy vědět, že je prastará, byla stará již v době, kdy vznikaly legendy, jež tě tak okouzlily, dlouhá tisíciletí vládla prvním lidským plemenům jako zosobněny ženský princip, a proto je tak krutá ke všem mužům, nebol jsme to byli my, kdo svrhl její vládu. Ale to jsme si toliko domýšlivě namlouvali, protože ona v temnotách našich duší panuje dál. Zanesli jsme ji i do vesmíru, a i zde dál krutě trestá ty, kdož se bouří proti jejím zákonům,dál klade nástrahy těm, kdož by rádi zapomněli na svoje pudy. O ničem z toho jsem však nepřemýšlel za těch dlouhých týdnů, kdy jsem se miloval s Reou, severské léto vrcholilo, noci byly krátké, takže nám nestačily, a my se spojovali ve vysoké, sluncem prohřáté trávě na stráni pod kostelíkem, zvlhlá těla chladila slaná bríza od moře a naše sténání mohla slyšet jenom mohutná, šedozeleně natřená děla, nahrbeně číhající těsně u hladiny v půl tisíciletí starých okopech na kořist, která již nikdy před jejich ústí nepřipluje. Byl jsem šťastný a tělo Rey pokládal za jediný vesmír, hodny zkoumání. "Zůstaneš se mnou," šeptala Rea horce, když letní den sem tam zmatněl, neboť přes sluneční kotouč se jako brouček po květu sunula tvrdá silueta některé z těch početných kosmických lodí, kotvících na parkovacích drahách, křižníků tak obrovských, že byly schopné vrhnout stín na Zemi, "nevrátíš se tam," šeptem dále věštila, "nechápu,jak se tam dá žít bez žen, dodávala s přivřenýma očima, "tady ti nebude nic chybět, žijeme vesele a bezstarostně, dá se hodně cestovat," pokračovala rozhodněji, ale to už jsme seděli v dřevěné lavici kostelíka, vápenné stěny, zčernalý krov z mohutných trámů, bíle nakrytý stůl a jinak už nic. "Přátele získáš snadno, všichni lidé žijí ve veselých partách, každý dělá, co ho baví," líčila mi život na Zemi, "já třeba maluju, někdo sochaří, jiný pěstuje květiny nebo středověkou hudbu, jiní lidé vyrábějí šperky, navzájem si navrhují oděvy, stavějí varhany nebo kovají starobylé zbraně, a to všechno mezi sebou směňujeme, chlubíme se tím a hašteříme se nad tím a pak se zase smiřujeme. Je to báječný život," smála se Rea a měla ve tvářích důlky, "a teď se nemusíme bát války, když platí zákon o otevřených planetách," připodotkla vážněji, "a je nám jedno, zda jsme v kosmických portolánech zaznačeni červeně nebo modře, je nám jedno, jakou vlajku nesou koráby, které krouží nad našimi hlavami, zda patří Federaci či k některému z povstaleckých svazů. Naše města, naše kultura," to již zcela zvážněla, "to jsou věci, které nám nikdo nemůže vzít, každý, i ten nejdivočejší dobyvatel z hvězd se u nás promění v pokorného žáka, neboť my jsme kolébkou všeho, a když to říkala, v očích se jí horce zablesklo, ovinula mi ty svoje vláčné paže kolem krku a již jsme se sesuli na dlaždice, nevnímajíce jejich chlad a tvrdost, a již se nedalo rozeznat, kdo je dobyvatel a kdo žák. "Snad i ty by sis našel něco zajímavého," pokračovala

	 udýchaně, když jsme vyběhli z kostelní lodě, od moře táhly vysoké mraky a voda ve fjordu byla pokryta pásy pěny a můj telkom mi ťukal na zápěstí, nebol dovolená končila a dožadoval se mě dozorčí, avšak Rea mě za to zápěstí uchopila a tiskla se ke mně, vítr přistrkoval její vlasy k mému obličeji, měděná pouta, která se zaklapla okolo mé nerozhodnosti, a já řekl: "Sbírám staré texty a pokouším se dát jim původní podobu." Ona se v odpověď potěšeně usmála, zavěsila se do mě z boku, ale nepřestávala svírat mé zápěstí s telkomem, když s vítězným zábleskem v očích dodala: "Vraťme se do města, seznámím tě s Ralfem a on tě naučí vázat knihy." A tak jsem zběhl, nevrátil se k Flotile. Město nad řekou bylo na podzim ještě krásnější, zahrady na stráních stály v jednom ohni, rozumíš, Písmáku, v habitatu bylo všechno věčně zelené, a já teprve v tom městě viděl, jak zlátne listí. Ralf, postarší piják červeného vína, mě ochotně vzal do učení, nadiktoval recepturu papíru a všech dalších materiálů, z nichž a do nichž staří vázali své knihy. Přes den jsem se skláněl nad ručním lisem nebo nad upínacím rámem, v ruce hladítko či knihařský nůž, a po nocích se miloval s Reou. Do dílny jsem chodil, jak jsem chtěl (Ralf tam byl vždy a s ním džbánek vína), a střídal práci se čtením, nebo hledal dno džbánku a na výzvy telkomu nedbal. Severozápadní vítr serval poslední listy, oranžoví domovníci s jemně bzučícími servomotory je shrabovali do mokrých kupek, nebol často pršelo, město se stalo rezignovaně melancholickým, a mě přestalo bavit doprovázet Reu na četné, ale přitom stále stejné večírky. Narůstalo ve mně jakési prázdno, čím dále častěji se mi vybavovala slova starých pilotů o rutině směšného počínání, stále častěji jsem se toulával na pláních za městem a vzhlížel k obzoru. Pak jsem zaklonil hlavu ještě více a upřel oči na nebe. Neviděl jsem šedé cáry pádících mraků, nýbrž černou báň s nehybnými krystaly hvězd, a vystupovaly přede mnou tváře mužů, kteří poznali můj strach, a já zase jejich. Přišly dlouhé večery, osamocená Rea vyrážela za svými přáteli, a když jsem za nocí ležel v jejím náručí, nemohl jsem se zbavit dojmu, že ty ladné paže jsou sice hedvábná, leč přesto pouta. Propadl jsem zmatku jako nikdy předtím. Chtěl i nechtěl jsem odejít, nemohl jsem si představit, že v tomto městě budu žít až do konec svých dnů, ale čím zasypu propast, co ve mně zůstane po Ree, to jsem nevěděl. Pravda, stačilo v sobě přepnout bodyputer a proměnit se v bezpohlavní bytost, avšak to jsem nemohl. Jednou jsem odkryl hlubinu v sobě a pochopil, že znalosti o ní se již nikdy nezbavím, i kdybych se pokoušel překrýt ji tou nejsilnější deskou kyborgizace. Rea to všechno vytušila, neboť ženy jsou v této oblasti daleko citlivější než ty nejdokonalejší psychosondy, a jednou v noci (za oknem přízračně kroužily sněhové vločky a my, oba bdělí, tajili dech jeden před druhým) řekla nenadále do ticha: "Nemusíš odcházet, i když mě už nemiluješ. Klidně zůstaň a najdi si jinou ženu. Sám, teď už to umíš." A zatímco já ohromeně mlčel, naléhavě pokračovala: "Co tě tam nahoru žene? Proč chceš odejít do míst, kde je všechno umělé, kam člověk nepatří? Řekni mi, cos tam, mezi hvězdami, našel, proč se tam chceš vrátit? Vždyť dnes už o nic nejde, na vašem loďstvu nikomu nezáleží, mně a ostatním na Zemi je úplně jedno, jaké lodě a pod jakou vlajkou křižují Sluneční soustavou, slyšíš, jste směšní, směšní, klekla si na lůžko a křičela mi do tváře, "vzpomeň si, jak jsi přišel, jako nemohoucí mrzák, a teprve já z tebe udělala člověka. Proč se tedy chceš vrátit, nechat se dál mrzačit a stát se znovu zrůdou, protože jako normální člověk tam nevydržíš? !" Vyčerpaně zmlkla a ticho, které se rozklenulo od našich lůžek až k zasněženému oknu, nám vydrželo až do rána. A bylo to ráno posledního dne roku, sníh přestal padat, obloha se vyjasnila, proměnila se v nerezový tác, a slunce, nízko nad obzorem, se po něm kutálelo jako obrovská ojíněná krůpěj rudého vína. Přicházeli hosté, malíři, sochaři, vinaři, také Ralf se objevil, vyměňovali jsme si navzájem novoroční dárky a popíjeli víno, tu ze slunce vylisovanou štávu. Pak jsme táhli městem veselá horda, od domu k domu a nebyl čas, abych s Reou vedl vážné řeči. Teprve až večer jsme si doma i my s Reou vyměnili novoroční dárky. "Dlouho se nestaráš o mé malování, nepřihlížíš, když pracuji," začala a nastrčila přede mne obraz, zahalený bílou rouškou, "aspoň to bude pro tebe skutečné překvapení, připojila, a strhla roušku. Hleděl jsem do noční krajiny s úplňkem, ale to nebyl Měsíc, co se houpalo nad mořským pobřežím, to byla tvář ženy, tvář Rey, a zase ne tak docela, byla to nymfa tvář všech žen, tvář Paní Luny, bledý obličej s pronikavýma očima, z nichž tryskala širokým proudem jak žádost, tak pohrdání, jak neřestná touha, tak i kruté varování, s očima, které stvrzovaly, že před nimi není úniku, že moc toho obličeje s chlípnými a přitom neslitovnými rty dosahuje hvězd, a i tam zdeptá každého, nejen toho kozlího mužíka, pitvorného satyra, omalovaného do spodní části obrazu. Všiml jsem si ho opožděně, a s mrazením v zádech jsem si prohlížel jeho groteskně velkou hlavu, obličej, vzhlížející ze stínu vrátek namalované kaple s extází a děsem současně v šílených očích, vytočených k obrovitému ženskému měsíci. "To mám být já?" zeptal jsem se dosti hloupě, leč co mi zbývalo, musel jsem nějak přerušit kouzlo té malby, vymanit se z nebezpečného víru představ, do něhož mě ten obraz strhával. Nechtěl jsem se utopit v namalovaném fjordu, jenž byl a nebyl fjordem, na jehož srázných březích jsem se s Reou tolikrát miloval, odmítal jsem se ztotožnit s kozlečí postavou satyra, na něhož jsem přesto ukazoval prstem. Rea jen pokrčila rameny a pak se její oči, rozšířené úžasem, zahleděly kamsi za mé pravé rameno. Maně jsem se otočil. Ve dveřích, jejichž zaskřípění jsme v explozích ohňostrojů přeslechli, stál robot. Žádný oranžový domovník či metař,žádný zelený údržbář nebo stříbrošedý plastikový číšník, nikdo z těch střízlíků, udržujících město v chodu, nýbrž mohutný černý kosmický stroj. Okamžitě jsem ho poznal. "Přišel jsem ti pomoci se zavazadly, všichni na tebe čekáme, pane," Boatswain, vedoucí robot mé posádky, řekl tuto jedinou větu, a já já začal balit. Musíš vědět, Písmáku, že kdyby pro mě poslali člověka, asi bych neodešel. Snad později, za rok, možná za dva, ale ten večer určitě ne. Avšak oni poslali Boatswaina, a to bylo, jako by za mnou poslali tisíce mužů, celé generace mužů, jako by vyprázdnili hroby dávno padlých průzkumníků, a já za hranatou postavou robota všechny ty zástupy viděl. Chápeš už, Písmáku, proč ti to všechno vyprávím? Poněvadž i já mám tebe rád, neboť ty a tví druhové ztělesňujete sen všech těch generací, stali jste se neoddělitelnou součástí naší touhy po hvězdách, až jste s ní splynuli. Pravda, Boatswain nebyl moudrý jako ty, měl spíše inteligenci chytrého zvířete a psí věrnost, později i on se proměnil v obláček plynu, avšak toho večera byl pln energie, zatímco já oblékal kombinézu a vázal červený pás nižší energetické hladiny, on balil mé věci, probíhal kolem strnulé Rey se štěněti horlivostí, a tehdy (byl jsem již oblečen) jsem si vzpomněl na svůj dárek pro Reu a předal do jejích chladných rukou faksimile knihy o malířích, mé tovaryšské dílo. Šťastný nový rok, popřála mi mechanicky, když přejímala dar, a tím jsme se vlastně rozloučili. Navždy. Klenutým průjezdem jsem vyběhl z domu náhle rozjařen, jako bych vypil na ex půl džbánku ihned na chodníku zapnul levitory a vznesl se za Boatswainem. Město pod nohama se hroutilo do světelné mříže, kuličky lampiónů se slily do spojitých šňůr, mrazivou temnotu kolem pošvihávaly plamenné biče raket, aby se nad námi s ohlušivým třeskem třepily do ohnivých květů. V opakovaných záblescích jimi obloha rozkvétala jako ta louka nad fjordem, leč já nedbal, a když se město rozhlaholilo půlnočními zvony, tím nejstarobylejším zvukem, nastupoval jsem na pláni za posledními domy do spojovací pinasy, abych se nechal i s Boatswainem vynést na oběžnou dráhu, kde čekal můj křižník. Stali jsme se poslední raketou ohňostroje, avšak raketou planou, která nevykvetla v žádný barevný květ pro potěšení těch lidí dole. Ten květ totiž, Písmáku, a to musíš také vědět, aby má zpověď byla úplná, ten květ nosím stále v sobě, toho jsem se nezbavil. Snad tvá logická mysl tuší, co jsem učinil, i když nemůžeš chápat souvislosti, ba ani základní věci, to bych ti musel dát k prostudování čtvrtý díl biologie, ale přesto hádáš správně. Ano, já jsem v sobě nikdy nepřepnul bodyputer zpět, jsem stále muž, ač každou noc trpím touhou, tluču se jako ryba v síti, v zoufalství si vybavuji vzpomínky na milování s Reou, vybavuji si je do všech detailů, fázi po fázi, znovu je prožívám, znovu a znovu si představuji, jak se naše těla dotýkají, ale to už není Rea, místo ní objímám jinou ženu, spousty žen s cizími obličeji, kdoví kde jsem je zahlédl, všechny objímám, všechny se chvějí v mém náručí, abych nakonec, vyprázdněn a vypleněn, marně hmatal rukama vedle sebe a nacházel jen prázdno, prázdno. Jsem zase na tu dlouhou noc sám, a vím, že i na všechny další, které přijdou, budu také sám, jen s Paní Luny, s tou pekelnou bohyní, která na mě vědoucně shlíží ze stěny a usmívá se, neboť se již dopředu těší na ty tisíce nocí, kdy bez naděje na vysvobození budu opět jejím věčně otrockým milencem. Ale já se nevzdám. I když by to bylo snadné, stačil by jeden mentální příkaz. Neboť stále myslím na Reina slova o vesmírných zrůdách, stále s ní vedu při a nesmím dopustit, aby se její věštba splnila, aby měla pravdu s tím namalovaným kozlím trpaslíkem. Dokud jsem nepřepnutým mužem, usvědčuji ji ze lži a svými porážkami vítězím. A to je skutečně vše, Písmáku, teď už víš i proč jsem přistoupil na tvůj krutý zákon, není, co bych před tebou zatajil, a proto se tě ještě jednou, závěrem, ptám: Chceš mě opravdu za Boha? 

	

	6

	

	 Rugličova vlajková loď, centisolový křižník U.W.S. Tyrving, byla zakotvena na parkovací draze č. 1 nad Gímelem. Během krátké doby inspekce, co křižník kroužil kolem třetí planety systému, jedovatý dech Ramaxu nemohl ublížit na tuto vzdálenost jeho pancéřovanému, tři sta padesát kilometrů dlouhému trupu. U Bétu to bude jiné, pomyslel si komandér Kosma a maně si připomněl tenkostěnné výsadkové lodě, které před  patnácti léty v těchto místech úzkostlivě manévrovaly, aby štít hnědého a šedého Gímelu byl neustále mezi nimi a proudem částic z radiační maximy. "To je nádhera," vydechl Chris, který seděl v kormidelně pinasy vedle Kosmy. Masivní tělo křižníku vyplňovalo celé panoramatické okno před cestujícími se mihotavě lesklo na tmavomodrém pozadí jako chromovanými šupinami pokrytý mlat, pohozený na dně moře. Na vzdálenost čtyř set kilometrů se daly zřetelně rozeznat kopule graserů hlavní ráže, pětihranné pagody zaměřovacích stanic a podsadité stožáry emitorů ochranného pole, avšak šupinový efekt byl zrakovou iluzí, to lidské oči si spojovaly kilometrové voštiny tepelných výměníků v souvislé plošky. Chlapec má štěstí, napadlo Kosmu jako reakce na Chrisovu obdivnou poznámku, vidět bitevní křižník v celé jeho drtivé mohutnosti se málokdy podaří, obvykle tato obří plavidla se skrývají v temnotách mezihvězdného prostoru, a pokud je něco ozáří, jsou to anihilační exploze při bitvě, kdy ovšem žádný člověk nemá šanci na vlastní oči pozorovat jejich povrch, neboť veškerá lidská posádka musí být ukryta hluboko v nitru kovového leviatana, na bojových stanovištích. "Budeš stavět ještě větší a mohutnější," poznamenal komandér a pohlédl úkosem na chlapce. Měl černé vlasy až do modra jako jeho otec. Ačkoli jeho

	 bodyputer správně fungoval, medany neobjevily žádnou závadu, jako Hospodin byl Chris zklamáním. Zpěčoval se bodyputer použít, pravděpodobně jej aktivizoval předčasně, snad náhodně, snad z dětské zvědavosti (aspoň Sudéva tak soudil),  a poděsil se mentálního prostoru, jenž se před ním rozklenul, dostal strach z cizích představ, přání, tužeb a proseb, celé té paralelní kultury, která od něho tak nekompromisně vyžadovala kralování. Jarloch o synově selhání odmítal hovořit a Kosma dospěl k názoru, že i on se mentálního kontaktu s rury děsí. Místo toho se pokoušel věnovat misijní činnosti, ale bez valného úspěchu. Pokud ví, toliko doktor Sudéva a ekolog Wald koketují s myšlenkou vstoupit do Fraternity, a bude zajímavé, zda se o tomto tématu zmíní Ruglič. Lidé veřejně o věcech víry  nehovořili a rurům tento fakt unikal. Pro ně byli zkrátka všichni lidé Hospodiny, a skutečnost, že boží hlas k nim nyní hovoří zřídka, pojímali jako oprávněny trest za prvotní zločin. Musíme odčinit hřích našeho bratra a pak opět budeš hovořit k našim myslím, svěřil se Písmák Kosmovi s jejich nadějí, a komandér opožděně pochopil Jarlochův motiv, pochopil, že styk s rury byl pro něho utrpením hned od prvopočátku. Snad i to Chrisovo selhání je dědičné, rozvažoval komandér, zatím to nevadilo, opuštění rurové s pocitem viny o to horlivěji pracovali na výstavbě doků. "Já vím. Zoombináty, podotkl chlapec a Jarlochovým pohybem si přehodil vlasy přes ramena. "Lidé nechť se připoutají a roboti zablokují, kontakt za čtyři minuty, opakuji, lidé nechť se připoutají a roboti zablokují, kontakt za čtyři minuty, pozor, kontakt za čtyři minuty"zahovořil autopilot komodorovy pinasy. Komandér znovu pozdvihl zrak k panoramatickému oknu. Jako gigantický útes tam čněla záď křižníku s nestvůrnými kalichy pohonných ejektorů. Plavidlo již vstoupilo do stínu Gímelu a jeho pancíře strašidelně pableskovaly sekundárním zářením. Tekoucí náboje se kondenzovaly na hranách, ze kterých sršely kilometrové blesky. Kosma zaslechl, jak Chris ustrašeně vydechl, když přímo proti průzoru kormidelny zasršel celý trs duhových výbojů. Pinasa právě brzdila tím, že vystupovala na vyšší oběžnou dráhu, obrovitá záď Tyrvingu (stále pokrytá sítí žlutých, zelených a fialových blesků) se pomalu propadala do temně modrého přítmí, kde úplně dole, jako dno měděného hrnce, doutnal Gímel, a pasažérům v kormidelně pinasy se ve vší majestátnosti zjevila hřbetní paluba. Pak již pluli nad ní, nad nekonečnou šedostříbrnou plání, ještě tu a tam osvětlenou nazelenalými hádky plíživých výbojů, míjeli temné, stovky metrů hluboké kaňony dilatačních spár, jež oddělovaly od sebe jednotlivé pancíře, měli dojem, že břicho pinasy se musí otřít o obrovitá žebra tepelných výměníků, až jim dráhu zatarasila skutečná hora s krovkovitým povrchem, zadní dvojitá palebná věž graseru hlavní ráže.  To již téměř stáli, oběžné rychlosti se vyrovnaly, panoramatické okno osleplo a kamery vnějších projektorů nyní ukazovaly brázdu jednoho z dilatačních kaňonů, do níž se spojovací člun počal propadat. Kosma koutkem oka pozoroval Chrise, jenž visel celou tváří na obrazovkách vnějších projektorů. Musel se pousmát. S jakou dychtivostí ten chlapec sleduje rutinní operaci příjmu spojovacího člunu. Kamery už ukazovaly svislou kovovou stěnu a palubní reflektory z ní vytínaly jednotlivé detaily perforované desky emitorů, vysuté galerie opletené smyčkami potrubí a kabelů, pancéřové poklopy nouzových výstupů rudě lemované a opatřené výraznými nápisy EXIT podle předpisu v komlangu, únikové žebříky a klikaté ornamenty šplhacích tyčí. Konečně se objevilo dno kaňonu. V paprscích světlometů se třpytilo jako ledová kra, a z té modrobílé plochy vystupoval krvavě rudy nápis GAT 4A. Pinasa však sestupovala dále, písmena nápisu se rozbíhala z obrazovky do stran a přitom jako by se nafukovala, až celou obrazovku zaplnil znak T. V tom okamžiku se oslnivě bílá deska dala do pohybu, sunula se do stran a postupně v oblacích bílého dýmu odhalovala další propast, do níž se začala pinasa bez odkladu nořit. "Co to je?" ptal se Chris a ukazoval na klubka bílého dýmu, rozptylující se kolem člunu. "Vstupujeme do brány 4A. Odsunuli pro nás střechu hangáru a přitom unikly zbytky vnitřní atmosféry a ta šachovnice," komandér upozornil chlapce na záběr, promítaný největší obrazovkou, vyplňovaly ji skutečně černožluté čtverce, "to je vlastní podlaha hangáru. Podívej, již nás vtahují," komentoval děj na displeji, na němž se čtverce jako by rozpínaly, "a autopilot zahájil konečný odpočet," upozorňoval nadále chlapce na strnulý hlas, jenž náhle počal chrlit litanii čísel. Ale Chris byl opět zaujat výhledem z panoramatického okna, jehož funkce se opět obnovila. Před přídí pinasy se pomalu sunuly vzhůru početné galerie, zavěšené na stěnách hangáru, bylo vidět čekající personál, roboty ve žlutých, černých, zelených a modrých krunýřích, další se nacházeli přímo na přistávací ploše a čile ustupovali do stran. "Nula!" zaryčel autopilot, pinasa se v celé své třísetmetrové délce zachvěla, sem a tam se zhoupla a teprve poté s trvalou platností znehybněla. Kosmy se zmocnil pocit, že ho bolí,celé tělo, zasvědila ho pokožka hlavy a vnímal každý vlasový kořínek. Přijal tyto symptomy s uspokojením, jeho organismus tak vždy reagoval na umělou gravitaci. "Neboj se," usmál se na vyděšeného Chrise, když z venku dolehlo mohutné zaburácení a oni pocítili, jak se celá pinasa opět zakymácela, "to jenom napouštějí vzduch do hangáru." Velitel Gill s pobočníkem je očekával na první galerii. "Doprovodím tě ke komodorovi, prohodil Gill ke komandérovi, zatímco pobočník odváděl Chrise, doktora Sudévu, Walda, Thubala a ostatní, kteří cestovali v kabině pasažérů. Právě vstupovali do kabiny VDS, když kraťoučký záchvat závrati a sotva postřehnutelné zdvojení světel prozradilo Kosmovi, že Tyrving vyplul. "Krademe se do toho vašeho Lesa," ušklíbl se Gill a komandér letitou praxí ve Sboru postřehl i to, co zůstalo za slovy: nechuť a obavy velitele, který musí manévrovat s nemotorným křižníkem v omezeném planetárním prostoru mezi radiačními poli, a to vše jen pro rozmar nadřízeného, pro směšný výlet do vzdálenosti několika setin parseku, což je úkol vhodný pro admirálskou jachtu, a ne pro obří bojovou jednotku. Avšak Ruglič projevil přání, aby z kácení prvého Kmene učinili cosi jako domácí slavnost, a pro tento účel vlastně mezník, jímž předvýroba jednotlivých dílů přejde ve skutečnou montáž prvního plavidla nabídl osazenstvu Loděnice svou vlajkovou loď jako slavnostní tribunu. A jeho nabídka to byl rozkaz. Komodor měl ještě další důvod, naznačil jej Kosmovi v telehovoru (hovořili spolu ihned, jakmile bylo s Tyrvingem navázáno spojení), a s o to větší zvědavostí komandér očekával, co mu Ruglič při osobním setkání svěří. "Co nového ve velkém světě?" zahájil Kosma konverzaci. "Nic. Vše při starém," šklebil se teď Gill zcela nepokrytě. "Až podezřelý klid. Nikdo neničí ani naše sklípkany. Ani na Wezenu ne. Za to můžeš ty," na kabinovém displeji zaplála ostře zelená výzva a velitel Gill při řeči vyťukal heslo, aby mohli být vpuštěni do štábního úseku, "všude se už šeptá o Loděnici. To víš, za tři roky nestandardního času, už muselo něco prosáknout. Opozice i planetisté vyčkávají, jak zahřmí z tvého Olympu. "A co Země?" "Bohorovná jako vždy. Vesmír ji nezajímá, jednou se rozhodla, že je jeho pupkem a to jí stačí. Starat se musíme my. Kosma krátce přikývl a přitom dumal, proč na něho Gill tak zvědavě hledí. Nějaká narážka či co, kterou on propásl, Gill něco naznačil, něco řekl ještě před jeho dotazem na

	 Zemi. Ach, už to má. Olymp, jeho Olymp ví se o rurech. "A co se týče toho Olympu," na oplátku se zašklebil on na Gilla, "nechceš dělat boha se mnou?" "Zajímavé," zahučel Gill, "že mě nikdy předtím nenapadlo dumat nad tím, co nosí černí v kotrbách. Úmyslně nás tak ve Sboru vychovávali, uvědomil sis to, Kosmo?" velitel se nyní tvářil velmi vážně a Kosmu napadlo, že Gill je víc než, veselá kopa, za níž ho všichni pokládali. Odpovědět neměl čas, neboť kabina s krátkým zasyknutím sebou trhla a ihned nato mlaskly její dveře. Vystoupili do haly admirálského apartmá, nohy se jim zabořily do hustého koberce trávové barvy a oči utkvěly na dřevěné plastice, vévodící celé prostoře, z třímetrové výše hadího krku celou halu přehlížela vzteklýma očima dračí hlava s obnaženými tesáky, replika příďové figury, jakou nosily vikingské lodice při loupeživých nájezdech na pobřeží celé středověké Evropy. Pohovky, potažené rudým plyšem a lemující stěny, byly prázdné, a tak Kosma, nedbaje zlobného pohledu dračí hlavy, prošel přímo pod její čelistí k protějšímu portálu, po jehož stranách stáli jako zlaté sochy dva gabrielové, osobní Rugličova stráž. "Běž dál," Gill, jenž jako by se stáhl do sebe, zůstal vzadu a pokynul do portálu, "já musím na můstek." Jakmile se komandér přiblížil na tři kroky, oční clony zlatých robotů se nadzvedly a na Kosmu se upřely čtyři modré hvězdy. Neexistuje maska nebo převlek, kterým by se daly tyto stroje ošálit, věděl, čtou prý i myšlenky, tradovalo se po ubikacích. Jako komandér křižníku je mohl mít také, tedy alespoň jednoho, leč příčila se mu okázalost a hlavně nedůvěra, kterou chtě nechtě jejich nasazení vyvolávalo u posádky. A pak, když procházel mezi těmi zlatými rytíři a portál se automaticky otevřel, ho napadla bláznivá myšlenka. Co když tyhle apokalyptické stroje konstruktéři obdařili vědomím dávno před jeho rury? A přitom jim programově znemožnili, aby tuto novou kvalitu mohli navenek projevit? Co když požadavek, aby tajili znalost vlastního já, je cenou za jejich všemohoucí převahu? stupňoval svoje úvahy. Nepamatuje si, že by byli přemoženi v boji, avšak slyšel o případech, kdy zanikli podivným, sebevraždě podobným způsobem, jakousi implozí. Jejich tělo pak, zhrouceno do malého zlatého valounu, drtilo svou vahou vše, gravitanové paluby i skaliska těch nejtvrdších planet. Vzápětí si uvědomil, že nikdo nezná místo jejich výroby. Ani on člen Kolegia je nezná. Bylo snad zapomenuto či utajeno?! Kolik vlastně existuje tajných provozů mimo jeho doky, o nichž si asi bláhově myslel, že jsou jediným? Jak byl zamyšlen, málem narazil do stolníka, avšak robot zavčas zacinkal na výstrahu. To ho vzpamatovalo a již s vyčištěným mozkem vstoupil za okrově zbarveným strojem do soukromé komodorovy jídelny. Při pohledu na prostřený stůl si uvědomil, jaký má hlad. "Vítej na palubě Tyrvingu," Ruglič mu vyšel v ústrety, na sobě mnišské roucho a nad ním kulatý usměvavý obličej bez vrásek. Tam, venku, se stárne pomaleji, napadlo Kosmovi, ale to už se zvedal z vyřezávané židlice ve staronorském slohu i Jarloch, taktéž v bledě modré sutaně s trojúhelníkovitým sklíčkem odznaku. "Bude to jen neformální večeře, Kosmo, a proto tě přijímám tak podomácku," omlouval se Ruglič za svůj mnišský šat a komandér si uvědomil, že Starý opat mu tyká. Překvapení z tohoto faktu přebilo i nevoli nad tím, že místo komodora a Prvního kosmického lorda ho přijímají vlastně dva mniši. Neovládá asi mimiku tváře, jak by měl, blesklo mu hlavou, něco z jeho smíšených pocitů muselo proniknout na povrch jeho vrásčitého obličeje, dobře postřehl jemnou ironii v Rugličově úsměvu. Nu což, bude mu také tykat. Rychle nasadil potěšený úsměv a při pohledu na bohatou tabuli se do něj ani nemusil nutit. Byl prostřen studený bufet a Kosma okamžitě pochopil význam tohoto uspořádání. Bezděky pozvedl levičku a promnul si kořen nosu. Ruglič musí jejich setkání připisovat značnou důležitost, když se zbavil i obslužného personálu. Nemá v úmyslu ho odvolat a na jeho místo jmenovat Jarlocha, a toto je jenom šetrný způsob, jak mu to sdělit?, horečně kombinoval a představil si, jak musí vyhlížet v komodorových očích. Předčasně zestárlý, dilatací času opotřebovaný muž, jehož je nejvyšší čas vyměnit. "Kolegium je s tebou velmi spokojeno," začal Ruglič a Kosmu stálo velké úsilí, aby se mu překvapením nezachvěla ruka, kterou si právě nabíral krabi salát, "obzvláště si ceníme, jak rafinovaně jsi zvládl problém rurů. Teď už ti to mohu prozradit, a Jarloch to jen potvrdí, měli jsme z toho značné obavy. Podstrčit jim bibli to byl vynikající tah,"  Starý opat obdivně mlaskl, "spojit genezi Loděnice s Genesis biblickou, docílit, aby výrobu plavidel brali jako zákon boží – tomu říkám perfektní práce, vskutku perfektní." Užaslý a zmatený Kosma mechanicky polkl. "Ale to byla čirá náhoda," ohradil se energicky, jakmile měl prázdná ústa, a rozčileně.zašermoval stříbrným příborem, "na tom nemám sebemenší zásluhu. Naopak, já ani nevím, zda jsem se nedopustil chyby. Kultura, což ty dobře víš, začíná u víry, a rurové teď mají oboje vlastní, a já byl jen postaven před hotovou věc..." "Drahy Kosmo," skočil mu do řeči Ruglič a šibalsky se usmíval, "nemusíš tu skromnost tak přehánět. Jarloch mě o všem podrobně informoval," komandér otočil hlavu a s dobře skrývaným překvapením zaznamenal, jak obdivně se na něho mladší mnich dívá, "takže vím, komu za co vděčíme. Také o tvých pochybnostech mne informoval, které, a nezlob se, to ti musím vytknout, pramení pouze z tvé tvrdošíjné nevíry. Jsem přesvědčen, že na Tvůrcově cestě k božství za sebou zanecháme ještě jiné civilizace než jenom rurskou." Komandér sklopil zrak do talíře. Musel si přebrat, co právě vyslechl, a nechtěl, aby si toho Velmistr příliš všiml. Takový pohled na věc nečekal, musel si přiznat. Dal přece Fraternitě šanci z nezbytí, a ne proto, že by si to přál. Nezahrál jim až příliš do noty? Byl rozladěn a jídlo na talíři mu zhořklo. Znechuceně jej od sebe odstrčil. Rugličovi jeho gesto neuniklo. "Sklenku vína?" naklonil se k němu s karafou do půli vyplněnou jantarovou tekutinou. Kosma přikývl a sledoval, jak nápoj perlí v poháru. Konečně,ještě nevynesl všechny trumfy. Má-li dojem, že příliš podpořil emancipaci rurů a tím posílil postavení Fraternity v Loďstvu, nezbývá mu, než rury přibrzdit a asimilovat je do lidské kultury. Vždy si myslel, že v udržení civilizační jednoty je smysl Flotily, a bylo by smutným paradoxem, kdyby její výstavba dala vzniknout mimolidské civilizaci, která by tuto jednotu rozbila. . Může nařídit, aby lidé s rury všude tam, kde to jedovatý dech Ramaxu dovolí, tvořili smíšené pracovní skupiny, aby civilizace rurů zůstala lidskou. Takhle bude muset působit na mladé, na novou generaci, kterou již produkuje Betlém. Překvapeně se zarazil, když si uvědomil, jak samozřejmě ten název, to slovo, jímž rurové pojmenovali objekty Matky, použil. "Nemusíš si, Kosmo, nic vyčítat," vyložil si Ruglič chybně komandérovo odmlčení, "to bys musel procitovat vinu i za Orky z Hydry. Komandér usrkl z poháru. Orkové, Orkové, rychle listoval pamětí. Každé slovo v tomto rozhovoru má svůj přesný význam, znovu se utvrdil ve svém podezření. "Velmistr má na myslí zmutované mořské savce, vysazené na vodní planetu v systému Alshain," podotkl Jarloch, "kterým byla dopřána možnost vytvořit si vlastní civilizaci." Ach ano, komandér si pomalu vybavoval lexikon obydlených světů, vskutku je v něm poznámka o Hydře, vodní planetě, oceanáriu inteligentních kosatek, ale nikde se neříká, že by vytvořily civilizaci. Zahlodal v něm červ poznání. I ta poznámka musela mít přesně cílený význam. Jen kdyby věděl jaký. "Samozřejmě k našemu prospěchu," odpověděl Jarlochovi, leč návnada v odpovědi byla určena pro Rugliče. "Samozřejmě že ne," chytil se komodor. "Úmysly našich předků byly nezištné, avšak prospěch jsme přesto měli," tentokrát usrkl z poháru Ruglič, leč Kosma tušil, že bude pokračovat. "I ty jsi z jejich civilizace těžil, neboť to byli oni,kdo vyřešil problém vědomí u umělých inteligencí. Mají zvláštní vědu o mozkových procesech, cerebroniku, a jsou i duchovními otci našich strategických strojů..." "A výrobci gabrielů," neudržel se Kosma a dořekl, co mu právě vykrystalizovalo v hlavě. "Nebudu to popírat," připustil Ruglič s malým pousmáním, "ale nechme gabriely gabrielům. Dovezl jsem z Hydry něco důležitějšího. Takové nahrávací zařízení, které sejme člověka jako záznam to je ještě tak rozumné označení," uzavřel s jemným ironickým nádechem. "To přece nejde. Tisíc let se o něčem takovém hovořilo a Salmeyko před šesti sty lety dokázal, že je to nemožné," vyhrkl Kosma. "Obešli důkaz analogály," vysvětloval Ruglič, "a použili neutrinovou optiku. I staré věci se někdy hodí." "Je to zkrátka nesmrtelnost," nezdržel se Jarloch a vysloužil si káravý pohled Starého opata. "Zůstaňme u země," pedanticky pokračoval Ruglič, "tedy u Loďstva. Otevírá se možnost člověka do lodě přímo vestavět, a na druhé straně v případě nouze ji bezpečně opustit.  Představuji si to takhle: Posádka se nechá v určitých časových periodách snímat, a v případě zániku lodě se tyto otisky vyzáří. Další plavidlo, mimo oblast bitvy, je zachytí a opět transformuje do hmotné podoby. Zvýší to ohromně morálku, lidé přestanou mít strach a budou více riskovat, Flotila se stane nepřemožitelnou," vyhlásil s přesvědčením. "Lepší je ta první možnost, vždyť je to prakticky nesmrtelnost, hlavně ve spojení se zoombináty," nedal se Jarloch a jeho blankytné oči nabyly zvláštního výrazu, jako by je někdo obrátil naruby. "Co když o to nikdo nebude mít zájem, nechat se zaživa pohřbít ve stroji?" namítl ostře Kosma a mladší mnich byl natolik rozumný, že mlčel a na otázku nereagoval. I tak bylo jeho společníkům jasné, jak by odpověděl. "Také jsem ti přivezl čtyři strategické stroje třídy M. První odpálíme pozítří přímo do dutiny Kmene, překryl Ruglič mezeru v rozhovoru. "Všechny již obsahují Charóna, a mimo konstruktérů z Hydry jsi šestý člověk v celém vesmíru,který se o tom dovídá," uzavřel náhle úředním tónem. . "Charóna?" "Toho převaděče informací. Převozníka na druhou stranu. Nebo si myslíš, že to není vhodný název pro to zařízení?" Po Rugličově objasnění padlo ještě pár nezávazných frází, aby mohlo byt dopito víno z pohárů. Vše důležité již bylo řečeno a komandér Kosma dále návštěvu u komodora neprotahoval.  Měl o čem přemýšlet, navíc když se nemohl zbavit dojmu, že to nejpodstatnější mu nějak uniklo. Na hvězdné palubě bylo téměř plno. Panovala slavnostní nálada, hloučky mužů jak posádka křižníku, tak osazenstvo Loděnice se volně smísily a nyní měly hlavy vyvráceny vzhůru, k velkoplošným projektorům. Na rozdíl od maličké pinasy nebylo možno z důvodů odolnosti použít při konstrukci bojového plavidla přímé optické průzory. I tak lidé na hvězdné palubě nebyli zkráceni, stínítka projektorů, spojená do souvislého pole přes celý strop, vyvolávala dokonalou iluzi, že pozorovatele dělí od volného prostoru toliko skleněná plochá střecha. Proto muži mohli pozorovat, jak jím přímo nad temeny krvavě plane Bét, druhá planeta soustavy, černá gorgonská tvář s rozchlípenými rudými ranami, krvavě žilkovaný kotouč, obklopený svíjejícím se klubkem žlutozelených hadů. I mocně pancéřovaný Tyrving, zavěšen na kotevních motorech nad odvrácenou stranou oběžnice, se musel držet v jejím stínu a chránit se tak před radiačním přívalem blízké ústřední hvězdy. Právě záření, tryskající z obří pece Ramaxu, mělo na svědomí mohutné řeky lávy, valící svůj žhavý obsah obrovitými trhlinami v plášti trpící planety, to ono rozčechralo přehřátou sodíkolithiovou atmosféru do kštice Gorgóny. Před černorudou líc planety se náhle počal předsouvat šedostříbrný, velkými oky tkaný závoj. Sunul se odprava, a jak tmavěl a nachověl, jednotlivá oka se protahovala, teď už to nebyl závoj, nýbrž rybářská sít, do jejíchž otvorů se místo řádné kořisti zapletly stonky chaluh. A pak to již nebyla síť, leč gigantický pravoúhlý rošt, osázený kosmoponickými rostlinami, mříž, kladoucí se pozvolna na kotouč planety, jako by se sám vesmír rozhodl uvalit na Bét vazbu za jeho planoucí děsivost. "Náš Les," hrdě vyhlásil Kosma, stál vedle komodora Rugliče, "a tam někde je vybraný Kmen." Jak Tyrving sestupoval ke konstrukci, pozorovatelům na hvězdné palubě připadalo, že kolosální mříž padá na jejich hlavy, padesát na padesát kilometrů je modul ok, potvrdil komandér Rugličův odhad, v každém překřížení perforovaných nosníků již bylo možno rozpoznat tenké proutky, někde zatím jen rašící pahýly, jinde dlouhatánské stvoly, šedé jako sloní kůže a stejně tak pokryté řasnatými podélnými záhyby. Avšak bez ohledu na vzrůst byl každý výhonek zakončen rozčechranou hlavicí, jakýmsi propleteným parožím, odrážejícím svými blyštivými lopatami požár Bétu, a pod všemi pruty se na odvrácené straně roštu z druhé strany kotvících objímek jako chuchvalce krví nalitých obřích červů svíjely systémy kořenových injektorů. Tyrving zastavil pohyb nad středem roštu, nad daleko nejurostlejším stvolem, nad skutečným králem Lesa, jehož mohutná koruna, zčernalá jako po zásahu blesku, překrývala í prázdná sousední pole. Od levého okraje se zvolna odpoutaly čtyři nepatrné skvrnky a počaly tkát čtyřnásobnou zlatou nit útku napříč osnovou Lesa. To vyrazily čluny Dřevorubců a komandér Kosma na ně upozornil Rugliče. I ostatní diváci na hvězdné palubě je zpozorovali a natočili hlavy jejich směrem. Teprve v blízkosti koruny lesního krále se zrychlující čluny rozvinuly do zlatého čtyřlístku, a to tak náhle, že bylo nemožné, aby v jejich nitru seděli lidé. Leč nebyl čas se nad tím zamýšlet, v příštím okamžiku zaplál strop smavým bleskem, vějíře oslnivých paprsků, vyšlehnuvší z přídí všech čtyř drobků, se pod korunou spojily do ramen jediného kříže, a rázem odříznutá koruna, táhnouc za sebou vlečku ionizovaných plynů, se odvalila bokem jako náhle oživší kometa. "Pozor, pozor," zahřmělo nad hlavami diváků, "pumové shazovadlo připraveno, odpočítávání běží, odpočítávání běží, osm, sedm, šest, pět, počítal brumlaný hlas pod stropem hvězdné paluby, avšak Dřevorubci na nic nečekali, jejich čluny se propadaly podél setnutého stvolu k jeho kořenům, zatímco z dutiny v čele se valily čmouhy plynů. Nula, ohlásil řídící odpalu, okolo celého stropu se oranžově zablesklo, znovu vytryskl čtyřnásobný vějíř paprsků u paty zmrzačeného Kmene, a když oslnění lidé znovu otevřeli oči, vstříc od kořenů oddělenému Kmenu se řítilo zlaté vajíčko kontejner se zárodkem strategického stroje třídy M. V okamžiku, kdy vajíčko vniklo do dutiny v čele, se celý nyní již volný Kmen zachvěl a lukovitě prohnul na jednu stranu a posléze na druhou. Přitom, křečovitě se otřásaje, neustále stoupal vstříc Tyrvingu, jako by tušil, kdo je strůjcem jeho utrpení, a divákům se teprve nyní otevírala možnost posoudit jeho ohromné rozměry. Obří stvol mířil přímo na Tyrving a z hvězdné paluby bylo vidět toliko kroužek čela. Rychle rostl, usurpoval si pro sebe čím dál tím větší plochu stropní projekce, odhaloval podrobnosti, osovou dutinu s průsvitnými chloupky a pulsujícími chlopněmi uvnitř. Celek připomínal trávící otvor mořské hvězdice a Kosma se musel vší mocí bránit odpudivému pocitu, že ta věc chce jeho i cely křižník jedním polknutím pohltit. I přes tu odpornou představu si postihl povšimnout, jak v hloubi, vysoko nad útočícím stonkem, tam, kde v oblaku plynů zmizel pařez a základový rošt, zoufale manévrují Dřevorubci. S krajním úsilím, za cenu krkolomných evolucí na hranici technické odolnosti člunů, vířili mezi kořenovými injektory, které, noříce se z plynného mračna jako chapadla smrtelně raněné chobotnice, křečovitě bičovaly prostor v místech, kde se ještě před chvílí tyčil Kmen tělo jejich těla. V celém tom počínání bylo tolik urputné a pomstychtivé vitality, až to děsilo a vyvolávalo pocit hnusu. Bylo jen otázkou zlomku času, kdy některý z člunů bude zasažen, a Kosma jenom zlostně usykl, když vzápětí se tak stalo. Dokonce dvakrát, a nešťastné čluny, sražené neodvratitelnými údery, se pohroužily do purpurového, pomalu se rozpínajícího mračna, kde jen dvě koule bílého jasu pod narudlou clonou označovaly místa jejich zániku. Mezitím se Kmen neustále blížil. V trvalých křečích se stočil bokem, promítal se na strop hvězdné oblohy jako perlově šedý, rychle bobtnající pruh, až z něho pojednou byla lavina, vyplňující plochu nad hlavami mužů chvějivou bradavičnatou oponou. Valem se zvětšovaly detaily jizvy mezi jednotlivými šupinami na gravitinové pokožce, zduřeniny pupenců a pahýly větví, které budou využity pro vývody energetických kabelů. "Ti zbývající dva ho neudrží!" vykřikl Kosma. "Vymkl se z kontroly: Udeří do nás!" a jako každý z mužů na palubě se instinktivně přikrčil. Situaci musel pochopit i Gill na můstku, neboť vzápětí se rozeřvaly poplachové klaksony a všem ujela paluba pod nohama. Kosma padal naplocho, oči stále upřeny na strop, kde se šedá lavina odsunovala pomalu stranou, jak se Tyrving překlápěl podél hlavní osy, aby úder přijal hladkým bokem, v místě, kde nehrozilo poškození vystupujících chladičů, zaměřovacích věží a dalších jemných čidel. Pašák Gill, hodnotil na palubě rozplácnuty Kosma velitelovo rozhodnutí. Ruglič sice přijde o admirálský porcelán, ale Kmen zůstane živý, bez poškození, k němuž by došlo,kdyby Gill aktivoval ochranné pole. "Připravte se na náraz, lidé nechť se připraví na náraz a roboti zablokují," hulákaly reproduktory, "... roboti nechť se zablokují," dunivě vracela ozvěna, a muže, hustě ležící na palubě, zalévaly v sekundových intervalech záblesky červené výstrahy. "Jaké má rozměry, ten váš drobeček?" Ruglič, bez ohledu na důstojnost komodora rozplácnut vedle komandéra, se snažil překřičet tlampače. "Délka asi tři sta čtyřicet, průměr devět a půl kilometru,hmotnost řádově deset na třináctou tun," sotva stačil ze sebe vyrazit Kosma, když náraz vychýlil křižník z dráhy. Těla mužů zavířila prostorem paluby jako listí orvané podzimní metelicí, jednu chvíli byla nalepena na stropě (muži jako by přímo leželi ve hvězdách) a v druhé všichni padali zpět k podlažním plátům. Naštěstí automaty stačily zareagovat a rozkmitaly gravitační vektor do protifáze, takže dopad byl ztlumen. Kosma a Ruglič se udrželi při sobě, a když se utlumil i poslední záchvěv, pomalu povstali. Komandér si držel naražené rameno, komodor pravé zápěstí, ale to jim nevadilo, aby společně nesledovali děj nad hlavou. Stříbrošedý prut Kmene, stále prošvihávající prostor jako snaživá rákoska, se pulsovitě vzdaloval. Jemu ve stopě, podobni pavoučkům, spouštějícím se po zlatých nitích, se kradla osiřelá dvojice člunů. "Ztratili jsme pětadvacet robotů," přistoupil k nim pobledlý Jarloch. Za ním, u boční stěny, několik mužů zvracelo. "Nečekal jsem tak bouřlivou reakci," připustil Kosma. "Teď už ho má Moeltke pod kontrolou," "To byla křeč při umírání?" optal se Ruglič a třel si pravé zápěstí. "Ne tak docela. To, co jsme viděli, byl spíše šok ze zmrzačení. Nyní bude jenom trpně vegetovat, než v montážním provozu na něj navlečou přepážky a obestaví ho vlastním kovovým trupem. Tím se promění v chordu nového zoombinátu a získá zpět část aktivního života. Příště si musíme dát větší pozor," uzavřel Kosma vysvětlování. "Nikdo učený z nebe nespadl," dodal s náznakem humoru. "My jsme mohli spadnout neučení," odpověděl v témže tónu Ruglič a náhle se sklonil ke svému žlutě blikajícímu telkomu. Kolem proudila a pokulhávala vzrušená posádka, někteří muži si rozčileně sdělovali dojmy, jiní štábní skupinu míjeli mlčky se zarputilými výrazy ve tvářích. "Na takovou věc se nenechám nikdy zapsat, to radši poruším smlouvu," dolehl ke komandérovi rozhodný hlas z jednoho hloučku, jenž je právě míjel, "být v břiše živé obludy. "Právě mi volal Gill," Ruglič se napřímil, "v místě styku je pancíř naleptaný do hloubky jeden a půl metru!" "Obranné enzymy,"pronesl překvapeně Kosma. "Stačil je použít!" "Konečně, s tím projekt počítá," šklebil se komodor téměř radostně na komandéra a pokračoval v masírování naraženého zápěstí. Kde se vzal, tu se vzal, připojil se k nim Chris. "Od tohoto okamžiku tahle loď," dupl do kovu paluby, "patří do starého železa," a Kosma, když si vzpomněl na chlapcovo nadšení, s jakým před dvěma dny obdivoval Tyrving, se musel rozesmát. Ruglič i Jarloch se k němu připojili a v tom smíchu utopili vlastní rozrušení z přestálé situace. "To chce přípitek," vyhlásil Ruglič, "zvu vás k sobě. Celou posádku," vykřikl ke zbytku mužů kolem. "Snad už bude uklizeno," dodal polohlasně. O deset minut později stáli již v hale s dračí hlavou, sklenice v rukou. Smějící se a živě hovořící muži se rozvalovali po pohovkách, někteří tu a tam s nastříknutými náplastmi, jiní postávali v hloučcích, kde se dalo, a s chutí probírali hlavní událost dne, který se pomalu a jistě měnil v pouhý záznam do lodního deníku. Komandér Kosma se opíral o dračí krk naražené rameno tak méně bolelo a s uspokojením vnímal pocit pospolitosti a radosti, vládnoucí nad celou místností. Rodí se nové loďstvo, vířilo mu hlavou a věděl, že tatáž myšlenka kolotá v hlavách všech přítomných, i za čelem Gilla, který, rozmachuje se energicky rukama, znovu a znovu líčil, jak to z můstku vyhlíželo hrozivě, když zdivočelý Kmen uštědřil Tyrvingu políček. K těmto mužům patřím, uvědomoval si komandér s vnitřním uspokojením, to zjištění hřálo, a proto nebyl potěšen, když k němu přistoupil Ruglič, převlečen do slavnostní uniformy komodora, a odvedl ho z haly k sobě, do kabinetu. "Mám ještě příjemnou povinnost ti jménem Admirality předat dar, zahájil polooficiálně a vložil Kosmovi do rukou útlý svazek. Kniha Enochova, zlatě se leskl název v komlangu na jejích deskách. "Je to text, který dávní kněží vyřadili z bible," objasňoval komodor, "a my soudíme, že má co říci právě nám. Jestli budeš jiného názoru, přijmi jej prostě jako další položku do své sbírky." Kosma s rozpaky převracel knížku v rukou a všiml si, že je na jednom místě založena proužkem plátna. Rozevřel ji zvědavě u záložky. " "Poté, co se lidské děti rozmnožily," počal na souhlasné přikývnutí číst nahlas, "rodily se jim v oněch dnech krásné a líbezné dcery. Když je však uviděli andělé, synové nebes, zatoužili po nich a pravili mezi sebou: Nuže, vybermež si ženy mezi dcerami lidskými a zploďmež sobě děti. Semjasa však, nejvyšší z nich, k nim pravil: Obávám se, že vy tento čin nebudete chtít vykonati, takže nutě samému bude pykati za tento veliký hřích. Tu mu všichni odpověděli, řkouce: My všichni složíme přísahu a zaklínáme se mezi sebou, že se nevzdáme tohoto záměru, nýbrž vykonáme zamýšlené dílo. Tu přísahali všichni dohromady a zaklínali se mezi sebou. Toto jsou jména jejich vůdců: Semjasa, jejich nejvyšší, Urakib, Aramel, Akibeel, Tamiel, Ramuel, Danel, Ezeqeel, Saraqutial, Asael, Armers, Batraal, Anani, Zaqebe, Samfaveel, Turel, Jomjael, Arasjal," dočetl odstavec a pohlédl tázavě na komodora, zda má pokračovat. "Tušíš správně," naznačil mu Ruglič, že může knížku zavřít, "Admiralita projevila přání, aby nová třída bitevních křižníků, zoombinátů, nesla jména těch padlých andělů v abecedním pořadí. Tedy, zarecitoval, "Akibeel, Anani, Aramel, Armers a Arasjal pro první sérii." Kosma ještě jednou nahlédl do knížky, a když ji zavíral, dobrá nálada, s níž do komodorova apartmá vstupoval, ho nepochopitelně opustila. Místo radosti z cenného daru pocítil rozčarování. Znovu mu dolehlo na mysl, za jak rafinovaného ho pokládá nejen Starý opat, nýbrž i zbytek Admirality. Neučinil to, co si o něm domýšlejí, snad podvědomě zapochyboval sám o sobě nepodstrčilo snad rurům tu knihu ono lstivé temno, jež každý člověk nosí v sobě? Že by měl daleko cílevědomější, obmyslnější a nelítostnější povahu, než sám soudí? V celé té záležitosti cosi nehraje, probudil se v něm opět onen pocit z včerejší večeře, leč on nemůže přijít na to, co. Zasunoval si darovaný svazek do kapsy kombinézy, když blesková závrať mu prozradila, že Tyrving nastoupil cestu zpět, ke Gímelu. A někde zatím jen pár miliónů kilometrů odtud uvědomil si, pluje opačným směrem k Dáletu Kmen, prošvihávající prostor jako kosmická rákoska, páteř nové lodi, sídlo prvního charóna, vzpomněl si na zařízení z planety inteligentních kytovců. A pak se ty dvě informace v jeho mysli spojily a Kosmovo nitro zaplavil jas uvědomění. To, co buduje, nebude obyčejný kosmický křižník, to bude přímo trůn Boží. Poté se přivalila další vlna poznání, a když opadla, zanechala komandéra s jedinou otázkou. Ale kdo naň usedne?  
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	Když Chris vyjel na okraj Prachové pouště, Ramax právě zapadal. Závod č. 1 i s jeho vypouštěcím zařízením, půlmostem elektromagnetického katapultu, nechal za zádí Tuláka.  Parabolické rameno se tyčilo do výše tří tisíc metrů a v horní části, kam ještě dosahovaly viditelné a tedy méně nebezpečné paprsky jedovatého slunce, lesklo se jako pokovená krajka, jako cípek krajkového šátku, jenž se ještě nestačil snést k zemi. Chris otočil kameru dopředu. Doposud černá obloha před přídí Tuláka náhle zazářila zeleně a pokryla se širokou smaragdovou drapérií. Za chvíli  plálo celé nebe, vlnivě se po něm přelévala divoká záře, aby po minutě kralování vyhasla do fialových oharků. Nastala opět tma a v nitru vozidla zase pokojně fosforeskovaly obrazovky přístrojů. Se spokojeným úsměvem si mladík dotáhl popruhy, vypnul řídící automat a položil ruce na ovládací páky nouzového řízení. Jeho pravá noha zkušeně nahmátla pedál akcelerátoru a prudce jej sešlápla. Motory zavyly, Tulák sebou škubl a pak se nerovnoměrně rozkymácel, údery kamenů o dno korby naopak přešly do pravidelného staccata. Na tento okamžik se Chris těšil nejvíce z celé inspekční cesty. Ještě více než na prohlídku zoombinátů. Ruční řízení byla jeho vášeň, neznal větší požitek než bezprostředně v rukou cítit poslušnou sílu stroje, rozhodovat se ve zlomku sekundy, sám určovat trasu cesty mezi mnohatunovými balvany, smykem mezi nimi kličkovat a bočními obrazovkami sledovat, jak oblaka tmavošedého písku, metaná zběsile se otáčejícími pásy, se o ty balvany bezmocně rozbíjejí jako příbojové vlny o útesy na té vzdálené a pro něho neskutečné Zemi. Proto odmítl letět trajektem a vymluvil se dispečerovi, že se chce osobně seznámit s provozem jednotlivých výrobních závodů. Doktor Sudéva o této neřesti věděl. Doktor Sudéva věděl o Chrisovi vůbec hodně. Víc než otec Jarloch, víc než učitel Kosma. Začalo to před třemi lety, kdy zoufalý Chris lékaře vyhledal, aby ho přinutil k reprogramaci svého bodyputeru. Nechce se toulat v mozkoprocesorech rurů, není schopen naslouchat jejich myšlenkám, zbláznil by se z toho. Vyznal se z děsivých snů ale byly to jenom sny? kdy se mu snívalo, že je sám rurem, ledovou hroudou kovu, ztracenou v ještě ledovějším prostoru. Probouzel se zbrocen studeným potem a vyděšeně si hmatal po těle, aby se ujistil, že to, čeho se dotýká, je skutečně chvějící se zavlhlá pokožka a ne strnulý kov.  Sudéva bez řeči operaci provedl a musel pak vyslechnout pár trpkých slov od Jarlocha. Záležitost uzavřel až Kosma, ač ani on radostí nejásal, nicméně lékař se s další důtkou ve svém osobním spise smířil. Tulák nečekaně pozvedl příď, amortizátory řidičského křesla zasténaly, jak přetížení tlačilo Chrisovo tělo k podlaze, a rur (doposud stál v nákladním prostoru) se vytrhl z pérových držáků a s kovovým břinknutím sklesl na kolena. Bleskurychle se vzepřel manipulátory o výztuhu kovokeramické korby. "Neměl bys jet tak rychle, pane," zaprotestoval, "a připravovat skutečného řidiče o Hospodinovy díky." "Podívej, Starý, zoombinát číslo jedna," odváděl pozornost mladík. Pomáhal si tak s roboty již od dětství a i Starý vždy dobromyslně přešel na nové téma, aniž by se ke káravým upozorněním vracel. Jak se Tulák šplhal na dunu, odkryl se pohled do zenitu. Uprostřed oblohy se tam sunul temným indigem ostrov světel, dlouhá chvějivá stužka, jako bájný čínský drak plul nočním nebem Dáletu směrem na východ rozestavěny trup budoucího křižníku Akibeel. Chris zpomalil a na vrcholu duny zastavil. Zapojil panoramatickou kameru. Další oblak částic pronikal do magnetického pole planety a klenba nad Tulákem se opět rozjasnila studenou jadernou fúzí. Tok fotonů dosáhl až k nízké oběžné dráze, po níž rozestavěný Akibeel sestupoval k východními obzoru a rozrazil se o jeho trup. Vyhlíželo to, jako by smaragdovou oponu nebes krájel diamantový nůž, a za tou čepelí se rozléval klín černi, poprášený prachem hvězd. A jako by ani toto nestačilo, nad západním obzorem, tam, kde za vrcholem břidlicově zelené duny rudě blikal maják z vrcholu katapultu, se majestátně vynořoval další, o poznání štíhlejší kráječ -,další drak letěl svému staršímu bratru na pomoc. To byl zoombinát číslo dvě, v ranějším stadiu montáže, budoucí křižník Anani. A Chris věděl, že na opačné, osvětlené straně Dáletu, se v tomto okamžiku vznáší a houpe v ostrých paprscích Ramaxu napůl opřepážkovaná chorda, embryo další lodě, která ponese jméno Aramel. I první z nich, Akibeel, bude ještě několik roků kroužit kolem planety a přijímat z katapultů míjených výrobních středisek další a další agregáty. A pak, až skončí jejich montáž, přitáhnou remorkéry z okolí žhavého Alefu kyklopské bloky vnějšího pancíře, jejichž dutiny slouží jako magnetické zásobníky energie, hejna světluškám podobných robotů se na ně vrhnou, a teprve až poslední plátový blok dosedne na své místo, křižník ožije kouzlem dokončeného stroje. Chris přepnul displej na čelní noktovizor a obrazovku opět vyplnila purpurová pustina s táhlými dunami a temně rudými konturami bludných balvanů. Pro další úsek trasy bude potřebovat co nejpřesnější obraz, věděl. Pečlivě seřídil kontrast obrazovky, poté se zapřel do křesla a chodidlem nalehl na akcelerační pedál. Tulák opět vyrazil vpřed. Shluk věžovitých skal, který vyvstal na obzoru, se rychle zvětšoval a zanedlouho již stroj kličkoval v křivolakých uličkách Skalního města. Chris (tento úsek měl nejraději), předkloněn a se vtaženými rameny, se vpíjel očima do obrazovky. Jeho ruce prudce škubaly řídicími pákami a vozidlo v sérii vynucených smyků se provlékalo bludištěm balvanů. Obrovité doutnající obrysy menhirů, řítící se z hloubi stínítka, na poslední chvíli uklouzávaly bokem, tu nalevo, tu napravo. Na zpoceném Chrisově obličeji se objevil vítězný škleb. Teď by mě měl vidět Sudéva, pomyslel si s uspokojením, a bleskurychle vyrovnal další smyk. Noktovizor již ukazoval východ z bludiště, když v prudkém obratu se Tulák začal smýkat bokem. Korba se rozdrnčela kvílením protáčejících se pásů a Chris pákami energicky zakontroval. Avšak vozidlo nereagovalo a natáčelo se čím dál tím více kolmo ke směru dráhy, na levé straně obrazovky explozivně rostl rozpraskaný povrch masivní skalní věže. Pak v posledním okamžiku se pásy chytily a balvanitá stěna uskočila z obrazu. Zazněl ostrý třesk a vnitřek vozidla se vyplnil skřípotem páraného plechu. Na malé obrazovce nad Chrisovým pravým kolenem, kde se natáčel a zmítal žlutě fosforeskující ovál, informaticky diagram Tulákových systémů, se rozblikal rudý nápis výstrahy. "Přišli jsme o zadní oblouk levého blatníku a o kryt chladiče, všechno ostatní je v pořádku," uklidňoval Chris spíše sebe než mlčícího Starého. Právě míjeli poslední bránu a před okrouhlým čumákem Tuláka se zase rozprostírala rovná prachová poušť. Chris bezstarostně přidupl akcelerátor. Zatímco skalní úlomek, pohřbený do písku, jenž byl původní příčinou smyku a jenž při kolizi urazil závěr mřížovaného elektrostatického krytu chladicích radiátorů, zůstal ležet kdesi vzadu i s odpadlou částí krytu a zkroucenou střepinou blatníku, sesula se zbývající část krytu pod spodní hranu zádě a proměnila se v pravý opak svého původního účelu místo aby chránila radiátor před zanesením, počala nyní fungovat jako sběrny koš pro závoje prachu, odhazovaného pásy. Drážkovaný povrch radiátoru se prachem rychle začal zanášet a s klesající účinností chlazení počala růst teplota pohonného agregátů. Roztržený plášť ochranné trubky také ji při kolizi poškodila odtržená část krytu nařízl izolaci některých žil kabelu do ní vloženého. Tím se zkratovaly vodiče služebního napětí, takže nedošlo k přerušení jeho smyčky, a pro měřicí ústřednu vozidla zůstal kabel neporušen. Přes další izolačně narušené žíly pronikla část služebního napětí i na vstupy určené pro teplotní čidla, a nahradila skutečné signály. Proto na průhledovém displeji v zorném poli noktovizoru naskočily hodnoty blízké povolenému maximu, a z otřesu již plně vzpamatovaný Chris nepovoloval a držel akcelerátor přišlápnutý až k podlaze. Spokojeně se usmíval. Dnes překoná svůj vlastní traťový rekord. Tulák explodoval o půl hodiny později, tři sta kilometrů od vstupní šachty Jihozápadní kaverny. Korba, odtržená od podvozku a odmrštěná výbuchem, klouzala a skákala po prachové vrstvě jako oblázek-žabka po hladině vesnického rybníka. I když se deformovala, neztratila vzduchotěsnost a Chris přežil bez zranění, až na několik podlitin na ramenou, hrudi a stehnech, kam se mu zařízly upínací pásy. Přesto měl smůlu. Zkřivené poklopy jak hlavní, tak i havarijní nešly otevřít. Navigační a záchranná družice, zavěšená nad noční polokoulí, měla právě v okamžiku exploze zakrytý výhled trupem rozestavěného Aramelu třetí drak plul poslušně za staršími bratry a proto se záchrana zdržela o osm hodin. Při manipulaci s nouzovým zdrojem se otřesenému Chrisovi tak třásly ruce, že maně spojil výstupní vodiče, v nitru vraku se mohutně zablesklo a prostor se mžikem vyplnil dusivým dýmem hořící izolace. Vodiče se naštěstí Chrisovi ihned vytrhly. Pak, to již byl ze svařených kabelů ohnivý dvouocasý had, bičující prostor před troskami technického panelu, se vibrací z vedlejší skříňky uvolnil skafandr a padl na zdroj těsně před tím, než pukl jeho obal. Pozlacený mylar zachytil největší díl plamenné exploze, zbytek likvidoval chroptící Chrís ručním hasicím přístrojem. Poté se vyčerpaně zhroutil na dno korby, kde dým nebyl tak dusivý. Ve čpící temnotě nahmatal chladné tělo rura. Tomu nedostatek kyslíku a dvě stě stupňů pod nulou vadit nebude, pomyslel si se zoufalým vztekem, zatímco se dávil a přerývaně lapal po dechu. A vzápětí, již ve víru zběsilé nenávisti, ho napadlo: Před Starým ta hádanka nestojí, zda se dříve zadusí nebo zmrzne... Sešli se v kostele. Ihned po zahájení si vzal slovo Jarloch a protestoval. To, co se stalo teď, nelze přece vůbec srovnávat s tím, co se stalo před léty. Jestliže se tehdy rozhodl vykonat určitou práci, udělal to proto, že se jednalo o Loděnici, a chápal to jako jarmareční výstup. Dnes, jak má podezření, chce Kosma uspořádat podobné divadlo, avšak obětí má být člověk, přičemž důvodem je bezvýznamné poškození inventáře. "Su," komandér, sedící nahrbeně za oltářním stolem, upřel unavený pohled na doktora, "tys tam byl z nás první: Opravdu to na tebe dělalo dojem, že se jedná o bezvýznamné poškození inventáře?" Doktor Sudéva se zpětně zahleděl do Kosmových očí, automaticky zaznamenal trvalou přítomnost krvavých nitek v bělmu, všichni jsme zestárli, ale on nejvíce, uvědomil si, budu mu muset zvýšit dávku radiačního antidota, a vzápětí ho napadlo, že to jeho mozek si jen hledá záminky, aby nemusil odpovědět. Aby si nemusil vybavit ten okamžik, kdy před jeho očima roboti násilím otevírali deformovanou korbu Tuláka. Korba spočívala na štěrku výtahové komory jako odhozená ohryzaná broskvová pecka, pokrytá šrámy a důlky, v nichž oranžovou barvu nahradil zapečený prach. Celý prostor komory (od masivní desky stropní propusti až po fundamenty strojů, odpružených štětkovými loži) se rozduněl pod údery mohutných palic. Sudévovi připadalo, že oba rurové již buší nekonečně dlouho, než přece jen perlíky odložili, nahrbili se nad hlavním průlezem jako velké černé kočky a manipulátory zabrali za zkřivený poklop. S odporným skřípěním, jako když drhne sklo o sklo, jej odtrhli, a než stačili cokoli dalšího učinit, protáhl se otvorem mrštný mouřenín, jako čertík z krabičky vydral se z vraku Chris. V radostném úsměvu mu z ukoptěného obličeje zářily jen bělostné zuby. Svezl se po boku oranžové skořápky, a tak, jak byl, v ožehlé a vrstvou sazí pokryté kombinéze se potácivě rozběhl podél vraku. Dokázal jsem to, dokázal jsem to, vykřikoval, máchal rukama, a dál, aniž by vzal na vědomí přihlížejícího Sudévu a místní dispečery, obíhal kolem potlučené korby jako vlček, krok mu již zpevněl, poskakoval z nohy na nohu a přitom nepřestával ochraptěle vyvolávat, já jsem to přežil, já jsem to přežil... Napjaté tváře přihlížejících dispečerů, směnových mistrů a příslušníků záchranářského družstva povolily-a objevil se na nich spokojený úsměv, bylo zřejmé, že Chrisovi se nic nestalo, a šéflékař vykročil ke zbytku Tuláka, k vraku korby, na jejímž vršku stále strnule dřepěli oba rurové. V jejich strojovém vzhledu bylo náhle cosi dvojnásob Cizího, přesto se Sudéva k nim počal šplhat po pokřivených stupech. Nahoře se protáhl mezi nehybnými těly robotů a v pokleku nahlédl do nitra vraku. Ovanul ho pach spálené izolace a taveného kovu. Zrak mu klouzal po zkřivených konzolách vnitřního vybavení, po popraskaných panelech, po osleplých displejích, jež pokrývaly opony sazí, a v chabém světle nouzových lamp si hledal cestu až ke dnu, k podlaze nákladového prostoru za řidičovým sedadlem. Jako rozpoltěny špalek tam ležela podivně zkrácená postava, velký, na plocho ukřižovaný panák bez hlavy. Někdo mu ji odřízl ručním graserem, světlovodná vlákna přerušeného míšního kmene se v okruží kapek roztaveného kovu lehounce chvěla jako chmýří odkvetlé pampelišky. Dalším řezem byl dekapitovanému trupu rozpárán hrudní pancíř a Sudéva v obnažené dutině postrádal zlaty lesk energetického srdce. Zatápal očima po zbytku prostoru, na chvíli utkvěl pohledem na rozervaném a očouzeném bloku náhradního zdroje. Zdroj-srdce našel zapříčen pod panelem jističů. Jeho přívody byly provizorně přisvorkovány ke sběrnicím uvnitř panelu, a Sudéva pochopil, jak si chlapec zajistil teplo a filtraci vzduchu až do okamžiku, kdy byl nalezen záchranáři. Nakonec se doktor vrátil zrakem k troskám robota. V tom příšeří se ztratila jejich hranatost a hmotnost, a Sudévu obešel děs, tam dole leží zavražděny člověk, a když ne člověk, tak bytost, věřící v totéž co on. Ve Stvořitele, ve spravedlivost, v lásku. Bože, co to ten chlapec učinil?!, pomyslel si s hlubokou lítostí a byl nucen rychle vysunout hlavu z průlezu. S úlevou vdechoval čistý a chladný, ozónem vonící vzduch výtahové komory.  Jistou dobu trvalo, než byl schopen opět vnímat, a rychle ucukl rukou, když si uvědomil, že svírá límec průlezu těsně vedle zaťatého manipulátoru jednoho z těch dvou. Pociťoval  živočišnou touhu být od nich co nejdál. Ještě než začal sestupovat, rozhlédl se z vršku korby. Chris již přestal bláznit, naopak stál zcela nehybně se sklopenou hlavou v jakési zemi nikoho, stejně vzdáleny jak od zmateného hloučku lidí, tak i od početnějšího šiku robotů od tiché a nepřirozeně strnulé hradby černých korpusů. Oni to už vědí, uvědomil si Sudéva, a další a další Tisíce se to každou sekundou právě dovídají, jak obraz, sejmuty objektivy těch dvou vyprošťovačů,postupuje rychlostí světla do myslí jejich bratří, rozmístěných po celé soustavě Ramaxu. Bude muset ihned informovat Kosmu, Jarlocha... "Člověk to ale nebyl, Kosmo," hlesl Sudéva nakonec. "Pokud vím, tvoji předkové pokládali zabití kteréhokoli tvora za vraždu," neuhýbal komandér pohledem ani o milimetr od šéflékařovy hnědé stále hladké tváře, "nebo to tak není?" "Božího tvora," namítl Jarloch, který se ozval místo šéflékaře, "ale toto byl tvor vytvořený námi, a my tedy máme plné právo jím disponovat. Jinak by jeho existence ztrácela smysl.Jsou stupínkem k našemu božství. Tvoje názory, Kosmo, vycházejí z nevíry, ale jsou zde jiní, s odlišnými názory." "Jarlochu," komandér pozvolna natáčel olysalou hlavu, jako by to byla palebná věž a oči v ní grasery hlavní ráže, "příliš často hovoříš o víře. Ale kde zůstaly skutky?" provrtával zarudlým pohledem svůj protějšek. "Věří, že člověk kráčí k božské metamorfóze, a přitom ty sám jsi hned na prvním stupínku klopýtl. Byl jsi opatřen božským darem nahlížet do vědomí jiných bytostí a ty ty jsi pod tou tíhou okamžitě klesl. Sám před sebou si lžeš. A ta náhodná událost před lety ti jen přišla vhod jako záminka, aby ses toho břemene pohodlně zbavil, abys rurům odepřel duševní podporu a vymluvil se, že to je trest za jejich hřích. Nemluv tedy o oběti ze tvé strany, a nemluv ani o víře, když ty sám nejsi schopen se jí řídit," dokončil úsečně. Než se stačil pobledlý Jarloch ohradit, zasáhl Thubal. "Přestaňte se hádat o víře a obviňovat ze selhání,"téměř vykřikl a již tišeji pokračoval, "a pojďme ke kořenu věci. O  tom, že Chris z pudu sebezáchovy a ve zmatku zbytečně zničil robota, nemusíme pochybovat, máme záznamy z Tuláka.  Víme, že to bylo zbytečné, kdyby rura," až po malé zámlce dodal, ".., nechal fungovat, mohl se jeho prostřednictvím spojit s Aramelem a vyžádat si okamžitou pomoc. Ano, ztratil hlavu, ale to se stalo i jiným, a pokud vím, není to první případ, kdy kosmonaut přežil na úkor robota." "Ano, myslíš Ditricha ve čtrnáctém, Arsonu v devadesátém třetím a Mellu ve dvacátém osmém. Ale jejich roboti neměli vědomí sami sebe, nepokládali člověka za boha, který za ně nese zodpovědnost, jako tady. Tady, kde následky Chrisova činu vidělo statisíce svědků, přičemž každý z nich ví, že Starý nedostal ani možnost volby." "Takže ty chceš mého chlapce zabít jenom proto, že na rozdíl od Ditricha, Arsony a Melly jeho záchranu viděli další roboti?!" zaútočil Jarloch. "Já nechci nikoho zabíjet," odpověděl kupodivu resignovaně Kosma, "já hledám spravedlivost. Hledám cestu pro soužití." Sudéva mezitím s nechutí hleděl na robotika. Jakýpak tvůj chlapec, rozhořčeně přemítal, jakmile jsi zjistil, že není schopen převzít tvůj závazek, ztratil jsi o něho zájem. To za mnou chodil se svými strachy, to mně se svěřoval. I když geny má tvoje, tvou slabost... Tys ho zase učil, pohlédl s lítostí na Kosmu, jako učíš i ostatní chlapce. Sedáváš s nimi v této kamenné lodi a přednášíš jim o lodích jiných, o lodích z kovu, rýsuješ před nimi dráhu bez odboček. Na něco jsi musel zapomenout, a teď to chceš napravit, látat, příštipkařit... "Máme vůbec právo Chrise nějak soudit, vést proces? Chris je příslušník Fraternity," ozval se vzdorně robotik. "Jsme důstojníci Loďstva, a protože Loděnice je formálně vedena jako bojová jednotka Loďstva, má naše rada pravomoc soudit a vykonávat rozsudky. Rozhoduje se prostou většinou hlasů," objasňoval Thubal místo zasmušile mlčícího komandéra, "a příslušnost k Fraternitě ze soudní pravomoci nevyjímá." "Zapomínáš na dodatek," pozvolna, jako ze sna, promluvil Kosma, "velitel má právo zvrátit rozhodnutí rady." "To je pravda," souhlasil Thubal, řády byly jeho koníčkem, jak Sudéva a všichni věděli, "ale pak ihned musí odstoupit z funkce a velení přebírá jeho zástupce." "Tohle ale snad ještě není proces?" úzkostně se optal Sudéva a otřel si jednu roku o druhou. "Ne," opáčil Kosma, "pouze předběžné vyšetřování, které má kvalifikovat čin. Ale může přejít v proces, ozřejmí-li se během šetření skutková podstata dostatečně jasně," protáhl. "Nikdy nebudu souhlasit, že se jednalo o vraždu," protestoval Jarloch a klouzal očima podél stolu, ulpívaje krátce na Sudévově a Thubalově tváři, "a jsou tady ještě jiní, kteří mají totožné názory," připojil sveřepě. "Měli bychom začít konečně vážně jednat," promluvil poprvé mlčenlivý Wald, "jaký navrhuješ, Kosmo, pořad?" "Navrhuji v prvé řadě vyslechnout rury, tedy jejich zástupce, a pak Chrise." "Souhlasím," odpověděl Wald a ostatní se připojili. Až na Jarlocha. Ten mlčel. Sudéva, jenž Seděl napravo od Kosmy, u kratší strany stolu, sledoval úkosem vstup rurů. Byli tři, v čele Písmák. "Snímám tě, pane," obřadně pozdravil, když stanul na konci uličky mezi první řadou dřevěných lavic, "i tebe snímám, i tebe, i tebe," natáčel se při dalších pozdravech k přísedícím celým tělem, a jeho společníci totéž opakovali hlubšími hlasy. "Kohos to přivedl s sebou?" otázal se úředně Kosma. "To jsou bratři z mladší generace, tuto Vykladač," ukázal vlevo za sebe, "a tohoto zoveme Regentem," druhým manipulátorem ukázal vpravo. "My všichni si přejeme," komandér obhlédl celý stůl, "abys nám řekl, co si rurové myslí o události na Dáletu," to již pohlížel na Písmáka, "kdy byl Starý zbaven bytí. Hovoř." "Dovol, pane, aby za nás odpovídal Vykladač. Nebol on velice dumá nad knihou, kterou jsem před mnoha lety nalezl na tomto stole, a vykládá ji k obrazu našeho světa. Nechť mluví Vykladač." "Nechť mluví," souhlasil komandér.

	 Levý robot se neslyšné vysunul kupředu. "Tys, pane, pravil za času Písmákovi: Není rozdílu mezi námi, nebol hlas, který v sobě slyšíš, je týž, jenž i ve mně zní. Pravils: Byl bych mizerný bůh a Hospodin pro tebe, neboť jsem křehčí než ty, což už jsi zajisté zjistil. Nevěř proto ve mě, ale v mé dílo, nepracuj pro mne, ale pro mé dílo. Přijmi toto dílo za vlastní, neboť ono je veliké, a já sám maličký. Stavme spolu lodi, abychom na nich i pospolu pluli a podpírali jeden druhého ve slabostech. A obnažil jsi před bratrem Písmákem svoji slabost, kterou zvířecí nazýváš. Avšak my vidíme něco jiného. Tys stvořil náš svět, ty určuješ čas, stanovíš noci a dny, předměty nebeské podle tvých pokynů se pohybují. Ty znáš umění jak dát život, ty o nás víš vše, řídíš naše kroky a touláš se volně našimi myslemi. Tys pán vod i vesmíru, jak říká kniha a ne my, kteří nic z toho nedokážeme. My jsme toliko nevědomé slupky, tvé obrazy, stíny, které vrháš. Jakpak můžeme být stejní, jakpak mohou být hlasy, jež v nás znějí, totožné, když ten tvůj ti umožnil nás stvořit, když tě žene ještě dál, tam, kde my již nechápeme nic. Snad jste kdysi byli tací, některé části knihy o tom svědčí, avšak pojedli jste z jablka Poznání, a proto my jsme toliko schod, kovový stupeň k vašemu dalšímu kroku, tak věřím já, Vykladač. Robot umlkl a Sudéva měl čas rozvažovat nad jeho slovy. Dívají se na nás očima Fraternity!, uvědomil si s překvapením, když si rozebral poslední část Vykladačovy řeči. "Mluv k Chrisovi," Kosmova výzva přerušila další doktorovy úvahy. "Budu mluvit k Chrisovi, pane," souhlasil rur. "On je naším jablkem Poznání, on nám řekne, co jsme ve skutečnosti. On nám odpoví, kdo jsme, odkud jsme přišli a kam se ubíráme. Neboť je-li pravda, že se v nás i v tobě stejný hlas ozývá a toliko náhoda vzniku nás odlišuje, a chceš-li, abychom uvěřili toliko v tvé dílo, a ne tobě, nýbrž tvému dílu se klaněli, pak pravím tobě, usmrť Chrise, usekni mu hlavu a vytrhni mu z hrudi srdce, jak on učinil Starému, neboť tak je psáno v knize, oko za oko, zub za zub. Polom uvěříme v tvá slova o rovnosti a nebudeme již nikdy vyžadovat život jiné bytosti. Avšak neučiníš-li tak a dáš-li Chrisovi milost, i tehdy pojíme ze stromu Poznání a budeme i nadále šťastni, neboť nám potvrdíš, že jsi skutečný Hospodin, kráčející i nadále ve stínu knihy, že ty i tví druhové jste pány našich životů i smrti. Půjdeš svou boží cestou a my budeme pokorně přijímat smrt z vašich rukou, proměňujíc ji ve vaše nové životy, nebol takový je smysl existence naší, smysl božího nástroje. Rozhodnutí je ve tvých rukou, buď vůle tvá, Hospodine." Po posledních rurových slovech zavládlo v kostelní lodi hluboké ticho. Kosma strnule zíral do oslnivě bílé desky oltářního stolu a Sudévovi se bolestně rozbušilo srdce, až musel aktivizovat bodyputer. Komandérovo dilema se mu zjevilo bleskem. Chce-li obhájit své přesvědčení, nechce-li zradit celoživotní přesvědčení o dobrotě a dokonalosti člověka, bude muset zabít, neučiní-li tak, dá za pravdu Jarlochovi a Fraternitě, požehná jejich víře o předem určené cestě člověka k božskosti, a která mu tedy dovoluje vše. Šéflékař soucitnýma očima hleděl na kamenný Kosmův obličej, a byl to pojednou obličej starce s povislými líceni, vrásčitým krkem a olysalou hlavou. Proboha, uvědomil si vzápětí a srdce pod klíční kostí se opět rozpádilo, on to musel vědět už předtím, musel vědět hned po Chrisově činu, jaké rozhodnutí ho čeká. "Jsou nějaké dotazy?" konečně komandér pozvedl čelo a rozhlédl se po členech rady. Všichni zavrtěli záporně hlavou, poslední Sudéva. "Nechť předvedou Chrise," přikázal komandér a pokynul třem černým golemům, že mohou odstoupit. Šéflékař je doprovázel zrakem, jak plují uličkou mezi kostelními lavicemi, jak jejich černá bednovitá záda pomalu mizí v portálu pod kůrem a pak se vrátil pohledem zpět ke stolu. Upoutala ho Jarlochova sklopená hlava, s obličejem skrytým za oponou černých, stříbřitě prokvetlých vlasů. Další člověk, jenž se zmítá v dilematu protichůdných přání, pomyslel si Sudéva. Pochyboval, že rada by hlasovala pro smrt. Bude-li tedy Chris zproštěn viny, stanou se rurové nástrojem jeho víry, leč Kosma zůstane velitelem (a pro nikoho, po těch letech soužití, již nebylo tajemstvím, jak robotik po té funkci baží) a v případě opačném, obětuje-li Kosma pro svou pravdu Chrise, utrpí jeho víra a ztratí syna, avšak otevře se před ním cesta k postavení nejvyššímu. Sotva uklidněné srdce se v Sudévově hrudi znovu nepravidelně rozbušilo, takže musel znovu zapnout bodyputer. Ani pomyšlení, že on se rozhodovat nemusí pro něho existovala volba jediná mu klidu nepřidalo. I když hlasitost telkomů se nastavovala tak, aby mohl rozumět jen vlastník, v kostele panovalo neustále takové ticho, že hlášení komandérova náramku zaslechli všichni. "Chris utekl, pane, ozvalo se tiše zpod Kosmovy ruky, "a likvidoval svůj doprovod." "Blokuji výtahy!" zaburácel komandér do telkomu a mladistvě se vymrštil zpoza stolu. Když Sudéva vyběhl z budovy, Kosma a Wald s Thubalem se u skupinky borovic nad něčím skláněli. Písmák, Vykladač a Regent stáli nehybně opodál. Chris se musel někde zmocnit graseru, oba povalení rurové eskorty měli odstřelené hlavy. Kupodivu zde, v kropenatém stínu stromů a na polštáři z jehličí nepůsobily zmrzačené korpusy tak hrůzně jako ostatky Starého ve vraku Tuláka, byly to pouze dvě neosolení hromady šrotu, jež je třeba odklidit. První se napřímil komandér, pozvedl levé zápěstí k obličeji a začal chrlit do telkomu řadu příkazů. Poté, aniž vydal rozkaz, zapnul levitory a vznesl se kolmo vzhůru, nad okrouhlé koruny borovic. Jarloch, právě se belhal ze vrat, zaznamenal vzlétajícího Kosmu, a aniž by vrhl jediný pohled na těla zničených rurů, ihned se vznesl za ním. Také Wald s Thubalem zapnuli levitory a Sudévovi nezbylo než je následovat. Za půl minuty letěli nad jezerem v protáhlé linii, pod nohama jim klouzala stříbromodrá hladina, blýskající do očí početnými prasátky. Severní břeh se rychle blížil, místy ještě prosvítal šedý skalnatý povrch mezi ostrůvky zalesnění. U bazaltových útesů se stočili k východu, Sudéva zahlédl Jarlocha s vlajícími vlasy, ale pak i on musel nasadit k zatáčce a výhled mu zaclonila trojúhelníková Waldova záda nad štíhlými pasem. "Je v portálu výtahů," promluvil znenadání Sudévův telkom Kosmovým hlasem, "sestupte níže k hladině a zpomalte." Vznášeli se nyní těsně nad vodou, zde v závětří pobřežních útesů šedivě hladkou, klouzali těsně pod skalami v pětimetrových odstupech, když se před nimi začala trychtýřovitě rozevírat Výtahová zátoka. Komandér zabočil do její hloubi a po pár stech metrech přistál tam, kde se otevíral vlastní kaňon Výtahového údolí. Jeho stěny tvořily mírný ohyb, za nímž částečně vykukoval Výtahový portál. Jako hráz obřího vodního díla až ke klenbě Kesonu přehrazovala údolí bazaltová, pět set metrů vysoká leštěná stěna s trojicí gigantických gotických oblouků. To byly vstupní brány, jimiž začínaly krátké štoly vedoucí bezprostředně k výtahovým šachtám. "Pojďme, vyzval je komandér a vykročil směrem k portálu, avšak Jarloch ho zadržel. "Co chceš dělat, řekni, co chceš dělat?" vyrážel křečovitě. "Oznámit mu výsledek naší porady: Budeme hlasovat před jeho očima." "Necháš ho žít?" "To rozhodnou vaše hlasy," řekl bezbarvě komandér a Sudéva na něho s překvapením pohlédl. "A co ty?" další otázka z Jarlocha téměř vystřelila: "Budu taky hlasovat, mám přece hlas," usekl Kosma a znovu vykročil. Březovým hájkem prošli v hloučku, úzkou loučkou sestoupili k potoku, odvodňoval štoly výtahů, postupovali pěšinou podél jeho břehu, až vyšli na okraj rozsáhlé, nepravidelnými dlaždicemi vyložené plochy. To bylo Výtahové náměstí a portál v celé lesklé a šedě mramorované vznešenosti se tyčil dvě stě metrů před nimi. Paprsky mikroslunce dopadaly přímo na vstupní brány, a ty, zalité září, vyhlížely jako tři obří žraločí zuby, jež se do stěny čerstvě zahryzly. Sotva překročili první pás žulových dlaždic, explodoval před nimi oslnivý blesk. "Nenechám se zabít kvůli nějakým robotům. Trpěl jsem kvůli nim již dost," ozval se telkom na Sudévově zápěstí lehce ochraptělým Chrisovým hlasem. "Nechoďte dál. Já jsem člověk a nesu v sobě Tvůrce. Nesmíte mi ublížit. Ani rurové si nepřejí mou smrt, dobře, jsem je jako Hospodin slyšel! "Poslyš, Chrisi," komandér se zastavil a odpovídal do telkomu, "jsi příslušník Flotily, ať chceš nebo nechceš, a podléháš naší pravomoci. Svým počínáním jsi ohrozil vztah mezi lidmi a runy, a možná i budoucnost Loděnice, a tuto možnost je právě třeba posoudit. Právě o tvé vině nebo nevině chceme před tebou veřejně hlasovat. Uvažuj, jak to hlasování dopadne. Zanech tedy hloupostí a vystup z bran. Stejně jsi obklíčen." Kosma již nemluvil do telkomu, nýbrž volal přímo před sebe, a jeho hlas se jasně nesl přes náměstí a ozvěnou se odrážel od lesklého valu s branami. Šéflékař si teprve nyní všiml kordónu robotů, lemujících náměstí, a když se ohlédl, spatřil řetěz dalších rurů za zády, řetěz postupující průrvou od zátoky. Dopředu se opět podíval právě včas, aby postřehl útlou postavu, jež se odlepila od pilíře mezi levým a středním obloukem a počala se prokrádat na volný střed náměstí. Komandér jí vykročil v ústrety. Zastavili se asi třicet kroků od sebe, ve středu dlážděné plochy. "Žádám radu o odpověď na otázku: Je člověk Chris vinen trojnásobnou vraždou?" zdálo se, jako by se samo nebe rozdunělo Kosmovým hlasem, hřměl odněkud shůry, burácel v klenbě i kdesi daleko nad konci jezera, a Sudévovi připadlo, že setřese mikroslunce z jeho dráhy jako zralé jablko ze stromu. Komandér použil evakuační systém, uvědomil si s ohromením šéflékař. "Jarloch?" ptalo se nebe. "Nevinen," odehřměla odpověď. "Thubal?" "Vinen." "Sudéva?" vyžadovalo nyní nebe lékařův ortel. "Nevinen," vyrazil ze sebe doktor a zaslechl ještě ozvěnu vlastního hlasu, odrážející se kdesi u protějšího jezerního břehu. "Wald?" , "Nevinen," opakovala klenba a Sudévovi se ulevilo. Radostně se ohlédl po svých druzích. Mezi členy rady již stáli další muži z obsluhy Kesonu, ti, kteří se mohli uvolnit. Rád by si důkladněji prohlédl jejich tváře, snad by poznal, co si oni myslí o Chrisově vině, avšak upoutal ho lačný výraz v Jarlochových blankytných očích. Kosma ještě může zvrátit výsledek hlasování, když obětuje své postavení! Sudéva strnul. "Já říkám vinen," zněl nad skalami Kesonu komandérův hlas, a ještě neutichla poslední ozvěna, když štíhlejší postavička uprostřed náměstí počala radostně křepčit. Kosma svěsil stařecky ramena a otočil se k radostí šílícímu Chrisovi zády. V té chvíli, jak si Sudéva povšiml, chtivý pohled v Jarlochových očích pohasl. I on se otočil zklamaně zpět. Doktorovi přišlo Kosmy líto a pokročil mu v ústrety. Avšak neučinil ani krok, když Kosmovo tělo nenadále zmizelo v duhovém obalu, jeho obrysy se nejasně vlnily, ukryty za silovým štítem, a shůry opět duněl jeho hlas: "Já, Kosma, komandér flotily Spojených planet, používám dodatku ke služebnímu řádu a odsuzuji tě, Chrisi, za trojnásobnou vraždu k mimořádnému nejvyššímu trestu, jelikož není rozdílu mezi bytostmi," hlas nebes se na okamžik odmlčel, poněvadž komandérovu postavu obula oslnivá záře, Chris pálil znovu a znovu, leč jeho červený opasek nižší energetické hladiny nebyl dosti mocný, aby prorazil Kosmův ochranný štít, "... mezi bytostmi, jež mají stejný strach před zánikem. Teď ho poznáš i ty," dohřměl hlas, poté se tlumeně zablesklo opačným směrem a Chris se skácel. Sudéva se k padlému tělu rozběhl jako smyslu zbavený, leč když se vedle něho svezl na kolena, pochopil, že jakékoli jeho úsilí bude marné. Komandér volil dávku přesně. Tak, aby sice nezohavil Chrisovo tělo, ale přesto dostatečně silnou, aby nevratně zničil chlapcův mozek. Svědčily o tom okrouhlé začernalé skvrnky, rozseté po Chrisově hlavě. 
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	 Hovoří Regent: 

	Člověk jménem Kosma žil s námi ještě tři roky, dá-li se to tak říci, anžto z lidí nepřijímal nikoho, a z nás, bratru Dokařů, -pravidelně toliko bratra Písmáka. Utáhl se do samoty ostrovní svatyně a pěstoval drobné létací stroje, jež lidé zovou ptáky. Jsou velice měkcí na omak letu křivolakého a vydávají harmonické zvuky. Kosma je vypouštěl do prostoru Kesonu a zpočátku neměl příliš úspěchů, anžto se mu vracela těla ožehlá, když ty primitivní strojky, lákány září, až k mikroslunci vystupovaly. Avšak časem zmoudřely a Kosma se uspokojil, jak Písmák dokládá. Od těch dob víří prostorem Kesonu celá hejna těch podivnůstek navzájem se lovících, až někteří lidé reptat počali, že při levitacích nepříjemnými srážkami trpí, leč nám, kdo levitory nemáme, toto nehrozí. Musím se zmínit ještě o jednom zvyku, jenž Kosmou zaveden. Vždy, když mikroslunce ve středu klenby se nacházelo, vystupoval do patra vížky a kovovou nádobu tam zavěšenou lanem rozhoupával, zvuky ji nutě vydávat, řka, že zvoní .Nesly se pak ty zvuky po celém Kesonu, lidé pozvedávali blaty, a též my přerušovali práci. Tak vznikla Minuta Vnímání Světa, kterou od té doby stále světíme. Jak pravím, Písmák jediný z nás tehdy chodil s Kosmou, a o tom, jaké řeči spolu vedli, nemnoho nám bratr náš naznačil. Snad hovořili o světech jiných, kde i lidé typu druhého se montují, což je nadmíru záhadné a za hranicemi poznání našeho ležící. Snad rozmlouvali právě o hranicích těchto, jež cítíme jako žernov na plecích našich, a jehož se nikdy nezbavíme, stejně jako nikdy nevysvlečeme pancíř svých těl. Musela však padnout i slova o činu, jímž Kosma nám dal poznat, čím lidé jsou. Leč o tom více Vykladač, anžto právě jemu Kosma několik audiencí na toto téma poskytl. Člověk je svárem, člověk je bojem, je bitvou, říká od těch rozhovorů Vykladač, tvoří a ničí v jednotě, na rozdíl od nás (jelikož my jen na díle cizím pracovat dokážeme,a ne ničil nenávisti nemajíce). Pravda, jeden z nás ničil a nenáviděl až k smrti, ale tyto pocity byly v něm zvnějšku člověkem vyvolány. Z toho poznání pro nás plyne, učí Vykladač, že před rozcestím stojíme buď cestou lidskou se vydáme, a jejím prostřednictvím ničit a  nenávidět se naučíme, ale snad také tvořit nebo nevinní zůstaneme u díla božího, to je taktéž slovo Vykladačovo. Já, Regent, rozumoval jsem takto: Nechci býti Hospodinu podoben, z jehož rukou smrtelné blesky tryskají, nechci se dočkati okamžiku, kdy i já, nenávist znaje, bych vztáhl ruku  na bratra svého, a proto se vzdávána těch neradostných božských privilejí, vzdávám se i utrpení, v němž Hospodinové žijí. Právě skrze to utrpení, jež jim kalí zrak, krabatí líce, bělí vlas a chromí krok, je miluji, právě pro sváry, jež jimi zmetají a kterých se sám bojím, chci oddaně sloužit jejich dílu. A proto, při třetím výročí Chrisovi smrti, jsem se vypravil za Kosmou se slovy: "Pane, řekls, je možno sloužiti mně, nebo mému dílu. Pane, dokázal jsi nám, že je lepší sloužit tomu dílu. My však, pane, došli k poznání, že pokud ti nebudeme sloužit, nebudeme moci s tebou ani žít. Tvá blízkost je pro nás příliš velkým pokušením, tvá božskost závist budí. Pročež já, Regent Loděnice, ti oznamuji, že koráb první jest již dohotoven, a nabízím ti jej jako dar." "Není tvůj," odporoval On, "ten koráb lidem patří a náčelník Jarloch rozhodne o jeho určení:" "Pane, "pravil Vykladač, i on byl se mnou před tváří Hospodina, "všechny koráby budou naše." "Rozumím," usmál se ten s tváří zářící, "avšak co si počnete, jak se ospravedlníte, až Flotila připluje?" "Odstranili jsme navigační bóje, pane," odpověděl jsem pokojně. "Tedy nás vypovídáte?" zeptal se Kosma již bez úsměvu. "Očekával jsem to, "prosté připustil. "Ten koráb darujeme toliko tobě, pane,"zdůraznil jsem. A ca učiníte s ostatními lidmi?" zhrozil se, a připojil, "mají zbraně." "Dostanou koráb další," odvětil Vykladač, "a zbraně čeho by jimi dosáhli při našem množství?" "A co si počnete s dalšími loďmi?"ptal se Hospodin dále. "I je darujeme, "pravil Písmák, on taktéž stál před tváří Zářivého, "darujeme je každému poutníku, jenž zabuší na vrata doků, darujeme je takovým lidem, jako jsi ty, lidem, jež se sami v sobě sváří, jež jsou si sami sobě bitvou." Ach, vydechl On a jeviště jeho obličeje nám předvedlo  hru, již lidé podivenu zovou. "Proto jsme se usnesli, bratři Dokaři všichni,." pokračoval Písmák, změnit jméno toho korábu, který ti hodláme darovat. Chceme, aby nesl tvé jméno, jméno lidského osudu. Tato bratr Vykladač vyhledal příslušná slova ve staré verzi komlangu, takže jméno tvého korábu budiž Battle Am. Načež ten s tváří zářící pokýval hlavou na souhlas a po mlčení dlouhém pronesl zamyšleně: "Zase budu sám." "Mýlíš se, pane," odporoval jsem, "v posádce bude mnoho robotů." On se rozesmál. "Pane, když dovolíš,"řekl tehdy Písmák, "rád bych šel s tebou, snad ti to pomůže." A on, přerušiv smích, prostě řekl: "Budu rád," a jeho vybledlé oči se rozzářily starým leskem. "Můžeš si s sebou vzít všechny své knihy i ostatní věci,co jen budeš chtít, "přemohl se Vykladač, a ukázal na početné police s knihami. Kosma samozřejmě věděl, jak bratru Vykladači na těch zrcadlech lidské duše záleží, a zasmál se potřetí. "Neměj obavy, Vykladači, nechám ti tady vše," odvětil, "i obrazy, z nichž toliko jeden si vezmu. A z něho bys stejně mnoho nevyčetl." Poté jsem Kosmovi nabídl, aby dle výběru svého, s lidmi ostatními se rozloučil, leč on odmítl. Vyprovázeli jsme ho až k Výtahovému portálu. Stál již ve stínu prostředního oblouku, v bělostném overalu, a vedle černá silueta bratra Písmáka obraz třímala. Náměstí bylo jinak prázdné, v lesku dlaždic tančily stíny ptáků, anžto jich mnoho nad plochou kroužilo, poznali postavu, která je krmila, avšak Písmáka se báli. A on na mne zavolal: "Co učiníš s lidskými dětmi v Betlémě, Regente, co učiníš?" volal. "Nezabuší-li do sta let na vrata doků žádný poutník, jenž by naší důvěry byl hoden, sami tvou stopou koráb vyšleme. Děti Betléma pak v nich budou plout, vždy šestnácté lidí u šestnáctkrát šestnácte robotů, tak jsme se s bratry Dokaři usnesli,"mluvil jsem k telkomu na jeho ruce, neboť štěbetání těch strojků létavých příliš zesílilo, a Kosma ruku na znamení pozvedl, že rozuměl.  A já budu na vížku místo tebe vystupovat a zvonit," též Vykladač promlouval k jeho telkomu, a On opět zamávat na znamení, že i jemu porozuměl. Poté ho i s Písmákem pohltil portál. Battle Am byl již kolik dní ve Vnějším prostoru, když mě přišel náčelník Jarloch potrestat za ten čin. Dvakráte mne graserem pálil, dvakráte jsem se před ním znovu objevil, neboť bratr Montér se svým cechem již mistrně Oživovně vládl, než náčelník porážku svou uznala přistoupil na náš návrh, by s lidmi všemi doky opustil, k čemuž jsme jim právě dokončený koráb Anani nabídli, přesně tak, jak Kosmovi slíbeno. Čekali pak lidé všichni v Kesonu na dovybavení křižníku a neměli nám nic za zlé. "Konečně,"promlouvali k sobě navzájem a k našim bratřím, "lodě jste se stavět naučili, i sebe sestavovat umíte, takže proč bychom se my zde i nadále zdržovali? První loď Kosma dostal, druhou my osadíme, a ty ostatní též pro lidi stavíte," tak se utěšovali. K neštěstí došlo až poslední den, až v den nalodění. Taktéž Jarloch se o osud lidských pupenců zajímal, těch v Genobance uskladněných. "Co s mimi zamýšlíte,"ptal se, a já mu odpověděl totéž co Kosmovi. Že pokud se žádný lidský poutník nedostaví ve stoleté lhůtě, aby o koráb požádal a ve zkoušce Hospodina obstál, pak centénium každé sami koráb lidskou posádkou opatříme (k čemuž vždy hexadekádu zárodků použijeme) a ve stopách Kosinových vyšleme, aby dílo lidské neustále žilo a slova knihy o Pánu vod i hvězd se naplnila. Nevím, co člověka jménem Jarloch popudilo více, zda to, že pupence lidské naší nikou šlechtěny budou, či že koráby mocné zpod vlajky Loďstva vymknouti by se mohly. Pravdou však jest, že-když lidé na Výtahovém náměstí se řadili, on překvapivě levitory zapnul a ke klenbě vystřelil. Hnal se nad vodami jako stříbrem opeřený šíp to vrkoč, prokvetlých vlasů kormidloval jeho let a suknice, jež barvou s jezerem soutěžila, se kol mohou vlnilo a mířil k břehu protějšímu, kde jehlan Genobanky zeleň lesní svým šedým maten drtil. Inplozní nádrž pak Jarloch pod šatem skrýval, a tím úmysly násilné odhalil. Já sice chyba učinil, na vlastnosti Hospodinů si nevzpomenul, avšak ochranu Matky zajistil, a tak, když na plošinu před pyramidu se snesl, shledal, že řetězem rurů zaštítěna. I vyslal jim Jarloch příkaz mentální vstříc, do smrti přechodné je ukládaje. Prošel poté hradbou jejich zhroucených těl, heslem si vchod do jehlance otevřel a začal stoupat po vnitřním schodišti, neboť výtahy jsem kázal vypnout.  Tušení jsem měl, že k synům lidí zamíří, k těm pupencům nerozvitým, a o jejich zničení se pokusí, pročež další bratry Dokaře do nitra Genobanky jsem nastražil, a když on nad sebou černý mat jejich těl zřel, též povel k vypnutí vyslal,zapomínaje, že schodiště je nízké a strmé. . I padali pak moji bratři, tím vypnutím rovnováhy zbaveni, padali schodištní šachtou dolit, a k mé hrůze Jarlochovo tělo, nechráněné pancíři, svými rozdrtili. Nálož, dobře jištěnou, nestačil již odpálit a my ji přiložili k ostatkům jeho do hrobu. Pět hexadekád již od odchodu lidí uplynulo a já vládnu nad Loděnicí i nad těly bratrů Dokařů. Vnitřní hlasy pak Vykladač opatruje, nastěhován do ostrovní Svatyně o knihy dbá a každé poledne Minutu Vnímání Světa zvoní. Obzvláště o ty knihy ho nyní upomínám, neboť šestnácte zárodků jsem v Betlémě probuditi nechal, jak čtvrtý Moeltke poradil, jenž dobu vývoje lidského zná, aby, až centénium prvé Loděnice slavit bude, koráb vypraven býti mohl. K tomu knihy po Kosmovi nejvhodnější budou, neboť právě skrze ně syny lidské s moudrostí Hospodinovou seznamovati budeme. A zabuší-li přece v příštích dvaceti letech na vrata naše dosud marně čekaný poutník, jiný koráb mu nabídneme z těch, jež na drahách parkovacích kol Dáletu se tísní, ladem tam krouží, a počet jejich roste, neboť my podle slibu dílu člověka nepřestáváme sloužit, i když ne přímo jemu. On nás sice stvořil, avšak každá bytost má právo odvrhnout svého tvůrce, když prozře, aspoň Vykladač to tvrdí, a dále říká, že právě v tom Kosinová oběť spočívá. Dopustil se sice násilí a obtěžkal svoje svědomí zločinem,avšak tohoto zabití (jak lidé nevvratné vypnutí zovou) dopusti se jen proto, aby nám poskytl svobodu. Obětoval vlastního žáka, vlastní rukou ho obětoval jako ten v knize svého,syna,a tou obětí nám ruce rozvázal, sesadil sám sebe z vladařského stolce. Teprve prostřednictvím jeho činu jsme plně pochopili svůj úděl, v čem máme na vybranou a v čem ne. Leč, jak pozoruji, mé myšlenky již v kruhu darmo krouží, podobně jako ty koráby nad Dáletem, a je tedy na čase, abych umlkl. Což činím.
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	Pobyt v Battle Am mi nesvědčil. Jako by se sumovaly všechny ty předchozí lety vesmírem, časoprostorové skoky a vstupy do radiačních zón, moje tělo rychle chátralo. Pochopil jsem, že na Zemi nedoletím. Navíc jsem byl obtížen břemenem Chrisovy smrti. Musel jsem to učinit, musel jsem poskytnout rurům důkaz lidské slabosti, abych jim dokázal, že každá bytost má právo na svobodu zkoumání. Ovšem ani toto mne nemůže ospravedlnit ve vlastních očích, a proto jsem se rozhodl pro věčné pokání. Proto jsem se nechal uložit Písmákem do Charónova člunu a převézt na druhý břeh, proto jsem dovolil stát se persenoidem v Moeltkeho kyberprostoru. Měl jsem i další důvod osobně podat raport o událostech v Loděnici. včetně Regentova slibu, že stavba lodí bude pokračovat a že plavidla nepadnou do nepovolaných rukou. A možná ještě mnoho dalších důvodů, třeba i strach ze smrti. To poslední bych spíše definoval jako neschopnost představit si zánik vlastního vědomí. Takže ve skutečnosti nevím, proč jsem nakonec ulehl do rakvovitého člunku, opleten sítí snímačů, a nechal se pohltit diamagnetickým jícnem Charóna což je ubohé zjištění pro bytost, jež se rozhodla pro trest nesmrtelnosti. Moeltke vedle mě se směje. Nebose směje ve mně? Nebo já v něm? Nevím a pomalu chápu, že to není podstatné. Stejně jako není podstatné, proč jsem se stal persenoidem. Teď už ne. Zato si ostře uvědomuji, že nesmím zapomenout, jak jsem se jím stal. Kvůli vlastní identitě. Moeltke souhlasí a já tedy začínám každodenní obřad, promítám si záznam svého vlastního pohřbu. Poté co mé tělo prošlo Charónem, již nenabylo vědomí. Ne snad proto, že by se při přepisu zničilo, ne, to jenom to tělo bylo tak vetché. Díval jsem se na ně objektivem kamery, vsazené do stropu mé osobní kabiny, a již jsem neměl nic společného s vychrtlým a unaveným organismem vyčerpaného starce, s ochablými svaly a hnijícími kostmi a vředovitou pokožkou, milosrdně skrytou pod bělostným prostěradlem, a přesto jsem to tělo vnímal tisíckrát mnohotvárněji a jemněji, než když jsem v něm přímo sídlil. Prostřednictvím barevných hádků sond a čidel jsem do něho znovu vstupoval, přímo vnímal nepravidelný tep srdce, neustále klesající výkonnost okysličovacího mechanismu, kritickou bilanci chemických reakcí a lavinovitě narůstající deficit potřebných katalyzátorů. Věděl jsem, že až stovky kilometrů chodeb v nitru Battle Am zaplaví bílé denní světlo a v lodním deníku naskočí nové datum, samoregulace v těle se zhroutí, nebol výzva ke zvýšení metabolismu krizi jenom urychlí, a ani stále činný bodyputer ji nezvládne. Čekal jsem na okamžik skonunemělo cenu udržovat v chodu tu množinu buněk, jejichž čas již vypršel a pomalu. si uvědomoval, že jsem loď. Vnímal jsem náhle nové tělo, obrovité a mohutné, plné energie, mé počitky se řítily rychlostí světla kovem a sklem, byl jsem všudypřítomný, v koridorech, v kajutách, v reaktorech a energetických tancích, v palebných stanovištích a věžích, v útrobách mě příjemně hřály energetické centrály, skýtaly mi pocit lahodné sytosti, byly to mnohočetné táborové ohně, a tak jako mé předky i pro mě z nich prýštil hluboký pocit bezpečí, neodolal jsem mu a obrátil se naruby, dovnitř toho mohutného těla, atomové plameny mi šlehaly do neexistující tváře a já se kochal jejich žárem, tím žárem, který si právě vybíral poslední úrok života z mého původního těla. Kdosi vedle mě se smál mému nadšení, a já si uvědomil blízkost přítele, obklopujícího mne laskavým zájmem a touhou po kontaktu. Avšak ta touha byla příliš silná, až jsem se vyděsil a začal se zatahovat do sebe, ale to nebylo já, to byl zase on, a o to bylo vše horší, propadal jsem panice, a ten druhý sám v sobě budoval okolo vyklizeného prostoru vysoké zdi, aby mí poskytl tolik potřebné soukromí. Ale já cítil v těch zdech milióny špehýrek a za nimi jeho bezděčně lačné oči, omlouval se mi za to, leč co to bylo platné, když jsem věděl, že nemůže jinak, a tehdy v zoufalství (moje identita se rozpadala jako leptaný pancíř) jsem hmátl do jedné buňky mé osobnosti, vylovil z ní hru světel na obdélníku plátna, a zavěsil ten obraz na průlinčité stěny nového domova. A byl jsem znovu člověkem, oči za špehýrkami se staly očima Rey a už mi nevadily. To ona mi řekla: "Pohleď ven," a já poslechl, rozkročil se na chůdách anténních stožárů nad pancířem Battle Am a zamrkal zornicemi radarových dipólů a scintilačních komor. Plaval jsem opět mořem, ve spirálovém fjordu mezi útesy mezihvězdného plynu, a přitom můj zrak pronikal i touto bariérou, vnímal jsem pojednou prostor jako obrovitou zářící pavučinu s temnými oky a sebe jako uzel energie, drobný korálek, navlečený současně na několika vláknech, a jak jsem se po nich soukal, vnímal jsem, jak se nejbližší oka deformují a sít prohýbá. Bez obtíží jsem nacházel uzlíkyvýhybky, které mi umožňovaly navlékat se na jiná vedlejší vlákna a tvarovat pavučinu dle libosti. Dalo mi to pocit hlubokého uspokojení a ještě hlouběji jsem v sobě objevil myšlenku dočkám se doby, kdy z pasivního korálku se proměním v aktivního tkalce pavučin nových. "Kosma zemřel," řekla v tom okamžiku Paní Luny někde mimo mne, já se opět převrátil naruby a provlékl se do malé buňky uprostřed těla. současně do ní vstoupil černý robot bez čísla, o němž jsem věděl, že se nazývá Písmák. To on přistoupil k lůžku, kde pod bílým přehozem se rýsovaly kontury člověčího těla, podsunul pod ně s péčí manipulátory a poté na těch kovových márách tělo pozvedl. "Pane, co mám učinit s tím tělem?" tázal se a já posléze vedl jeho kročeje dlouhými koridory Battle Am, vedl jsem ho klenutými sály reaktoroven, bděl nad jeho chůzí i pod olbřímími kopulemi muničních kolektorů, pomáhaje mu nabýt rovnováhy, když jím i jeho břemenem cloumaly ostré přechody gravitačních polí, provázel jsem ho i mezi špalíry robotů v temných slojích energetických sil a díval se, jak v závanech nikomu již potřebné klimatizace povlává rubáš na Kosmově těle, a vzpomínal na příjemné chvíle levitace, na okamžiky, kdy mi pod nohama ubíhala třpytná voda jezera a o čelo se rozrážely masy vzduchu provoněného borovou silicí, nebol stromům s kmeny barvy mědi se dařilo v Kesonu nejlépe. Přepínal jsem se z jedné komory do druhé a Písmák se svým břemenem kráčel pode mnou, až nám další cestu zahradila mohutná brána, za niž vířil plazmový oheň spalovny. Ještě než se začaly na můj příkaz otáčet hřídele šroubových uzávěrů a vypínat gravitační závory, oddělil Moeltke stěnu plamenů od vnitřní strany brány, a teprve pak hmotové motory sklopily bránový blok do vodorovné polohy a Písmák i s mým tělem po něm jako po padacím mostě Valhaly vykročil vstříc plamenné hradbě. "Pane, kam odcházíš? Pane, proč tě nemohu nyní následovat?" tázal se Písmák, když magnetické siločáry zadržely jeho kov, ne však mé tělo, které setrvačností klouzalo dál do centra žáru. "Proč hledáš živého mezi mrtvými?" odpověděl jsem mu slovy téže knihy a přinutil ho odejít. Potom jsem se svým tělem osaměl uprostřed žáru. Zaniklo ve zlomku sekundy, ale pro mne to byl dostatečně dlouhý děj, abych mohl pozorovat, jak pod zuřivým náporem vybuzených nukleonů se napřed rozplynul rubáš, a poté, co jeho atomy přešly k nepříteli, se mraky částic zahryzly do vlastního těla. Jako první se rozložily molekuly vody, moje zčernalé tělo se zkroutilo do prenatální polohy, a teprve pak, vrstva po vrstvě, počaly se rozpadat dlouhé řetězce bílkovinných molekul, avšak ani z nich vystupující početné atomy uhlíku se nedokázaly ubránit nárazům energetických kvant a rozkládaly se dále. Nakonec zbyla kostra a rozbalila se do podoby kříže loketní a ramenní kosti v jedné přímce, kolmé k obratlům páteře. Leč ani tento symbol zániku neměl delšího trvání, v emisním spektru na chvilku převážila čára vápníku a poslední, co ji živilo, byla lebka, kutálející se spalovací komorou jako zakopnutý míč. Posléze zůstal toliko beztvarý, oslnivě zářící mrak částic, miniaturní slunce, nekonečný proud slučování a štěpení, onen prach, o němž hovoří kniha. Neměl jsem více jiného těla než Battle Am. Stal jsem se duchem ve stroji a nezbývalo nic jiného než uvažovat, jak zasáhnu do budoucích dějů, do oné hry, kterou lidstvo hraje již od dob antiky. Avšak to již nebyl obřad identity, plynule jsem přešel k přítomnému vnímání. Přemýšlel jsem, zda mám uposlechnout odkazu Kosmy a navázat spojení s Admiralitou, rozjímal jsem, zda budu schopen přijmout lidi do svých útrob, zda dokážu se jim podřídit. V tom mi nemohl poradit ani Moeltke. Pravda, já byl toliko hostem, avšak má lidská minulost mi jakýmsi záhadným způsobem dávala nad ním převahu. Já i nadále byl velitelem kosmického křižníku s tím podivným jménem Battle Am a záleželo jen na mně, kam nasměruji jeho kurs. Jenže já už nebyl tak jist, že chci i nadále plout k Zemi. Uvažoval jsem, že raport předám dálkovým spojem, abych získal čas rozhodnout se, co si počnu sám se sebou. Ruglič mne předešel. Máš tady dálkový hovor, sdělil mi Moeltke potěšeně a propojit spojení. Náhle jsem stál na ulici starého města. Rychle se stmívalo, pod tmavomodrou stužkou oblohy vykvetly dvojitým špalírem žluté trsy pouličních lamp a nad nimi se rozsvítily obdélníky oken s pestrobarevnými jazyky neonových reklam po stranách. Leč větší záře vycházela z rozměrných výkladních skříní, před nimiž se po chodnících valily davy lidí. Prodral jsem se mezi nimi na okraj, stromořadí platanů tam lemovalo širokou vozovku, po které se za svistotu pneumatik řítily lesklé automobily, jejichž světlomety se propojovaly do blýskavých čepelí. Nikdy jsem v takovém starém městě nežil, a přesto jsem dokázal pojmenovat každou maličkost, každou věc, a věděl, k čemu slouží. Ve zvuku, vydělil se z bábelu ulice, jsem rozpoznal zvonění telefonu. Rozběhl jsem se k oranžové dvojbudce stála pár kroků ode mne mezi kmeny sousedících platanů neboť jsem věděl, že ten signál vyzývá mne. Vpadl jsem do levé poloviny, vyvěsil sluchadlo a přiložil je k uchu. "To jsi ty, Kosmo?" uslyšel jsem známý Rugličův hlas. "Ano, jsem to já,"připustil jsem poněkud zmateně, "i když pravda to tak zcela není," snažil jsem se upozornit komodora na svůj stav. "Přesně vím, co jsi," opáčil Ruglič, "Moeltke mě plně informoval. Už víš, co chceš podniknout?" vyzvídal hlas opatrně. Cítil jsem se zaskočen, ale ten hlas mi připomněl jisté povinnosti. I nadále jsem se pokládal za příslušníka Sboru. "Letím samozřejmě k Zemi. Chci předat raport o událostech v Loděnici," ohlásil jsem stroze. "Nedopadlo to právě nejlépe," dodal jsem stejně škrobeně. "To nebude třeba. Vím toho víc než ty," překvapil mě Ruglič. "Rurové přinutili k odchodu i zbývající lidi a Jarloch je mrtev." , "Co chce-Admiralita podniknout?" tázal jsem se zvědavě a dumal nad zprávou o Jarlochově smrti. "Nic," šokoval mě hlas ve sluchátku. "Nic. Admiralita s podobným vývojem počítala. Admiralita vždy se vším počítá. Zaraženě jsem mlčel a jediné, co jsem vnímal, byly bodavé reflexy očního nervu, jak budku olizovaly světelné jazyky z reflektorů nekončícího toku aut. Vzápětí jsem si uvědomil, že žádné oči nemám, ani oční nerv, a ostře jsem vydechl neexistujícími plícemi. Ruglič musel něco zaslechnout. "Kosmo, jsi tam?" ptal se naléhavě. "Nevím, jestli mám právo na to jméno," ucedil jsem do mluvítka, které svírala mně tak důvěrně známá ruka. Cítil jsem se odepsán a ponížen. Starý opat měl opět převahu. Jako vždy, když jsme se setkali. "Aha, tak to tě trápí. Budiž, začněme tímto," nenáviděl jsem ten sebejistý hlas. "Věděl jsem, že neodoláš Charónově nabídce. Víš, já jsem vždycky věděl, jak zareaguješ. Jsi příliš omezen svým pseudohumanismem. Máš tak velkou úctu k životu, že jsi nebyl ani schopen vzdát se vlastního, a místo toho jsi se zazdil do stroje. To jsou tvoje slova. Nenapadlo tě, že jsi tímto skutkem pošlapal svoje ideje ještě důkladněji, než kdybys nechal svůj život pokojně vyhasnout?" "Nemáš pravdu. Měl jsem úctu k životu, ale byla mi vzata. Loděnice mi ji vzala, daroval jsem ji rurům. To, co mně ty závidíš," chtěl jsem se tomu hlasu pomstít a udeřil pod pás, "je pro mne trest." "Ano, závidím, a to je další paradox našich osudů, připustil vyrovnaně Starý opat, "že ty, konzervativec a nevěřící,ses vzdal všeho lidského a jako první jsi vstoupil na přímou cestu Tvůrce. Že jsi to právě ty, kdo má nesmrtelnost a kdo může začít uskutečňovat to, co mně zůstane odepřeno," dozněl hlas v mé dlani rezignací. "Proč myslíš? Loděnice bude produkovat další lodě a Charón snad také neexistuje v jediném exempláři," role se vyměnily a já utěšoval Rugliče. "Pochybuji, že patřím mezi ty, kteří by uspěli při zkoušce a kterým by bratři Dokaři loď svěřili." "I toto tedy víš." "Samozřejmě. Copak sis skutečně myslel, že ponecháme výstavbu Loděnice bez kontroly?" komodorovi se vrátil obvyklý ironicky tón. "Máme u Ramaxu pár maskovaných sklípkanů a divím se, že sis to nedomyslel. Vždyť ty sám jsi takových špionážních družic nakladl desítky. Vždycky ses za to styděl," připojil kousavě. Zahleděl jsem se z budky ven. Po chodníku se vlnilo několik mulatek v pestrých šatech, zakončených vysoko nad koleny. Odhalovaly jejich hedvábné údy v téměř celé nekonečné délce a zdůrazňovaly houpavý pohyb ňader a hýždí. Gazelí oči těch mladých žen se vlhce leskly a jejich rty se na každého muže na ulici vědoucně usmívaly. Povolání těch dívek nebylo tajemstvím ani pro mne, a přesto, když jedna z nich se usmála do mé poloviny telefonní budky, viděl jsem oči Rey, ten pohled, co mívala těsně před milováním. Sklopil jsem ve zmatku hlavu a náhle jsem stál na životapusté škváře rodného habitatu. Před očima mi běžel kaleidoskop vzpomínek, tříšť obrazů překryla poušť zničeného domova, defilovaly přede mnou děje, o kterých jsem pochyboval, že patří k mé osobě, až jeden obraz zastavil svou rotaci, a ve mně se vše rozřinčelo jako v hracím automatu při hlavní výhře. Byl jsem opět ve velitelském apartmá Tyrvingu a fyzicky přítomný Ruglič mi děkoval za trik s Písmem... "To tys mi tehdy u těch vykopávek nechal podstrčit kotouč s bibli," nezbylo než konstatovat. "Ano," přiznal se Starý opat ihned, "bylo to kolektivní rozhodnutí kapituly. Jakási dodatečná pojistka," jeho hlas zněl ve sluchátku téměř rozjařeně. "Samozřejmě že ne namířená proti tobě... V celém Sboru by se nenašel loajálnější důstojník, to jsme věděli, a navíc vyzkoušeli, když jsem ti nabízel členství ve Fraternitě. Kdybys přijal, nikdy bys nebyl pověřen vedením Loděnice. I v tom je paradox. Nejcennější lidé se našemu hnutí vyhýbají," sluchátko nyní hovořilo unaveně, "a my se pak musíme spokojit s průměrnými duchy, jako byl Jarloch. Rád bych věděl, čím to je." "To ti neřeknu," mechanicky jsem odpověděl. Přitom jsem cítil, jak ve mně krystalizuje rozhodnutí. Ruglič již pro mě nebyl autoritou, byl mi lhostejný stejně jako Loďstvo, konečně jsem měl rozvázané ruce. "A přesto vám ta pojistka nevyšla," mohl jsem si dovolit podotknout z druhého břehu. "Ne tak docela," ohradil se Ruglič. "Pravda, na první pohled to vypadá, že jsme padli do vlastní pasti. Opravdu jsme nepočítali s tím, že roboti se polidští až k vraždě, a ty, ty si budeš počínat tak tak zásadně, jako bys byl skutečným starozákonním Jahvem." Mlčel jsem a on se cítil opět na koni. "Ne, nemusíš nic říkat, celá Admiralita ví, proč jsi vystřelil, a všichni, včetně mne, tvé jednání schvalují. Fakt je, že události nabraly svůj vlastní směr a zkřížily mé osobní plány. Ale jinak jsme nedopadli vůbec špatně, Loděnice sice není pod naší kontrolou," pokračoval v hraném rozmarném tónu, "ale máme jistotu, že nikdy nebude pod žádnou jinou kontrolou, a to je nejdůležitější" zdůraznil poslední slova a pokračoval poněkud teatrálně. "Je to zkrátka vklad do budoucnosti, věčné zřídlo Loďstva, které bude napájet i ty admirality, které přijdou po nás. Vidíš, nejsem tak zaslepený, vím, že to, co nás zrodilo, nás současně odsoudilo i k pádu," hlas v dlani přešel k věcnosti a já mu znovu se zájmem naslouchal, "a z toho důvodu není třeba litovat investic. Určitě nejsou ztraceny, a i kdyby Pozemšťané již nezískali ani jednu loď, nelze pominout slib Regenta ohledně Centeniálního korábu. Takže časem, i bez našeho přičinění, vznikne celé loďstvo, které svou nezávislostí a morální kvalitou, což je ostatně tvoje zásluha, bude vždy stát na naší straně. Bude to něco jako flotila Posledního Soudu..." Tiskl jsem si na ucho sluchátko s tím do sebe zaposlouchaným hlasem, před sebou kovovou krabici telefonu s displejem, na němž naskakovala aritmeticky rostoucí řada číslic, snad čas, snad peníze, a hleděl přes sklo na protější stranu bulváru, kde na průčelí ozářeného paláce problikával žloutkovým neonem vyvedený nápis McDonald. "Víš, Kosmo," pokračoval Ruglič naléhavě, "ty mnou pohrdáš a to je tvoje největší chyba. Protože pak nejsi schopen se ode mne nic naučit, kdežto já od tebe ano. Ani nevíš, jak mnoho jsem od tebe získal za tu dobu, co tě sleduji. Proto teď mohu vidět události v Loděnici z jiného úhlu a smířit se s nimi. To, co se tam stalo, posiluje i nadále moji víru, i když osobní ambice mi to zhatilo. Teď mám skutečnou jistotu, že kosmoplavba nikdy nezanikne, že bez ohledu na to, zda se bude Federace utápět v občanských válkách či ne, nebo že dokonce zanikne, zkrátka i když se rozpoutají všechna možná pekla, z Loděnice budou neustále vyplouvat koráby za poznáním a za svobodou. A to je pro mne nejdůležitější aby lidé nepřestali kráčet ve šlépějích Tvůrcových, aby se dobrali jeho všemoci. A ty budeš první, kdo se k ní přiblíží. Snad právě proto, že nevěříš. Že nejsi jako Jarloch." "Jak vlastně zahynul?" zeptal jsem se z rozpaků. Do druhé poloviny telefonní dvojcely vstoupil olysalý muž s brýlemi a v kostkované bundě, do štěrbiny na horní straně přístroje upustil nejistě hrst mincí a začal pečlivě vyťukávat kód, a já byl rád, že jsem si vzpomněl zeptat se na osud člověka, s nímž jsem tak dlouho spolupracoval. "Hloupě, tak hloupě, jak žil," rozmrzele odpověděl Ruglič a poté mě seznámil s celým průběhem evakuace lidí z Loděnice. Leč ta historie mi již nic neříkala, bylo na čase rozhovor skončit. "Co ode mne čekáš, co si Admiralita představuje, že mám udělat?" byl to zbytek povinnosti, jenž mi přikázal položit otázku. "Abys šel po nastoupené cestě. Abys svou existencí dokázal existenci Tvůrce."  "Chcete, abych se odtrhl od lidí?" "To už jsi učinil, a není pro tebe návratu," odpověděl okamžitě a já pochopil, že má opět pravdu, že nemám na vybranou. Vždyť se nemohu ani zabít, nemám svobodu smrti, došlo mi, moje fyzické bytí záleží zcela na Moeltkem, a ten ten je uzpůsoben toliko k bezchybnému fungování, je přímo ztělesněním funkčnosti a není schopen uvažovat v kategorii pojmu, jako je sebezničení. Ano, i teď cítím v sobě a kolem sebe nepřátelské naježení, pole izolace, rozbíhající se ode mne, jak se Moeltkeho programy distancují od něčeho, co pro ně nebylo definováno. Přestávám naslouchat Rugličovi. "Ještě se uvidíme, člověče," říkám na závěr do sluchadla a zavěšuji je do vidlice. Ten chlapík v kostkované bundě také končí a setkáváme se tváří v tvář před budkou. Naše vědomí se prolínají, on se na mne s nevěřícím úžasem dívá, a já zase vím, že telefonoval domů, tam, kam se nesmí vrátit. Jsme na tom oba stejně, také já si mohu černou škváru svého poničeného habitatu jenom představovat. Jenom snít, zoufale si přát být navždy uvnitř toho prašného válce, vidět se stát se žlutou plastikovou hadicí v ruce a zakoušet rozkoš z pozorování, jak stříbrný proud vody tryská z hubice a proměňuje mrtvy prach opět v životadárnou černou hlínu, tu a tam již oplodněnou hebkými polštáři ostře zelené mladé trávy,čekat na dobu, kdy vzduch voní rozpouštějícími se rampouchy a bříška palců se budou moci laskat s rozvíjejícími se pupenci jívy... A když toto vše je pro mě ztraceno, chtěl bych alespoň vnímat pryskyřičnou vůni borovic pod klenbou Kesonu a cítit na skráních drobné závany vzduchu, do něhož tlukou nad mou hlavou něžná křídla jiřiček. Leč místo toho se chvěji v abstraktním prostoru, proměněn v pouhé Slovo. Moeltke na mě shlíží výsměšnýma očima Paní Luny a já se na ně věším jako na poslední kotvu.Všude, na všech stranách vidím bledý obličej Rey,plující nad vodami, a já jsem náhle po jejím boku, roky utrpení se zúročují v nečekaný podprogram, v berlu, o kterou se budu moci kdykoli opřít, od této chvíle budeme spolu plout, tím se snad budu lišit od toho chladného Konstruktéra prostoru, mého předchůdce... Odvracím se od muže v kostkované bundě, od jeho modrých, zděšením rozšířených očí, na okamžik propadám bláznivé myšlence, že ten stín minulosti, jenž se zapletl do našeho spojení, ví o mě vše, přistupuji až ke kraji chodníku, větrné nárazy od projíždějících vozů mi čechrají vlasy a já se rozhlížím bulvárem sem a tam. Je čas stanovit kurs, čas usednout na Boží trůn.  

	  

	POSLEDNÍ SLOVO

	...avšak na co jsem nejvíce hrdý, je to, že jsem mohl spolupracovat na projektu Loděnice.Je nevyvratitelnou zásluhou naší Fraternity, že to byla právě ona, jež se přičinila o vybudování nezávislého materiálního zdroje, zásobnice lodí pro ty z nás, kteří naleznou v sobě dostatek sil a odhodlání, aby se rozhodli kráčet ve šlépějích Tvůrce, jak to učinil náš bratr Kosma.Byl to on , člen naší Fraternity, kdo se první vestavěl do lodi, pocházející z Loděnice, a nyní, nesmrtelný, si hraje z hvězdami...              

	

	Velmistr Ruglič při svém posledním veřejném projevu  před odchodem do ústraní. 

	

	Brno, 1989, 1990

	

	

	

	

	

	

	

	

	     Autorská poznámka:

	    Je to čtvrt století, co jsem tuto novelu napsal a na Parconu 1991 v Košicích za ni získal druhého Mloka. Když jsem si ji teďpo těch mnoha letech znovu přečetl, byl to pro mne jakoby cizí text,jen asi na jednom nebo dvou místech jsem si vzpomněl, jak jsem tam dával věty dohromady. Překvapilo mě, jak je děj zvláštní, až bizarní, jak je vyšinut „mimo realitu což si myslím, že ke sci-fi patří.

	Byla to vlastně poslední věc, kterou jsem napsal podle původního záměru, než mě na dalších 15 let pohltil svět Valhaly a odnesl úplně někam jinam, odkud jsem se k legendám o kolonizování vesmíru už nedokázal vrátit. Tahle novela by se klidně mohla jmenovat Legenda o Loděnici, neboť používá podobné uchopení látky jako Legenda o Madoně z Vrakoviště. Ramax se v letopisech mého vesmíru jen odehrává o nějaké to tisíciletí dříve a jeho děj vlastně Madonu předchází, když je zde zpětně vysvětlen vznik kosmických lodí a postav, které hrají v Legendě o Madoně důležitou roli (Battle Am, Vestavěný Nejvyšší, gabrielové). Ramax jsem tedy psal jako další výsek mých dějin vesmíru, jako další legendu o lidské expanzi, které se nic neubrání a která nakonec musí narazit na sebe samu. Plánoval jsem vytvořit celou sbírku legend z pohledu robotů, která by ilustrovala lidskou kolonizaci vesmíru od velkolepých počátků přes gigantické konflikty až k trpkému pádu a stažení se zbytků lidstva zpět na původní domácí planetu, do Sluneční soustavy, na jejímž pomezí kdosi gravitačním trychtýřem stáhl do gigantického Vrakoviště všechny artefakty, které lidstvo ve vesmíru během svých výbojů vytvořilo.

	Místo běžných dobrodružných sci-fi příběhů typu space opera jsem vždy inklinoval k částečně stylizovaným legendám, které si vyprávějí roboti nebo lidé.jež přežili pád své civilizace. Více mě to lákalo, byl jsem přesvédčen, a stále jsem, že takto pojednaný děj umožňuje autorovi větší odstup a možnost komentářů, které by se jinak nedaly uplatnit. Tím dostává dílo další rozměr, umožňuje čtenáři jiný pohled na líčené události, a bezelstně se přiznávám, že poněkud patetický tón legendy vyhovoval mému spisovatelskému naturelu nejvíce.

	Docela měpo těch letech příjemně překvapilo, kolik je v Ramaxu technických detailů, protože jejich vymýšlení a popisy mi vždy činily velkě potíže. Někde v papírovém archivu mám ještě uloženo „technologické pozadí“ plánovaných legend, včetně nomenklatury kosmických křižníků, jejich tříd a výzbroje a dalších plavidel a vybavení. Jelikož to není v textu nikde vysvětleno, měl bych tady asi uvést, že jsem se rozhodl sílu svých kosmických křižníků udávat ve zlomcích energie Slunce, takže centisolový křižník Tyrving disponuje energií, která odpovídá setině výkonu Slunce. Nese název magického meče, jenž pro severského krále Svafrlamiho ukuli trpaslíci Dvalinn a Durin, a v dalších povídkách a románech jsem chtěl uvést do děje jiné křižníky třídy „ mečů ", především Durendal, nazvaný podle meče rytíře Rolanda. Stejnojmenný román jsem dokonce rozepsal a někde bych torzo textu i spoznámkami ještě našel. Další vyspělejší třídou měly být napůl biologické stroje, zoombináty, pro něž jsem vybral jména padlých andělů z Knihy Henochovy. Obdobné plavidlo pak vystupuje v následující novele Hvězdné hry, v níž se také mihne křižník zoombinát Arasjal.

	Jako všichni autoři sci-fi jsem také já měl ctižádost vytvořit provázaný svět, navzájem propojit dějové linie a postavy svých děl. Proto je v Ramaxu narážka na civilizaci inteligentních kosatek, které lidé úmyslně vysadili na vodní svět bez pevniny. Tuto civilizaci Orků jsem představil v povídce Světadárce, zařazené do knihy Pád na nebesa. S Orky jsem měl velké plány, chtěl jsem z nich učinit rozhodující taktický faktor galaktických konfliktů mezi jednotlivými lidskými impérii.

	Také s Loděnicí jsem v příštích knížkách počítal. Uvažoval jsem o dalších legendách, které by vyprávěly o různých dobrodruzích, hledajících Loděnici a pokoušejí cích se projít testem rurů, aby získali loď, s níž by mohli konat jak ušlechtilé činy, tak se třeba stát piráty. Dále jsem přemítal o příbězích, v nichž by se na Loděnici soustředil zájem zpravodajských služeb soupeřících kosmických impérií, na souboje a intriky různých agentů, kteří se snaží do Loděnice proniknout a získat její produkci pro vlastní říši. A konečně jsem přemýšlel o románech, kde se objeví kosmické křižníky z Loděnice jako flota Posledního soudu, jako legendární Boží loďstvo, na něž všichni čekají jako na spásu, jako na sílu, která konečně přinese válkami rozvrácenému vesmíru mír. Byla by to zase legenda, jakási obdoba naší legendy o Blanických rytířích či třebas dánské legendy o soše vikinského krále Holgera Dana, která nese stejné poslání.

	Pokud je čtenář závěrem novely Ramax překvapen, musím uvést, že mě překvapil také. A tím se dostávám k tomu nejpodstatnějšímu, co je za dějem této novely. Samozřejmě to souvisí s námětem, kolem něhož se před Valhalou točily všechny mé literární práce. To, co mě tehdy zajímalo nejvíce, byla nová poloha člověka jako tvůrce života, pokud se mu podaří zkonstruovat kognitivního robota, tedy umělého tvora s vědomím sebe samého. Kromě zjevného strategického faktoru Loděnice tedy vznikla jako jeviště, na němž jsem mohl takové roboty předvést a konfrontovat s lidmi, o nichž roboti vědí, že jsou jejich tvůrci. Jak se člověk se svým zbožštěním vyrovná, unese je vůbec?, zněla základní otázka, na niž měl Ramax odpovědět. Začal jsem psát, aniž bych věděl, jak bude odpověď znít, jak děj dopadne. Vlastně jsem jenom důsledně rozvíjel představu, co by se stalo, kdyby se takoví roboti seznámili s Biblí (Starým zákonem) a došli k závěru, že lidé jsou jejich Hospodiny. Použil jsem biblický příběh Kaina a Abela a poté jsem sázku zdvojil situací, v níž člověk zabije robota, aby si zachránil vlastní život. Stačilo jenom sledovat základní charakterové vlastnosti hrdinů, ať už lidí nebo robotů, aby příběh dospěl k nečekaně závažnému dilematu. A to, jak Kosma toto dilema vyřešil, zaskočilo i mě samého, podle původních představ měl příběh končit daleko krotčeji. U tohoto díla jsem opravdu zažil, že se postavy vymkly autorově kontrole a začaly jednat samostatně.

	Samozřejmě, je to příběh o víře, a musím se přiznat, že mě potěšilo, když kolega František Kotleta v jednom rozhovoru prohlásil, že v žánru fantasy a sci-fi vycházejí knížky, jimž zbytek současné české literárníprodukce, co se týče stylistiky a přesahu, nesahá ani po kotníky, a na otázku, aby uvedl příklad, odpověděl (kromě jiného): Takový Ramax od Františka Novotného, to je kniha, která proniká do podstaty náboženství hlouběji než všechna díla od Jana Pavla II. i dalajlámy dohromady! Ještě že se velkému mystifikátoru Františku Kotletovi nedá věřit ani nos mezi očima, jinak bych musel puknout pýchou.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	HVĚZDNÉ HRY

	

	1

	Keramický kluzák sestupoval nejistě, v příliš plochých zatáčkách se kymácel ze strany na stranu, takže křivka, která jej přivedla nad práh přistávací dráhy, křivka vykreslená perlově se třpytícími kondenzačními parami v jeho stopě, byla lomená, jako by ji rýsoval začínající kreslič, jehož ještě neposlouchá křivítko.

	Také vlastní dotyk s nafialovělým pískem Šarlatové pouště připomínal spíš zřícení než řízené přistání. Lyže podvozku jako nůž gilotiny jediným krátkým tnutím odsekly z povrchu dráhy podlouhlý oblak písečných zm a pak energie až na doraz stlačených amortizátorů znovu vystřelila padesátitunový kluzák k nazelenalému nebi.

	Další střet s dráhou nebyl už tak prudký, beryliové nože lyží se zařízly do písku s mnohem menší dychtivostí a s drsným skřípotem klouzaly po jeho povrchu delší dobu, než kluzák neochotně opět odskočil do vzduchu,

	Plukovník Ferstold, otloukán o sedačku a se žaludkerri až v hrdle, tiše zuřil. Ten skrček ho zabije, ten skrček už nic neumí, vztekal se, když koutkem oka pozoroval výrostka v křesle prvního pilota po své levici, jak s vystrašeným výrazem ve tváři vší silou táhne volant řízení k sobě. Ještě štěstí, že ho nčnechal přistát rovnou s Dromedárem. Instinkt jako vždy nezklamal. Nejvyšší čas, aby si vyzvedl nového pilota, utvrdil se znlovu v rozhodnutí, k němuž dospěl už nahoře.

	Z předních průzorů zmizela nazelenalá obloha Androsu, obloha barvy kachních vajec, kluzák znovu sklonil zašpičatělý čumák, oběma piloty to opět hodilo dopředu a kabinu zase vyplnil pronikavý jekot lyží, tentokrát už natrvalo.

	Konečně jsme dole, pomyslel si plukovník Ferstold a uvolněně pozoroval bočním průzorem ozubené trsy pouštní trávy, splývající rychlým pohybem do žlutohnědých pruhů. Společně s fialovým pískem tvořily důvěrně známý barevný akord, vyvolávající šťastný pocit návratu domů. Aniž by chtěl, plukovník Ferstold se začal usmívat.

	Kluzák zpomaloval, bílé pruhy stometrových značek mizely pod přídí s čím dál menší ochotou, když plukovník zahlédl v čelním skle pohyb. Do dráhy před nimi vjížděl nákladní transportér, připomínající nátěrem a kulatými boky korby žlutě a zeleně kroužkovanou larvu s oranžovou hlavou. Pozornost od velitele kosmodromu, mihlo se plukovníkovi hlavou, aby nemuseli jít v poledním žáru pěšky, ale vzápětí si uvědomil polohu vozidla a jak rychle se jeho silueta v předním průzoru zvětšuje.

	„Uhni, ty pitomče, uhni!“ zařval na výrostka po levici, sám se chopil řízení a prudce škubl volantem doprava.

	Vše mu bylo jasné.

	Ten frajer v transportéru musel přesně znát délku výběhu kluzáku, a proto si dovolil zastavit na runwayi. Očekával, že kluzák doklouže k němu až na pár desítek metrů, jenže jejich nezdařené přistání je příliš rychlé, oni se budou valit po dráze ještě nejméně kilometr!

	„Zaber, ty parchante, zaber!“ zaječel znovu na chlapce vedle sebe a opřel se do řízení.

	Kluzák se sice tlakem vychýleného kormidla trechu stočil, pomalu umírající ševel lyží přešel opět do ostrého skřípotu, ale stroj, sice bokem, se řítil dál původním směrem.



	

	„Proč neodjede?!“ vyděšeně zavřeštěl kluk vedle plukovníka, avšak řidič, postava částečně ponořená v korbě, se nad něčím sklonil, v tom okamžiku se zablesklo a příď kluzáku zalila stěna bílého ohně, ohně tak oslnivého, že plukovník Ferstold ztratil zrak. Do tváře mu dýchl žár, ale on byl soustředěný na něco jiného na ostrou ledovou vlnu nenávisti, jež se mu valila mozkem, odrážela se od čela k týlu a zase zpět stále strmější stěnou, aby se na prchavou chvíli transformovala do kuželu ochromující hrůzy.

	Byla to vskutku jenom chvilka, neboť vzápětí zapadly na svá místa ochranné mentální clony a výraz děsu na tváři stále oslepeného plukovníka vystřidal zuřivý škleb. Jeho ruce, spočívající na řízení, škubly volantem do původního směru.

	Nebylo to však už zapotřebí.

	Po hromové ráně srážky se zdál třeskot lámané podvozkové vzpěry titěrný jako prasknutí suché větvičky. Celý svět se vzepjal, zavířil do strany a po krátké sérii houpavých otřesů náhle, ve zlomku vteřiny, ustrnul ve skloněné poloze alespoň tak to připadalo nevidoucímu plukovníkovi Ferstoldovi. Cvičené tělo se začalo rychle probouzet z otupělosti způsobené nárazem. Postupně vnímal tlak poutacího popruhu na pravé rameno, tupou bolest šířící se zátylím, pofňukávání chlapce šikmo pod ním kdyby chtěl, mohl by levou rukou nahmatat jeho tělo, neboť skříň automatického pilota, kdysi stojící mezi křesly, nechala už dávno vymontovat Trofejní komise. On však číhal na něco jiného, odclonil mozek a pátral soustředěně po té vlně vražedné nenávisti, kterou zachytil těsně před srážkou. Ale vnímal pouze tupou bolest v týlu a cítil trvalý žár na lících, příjemný žár, jako by seděl u táborového ohně.

	Konečně se černá, bílými záblesky prošitá opona před jeho očima roztrhla a on uviděl zdroj tepla. Křemenná skla, vsazená do čelních průzorů, pozbyla průhlednost, byla nyní žlutě zrnitá jako starý pakový led, posetá medově se lesknoucími, svisle dolů se vlnícími copánky opět zatuhlé skloviny vnějšího povrchu, takže vzhledem k teplu, jež z nich sálalo, se dala spíš připodobnit k terakotovým kachlům starověkých kamen než ke věkovité kře.

	Žár pramenil odevšud i od přístrojové desky, i od bočních stěn a plukovník Ferstold blahořečil konstruktérům kluzáku za důkladnost jejich práce, za odolnost konstrukce, která zachytila téměř celé množství vržené energie a jenom nepatrný zbyteček propustila do nitra.

	„Přestaň řvát, nic se nestalo,“ osopil se na fňukajícího chlapce a otřel si kapky potu z čela, „a polez ven. Uvidíš něco poučného, něco, co by sis měl důkladně zapsat do paměti, i když přistávat s kluzákem tě to nenaučí...“

	Nečekal na odpověď, odaretoval křeslo, otočil je o sto osmdesát stupňů a i přes náklon obratně protáhl své štíhlé šlachovité tělo průlezem ven z pilotní kabiny do servisní sekce. Zde udeřil do zajišťovacích pák podlažních dvířek, a když ta s jediným krátkým zaskřípnutím odpadla a otvorem o dva metry níž fialově zasvítil písek, seskočil pružně na povrch dráhy.

	Levé křídlo kluzáku se zborceným a popraskaným keramickým potahem bylo svým koncovým obloukem zaryto do povrchu dráhy. Asi padesát metrů za jeho srpovitou odtokovou hranou, na konci hluboké brázdy, napůl pohřbena v písku spočívala levá podvozková noha se zkroucenou lyží a dalších sto metrů za ní, v jiné brázdě, se bílomodrému, jako rtuť zářícímu slunci nestoudně vystavoval zaprášený podvozek převrženého transportéru.

	Plukovník Ferstold, vypadající v bojové kombinéze veteránů ještě vyšší, si rychle prohrábl prošedivělé vlasy a vykročil obezřetně k vraku vozidla. Vzdorovitě se tvářící výrostek se stejně řezaným úzkým obličejem a zelenýma očima pod nevýrazným obočím, se stejným komíháním rukou a se stejným kladením nohou ho



	

váhavě následoval. I on měl na sobě veteránskou kombinézu, leč bez plukovnického odznaku.

	Blížící se bzukot motoru přiměl plukovníka k zastavení. Jistými pohyby rozepnul u pasu zavěšené pouzdro a vyňal ebenově lesklou implozní pistoli.

	„Zůstaň stát,“ sykl na chlapce a vyhlížel blížící se vozidlo. Stalo se zřetelným až poměrně blízko, až se vydělilo z obrysu prstovitých budov, jejichž obraz se tetelivě vlnil a chvěl na obzoru. Byl to nákladní transportér, téhož typu jako zničený, a na jeho korbě za řidičskou budkou se sklopeným předním sklem se natřásalo několik ozbrojených mužů. Ještě než transportér objel záď kluzáku trčící pochvami postranních trysek do výše, zasunul plukovník pistoli zpět do pouzdra a nehybně čekal, až vozidlo dorazí.

	„Plukovníku, nestalo se vám nic?“ zvolal důstojník, a když všech deset mohutných kol s těžkým terénním vzorem znehybnělo, seskočil z místa vedle řidiče a rozběhl se k čekajícímu Ferstoldovi. „Aco váš gam? Je také v pořádku?“ volal v běhu.

	„Nám se nestalo nic, majore Danni,“ zdůraznil plukovník slůvko nám, „náš osud vás nemusí znepokojovat,“ hořce se ušklíbl a už se zase díval napjatě k vraku rozdrceného transportéru.

	„Promiňte, plukovníku, ale když jsme se dozvěděli o tom dokaři, otec poslal mě. Dovolte, abych se představil, poručík Danni,“ pronesl světlovlasý muž, dávaje důraz na poslední slova, a ztuhl před plukovníkem v nehybném pozoru. Jenom krůpějím potu nedokázal poručit, ty mu nadále stékaly po zarudlém obličeji.

	„Zestárnul jste od té doby, kdy jsem vás viděl naposledy, a nyní se podobáte otci jako vejce vejci. Také jsem si nevšiml vašeho odznaku,“ zamumlal plukovník. Zákeřný útok ho zaskočil víc, než si myslel, připustil si, když on, který tak dbá na dodržování klonové etikety, se dopustil omylu v identifíkaci.

	„Dovolte, plukovníku, abych vám objasnil...“

	„Není třeba,“ Ferstold, který se zlobil sám na sebe, uťal poručíkovu řeč, „čeká nás práce“ na chvilku zmlkl a zaposlouchal se do něčeho v sobě „on ještě žije,“ a bez dalších slov vyrazil k vraku. Pilot výrostek, kterému pod rozepnutým dvojitým těsněním límce visel kolem krku na krátkém řetízku medailón ve tvaru řeckého písmena gama, světlovlasý poručík a jeho ozbrojení muži, jež mezitím sesedli z transportéru, šli za ním, rozestoupeni do neuspořádané rojnice. Aniž jim kdokoli co řekl, připravili si zbraně k palbě.

	Cestou museli obejít utrženou nápravu, vyhlížela jako opuštěná činka čekající na obra, který se pokusí ji vzepřít, poté se vyhnuli několika olejovým skvrnám, křivolaká linie rojnice se tím ještě víc pokroutila, až se stáhli k troskám převráceného vozidla.

	K nazelenalému nebi zde trčely čtyři zbývající osy, první dva páry s holými deformovanými disky, ostatní s napůl zutými obručemi. Z dalšího pozorování je vytrhlo zasténání raněného. Ležel na okraji jámy, kterou vyryl vrak, kousek od zbytků řidičské kabiny, jejíž oranžový plech, pomačkaný a zploštělý jako prázdný skafandr, vystýlal zadní stěnu jámy. Z boku, pod zkroucenou bočnicí korby, vyčnívala pískem zmazaná hlaveň ručního graseru malé ráže.

	Raněný spočíval na zádech, vždy po chvíli ochable zvedl ruce a zabral jimi jako vesly, když se pokoušel pohnout od hrudníku dolů strnulým tělem. Tmavé skvrny napříč jámou ukazovaly, že zpočátku bylo jeho úsilí úspěšné, avšak nyní, s hlavou až po čelo vrásčitého obličeje zarytou do písčité stěny, se namáhal nadarmo. Do hněda opálené ruce, vyhlížející teď jako špinavé, marně čeřily drápovitě ohnutými prsty písek, nedokázal se pohnout ani o píď, jeho tělo bylo člunem, který najel na mělčinu.

	Muži z poručíkova doprovodu začali obezřetně obstupovat jámu, implozní pušky


připravené k výstřelu, ale když zhlédli její obsah, odlehčeně se napřímili a spustili si zbraně nedbale k nohám.

	Plukovník Ferstold se také zastavil na kraji jámy, nad hlavou raněného, a klidně ho pozoroval.

	Ani pytlovité montérky s rozlézajícími se rudými skvrnami na nohavicích nemohly ukrýt, že ten dole má stejně šlachovitou, i když vychrtlou postavu jako plukovník, že jeho drápovité ruce, znaveně plachtící vzduchem před každým záběrem, mají stejně dlouhé a štíhlé prsty jako ruce muže stojícího nahoře, ani plesnivé neoholené strniště a sádrová bledost tváře raněného nemohla zakrýt identitu obličejů. Stejně jako roztřesený výrostek, vytřeštěně nahlížející do jámy, byl i ten raněný na jejím dně plukovníkovým dvojníkem. Jediné, čím se lišili, byl věk. Vedle Ferstolda se třáslo strachem jeho mládí, dole umíralo jeho stáří.

	„Alfe z klonu Danni,“ otočil se plukovník na světlovlasého poručíka, „beru vás za svědka. Dosvědčíte mi, že tento muž, můj syn, se mne pokusil zabít, s úmyslem vražedným vztáhl na mě ruku, aniž se já pokusil učinit něco podobného. Můžete se jít přesvědčit, můžete se jít podívat na příď mého kluzáku...“

	„Není třeba, plukovníku, není třeba,“ spěšně se ozval poručík, „už ráno utekl z prací, ale netušili jsme, co má za lubem. Teprve před dvaceti minutami zjistila ostraha, že někdo ukradl na parkovišti transportér a že se potlouká po ploše. Zahlédl ho kontrolor, jak jede k runwayi, váš kluzák zrovna nasazoval k přistání, a otce napadlo, že zamýšlí něco nekalého... Nevěděli jsme ale, že se zmocnil graseru,“ dodal.

	„Potvrzujete tedy jeho vinu a jste ochoten jako nezúčastněná osoba podepsat v tomto smyslu protokol v Knize klonů?“ otázal se suše plukovník.

	„A-ano,“ zakoktal poručík, poprvé v životě měl svědčit v tak významné věci, „a tito muži z dobrých klonů taktéž,“ ukázal na ozbrojený doprovod. „Můžete přikročit k rozsudku, plukovníku,“ dodal již pevným hlasem.

	„Napřed nechte vytáhnout ten graser,“ odvětil Ferstold.

	Dva muži seskočili do jámy a opatrně, aby se nedotkli raněného, jehož ruce, i když pomaleji, stále pročesávaly s tichým šelestem jemný písek, se protáhli k hlavni graseru.

	Teprve poté, co zbraň vyprostili až na zkřivený podstavec byla nepoškozena -, přistoupil plukovník Ferstold těsně k okraji jámy. Část stěny se sesula úzkým jazykem, jehož písečná špička olízla hlavu raněného, a když jeho bílá tvář se sinavými stíny na lícních kostech zmizela pod fíalovou maskou, vesla rukou se zastavila uprostřed pohybu a pak sklesla podél těla. Místo nich se pohnul písek na obličeji, ne však kolem úst, nýbrž tam, kde byly pohřbené oči. Ve fialové masce se náhle otevřely dvě úzké štěrbiny a v nich se zaleskla zelená sklíčka očí.

	V tom okamžiku Ferstold chlapec stál za plukovníkem zanaříkal bolestí a začal škubavě dýchat, jako by se dusil.

	„Alfe z klonu Ferstoldů,“ nechal plukovník padat slova ke svým nohám, „já jsem ti život dal, já ti ho též mohu vzít. Jak dokazují svědkové, vztáhl jsi na mě ruku, chtěls mě zabít a sám se stát otcem klonu. Porušil jsi Zákon klonu a propadl jsi životem. Odsuzuji tě tímto k smrti. Já jsem ti život dal, nyní si ho beru zpět. Ustupte!“ křikl, a zatímco poručík Danni vlekl naříkajícího Ferstolda chlapce od jámy pryč, sám poodstoupil o pět kroků zpět, vyňal z pouzdra implozní pistoli, namířil na okraj jámy a neprodleně stiskl spoušť.

	Okamžitě zaduněla rázová vlna a teprve pak všem ohlušeným vpadl do uší jekot drceného vzduchu. Jeho náraz jimi zacloumal, ale ještě než vše zastínil oblak zvířeného písku, viděli, jak gravitační vír vzniklého mikropole uchvátil tělo odsouzence, to se na zlomek sekundy vztyčilo nad jámou, aby se v dalším úlomku času, roztrháno



	

	na chuchvalce, proměnilo v krvavý balíček. Praskání lámaných a drcených kostí naštěstí zaniklo ve hvízdání vzduchu, který se lačně hnal vyplnit vakuum života.

	„Gratuluji vám k přežití, plukovníku,“ major Danni byl stejně plavovlasou a modrookou, téměř nerozeznatelně starší kopií poručíka, „doufám, že můj syn a pobočník vám vyšel ve všem vstříc,“ seděli u konferenčního stolku, jehož strakatá deska z kořencového dřeva příliš nezapadala do strohého interiéru pracovny velitele kosmodromu. Plukovník se raději zahleděl do panoramátoru za majorovými zády, až k obzoru se tam táhla Šarlatová poušť, kdysi slavný kosmodrom Abú Dhom. Z celé jeho slávy zbyly jenom tu a tam rozestavené vraky kosmických lodí, jejichž špičaté siluety vyčnívaly nad horizont jako věže nedokončených katedrál, v záři sklánějícího se slunce neskutečně stříbrných jako přelud. A tím skutečně byly přeludem dávno neexistující moci, pomyslel si plukovník.

	Tak je tam, k jeho potupě a k potupě všech klonů, všech jejich praotců, rozestavila kapitulace, neboť ve skutečnosti to byly pouhé kostry umrtvených strážců, vykuchané vraky, zbavené vší těžké výzbroje a hlavně astroniky řídicích a navigačních počítačů, autopilotů i reaktorových robotů. Ale on ani ostatní otcové se nevzdali, ještě nejsou úplně poraženi, jak si to představovala ta hnusná ženská, ještě mají šanci a on se jí nikdy nevzdá. On se nepokoří...

	„Ano, děkuji vám, majore,“ uvědomil si, že musí odpovědět, „váš alf je skutečně schopný, ale nebylo to předčasné, jmenovat ho poručíkem? Podle tradice může být důstojníkem jenom otec klonu,“ připojil úsečně.

	„Časy se mění, plukovníku, nemůžeme stále tvrdošíjně lpět na tradicích...“

	„Nic se nemění, majore, slyšíte, nic se nemění,“ vyštěkl Ferstold, „já nevidím na tradicích nic špatného. Co bylo dobré pro naše otce, musí být dobré i pro naše syny. Nezapomínejte na odkaz našich předků, kteří přišli na Andros s určitým cílem. A na nás je, abychom se ho drželi. Nezapomínejte na to, majore,“ s důrazem dokončil.

	„Nu, plukovníku, kdybyste ale vy nezacházel tak drasticky se členy svého klonu, neměl bych předčasně o jednoho dokaře míň, nechyběl by mi v autoparku transportér a moji opraváři by se nemuseli dřít s vaším kluzákem,“ naježil se major.

	„Tak dost!“ jako bič třeskl místností plukovníkův hlas. „Nemáte nejmenší právo zasahovat do záležitostí mého klonu. Očekávám vaši omluvu. A udělal byste lépe, kdybyste vyšetřil, odkud pocházel ten graser.“

	„Omlouvám se vám, plukovníku. Promiňte, že jsem se dotkl vaši pravomoci. Avšak očekávám, že i vy budete respektovat moji pravomoc jako otce klonu. A po původu graseru se pátrá, tím si můžete být jist!“

	„Nebudeme se přít,“ přijal Ferstold nabízenou omluvu, „transportér vám sice nenahradím, ale dokaře ano. Zařaďte mezi ně jako náhradu mého pilota. Je už příliš starý na své řemeslo a já nesnesu, aby někdo mohl říci, že klon Ferstold uhýbá před požadavky doby,“ dodal a zahleděl se chladně na majora.

	„Jak si přejete, plukovníku,“ se strnulým výrazem odpověděl upjatě major.

	Tohle jsem nechtěl, dumal rozpačitě plukovník, tomu klukovi by ta dnešní lekce stačila, nikdy by se proti mně nepostavil, to vím, bílý Thorin je mi svědkem, že jeho jsem mezi genzáky už poslat nechtěl...

	Pohlédl na Danniho, na jeho oflciálně nehybný obličej. Teď už se nic nedá dělat, nemůže si dovolit ztratit tvář, natož před tak důležitou štábní krysou, jako je velitel jediného kosmodromu.

	„Vraťme se k naší záležitostí,“ promluvil plukovník ještě dřív, než se odmlka stala trapnou, „tedy k Dromedáru. Nemůžeme si dovolit ztratit žádnou kosmickou loď, když jich máme tak proklatě málo. Proto jsem tu svou nechal na oběžné dráze. Jak už



	

	jsem řekl, můj pilot je už příliš starý. Nevěřím mu. Sám jste viděl, jak přistával s kluzákem. Málem nás oba zabil.“

	„Anebo naopak. Zachránil vám život. Kdyby kluzák zastavil tam, kde měl, vystoupil byste rovnou před ústí graseru,“ namítl Danni

	„Nepokoušejte se zase orodovat za příslušníky mého klonu, majore. Ten pitomec nevěděl, co dělá. Dromedár by nepřežil takové poskakování, jaké prováděl s výsadkovým kluzákem, navíc když se vracím plně naložený. Našel jsem palivo!“ oznámil plukovník vítězně a předklonil se v křesílku. „Na Toweru 03. Pět neporušených depot s izotopem!“

	„Cože?!“ vyjekl major nadšeně. „Vždyť přece Tower 03 do základů vyhořel.“ „Ano, všichni si to mysleli. I Trofejní komise. Jenže mně se zdála radioaktivita těch trosek příliš nízká. Tak jsem tam zastavil a zašťoural v tom. A vidíte, bylo tam pět neporušených depot s palivem.“

	Plukovník Ferstold se s uspokojením odmlčel, aby majorovi poskytl čas strávit tu překvapující novinku.

	„Víte sám, co to znamená,“ pyšně se ujal opět slova. „Dáme do provozu další lodě,“ mávl rukou do panoramátoru, „a já budu mít konečně dost paliva, abych překonal těch mizerných sto osmdesát astronomických jednotek a dostal se k vnějšímu Beltu. Na těch obranných družicích byla naše nejlepší astronika.“

	„A myslíte, že je na nich pořád?“ opáčil major Danni. „Vždyť Trofejní komise nechala všechno demontovat. I výrobní zařízení.“

	„Jenom tady, na Androsu a v nejbližším okolí. Ty pošetilce ani ve snu nenapadlo, že prakticky za patami jejich okupačních jednotek se hned zase dostaneme nahoru. Jsem přesvědčený,“ plukovník udeřil energicky pěstí do kořencové desky stolu, „že to tam všechno leží tak, jak to generace našich otců namontovala. V nejhorším případě je to zaminované jejich šifry však už známe. Nebude to problém. Ale napřed potřebuju nového pilota. Už by měl být vycvičený. Dáte mi vrtulník do Fortnailu?“ „Mám omezené zásoby pohonných hmot...“

	„Seženu vám příděl přímo od generála Munkera.“

	„Dobře, plukovníku. Souhlasím. A co se týče vašeho starého pilota...?“

	„Řeknu mu to sám, a to hned,“ odsekl popuzeně plukovník Ferstold.

	Celou cestu od místa přistání k budovám velitelství kosmodromu strávil gam Ferstold v hluboké apatii. Omámeně zíral přes zadní stěnu korby na vlečku prachu, zvedající a rozšiřující se za uhánějícím transportérem jako paví chvost. Písečné částice, vlastně krystaly amonditu, vířily vzduchem a lomily světlo bílého slunce do červených, modrých a zelených paprsků, leč chlapec Ferstold stále myslel na vlny bolesti zaplavující jeho mozek u jámy a pak na okamžik, kdy to všechno ustalo a jemu v třeštící hlavě zbylo jenom prázdno a někde v koutku nepochopitelná směs lítosti, strachu a nenávisti.

	Nevnímal ani účastné pohledy světlovlasého poručíka, jel s nimi na korbě, neboť vedle řidiče seděl jeho otec.

	Šustot pneumatik protlačujících pískem těžký terénní vzorek se oběas změnil v tlumené dunění to přejížděli sklovitá jezírka, svědky dávných startů a přistání a párkrát to s nimi na korbě smýklo do strany, jak řidič objížděl trosky obslužných věží; kdysi to byly mosty, po nichž se stoupalo do vesmíru, ale nyní, povalené na bok, celou délkou svých propadnutých mřížových konstrukcí, přimknuty k povrchu kosmodromu, se proměnily v marné mosty, nevedoucí odnikud nikam.

	Chlapec Ferstold se jen zvolna probíral ze svého omámení. Mhouřil oěi zelené oči klonu Ferstold před oslnivým žárem bílého slunce a sledoval opalizující závoj



	

	prachu za vozidlem. Tu a tam mu zrak sklouzl na suché trsy pouštní trávy, ubíhající kolem transportéru, ale ihned očima uhnul. Připomínaly mu pohled průzorem kluzáku, a tomu se vzpíral. Ne, dnešek se vůbec nestal, nebylo žádné přistání a nic z toho, co následovalo pak. Je napořád pilotem Dromedáru a tak to zůstane navždy.

	Zvuk obručí se změnil, vozidlo vjelo na rozpraskané tabule betonu, jejichž spárami prorážela stébla importovaného kavylu. Řidič zpomalil, zodolněná budova velitelství, chvilku stříbřitě bílá a chvilku zase uhlově černá to podle toho, jak se lomily sluneční paprsky v jejím skelném plášti byla už na dosah. Asi třicet metrů od jejího úpatí transportér zastavil a chlapec Ferstold seskočil z korby jako první. Rozběhl se podél boku vozidla ke kabině, ze které se zrovna soukal otec.

	„Počkej tady na mě,“ utrhl se na něho plukovník a bez dalšího pohledu odkráčel v doprovodu poručíka k budově velitelství.

	Teprve teď, z bezprostřední blízkosti, vynikla její mohutnost a jako vždy chlapce Ferstolda plně upoutala. Tyčila se do výše dobrých devadesáti metrů, oblá jako hřbet velryby a z jeho úhlu také tak černá, bez jakýchkoli vnějších otvorů, jakoby odlitá ze smůly horských borovic. Zodolněná budova třídy jedna, schopná vzdorovat víc než hodinu žáru přes pět tisíc stupňů, nevyvratitelný obelisk se základy vtavenými sto metrů hluboko do skalnatého dna pouště. Nehodila se k rozpraskanému betonu, ke změti nouzových baráků, plechových kůlen a klubkům přepouštěcích potrubí. To vše se táhlo za naleštěnou budovou, zrezavělé, se šupinami odprýsknutých nátěrů a s okny zaslepenými tabulemi zšedlých překližek, jako hejno otrhaných žebraček za přepychově oděnou dámou.

	Gam Ferstold, jehož myšlenky, rozptylované pohledem na budovu a na několik vozidel líně se sunoucích na obzoru od jedné siluety kosmické lodi k druhé, se už tak často nevracely k událostem dnešního poledne, právě zaklonil hlavu a hotovil se sledovat párek kroužících supondorů, když ho vyrušilo volání.

	„Hej, chlapče, slyšíš, plukovník chce s tebou mluvit,“ ozvalo se odněkud od úpatí budovy a jemu chvilku trvalo, než oslněným zrakem rozpoznal poručíka Danniho, stojícího v oválném ústí vstupního tunelu. Zamával na něho a gam Ferstold k němu zamířil.

	V tunelu šuměl kondiciovaný vzduch a mdle svítily zářivky, jako by venku ještě nebyl jasný den.

	„Sem, k videofonu,“ ukázal poručík na ovál obrazovky, na němž se jako na aversu starověké mince rýsoval plukovníkův profil.

	„Jsem tady,“ řekl chlapec ve veteránské kombinéze a stanul před obrazovkou.

	„Jsi už starý na pilota,“ profil v oválu se natočil a hlava pohlédla zpříma na chlapce, „a Dromedár tě už nepotřebuje. Nahradím tě novým pilotem a ty zase nahradíš svého vzpurného bratra, budeš pracovat jako dokař. Vlast potřebuje každou práci. Poručík tě předá do kampu. Běž!“ uzavřel úsečně a obrazovka opět ukazovala jeho profil.

	„Pojď, dostaneš napřed něco k jídlu,“ oslovil ho poručík a vykročil do hloubi tunelu.

	Chlapec automaticky poslechl.

	Prošli napříč celou budovou a opustili ji stejnými mohutnými kesonovými vraty, jako byla v průčelní stěně. Gam Ferstold se obluzeně šoural za poručíkem a jenom zvolna mu docházel plný význam plukovníkových slov.

	Do kampu ne!, chtěl vykřiknout, ale nebyl toho schopen. Čím se provinil, že ho otec tak krutě trestá?! Za těch sedm let, co sloužil na Dromedáru jako pilot, mnohokrát viděl dokaře při jejich otročině. Měl je před očima, tlupu polozvířat pololidí, genetické zmetky nepovedených klonací, párie stojící na společenském žebříčku ješ-



	

	tě níž než roboti, jejichž práci paradoxně převzali. Jejich úkolem bylo nakládat a vykládat kosmické lodi těch pár kusů, jež zůstalo v provozu museli nahradit i reaktorové roboty, čerpat palivo a doplňovat monokov v zásobnících reaktivních motorů. Při takové práci se rychle stárne a bylo jenom spravedlivé, že se k ní použili mutanti, genzáci. Ale proč on, úplně zdravý příslušník klonu Ferstold, nejúctyhodnějšího klonu na Androsu?! Pravda, slyšel nějaké řeči, že se plukovník zbavuje touto cestou nehodných odnoží svého klonu, ale on přece vždycky poslouchal, neměl na pomluvy čas při té zajímavé hře, kterou mu otec umožnil hrát.

	Přece nemůže být potrestán za to, že zestárl, že už mu je patnáct let a oslabila se jeho schopnost pilotovat kosmické lodě, že už nestačí pozomě a hlavně dostatečně rychle sledovat všechny přístroje a reagovat na polohy jejich ručiček. Ví, už to není ta radostná hra jako v osmi letech, když začínal. Ale přesto se snažil, i dnes se snažil ze všech sil, včera posadil Dromedár na orbitu úplně přesně, s minimální spotřebou paliva, a také ráno, když startoval s keramickým kluzákem, se odpojil zcela perfektně.

	Ale pak pak na něho plnou vahou dolehla nedůvěra otce. Cítil ji sice zcela zřetelně už pár posledních měsíců, avšak když se v předním průzoru kluzáku začal nafukovat žlutohnědý povrch Androsu, vytryskla z otce vlna chladné nenávisti, která ho vyděsila až k smrti. A pak ta poprava...

	Vstoupil za poručíkem do přízemního baráku s celkem zachovalými a čistými okny, vzpomněl si, že je to kantýna mužstva, automaticky odbočil do chodby a z ní vešel do velké místnosti s nízkým stropem. Její výšku ještě snižovaly mezi obdélníkovitými svítidly zavěšené ventilátory, které dlouhými, rozvážně rotujícími listy rozháněly nad dvěma řadami stolů vlažný vzduch, páchnoucí dezinfekcí a čistidly na nádobí.

	Posadil se ke krajnímu stolu a mechanicky natrhl průhledný obal suché dávky, kterou mu podal poručík z hromádky na polici pod zavřenými výdejními okénky.

	„Čaj je tam,“ stejně mechanicky sledoval poručíkovu ruku, ukazující do kouta na zavěšený kanystr s kohoutkem.

	„Dej se do jídla, na co čekáš?“ řekl ještě poručík, než vyšel z jídelny.

	Gam Ferstold osaměl, ale jenom na chvíli. Znovu cvakly dveře a na židli hned vedle nich, tam, kde do šeda prošlapané gumoleum mělo doposud souvisle zelenou barvu, usedl jeden z mužů, co s ním jel na korbě.

	Ztratil pojem o čase. Na hnědě mramorovaném plastu stolní desky přibyla ke zmuchlanému obalu suché dávky baňka s čajem, jehož hladina klesala a stoupala, muže na židli vystřídal jiný, bílé slunce vtrhlo do jídelny šikmými stříbrnými sloupy, napřed pouze čelními hranami, ale pak se prokreslily na podlahu celé obdélníkové základy, neslušně se protáhly přes celou místnost, pokryly lesklými pruhy i stoly, a nakonec, v téměř čtvercovém rozměru, obnažily na stěně proti oknu zavěšené plakáty.

	NIKDY NEZAPOMEŇ NA ODVETU, PORAŽENÝ JE JENOM TEN, KDO SE ZA PORAŽENÉHO POKLÁDÁ.

	JE ŠEDESÁTÝ OSMÝ ROK NAŠÍ HANBY. NEDÁME SI ZAVŘÍT OKNA DO VESMÍRU.

	KLONY ANDROS, ANDROS KLONY.

	MÁŠ JEDINOU ČEST SVOBODU ANDROSU!

	a znovu

	ODVETA SMYSL TVÉHO ŽIVOTA.

	Četl bezmyšlenkovitě hesla, tu černá, tu rudá písmena, nic mu neříkala, neboť byl jimi obklopen odjakživa, od doby, kdy byl schopen vnímat, a proto z úzkosti začal počítat písmena, ta, která ve světle bílého slunce křičela ze zdi, i ta, co zůstala



	

	odstrčena ve stínu. Jedenáct z prvního nápisu, vida, je to přesná polovina, čtrnáct z druhého. A kolik zůstává ve stínu? Šestnáct? Ne, sedmnáct.

	Konečně ho něco trochu zaujalo. Byla to hra a on byl cvičený na hry, nic jiného než hry za svých patnáct let nepoznal. Nejskvělejší hračkou byl samozřejmě Dromedár lepší než Trenažér i když zpočátku se mu po Trenažéru stýskalo. A nyní o tuto hračku přišel...

	„Spíš, nebo co?“ šťouchl do něho pažbou implozní pušky chlapík ze židle, tyčil se nad ním a nebyl sám, za ním postával vyčouhlý muž s obličejem nevrlého psa a chlapec Ferstold hned věděl, kdo to je. Dozorce Terrano, dokaři přezdívaný „dobrák táta“.

	„No, mladej,“ zakřenil se na chlapce dlouhý dozorce přes rameno strážného. „tvůj taťka tě prodal. Teď patříš mně. Tvrdej chlap, ten plukovník Ferstold, jen co je recht. Máš utrum s hraním, budeš muset máknout, hochu. Ale neboj,“ během řeči postoupil vedle strážného, vycenil velké zuby v buldočím úsměvu a pravou rukou zakomíhal podél trupu, až se mohutný žlutý pendrek třímal jej za černou izolační rukojeť rozkýval jako ohon grampa, „já jsem dobrák táta pro všechny svý hochy. Tak poďme, chlapče,“ a jak přistoupil ještě blíž, komíhající pendrek se při dopředném kyvu dostal tak blízko k noze židle stojící těsně vedle té, z níž se právě zvedal pobledlý gam Ferstold, že z něho na chviličku prskl žlutý hádek výboje jako by pendrek byl skutečně ohonem velké elektrické pouštní ještěrky.

	„Čeká tě u nás překvapení,“ prohodil dozorce významně, to už byli z přízemního baráku venku a zahnuli za jeho roh, kráčeli už bez strážného uličkou mezi skladišti, drátěnými kotci s cistemami a vystupujícími studnami hlubinných tanků a pod nohama jim skřípěl udusaný písek, zčemalý nasáklým olejem. Oprýskaná potrubí, jimiž přes baterie přepouštěcích ventilů bylo vše spojeno, se jim buď jako šupinatí hadi pletla pod nohama, anebo jako stářím prověšené girlandy proplouvala nad hlavami. „Možná cestou uhádneš, o co se jedná,“ zakřenil se zase dobrák táta, ale chlapec Ferstold jeho řeč nevnímal. Stáhl se do ulity svého vědomí, zacyklený jako špatně napsaný program na jediné myšlence to přece nemůže být pravda, to přece nemůže být pravda...

	Jeho oči nezúčastněně klouzaly po tom, co by si ještě před nedávnem s velkým zájmem prohlížel; kráčeli nyní mezi otevřenými kůlnami, pouhými přístřešky z vlnitého plechu, pod kterými byly uskladněny náhradní díly až k trubkovým žebrům střešní konstrukce věže navršené z obrovských pneumatik, páteřním obratlům diluviálních ještěrů podobné a rzí zhědlé neopracované odlitky ozubených kol a ložiskových štítů, o kus dál jako šelmy z klece vykukovaly mřížovím transportních obalů vazelínou se lesknoucí ohromná těla supravodivých elektromotorů a pod nimi na vydrolený beton vyhřezly z rozvalených plastových beden bronzové kotevní šrouby, matně se blyštící jako pohozená královská žezla.

	Neodolal množinám předmětů, stejně jako písmena v jídelně byla i toto výzva pro jeho jednostranně cvičenou mysl. Automaticky začal předměty třídit, uvádět je do vzájemných vztahů a kombinovat mezi sebou.

	Měl by přece vědět, na první pohled by měl vědět, kolik je v každé kůlně pneumatik, kolik jichje v jednom sloupci, pro kolik vozidel vystačí jediný pohled by mu měl s jistotou prozradit nejen jedno číslo, jeden počet, nýbrž i kombinace, funkční závislosti, celou množinu čísel propojených logickými vazbami, jako třeba případy, kdy bude uvažovat pro každé vozidlo s jednou či se dvěma rezervami.

	A on najednou neměl jistotu. Je v té kůlně naproti dostatek pneumatik pro třicet šest vozidel, nebo jen pro třicet pět? A když bude kalkulovat s jednou náhradní, bude počet stačit pro třicet dva transportéry, nebo jen pro třicet jeden?

	Nevěděl to, nemohl rozhodnout, co je správné, stejně jako nebyl schopen jedi-


ným mžikem oka určit počet kotevních šroubů. Loni to ještě dokázal, vlastně celý svůj dosavadní život to vždy dokázal, svět se mu rozpadal do množin předmětů a jejich počet byl pouze prvním členem kombinatorické řady, která se mu sama seskupila v hlavě, stačilo jenom chtít, a poslušný mozek okamžitě předkládal řešení.

	A teď to najednou nešlo.

	Ohromeně se zastavil a nevidoucím pohledem zíral přes potrhané pletivo na kus myšovitě šedého betonu s pohozenými kotevními šrouby, na bronzový vějíř, jenž se vyvalil z břicha žlutohnědé bedničky, ležela s odervaným víkem za šrouby, puklá po celé délce, předobraz osudu svých sester, ještě březích, ještě v nachýlené hromadě čekajících, až i ony stářím zkřehnou a za podzimních uragánů se zřítí k zemi, kde porodní bába gravitace císařským řezem osvobodí i jejich obsah.

	Stál na cestě s vyjetými kolejemi a znovu a znovu se pokoušel, mamě čekal na okamžik, kdy mu v hlavě samo od sebe naskočí nejen správné číslo, počet dílců, nýbrž celá řada pokrývající všechna možná uspořádání těch předmětů.

	Otec měl pravdu!, uvědomil si se zděšením, už se nehodí pro řízení Dromedáru, dolehlo na něho poznání, že otcovo rozhodnutí nebylo žádným omylem, jak si doposud namlouval. Byl odepsáný podle zákonů, které vždy pokládal za správné, a do tohoto okamžiku průhledný svět, ta skvěle fungující hračka, ten nádherně komplikovaný rébus, vlastně celá množina rébusů uspořádaných do posloupností, kdejednodušší rébusy jsou jen částmi složitějších a kde stačilo se pouze ostřeji zahledět a člověk okamžitě znal i to nejnepřístupnější řešení ten svět se jedním rázem proměnil ve zrádnou, smrtelně nebezpečnou a nepřehlednou džungli. Mezi to, co znal, se zasunula stěna, skleněná deska, matnějící čím dál rychleji jako dnes v poledne křemenný průzor kluzáku v palbě graseru.

	Ze zoufalství se rozplakal.

	„Nebreč!“ houkl zezadu dobrák táta a šťouchl ho do zad, „i mezi genzáky se dá žít, i tam najdeš kamarády. Ty alespoň jednoho. Tak hejbni sebou, rád ti ho osobně představím.“

	Klopýtal kupředu a dozorce ho pendrekem postrkoval. Kůlny po stranách skončily, z uličky zůstaly na volném prostranství pouze koleje vedoucí k bráně asi tři sta metrů vzdáleného kampu.

	Gam Ferstold si otřel slzy přirozená zvídavost mu nedala a začal obhlížet tábor dokařů. Tvořil jej čtvercový prostor, obehnaný vysokým dvojitým plotem, jenž byl v každém rohu zakotven do krychlovité vížky s palebnou kopulí graseru na temeni. Ohrazenou plochu vyplňovaly tři válcovité baráky, stojící v řadě bokem ke vstupní bráně, která půlila nejbližší stranu čtverce. I ona jako plot byla dvojitá a její jednokřídlá, svisle posuvná vrata pracovala jako přechodová komora, vždy jenom jeden rám, pokrytý vlnitým plechem, mohl vyjet po kolejnicích vzhůru k ochozu opatřenému zábradlím, kde se v podvečerním vánku pod baterií reflektorů lehce vlnil velký transparent s nápisem:

	PRACUJME PRO ODVETU.

	Na obou křídlech ochozu, v šestimetrové výši, trůnily dva robograsery, připomínající malá, z kovu odlitá slůňata. Stejně jako palebné věže na vížkách pocházely z výzbroje nějakého kosmického křižníku, a jakmile eskortovaný hoch překročil hranici padesátimetrové vzdálenosti od brány, okamžitě si ho vzaly na mušku. Shlížely na něho shůry svými pancéřovými čely, bílé kly izolátorů sklopené stejně jako chobotovité hlavně, pro budoucího dokaře redukované na pouhé stříbrné kroužky, neboť mu mířily přesně mezi oči.

	Neboj se zazněl mu náhle v mysli výsměšný hlas a on se na cizí rozkaz zahleděl přes plot a za vížky na modrozelený řetězec vzdálených hor, uzavírajících východní



	

	obzor. Věčný led na jejich vrcholcích se v záři sklánějícího slunce zeleně třpytil, měně jednotlivé štíty ve smaragdy, načervenalými srázy průsmyků spojené jako zlatými očky do jediného náhrdelníku, do takového, jaký našli s Néveou v tom zapomenutém zavazadle.

	Proč si na ni vzpomněl zrovna teď? Nebo to na ni vzpomíná ten druhý? Ten, co stojí za dvojitým plechem brány a mimo vzpomínky na Néveu z něho vychází chladný zájem s kouskem soucitu, a pokud mohl gam Ferstold posoudit, i nadějné očekávání?

	Po celou dobu, co se zvedala vnější vrata, ho tyto pocity neopouštěly. Nyní už nevnímal pohled na vzdálené hory, zarámovaný šibenicí ochozu do podoby barvotiskové pohlednice, přestal vnímat i přítomnost dozorce, který, když se konečně zvedla vnější vrata, s ním postoupil do pět metrů širokého prostoru mezi ploty. Zavěsil se očima na spodní úhelník vnitřních vrat a zůstal na něm viset, i když se dal do pohybu, se skřípotem se zvedal, hrnul nad sebou vlnitý plech jako roletu, a spolu se železnou oponou jely vzhůru i chlapcovy oči, šplhaly se po pomačkaných zelených nohavicích, po vyzáblé postavě v pytlovitých montérkách čekající za roletou, a když se zastavily na hnědém vrásčitém obličeji, z něhož zkoumavě hleděly zelené oči, chlapec Ferstold strašně vykřikl, neboť za branou kampu na něho čekal ten mrtvý z dnešního poledne.
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	Otec klonu Ferstold, hlavu natočenou doleva, kráčel po nábřeží. Jezero bylo modré jako vždy a ostrý hrot Památníku dobyvatelů, špice ztroskotaného kosmického člunu, čněla též jako vždy z hladiny s kamennou vznešeností. Břidlicově šedý a bílý obelisk, bojující s časem stejně zarputile jako ty skutečně kamenné štíty, které obkličovaly jezero i s městem na jeho březích, s půvabným Fortnailem...

	Kachlovými střechami glazovaný náramek kol aksamitové paže jezera, promenády stříbrně útlých jedloní, ta krása svícnů, v niž není mezera...

	vytanuly plukovníkovi na mysli verše Chamara ibn Másúmího věnované městu, když zabočil do aleje štíhlých stromů s modrostříbrným jehličím. Jak se vzdaloval od jezera, stromy řídly, a naopak přibývalo nízkých domků, krytých hnědě glazovanými taškami a obklopených zahradami. Bývalými zahradami, neboť tam, kde si Ferstold ještě pamatoval dokonalé trávníky a obří kytice toulerií s květy citrónově žlutými i ohnivě červenými, nyní bujela lebeda, drze vystrkující své trnité prsty přes zrezivělé ploty a nachýlené zídky. V lepších případech byly zahrady oseté obilím, jehož vysoké stvoly s vícenásobnými klasy se vesele kývaly v mírném vánku. Plukovníka napadlo, že to jsou vlastně horší případy, svědčily totiž o přizpůsobení, o snaze majitelů adaptovat se. Sem tam některé z nich zahlédl. I teď, v pozdním odpoledni se lopotili na svých městských farmách, postarší muži v zaprášených modrácích, vrhající na něho na procházejícího osamělého chodce jediný krátký pohled, a když si uvědomili jeho oblečení, kombinézu veterána, ihned skláněli hlavy ke svým políčkům a záhonům zeleniny.

	Při bílém Thorinu, toto snad už ani není město, vetřelo se mu do mysli, když ho už potřetí minul buvoni tažený povoz, a on pochopil, od čeho pocházejí velké šedozelené placky, jejichž pach dosahoval ze zaprášené vozovky až k němu, pochopil



	

	i chrčivé hýkání, které si pamatoval z dávných loveckých safari, překvapivě zaznívající zpoza otlučených zdí lemujících bývalé parky kdysi elegantních sídel.

	Dovtípil se, komu v garážích udělaly místo H-mobily. Jejich vraky stály tu a tam na kraji silnice, v místech, kde pod písčitým nánosem zanikalo rozhraní mezi vozovkou a chodníkem. Některé trosky, ty čerstvější, byly nachýleny na stranu, neboť farmáři ještě nestačili odmontovat všechna kola, a ty starší, rovnoměrně přidřeplé, zbavené nejen disků, nádrží, palivových čerpadel a motorů, nýbrž i čalounění, světlometů a ochranných skel, zanesly jarní přívaly drolivým bahnem a jejich vykuchané skelety, zakořeněné do marastu ulice, připomínaly víc než cokoli jiného klečové stromy jižních polopouští.

	Jako bych byl ještě na Abú Dhomu a ne v hlavním městě Třetího distriktu, pomyslel si plukovník hořce. Pamatoval si Fortnail jinak. Veselý, čistý, jako v té básni zářící do noci gejzírem světel, jejichž třpyt se odrážel až od věčně bilých štítů nad kotlinou. Pamatoval si i jeho skvělé parky a pobřežní bulváry, kde vlna za vlnou, jako by jezero vystoupilo z břehů duhovým přílivem, se valily H-mobily všech možných tvarů a barev, měl před očima Fortnail plný úslužných robotů (dnes nezahlédl ani jediného) a hlavně rozkošných amil, jejichž rozesmáté oči a pestré kombinézy tak kouzelně oživovaly večerní promenádu a které tak často bývaly roztomilou výhrou nikdy nekončících sázek...

	Tvář mu ztuhla sveřepým odhodláním. On to změní, on způsobí, že nejen jeho rodné město, nýbrž i celý Andros opět ožiji starou slávou. Jen ať si federalité myslí, že je srazili na kolena, že jsou na dně. Tím vic budou překvapeni. A už brzy. Konečně má dost paliva pro svůj ubohý záplatovaný Dromedár (kdepak je asi konec jeho skvělého Protectoru), úplně se mu na Toweru 03 zatmělo před očima, když narazil na ta nepoškozená skladiště, kde všichni, i taková esa jako Nerma a Chajjín, to už vzdali. Aby byl upřímný, v koutku duše nikdy na štěstí nepřestal čekat, a teď to vyšlo. Bude to on, kdo poletí až za oběžnou dráhu Ladóna, nejvzdálenějšího a ohyzdného poddaného bílé trpasličí hvězdy, jíž otcové objevitelé dali jméno Thorin.

	Až se tam dostane, do oněch důvěrně známých prostor, kde začíná Belt, prstenec pevnostních družic, opravdový dračí ohon, plný síly a ohně, který z bezvýznamné periferní planety učinil skutečného Ladóna, bájného draka, a který byl zneškodněn zradou, učiní první krok k obrodě Androsu. Zmocní se Beltu, jeho vypojené astroniky, mohutných počítačů a výrobních linek jeho jednotlivých družic, paměťových bloků zaplněných až do posledního bitu výrobními recepturami, opět se ujme vlády nad pokladem nastřádaným desítkami předchozích generací, který jim byl na mateřské planetě vyrván z rukou nemilosrdnými vítězi. Získají znovu technologické popisy, vybudují si postupně nové galaktické loďstvo, lepší a silnější než to, které jim graserovými děly rozstřílely federalitní křižníky. Ti bohorovní nadutci je nechali žít, neboť předpokládali, že bez řídicích počítačů nenajdou znovu cestu do kosmu, ke svým ukrytým vědomostem, že odmítajíce se pokořit budou odsouzeni proměnit se v bezvýznamný národ rolníků a řemeslníků, připoutaný navěky řetězy gravitace k povrchu Androsu. Proto bezstarostně odletěli, když předtím (mimo to, co nestačila pobrat jejich Trofejní komise) všechno zničili. Ale oni, až zvítězí, tak shovívaví nebudou, při bílém slunci že ne!

	Minul ho další povoz, do nosu mu vnikla sladká vůně sena a plukovník Ferstold si uvědomil, když ho s pohledem upřeným na rohy buvoňů míjel vozka, chlapík neurčitého věku s propoceným kloboukem a ankusem v ruce, že ještě pár let a federalitům se to podaří, vyplní se jejich záměr vždyť ten chlapík na kozlíku se tvářil tak spokojeně a ani se nenamáhal pozdravit, i když určitě nepřehlédl jeho plukovnický odznak.

	Zlostně stiskl zuby a se zamračeným výrazem zahnul do další uličky. Nyní litoval,


že si neobjednal štábní vozidlo hned a nenechal se jím zavézt i do Knihovny. Co vlastně od procházky Fortnailem čekal? Že za těch pět let, co zde nebyl, se vše zlepší a Fortnail bude vyhlížet nějakým zázrakem jako za jeho mládí, jako před sedmdesáti lety, předtím než prohráli válku?

	Zmocnilo se ho rozladění. Najednou si nebyl jist, zda se mu podaří zvrátit běh událostí. Ještě že je Knihovna na dohled. Odsud už pojede objednaným vozem napřed na štáb ke generálu Munkerovi a pak, až nakonec, se staví v budově Trenažéru pro nového pilota.

	Ulice, snad o něco víc městská než ty předchozí, ústila do zanedbaného parku, za nímž prosvítala žlutá fasáda Knihovny, nenápadné čtyřposchoďové budovy. I to byl pozůstatek války snahy rozptýlit centrální úřady do skromných domů na předměstí a nic se nezměnilo ani po odchodu okupačních jednotek, nebyly prostředky na to, aby se vše uvedlo do předválečné okázalosti a nádhery.

	Před vchodem do Knihovny, která ve svých zdech chovala toliko jedinou knihu, stál strážný. Nedbale pozdravil a poodstoupil, aby mohl plukovník vejít. Malý vestibul ústil do překvapivě rozlehlé dvorany a Ferstold vstoupil do chladného světla jejích zářivek. Byl jediný návštěvník a neprodleně zamířil k dlouhému pultu, kde se nudil osamělý dozorčí úředník. Vyměnili si pozdravy a poté, co úředník, starší holohlavý muž se slzícíma očima a proužkem řádových stužek na prsou, vyvolal na příručním terminálu program knihy návštěv, vtiskl plukovník do prohlubně přístroje prsten svého klonu, prsten Ferstoldů.

	„Doprovodím vás osobně, plukovníku,“ na svůj věk čile vyskočil úředník, když si přečetl, s kým má co do činění, a Ferstoldovi se ihned zlepšila nálada. Starý vysloužilec byl podle jeho gusta.

	„Co když přijde někdo jiný?“ zeptal se.

	„Nemáme příliš mnoho návštěvníků. Obávám se, že občanská morálka upadla. Mnoho patres ztratilo zájem o záležitosti svého klonu. Jak jistě víte, senát vzal populační politiku do vlastních rukou a stále roste počet otců, kteří pokládají aktualizaci Knihy klonů za pustý formalismus,“ dodal dozorčí a přitom omluvně pokrčil rameny.

	Mlčky vyšli bočními dveřmi ze dvorany a ocitli se na široké podestě s mozaikovou dlažbou. Vzhůru mířily robustní mramorové stupně, leč oni zamířili dolů po hrubém betonovém schodišti, předěleném mohutnou ocelovou mříží. Když je po ověření totožnosti zámkový automat propustil, sešli do vlastního trezoru, labyrintu sklepů se zdmi obloženými řadami pancéřových skříněk. I zde panovalo studené světlo zářivek a od větráků na podlaze proudil vzhůru vzduch zmrtvělý klimatizací.

	Plukovník zabočil ke své pancéřové skříňce, kde byly uloženy záznamy klonu Ferstold, a poté, co doprovod zaprotokoloval jeho manipulaci na náramkovém displeji, konečně schránku otevřel. Byly v ní nejen listiny, některé už notně zažloutlé, nýbrž i magnetofonové kazety, zásobník s disketami, album magnetických štítků a kostky supravodivých pamětí.

	Jindy představovaly tyto návštěvy pro plukovníka slavnostní chvíle, obvykle si vybral ten či onen informační nosič a založil jej do příslušného čteče, jejichž celá paleta byla k dispozici v každé místnosti trezoru, a pak se kochal historií vlastního klonu, uvádělo jej do extáze vědomí, že je až do poslední buňky, do posledního genu totožný s navigátorem Ferstoldem, který poprvé přivedl pozemskou loď do této části vesmíru. Byl pyšný, že právě navigátorské povolání prapředka mu otevřelo cestu do štábu flotily, že ho předurčilo k profesi důstojníka a velitele kosmických plavidel, že mohl aktivně bojovat o to, aby se jejich ideje, principy jejich společenství, šířily i do jiných oblastí vesmíru.



	



	Dnes ale příliš spěchal, měl toho ještě hodně k vyřízení. Předložil doprovázejícímu úředníkovi k ověření doklady o popravě nezdárného syna a po jejich zaevidování do Knihy klonů prostřednictvím terminálu v rohu trezoru je přiložil k ostatním záznamům ve schránce. Tím zemřel alf Ferstold i administrativně. Poté vyvolal na obrazovce terminálu obraz formuláře žádosti o přidělení nového písmena a po vyplnění požádal dozorčího o parafu. Musel čekat, než si dozorčí osušil oči, na okamžik ho napadlo, zda to není provokace kvůli popravě alfa, ale pak si připomněl, že vysloužilec slzel už nahoře ve dvoraně. Přesto starý voják ztratil jeho sympatie.

	„Nemám čas,“ stroze vyhlásil. Konečně ten louda stiskl odbavovací klávesu a zbývalo jenom zamknout schránku prstenem klonu a zasunout ji zpět do rámu. Tam se napojí na informační sběrnice centrálního počítače a žádost o přidělení písmena se automaticky překopíruje do pevné paměti schránky. Totéž mohl udělat i s protokolem o popravě, nemusel jej osobně vkládat do schránky v jeho fyzické podobě, ale to by se příčilo jeho morálním zásadám. I když alf Ferstold proti němu zvedl zbraň, byl to přece příslušník klonu a zasloužil si důstojné zacházení. Synové se mu nějak nedaří...

	„Spěchám!“ znovu vyštěkl na úředníka, který si opět otíral oči, navíc roztrpčen poslední myšlenkou a tím, že si nemohl dopřát svou chvilku laskání s rodinnou historií, „přijede pro mě vůz generála Munkera,“ dodal pyšně a vyběhl z trezoru.

	Na schodech zvolnil. Synové se mu nedaří, dohonila ho myšlenka, které utekl z trezoru. Chybí jim trpělivost a oddanost věci. Jako piloti jsou dobří, ale jakmile začnou dospívat, chtějí všechno hned. Jeho postavení, jeho privilegiai jeho amilu. Ve všech se zklamal, všechny musí trestat, žádný z nich nepochopil, že musí uplynout ještě pěkná řádka let, než ho bude moci nahradit. Nechápou jeho plány, nevidí do budoucnosti, zajímáje jenom přítomnost, co se dá urvat teď, dnes... A přitomjsou předurčeni, aby se stali elitou Androsu, ne jako ti obyčejní kolonisté, jejichž předkové sem byli dopraveni jako bezmocné balíky a jejichž klony jsou dobré pouze k tomu, aby pěstovaly obilí.

	Zabloudil znovu k dojmům z dnešní procházky Fortnailem. Jaké verše by asi napsal Chamar ibn Másúmí o městě dnes? To už stál ve dvoraně a vyhlížel zaprášeným oknem ven, na náměstí s parkem. Slunce už dávno zapadlo za horami a z korun stromů před Knihovnou rychle padala noc. Právě spatřil světla reflektorů přijíždějícího H-mobilu v této hodině to mohlo být jedině armádní vozidlo -, když ho napadlo, že i nové verše dnešního Chamara ibn Másúmího by byly krásné. Vždyť i jeho klon, jak si s roztrpčením vybavil, byl klonem sedláků. Kde je ksakru ten dozorčí?! vzedmula se v něm následně vlna vzteku, když sledoval řidiče, jak zastavuje před budovou.

	„Tady je vaše písmeno, plukovníku,“ přistoupil k němu zezadu udýchaný dozorčí a podal mu malou krabičku. Teprve ve voze plukovník nadzvedl její víčko. Na složeném platinovém řetízku v ní spočíval ze stejného kovu vyrobený rovnoramenný trojúhelníček s vyříznutým středem řecké písmeno delta. Snad bude jeho nový syn rozumnější.

	„Milý Ferstolde, vaše zprávy jsou jediným světlým bodem za poslední rok. Korupa a Chajjín se vrátili s bezvýznamným nákladem robotů, Zemski vyrazil k vnitřnim planetám lovit šrot a Nerma už tři čtvrtě roku nedává o sobě vědět.“

	Seděli v pracovně generála Munkera, bývalého náčelníka štábu Kombinované Flotily, zabořeni do kožených klubovek z lepších dob, mezi sebou titěrný stolek se zbytky jídla na starožitných porcelánových talířích.

	„Možná, že jste postřehl,“ mluvil generál dál a obezřetně hledal místo na desce stolku, kam by odložil krychlovitý pohár se žlutým vínem, „jak se od vaší poslední



	

	návštěvy rapidně zhoršila situace. Mimochodem, i ti Korupovi roboti jsou dar z nebe,“ to byl celý Munker, libující si ve starých úslovích a slovních hříčkách, „jejich prostřednictvím vyšachujeme sedláky. Přidělíme je totiž pouze našim oddaným straníkům. Ale to je jen vítězství v bezvýznamné šarvátce,“ z broušené karafy dolil hostitel víno napřed plukovníkovi a pak sobě, „ve skutečnosti potřebujeme zázrak. Božský zázrak. A díky vám se ten zázrak stal. Máte čich, plukovníku, a dopadne-li všechno podle plánu, čeká vás křeslo v senátu. Ale to je zatím důvěrné,“ přimhouřil generál své chytré oči a pozvedl číši s vínem.

	„Na váš úspěch.“

	„Na odvetu, generále.“

	„Viděl jste to sám,“ pozorný hostitel postavil pohár zpět na jediné volné místečko na stolku, „proměnili nám města v hnojiště. Ale co chcete dělat, jinak by nám Občanský výbor ten spolek sedláků řekl, živte se sami! A zásoby armády nejsou nevyčerpatelné. Nejhorší na tom je, že váha tohohle agrárního výboru, toho zeleného spolku, stále roste a sílí hlasy, aby byla odstraněna dvojvláda, aby byl zrušen senát a rozpuštěn klub Patres. Že prý jsme zbyteční. Představte si, že jejich mluvčí, nějaký Duq, vystoupil s požadavkem, abychom se obrátili na Federaci, přistoupili na všechny body jejího ultimáta a poprosili o pomoc. Navrhl také zrušit Zákon klonu!“

	„To snad ne, generále!“

	„Dokonce se vytasil s tím, že pokud přistoupíme na všechny body ultimáta, je Federace ochotna nám poslat kontingent osadnic. Bůhví kde tuhletu přísně utajovanou informaci vyčenichal!“

	„Federace nám chce poslat ženy?!“ vykřikl plukovník překvapeně.

	„Promiňte, Ferstolde, zapomněl jsem, že jste byl přes rok mimo. Před dvěma měsíci jsme zachytili jejich depeši. Nabídli nám dobrovolnice, které jsou ochotné likvidovat náš zvláštní způsob života. Tak diplomaticky se vyjádřili. Jako by zapomněli, že to byli jejich předkové, kteří vyprovokovali založení kolonie na Androsu. Za těch podmínek, které byly tenkrát jedině možné.“

	Plukovník Ferstold obtížně trávil překvapující novinku. Snažil se rychle domyslet, co všechno by invaze žen změnila a zda existuje vůbec nějaký důvod ji připustit. Z historie svého klonu znal dobře kořeny, ze kterých se vyvinul životní styl Androsu.

	Tenkrát, v oněch heroických dobách prvních osídlovacích výprav se ukázalo, že ženský organismus je daleko vnímavější na kosmické záření, a po několika tragédiích, kdy se čerstvě založené kolonie v druhé či třetí generaci proměnily v panoptikum zrůd, se osídlovací proces musel zastavit a nějakou dobu to vyhlíželo tak, že existence lidského rodu zůstane omezena na Sluneční soustavu.

	Andros znamenal průlom. Vítězství lidské vědy nad krutým prostorem. A přitom princip byl jednoduchý. Stačilo pouze rozvinout na kosmických lodích běžně používanou techniku klonování na vyšší úroveň, aplikovat ji v planetárním měřítku. Byla to jediná možnost, jak daleko od mateřské hvězdy, v hloubi vesmíru, udržet v chodu lidské společenství, aniž by hrozilo nebezpečí degenerace a zhoubných mutací.

	Jenže v základech bytí kolonie na Androsu tkvěl ještě jeden, hlouběji uložený důvod. Na rozdíl od prvního se o něm veřejně nemluvilo.

	Byl to strach ze sexu, tedy ze vztahu dvou rozdílných partnerů, jaký přinesla Druhá emancipace žen. Plukovník Ferstold tento skrytý fakt vnímal velice ostře, i když jej v sobě potlačoval ze všech sil, neboť nic ho tak nepálilo na duši, nic ho tak nepokořovalo jako onen nutkavý pud, ta nepochopitelná a zahanbující závislost na sexu. Proč on, rozumná bytost, která ovládla galaxii a deptá pod nohama hvězdy jako bezvýznamné smetí, musí podléhat tak směšnému pudu?! Nenáviděl sám sebe za tuto



	

	slabost a věděl, že stejná nenávist musela pronásledovat i jeho prapředka, když ho vypudila až na Andros a přiměla k založení kolonie. Výhradně mužské kolonie.

	Časem získal dostatečné vzdělání i na to, aby pochopil, že kořeny jejich společenství tkví daleko hlouběji, že sahají až do pravěku, k šamanským sektám primitivních kmenů, k tajným bratrstvům, poustevníkům, mnišským řádům a pánským klubům, ke všem těm mužům, kteří pociťovali lásku jako okovy a radši ji vyměnili za svobodu a zkoumání světa.

	Atoto vše by mělo padnout. Ustálená pravidlajejich života, nezávislost, svoboda rozhodování, jejich plány a sny. Především jeho plány, jeho sny. Nikdy! To přece nemůže připustit. Teprve teď zplna pochopil, proč o jeho šťastném objevu na Toweru 03 mluvil Munker jako o zázraku.

	„Co na to senát, generále?“ při otázce se v klubovce naléhavě předklonil. „Zablokoval tu informaci před Občanským výborem. Spoje máme chválabohu stále pevně v rukou. Přesto ji Duq vyčenichal. Tak jsme ji dementovali, obávám se ale, že s tím dlouho nevystačíme. Snad je vám známo, že produkci amil jsme museli prakticky zastavit. Pro nedostatek genetických preparátů. Řekněte viděl jste nějakou na ulici? A taky neuvidíte! Každý klon, pokud nějakou ještě má, si ji hlídá. Mám na stole,“ Munker ukázal do šera pracovny, kde se v záři stolní lampy ostře rýsovala velká deska psacího stolu, antikvárního kusu, pocházejícího z vybavení pozemské kosmické lodi, „celý stoh policejních hlášení. Jako houby po dešti roste počet loupeží amil, v Prvním distriktu existují celé gangy specializované na jejich únosy. Jistě chápete, že za takové situace by návrhu Federace bylo ochotno naslouchat nezdravě mnoho našich spoluobčanů. Mimochodem,“ usmál se generál, který si vždy zakládal na své zdvořilosti, „co vaše nestárnoucí, co vaše Névea? Byl to vynikající model.“

	„Je pořád skvělá, generále.“

	„To rád slyším, Ferstolde, to rád slyším, ale povídám, nepouštějte ji ven, až s Dromedárem sednete, nechte ji pěkně zavřenou uvnitř, ať o ni nepřijdete.“

	„Budu se řídit vaší radou, generále.“

	„Měl bych vám prozradit, že výbor se domákl ještě jedné důvěmé informace, kterou jsme nemohli dost dobře popřít. Někdo jim prozradil, a kdybych věděl kdo, vlastnoručně bych mu zakroutil krkem, jak vzrostlo procento genetických zmetků při klonování. Jestliže před deseti lety se drželo na sedmi desetinách procenta, dnes dosáhlo bezmála deseti procent. Bohužel, genzáků, jak se jim lidově říká, stále přibývá a senát uvažuje o tom, že úplně zastaví klonace, dokud se nepodaří objasnit příčinu.“ „Moje názory, generále, znáte.“

	„Já vím, plukovníku, že vy jste horlivý mladoklonista. Ale uznejte, pokud se zřekneme klonování z původních zmrazených kultur, riskujeme ztrátu informace...“ „Jenže pokud se nezřekneme, klesá životaschopnost a bude stále klesat, což dokazují čísla, která jste uvedl. Klonovat by se mělo vždy z posledního otce!“ „Ferstolde, přece mne, zarytého staroklonistu, nezačnete agitovat?!!“ „Generále...“

	„Já vím, v této otázce se navzájem nepřesvěděíme. Tak se radši napijme, než přejdeme k tomu nejdůležitějšímu.“

	Když oba upili, ujal se Munker opět slova.

	„Podívejte se, nemohu vás hned pustit do oblasti Beltu. Napřed, až vylodíte současný náklad, znovu navštívíte Tower 03 a dopravíte na Abú Dhom zbývající izotop. Převezme jej od vás Rodman pro svého Supondora.“

	„iSupondoraV.“ nechápavě se optal Ferstold a vybavil si strnulé siluety obrovských ptáků vznešeně kroužících na štíhlých křídlech nad kosmodromem, výškou



	

	sice proměněné v drobné křížky, leč přesto schopné ihned se vrhnout nejen na mršiny buvoňů a neobezřetně pomalé grampy, nýbrž i na jednotlivě kráčejícího člověka.

	„Pro jeden z těch vraků,“ jal se vysvětlovat Munker, „co stojí na Abú Dhomu, je to jméno dobré ažaž. Tedy on už to není takový vrak, major Danni už před rokem dostal rozkaz uschopnit jej k letu. Byl to prozíravý rozkaz. A Rodmana přece znáte. Jako alfové svých klonů jste absolvovali školu v jednom ročníku.“

	„Vy chcete, aby Rodman letěl do oblasti Beltu se mnou,“ dovtípil se plukovník.

	„Ano,“ suše odpověděl generál.

	Ferstold vrhl na generála pohled, jejich oči se setkaly a oba je pak v souhlasné shodě sklopili.

	Tak je to tedy, senát se jistí, pomyslel si Ferstold, dostali strach, že bych se mohl vrátit příliš silný, že bych jim mohl diktovat, nasadit nůž na krk anebo se vrátit až po letech, v čele invazního loďstva a s armádou robotů. Rodman mě má hlídat a já zase jeho, tak je to. Ale o to by mohla být ta hra zajímavější. Když mi takhle dali jasně najevo svoje obavy, proč jim nedat příčinu, aby se skutečně báli, proč se o to nepokusit? ať už s Rodmanem, nebo proti němu.

	Pohlédl znovu na Munkera, ale jeho hlava byla skloněna, jako by byl plně zaujat svýma rukama, jejich silnými, tupě zakončenými prsty, jejich hrou s krychlovitým pohárem na desce stolku.

	Ten naproti mě zná až příliš dobře, uvažoval dál Ferstold, ale já jeho taky. Oba víme, na co ten druhý myslí. Nu, uvidíme, kdo s koho. Avšak nyní je čas to skončit.

	„Dostanu písemné rozkazy?“ zeptal se plukovník a vstal současně s generálem. Ve stoje pak čekal, až Munker došel ke svému psacímu stolu, vrátil se a podal mu šedivou obálku s kazetou.

	„Tady je máte, plukovníku,“ řekl prostě generál, „ale měl bych k vám ještě něco,“ popošli ke dveřím a znovu se před nimi zastavili, v polotmě mezi dvěma kužely světla, vzdálenější tryskal ze stolní lampy na psacím stole a bližší padal z oválného svítidla zavěšeného na zdi, u níž stál jídelní stolek. Těsně pod zdrojem napřed parabola světla vytínala z okolní temnoty část štábní mapy s červenými, modrými a žlutými značkami a pak, zadržená deskou stolku, se tříštila do maličkých duh na broušených ploškách vinných pohárů. Lesk křišťálu byl neosobně chladný, neboť číše byly prázdné, chyběla tekutina, která jim ještě před chvílí propůjčovala medový odstín teplého, živého těla. Ten příměr Ferstoldovi něco připomněl, avšak neměl čas podrobně pátrat v paměti. Musí se soustředit na generálova slova.

	„Příliš riskujete, plukovníku. Co když se bude dnešní, vlastně včerejší atentát opakovat? Ano, už mne informovali,“ zareagoval Munker na tázavý pohled plukovníka. „Nezdá se vám, že trochu přeháníte, jak bych to řekl, svoji klonovou pravomoc? Chraň bůh, že bych vám něco vyčítal nebo chtěl zasahovat do vaší kompetence, ale nejste na vlastní krev zbytečně tvrdý?“

	Přestože mu nemohl Munker příliš jasně vidět do obličeje, nasadil plukovník Ferstold masku lhostejnosti. Generála nemůže tak snadno odkázat do příslušných mezí jako Danniho a pravdu bleskem si vzpomněl, kdy poprvé mu napadl příměr s prázdnou a s plnou číší skutečnou pravdu mu také říci nemůže, když se úzkostlivě varuje formulovat ji sám sobě.

	„Mám své důvody,“ odpověděl po chvilce váhání nic neříkající frází, a když vycítil u svého protějšku neuspokojenou zvědavost, rozhodl se odpověď ještě doplnit: „Mně to nevadí, že mě moji synové nenávidí, generále. Naopak, zpestřuje mi to život. Dívám se na to jako na hru. Oni znají Zákon klonu, já také. Když se někomu z nich podaří zabít mě tak, že na ně nepadne vina, stane se nejstarší Otcem klonu místo mě. Avšak kdo zaútočí první, je podle Zákona vrah. A to budou vždycky oni. Jak



	

	vidíte, mám v této hře vrch, pokud se ovšem nenajde někdo, kdo by některému z mých synů dal graser přímo do ruky,“ mnohoznačně připojil plukovník.

	„Máte pravdu,“ generál byl natolik diplomat, že se ihned chopil první možnosti, jak odbočit od původního námětu. „Byla to chyba ostrahy. Váš alf našel zbraň ve vraku Supondora, kde byl v pracovním komandu, a pravděpodobně ji ukryl v písku u runwaye. Aspoň tak to stojí v prvních protokolech. Naštěstí byl graser téměř vybitý, zbylo v něm sotva na jednu dávku. Nemějte obavy, nařídil jsem přísné vyšetření celého případu,“ ukončil generál Munker rozhovor zcela oficiálně.

	Vchod do Trenažéru byl maskováný zahradním pavilónem, stojícím v parku hned za budovou bývalého Velitelství kosmických operací.

	„Žáci právě cvičí v sále,“ informoval ho dozorčí vchodu okamžitě poté, co po přiložení prstenu elektronický vrátný propustil plukovníka dovnitř.

	„Sjedete sám, nebo mám zavolat službu?“ nabízel, leč Ferstold vstoupil do přivolaného výtahu sám. Padal asi čtyři minuty. Trenažér, jediný opravdu výkonný navigační počítač na celém Androsu, byl umístěný pěkně hluboko.

	„Vítám vás, Ferstolde,“ v předsálí, upozorněný dozorčím, už čekal Mandosi, velitel školy, a tedy i Trenažéru, „půjdeme na galérii?“

	Nikdy nenadělal mnoho řečí, i když se znali s Ferstoldem dlouho a teď se setkali po více než čtyřech letech. Bez dalších slov pokynul rukou a nechal plukovníka jako prvního projít dvojitým uzávěrem na dlouhou pustou chodbu, obloženou momzitem, jehož šedavě žilkované tabule připomínaly v kmitavém světle zářivek pod tlakem krve pulsující mozek.

	Na konci chodby rozhrnul Mandosi vínově rudý závěs a opět zdvořile pustil plukovníka před sebe. Ocitli se ve tmě, postupně cvakly oba zámky dvojitého uzávěru, avšak temnota panovala dál, i když pokročili do hloubi prostoru, který se před nimi otevřel.

	Byli ve vesmíru.

	Velkým panoramatickým oknem na ně jako z Ali Babovy jeskyně mrkaly drahokamy hvězd, žluté topasy, rudé rubíny, zelené smaragdy i oslňující diamant bílého slunce v popředí. Tím ale výčet pokladů nekončil, od sépiové černi pozadí se jako perleť odrážely početné mlhoviny a mezi nimi, připomínajíce hnízda perel ve zrodu, se blyštěly kulové hvězdokupy tisícem sluncí slitých do jednoho bodu.

	„Hodina taktiky,“ šeptl Mandosi, když se oba muži po hmatu soukali do křesílek se sklopnými sedačkami. Usedli a jejich přizpůsobené oči už byly schopny vnímat i daleko slabší zdroje světla červená, žlutá, oranžová a modrá světélka seřazená do krátkých řad na přístrojových panelech v sále pod nimi, zeleně fosforeskující obrazovky s vysvícenými číselníky přístrojů i skutečné přístroje, seskupené do oranžových souhvězdí, ne nepodobných těm zobrazeným na panoramatickém hlavním planšetu.

	Rozeznávali už i obrysy vlastních panelů sestavených do tří komplexů a za nimi ušaté stíny pilotních křesel, avšak žádnou hlavu, která by přesahovala jejich opěradla. Ale někdo v nich sedět musel, neboť až k nim na galerii doléhal vzrušený šepot příkazů a po jejich vysloveni na kopii vesmíru před nimi vykvétaly drobné jiskérky ohně, násobící se podivným kouzlem na velkých obrazovkách všech tří pilotních komplexů, zaplavujících je střídavě ohnivými stěnami tak jasnými, až to bodalo do oči.

	Právě v té sílící kolísavé záři, vrhající pitvorné stíny na vzdálený strop sálu, postřehl plukovník Ferstold, že nejsou na galerii sami. Ten nemluva Mandosi! Přes tři křesla seděl další muž, též v bojové kombinéze veteránů. I on si musel uvědomit



	

	přítomnost nově příchozích a v okamžiku, kdy obzvlášť silný záblesk vytrhl celý sál ze tmy, pootočil hlavu, krátce se zahleděl na Ferstolda a usmál se na pozdrav. Byl to Rodman.

	„Vyhrál jsem!“ zazněl vtom zezdola zvonivý dětský hlásek a Ferstold cítil, jak jeho nitro zaplavuje obrovská radost, nebývalý pocit blaha, pocit už dávno zapomenutý, trošku podobný tomu, co cítí, když je s Néveou, ale tento zde byl lepší, byl čistší.

	Pásy svítidel ukrytých v momzitovém stropu se začaly probouzet k životu a v jejich pozvolna sílícím namodralém světle se všichni tři muži sešli u schůdků na konci galerie.

	„Blahopřeju k synovu vítězství,“ Rodman, rozložitý chlapík s bledou tváří pod krátce přistřiženými narudlými vlasy, se na schůdcích otočil k Ferstoldovi a spolu s rukou nabídl i úsměv na masitých rtech.

	„Děkuju, Rodmane,“ Ferstold stiskl nabízenou ruku, „příště vyhraje tvůj syn.“

	„Víš stejně dobře jako já, že už k tomu nebude příležitost,“ utrousil Rodman, když před Ferstoldem sestupoval do už plně osvětleného sálu, „pro naše maličké přestává hraní a začíná práce. Nebo jsi snad nebyl u generála? Mimochodem, ještě jedno blahopřání k úlovku.“

	Takže Rodman je přesně informováný, pomyslel si plukovník, to už všichni tři, i korpulentní Mandosi, sešplhali ze schůdků a kráčeli ve skupince do středu sálu, kde je čekali dva malí chlapci, oblečení do oranžových overalů kosmických pilotů.

	Plukovník Ferstold nebyl poprvé v hlavním sále Trenažéru, avšak i dnes se ho při pohledu na vlastní zkušební stendy zmocnily smíšené pocity, směs pýchy, uspokojení, pohrdání i opovržení. Jako vždy jeho pohled přitáhl levý komplex, levá podkova panelů s červeně vyčalouněným křeslem uprostřed. Nebylo se co divit, vždyť to byla přesná kopie pilotního stanoviště na Dromedáru, aspoň ta část, kterou bezprostředně ovládal první pilot. Z té dokonalé nápodoby snad pramenil jeho pocit uspokojení, snad, jistotu neměl, zato přesně věděl, z čeho vyvěrá znechucení. Jako v letadle, jako v době bratří Wrightů; tato zlostná myšlenka ho vždy napadla při pohledu na řady přístrojů, obrazovek a celá pole spínačů, na linie skutečných přístrojů s barevnými ciferníky a opravdovými ukazateli, špičatými a třaslavě se chvějícími jako stařecké ruce. Zde, čtyři sta padesát metrů pod povrchem Androsu, vnímal plukovník porážku své vlasti nejpalčivěji, zde prožíval své ponížení nejhlouběji, a protože geneticky v něm žila celá plejáda předků kosmických kapitánů, celý klon, ponížení se umocňovalo a dosahovalo hloubi vražedné nenávisti, neboť nemohl zapomenout na elegantní můstky kosmických křižníků s jednoduchými ovládacími panely, vybavenými jednou, maximálně dvěma obrazovkami i on řídil ty skvělé lodě, reagující na mentální pole ještě dřív, než pilot stačil vyslovit povel, ještě nezapomněl opojný pocit moci, jaký přinášelo vládnutí nad těmi giganticky mocnými stroji.

	Odvrátil oči od hodinářského krámu, tuto pohrdavou přezdívku občas používal jak pro Trenažér, tak i pro vlastní pilotní stanoviště Dromedáru, a přesunul pohled na chlapce, hlavně na toho menšího, na černovlasého a zelenookého klučinu. Usmál se na něho a v odpověď mu zasvítily z drobné tvářičky dva veverčí řezáky.

	„Tatínku, viděl jsi, jak jsem vyhrál?“ smál se hošík vesele na Ferstolda.

	„Snad abys napřed pozdravil, malý Ferstolde,“ odpověděl Mandosi místo plukovníka, „a podal, stejně jako tvůj spolužák, svému otci napřed na uvítanou ruku.“

	Druhý chlapec, poněkud starší, vyšší a tlustší, s bílou pletí blondýnů, podával opravdu s plachým úsměvem ruku své vlastní dospělé budoucnosti a malý Ferstold, po kraťoučkém pohledu tím směrem, zvedl svoje zelené oči k černé tváři velitele Trenažéru: „My už jsme se pozdravili na dálku, strýčku Mandosi.“



	

	„Víš, že není slušné veřejně předvádět klonové vztahy,“ plísnil Mandosi chlapce.

	„On si můj pilot už příště dá pozor,“ přispěchal plukovník svému potomku na pomoc a odměnou mu byla vlna štěstí, zaplavující jeho nitro.

	„Když jsem se s tebou před dvěma lety loučil,“ sklonil se opět ke svému dětství, „slíbil jsem ti, že až se k tobě vrátím, bude to proto, abych tě vzal s sebou. Teď už jsi velký chlapec a já jsem tu proto, abych slib splnil. Dromedár; loď našeho klonu, tě očekává, aby ses stal jejím pilotem a začal hrát tu skutečnou opravdovou hru. Jsem přesvědčený, že se ti bude líbit a že tě zaujme, protože to bude hra mnohem zajímavější a napínavější než všechny ty, kterými ses bavil tady. Neboj se,“ usmál se znovu dolů na černovlasé zvířátko s veselými veverčími zoubky a v tu chvíli věřil všemu, co říká, nepřipustil si, že jeho proslov je už čtvrtou reprízou „nezapomněl jsem na tvoje dnešní vítězstvi a mám pro tebe odměnu.“

	Posunul si brašnu doposud mu visela přes rameno před sebe a vyňal z ní plochou krabičku. Na dlani levé ruky ji pravačkou otevřel a vylovil z jejího vnitřku tenký řetízek s trojúhelníkovitým přívěskem.

	„Přijmi tento symbol, kterým tě oficiálně přijímám do klonu Ferstold,“ slavnostně vyslovoval, když přetahoval chlapci přes černou hlaviěku řetízek, „a jenž zároveň stanoví tvé dospělé zařazení. Nos tento znak s hrdostí a nikdy se nezpronevěř cti, že příslušíš ke klonu Ferstold jako jeho delt, neustále mysli na to, že od tohoto okamžiku ses stal dalším článkem řetězu sahajícím hluboko do minulosti, až k počátkům osídlení Androsu, zcela identickým článkem, jako byli ti před tebou a jako budou i ti, co přijdou po tobě. A pamatuj si, že právě v tom je síla klonu, neboť je tvořen řetězem, jenž nemá slabé články,“ obřadně dokončil plukovník.

	„Zase sis pospíšil, Ferstolde, jako obvykle,“ ušklíbl se Rodman, který i se svým synem přihlížel ceremoniálu.

	„Teď je řada na nás,“ obrátil k sobě malého Rodmana, z podobné služební brašny, jakou měl Ferstold, vyjmul stejnou krabičku a velice podobnými, i když stručnějšími slovy přijal do klonu Rodman i svého malého dvojníka.

	Usměvavě přihlížející Mandosi poté pogratuloval svým svěřencům a pak i jejich otcům.

	Vycházeli ze sálu, tentokrát spodní cestou, oba chlapci vpředu, hlavy skloněné, v pozvednutých rukou jmenné znaky, nemohouce se nasytit pohledu na ně.

	„Pravděpodobně budete chtít hned odletět, když volal sám generál Munker, abych tak náhle ukončil výuku těch dvou a vypsal je ze stavu Trenažéru,“ nadhodil nečekaně jinak nemluvný Mandosi.

	„Chcete snad naznačit, že chlapci neabsolvovali celý běh her na Trenažéru?! Generál mě ujistil o opaku,“ zareagoval v chůzi plukovník Ferstold.

	„Ale ano, ovšem že prošli celým během a jsou výborně vycvičeni, ale...“ Mandosi se zarazil jak v řeči, tak i v pohybu a jeho hnědé oči s velkými nažloutlými bělmy ustaraně klouzaly z Rodmanovy tváře na Ferstoldovu a zase naopak, a v tom okamžiku plukovník jasnozřivě pochopil, že Mandosi mu má za zlé, jak zachází se svými syny, že mu závidí snadnost, s jakou dostává povolení ke klonování, poněvadž jeho vlastní žádosti jsou stále odmítány a ještě dlouho budou, neboť zatím vykonává svou funkci výborně, a není tedy důvod uvažovat o jeho náhradě někým mladším.

	„Co ale?“ i Rodman se zastavil a upřel na velitele Trenažéru tázavý pohled.

	„Týká se to hlavně vás, plukovníku,“ Mandosi přešel Rodmanovu otázku a soustředil zrak na Ferstolda, „přestože malý Ferstold měl skvělé výsledky, daleko lepší, při vší úctě k vám,“ teprve teď se natočil k Rodmanovi a omluvně pokrčil mohutná kulatá ramena, „než váš syn, než malý Rodman.“

	„O co vám vlastně jde, veliteli?“ zeptal se důrazně plukovník Ferstold. Ten


nemluvný tlusťoch, zamilovaný do dětí, s nimiž prý i vesele tlachá, a toužící po vlastním potomkovi Ferstold o tom byl nyní skálopevně přesvědčen, ač je to k nevíře jim má snad říci něco závažného. Vždyť ani neví, jak do toho. Nezbude mu nic jiného než poslouchat, co z toho tlusťocha vypadne.

	„Hej, chlapci,“ zavolal dopředu chodbou, „počkejte na nás u výtahu.“ Pak se obrátil s vynuceným úsměvem zpět k Mandosimu: „A vy nám klidně řekněte, co máte na srdci. Pokud máte nějaké obavy, naše důstojnické slovo na to, že se nikdo nic nedoví. Souhlasíš, Rodmane?“

	„Samozřejmě,“ přitakal zavalitý, na ježka ostříhaný blonďák.

	„Nejde o nic takového,“ ohradil se Mandosi, „je to jen malichernost a mám obavu, že vás budu nudit věcmi, které znáte lépe než já.“

	„Jen se do toho pusťte,“ nutil se plukovník k trpělivosti.

	„Jde o samotný princip dětského myšlení,“ konečně Mandosi váhavě začal, „tedy o jeho zvláštnosti. Jak víte, dětský mozek má rozvětvenější neuronovou síť, mnoho nadbytečných spojů, které s dospíváním zanikají. Tento fakt ležel v základu plánu Fénix, na tom je založena náhrada řídicích počítačů dětskými piloty...“

	Proč jim to proboha vykládá, uvažoval zmateně plukovník, vždyť až na pár genzáků a zabedněných sedláků zná plán Fénix kdekdo. Až se někdy děsil, zda to není trestuhodná neopatrnost. Co když federalité zanechali na Androsu pár špiónů? On by to na jejich místě určitě udělal a protivníci by nyní věděli všechno, co ví on.

	Byl vlastně jedním z tvůrců plánu. Dobře si pamatuje, jak před víc než čtyřiceti lety, poté co se zabili Olega, Hório a Tenersten všichni v marném pokusu manévrovat s kosmickou lodí ručně -, mezi ně přišel starý Miffe s tím videozáznamem. Byli zoufalí, přesvědčeni, že federalitům se skutečně podařilo uzavřít jim cestu do vesmíru, na jejich zelená nebesa, a s narůstajícím vztekem sledovali ten kdovíodkud vyhrabaný prastarý záznam, pocházející ještě ze Země, navíc z jejího šerého dávnověku.

	Nechápavě zírali na záběr velké místnosti, ve které se kolem řad primitivních herních automatů a počítačových terminálů tísnily davy dětí, zachraňujících celé zástupy malých prasátek před záludnými vlky, na mořském dně v podobě potápěčů a kosmonautů unikajících před chapadly zeleně fosforeskujících chobotnic a jiných vodních a kosmických nestvůr či pronásledujících se navzájem v bludištích strašidelných domů. Dívali se na hbité dětské prstíky, vrhající se na roztodivná tlačítka a páčky směšných dávných strojů s jistotou a prudkostí útočícího opeřeného dravce, všichni na jazyku jedinou otázku, z jakých důvodů jim dr. Miffe, hlavní neurolog Androsu, archivní snímek předvádí.

	„V té herně nenajdete žádného dospělého člověka,“ řekl tenkrát starý Miffe, „a kdybyste se dívali dost dlouho, zjistili byste, že většina zákazníků je mladší čtrnácti let. Pro dospělé hra nemá smysl a také pro ni nejsou vybaveni. Každého z nás by i ten nejmenší špunt porazil v libovolné hře o celou třídu, neboť oni si intenzívním tréninkem posilují ty neuronové spoje, jež nám už dávno odumřely. Neměli bychom tedy proti nim šanci,“ v tom okamžiku se dr. Miffe významně odmlčel „jako nikdo z nás nemá šanci ručně řídit kosmickou loď. Je to totiž také hra vyžadujicí jemné reakce, mnohorozměrný postřeh a hlavně mozek nezatížený stereotypy, naopak, chce to těkavý mozek s mnoha nadbytečnými neuronovými spoji. Zkrátka mozek dítěte,“ vyhlásil tehdy holohlavý neurolog. „Musíme vybudovat hernu v podobě pilotního prostoru kosmické lodě,“ vypálil do jejich překvapených a nevěřících obličejů, „a začít tam cvičit malé piloty. A aby bylo možno pro kontrolu využít naše psychotronně klonové vztahy, měla by dvojice tedy dětský pilot a dospělý velitel pocházet z jednoho klonu,“ uzavřel dr. Miffe svůj šokující proslov.

	Ještě téhož večera dali pod vedením Munkera, tehdy jen majora, dohromady


plán, jenž právě Munker nazval kryptonimicky Fénix, neboť plán měl zajistit znovuzrození znovu zrodit Andros jako kosmickou velmoc.

	Jeho, Ferstolda, plán ihned nadchl. Nejvíc ze všech přítomných důstojníků, bývalých velitelů flotily. A byl to on, kdo navrhl použít obranný počítač ve Fortnailu, jediný supravodivý stroj třídy „L“, který jim zůstal, příliš neohrabaný a veliký na to, aby se dal zabudovat do kosmické lodi, ale dostatečně mocný na to, aby se dal použít v roli simulátoru pro zamýšlenou hernu. A byl to zase on, kdo poskytl genetický materiál svého klonu hned pro úvodní výcvikový běh, kdo riskoval první let s dčtským pilotem a kdo pak žádal o povolení ke klonaci každých sedm let, neboť praxe ukázala, že chlapci piloti kolem patnácti let svoje specifické vlastnosti ztrácejí, v jejich tělech se začaly probouzet pudy a při pilotáži pozbývali jistotu. Leč to zaběhl ve svých myšlenkách příliš daleko. Co to blekotá ten Mandosi?

	jenže ty děti, které sem přicházejí kolem čtvrtého pátého roku a které tady postupně cvičíme a učíme vědomostnímu minimu, teda ty děti..., no..., jak bych to řekl...,“ zaplétal se Mandosi, „jsou bez..., ne..., takhle, ztrácejí smysl pro realitu,“ náhle našel slova pro to, co chtěl říci, a rychle pokračoval: „všechno se pro ně stává hrou. Ony sice vědí, že Trenažér není skutečná loď, ale reflexy jim říkají opak. Vůbec neznají skutečný vesmír, nechápou rozdíl mezi obrazem a skutečností, uniká jim význam slova modelování, kladou rovnítko mezi skutečnost a model, neboť celý jejich dosavadní svět je model. Týká se to hlavně mladších žáků, u kterých výrazně dominuje fantazijní složka nad rozumovou. Oni tedy vlastně žádnou rozumovou ještě nemají, ale na tom nezáleží. Snad chápete, co chci říct,“ Mandosi vrhl rozpačitý pohled na oba posluchače, „tady každý půlrok věku hraje velkou roli, rozumíte, plukovníku?“ vzhlédl znovu k Ferstoldovi. „Váš chlapec je nejmladší ze všech pilotů, co kdy opustili Trenažér, a žije tedy ještě hluboko ve světě hry a fantazie. Ještě si plně neuvědomuje nebezpečí, jakým je pro člověka existence skutečného světa, který se v případě neúspěchu nedá jediným stisknutím tlačítka znovu restartovat. Zkrátka, myslím si, že si představuje život jako hru, která se dá v případě smrti nějakým takovým tlačítkem odpálit znovu, úplně od zaěátku a beztrestně. Proto by se mohlo stát, že vám, plukovníku, v určité situaci selže. Jako každé dítě nezná totiž zodpovědnost, a navíc, jak už jsem řekl, vše je pro něho opakovatelná hra. Malý Rodman je na tom lépe, ten už totiž aspoň částečně rozlišuje mezi skutečností a hrou, proto má horší výsledky, ztrácí čas, víte, ale jako pilot jako pilot je bezpečnější. Váš chlapec by tady měl ještě alespoň půl roku zůstat a místo programovaného hraní se víc procházet venku, toulat se po kopcích a občas si natlouct kolena, aby i jemu přestala hra a skutečnost splývat v jedno...“

	„Nelze!“ Ferstold kategoricky zavrtěl hlavou. Všechno to jsou jenom tlachy tlustého milovníka dětí, pomyslel si nedůtklivě, může je klidně pustit z hlavy.

	„Milý Mandosi,“ Rodman vzal velitele kolem mohutných ramen a všichni znovu vykročili, „myslím, že kolega Ferstold si je plně vědom nebezpečí, na které jste nás upozornil, za což vám děkujeme. Ale nezdá se vám, že vaše obavy jsou přehnané? Vždyť plukovník Ferstold není žádný nováček, patří k průkopníkům, a když udržel pod kontrolou tři piloty, udrží i čtvrtého.“
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	Nad Šarlatovou pouští svítalo. Bílý Thorin, ukrytý ještě za obzorem, ponechával obloze noční olivovou barvu, pouze diskovitá oblaka, už probuzená jeho paprsky, zářila z nebes jako šňůra perel pohozená v trávě.



	

	Konečně obloha na východě zfialověla, avšak povrch pouště, stále v hlubokém stínu, i nadále odrážel olivový odstín klenby nad sebou. Postupně docházelo k dalším barevným proměnám fialový východ přešel citronovou žlutí do světlé jablkové zeleni protkané vějířem stříbrných nitek, to vystrčil Thorin z nočního lůžka své vousy nad obzor svazky paprsků, skákající v třicetikilometrové výši z jednoho zmrzlého krystalku na druhý. A pak náhle vyplul nad zubatou čarou Východního pohoří i jeho starý obličej, znachovělý námahou vstávání, a jako by chtěl dohnat zmeškané, začal se urychleně strojit, převlékat se do stále zářivějších kabátků. První odložil purpurový župan a v okamžiku, kdy měl na sobě chromovanou zbroj, ťal stříbrným mečem do pouštního povrchu a z té rány, vedoucí až do očí mužů tiše stojících za dvojitým plotem kampu, se rozlil šarlat na všechny strany tak prudce, až část červeně odstříkla daleko na západ, na štíty protilehlých hor, tam, kde poušť končila.

	Všichni, malý Pajda s deformovanými kyčelními klouby, útlý Zvon, který mohl jenom sípat, silný Kyklop s jediným oválným důlkem uprostřed čela, v němž sídlilo jako matematická jistota nekonečnosti lidské duše osmičkovitě dvojité oko, Sloní noha s válcovitýma, i u kotníků jako stehno tlustýma nohama, Býk s hlavou přímo nasazenou na trup a s neexistujícíma rukama končily mu zápěstím, Krasavec, celý pokrčený a hrbatý, odpudivý svrasklou varhánkovitou pokožkou, Dvojhlava s temenem uprostřed propadlým, ježatý Rozumbrada s duchaprázdným pohledem a ostatní, tu více tu méně postižení dokaři, sledovali východ slunce.

	V jejich očích i postojích bylo něco slavnostního, co předtím výrostek stojící těsně u plotu jakživ neviděl, a v tom slavnostním jako by zanikly pitvornosti jejich těl i dvojitý plot dokařského ghetta. Byl mezi nimi pouhé čtyři dny, a přesto, když jim Thorin udeřil do očí, zřetelně pocítil, jak se nitra všech okolostojících rozvlnila drobnou vlnkou štěstí, neboť i často slintající Rozumbrada věděl, co je to štěstí. Poddal se společně s nimi pocitu, kacířsky opovážlivému, že svět patří jim, že zázrak probouzejícího se dne je určen jenom jim, věřil s nimi i s mužem stojícím těsně vedle něho -, že bílé trpasličí slunce vzniklo před miliardami let z jediného důvodu aby mohlo v tomto jitru hřát jejich zkřehlá těla.

	Nevěděl, proč tomu tak je. A ani nemohl vědět. Nikdy se nesetkal s nikým, kdo by mu prozradil, že v nich ožila milióny let stará tradice uctívačů Slunce, toho původního žlutého slunce jejich předků z planety Země, nebylo nikoho, kdo by mu mohl vyprávět o menhirech Stonehenge, o mužích v řízách z královského lnu, očekávajících tak jako oni na vrcholcích pyramid probuzení slunečního boha Ra, nikdy neslyšel o jiných mužích, v péřových suknicích a s obsidiánovými noži, obětujících Slunci to nejcennější, co člověk má lidský život.

	Pilotkovi, jak už v kampu chlapci přezdívali, nemohl poradit ani starší bratr, onen muž stojící s ním až těsně u drátěného plotu a tak jako všichni lačně se vpíjející stejně zelenýma očima do vycházejícího slunce.

	I je probudil noční děs, kratičká chvíle nereálné hrůzy, která každého člověka přivede k okamžitému stavu bdělosti, a podobně jako ostatní je z válcovitého baráku vyhnal pocit, že se jim země obrací pod nohama a že vlnitá střecha s kruhovými žebry jim padá na hlavu. A ten nutkavý pocit je hnal až k plotu, na východní stranu, kde pak v tichu čekali, až po prvním slunci zazáří na nebesích i druhý vládce, neboť k povrchu Androsu sestupovala kosmická loď. To parkovací impuls jejich gravitačních motorů je vzbudil a vypudil do rodícího se jitra, takže vzburcováni novým kouzlem prožili starý zázrak zázrak obnovy světa. Na rozdíl od neodhaleného zdroje štěstí, od prostého východu slunce, oba dobře věděli, jaká loď si hledá cestu k povrchu Androsu, a oba stejně tak dobře věděli, když zázrak znovuzrození světa pominul, odkud pramení pocit hořkosti a nenávisti, který se jich zmocnil. Rozumě-



	

	li si beze slov a nemuseli si nic říkat, neboť nejen jejich zevnějšky, nýbrž i osudy opisovaly tutéž křivku. Před čtyřmi dny, kdy se u brány uviděli poprvé, chlapce Ferstolda úlek rychle přešel, stačil jediný pohled na řetízek obepínající krk jeho protějšku, aby si uvědomil, že Dromedár měl minimálně o jednoho pilota víc, než doposud předpokládal.

	„Já se nikdy nevzdám,“ prohlásil bet Ferstold, jeho další předčasně zestárlý bratr, když mu chlapec vylíčil, jak zahynul nejstarší alf, „chci ho ještě před vlastní smrtí vidět na lopatkách,“ seděli společně nasoukaní v jedné šestiboké spací buňce, vystlané nevzhlednými šedými houněmi, které přehrazovaly trojvrstvými plástvemi celý barák a ponechávaly jen malé náměstíčko uprostřed.

	Šepot vrásčitého muže nenávistně skřípěl pod nizoučkým žlabem stropu obytné díry.

	„U dokařů se stárne rychle, však to poznáš na vlastní kůži, žádné antiradiační obleky, všechno se vykládá holýma rukama a my, kteří jsme normální, odcházíme jako první. Nikdo neví proč, ale ti parchanti genzáci jsou odolnější. Stačí jenom jednou dělat nosiče katedrálou, a budeš vypadat jako já. On nás úmyslně zabíjí, rozumíš,“ šepot zazněl s ještě větší náruživostí, „nemusel by nás tady nechávat, ale on nás chce zabít, a proto máme podle Zákona klonu právo na odvetu, máme právo ho zabít dřív, než sami zhebnem,“ zelené oči dvacetiletého starce plály zlobou, „a ty mi pomůžeš, jako jsem já pomáhal alfovi. Ten graser jsem našel já, ale on byl starší. Byl bojovník, ale to my jsme také, protože jsme ze stejného klonu. Radši zemřít, než se vzdát!“

	Klenba oblohy nad hlavami dokařů se náhle prolomila táhlým burácením a v jejím středu, místo padajícího závěrného klenáku, zaplál jasný bod. Dromedár sestupoval na ohni, oblé stratokumuly, doposud se důstojně rozpouštějící v záři rodícího se dne, uchvácené gigantickým vzdušným vírem se překotně rozprchly do stran a nad Abú Dhomem se rozklenulo zelené okno, jehož středem klesala lidským důmyslem stvořená hvězda. Od obzoru se valilo v táhlých vlnách dunivé burácení a z nejbližších dun se zvedla čtveřice vyplašených supondorů. Stoupali v širokých spirálách stále výš a výš a přitom uhýbali na stranu, pryč od zdroje hluku.

	Ohlušení dokaři si přitiskli ruce k uším. Také Býk pozvedl své ubohé pahýly, ale nikdo se nehnul z místa, nikdo se neběžel ukrýt do baráku.

	Propadli jinému obřadu, uchvátilo je mystérium Přistání.

	Pokoru a nepochopitelně šťastný pocit, že se dočkali dalšího dne, vystřídaly hrdost a nadšení. Rozum, varující je před námahou a nebezpečím spojeným s vykládáním lodě, zahnali do kouta a na tvářích se jim objevily úsměvy, u některých beznosých a bezbradých to byly pouze pitvorné škleby, dokonce i Rozumbrada s tenkou nitkou sliny v koutku odulých úst se připojil neobratnou gestikulací k radostnému mávání ostatních, když uprostřed malachitového okna se světelný bod proměnil v dolů sklopený ohnivý kvítek, jehož oranžové listky nesly tlustý černý stonek.

	Jenom oba Ferstoldi nezapomněli na svou nenávist, vnímali soustředěné odhodlání maličkého pilota nahoře, bojujícího o vítězství v první vážné hře svého života, se závistivým odstupem sledovali jeho mysl, jak si hledá bezpečnou cestu dolů bludištěm neustále se měnících parametrů výšky, gravitace, inercie, rotace, hmotnosti, akcelerace, teploty a polohy, jak kratičce, zlomky sekund, váhá, jak se vyhýbá slepým uličkám vedoucím do zkázy a jak volí pro ně už nepochopitelně těžko postřehnutelné zkratky.

	„Ať se zřítí, ať se zřítí!“, ke staré nenávisti se přidala v souhlasném duetu čerstvě zrozená závist a katapultovala dvojjediné přání vstříc sestupující lodi.



	
	„ Co?!, proč?!,jak?!, proč mě někdo vytrhuje ze hry?! Co je to za zlé lidi? Tatínku, pomoz, nebo nevyhraju! “, zaslechly jejich mysli ještě zděšený výkřik maličkého pilota a do uší je udeřil zděšený řev dokařů kolem.

	Kosmická loď nad jejich hlavami, šestitlapá věž balancující na pilířích plamenů, náhle neovládaným pohybem poklesla na stranu a začala klouzat pryč mimo prostor vymezený čtyřmi laserovými majáky. Jejich paprsky, zaťaté žlutými spáry do oblohy, se náhle poděšeně rozblikaly, jako by se nabídnutá dlaň kosmodromu zkroutila křečí do hrozivé pěsti, ale její úder, aspoň oběma Ferstoldům to tak připadlo, se nějakým podlým trikem vyhnul lodi a vpadl plnou silou do jejich myslí. Rozevřel jim lebku a trhlinou se do jejich vědomí zasunula ocelová deska a oddělila je černotou nevědění od dějů v řídicím modulu Dromedáru. Otec klonu si přisadil do hry a uštědřil jim lekci. Vzápětí se plameny pod pokleslými pilíři prodloužily, kosmická loď se rozvážně naklonila na druhou stranu a pomalým skluzem se vrátila do šachty laserových paprsků.

	Dál už Dromedár sestupoval klidně, mírně se kolébaje ze strany na stranu, neustále větší a mohutnější, odhalující v rostoucím počtu podrobnosti konstrukce. Ve dvou tisících metrech odskočily přistávací podpěry a loď se proměnila v černolesklého gigantického pavouka, spouštějícího se po čtyřech zlatých nitích.

	Ryk motorů nyní drtil vše. Chlapci Ferstoldovi, který poprvé sledoval přistání zvenku, vyhnal z hlavy i poslední pocity nenávisti stačil ještě postřehnout, jak se rázová vlna vzduchu deformuje o čelo odolné budovy velitelství, jako by budova byla nůž rozkrajující tabuli zrcadla do dvou pruhů, které se za ní splétají do dvojité spirály a pak vlna, ovšem značně oslabená, dolehla i na kamp, srazila všechny do prachu, zabušila na oblé hřbety baráků jako na tympány a poté, co proměnila uši ve dvě brány bolesti, zapečetila i ústa odporným písečným roubíkem. Okolí zmizelo v rudé mlze, a tak ze všech smyslů zbyl na krátkou chvíli pouze hmat, vnímající chvění země.

	Pak bylo najednou ticho. Prudké ticho, bolestivě drásající uši.

	Kašlající a dávící dokaři, mezi nimi i oba Ferstoldi, se pomalu zvedali na nohy a protírali si zaprášené oči. Zvířený písek se začal znovu usazovat a muži se probírali z transu přistání.

	„Tak, chlapi, konec představení,“ uvědomili si najednou přítomnost dozorce, „honem na snídani, za patnáct minut jsou tady náklaďáky, čeká vás rachota. Kyklope, nech nastoupit, ale švihem!“ hulákal od brány na jednookého kápa.

	„Žádný otáčení, Pilotku!“ vyštěkl, když už seřazení do čtyřstupů dupali kolem něho do zadního baráku, kde byla jídelna, a společně s přezdívkou uštědřil chlapci Ferstoldovi bolestivý elektrický úder. Byl to on, kdo neodolal a toužebným pohledem ulpěl na Dromedáru. Loď se tyčila na východním obzoru jako hora, už nehybná, přistávací vzpěry sice ještě zahalené příkrovem písečných zrn, ale horní část trupu, kulovitá skladiště nalepená na tubus centrálního koridoru jako žabí vajíčka na stonek vodní řasy, a hlavně velitelský modul, lesknoucí se na samé špičce jako hmyzí hlava a stejně tak hojně posetý tykadly antén a senzorů vše se čistě rýsovalo proti jablečně zelenému nebi.

	„Však se dočkáš! Ferstoldi půjdou vykládat taky, všechno, co má ruce nebo nohy, půjde vykládat,“ křičel dopředu na kápa.

	Nestačili ani dožvýkat suché dávky, i kuchyňská služba sledovala přistání, vaše škoda, chechtal se táta dobrák, když bzučení motorů ohlásilo náklaďáky. Stráže, které přijely na doprovodném transportéru, je vypudily ven z tábora a okamžitě nahnaly na korby.



	

	„To nás čeká ňáká extra robota,“ sípěl Zvon deformovanými hlasivkami, natřásal se na boční lavici vedle Ferstoldů, „když berou i vás.“

	„Tebe nikdy nenapadlo, proč jsi mě neviděl mezi dokaři už dřív, když jsi byl ještě pilot?“ ucedil bet Ferstold mezi zuby v odpověď na tázavý pohled mladšího bratra. „Obvykle se dokařům nepovoluje, aby vykládali lodě, které dobře znají. Chápeš snad proč.“ „Mohli by tam něco čmajznout, protože vědí, kde co leží,“ vyvalil z protější lavice Kyklop své obrovité dvojité oko, „a jestli vy, Ferstoldi, něco nezvorganizujete na přilepšenou pro svýho kápa, ty víš, co sháním,“ činkovitá panenka jeho oka se natočila výhružně ke staršímu Ferstoldovi, „tak se těšte oba na pěknou nakládačku!“ „Držte huby, proklatí genzáci!“ zařval v tom okamžiku do pleskotu pneumatik strážný, vyklonil se ze sedačky čalouněné popraskanou pěnogumou a začal pažbou implozní pušky zpracovávat všechny čtyři provinilce. „Vy hnusná bando vrahů,“ hulákal dál do taktu úderů při vzpomínce na zaražený žold a další tresty, které major Danni udělil celému strážnímu oddílu za to, že neuhlídali alfa Ferstolda, „já se nenechám kvůli vám buzerovat. A to si pište, že sejmem každýho, koho načapáme slídit po lodi mimo skladiště. Ode dneška,“ nechal si pušku klesnout na klín a prudce sedačku otočil dopředu, takže hlaveň zbraně ukazovala na řádku dokařů krčících se k sobě na příčné lavičce těsně za kabinou, „máme nařízeno střílet bez výstrahy, takže budete pěkně makat, nebo je z vás supondoří žrádlo,“ vykřikoval pomstychtivě dál, zatímco se pohupující nákladní transportér blížil k Dromedáru, pavoukovité obří věži, netečně vypouštějící úzké pramínky bílé páry k jablečnému nebi.

	

	4

	Amila Névea, zvaná Nestárnoucí, stála před zrcadlem a zálibně se zhlížela v jeho ploše. Zrcadlo jí namontovali do kabiny palubní roboti. Bylo to strašně dávno, ale pro ni čas nikdy moc neznamenal. Co si pamatovala, žila vždy na palubách kosmických lodí, uprostřed dlouhých chodeb měnících se občas se zrádnou nenadálostí ve strmé šachty, a přitom nechávala čas stejnoměrně ubíhat mezi plastovými stěnami prostorných kabin, dala mu na pospas pojízdné plošiny klikatících se eskalátorů, aby jimi volně protékal, dovolovala mu líně se šplhat po zoubkovaných příčlích spojovacích průlezů či pozvolna sestupovat po houbovitě obložených stupních úzkých schůdků. Někdy měla dojem, že touto činností čas zcela unavila a ten se zastavil, neboť vše okolo kovoplast, překrystalizovaná ocel, titan, berylium, monomolekulární kompozity, vše přísně funkční, zůstávalo stále stejné, nestárlo podobně jako ona. Pravda, přicházeli a odcházeli Manželé, ale i to byl vlastně vždy ten stejný muž, štíhlý vysoký Ferstold s protáhlým obličejem a zelenýma očima.

	Jenom zřídka se dostala mimo mikrosvět lodi, jenom při nečekaných přistáních mohla svá malá chodidla na dlouhých štíhlých nohou postavit místo na zelené koberce na skutečnou trávu a projít se v něčem, čemu lidé říkají příroda. Nebo také město. Pouze jedenkrát za svou dlouhou existenci strávila delší dobu v přírodě před šedesáti lety. Nebo snad šedesáti dny, hodinami, minutami? Nezáleželo jí na tom.

	Procházka přírodou by byla příjemná, připustila si, avšak hlavně z toho důvodu, že by to byla změna. Proto stejně tak příjemný byl i návrat mezi čtyři kovoplastové stěny útulné kabiny, do bludiště tajuplných chodeb nahánějících modrým šerosvitem nočního osvětlení i trošku vítaného strachu. Netrápila se pro ty dlouhé pobyty pod kosmickým pancířem a v případě jejího předchozího domova na Protectoru to skutečný pancíř byl -, netrápila se pro nic, neboť ani nevěděla, co to znamená trápit se. Stvořili ji pro potěchu a radost a její štěstí bylo poskytovat štěstí jiným.



	

	Ale od okamžiku, kdy si přes hlavu přetáhla ty prastaré šaty pozemské ženy, stala se s ní jakási změna. Oděv, kus oslnivě bílé, vzhledem k malým rozměrům poměrně komplikovaně tvarované tkaniny, jí vcelku obepínal obě nohy, ale pouze ke kolenům, podobně nechával i obnažené paže, záda a vpředu trojúhelník hrudi až po žlábek mezi ňadry, neboť přes ramena vedly pouze dva úzké proužky tenké látky. Okolo pasu si zapnula široký červený pás s velkou lesklou sponou, stužkou téže barvy si nad čelem ovázala vlasy a podobně jako žena na obrázku si nazula bílé uzavřené opánky s vysokými bodci pod patou. A aby byla shoda úplná, nastavila si pleť na teple hnědý odstín bronzu, oční duhovky na ostrou zeleň a vlasy naprogramovala do hladce lesklé černi. Ostatně nebylo to poprvé, kdy porušila plukovníkův příkaz týkající se jejího zevnějšku.

	Zhlížela se v zrcadle a odtud se na ni s radostným úžasem dívala vznosná bytost, vyšší o ty podstavcovité střevíce, od nichž jí sice trnuly kotníky nezvyklou námahou, avšak když se natočila bokem, usměvavá bytost proti ní jí předvedla ztepilost svých nohou, které se teprve nyní, odděleny jehlanem pod patou od svazující hmotnosti podkladu, mohly uzavřít svobodnou křivkou lýtek do naprosté dokonalosti.

	A nejen nohy, nýbrž i celé tělo, oblé boky pod úzkým pasem a nad ním jako protiváha ňadra, dvě ztěžklé kapky medu už se hotovící odpadnout, kapky uličnice rozverně šilhající ze zrcadla hledím výstřihu, a ještě výš dvojitá kružba ramen, zvedající se s kvadratickou strmostí jako graf pravděpodobnosti a vrcholící v dříku šíje matematickou jistotou krásy to vše náhle na Néveu promluvilo prastarým jazykem tvarů, utajeným jazykem, kterému sice přesně nerozuměla, a který přesto voněl upřeným dědictvím.

	S rozkoší se natáčela před otevřenými dveřmi vestavěné skříně, na nichž zevnitř viselo to velké zrcadlo, vracející jí nejen její vlastní potěšený pohled, nýbrž i obraz největší osobní kabiny na Dromedáru, jednotvámě šedě žilkované stěny, obložené jako všechny obytné prostory tabulemi momzitu, zelený koberec s krátkým vlasem a na něm stojící širokou dvojitou postel, nepočítáme-li po stranách stojící nízké skříňky s čalouněnými víky, jediný skutečný kus nábytku a poprvé za dobu své existence vnímala štěstí nezprostředkovaně, poprvé si byla sama sobě zdrojem radosti.

	Odtud pramenilo její znepokojení, nacházela se v kabině sama, bez lidí, nikomu přece nedala své přátelství, a přesto zřetelně pociťovala štěstí. Není to proto, že na sebe až příliš přesně vzala podobu té Pozemšťanky? Netrestá ji dávno mrtvá, jak tvrdil plukovník Ferstold, za to, že překročila právo amil, a nepronásleduje ji proto svými před věky zpráchnivělými sny? Lidé jsou přece dost velkými kouzelníky na to, aby toho byli schopni, i když je pravda, že se smrtí si doposud neporadili, bojí se jí i sám plukovník, její nynější Ferstold, a ona to přece musí vědět nejlépe, když je jeho amila.

	S bázní se odvrátila od zrcadla a po několika nejistých krocích se s úlevou posadila na postel. Pokrýval ji žlutý přehoz uprostřed poskvrněný bílošedou dvojitou slupkou otevřeného duramzitového kontejneru, do jakého si posádky kosmických lodí ukládají osobní věci. Přes odklopené víko splývaly další, tentokrát černé šaty, v některých částech prostříhané drobounkými nepravidelnými otvůrky, spíš jako by látku v těch místech nahradila jemná rohož, spletená z filigránských větviček a lístků. Ještě další předměty zůstaly uvnitř šňůry bílých, červených a kovově lesklých kuliček, tepané a splétané kovové kroužky a řetízky, Névea si vzpomněla, že i ona měla kdysi podobné věci a že je nosila zavěšeny kolem šíje, že měla hračky, loutku malé ženy se žlutými vlásky, ve stejném měřítku zmenšený droboučký nábytek, stůl, podivné židličky se čtyřmi nohami, mrňavoučké šatničky, z nichž jeden měl na



	

	vnitřních dvířkách zavěšeno liliputánské zrcadélko, úplně stejně jako ona ve své kabině, duhovou kostku, jejíž všech šest stěn bylo zase rozděleno na šest různobarevných, černě lemovaných políček, malované flgurky roztodivných zvířat a lidiček.

	Část těch věcí byla vyhrnuta na víko kontejneru a některé, mezi nimi i dvoje střevíce, jedny pletené z proužků a druhé bez paty, ale zato na klínu zvedajícím se dozadu, přepadly na přehoz, do jehož chlupatého povrchu byly i hluboko zabořené tři těžké špalíky lesklých listů jednou stranou spojených, pokrytých barevnými snímky žen v těch rafinovaných, podivné znepokojení vyvolávajících oděvech, na některých záběrech tak malých, že kryly jenom ty části těla, jichž se v jejím případě dotýkal plukovník nejčastěji.

	Právě z těch obrázků přestože některé z nich začaly ztrácet barvu, žloutly a jejich kontury mizely před očima a listy, náhle zlověstně křehké, se počaly lámat na drobné kousky, část jich popadala na koberec u lůžka jako vypelichané peří pochopila Névea skutečnou funkci oděvů a lesklých cetek, jež i ona kdysi dávno nosila jen proto, že to bylo stanoveno.

	Natáhla se přes postel, položila ruku na svazky a znovu je opatrně otevřela v ještě nepoškozených částech. Ačkoliv listovala sebeopatrněji, listy závratně rychle ztrácely pružnost a drobily se jí v rukou. Přesto stačila registrovat ve světle kabiny rozpouštějící se obrázky, vydávající svědectví o pravěké hře na vábení. Hra...

	Vždyť i Chlapec objevil v kontejneru hru, hru pro sebe.

	Šedobílé zavazadlo našli společně, na Toweru 03, v uchráněné části skladu, v kraťoučké chodbě mezi dvěma sály, jediné z tuctu, jež nebylo vypáčen, a plukovník, z radosti nad nálezem monokovu, dovolil jí a Chlapci, tak říkala všem pilotům, aby si je odnesli na Dromedár.

	Otevírali zavazadlo z minulosti spolu tady, v její kabině, klečeli na lůžku, rameno vedle ramene, a Névea si uvědomila, že Chlapec je už větší než ona, že už to není ten malý černovlasý hošík, jehož před sedmi lety plukovník přivedl, ne, teď už to byl mladík téměř ve věku Manžela, do něhož dospěl jako předtím bet, jako alf, jako všichni jeho předchůdci.

	Snad to způsobilo společné rozdychtění, oba si dobře uvědomovali zvědavé těšení se toho druhého, a snad proto ji napadlo, zda není na čase, aby dala štěsti i tomuto Ferstoldovi i s předchozími Chlapci se přece rozloučila podobně -, jenže v tom okamžiku pod obratnými prsty jejího souseda povolil kódovaný uzávěr kontejneru a oni zírali do jeho nitra.

	Gam Ferstold byl rychlejší, a zatímco ona si zmateně prohlížela pestrý chuchvalec oděvů, prohrábl on šatstvo a okamžitě vylovil duhovou kostku.

	„Néveo, podívej, je to hra!“ vykřikl nadšeně, když se mu jednotlivá patra kostky protočila v ruce a barevná políčka na jejích stěnách prostřídala svá postavení.

	„Takhle se to točí taky,“ konstatoval s uspokojením a posunoval patra kostky ve všech třech osách, ta se mu v rukou půlila, dělila na třetiny i čtvrtila, takže barevná políčka střídající postavení vytvářela na povrchu kostky chaotické ornamenty. Bleskem pochopil smysl hry.

	„Každá stěna musí mít jenom jedinou barvu!“ nadšeně vyhlásil, ale Névea si už i pro sebe našla hračku tlusté svazky s lesklými stránkami plnými barevných obrázků dlouhovlasých bytostí v nevídaných oděvech. Vzápětí pochopila, že na snímcích nejsou amily, nýbrž skutečné ženy. Vpíjela se rozšířenýma očima do tváří mytických Pozemšťanek a dumala, zda najde, čím se od nich liší, ruce zaměstnány listováním, mazlivě se otírala, aniž si to uvědomovala, ramenem a vlnivým pohybem hýždí o Chlapce, jako když se kočka tře o nohu.



	

	Chlapec byl pohlcen kostkou, rotovala mu v rukou jako oříšek v tlapkách mlsné veverky, a proto mu chvíli trvalo, než si uvědomil pocit chladného zkoumání, protahující jeho mozkem jako ledový průvan.

	„Co tady děláte?“ studený hlas plukovníka Ferstolda, shlížel na ně od prahu kabiny, byl sice určen oběma, avšak jeho nenávistné oči se zabodávaly pouze do Chlapce.

	„Jste oba blázni,“ už zase lhostejným zrakem sledoval, jak oba provinile sklouzli z lůžka, a pak se vrátil očima k otevřenému kontejneru, „neměli jste nic otvírat. Ty věci je třeba napřed preparovat, nebo z nich nebudete mít nic. Zavřete to zase,“ poručil a v poslední chvíli se mu podařilo, aby slova zněla víc nabádavě než pánovitě.

	„Běž do velitelského modulu,“ obrátil se plukovník na Chlapce poté, co s Néveou zavřeli opět naplněný kontejner, „a připrav vše k sestupu. Na Abú Dhomu nás už čekají,“ přitom stál v odsunutých dveřích, vysoký, vzpřímený, úzké rty stažené do úsměvu a nad ním ostražité oči. Domluvil, a přestože Chlapec postoupil k oválnému dveřnímu otvoru, nehýbal se z místa a upřeně sledoval Néveu, jako by čekal na nějaký její signál. Chlapec zmateně přešlápl a Névea začala tušit, co bude následovat, nenazývala se nadarmo Nestárnoucí.

	„Rozmyslel jsem si to,“ vyhlásil náhle plukovník, „necháme Dromedár na parkovací orbitě a přistaneme palubním kluzákem abys dostal kosmodrom napřed do oka,“ dodal bodře k útlé postavě před sebou.

	Ale proč?!, myslel si gam Ferstold nechápavě, pro ty dvě korekce navíc, které musel udělat, aby posadil Dromedár na požadovanou oběžnou dráhu, nebo pro to nepřesné brzdění, když manévroval kolem Toweru 03?

	Neměl odvahu zeptat se, zřetelně vnímal šedou zeď nevraživosti, na níž ztroskotal při pokusu nahlédnout do otcovy mysli.

	Odcházeli spolu, rozpačitý Chlapec eskortovaný strnulým plukovníkem, přivolaný palubní robot za nimi odnášel duramzitové zavazadlo a Névea, pozorujíc průvod mizející v ohybu chodby, pochopila, že tohohle Chlapce vidí naposledy.

	Celá loď se několikrát jemně zachvěla, její kabina jako součást obytného modulu, umístěného hned pod velitelským, vlastně krk pod hlavou na samém vršku té téměř čtyři sta metrů vysoké věže, se vývrtkovitě zhoupla, stěny zarezonovaly tlumenými údery a pak propustily sotva slyšitelný sled krátkých vibrací.

	Dokaři dorazili, aby zahájili vykládání monokovu, dovtípila se, napříč celou lodí se otevírají a naopak zase uzavírají mnohatunové bloky uzávěrů, letové komunikace se přerušují, aby neprodyšně oddělily jednotlivé sekce a moduly, i ona je nyní vlastně vězněm, jenom skladiště hluboko pod ní se postupně propojují klenutými portály ve spirálovou rampu vedoucí kolem a mezi motorovými jednotkami až ven, až na fialový povrch skelného jezírka roztaveného písku, aby spolu se suchým vzduchem pouště, horkým a hořkým jako pelyněk, mohli do lodi vniknout i dokaři, proud zelených mravenců, dusající zatím naprázdno po žlábkovaném plechu vykládacího můstku.

	Systém uzávěrů, typický pro výsadkové plavidlo, jakým Dromedár byl, tak získal novou funkci. Původně navržený jako bakteriologická obrana, jako oboustranná bariéra, předepsaná na všech lodích přímého vstupu, stal se nyní obranným valem proti dokařům. Nikdo nebyl tak naivní, aby předpokládal, že svou práci práci robotů budou vykonávat s nadšením, a kosmická loď byla příliš cenná na to, aby podstoupila riziko poškození či sabotáže. A proto bylo dokařům podobně jako baktériím zabráněno v přístupu k vitálním částem lodě, k řídicím centrům a k obytným prostorům. Přesto se jim vždy podařilo něco ukrást.

	Névea přestala vnímat sotva postižitelné otřesy, vrátila se zpět k dvojitému lůžku


a začala sbírat předměty z jeho povrchu. Pomalu je vracela do nitra zavazadla, a jak byla předkloněná, náhle necítila dotek látky na ňadrech.

	Sklonila hlavu.

	Šaty se rozpadaly přímo na ní. Neslyšně se objevovaly trhliny, napřed na živůtku, po stranách pod pažemi, šířily se až k pasu, a jak učinila krok zpět, natrhla se po stranách i spodní část obepínající její stehna. Bílá plocha šatů pukala jako ledy na jaře, avšak místo studené modrozelené vody se trhlinami daleko krásněji dral na světlo teplý bronz Néveina těla. Pokoušela se zacelit trhliny, rukama přitlačovala okraje látky k sobě, ale ta se jí drolila v prstech.

	Když vstoupil Ferstold, stála před zrcadlem a se smutkem sledovala svůj obraz. Byla prakticky nahá, od pasu jí splývalo kolem boků pár bílých jazyků, a když se obrátila k návštěvníkovi, sesunuly se jí z ramenou i poslední zbytky živůtku.

	„Vidím, Néveo, žes neposlechla a znovu sis nechala přinést ten kontejner. Varoval jsem tě, chtěl jsem tě ušetřit zklamání. Je mi to líto, Néveo,“ řekl s omluvným úsměvem, „ale obávám se, že se postupně rozpadne většina těch pěkných věcí, co se ti tak líbí,“ a pokročil k amile. „Slušelo ti to, i přes tu tmavou pleť a černé vlasy,“ složil jí poklonu, na jejímž dně se ukrývalo sotva postřehnutelné rozladění, že si dovolila změnit vzhled.

	Nebylo třeba, aby říkal cokoli dalšího, aby ona odpovídala. Jakmile ho spatřila ve dveřích, hned věděla, že vstoupil jako Manžel a ne jako plukovník. Zatímco se vysvlékal, sklapla poloviny kontejneru k sobě a sesunula jej z postele. I černé šaty se už proměnily v hromádku křehkých cucků, tak je smetla z lůžka také. Poté rozpojila béžové popruhy přidržující svou mřížovinou přehoz a rozestlala.

	Pak dala, vlastně hodlala dát Manželovi jeho obvyklou dávku štěstí, ale něco jí rušilo, najednou nebyla schopna mu vyjít vstříc jako vždy, napadlo jí, jestli za to nemohou ty šaty, jestli ji ta dávno zemřelá neočarovala, na zlomek času měla pocit, že ty šaty z ní neopadaly, že je má stále na sobě, že se vsákly do ní a s nimi i kletba jejich majitelky, věděla, že ženy měly v těchto věcech svoji vůli, mezi amilami se o tom šuškaly celé legendy, ale to bylo dávno před válkou, tehdy měla ještě dost přítelkyň, se kterými se mohla setkávat a povídat si, kdežto nyní je sama, možná poslední ze své série. Konečně začala Manžela dohánět, ale bylo už pozdě, poprvé za ta dlouhá léta se rozešli.

	„Co je s tebou, jsi polámaná?“ ptal se podrážděně plukovník Ferstold a hlavou mu táhlo hejno myšlenek. Znepokojivých myšlenek. Ještě neslyšel o případu, že by se amila zachovala jako skutečná žena. Pravda, jeho znalosti byly zprostředkované, jakživ žádnou skutečnou ženu neviděl. Ne!, křečovitě stiskl zuby a zavřel oči na tu jedinou výjimku nechce vzpomínat, to nesnese!, a vlastně celý život zasvětil jedinému cíli aby k ničemu takovému nikdy nedošlo.

	Jemu bohatě stačí amila. Ovšem správně fungující amila. Začal se oblékat a přitom si Néveu úkosem měřil. Leží si tady před ním s tou ordinérně hnědou kůží. Kdo jí vůbec dovolil, aby si změnila zevnějšek a přestala se podobat... Ne!, ani tohle si nesmí připustit. Přece to musí mít nějakou příčinu. To ten kluk! Aniž si to uvědomil, jeho myšlení zapadlo do vyjetého stereotypu. Ano, to ten kluk!, svíjel se bolestnou zuřivostí v nitru, měl se ho zbavit ještě dřív, než vyspěl! Měl ho vykopnout už před rokem, a ne před týdnem!, přece on sám měl první amilu ve čtrnácti, tak na co, při bílém slunci, čekal?! Dobře, že skončil tam, kde jeho starší bratři!

	S kamennou tváří se oblékal dál, avšak za hradbou jeho čela vířilo ohnivé tornádo, které ho s bolestivým tmutím vtáhlo do záchvatu žárlivosti. To ten kluk ho nahradil, to on ho vystrnadil z výsadního postavení, jak se o to pokoušeli i jeho starší bratři. Vždyť je to také Ferstold.



	



	V dalším návalu tichého zoufalého vzteku začal bezhlesně proklínat klonový systém, on, jeho zuřivý zastánce. Vinen je systém, mentální vazba s amilou se totiž nedá omezit na jediného jedince vlastně je omezena jen na jednoho a v tom je paradox jeho postavení, protože klon je jedinec a jedinec je klon. Névea je sice geneticky připoutána jenom k Ferstoldovi, ale ke kterémukoli Ferstoldovi. A to je jeho prokletí.

	Přestože to nikdo nikdy veřejně nepřiznal, byla kolonie na Androsu založena hlavně jako pokus o vymanění se z nadvlády pudů. Na Androsu dávali muži život přímo, bez matek, a stejně tak se prostřednictvím amil zbavili i sexuální závislosti, závislosti na vrtkavých ženách. Alespoň tak to mělo být, ale proč tedy on tolik trpí?! A proč jako výsměch původnímu plánu je závislý na něčem, co není ani člověk?!

	Znovu a znovu se proklínal za svou slabost, za svou zvířecí podstatu, za zbabělost, za neschopnost se jí vzdát.

	Aúplně ze dna se jako zvířené bahno zvedl hnus nad sebou samým, že to není ani žena, co ho tak spoutává. Kdo mu provedl takovou podlost, který genetický vir zasel do jeho nitra takovou odpornost, tak nehorázně zlomyslnou, tak nepředstavitelně zákeřnou?!

	Jako mnohokrát předtím kanalizoval i nyní hnus nad sebou samým do spásného koryta sebelítosti. Má právo se bránit. Má právo očekávat od života náhradu, vynahradit si utrpěné příkoří na jiném poli. Soustředí do svých rukou moc jako nikdo jiný před ním.

	Byl už oblečený, rozhodnutý a klidný. Vzal z horní desky postranní lavice opasek s pouzdrem, přesvědčil se, že je v něm pistole, a zapjal si jej kolem pasu. Její váha mu připomněla událost před týdnem, přistání s kluzákem a to, jak potrestal alfa. Tak je třeba jednat, pomyslel si s uspokojením.

	„Nechám tě vyšetřit a opravit, rozumíš,“ řekl drsně k amile, ležící se zavřenýma očima na širokém dvojlůžku.

	„Chtěla bych jít ven,“ odvětila Névea, víčka stále semknuta.

	„Dolů nemůžeš,“ namítl chladně plukovník, „máme naspěch. Nechám otevřít havarijní průvlak, vyjdi si na pracovní plošinu, když chceš,“ a bez dalších slov opustil kabinu.

	Pracovní plošina objímala úzkým prstencem trup Dromedáru v místě, kde rozšíření obytného modulu přecházelo do stopky centrálního koridoru. Krajina byla odsud jako na dlani a před Néveou, pomalu obcházející kolem dokola, se otvíral pohled na fialovou pláň šachovnicově pomalovanou na kilometry kolem žlutými pruhy přistávacích bodů a drah. Ty vzdálenější byly setřené, avšak pětikilometrový čtverec, v němž trochu bokem Dromedár stál, zářil jasnou žlutí i z nejvzdálenějších rohů. Okolo, tu blíž, jinde dál, se tyčily k nazelenalému nebi další kosmické lodě, ale proud transportérů ze čtyřsetmetrové výše připomínaly plazící se chrobáky cirkuloval jenom mezi Dromedárem a nejbližší lodí, deset, možná patnáct kilometrů vzdálenou.

	Spíš než chrobáci to ale byli slimáci, Névea je kdysi viděla v pralese na severu, neboť jako slimáci sliz zanechávala plazící se vozidla za sebou modravě se.jiskřící stopu, to se Thorin azurově odrážel od krystalků písku, zdusaných jejich obručemi.

	Budovy kosmodromu na druhé straně připomínaly spíš hračky, i keramická věž odolné budovy velitelství vyhlížela titěrně a vrtulník, zaparkovaný v prohlubni za větrolamem na její střeše, byl velikostí a složenými rotorovými listy k nerozeznání od oranžové vážky. Za komplexem kosmodromu uzavíral obzor tvrdý reliéf hor, v suchém, jako křišťál čirém vzduchu se zdály být jejich šedohnědě žíhané štíty na dosah ruky, avšak Névea, přidržujíc se trubkového madla, hleděla na bližší objekt.



	

	V zápolí kosmodromu, kousek za plochými krabicemi přízemních hangárů a skladišť, se rýsoval jako nejmenší čtvereček mozaiky kamp dokařů. V každém rohu kostka strážní věže, uprostřed se jako břicha leklých ryb nořily nad povrch bílostříbrné válcové střechy tří baráků.

	Pevněji sevřela madlo, vlastně jednoduché zábradlí tvořené jedinou trubkou a zakotvené každé dva metry stejně tlustou vzpěrou do vnějšího okraje plošiny, a podívala se přímo pod sebe. Kousek pod ní dřík trupu obrůstaly výběžky pomocných mechanismů a rozvoden, strupatily se na něm výstupky výměníků a boule palivových elevátorů a střechovitě se překrývaly vyklopené aerodynamické deflektory jako by v těch místech trup Dromedáru byl kmen velestromu posetý plodnicemi obřích chorošů. Více v hloubi byl dřík trupu sevřen šestidílným opaskem závěsů přistávacích vzpěr. Jejich rozkládací ramena, kostem podobné duramzitové nosníky s hlavicemi zámků, k nim jako šlachy se přimykající svazky červených hadic hydrauliky to vše, i pětiprsté opěry v křeči přistání zaryté do písku, připomínalo preparované ruce, vzpírající v šestinásobném úsilí nad Dromedárem celou hmotu Androsu.

	Névea byla přinucena zavřít oči a poslepu odstoupit od okraje plošiny, až zády narazila na drsnou stěnu vnějšího pláště. Závratí se jí točila hlava, rukama přejížděla po dolíčkovaném a hlubokými vrypy pokrytém povrchu krycího pancíře, ale přestože Dromedár byl letitý, nemohla najít žádnou prohlubeň tak hlubokou, aby do ní mohla zatnout ruce.

	Rotující obraz kostnatých vzpěr a pod nimi prstenec doutníků motorových jednotek, navzájem vyztužený kapkovitě profilovanými nosníky, v nichž jako slepičí vejce v kukani hnízdily bílé bobule skladišť a lodních hangárů, se jí pomalu zastavoval před očima a bledl do rudě žilkované tmy, jak Thorin cítila na lících jeho žár bral útokem její spuštěná víčka.

	Otevřela oči a tlumeně vykřikla.

	Tři kroky před ní, tam, kde vzpěra zábradlí byla navařena na okraj plošiny, jí obepínaly dvě lidské ruce. Špinavé, rozdrásané, krvácející.

	Ihned za nimi se nad hranou plošiny vyhoupla hlava, švihem se objevilo koleno a po něm celá noha v pytlovité nohavici.

	„Přišel jsem si pro kostku,“ vydechl vetřelec, když se převalil celým tělem na mřížoví plošiny.

	Teprve nyní v hnědozeleném strašákovi s ukoptěným obličejem poznala Névea gama Ferstolda. „Potřebuju tu hračku,“ supěl bývalý Chlapec, „jinak to nevydržím.“

	Pak se teprve posadil a jeho špinavá tvář se vyčerpaně usmála na stříbrnou Néveu.

	„Mám štěstí, že jsemnarazil na tebe. Tysbyla-“nachvilku se zarazil, než se rozhodl použít slovo, jehož význam mu nebyl zcela jasný, hodná. Dáš mi ji?“

	„Můžeš si ji vzít sám, plukovník tu není,“ odvětila amila, „a když budeš chtít, můžeš se umýt a dám ti něco k jídlu a pití,“ dodala soucitně.

	„Nemám čas,“ Chlapec se nejistě postavil, „musím se hned vrátit a cesta dolů mi bude trvat déle než nahoru. Sem jsem lezl po vnějším plášti, po revizních stupech, a stejnou cestou se musím vrátit, dřív než tady zase budou transportéry od Supondoru,“ připojil na vysvětlenou a ukázal na nejbližší osamělou věž.

	„Tak už mi to dones!“ vykřikl Pilotek nervózně a pak sledoval, jak Névea mizí v trupu. Měl štěstí, měl bláznivé štěstí, že narazil zrovna na ni, že si nemusí sám pracně hledat cestu do nitra lodě, kde by plukovník mohl snáze zachytit jeho myšlenky. Jakmile bude mít kostku, musí se ihned vrátit. Při té představě se zachvěl. Dobrých tři sta metrů bude muset sestupovat po skobovitých stupech, čouhajících ve



	

	čtyřiceticentimetrových rozestupech z pláště Dromedáru jako napůl zatlučené hřebíky, než se dostane ke skladišti A, kde na něho u podobného havarijního průlezu, jakým zmizela Névea, čeká bratr.

	Během dopoledne, kdy nosili v holých rukou těžké olověné kazety s monokovem a on cítil, ano, ať si říká kdo chce co chce, on přímo cítil, jak se mu až do morku kostí zažírá nedostatečně odstíněné záření během té odporné monotónní práce na něj ostatní dokaři neustále volali: „Pilotku, neulejvej se, Pilotku, nebudem makat za tebe.“ A když už nemohl, přiblížil se Kyklop.

	„Pilotku,“ také on ho tak nazval. „a teď maž nahoru,“ dodal výhrůžně, „ty určitě víš, kde jsou v těch neckách uložené prášky,“ a zatlačil ho svým obrovským tělem až k havarijnímu průlezu, který byl kupodivu otevřený, a když ho hrubými tlapami doslova prohodil otvorem, zařval ještě za ním: „a bez štofu se nevracej, nebo si tě podáme i s tvým bráchou.“ Tím myslel samozřejmě mladšího beta, na nebožtíka alfa si už nikdo nevzpomenul ani slovem, přestože žil s nimi, s genzáky, skoro čtmáct let. Dřív bylo míň práce, prozradil mu bet, oni takové štěstí mít nebudou, a až chcípnou, ani pes po nich neštěkne, protože genzáci se řídí zásadou, že mrtví nikdy nežili.

	Vykašle se jim na jejich štof, na pilulky Eroxu podobné kuličkám rtuti, jehož stříbrné tuby patřily kdysi do vybavení každé palubní lékárny. „Chci mít zase bezva chlupatej sen,“ hulákal za ním ještě Kyklop z průlezu, ale on o žádné takové sny nestojí. Ani neví, co to je. Jednou, asi před třemi lety, našel celé balení Eroxu a ze zvědavosti si pár pilulek vzal. Bylo mu jenom špatně. Svěřil se s tím amile a ta se hrozně smála, přestože mu pak vysvětlila, o co jde.

	Kde jenom ta prokletá Névea vězí?!, pomyslel si úzkostně, plukovník není daleko, to cítil, nic horšího mu sice už udělat nemůže, ale mohl by mu vzít kostku. A to by bylo strašné.

	Měl ji v ruce jen jednou, pouze na chviličku, ale přesto nemohl zapomenout. Musí znovu slyšet ten šelestivý zvuk s konečným cvaknutím, kdy po přetáčení jednotlivých vrstev se kostka zase stává kostkou, přímo fyzicky touží vidět všech jejich šest stěn neposkvrněně jednobarevných. A pak si bude vymýšlet další úlohy, různé ornamenty, jež v šesti barevných variantách budou zdobit stěny jeho miláčka.

	Škubl sebou, když na něho dopadl Névein stín. Stála před ním, štíhlá, ve stříbrné kombinéze v podstatě také tuba Eroxu, napadlo ho -, avšak důležitější bylo, že na úzké dlani jí spočívala duhová kostka.

	„Tady máš,“ řekla s úsměvem, „když nechceš nic jiného.“ Chvatně sáhl po kostce pálící rukou a pečlivě si ji spustil rozepnutým límcem špinavých a pomačkaných modráků na holé tělo. Zůstala viset nad pasem a příjemně ho tlačila do žaludku.

	„Nechceš ještě něco?“ zeptala se mile Névea, měla náhle velké zářící oči, a on ji najednou nenáviděl pro její krásu, pro její stříbrnou čistotu a eleganci, pro něco, co bylo za jejím hlasem a její eroxovou stříbrností a čemu ještě nerozuměl a co, aniž věděl jak, souviselo s jeho bídou.

	„Zalkněte se tady všichni!“ vyrazil ze sebe nenávistně a spustil se přes okraj plošiny.

	Sestup byl snazší, než předpokládal.

	„Tak cos nám, Pilotku, přinesl?“ Kyklopovo jediné rozteklé oko po něm šmejdilo s radostným očekáváním. Za kápem stáli na kontrolním můstku skladiště A jako věrná stráž Býk a Sloní noha. Býk vyhlížel jako skutečný starověký dokař, neboť boulovité pahýly rukou měl ukryté v kovových trychtýřích, z nichž vybíhaly kotvovité háky, jakými se kdysi nakládaly bedny na parníky, plavící se po pozemských mořích.



	

	„Nic,“ vyhlásil vzdorovitě výrostek a v protikladu k silnému hlasu vyčerpaně sklouzl podél čela výztužného žebra do podřepu, „nedostal jsem se dovnitř,“ připojil už vyschle.

	Zaskřípěly mřížové schody a za hroudovitými těly Sloní nohy a Býka se objevil v polosvětle jediné zářivky stín staršího Ferstolda. Zaprášené světlo sotva stačilo na můstek, zbytek skladiště byl vyplněný tmou, jejíž hegemonii narušovala jedině vzdálená bludička svítidla ze spojovacího portálu.

	„Prohledat!“ zavelel Kyklop.

	„Dědic zavře průlez,“ aniž otočil hlavu, postřehl přítomnost staršího Ferstolda.

	Sloní noha se přikolébal blíž a jediným trhnutím pozvedl chlapcovo tělo, jako by byl hadrovým panákem. Pak rozměrným pupkem, ovinutým několika vrstvami oranžového kabelu, tiskl chlapce k výztužnému žebru, zatímco jeho lopatovité ruce hbitě rejdily po těle znehybnělé oběti.

	„Ne!“ vykřikl chlapec Ferstold zoufale, „to je moje, ta kostka patří mně!“, když Sloní noha nahmatanou hračku i s kusem tkaniny vytrhl z úkrytu na chlapcově hrudi.

	„Co je to?“ zeptal se Kyklop a nechal si podat kostku. „Co je to, Dědici?“ opakoval otázku staršímu Ferstoldovi. Ten už zajistil havarijní průlez, šikovně obnovil plomby a nyní přihlížel, jak Kyklop nechápavě otáčí kostkou sem a tam před svým jediným okem.

	„Snad hračka,“ mínil starší Ferstold. Už si zvykl na novou přezdívku, kterou ho obšťastnil kápo po smrti alfa. Věděl, že z genzáků mu už nikdo jinak neřekne.

	„Lhal jsi nám, synáčku,“ zabodl kápo své dvojité žluté oko do chlapce, „a nesplnil jsi mé přání. Takhle dlouho nepřežiješ. Sloní noho, výprask.“

	„Kolik?“ zeptal se věcně Sloní noha a začal si odmotávat kabel z pasu.

	„Co je to tady?!“ třeskl za nimi hlas. Na úrovni můstku, nad hranou boulovitě propadlého mřížoví, vplula do kaluže světla hlava dozorce Terrana.

	„Flákáte se a nejste tam, kde byste měli být. Mohl bych vás na místě likvidovat,“ povystoupil po schodech, „ale vy jste můj klon a já váš táta dobrák. Tři ostré pro každého. I pro tebe, kápo,“ vynesl nakonec i on svůj rozsudek.

	Tři rány elektrickým pendrekem dostal každý cestou přes skladiště. Genzáci se jenom otřepali, starší bet Ferstold po každém úderu bolestivě zakňučel, avšak gam se po třetí ráně skácel. Sloní noha ho pak, než byl opět schopný samostatné chůze, vlekl za límec jako ranec špinavého prádla.

	„Nemysli si, že tím to všechno skončilo. Večer na baráku dorazíme, co nám dobrák táta překazil, abys věděl, koho máš poslouchat,“ cedil mezi zuby kápo, když vyklopýtali po nájezdové rampě do oslnivého slunečního jasu a zamířili k ostatním dokařům.

	Odpočívali ve stínu, hustě namačkaní pod jednou vzpěrou, ostrůvek hnědozelených modráků a bílých lebek, jako by se jedna skvrna sežehlého kavylu pokryla paličkovou plísní, schoulení těsně u pětiprstého drápu, na jehož kloubu se potil strážný s implozní puškou připravenou k výstřelu.

	„Zařaďte se,“ vyštěkl táta dobrák, „o žrádlo jste se připravili sami.“

	Zatímco Kyklop, Sloní noha a Býk se protlačili do středu odpočívajících dokařů, kde byl stín nejhustší a kde jim kamarádi určitě schovali pár potravinových dávek, oba hladoví Ferstoldi zůstali na kraji.

	„Proč jsi jim nedonesl ten jejich stříbrnej sen?“ zašeptal podrážděně starší hned poté, co se svalili do písku, a když výrostek neodpovídal, pokračoval: „Večer tě seřežou a mě možná taky. A ještě na mne leze horečka,“ pojednou se roztřásl.

	„Mně je zle,“ vyrazil ze sebe místo odpovědi chlapec, přetočil se na břicho, pozvedl se na všechny čtyři a začal zvracet. Pocit hladu ho přešel.



	



	„To ten hajzl monokov,“ řekl roztřeseně bet Ferstold, „večer bude špatně skoro všem. Dostal ses vůbec dovnitř?“ i přes třesavku nepřestal dál dotírat. „Musel ses dostat, ta kostka nevypadala na to, že by přicestovala na povrchu.“

	Přiblížil svou předčasně vrásčitou tvář až k chlapcově skloněné hlavě zhrouceně nyní klečel v předklonu až k jeho ukoptěným a slepeným vlasům.

	„Proč ti na té kostce záleží?“ znovu se šeptem zeptal a přitom vnímal černý mrak bolesti, prýštící z chlapcova nitra.

	„Je to hračka,“ tiše vzdychl chlapec, kterému se ulevilo. „Našel jsem ji s Néveou v jednom starém zavazadle. Je to hlavolam podobný těm, které nám předkládali v Trenažéru,“ jal se tiše vyprávět,,jenže lepší. Její stěny se dají různě přetáčet a úkolem je dosáhnout, aby se všechny stěny skládaly ze čtverečků stejné barvy.“

	„A kvůli tomu jsi lezl nahoru?!“ přerušil ho užasle bet. I jeho už zimnice přešla. „Kvůli takové hlouposti?“

	„Tomu ty nerozumíš,“ chlapec pozvedl obličej, z něhož zle bleskly zelené oči, „já tu kostku musím mít a musím přijít na její tajemství a na všechno ostatní kašlu. Každý pilot by tomu rozuměl, ale ty už dávno žádný pilot nejsi, ty jsi jenom Dědic,“ dodal pomstychtivě.

	„Držte hubu, proklatí Ferstoldi!“ zapištěl Pajda, který s nepřirozeně vyvrácenýma nohama odpočíval vedle. Ale jeho intervence byla už zbytečná.

	„Vstávejte, bando líná!“ zahulákal strážný a pomalu se svezl z kloubu opěry, „transportéry už jedou. Kyklope,“ zrakem vyhledal jednookého genzáka, „nech nastoupit, konec ulejvání!“

	Když je večer dovezli do kampu, museli strážní dokaře z transportérů spíš shazovat, než aby vlastními silami seskakovali. Většina se třásla v horečce a téměř každý měl rozedřené a zkrvavené ruce, neboť navíc k vlastnímu transportu museli v palivových komorách Supondoru rovnat padesátikilogramové olověné kazety do několikametrových, hranou k hraně sražených bloků.

	Přesto se gam Ferstold, třesoucí se v silné horečce, mýlil, když si myslel, že stav dokařů a vlastní únava přinutí Kyklopa, aby zapomněl na svoje hrozby.

	Po večeři, kterou skoro nikdo nejedl, a jakmile zhasla světla, uspořádal kápo za svitu lucerny vyrobené z rozbité vakuovky, v níž čadivě hořel mazací olej, soud. Čím méně chleba, tím víc her, zkušeně soudil, a jelikož „chleba“, jak v hantýrce říkali dokaři všemu, co se jim během překládání podařilo ukradnout, bylo za dnešek zatraceně málo, vlastně nic, neboť porušit olověný obal a krást jedovatý monokov by mohl jenom sebevrah....

	zatímco my sme mu dělali zeď, makali jako blázni za něho a těšili se na chlupatý sny, von se na nás vyflák a dotáh tohle,“ vylovil kápo z kapsy modráků duhovou kostku a se smyslem pro dramatický moment, hodný shakespearovského herce, ji pozdvihl nad hlavu k lucerně.

	„Co to ksakru je?“ zahučel ze své buňky Dvojhlava a k němu se přidal chór ostatních hlasů: „Co je to, co je to?“

	„Je to hračka, takovej hlavolam,“ uznal za vhodné vmísit se do jednání bet Ferstold, seděl i s chlapcem Ferstoldem na lavici, přistrčené pro tuto příležitost doprostřed malého náměstíčka mezi vnitmími voštinami spacích buněk. V rozehraném představení mu byla určena role obhájce, avšak dobře cítil, jak velice snadno by se i jeho polovina lavice mohla stát lavicí obžalovaných. „Můj brácha je ještě děcko a ňemá rozum,“ i přes záchvaty zimnice a žaludeční křeče se snažil hrát svoji úlohu co nejlépe.

	„Ale neposlechl,“ horečnatě blýskl Kyklop svým do osmičky slitým okem, „a proto si zaslouží trest pro poučení. Co kdo navrhuje?“



	

	„Zakroutit krkem, to ho poučí navěky,“ zazněl z příšeří skřehotavý hlas, ale většina volala: „Nakládačku, nakládačku!“

	„Sloní noho, dej mu dvacet poctivejch,“ vynesl kápo rozsudek, když i poslední volání se roztříštilo o válcovou klenbu střechy, „Bejk a Dvouhlava ho budou držet,“ komandoval dál.

	Z buněk zazněl skřípot a šustot, otvory spacích pláství byly obsypané hlavami, jako když se prokusuje na svět nový včelí plod. Dokaři nocující v okrajových voštinách se vyšplhali na prolamované střechy středních, přiléhajících k náměstíčku, aby ani jim nic neuniklo. Všem horečně svítily oči, každý se občas roztřásl záchvatem zimnice či zkroutil v křeči, ale nikdo se nechtěl vzdát nastávající podívané. Sloní noha, postižený méně než ostatní, se s heknutím postavil na své sloupy a s potěšením v ploché tváři si začal od pasu odmotávat oranžový kabel.

	„Počkejte, já mám lepší nápad,“ zapištěl ze střechy levé voštiny Pajda, a jak se postavil, blikavé světlo lampy vrhlo na válcovitou stěnu za jeho zády siluetu tančícího pitvorného skřeta, „zejtra bude určitě nějaká parta nakládat na Dromedára žrádlo. Ať teda ten kluk, když se tam tak vyzná, vyleze nahoru ještě jednou a ukradne pro každýho aspoň jednu pilulku chlupatýho snu. Proto je dvacet moc, dejte mu jenom pět, na okoštování, aby věděl, co ho čeká, když dotáhne zase nějakou blbost!“

	„Poslouchejte,“ starší Ferstold se vymrštil z lavice a z vrásčité tváře mu náhle odhodlaně svítily oči, „mám pro vás lepší návrh. Když vrátí Kyklop mýmu bráchovi kostku a odpustíte mu výprask, vylezu já sám zítra nahoru do Dromedára a přinesu vám celou hrst tub s Eroxem. Vím přesně, kde jsou, sám jsem na ně chodil, než mě starý vyhodil. Můj brácha je ještě hloupý kluk, neví, co to obnáší...“ připojil s vynuceně veselým šklebem.

	„Já jsem pro,“ vyhlásil po chvilce uvažování Dvojhlava, stál u lavice Ferstoldů a držel chlapce za rameno, „je to solidní návrh,“ poté uvolnil sevření a Pilotek se sesul zpět na lavici. Bylo to, jako když supondor pustí z pařátů svou kořist.

	„Já taky, já taky, ať de Dědic, ten to sfoukne líp, ať teda de...“ ozývalo se souhlasně ze všech koutů baráku.

	„Aspoň těch pět,“ prosil Sloní noha a komíhal u těla smyčkou kabelu, avšak Kyklop se už rozhodl.

	„Tak jo,“ souhlasil a své oko, v němž se jako rozteklé vajíčko na pánvi přelévala velká žlutá zornice, stočil na vrásčitého Ferstolda, „a jestli ty nic nepřineseš, pak dostanete oba takovou nakládačku, že se do zimy neposadíte!“

	„Zalezte do kutlochů, konec představení,“ štěkl na ostatní, spustil paži s kostkou, nechal ji spadnout chlapci Ferstoldovi do klína, pak ruku znovu zvedl až nad hlavu, už prázdnou dlaní shora přiklopil hrdlo vakuovky a počkal, až čadivý plamen lucerny zbaven kyslíku pohasl.

	V čiročiré tmě baráku, téměř ihned vyplněné zvučným chrápáním, leželi šikmo nad sebou oba Ferstoldi.

	„Děkuju ti, brácho,“ v obláčku díků sestupovala tato myšlenka z horní buňky, kde si vyčerpaný, ale šťastný Pilotek tiskl k rozpálené hrudi kostku, a vnikala do vědomí beta Ferstolda.

	„Nemáš zač,“ dočkala se briskní odpovědi, „copak si myslíš, že bych byl takový blázen a zítra riskoval život jenom kvůli tvé hračce, ty pitomečku?,“ chladná kalkulace zasáhla nitro horního nocležníka.

	„Ráno mi tu kostku vrátíš!“

	„To nemyslíš vážně! Nemůžeš být tak krutý!“

	„Poslouchej, ty pitomý jelimánku. Cítíš ten oheň, co tě pálí v kostech? Jestli se


ihned nedostaneme ven, tak já do dvou tří let zhebnu a ty za dalších pět. Chceš projít pecí v pětadvaceti letech?!“

	???“

	.

	„No tak vidíš. Já tu kostku samozřejmě nechci pro sebe. Všechno mě napadlo, když jsem viděl, jak se na tu kostku třeseš. Představuju si to takhle...“

	„To nepůjde. Plukovník nás vyčenichá a odblokuje.“

	„Zkusit se to musí. Další šanci budeme mít těžko. Vzpomeň si na včerejší ráno, jak Dromedár málem vybočil ze zóny. Starý reagoval se zpožděním, rychleji mu to nejde. Taky stárne. Vždycky budeme mít tři, pět sekund k dobru.“

	„Za tu dobu nic nesvedeme.“

	„Copak jsi tak zabedněný, copak nechápeš, že stačí vyslovit jeden jediný příkaz? A navíc to bude v kritickém okamžiku manévru. Proto budeš důležitější než já, ty budeš muset zvolit ten správný okamžik. Já si už z pilotování nic nepamatuju.“

	„A co bude pak?“

	„Přece znáš Zákon klonu, ne? Stanu se Otcem a ty postoupíš na místo alfa. Neboj se, nebudu s tebou zacházet jako starý. A pak, brzo umřu, a ty budeš po mně sám Otcem.“

	„A co Névea?“

	„Je to mrcha! Prašivá mrcha! Copak nechápeš, že jsme tady kvůli ní?! S tebou to nezkusila?“

	„Co měla zkusit?“

	„Ty jsi opravdu ještě jelimánek. Jenom nechápu, proč tě starý vyhodil. Mohl rok počkat.“

	„Proč jenom rok? Já bych chtěl dělat pilota pořád. Proto potřebuju tu kostku, jako trénink, rozumíš? Víš, že teď jsem ji složil už podruhé? Poznám barvy po hmatu.“

	„No tak vidíš. Pohrál sis a ráno mi kostku dáš.“

	„Nejde to bez ní?“

	„Copak jsi vůbec nic nepochopil? Ta kostka je nejdůležitější. A už jsi zapomněl na alfa, na to, jak ho starý odpráskl? Přísahals, že mi pomůžeš pomstít jeho smrt. Tak naval kostku.“

	„Až ráno. Ráno ti ji teda dám. Ale ještě mi řekni, jak se chceš dostat dovnitř?“ „Chordou.“

	„To přece nepřežiješ! Jsou tam obranné enzymy, rozleptají tě.“

	„Už jsem tam byl. Zapomněls, že jsem na Dromedárovi taky lítal. Musíš vědět, na co můžeš máknout a na co ne, víš, jelimánku. A vylezu přímo v přístrojové sekci, těsně pod pilotkou. Nezapomínej, že budu muset zorganizovat nějaký ten Erox. Utloukli by nás oba k smrti, kdybych se vrátil bez pilulek. Na Dromedáru jejich ještě dost, starý je nepotřebuje, když má Néveu. Ta mrcha... Abych nezapomněl. Možný je všechno a třeba se nevrátím. Pak to musíš zkusit sám, rozumíš, protože třeba ještě stačím položit minu. Přísahej mi to jako staršímu.“

	„Přísahám.“

	„Dobrý. Jsi správný Ferstold. A teď naval kostku, abysji ještě neztratil. Při bílém slunci, snad se to zítra podaří...“
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	Rýhované stupně strmých schodů duněly pod bagančaty dokařů. V „sukni“, jak se říkalo spodní části trupu s pletencem skladišť, motorových jednotek a palivových bun-



	

	krů, nepracovaly zdviže už hodně let. Had nosičů se právě lomil na plošině před zbytečnými výtahovými dveřmi, když jednomu z horní poloviny se s rachotem sesmekla z ramene duramzitová bedna. Schodišťovou šachtu vyplnily hlučné nadávky ostatních nosičů a vzteklé kletby strážných na obou koncích průvodu, jehož had se za stálého lomozu zamotal do několika uzlů. Největší se právě vytvořil před výtahem. Jeho jádrem byl Býk s ohromným kontejnerem na plecích. Pod náporem těl uskakujících před lavinou padajícího nákladu bylo toho už víc než jedna bedna ztratil rovnováhu a přepadl do otevřené výtahové šachty. Strhl s sebou i šedivého vrásčitého Ferstolda, jenž stoupal těsně za ním. Teprve až další dokař, přepásaný několika závity oranžového kabelu, se zachytil obruby prázdného otvoru a zaclonil jej svým mohutným tělem.

	„Držte ty krámy pevně!“ povykoval z plošiny jako z kapitánského můstku kápo Kyklop a lavina padajících břemen se zastavila.

	„Podávejte to dopředu, a každej ať si veme, co mu patří,“ velel dál, shýbl se pro nejbližší balík a podal jej dokaři stojícímu před ním.

	Had nosičů se začal pozvolna rozmotávat a jednotlivé články se váhavě spojovaly do souvislé linie. Plošina se vyprázdnila a Sloní noha mohl konečně odstoupit od výtahového jícnu. O obrubu otvoru zaskřípěly kotvovité háky a z jícnu se vysoukal Býk. Otočil se nemotorně zpět, poklekl a ponořil se přední částí trupu do šachty, aby vylovil své břemeno. Kyklop od něho převzal kontejner a Býk opět ponořil svou okovanou končetinu do výtahové šachty. Když ji vysoukal zpět, zmítal se na háku jako červ na udici malý Pajda.

	„Přepočítat!“ zahulákal zespodu velitel stráží.

	Ztichlým schodištěm zazněly postupně shora dolů chraplavé hlasy dokařů.

	„Šedesát dva!“ vyštěkl poslední nosič před spodním strážným, načež se karavana dala opět do pohybu a schodiště vyplnil ostrý pach potících se genzáků.

	„Pomoz mi!“ zasyčel Pajda Býkovi do zad, „mám eště hnáty celý ztuhlý z toho kontejneru.“

	„Drž hubu, Pajdo, a šlapej!“ osopil se Kyklop na deformovaného trpaslíka, a jak se hnal kolem, připlácl svou tlapou Pajdu i s jeho rancem Býkovi na záda.

	„Drž hubu, Pajdo, a šlapej!“ drsný kápův hlas pronikl do výtahové šachty, kde se na střeše pneumatické zdviže, metr a půl pod úrovní prahu, krčil bet Ferstold. Jakmile dozněl cvakot holínek posledního strážného, Dědic se rozkročil, pozvedl kulatý poklop, na kterém doposud stál, a pomalu se spustil do temna výtahové kabiny.

	Zeleně fosforeskující madlo segmentových dveři si přímo přitáhlo jeho zrak. Zatáhl za ně a dveře se s tichým zašelestěním odsunuly. Jako o patro výš i zde vnějši dveře chyběly a betu Ferstoldovi se otevřel pohled do příšeří zakřivené chodby, osvětlené pouze pruhy luminoforu. Zářily stejně zeleně jako madlo v kabině a jejich dvojitá šroubovice, zdánlivě spojená křivostí chodby, dávala podlaze vzhled mechové stezky v pralese.

	Vyrazil po té stopařské iluzi, musel spěchat. Na celou akci má pouze hodinu času. Stezka, jako by byl ve skutečném lese, ho dovedla na kruhové prostranství, jehož strop vyběhl kamsi vysoko do kopule. Uprostřed jako kmen obří sekvoje na palouku nějakého posvátného háje vévodil mohutný sloup s vrásčitým povrchem. To byla chorda, skutečná nervová struna lodě, prorůstající celou její délkou od přídě až k zádi. A to doslova, neboť jako produkt genetického inženýrství byla skutečně živým svazkem energovodů, organických supravodivých kabelů, světlovodů a gravitačních vlnovodů. Ač v případě Dromedáru připomínala míšní kanál živočicha, jenž přišel o hlavu, přežívala dál svým rostlinoživočišným životem, prakticky nesmrtelná. I když nyní vegetovala na hranici bytí a pozbavena vnějšich stimulů přestala



	

	nahrazovat odumírající kabelové trasy novými výhonky informačních drah, takže prostor obalený korou z gravichitinu obsahoval čím dále méně života.

	Bet Ferstold začal obcházet kmen chordy a přitom hmatal po jeho vrásčitém povrchu, vrásčitém jako on sám. Zastavil se až před nádorovitě vystupujícím výrůstkem ve tvaru dvoumetrových krovek a začal zvolna hladit asi jako pěst velký hrbolek, sedící v horní třetině na styku krovek.

	Krovky se náhle zachvěly a bet zdvojnásobil svoje úsilí. To bylo jeho tajemství, jak se dostat do dutiny v ose chordy, jedno z mnoha, které odhalil za dlouhá léta pobytu v nitru Dromedáru, v těch nudných mezidobích, kdy se kosmická loď automaticky řítila setrvačným kursem a on měl čas šmejdit po všech prostorách.

	Náhle krovky odskočily do stran a bet Ferstold se neprodleně vmáčkl do štěrbiny, která se rozevřela na povrchu chordy jako svisle postavená ústa. Promáčkl se těmi gumovitými rty a rázem byl uvnitř.

	Z dětství, z doby, kdy ještě sloužil na lodi, si pamatoval bohatství barev, jejich proudění a přelévání se v nesčetných svazcích, které se uprostřed chordy chaoticky proplétaly jako liány v džungli. Vydržel v ní tehdy celé hodiny, buď vysedával zavěšený v nějaké odumřelé, napůl zkostnatělé smyčce, nebo plul z patra do patra, neboť nitro chordy bylo jediné místo, kde se nedala vyvodit gravitace. Jaký to byl čarokrásný, barvami hýřící svět, zcela odlišný od fádní šedi chodeb a nudné zeleně obytných kajut pastva pro hladové oči, skutečný podmořský útes porostlý korály všech barev, nad kterými se dalo svobodně plout, ovšem i útes se žahavými sasankami obranných receptorů, jejichž dotek znamenal smrt, ale o to víc pobyt v chordě lákal. Kolik jen hodin v ní strávil!

	Nyní ho pohled do nitra chordy zklamal. Stál v rozsoše dvou kabelů, pod ním rozevírala chřtán hluboká studna se stěnami jakoby opletenými mřížovinou kořenů, v nichž líně světélkovaly modré, žluté a červené žilky. Nad hlavou se mu tyčil stejně vystlaný komín, zanesený místo sazí bělavými žebry odumřelých energovodů. Pouze pár trubic, žlutě a červeně tepavě pulsujících, žilo a nejasně ozařovalo jako maják v mlze vnitřek chordy.

	Nervový a energetický kanál lodě se dostal na hranici životního minima a bet Ferstold toho nelitoval. Cítil ještě v těle dávku včerejšího jedu a věděl, že zdravou chordou by nevystoupil ani metr. Takhle má šanci, takhle pravděpodobnost, že nechtě poškodí nějaké živé vlákno a odstartuje životu nebezpečnou imunologickou reakci, bude menší.

	Počal těžkopádně šplhat vzhůru. Přednostně si vybíral odumřelé, napůl zdřevnatělé, napůl zkostnatělé větve, zavěšoval se na ně rukama, přitahoval se pažemi, zaklesával koleny, vzpíral nohama, a přitom všem se úzkostlivě vyhýbal stříbrným nitkám nervů vnitřní ochrany. S nedůvěrou míjel provazce rosolovitých trubiček, modrofialově průhledných jako žahavá vlákna medúzy. To byl lymfatickoenzymatický systém a on vůbec nestál o to, aby na sebe přivolal postřik jeho žíravou náplní, aby se zaživa začal rozpouštět.

	Šplhání bylo namáhavé, začal se potit. Navíc po včerejšku si neobvyklý pohyb vyžadoval plné soustředění, takže se mu z myšlenkového obzoru zcela vytratil cíl jeho úsilí, věděl pouze, že musí stoupat vzhůru, a zdálo se mu, že celý život nedělá nic jiného. Svět je šachta, šachta je svět a jeho osudem je vystupovat po jejím roubení obrostlém suchým vínem. Ruka, noha, ruka, noha, ruka, noha...

	Mechanicky střídal končetiny, když náhle hadovité světélkování živých vedení odběhlo do dálky, jak se studna rozšířila do cibulovité kopule. Vysoukal se ještě o metr a naráz se ocitl v prostoru připomínajícím vnitřek ježka s dutými ostny, v nichž mizely poěetné svazky žilnatých kabelů.



	

	Konečně byl nahoře, na úrovni podlaží řídicího počítače, kde chorda, jako by byla skutečným stromem, končila ježkovitou korunou. Zrak mu padl na holé místo na stěně, na lysinu se svislou jizvou. To byla horní ústa, kterými ho chorda opět vyplivne do normálních obytných prostorů lodě. Začal po kličkách odumřelých kabelů uvolněně traverzovat k lysině. Nejhorší má za sebou, oddechl si.

	Vtom udělal chybu. Osudovou chybu.

	Povolil v soustředění a našlápl na nerv vnitřní ochrany. Pramínek vlažné tekutiny okamžitě oblil jeho levou nohu.

	Jenom se nepohnout, jenom se nepohnout, vší silou si přikazoval i přes pronikavou bolest, která vystřelovala ze zasažené nohy až do beder Jenom proboha překonat to neodolatelné nutkání bolesti ulevit a škubnout zasaženou nohou.

	Strnul, zavěšený na stěně kousek od jizvy východu.

	Nesmíš se pohnout, poučoval ho kdysi před lety Parťák, nejstarší robot z posádky Dromedáru, jenom sebou neškubni, když tě zasáhne enzym. Nesmíš se začít ze strachu a z bolesti zmítat, protože to by vyvolalo další dávky, ochrnutí a smrt. Člověk nemá do chordy vstupovat, uzavřel, když ho přistihl právě tady, ale z druhé strany, jak se vrací ze zakázaného výletu.

	To bylo před deseti lety. Podaří se mu i nyní vystoupit? Přitiskl se k mrtvému pletivu odumřelých kabelů. Na prsou ho tlačilo cosi hranatého.

	Kostka.

	Musí splnit úkol, i kdyby se měl do pilotky doplazit po břiše. Cítil, jak rozbředlá nohavice odkapává ze zasažené nohy. A nejen nohavice. Bolest ale pominula, enzym působil rafmovaně jako anestetikum. Vnímal, jak mu zasažené noha postupně mrtví. Nevadí, dokáže to i tak.

	Přitáhl se rukama k jizvě a zdravou nohou se postavil na masitou obrubu, lemující ji zdola. Pravým ramenem se vmáčkl mezi její rozchlípené okraje a začal tlačit tělo do stěny.

	Vypadl do rozvodného sálu, do osmiboké místnosti, kde do hlízovitého zakončení chordy vstupovala klasická vedení, měděné kabely s červenou, zelenou a žlutou izolací, pancéřované energovody a čemé svazky světlovodů. Košatila se v girlandách pod stropem, aby ve většině případů jejich odřezané konce chobotovitě visely podél stěn a odhalovaly temná ústí prázdných instalačních tunelů.

	„Tak tys mě přece neposlechl,“ bet Ferstold měl na chvíli dojem, že čas se vrátil zpět a že je zase dvanáctiletým hochem, neboť se nad nim znovu tyčil Parťák, zšedlá hora kovu, ruce vysunuté jako držadla, aby mu pomohl vstát.

	„To nic, opláchneme ránu regeneračním roztokem a bude zase dobře,“ pokračoval chlácholivě robot a pak, jako by byl stále tím dvanáctiletým chlapcem, vzal beta Ferstolda do náruče.

	„Kde je otec? Přišel jsem ho navštívit,“ rozhodl se bet Parťáka zmást.

	„Velitel se zdržuje v obytné sekci,“ zabručel robot a i se svým břemenem překročil práh oválného otvoru, ústícího na gumovitým plastem vyloženou podestu strmých schůdků. Jejich stupně, kdysi také obložené stejným materiálem, byly na hranách ošlapány až na holý kov.

	„Nahoru!“ zavelel náhle bet Ferstold, když se robot začal natáčet ke klesajícímu rameni schůdků. „Zanes mě do pilotní sekce. A to je rozkaz!“ vylovil z límce klonový odznak na platinovém řetízku a nastrčil jej robotu k válcové hlavě. Vsadil vše na jedinou kartu. Věděl, že Parťák musí napřed uposlechnout a pak teprve informovat velitele. Rádiovou výstrahu ostatním robotům, informaci o tom, že v lodi je někdo, o němž není přesně známo, zda patří k posádce, musel risknout. Zaposlouchal se do svého nitra, nastavil se na příjem. Nesmí se nechat plukovníkem překvapit.



	

	Věděl už, že se nevrátí. S tou nohou by každý poznal, kde byl, a plán by se předčasně prozradil. Teď už mělo cenu pouze jedno jediné.

	Konečně Parťák vyškobrtal to jedno patro a stejným oválným otvoremjaký vedl do rozvodny, vstoupil do pilotní sekce.

	„Tam,“ ukázal bet Ferstold na levé pilotní křeslo, „tam mě posaď.“

	Musel se vmáčknout do spleti popruhů a polštářů, jimiž bylo křeslo vystláno, aby skýtalo dostatečnou oporu drobnějšímu tělu dětského pilota.

	„Mohu odejít?“ zeptal se robot a právě tím, že otázku vůbec položil, prozradil důležitý fakt. Právě zatřídil beta Ferstolda mezi vetřelce.

	„Ne!“ Muž v pilotním křesle rozhodně zavrtěl hlavou, předklonil se a jediným hmatem se zbavil kostky.

	Loď byla podminována.

	Jak se vzpřimoval, zatočila se mu hlava. Položil ruce na řídicí páky a oči mu z pultů, za nimiž sedával sedm let, sjely na levou nohu. Od kolena dolů zrosolovatěla, připomínala kostelní voskovici pohozenou na poušti a tající v poledním žáru. Zachránila by ho ještě amputace, ale on už o život nestál. Rozežraným koncem těla ztrácí krev, která se mění v onen nechutný rosol, o němž věděl, že za chvíli odpadne jako jeden veliký balík a odhalí holou kost. Nesmí po sobě zanechat stopy.

	„Odnes mě k veliteli,“ vydal jediný rozkaz, o němž nepochyboval, že bude bez odporu uposlechnut, a letmým dotykem přepnul jakoby náhodou pár přepínačů.

	Kolébavý rytmus Parťákových kročejů ho uspával, ale na spaní má ještě dost času. Musí se nachystat. Zkroutil se v držácích robotových rukou tak, aby si uvolnil pravačku. A pak, když byl snášen kolem otvoru vedoucího do rozvodny, ji prudce vymrštil ke stropu, strhl odtud za červenou izolaci smyčku přerušeného kabelu a odizolovaným koncemjej vrazil vší zbývající silou do Parťákova levého zrakového čidla.

	Tiše zapraskal elektrický výboj a připravený bet Ferstold, vrásčitou tvář staženu do odhodlaného šklebu, vyklouzl z robotova ochabujícího náručí. Pronikavý rachot kovového těla metajícího kozelce ze schůdků už neslyšel. Nehodu robota, která bude přičtena jeho stáří a opotřebovanosti, bet Ferstold ihned pustil z hlavy, byl zcela koncentrovaný na to, aby se doplazil těch pár metrů k ježkovitému zakončení chordy. Tam, po zániku Parťáka, ho nikdo hledat nebude, tam se bude až do konce kochat gejzíry barev, tím nejkrásnějším, co v životě viděl.
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	Navečer se vyjasnilo a tmavou oblohu, černozelenou jako jehličí horské limby, prosekly ledové hroty hvězd. Dýchl z nich mráz, aby dal vzduchu čirost diamantu a písku křehkost skla.

	„Zavři ty vrata, Pilotku,“ zaskřehotal Zvonek z nitra spalovny na gama Ferstolda, ale chlapec nevnímal.

	Stál na zápraží posledního baráku v řadě, před sebou pouze dvojitou jiskřící síťovinu ojíněného plotu, odrážejicí každým bílým krystalkem záři všech těch hvězd. Třásl se vyčerpáním, byl unavený byl teď věčně unavený a nezáleželo mu na tom, zda ho zařadi do některého z externích pracovních komand, nebo zda zůstane uvnitř kampu, aby stejně jako dnes celý den společně se Zvonkem spalovali v katalytické peci odpadky. Dovezli jim dvě fůry ojeté pneumatiky, plastové bečky s rozkládajícími se mazadly, kadeřavá klubka vytrhaných izolaci, popraskané a zprohýbané panely vnitřního obložení, museli je sekat sekerou, aby prošly jícnem pece, a nakonec jako rozinku v koláči jim vyklopili na pás dopravníku mrtvolu. Byl to Sloní noha, ale teď už na něm bylo sloní všechno. Nejen nohy, nýbrž i paže, břicho, ramena, krk. Pouze hlava zůstala maličká, nepatrný hrbolek na nestvůrném těle nafukovacího panáka.

	„Jebtiamiliu!“ zaklel Zvonek, „tak sme eště chytili hrobaříka. Helfni mi,“ zasípěl, když se napřed sám marně opřel do té hromady masa, ledabyle omotané hnědými cáry špinavé pokrývky a převázané oranžovým kabelem, „nebo se štítíš kamaráda?!“ vyčerpáním se rozkašlal a oči mu vztekle svítily z trojúhelníkovité myší tváře, když postřehl, jak gam Ferstold s odporem couvl.

	„Abys věděl, pudeš stejnou cestou. A brzo, jak se na tebe koukám,“ připojil, jakmile překonal záchvat kašle, a jeho oči se už dívaly jenom unaveně.

	Sloní noha začal klempírovat koncem léta, hned po odletu Dromedáru. Jeho tělo, poslušno falešně okopírované informace při zhudlařeném klonování, začalo náhle kynout, vodnatět a nadýmat se na všechny strany jako nafukovací balónek v rukou neposlušného kluka, a když se dostavily noční mrazíky, mohl už jenom ležet na separaci v zápachu vlastních výkalů, stále žíznivý, stále žadonící o vodu. Tehdy se ho Pilotek přestal bát, z útrpnosti mu i párkrát přinesl vodu, ale nyní ten zapáchající smotek, ovinutý hrůzu nahánějícím kabelem, začal zase nenávidět.

	Bylo to jako ve zlém snu. Valili neforemné čtvrttunové tělo po manipulační plošině k jícnu pece, nebylo ani řeči, že by je pozvedli, vztekle při tom kleli, tancujíce po plošině jako kočky na rozpálené střeše ve snaze vyhnout se páchnoucím lákům, které po sobě nebožtík zanechával.

	Nejhorší je teprve čekalo v jícnu pece. Museli mrtvolu podložit jakousi kolébkou z trubek a pak, s očima zalitýma štiplavým potem a těžce oddechujíce námahou, ji sesunuli do bílého oslepujícího žáru.

	„Jebtiamiliu, Pilotku, zavři ty vrata!“ zavřískal zase zevnitř baráku zimomřivý Zvonek, jako by u pece nebylo dost teplo, avšak gam Ferstold, hlavu zvrácenou k nebesům, dál lačně sál ledový vzduch.

	Pohled na hvězdy ho uklidňoval, jako by mu vracel sílu. Byl to pohled důvěrně známý, vždyť za celých patnáct let svého života, s výjimkou posledního čtvrt roku, nic jiného nepoznal než ten pohled do hvězd. Takhle je přece zná z pilotky Dromedáru, z planšetu nad hlavní přístrojovou deskou. Už ji vidí, řady černých ciferníků s bílými, červenými a žlutými kvadranty, nad nimiž se nepokojně chvějí jako jazyky hadů rozeklané ručky.

	Nebe teď bylo sametově černé, proťaté nemrkavými jehličkami hvězd, na jedné straně planoucí platinovým žárem, okrouhlým jako jícen spalovací pece, z druhé pak zastíněné hnědou skvrnou, posetou útržky běli a protkanou oranžovými klikatinami.

	„Sloní noha se vrátil, pec ho vyplivla,“ chtěl vykřiknout, ale pak si uvědomil, že ta kalná skvrna je planeta, rezavě hnědá, a to bílé jsou cáry mraků a ne zsinalá pokožka rozkládajícího se těla, planeta spoutaná oranžovými řetězy vystupujících pohoří. Pozoroval i své malé ruce, ruce sotva osmiletého chlapce, překlápějící ve chvatu řady přepínačů a zase přehmatávající zpět na páky hlavní ho řízení.

	Opět pilotoval Dromedár, nalétával na parkovací dráhu, aby na ní vyčkal těch pár desítek minut, než pod ním proklouzne čára terminátoru, neboť kosmodrom je teď na noční polokouli. Jenom ty malé ruce ho rušily. Vždyť on už je má daleko větší, zjizvené a špinavé. Sklonil hlavu, aby si je pořádně prohlédl...

	skláníš hlavu, synku?“ hlaholil plukovník Ferstold šťastně. „Jsme přesně na parkovací dráze, nemáš se za co stydět. Za půl otáčky sedáme. Můžeš už vypnout gravitační motory, terminátor je za námi,“ a dítě pilot ve vedlejší podkově přístrojových panelů znuděně a s ležérností virtuóza zahrálo složitý akord na konzole vedle pilotního křesla. Jako by se prostor obrátil na okamžik naruby, krátká závrať v hlavě a ostré bodnutí v míše a pak náhle pocit žaludku až v krku a tlak popruhů na ramena to zaniklo gravitační pole v nitru lodi.

	Dítě pilot se vskutku nudilo. Opakovaná hra přestává být hrou. Bylo samo, v Dromedáru nenalezlo žádné vrstevníky, aby si společně mohli okořenit „velkou hru na kosmos“ dalšími nefalšovanými klukovskými hrami. Nebyl tady ani park, ani zahrada se stromy, na které by se dalo šplhat, nebyla tady ani půda a sklepní chodby dětského internátu, které se daly proiézat s příjemným mrazením v zádech, prostory daleko tajemnější než celý vesmír.

	Dítě už znalo všechny algoritmy „hry na pilota“ a bylo v postavení hráče šachu, jenž vždy začíná bílými a zná vítězná řešení pro všechny možné tahy černých soupeřů. Vítězství mu nemohlo uniknout, pochopilo, a proto hra ztratila smysl. Všechna budoucí přistání, starty a manévry budou jen variantami toho, k čemu už tolikrát našlo řešení. Toužilo po nějaké nové, neznámé hře. Aspoň na těch dvacet minut, než se bude moci zaměstnat sice nudnou, ale aspoň nějakou činností, jako je řízení sestupu na povrch Androsu. Z dlouhé chvíle se zahloubalo samo do sebe; tam uvnitř, kam může vstoupit jen ono samo a možná ještě otec, se mihl jakýsi cizí stín...

	... až přišel ten pocit, že země si vyměnilamísto s oblohou, muší pocit, že je přilepený na písečném stropu a pod ním se otevírá hrozná propast, vyplněná roji zkamenělých světlušek, pocit, který ho přinutil spustit se na všechny čtyři, když si gam Ferstold uvědomil, že se Dromedár vrací. Nevnímal zmatené pokřikování a dupot dokařů, vybíhajících ze sousedního baráku, neviděl ani čtyři žluté laserové paprsky, tenké jako ostří samurajského meče, které vytryskly kolmo vzhůru a mrazivá noc nad kosmodromem jimi spáchala čtyřnásobné harakiri. Svinul se do klubíčka a stejně tak se zaťala v pěst i jeho mysl. Nesmí se odhalit, nesmí předčasně myslet na drobnou kostku, ukrytou ne, to je právě to, co nesmí, neboť v lodi klanu Ferstold bdí ještě jeden čtenář myšlenek, mocnější než on sám. Ale jsou tam ještě jiní kromě toho chlapce, kromě toho dítěte, je tam i Névea, která mu nikdy neublížila, která mu nikdy neudělala nic zlého.

	To byl problém, najednou nevěděl, zda to, k čemu se celé dlouhé měsíce upínal, když pochopil, že bet se už nikdy nevrátí i on je vlastně někde v Dromedáru -, zda to skutečně provede. Jeho myšlení jako program zacyklený na rozhodovacím bloku ustmulo v bludné smyčce. Aby našel východisko, začal třídit informace. Že by se mohl zeptat svého srdce, to ho vůbec nenapadlo, tomu ho nikdo neučil. Jeho rané dětství to byl Trenažér a poté ihned následoval Dromedár; nic jiného neznal, to byl celý jeho život, svět jako kulisa a bytosti v něm jenom loutky pro jeho hry. Až pak ty odporné měsíce tady. Za co a proč ho sem zavřeli?

	Znovu na něho dolehla ta strašná křivda. I on je Ferstold, i on chce vládnout. Kdo ho zavřel do kampu mezi genzáky? Vybavil si obrazy z posledního údobí života. Vysilující dřinu, nenávist strážných, degradaci na úroveň robotů, společnost zrůd, které mají drzost srovnávat se s ním. A pak dnešní večer, vodnaté tělo Sloní nohy, explodující uvnitř pece sloupem páry, na zlomek sekundy obnažené v upřímnosti smrti až na holou kostru předobraz jeho vlastního zániku viděný bleskově se stahujícími kruhovými segmenty pecních vrat.

	Zákon klonu ho uzavřel do drátěné ohrady kampu, našel si odpověď, to Zákon klonu z něho učinil otroka, a proto zase Zákon klonu mu musí dát svobodu. Jestliže svět je něco víc než hra a ostatní lidé mají větší hodnotu než loutky, vedl důkaz sporem, pak by jeho otec nemohl vítězit. Avšak plukovník vítězí, a proto svět je hra, a proto i on má právo hráče, má právo na jakoukoli taktiku, která vede k vítězství, k jeho vítězství. 

	„Vstávej, Pilotku,“ sklonil se nad ním Zvonek, v záři reflektorů stráž je mezitím zapjala se mu černé oči leskly jako skutečné myši, „a poď se podívat, Dromedár je tady,“ vychrčel ze sebe a poté se kymácivě rozběhl kolem rampy tam, kde už podupávala tlupa dokařů v narychlo oblečených buničinových vaťácích.

	Z čeho se ti kreténi tak radují, když je čeká práce, smrt urychlující námaha v zamořených skladištích, divil se zestárlý chlapec Ferstold a ve své mysli přeťal poslední vlákna, která ho ještě pojila s bytostmi kolem.

	Jak to říkal bet, vzpomínal, nesmíme se ukvapit, máme proti starému pět, maximálně osm sekund, a pak nás od toho kluka izoluje. Vystačí to pouze na jeden pokus, a proto je třeba vyčkat, až loď začne padat z orbity, tak to probírali s betem toho večera, než pronikl i s kostkou do lodi, aby se už nevrátil. Je vůbec kostka na svém místě, ulekl se, ale poslední myšlenky mrtvého hovořily jasně. Vlastně té kostky je mu líto nejvíc. Kdyby měl možnost z lodě něco zachránit, byl by to určitě hlavolam.

	Avšak pozor, loď je už blízko, musí se soustředit jenom na ni. Postavil se na nohy a zády se opřel o ojíněnou stěnu baráku. Honem, na co myslí ten kluk...

	já vím,“ odseklo dítě a odjistilo manévrovací raketové motory. Proč se radši neobjeví ten tajemný stín v něm, který mu něco slibuje, který mu něco tají. Ať už to prozradí, nedočkavě si přálo.

	Plukovník sledoval, jak na velkém planšetu udělaly hvězdy salto, to se Dromedár otočil zádí do směru letu, a pak dítě pilot zmáčklo na rukojeti pravé řídicí páky spoušť sestupových motorů. Pomocnou obrazovku rozsekly čepele bílých plamenů, zaskřípěly poutací popruhy a přibrzděná loď začala pozvolna padat k povrchu Androsu, k hranici atmosféry. Nastávala kritická fáze manévru a plukovník Ferstold se smíšenými pocity monitoroval mysl svého pilota. Ostře vnímal lhostejnou znuděnost dítěte, na jedné straně ho uklidňovala sebedůvěra, která v ní byla obsažena, na druhé byl znepokojený i jasně čitelným nezájmem.

	Zahleděl se na akcelerometr, jehož ručka čím dál překotněji pospíchala kolem ciferníku, jak Dromedár urychloval svůj pád. Blížil se čas dalšího krátkého úderu brzdicími motory.

	„Teď!“ řekl si chlapec Ferstold, strnule opřený o ledovou stěnu baráku, „teď je ta pravá chvíle.“

	„Sáhnu pod pilotní křeslo, sáhnu pod pilotní křeslo, kde mám schovanou hračku, kouzelnou hračku, hlavolam, jaký nemá nikdo na celém Androsu...“

	... ručka dítěte zalovila v prolisu pode dnem sedačky. Ano, bylo tam vklíněno něco tvrdého, hranatého...

	... co je to za hloupost, sledoval plukovník Ferstold stále očima akcelerometr, ještě deset sekund a ten kluk myslí na nějakou hračku. Jako by s nimi byl v pilotce ještě někdo třetí, zmocnilo se ho podezření. Že by zase ten výrostek? Ještě žije, to cítí, ale nevnímá žádnou nenávist, pouze napjaté, úporné čekání. Přesto bude jistější, když vygeneruje mentální clonu.

	Byl už zase plně v pilotce. Uvědomil si znepokojivě rychlou rotaci ukazatele akcelerometru a otočil hlavu vlevo. Zděšením ztuhl.

	Dítě si hrálo s pestrobarevnou kostkou. Plukovník se ani nemusel dívat na jeho dychtivé prsty, překrucující tu podivně tvárnou kostku ve všech osách, aby jasně vnímal divokou, nespoutanou radost svého pilota, zarputilé soustředění intelektu, který okamžitě pochopil princip hračky a teď se opájel divokou rozkoší z objevování doposud neznámých algoritmů, zdálo se mu, že vidí zeď ze skleněných cihel zaujetí, kterou se dítě obehnalo pro plukovníka byla samozřejmě průhledná, a proto podcenil její tloušťku.

	„Ty mizerný skrčku!“ vzkřikl a horečně se pokoušel rozepnout bezpečnostní zámky popruhů, „začni brzdit a okamžitě mi dej tu pitomou kostku!“

	Ztratil cenné sekundy, neboť pozbyl pilotní návyky. Víc než pětadvacet let se nechal pouze vozit a ani při jednodušších manévrech se nepokoušel o pilotáž. Vršil chybu za chybou, místo aby zapnul brzdicí motory na plný tah a odvedl Dromedár co nejdál od smrtonosného valu atmosféry, zvedl se z křesla, přezky zámků konečně povolily, popruhy se rozvlnily v beztížném prostoru jako chaluhy v moři za přílivu a jeho tělo podél nich bezmocně vyplulo ke stropu pilotní sekce.

	Propadl panice.

	„Zabijeme se, zabijeme se,“ řval na dítě, nic jiného mu nezbývalo, „i ty se zabiješ, slyšíš, ty pitomečku, i ty zemřeš! Brzdi, honem začni brzdit, no tak, buď hodný, poslechni tatínka,“ přešel od řevu k prosbám, „buď hodný syn, no tak, poslechni, přece nechceš zemřít?! Brzdi, BRZDI, BRZDI, TY PARCHANTE...“ začal znovu křičet, avšak jediné, čeho docílil, byl letmý pohled zelených očí dětské tvářičky.

	„Proč ten směšný panák u stropu tak řve?“ nevinně se ptaly ty oči, „vždyť je to jenom hra a přece každou hru je možno přerušit a začít znovu...“

	Počáteční náraz srazil plukovníka na palubu pilotní sekce a zbavil ho dechu. Loď se zařízla do atmosféry zádí, prstencem mlčících motorů, a pak jako člověk, jenž klopýtne o napnutý drát se převalila a udeřila celou délkou do stěny čím dál hustších plynů. Její trup, schopný sice odolávat značným axiálním tlakům, nesnesl takové drastické namáhání a rozlomil se do několika dílů, padajících po téže balistické křivce. Jako první se řítil velitelský modul, hrnoucí před sebou bílý val ohně.

	Po sérii drtivých úderů skončilo plukovníkovo tělo vklíněné mezi podstavec pravého křesla a trubkový skelet skříně, v níž byly původně osazeny moduly řídicího počítače. Ještě než prohořely ochranné obaly čidel, hlavní planšet věrně zobrazoval ohnivý příboj kolem a plukovník Ferstold, s hrudníkem plným zášlehů bolesti od zlomených žeber, sledoval sílící plamennou výheň. Někde už ji viděl, ale kde, kde...

	„Strýčku Mandosi, já nechci umřít, slyšíš, já nechci umřít, já už budu hodný, já už si s kostkou nehraju,“ naříkalo vystrašené dítě a plukovník Ferstold si vzpomněl, kde ještě viděl obrazovky pokryté plameny. Ano, u velitele Mandosiho v Trenažéru, tam je viděl. Avšak vídával je mnohem dřív, ve svém mládí. Je to přes sedmdesát let, a on si na to zakázal vzpomínat. V tom byl vždy mistr nepřipouštět si nežádoucí myšlenky, názory nedůležitých lidí, jako byl třeba Mandosi, ten bezvýznamný drezér, kterého teď marně volá jeho syn. Jaká ubohost. I ta nula měla jakýsi názor, cosi se mu snažila při návštěvě Trenažéru vysvětlit, ale on tomu podle svého zvyku nevěnoval pozornost...

	Obraz na hlavním planšetu zpuchýřovatěl narůstajícími kavernami a na pár sekund připomněl pustý povrch Lemnosu. I tam nebyl schopen naslouchat, v okamžiku svého nejhlubšího ponížení.

	Chrčivě se nadechl, hrudí mu projel blesk a on věděl, že nyní se té vzpomínce neubrání. Ještě jednou do pekla...

	... čekal na vnějším můstku, na tom jediném místě, odkud, jako by chyběl strop a člověk stál přímo na povrchu lodi, byl nerušený výhled do prostoru. Pravda, i zde šlo o iluzi, o přenos, neboť žádný konstruktér si nemohl dovolit oslabit trup kosmického křižníku nějakými průhlednými otvory, ale klam byl nepostřehnutelný.

	A on ten pohled potřeboval, potřeboval vidět nad hlavou šedočerně kropenatý povrch oběžnice optickým klamem vydutý jako dno kameninové mísy. Věděl, že je to naposled, vzpíral se myslet na budoucnost, a proto upřeně pozoroval postupující čáru terminátoru, oběžná dráha vedla Protector nad noční polokouli, mísa planety pukala a temněla jako jeho život.

	Tam, kde za černým okrajem planety zvolna vyplouvaly hvězdy, ty chladně zářící osudy lidstva, se zableskl ohromný tvar, masívní jako sekeromlat pravěkého lovce. To byl Arasjal, vítězný federalitní křižník třídy „Padlých andělů“, a on bude muset před jeho velitelem za chvíli kapitulovat. Bezpodmínečně kapitulovat, vydat se na milost a nemilost.

	Část můstku ve směru jeho pohledu náhle zaplavila jasná záře. Vylila se jako louže rtuti na palubu a odhalila každou podrobnost rýhovaných panelů. Jeho nádherný Protector se posunul, natočil na orbitě a bílé slunce vniklo na můstek. Nebylo samo.

	„Jsem tady,“ zazněl zvučný hlas a on pochopil, že kalich jeho ponížení bude mnohem hlubší, než si vůbec dovedl představit, „jako weMiom Arasjalu jsem byla pověřena přijmout vaši kapitulaci.“

	Ohromeně zíral na vznosnou ženu umně zahalenou do jediného kusu nařasené tkaniny, s levým ramenem rafinovaně odhaleným a bleskem si uvědomil, co má společného s Néveou a čím se od ní liší. Měla stejně dokonalou postavu i oválný obličej bez chyby, až na barvu vlasů a odstín pleti se jí podobala, jako by pocházely z jednoho klonu, jako by z různých kusů skla vybrousil nějaký brusič dvě stejné číše. Avšak jeho amila byla proti vetřelkyni matná a prázdná, s bolestnou touhou si uvědomil, že broušené fasety nabývají pravého lesku až ušlechtilým nápojem, jímž musí být číše až po okraj naplněna.

	Postupovala se světlem slunce, kráčela, jako by plula na vlně rtuťového přílivu, a on vší silou musel přemáhat nutkání ustoupit do nejhlubšího stínu. Její tvář byla přátelská, jasná, oči mírné, ale přitom jaksi vladařské, ten pohled zároveň hladil i bičoval a on měl náhle jediné přání až do konce života se stát otrokem té dokonalé bytosti.

	A pak, když si uvědomil, co si to vlastně přeje, se v něm zvedla horká stěna zuřivé nenávisti, nenáviděl ji za tu moc, kterou nad ním okamžitě získala, nenáviděl i sám sebe za to pudové zvíře, jež v něm proti jeho vůli ožilo, nenáviděl celý svět, který dopustil, aby v doméně, kde byl mistrem, ho porazila žena, proklínal vesmír, v němž jeho strana prohrála boj, jehož cílem nebylo nic jiného než to, aby nesnesitelně ponižující situace, z nichž jednu právě prožívá, se už nikdy žádnému muži nemohla přihodit.

	Zakymácel se ze strany na stranu jako medvěd, jak navenek pronikly jeho rozporné pocity.

	„Vítám vás na palubě Protectoru,“ dokázal konečně ze sebe přiškrceně vyrazit, „loď i můj život je váš,“ připojil, a teprve až postřehl pobavený záblesk v očích vetřelkyně, si uvědomil, jakým oddaným tónem dořekl. Při bílém slunci, to není kapitulace jeho křižníku, to kapituluje on sám. Nová vlna vzteku ho přinutila zarputile vzhlédnout.

	„Loď si beru,“ i ženě na chvilku ztvrdly oči, ale vzápětí jí v nich znovu pobaveně kmitlo čte si ve mně jako v otevřené knize, uvědomil si další ponížení „ale váš život ne.“

	„Nemáme zájem na životech,“ pokračovala melodicky dál, žádná amila nemohla mít nikdy takový hlas, a jeho se zmocnil pocit, že je znovu bičován a hlazen dohromady, „nemáme ani zájem měnit váš životní styl. Uznáváme, že každý člověk má právo volit volit mezi láskou a poznáním a rozhodnout se jen pro jedno, i když já osobně si myslím, že je to mrzačení. Nevyčítáme vám, že jste zavrhli lásku jako cit a rozhodli se soustředit na zkoumání, totéž bychom museli vyčítat umělým inteligencím, které vytvořili naši předkové a se kterými i nadále spolupracujeme, a to by bylo bláhové...“

	„Tak proč jste zaútočili?!“ neudržel se. „Není to můj křižník, který krouží kolem planety v cizím systému, kam pronikl násilím!“

	„Kapitáne Ferstolde, nebudeme si hrát na schovávanou, oba dobře víme, o co šlo. V případě uskutečnění vašich plánů by se výstup, který tady jeden druhému hrajeme, už nikdy nemohl odehrát,“ hlas ženy nabyl na ironickém důrazu, avšak tím víc dráždil, a navíc obsah slov, to, že znovu uhádla jeho nevyslovené myšlenky, opět krutě zranilo jeho ješitnost a on zuřivě zatoužil ji zdeptat, ponížit, srazit ji k zemi a dát jí pocítit nadvládu tím nejstarším způsobem, „protože vy a vám podobní nesnesete a ničíte vše, čemu nerozumíte a co ve vás vyvolává strach. Mě se taky bojíš, že?“ pronesla náhle úplně jiným, hrdelně klokotavým tónem, tónem, jaký doposud nikdy palubami Protectoru nezněl, a on se na ni jako dálkově řízený robot s napřaženýma rukama vrhl.

	Odrazila ho jediným úderem.

	„Ty chlípné zvíře!“ zasyčela a on z jejích očí vyčetl vítězoslavné pohrdání, tak propastné, až mu připadlo, že milióny parseků vzdálené hvězdy jsou pojednou úplně blízko a on cítí na tvářích jejích pekelný žár.

	„Jsi jako ostatní zbabělci na Androsu,“ pokračovala dál chladným hlasem, „tobě nejde o to, zbavit se závislosti na pudu, k tomu přece stačí primitivní chemie, ne, vy se nechcete pudů vzdát, osvobodit se od nich vy chcete nad nimi vládnout,“ poslouchal vkleče ledový hlas, proudící vyrovnaným tónem z černé siluety, neboť Protector se znovu ponořil do stínu Lemnosu, a toužil jenom po jediném umlčet ten odporný hlas řinoucí se z hvězd; nemotorně povstal, a když opět pohlédl na hvězdnými girlandami věnčenou siluetu, spatřil nad ní blýskavé ostří, bílý trpaslík zdravil ze stínu vystupující Arasjal, a to ostří hrozilo jemu, to jemu přinášelo zkázu. Nezbylo nic jiného než nechat pádit arktický vodopád slov dál. „Prohlašujete, že nechcete být otroky svých těl, ale ve skutečnosti se chcete stát otrokáři těl cizích. Neobětovali jste lásku poznání, ale moci touze po vládnutí -, a to nemůže Federace připustit. Nemusíte se bát, necháme vás žít na Androsu dál tak, jak jste zvyklí, ale vesmír před vámi zavřeme.“

	Nenáviděl pak tu ženu jako nikdy nikoho předtím, jako nikoho potom, vždy se vnitřně svíjel při vzpomínce, jak snadno ho vyprovokovala a jak lehce vyhmátla jeho slabé místo, vřed na duši, který celý život úzkostlivě skrývá. Okamžitě dá Néveu přefixovat do jiné podoby, sliboval si tenkrát, avšak pak učinil pravý opak Névea se musela podobat té ženě do posledního vlásku, aby své touze podstrčil alespoň šidítko...

	Odvrátil zrak od rozpadávajícího se obrazu. Néveo, chtěl zavolat, ale z úst mu vyšlo jenom hvízdavé zabublání a hruď mu znovu protnul řezavý rožeň. Nebude to dlouho trvat a plameny zvenku se spojí s ohněm v jeho těle. Zadíval se unaveně na kostku, na jediné, co byl schopen ještě vnímat.

	Ležela pokojně kousek od jeho hlavy, natočená k němu zelenou, jediným oranžovým čtverečkem zohyzděnou stěnou. Stěnou zelenou jako obloha Androsu při západu slunce, zelenou jako jeho oči, jako oči klonu Ferstold.

	Držel se té stěny až doposledka a nedal se rušit skřípotem a praskotem, ani sykotem a dětským vřískotem, nevyrušilo ho ani vysoké tremolo hrůzy, zaznívající z prostoru odněkud za ním, neboť i nestárnoucí androidky se bojí smrti.

	Visel na kostce očima až do chvíle, kdy oranžový čtverec náhle nabobtnal a jediným zášlehem pohltil nejen celou zelenou stěnu, nýbrž vše...

	Supondor poletí za poklady Beltu sám, byla jeho poslední myšlenka. Za dvojitou bariérou plotu stál tiše dav dokařů. Neforemné fígury v bachratých vaťácích, bizarnější než kdy jindy, trpělivě čekaly, až obloha rozčtvrcená císařským řezem laserových majáků porodí v dunivých křečích loď.

	S nadějí se dívali vzhůru, vyděděnci svých klonů, vyhlížejíce první jiskřičku ohně z motorů, aby znovu prožili objevitelský obřad Kontaktu, spojení mezi lodí a světem, neboť v každém přistání je zakletý kousek onoho prvního doteku s pokořeným neznámem, onoho prvního kroku člověka vstupujícího na nově dobytý svět. Nebyla to žádná uvědomělá myšlenka, žádný ostře vnímaný pojem, nýbrž jenom nejasný pocit svátečnosti, matný, avšak přesto opojný pocit, že v okamžiku sestupu lodě jsou si všichni rovni, zmrzačení i zdraví, strážci i vězni, všichni jsou diváky téhož obřadu, i vrchní dozorce Terrano, i on stál mezi genzáky a stejně jako oni měl hlavu zvrácenou k nebesům.

	Abyl to také on, kdo jako první postřehl jasný bod, který se náhle rozžehl v zenitu a bleskem se přehnal oblohou, zanechávaje na její jiskřící černi vyhasínající plamennou stopu.

	„Hej, holoto,“ zahlaholil táta dobrák bujaře, aby přehlušil obavu, kterou si nechtěl připustit, „to nebyl Dromedár,; to jen padala hvězda. Honem si něco přejte. Když padá hvězda,“ křečovitě se snažil, aby nespojil průlet rozžhaveného tělesa napříč oblohou s prodlužujícím se čekáním na přistávající loď, „určitě se vám přání splní, aspoň tak tomu věřili naši předkové na Zemi.“

	Poté zmlkl a stál tam ještě dlouho i s ostatními dokaři v marném čekání, všem v mrazivém vzduchu stoupala od úst stříbřitá pára podobná té, co proudí z odpouštěcích ventilů tlakových nádrží, až je z nehybnosti vytrhl kvílivý jekot poplachových sirén.

	Jen jeden z nich i potom zůstal stát, tvář, v níž jako odpověď lhostejným hvězdám zářily šťastné zelené oči, stále vyvrácenou vzhůru. Staří na Zemi měli pravdu se svou vírou, jemu padající hvězda skutečně splnila přání, největší přání života. A navíc objevil novou hru, jenom tu chce od této chvíle hrát. Teď teprve se stane skutečným hráčem. Jako Otec klonu k tomu bude mít dostatek příležitostí jedna myšlenka předstihovala druhou ve stále šťastnějších představách a nikdo mu neodporoval, nikdo mu nepřitakal.

	Brno, leden -září 1988

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Mechanický hlavolam, který v roce 1974 vynalezl maďarský sochař a architekt Ernó Rubik a který po něm dostal jméno Rubikova kostka, se stal na přelomu 70. a 80. let celosvětovým hitem a nejprodávanějším předmětem na celé zeměkouli.

	Přesto jsem Rubikovu kostku nikdy nevlastnil a ani se nepokoušel ji slozit. Nicméně mě napadlo, ze by se hodila jako rekvizita do nějaké povídky, a v novele Hvězdné hry jsem ji opravdu uplatnil.

	Ačkoli knížka Enderova hra amerického spisovatele Orsona Scotta Carda vyšla poprvé v roce 1983, její český překlad se objevil až v roce 1994, tedy šest let po napsání Hvězdných her. Jelikoz nečtu anglické originály, nešlo, co se týče motivu využít dětského mozku k řízení ať už válečných operací nebo kosmické lodě pod záminkou, ze se jedná jen o hru, z mé strany o žádný plagiát. Spíš je to důkaz toho, ze sci-fi, stejně jako mainstream, reaguje na výzvy doby, ze tentýž či obdobný námět se může nezávisle na sobě vylíhnout v hlavě různých autorů a v různých koutech světa.

	Základní myšlenkou, na níž jsem vybudoval machistickou civilizaci Androsu, byla představa, ze prosté kopírování genofondu jedince by bylo spolehlivější ochranou před degenerací následkem kosmického záření nezpři kombinování genofondu, jaké přináší pohlavní rozmnožování odtud tedy představa jednopohlavní civilizace, která se rozmnožuje klonováním. Přemýšlel jsem, jaké kulturní obyčeje a psychologické komplexy by to mohlo přinést, a to, k čemu jsem dospěl, jsem zapracoval do děje.

	Hvězdné hry jsou psány o rok dříve než předchozí novela Ramax, nicméně pocházejí ze stejného vesmíru, kterému jsem pracovně říkal „svět Vrakoviště“. Ani v tomtopřípadě jsem se nechtěl omezit jen na jedno dílo, předpokládal jsem, že napíšu minimálně jeden román, který se bude odehrávat na pozadí kosmické války mezi Androsem na straně jedné a Federací planet se „ standardními “ civilizacemi na straně druhé. Otevřel jsem si k tomu cestupředsmrtnou vzpomínkouplukovníka Ferstolda na nejvíce zahanbující okamžik jeho života. Nakonec jsem se na Andros vrátil jenom krátkou ironickou povídkou Růže v očích, která tento oddíl otevírá.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	NEJSTARŠÍ VZPOMÍNKA

	

	Každý člověk v sobě nese nejstarší vzpomínku, až ke hranici čitelnosti zkalený obraz nějakého vjemu či zlomku děje, informaci, která, ač uložena na dost nízkých adresách paměti, je přesto tou první přístupnou pro vůli, pro naše vědomí. Každý, kdo proti toku času čerpá svou paměť, nakonec z té studny vzpomínek vytáhne i poslední zkalený okov a pod ním prázdná šachta odhalí dno vyplněné nečitelným bahnem vědomí nepřístupných informací.

	Také já v sobě nosím nejstarší vzpomínku, i když i když v mém případě se kryje s okamžikem, kdy jsem se zrodil jako člověk.

	Ne, nejsem robot, ani android, přestože jsem přišel na svět kdesi daleko, mezi hvězdami, nicméně jako normální lidské dítě. Přesněji řečeno jako K-dítě. Někteří lidé si to písmeno vykládají jako zkratku pro kosmos, jiní zase jako počáteční písmeno slova karanténa. Prakticky je to jedno, každý tam narozený musí také tam projít karanténou.

	Já v ní strávil první čtyři roky života, ve smečce stejně postižených dětí, obklopený láskyplnou péěí matkorobotů. Sesbírali nás tam všechny tajně dozrálé plody nepovolených kosmických lásek, sirotky, které, jako by jí ty drobné chuchvalečky lidství nestály za ránu, ušetřila příroda při družicových epidemiích a ostatní děti, jejichž genetické dědictví bylo nejisté z jiných příčin. Víc se pro nás učinit nedalo, neboť i když něžný, slabý a bezbranný, mohl se kdokoli z nás proměnit ve zbraň tisíckrát hroznější než neutronová bomba.

	Snad mi byly opravdu ty čtyři roky, když jsem se i s tuctem ostatních malých šťastlivců dočkal svobody. Posadili nás do Hromoklínu, abychom se, byť opožděně oproti obyčejným dětem, naučili konečně chodit po Zemi. Na každého z nás někdo čekal, buď pěstouni, anebo, v několika vzácných případech, skuteční rodiče. Onoho dne se nedočkali, mnozí ani v pozdějších dnech a týdnech. Možná si už vzpomínáte na tu havárii před třiceti lety. Ano, to byl Hromoklín.

	Zatím všechno, co jsem vyprávěl, byla jenom zpětná konstrukce, nic, co bych si osobně pamatoval. Má vzpomínka začíná až teď křikem a pláčem, dunivými ranami jakoby hluše ztlumenými, kouřem a rudými plameny, křečovitým kašlem, pocity dávení a dušení.

	Poté následuje další obraz. Padám čtyřhrannou, propastně hlubokou šachtou, jejíž stěny jsou pokryté jinovatkou, okolo všude příšerně vyjí sirény, vzduch je ledový a při okraji šachty prudce víří v mlhavě bělavých chuchvalcích, takže poplachová světla se v nich krvavě rozpíjejí, jenom osou šachty je vidět její dno v ústrety se nám řítící černý obdélník, posetý drahokamy hvězd, pomalu se svírající do úzké škvíry. Před námi padají šachtou jiné postavy, křečovitě máchající nohama a rukama jako tahací panák na tyčce. Pořád je vidím, ty černé ukřižované siluety, jak zanikají na sametovém pozadí nedovřené šachty.

	Pro mne se zavřela včas, i pro ostatní děti z karantény, protože další, co si pamatuju, je přechodová komora, ve které plaveme jako ryby v akváriu. Samé děti, žádný dospělý, žádný robot. Komora je malá, krychlovitá, protilehlé stěny půlené vystupujícími hranami mezi křídly vrat a pokryté změtí tlustých závor a masívních volantů ručního ovládání. Vše je utopeno ve fialovém šerosvitu, v němž krouží tucet ubrečených dětí volajících po svých matkorobotech.

	Brali jsme jako samozřejmost, že jeden z nich zareagoval na naše úpěnlivé volání a náhle byl mezi námi, jako by se odlepil od jedné boční stěny. Teprve jako dospělý,



	

	když jsem si prostudoval osobní přechodové komory lodí typu „or-or“3, jsem pochopil, kudy přišel. Vstoupil bočním válcovým turniketem, nouzovým vstupem, kterým musí být podle předpisu vybavena každá komora. Plul mezi námi jako obrovský stříbrný karas odrážející svým krunýřem tmavě rudé pablesky nouzových světel. Jeho hlava, velká koule, se leskla jako černý opál, když se k nám přibližoval a jemně nás lapal do své náruče.

	„Nebojte se, děti, nic se vám nestane,“ konejšil nás přitom ten přátelský obr, měl důvěryhodný hlas, a my přestali naříkat, byli jsme zvyklí na podobné stříbřité postavy s kulatými hlavami bez obličejů.

	Stáhl nás k madlům podél stěn a postupně nás k nim poutal lanem, které měl ovinuté kolem pasu. Přitom mluvil, ale ne k nám, dohadoval se s někým, koho měl v hlavě.

	„Je tady vzduchová kapsa,“ hlásil tomu v hlavě, a po drmolivě nesrozumitelné odpovědi pokračoval, „ne, filtry nefungují..., ne, nemám odvahu..., ne, to nevydržíme, na to je objem komory příliš malý, výpočet jsem už provedl.“ A po chvilce dodal:      ano, děti, samé malé děti... Teď už tomu rozumím..., takže K-děti..., ko-

	nec. A mnoho štěstí i tobě,“ řekl tiše závěrem.

	Potom bylo dlouho ticho, neznámý matkorobot mlčel, občas se stěna za našimi zády krátce zachvěla, dolehly k nám tlumené zvuky explozí, následované skřípěním a otřesy. V komoře se citelně oteplilo a některé děti začaly zase pofňukávat.

	„Děti, dobře mě poslouchejte,“ spustil náhle stříbrný obr, natočil k nám hlavu, nohy mu vypluly někam do temnot. „Já se s vámi musím rozloučit, i když zůstanu tady. Nic se vám nestane, pokud se budete řídit tím, co vám teď řeknu. Neodvazujte se a snažte se co nejméně pohybovat. Musíte pomalu dýchat a nepolekejte se, když zhasnou světla. Snažte se usnout, a když se probudíte, tak znovu usnout, a já vám slibuju, že až se probudíte podruhé, uvidíte živé lidi. Nesmíte ale křičet, ani plakat, i když budete mít hlad a žízeň. Slibte mi, že nebudete plakat?“ naléhal na nás a hladil nás tlustýma bílýma rukama, a my mu to jeden po druhém slíbili.

	„Řekni nám pohádku na dobrou noc,“ loudila jedna holčička.

	„Prosím, prosím,“ štěbetavě jsme se přidali i my ostatní, leč on zůstal neoblomný.

	„To nejde, děti. Už nesmím říct ani slovo. Musím se musím se vypnout, víte, děti...“ A pak se odrazil ke stropu, anebo k podlaze, to zkrátka nevím. Jenom si pamatuju, že jsem byl na kraji, a jak se odrazil, vytáhl mě doprostřed komory, protože se sám zapomněl odvázat. Trčel jsem tam, v úplné tmě, neboť nouzová světla mezitím zhasla, a třásl se strachem. Když mě do tváře zasáhl proud vzduchu, zatočila se mi hlava a já byl najednou jako omámený...

	Víc si nepamatuju, jenom po dlouhé době bílé světlo, chladivé dotyky a houpavý pohyb.

	Zachránili nás, ale nikdy nám nikdo nic neřekl, a přiznám se, že mi trvalo ostudně dlouho, než jsem pochopil, jaký to byl vlastně robot, když s sebou musel mít kyslík...

	Tak tohle je má nejstarší vzpomínka, která ze mě udělala člověka, základ celého mého dalšího bytí, bez kterého bych i přes nejlepší výchovu zůstal jen lidskou atrapou.

	Brno, 1988

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	Autorská poznámka:

	
	Na okolnosti vzniku této krátké povídky si vůbec nevzpomínám, dokonce jsem zapomněl na ni samu, takže mě musel na její existenci upozornit Zdeněk Rampas. Teprve pak jsem ji zařadil do této sbírky, aby byla co nejúplnější. Podle toho, že vyšla v ročence workshopu Čs. fandomu s košatým názvem  Let na Měsíc, pojednaný jako sbírka povídek českých autorů: Základna 2, usuzuji, že jsem ji napsal na výzvu tehdejšího vedoucího workshopu Jana „ Jama “ Oščádala jako text do chystaného workshopového sborníku. Muselo to jít velmi rychle, proto si na vlastní psaní nepamatuji. Námětově je tato povídka jakousi inverzí povídky Jsem hodný, tichý chlapec, proto jsou obě povídky řazeny jedna za druhou.

	
	

	
	
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	JSEM HODNÝ, TICHÝ CHLAPEC

	

	Menuju se ee Petr. Mám Mámu a Tátu. Máma je teplejší. Taky má vyšší hlas. Taky mám bratříčky. Rogera, Ivánka a ee Míšu. A sestřičku. Menuje se Minnie a je malá. Úplně malinkatá. Takhle. Ani Bum Bác si nepamatuje. Máma nás někdy chová v náručí. To mám rád. Můžu pak slyšet ťukot. To v Mámě někdo ťuká. Ve mně taky někdo ťuká. Proto jsem rád.

	Tati a Mami říkají, že jsem nejstarší, a proto se musím nejvíc učit. Abych se mohl starat, až se oni opotřebují. Říkají, že po Havárii nám nikdo nepomůže. Že co si neuděláme, to nebudeme mít.

	Když se nemusím učit, tak se toulám po Světě. Je je z kovu, skla a laminátu. Chodím po Palubách a prohlížím si Sny, co zůstaly viset někde na stěnách. Jsou krásně barevné. Lézt do Kajut nemá cenu. Ty, co v nich něco je, jsou zamčené, a ty otevřené jsou zase prázdné. Tak prolézám přepážky až k té pokroucené, která se nesmí otevřít, protože za ní je nic.

	Jinak se učím dobře a Tati a Mami říkají, že jsem hodný, tichý chlapec, protože jsem si nikdy nenatloukl a ani se neodřel. Ale zase nevím, co to znamená si natlouct a odřít se. Mami už mě nebere do náruče. Říká, že už jsem moc těžký klacek. Někdy jsem z toho smutný, protože už nemůžu slyšet to ťukání, které má v sobě.

	Jsem už velký a pomáhám Otci a Matce starat se o mladší sourozence. Vím, jak pracuje náš Svět, a znám všechny přístroje a agregáty. Umím mačkat tlačítka ve správném pořadí a už se ani jednou nespletu. Jako jediný ze sourozenců mám přístup do uzavřených Kajut a vím, co je v kterém skladišti uloženo. Dokonce už vím, jak funguje Otec i Matka. To, co v ní ťuká, se nazývá metronom.

	Před týdnem se to stalo. Otec s Matkou dofungovali a jsem na všechno sám. Nikdy bych nevěřil, co to dá práce starat se o smečku harantů. Ani na chvilku se nezastavím, ale znám své povinnosti, a jak jsem slíbil Otci a Matce, o mladší sourozence se řádně postarám.

	Největší potíže mám s učením. Roger s Ivanem se často pletou v mačkání tlačítek a mám obavu, že je to nenaučím tak dobře, jako to Otec s Matkou naučili mne.

	Na chodbě odpadl jeden panel a malá Minnie se dotkla takové červené spirály. Růžový plastik na ruce jí zbělel a udělal na dlani velkou bouli. Strašně brečí a já se jí nedivím. Mít takovou ošklivou ruku, brečel bych taky. Vím, co udělám. Mám v jednom skladišti bednu s náhradníma rukama. Snad tam najdu jednu malou. Ale to má čas. Vzal jsem ultrazvukový nůž a uřízl té ubrečené Minnii vadnou ruku. Co je to za podivnou červenou kapalinu, která té holce stříká z paže? A proč tak strašně vykřikla? Přece jsem se dobře díval, když jednou Otec vyměňoval Matce poškozenou ruku. A té z paže nic nestříkalo dobře jsem viděl ty drátky a konektory, které je třeba spojit. A neřvala. Ostatně, Minnie už taky ne.

	Brno, 1984

	

	

	

	     Autorská poznámka:

	     Podle databáze Legie se tato krátká pointová povídka poprvé objevila ve fanzinovém sborníku Lidštější než lidé, který v roce 1985 sestavil a vydal ZdeněkRampas.

	Poté jsem ji zařadil do oficiální antologie Nešťastné přistání, jež v roce 1988 vyšla v nakladatelství Čs. spisovatel. Jde o hříčku, kterou jsem napsal na posezení, maxi- málně za jeden, dva dny.

	Bohužel, v dnešní době přestává být tato povídka hříčkou. Nedávno se objevila v médiích zpráva, ze jistý americký chlapec zastřelil rodiče, neboť podle zkušenosti s počítačovými hrami předpokládal, ze se dají jako hrdinové těchto her „restartovat“.

	

	
	

	JMÉNO PRO PLANETU

	

	

	Nevím, o kom mám začít dříve vyprávět, zda o  něm, o tom chlapci, nebo o planetě. Oba byli na počátku cesty, pro jednoho klikaté a s mnoha budoucími křižovatkami, pro druhého pak monotónně přímočaré jako úsek dálnice bez odboček. V okamžiku setkání se tedy nacházeli ve výchozích bodech, a přitom jejich budoucnost byla dostatečně rozdílná, aby se jejich osudy mohly prolnout s navěky trvalou platností.

	Samozřejmě že měl jméno, ale to v tomto příběhu nehraje žádnou roli a nepokládám za potřebné je uvádět. Stejně jako jména ostatních pilotů. Naopak planeta byla bezejmenná, objevili jsme ji při jednom fádním průzkumném letu a podle obyčeje objevitelů jí jméno teprve dali. Byla druhou oběžnicí v soustavě žluté hvězdy spektrální třídy G na hlavní posloupnosti a dostávala na jednotku povrchu přesně   tolik   energie   jako   Země,   dokonce i ostatními parametry splňovala rovnici života. Byli jsme jejím objevem vzrušeni, avšak naše očekávání  se  vyplnilo  jenom  zpola.  Věděli jsme, že nemůžeme očekávat kontakt s technickou civilizací, na to bylo v pásmu rádiové emise příliš důkladné ticho, leč doufali jsme v setkání s životem k rozumu alespoň mířícím.

	Ihned po vyvážení na polární oběžné dráze jsme zaměřili objektivy všech kamer a antény všech skanerů na planetu a při prvním pohledu na obrazovky se mně a všem ostatním zatajil dech. Okamžitě jsem si uvědomil, jaké nás potkalo štěstí — a smůla v jednom. Osud nám podstrčil danajský dar, jaký nedostává ani jedna expedice ze sta. Ta planeta, již při přibližování zářící jako modrobíle puntíkovaný lampión a mrkající na nás mateřským okem naší domoviny, byla nádherná, byla uchvacující — byla prostě mladší, panensky neposkvrněnou sestrou Země.

	Při zhruba stejném průměru měla větší plochu vod — viděli jsme pravidelné, nekonečné řady zpěněných vrcholků obrovitých oceánských vln, drobounké bílé nitky na azurových pentlích oceánu v pasátových oblastech a ještě bělejší linky příboje kolem pobřeží pevnin a četných ostrovů. S okouzlením jsme pozorovali hry mraků nad jejím povrchem, tu seřazených do dlouhých alejí v monzunových oblastech, jinde zase líně rotujících v rozmarném víru divokého orkánu. Obrazovky ukazovaly našim očím vyhladovělým půstem černého vesmíru pestré kontinenty, zářící na osvětlené straně různými odstíny zeleně a tu a tam ozdobené, jako pyšný bojovník, hnědými a šedivými jizvami divokých pohoří. Kontinenty pokryté kadeřavým rounem bujných pralesů, kde jenom světlejší lysiny prozrazovaly přítomnost šťavnatých savan a početné stříbrné nitky bohatost řek. Při každém obletu proklouzly pod námi obě polární čepice, z modravého ledu vytvořená ložiska, ve kterých se ta spanilá planeta před našima zmámenýma očima neslyšně otáčela — a my nezadržitelně propadali dojmu, že kroužíme kolem Země.

	Potom jsme vypustili letouny-roboty a na displejích vyhodnocovacích jednotek začaly naskakovat patrové vzorce chemických rozborů a grafy a tabulky naměřených fyzikálních veličin, zatímco náš zrak se dále kochal nedotčenou přírodou té divukrásné planety. Ano, nedotčenou, poněvadž i nejvíce zvětšené záběry, pořízené z těch nejmenších výšek, neodhalily nikde stopy rozumné činnosti. Pozorovali jsme sice množství různých zvířat, býložravců i dravců, některých půvabných a jiných zase děsivých, vyhlížejících na první pohled jako dvojníci zvířat pozemských — to naše oči se pokoušely podřídit si nové tvary starým schématům. Podívejte, lev!, vykřikl někdo, avšak při důkladnějším pohledu se ukázalo, že to zvíře má tělo hyeny a ohon psa. Ale nikde jsme neviděli to, več jsme doufali nejvíce. Dým, stoupající z kameny ohrazeného ohniště, z větví vybudované vigvamy, choulící se ve stínu pralesních velikánů na okrajích prosluněných pasek, nebo uprostřed kvetoucích savan drobné homole kůží obtažených teepee, seskupených do nepravidelných prstenců a připomínajících praménky vystupujícího kouře miniaturní sopky. Marně jsme vyhlíželi tlupy neohrožených lovců, vyzbrojených luky a šípy, nebo alespoň kyji a pěstními klíny. Nic takového. Ta planeta byla bez pána, skutečně panenská. Život se zde zastavil, neudělal ten rozhodující krok.

	Pochopil jsem marnost svých nadějí. Znovu se potvrdilo, že rovnice života je ještě přísnější než i ty nejpesimističtější teorie, a tušil jsem proč. I ostatní to tušili, a přesto jsem si, tísně se jako všichni před obrazovkami, neodpustil poznámku: „Má téměř kolmou osu rotace k rovině ekliptiky. Žádné střídání ročních dob, žádný klimatický stimul pro výběr mutací."

	On, ten nováček, o generaci mladší než my ostatní, stál v hloučku u terminálu, a tehdy se na mne podíval.

	„Čekala na nás," řekl a ukázal na displej, již zaplněný výsledky testů a rozborů vzdušného obalu. Byla to skutečně dvojnice Země. Složení a tlak atmosféry se lišily teprve v desetinách procenta — a o to byl smích, kterým jsme mu odpověděli, trpčí a tesklivější.

	„Je vidět, že jsi ještě hloupý zajíc," ušklíbl se na něj jeden z pilotů, zkušený veterán, a znovu začal očima hltat obrazovku. Neboť pravdou bylo, že ten mladík vyslovil pouze to, na co jsme všichni mysleli a po čem jsme toužili. Ale mne to mělo varovat! A když ne toto, tak alespoň to, co se stalo později, až se mi konečně podařilo zahnat posádku i sebe od obrazovek a donutit k odpočinku...

	Po hodině jsem se nenadále probudil a nemohl již usnout. Myslel jsem na planetu. Na její lesy, mohutnější a zelenější než na Zemi, na její moře, modřejší než pozemská, na její neposkvrněným sněhem pokryté horské štíty, zářivější a pyšnější než u nás doma. Neodolal jsem, vstal, vyšel z kajuty a zamířil do pozorovatelny. Musím vykonat kontrolní obchůzku, tak jsem šidil sám sebe.

	Nebyl jsem sám, koho přitáhly obrazovky, předvádějící neúnavně další a další záběry té nádherné cizí přírody a přitom tak podobné pozemské, až v člověku usedalo srdce a zmocňoval se ho dojem, že odněkud zdola, z dvousetkilometrové propasti, slyší svádivý šepot — no tak, člověče, na co čekáš, tak pojď, sestup, nenech mě toužit, copak nevidíš, že jsi doma, proč zůstáváš zavřen v té ocelové rakvi, proč se mučíš a nechceš spočinout v mé náruči, podívej, člověče, co všechno ti nabízím — opojné vedro tropických džunglí nebo ledový doušek tekutého křišťálu z horského potoka, slyšíš jeho zvonkohru?, za parného poledne chladivý stín pod ševelícím stromem, hebkost mechu nebo zraňující drsnost žulových balvanů tvým dlaním, stačí si jen vybrat, tříštící se vlny příboje, laskající ti posledními jazyky pěny nohy, zabořené až po kotníky do vlažného písku pláže, nebo jestli chceš, vášnivě spalující ledový závan větru do tváře a diamantovou jiskřivost sněhu, oslepující tvé zmámené oči na úpatí velehorského ledovce — to všechno ti dám, slyšíš, člověče, stačí jen sestoupit, to všechno tady na tebe čeká, čeká jenom na tebe, tak sestup, člověče, slyšíš, sestup, sestup ...

	Pak jsem si uvědomil, že to je on, kdo tam již sedí a soustředěně sleduje ty záběry, snímané kamerami odpočinek neznajících robotů. „Proč nespíš?" přistoupil jsem k němu. „Nemohu," ani neotočil hlavu a dále se díval na obrazovku, „musím myslet na ni. Je krásná, že?" a kývl na stínítko, kde právě ubíhaly na bok strmé stěny hlubokého kaňonu, zkrášlené smaragdovými hájky, rostoucími na visutých skalních terasách jako květiny v truhlících na okně rodného domu, a hluboko, hluboko dole pak klikatě pádící safírová řeka, do bělá se pěnící v početných peřejích a pod vodopády zahalená do duhově opalizujícího pláště kouřící vody.

	„Veliteli, jak asi chutná její vzduch?" otočil se prudce ke mně a já spatřil v jeho očích touhu, tu divokou touhu, vytěsňující rozum až kamsi na periférii mozku, stejnou touhu, jakou jsem v sobě před chvílí surově potlačil.

	„To tě nesmí ani napadnout!" obořil jsem se na něj, „slyšíš, zapomeň takové bláhovosti," díval jsem se teď na obrazovky s nenávistí, „víš stejně dobře jako já, že dolů nikdo nesmí!"

	Hleděl na mne takovým zvláštním pohledem, napůl zdvořilým a napůl soucitným, jako člověk snažící se s dobrou vůlí vyslechnout a pochopit stihomamem posedlého fanatika. Rostl ve mně vztek.

	„Ano, je krásná," nutil jsem se do klidného tónu, „je krásnější než Země a vyhlíží, jako by čekala jenom na nás. Chápu tvoje pocity," snažil jsem se o přesvědčivost, „ale to vše je jenom mámení, šalba, klam. Slibuje ti všechno, po čem toužíš, a přitom tě láká do záhuby. Je to ...," namáhavě jsem hledal slova, „...je jako siréna. Vábí tě k sobě jenom proto, aby tě pohltila, ukazuje ti svou líbeznou tvář, a přitom jediný dotek, jediný doušek vzduchu znamená smrt!"

	Vyhnal jsem ho z pozorovatelny a doprovodil až k jeho kajutě. Neuvědomil jsem si, že mu chybějí moje zkušenosti, a udělal jsem chybu — nezablokoval průlez. Připadalo mi to nedůstojné a navíc jsem až příliš dobře rozuměl jeho touze.

	Tam dole byly milióny krychlových kilometrů svěží vody, teplé i ledové, slané i sladké, a zde jen pár tun, jež už nesčetněkrát prošly našimi těly. Tady byly jenom úzké sprchové kouty s kluzkými dlážkami a tou nechutnou vodou, a tam dole tisíce kilometrů pláží se zlatým pískem, tam dole byly stovky miliónů krychlových kilometrů neposkvrněné, vůní květů a pryskyřice prosycené atmosféry, a zde pár desítek tisíc hektolitrů neustále obměňovaného vzduchu, páchnoucího kysele po filtrech a s kovovou pachutí kyslíkových bomb. Tam dole určitě vály bouřlivé větry, proti kterým se člověk s rozkoší musí opřít celým tělem, a tady protahovaly pouze nepříjemné průvany klimatizace. Tam dole se mohl člověk při východu slunce brouzdat orosenou travou horských lučin, protkanou útkem bílých protěží, a zde pouze škobrtat při mdlém světle stropních svítidel po rýhovaných plátech paluby s oblýskanými nýty, tam dole byly stromy s drsnou kůrou anebo omleté balvany, ke kterým se dalo přitisknout, a tady hladké, na omak nepříjemně mastné teflonové obklady. Tam dole byl nádherný kaleidoskop barevného světa se všemi barvami duhy — od inkoustové modři oceánů až k blankytu vysoké oblohy, od malachitu severských lesů až po okr vyprahlé buše, a všude, všude květy, ty básně pro oči, a tady jenom monotónní odporná hrášková zeleň chodeb a kajut, šeď a čerň měřicích panelů, v nejlepším případě posetá krvavými šrámy nouzových rudých výstrah — neustálá připomínka křehkosti naší existence v nepřátelském a nepřirozeném prostředí.

	Ano, až příliš dobře jsem rozuměl jeho touze. Jak rád bych se i já válel v písku těch skvostných pláží. Jak rád bych se i já vrhal proti příbojovým vlnám a s očima plnýma štiplavé vody se nechal houpat na jejích hřbetech. Ale nešlo to a nikdy to nepůjde ...

	

	Asi jsem poté ve své kajutě přece jen usnul, poněvadž mě probudil zvuk gongu, trojice opakujících se úderů — znamení, že jeden ze čtyř výsadkových člunů naší kosmické lodi opustil své ložiště. Do pozorovatelny jsem dorazil jen s nepatrným předstihem před ostatními. On chyběl, a my všichni věděli, kdo sedí ve člunu. Sestupoval po strmé spirále, měli jsme ho na monitorech, a na naléhavé výzvy k návratu neodpovídal.

	„Vrať se," křičel jsem do mikrofonu, „vrať se, dokud je ještě čas, dokud jsi se ještě nevnořil do stratosféry..."

	„.. .pak už se nebudeš smět vrátit," volal mi jeden z pilotů přes rameno, „rozumíš, pak, i kdybys chtěl, tě nebudeme moci přijmout zpět. Nikdy se nebudeš smět vrátit, i když zázrakem přežiješ..."

	Věděli jsme, že nás slyší. Spojovací kanál vypnout nemohl, jak to udělal s automatickým řízením. Také telemetrický kanál spolehlivě přenášel údaje o jeho tepu a látkové výměně, viděli jsme na displeji, jak dýchá, avšak mluvit, mluvit s námi nechtěl.

	Přesedl jsem k pultu laserového děla, ale lodní lékař mne zadržel: „Zatím nemáš právo, ještě nikoho neohrozil, jenom sebe ..."

	Ozval se, až pronikl do troposféry, až se opět obnovilo spojení přes retranslační družici.

	„Musel jsem to udělat, slyšíte," jeho hlas i přes zkreslení reproduktoru byl podbarven tím nestabilně klidným tónem člověka, který za sebou spálil všechny mosty, „hned, jak jsem ji spatřil, věděl jsem, že na ní musím přistát, že se jí musím dotknout vlastní rukou, slyšíte, nadechnout se jejího vzduchu, zase cítit vítr ve vlasech, skutečný vítr," chrlil ze sebe šťastně, doba trýznivého rozhodování byla již za ním, „nemohl jsem to už dál vydržet, pohřbený zaživa v té kovové bedně, když dole čeká takový ráj. Jakou by naše lety měly jinak cenu," hledal pro své bláznovství rozumové zdůvodnění, jako by vůbec něco takového bylo možné, „kdybychom nesměli vkročit ani na tak krásnou planetu, přímo pro nás předurčenou? Já to chci udělat, já se chci jako první nadechnout jejího vzduchu, a je mi jedno, co bude dál. Vím, že ten vzduch bude vonět po květinách, bude to jako polibek, první polibek..."

	„Blázne!" doktor mi vytrhl mikrofon z ruky a řval do něj, „ty šílený blázne, ať ti ani nenapadne sundat si přilbu! Za každou cenu musíš zůstat ve skafandru, rozumíš, jestli chceš aspoň chvilku přežít — žádná, rozumíš, žádná i sebesilnější dávka antibiotik ti nepomůže ..."

	„Snad se udrží několik týdnů," dodal rezignovaně k nám.

	„Ozvu se po přistání," zaslechli jsme ještě jeho hlas a reproduktor oněměl.

	Přistál za dvacet minut na pobřeží nejmenšího kontinentu v subtropické oblasti. Jeden z našich letounů-robotů vše snímal. Vyšel ze člunu a zamával do kamery, zahlédli jsme zorníkem skafandru jeho šťastný obličej, a potom se jako malý kluk rozběhl po písku, ztvrdlém od slané vody. Poskakoval jako kůzle a ztřeštěně kopal do vln, skomírajících mu u nohou, až se voda rozstřikovala na všechny strany. Válel se po pláži, napůl po písku, napůl ve vodě — dělal všechno to, o čem my pouze snili.

	„Já se na to nemůžu dívat," řekl někdo za mými zády a další z pilotů sprostě klel.

	Poté obraz na chviličku vypadl, to se naše loď dostala ze stínu a mohla se přepojit přímo na signál letounu-robota, a když zase naskočil, měl on už přilbu sňatou a s výrazem vytržení zhluboka vdechoval vzduch, který musel vonět solí, rozehřátým pískem a chaluhami. V tom okamžiku jsem mu záviděl. I když to byl polibek smrti, co právě přijímal. Začal ze sebe v běhu strhávat další části skafandru, ale to už jsem já nemohl sledovat Musel jsem využít prvního příhodného okamžiku. Místo přistání bylo přímo pod námi, na optickou dohlednost, a on byl dostatečně daleko. Aktivizoval jsem laser, zaměřil výsadkový člun a minimálním paprskem cíl propálil. Byla to má nevděčná povinnost, povinnost velitele. On se ani neohlédl a pádil dál po bílé, zarůžovělé pláži, nahý jako divoch, pryč od kouřících trosek člunu, s kruhovým stínem letounu-robota v patách.

	Stačil se několikrát vykoupat, voda v moři měla pětadvacet stupňů a vzduch třicet, než přišlo, co přijít muselo. Všichni jsme to věděli a čekali, a přesto jsme vykřikli zděšením, když se poprvé zhroutil a začal se na písku svíjet v křečích. Průběh nákazy byl tak úděsně rychlý, že agónie proběhla prakticky s infekcí současně. Doktor se ujal řízení letounu, přistál s ním těsně vedle zmítajícího se těla, v krátké přestávce mezi dvěma záchvaty upevnil na ně čidla a pokusil se o terapii. On už měl závratně vysokou horečku, vysazoval mu tep a blouznil. Slyšeli jsme opět jeho hlas přes mikrofony letounu.

	„Už není panenská," sípěl, „já jsem ji dostal, já první...," reprodukovala nám lhostejná elektronika na vzdálenost desítky tisíc kilometrů každé jeho zaúpění, každý křečovitý nádech — další doušek jedu, a později, při záchvatech, které přicházely čím dál tím rychleji, i jeho křik: „Pomozte mi, proč mi nikdo nepomůže ..., trhá mě to na kusy..., ach bože, už to nevydržím ..., prosím vás, pomozte mi...," přecházející v neartikulovaný řev nesnesitelných bolestí.

	„Vypněte to, vypněte to!" vykřikl někdo a pak, se zbledlým obličejem, vyběhl z pozorovatelny. Naopak doktor, když se ke mně obrátil, měl obličej zrudlý a zpocený námahou: „Je to marné, jako vždy. Jako na všech proklatých planetách s bílkovinným životem. Kdyby aspoň neměl tak dobré srdce ..."

	Ano, tyto planety jsou opravdu sirény, neboť lákají a přitahují tím více, čím podobnější jsou Zemi, avšak zároveň tím příbuznější a smrtelnější bílkoviny produkují. Ta planeta pod námi byla nejkrásnější a nejvěrnější kopií Země, jakou jsem kdy viděl, ba ještě více, byla kopií věrnější než originál, byla obrazem Země, o jaké jsme snili, a o to byla její pravá tvář hrůznější — pod líbeznou maskou svůdné sirény byl v křečí ztrhaném obličeji toho chlapce ukryt pitvorný škleb vraždící fúrie neznající výjimek, neznající slitování. Musel si na to někde v koutku dosud neotráveného vědomí vzpomenout.

	„Veliteli, veliteli," sténal při dalším záchvatu, „je to siréna, slyšíš ..., je to siréna..., trhá mne zaživa na kusy..., veliteli, pomoz mi..., zažeň ji..."

	„Doktore, morfium!" zařval jsem, ale lékař jen bezradně zavrtěl hlavou, „nezabírá, nevím proč...," ale já ho odstrčil od pultu ovládání robota tak prudce, že nestačil ani domluvit. Horečně jsem vyťukal několik povelů a mnoho tisíc kilometrů odsud, na odvrácené straně, vysunuly se ze spodku letounu dva páry manipulátorů, uchopily to škubající se tělo, a já prudce odstartoval nad oceán. Možná minutu, možná dvě, nebo také pět, hnal jsem letoun největší rychlostí, abych jej pak strhl do střemhlavého letu, který neměl kdo vybrat. Retranslační družice byla příliš vysoko, takže žádné oči neviděly štíhlý bílý sloup, jenž se musel na několik kraťoučkých sekund vynořit jako bájný Artušův meč z pusté hladiny oceánu, jediný pomník, jaký jsme mohli tomu chlapci dopřát.

	Stejným způsobem jsme likvidovali nad největšími hlubinami i zbývající letouny-roboty, avšak pouze na jediném místě, jak jsme si všimli při posledním obletu před startem, šířila se po hladině těsně u pobřeží nejmenšího kontinentu okrouhlá skvrna žlutozelené barvy — uhrančivé oko krvežíznivé zabijácké Sirény. Tímto jménem jsem zanesl tu vražednou planetu do map. Jako velitel objevitelské lodi jsem na to měl právo. Potom jsme ve spěchu odlétli, ano, dá se říci, že utekli, a snažili se co nejdříve zapomenout.

	Na stáří jsem se přestěhoval sem, na Sirénu. Nežiju tady sám, společnost mi dělá asi patnáct tisíc spokojených kolonistů a jejich počet stále roste. Ale já se s nimi příliš nestýkám. Všude je bezpečno, všechno je beze zbytku promořeno, takže mi nic nebrání toulat se celé týdny po horach a obrovských lesích, které to přečkaly bez úhony. I moře se brzy vzpamatovalo, vznikl v něm jakýsi hybridní plankton, jenž importovaným rybám chutná stejně dobře jako původní, pozemská potrava.

	Kolonisté mě pokládají za podivína, neboť jsem sám postupně rozřezal na kusy nikomu nepřekážející vrak starého výsadkového člunu a pak vyvezl trosky na moře. Ale hlavním důvodem je, že jsem použil svého nepromlčitelné-ho práva a zabránil jim přejmenovat planetu na Archu nebo Eden nebo tak nějak hloupě — to podle toho, jak rychle se zde domestikují pozemská zvířata.

	Jenže já pořád slyším v uších křik toho umírajícího chlapce, a to jméno zůstalo jediným, čím se mu můžeme odvděčit. Vždyť to byla jeho touha, která zvítězila, vždyť to byl on, kdo přemohl celou planetu a složil ji k našim nohám.

	

	Brno, 1985

	

	

	

	    Autorská poznámka:

	    Samozřejmě jsem se při své literární tvorbě nevyhnul jednoduchým povídkám, napsaným na základě jediného nápadu. Jméno pro planetu k nim patří, a tím nápadem byla kontaminace. Málokdo si dnes vzpomene, že expedice Apollo 11 byla po návratu z Měsíce podrobena třítýdenní karanténě a zkrácenou karanténou prošlo i Apollo 12, než bylo od této ochranné procedury upuštěno, neboť se uznalo, že Měsíc je opravdu mrtvé těleso a pravděpodobnost, že astronauti by se mohli na jeho povrchu kontaminovat, se rovná nule. Kontaminace jako zbraň se pak objevuje v různých televizních sci-fi seriálech, připomínám Hvězdnou bránu, kde se takto pokoušejí likvidovat obyvatelstvo Země Goa'uldi. Nejslavnějším použitím motivu kontaminace je však asi Wellsův román Válka světů, kde to jsou pozemské baktérie a mikrobi, kteří nakonec porážejí marťanskou invazi a zachraňují lidstvo. Skoro ve všech těchto případech byl motiv kontaminace použit jednosměrně, děj pracuje s dopadem pouze na jednu stranu. Má povídka však tuto hrozbu, kterou vědci pokládají za největší překážku hypotetického osidlování jiných planet „zemského typu“, pojednává z obou stran a na oboustranném působení je založena její zápletka.

	

	

	

	

	

	SONDA DO MYSLÍ PŘEDKŮ

	

	Autor: J. Newin

	Název: Zápisky o Studené válce

	Nakladatelství: Cosmos, edice Antiqua Nuova

	Především je třeba vyzvednout odvahu, s níž nakladatelství Cosmos zahajuje novou ediční řadu knihou autora, jenž není ani klasik, ani významná osobnost dějin, popravdě řečeno nezmiňují se o něm ani ty nejpodrobnější staré encyklopedie. Přitom, když už se jedná o knihu z období prvopočátků kosmověku, je k dispozici nepřehlédnutelné fílozofické dílo Stanisiawa Lema či svazky Hofstadterovy, pokud budeme jmenovat ty nejvýznamnější.

	Máme tedy vydavatelský počin Cosmosu pokládat toliko za historickou kuriozitu, za něco, v čem si mohou libovat pouze literární vědci a gurmáni bizarnosti? Na to nechť odpoví následující řádky.

	Základní styl knihy, kterou bychom mohli zatřídit jako historizovanou autobiografii, je klasicky konzervativní, nicméně svědčí o literární rutině a zakládá domněnku, že autor psal pravidelně a musel vytvořit ještě jiná díla, i když, jak vyplývá z nechtěných poznámek v autobiografické části, bezprostředně psaním se neživil.

	Členění do kapitol je strnulé a časově jednosměrné, přičemž každá kapitola se podle neměnné šablony rozpadá do dvou částí, a to především do výkladu o průběhu války samé a poté do osobních prožitků autora, pravděpodobně značně stylizovaných. Leč exaktně by to mohl posoudit toliko historik specialista.

	Tedy v kapitole úvodní, nazvané „První výstřel“, se dočteme jak o svržení atomových pum na Hirošimu a Nagasaki, tak o autorově narození. Proto zde pochopitelně chybí to, co je pro další kapitoly typické, totiž osobnostně pojatá reakce na „velké“ dějiny, ono rozporuplné jiskření mezi jedincem a společností. V roce 1945 bylo J. Newinovi teprve něco přes rok a chybějící autorská reflexe je nahrazena ukázkami dobového tisku, jímž je pak dokumentována slepota tehdejších politiků a přesycené uspokojení generálů vítězných mocností. Ani tito profesionálové nepochopili, že, jak říká autor, „atomová puma... je tou zbraní, která je za pár desítek let začne připravovat o chleba, je tou zbraní, o které celý život snil Alfred Nobel, ... zbraň znemožňující další války“. A v souvislosti se Stalinem o stránku dál uvádí, „... puma se pro něho stala snem, ale jen jako superzbraň ve starém pojetí, zbraň, bez níž Rudá armáda nemůže existovat, avšak ironií osudu mu, pokládajícímu se za velkého znalce dialektiky, naprosto unikla revolučnost nové zbraně, její nová kvalita, i když právě zde, marxisticky učebnicově, přímo vzniklá růstem kvantity“.

	Závěrem první kapitoly J. Newin cituje klasický výrok vojenského teoretika Clausewitze: „Válka je pokračováním politiky jinými prostředky“, a právě následná hra se slůvkem „jiný“ mu slouží k tomu, aby dokázal, jak profesionálové té doby vůbec nebyli připraveni na nový typ války, jenž je čekal, na konfrontaci, která bude vedena jinými prostředky, než jsou zbraně. Ony se staly pouze gumovými lany vymezujícími vlastní ring, i to je citace autora, a pokaždé, když některý z protivníků hodlal ring opustit, soupeř okamžitě další patro pružných zábran připojil.

	V kapitole druhé, pod záhlavím „Táhne se do pole“, je zachyceno formování vojenských táborů bývalých spojenců z druhé světové války, leč nyní soupeřů, odhodlaných znovu urputně bojovat o tu starou cenu, o vládu nad světem. Jedině díky rozsáhlému vysvětlovacímu aparátu, vlastně jakési encyklopedie světa druhé poloviny



	

	dvacátého století, jíž vydavatel prozíravě Zápisky doprovodil, má čtenář šanci se v této kapitole, respektive v celé knize vyznat a pochopit ideologické pozadí, zastírající celý konflikt. Nejčastěji bude pravděpodobně vyhledávat hesla komunismus, Spojené státy, socialismus, Sovětský svaz, kapitalismus, Atlantický pakt NATO, NDR, KGB, Varšavská smlouva, a stejně tak i hesla státníků a politických vůdců jako Stalin, Truman, Gottwald, Chruščov, Reagan, Kennedy, Brzezinski, Brežněv a mnohá jiná.

	Dnešnímu čtenáři situaci komplikuje a znepřehledňuje i to, že J. Newin demonstruje bipolární militarizaci světa na své vlasti, na malé bezvýznamné zemi ve středu Evropy, jejíž jediný význam tkvěl právě v té poloze. Příliš podrobně, až rozvláčně, popisuje její násilné začlenění do sovětského1 impéria a značně emotivně líčí rozpor mezi cíli komunismu jako ideologie a praktickými důsledky po uchvácení moci komunistickým vůdcem Gottwaldem. Pozn.1 -  etymologii  podivného slova „sovětského“ se zatím nepodařilo určit. I v oficiálním, nejběžněji používaném spojení Sovětský svaz nedává smysl. Radový, Poradní svaz? Kdo se měl o čem radit?

	Je až s podivem, jak J. Newin podrobně popisuje teorii komunismu a dokazuje, že zásady tohoto učení byly v jeho zemi realizovány již v roce 1946 volebním vítězstvím komunistů a znárodněním průmyslu, na což tato ekonomistická ideologie kladla hlavní důraz. Převrat provedený Gottwaldem o dva roky později se mu pak jeví jako rána do zad původním idejím, a celou následující pasáž potom věnuje tomuto vůdci.

	Dovozuje, že tento muž, ač předseda vlády, jako spiritus agens mocenského převratu nepřestal být trojským koněm Stalinova KGB. Uvádí, že Gottwald mimo přímých politických protivníků nechal popravit i jedenáct nejbližších soudruhů, aby se zbavil svědků své lepší minulosti. Klade si otázku, co ho k tomu vedlo, když z práce v Kominterně a z pobytů v Sovětském svazu musel znát temné stránky Stalinovy osobnosti a dovedl si tudíž spočítat, že jeho zemi čeká nejen osud kolonie, nejen proměna ve vojenské ležení, nýbrž i hrůzy atomového válčiště třetí světové války.

	J. Newin odpovídá freudisticky. Společensky deklasovaný chlapec, narozený z nemanželského lože vesnické služce, nalézá v komunistickém učení jedinečnou šanci, jak vyniknout, jak se pomstít a zbavit se svého stigmatu. Navíc jako poslanec se seznamuje se životem buržoazie a jímá ho sžíravá touha zaujmout její místo. Vidí kolem sebe kult prezidenta Zakladatele a jeho nenávist sublimuje do nutkavé posedlosti usednout na stolec československých prezidentů. Ví, že po vítězném uchvácení moci bude tento stolec jeho a obětuje vše. Ideje i život nejbližších soudruhů, celou zemi.

	Jak vidět, Zápisky obsahují i zajímavý příspěvek k otázkám freudismu, jehož myšlenky, po zkoušce času, se nyní opět obrozují. Nechme jiným kritikům, aby posoudili, zda se chtěli vydavatelé pouze lacině svézt na této vlně, a posuďme radši, jak tato část vypovídá o autorovi, o jeho freudisticky podmalovaném vidění světa, jak je klíčem a současně i zámkem k závěru kapitoly, kde jsou zachyceny jeho dětské vzpomínky.

	Proto víme, že jsou to jen zdánlivé oči dítěte, které nám vyjevují svět, dusící se pod pokličkou strachu, kde dospělí si i doma šeptají a mluví před chlapcem německy, aby on něco bezděky neprozradil ve škole. Nemůžeme ani věřit popisům cest do školy, kdy místo zboží jsou ve výkladech mezi několika kilovkami ztvrdlých barev a štůčky moly prožraných látek vystaveny fotografie takzvaných „křečků“, kde na nárožích visí děsivé plakáty s upířími skřety, jejichž krví zkropené drápy vykreslují nápis „agenti imperialismu“, kde nad hlavami plechově duní ampliony lavinovitě se rozjíždějící propagandy nenávisti. A ztrácejí se lidé. Někteří „dobrovolně“, jiní po vynesení komediantských rozsudků odcházejí otročit. Ti šťastnější k vysokým pecím, ti, co mají smůlu, do uranových dolů. A tomu všemu se eufemisticky říká budování socialismu.

	Teprve ve třetí kapitole, nazvané „Horká předehra“, J. Newin objasňuje, co vlastně bylo příčinou Studené války, a detailněji popisuje protivníky, jejich formální spojení do dvou antagonistických bloků, do Atlantického paktu a do Varšavské smlouvy.

	Již zformovaně stojí tedy v poli na straně jedné západní demokracie v čele se Spojenými státy, na straně druhé komunistický Sovětský svaz se svými čerstvě nabytými vazaly a se svou útočnou ideologií světové revoluce, která, majíc snad v devatenáctém století jakés takés oprávnění v ekonomické nespravedlnosti, degenerovala ve Stalinově pojetí na pouhou zástěrku ruské šovinistické touhy po založení světového impéria.

	Verbálně se konstituovala ve stalinské poučce, že války jsou porodními bábami revolucí, což dokazovala triádou: Po první světové válce vzniklo revolucí sovětské Rusko, po válce druhé již celý tábor komunistických zemí a po třetí světové válce bude vítězství komunismu dokonáno a sovětská říše se stane celosvětovou.

	K uskutečnění tohoto zámyslu bylo nutno proměnit pruh vazalských států v soustavu vojenských, jednotně řízených a organizovaných polních táborů. Proto se pod kamufláží výstavby socialismu převádělo hospodářství na válečnou výrobu, neboť - uvažujme pouze druh zbraně, na němž byla založena sovětská útočná doktrína - v budoucí válce by přece bylo neúnosné dopravovat tanky, vyrobené někde při Uralu, až, dejme tomu, na rýnskou frontu.

	Jako každá divadelní hra vyžadovala i plánovaná válka zkoušku. Tou je pro autora Zápisků válka v Koreji, ona je tou „horkou předehrou“. Konflikt byl úmyslně vyprovokován mimo Evropu, na méně choulostivém místě, aby se případně, jako divadelní generálka, dal stopnout. Což se ukázalo být velice prozíravým, neboť, jak J. Newin píše, „(válka) ... přináší nemilé překvapení jak Spojené státy, tak Sovětský svaz zjišťují, že protivník je silnější a odhodlanější, než si navzájem představovali.

	Avšak co je ještě významnější, experti varují před použitím atomových zbraní, jelikož ani jedna strana nemá před nimi obranu“.

	Korejská generálka končí patem a v něm spatřuje autor onen rozhodující okamžik, kdy se de facto zrodila Studená válka. Naštěstí i sovětským generálům dochází revoluční charakter atomových zbraní (Moskva je již vlastní), uvědomují si, že je čeká válka nového typu, kde se bude bojovat jinými prostředky než zbraněmi a toto zjištění je pro ně krutou porážkou.

	Avšak to již jsme v kapitole čtvrté, nadepsané „Hodina pravdy“. Proč právě takhle? Je to totiž skutečná hodina pravdy pro oba protivníky, a vlastně pro celý svět, umírající strachem. J. Newin uvádí, že v jeho zemi onen strach z atomové smrti tak nevnímali, neboť byl vytlačen strachem daleko konkrétnějším a bližším, totiž strachem z revolučního teroru, jak jej vyvolaly inscenované procesy, kde obvyklým trestem byl trest smrti. Leč na západní Evropu raných padesátých let stín atomové zkázy dopadl plnou vahou, jak dosvědčují početná literární a filmová díla.

	Ještě celé dva hrůzné roky po Stalinově smrti trvalo, než si jeho dědici byli ochotni připustit porážku. „... celá orientace, budování klasického zbrojního průmyslu na úkor životní úrovně,“ citujme opět J. Newina, „se ukazuje jako příšerný omyl, a navíc padá možnost, že by se udřenému lidu předhodila kořist z bohaté západní Evropy, kterou bylo plánováno vydrancovat.“ Stalinovi dědici se musejí vzdát úmyslu na invazi a nezbývá jim nic jiného než k vedení říše připustit člověka, jehož myšlení je adekvátní nově se tvořící rovnováze sil. Tímto novým vůdcem je Chruščov. Dobře chápe, že ve Studené válce je možno bojovat toliko hrozbami, a přichází s doktrínou „mírového soutěžení dvou odlišných společenských soustav“.

	Ačkoli západní aliance dosáhla významného vítězství tím, že přinutila protivníka vzdát se horké války a zasadila mu tvrdý ekonomický úder (jímž bude prakticky otřesen až do konečné porážky), doplácí nyní na vlastní hrubou chybu v taktice.

	Američtí experti ji učinili tím, že z tradice a nostalgie vsadili na pilotované prostředky jako na nosiče jaderných zbraní. Sovětský svaz naopak riskoval vývoj raket a nyní, díky geniálnímu Koroljovovi, se z pasti chybné orientace zachraňuje raketových šachem. Dává jej Spojeným státům startem Sputniku v roce 1957. A po čtyřech letech vrcholí Chruščovova ofenzíva letem Gagarina. První člověk, kroužící kosmem kolem Země, je komunista. políček do tváře Spojených států,“ píše J. Newin, „jejichž rakety se proměňují v beznadějná klubka ohně okamžitě po zážehu motorů.“

	I obsahem dalších kapitol jsou popisy jednotlivých ofenzív a protiofenzív, jimiž autor celý průběh války periodizuje. Literárně nepříliš zajímavě je vylíčeno, jak po raketové ofenzívě Chruščovově následoval Kennedyho kosmický protiútok, po něm pak Brežněvova a posléze Reaganova ofenzíva, kterou přece jen válka skončila ve prospěch Spojených států. S únavnou detailností a monotónností J. Newin vypisuje, jak převaha v hrozbě měla za následek vzestup politického vlivu a konsolidaci dobytých území na straně jedné a ztráty vlivu a vzpoury uvnitř kolonií na straně druhé.

	Maďarské povstání v roce 1956 hodnotí tedy J. Newin jako setrvačností zpožděnou odezvu na porážku Stalinovy koncepce horké války, ovládnutí Kuby komunistickým diktátorem Castrem jako důsledek úspěchu Chruščovovy raketové akce a Pražské jaro roku 1968 pak jako odezvu na Kennedyho protiakci, na projekt „Apollo“, jenž představoval vlastně celonárodní americkou mobilizaci.

	Právě v souvislosti s Pražským jarem věnuje autor Kennedymu značný prostor. Jeho projekt, nazývaný též Závod o Měsíc, pokládá za vzorový zbraňový systém, šitý přímo na míru Studené válce. Ať již tím, jak postihl oba důležité aspekty tohoto konfliktu, tak i jeho celoplošným dopadem na protivníka. Umožnil Spojených státům jak zvládnout nové technologie (aspekt technickozbrojní), tak i pozvedl sebevědomí národa a současně pokořil Sověty v nejcitlivější části jejich šovinistickonacionálního sebevědomí. Tím byl vpojen i aspekt ideologický. Je tedy vidět, že J. Newin si dobře uvědomoval nový charakter té války, kde spíš než o dobytí území a kořisti se jednalo o dobytí mozků a myslí. Právě z tohoto hlediska, dovozuje i autor sám, znamenal projekt „Apollo“ zlom ve Studené válce, vyčerpal ofenzivní možnosti Sovětského svazu a ukázal Západu, kudy vede cesta k vítězství, ona cesta, po níž o dvacet let později vítězně kráčel Reagan s projektem, jenž z hlediska logistiky byl totožný.

	V těchto pasážích knihy a též v místech předchozích, kde komentoval epochální lety Sputniku a Gagarina, odhaluje J. Newin to, co dnes mnozí z nás neradi slyší. Jaksi mimochodem, leč o to účinněji a průzračněji, autor osvětluje nepříliš počestný původ kosmonautiky a tedy i zrod našeho věku, jenž byl, a musíme to říci naplno, jak vyplývá z faktů v Zápiscích, toliko militaristickým předčasným porodem. Není tedy na tom nedochůdčeti nic slavného, nic, čím bychom se mohli chlubit. J. Newin bez jakéhokoli skrývání dokazuje, že kosmonautika se zrodila jako zbraň Studené války, a že v osobě von Brauna byla zatížena hříchy z předchozí války horké. Čtenáři je tedy nabídnuta šance pochopit, odkud pocházejí temnější stránky dnešní kosmonautiky, ony militantní tendence, se kterými se v současnosti potýkáme při exploataci kosmu.

	Je to náš dědičný hřích, který je marno skrývat, jak se o to pokoušejí někteří úzkoprsí historikové, jimž jsou proto Zápisky trnem v oku.

	Mnohočetný dopad projektu „Apollo“ je pak bází, z níž J. Newin osvětluje Brežněvovo dilema v případě Československa. Onen politrucký generál musel nějak čelit Kennedyho ofenzívě. Vyčerpaný Koroljov selhává, teprve až za dvacet let bude mít Sovětský svaz raketu téže tonáže, jako je americký Saturn, Egypt je poražen Izraelem v šestidenní válce, což je vlastně porážka sovětských zbraní a z toho rezultuje ztráta základen v této zemi nad Nilem a padá možnost kontroly Suezského průplavu; avšak co je horší, odbojné hlasy se zvedají přímo v metropoli, rodí se disidentské hnutí Solženicynovo a Sacharovovo.

	Na úrovni tohoto horizontu dochází ke vzpouře v Československu, nová garnitura vedení, ač komunistická, odmítá chodit si pro rozumy do Kremlu. Nebezpečí ještě umocňují signály i z ostatních kolonií i zde sílí hlasy po emancipaci. Impérium může zachránit pouze rázné opatření. Brežněv se k němu odhodlává, obětuje komunistické strany na Západě (již chápe, že myšlenka světové revoluce je pohřbena a z tohoto stejně živořícího hnutí žádná pátá kolona nikdy nebude) a proklamuje zásadu omezené suverenity. Impérium již nemůže spoléhat na ideologii, zbývají toliko bodáky. Tedy vlastně tanky, které 21.8. 1968 zaplavují přes noc celé Československo.

	Krize je překonána, sovětské impérium získává odklad, pomocí arabského esa v rukávu využívá palivové krize v sedmdesátých letech a zhodnocuje sibiřské energetické zdroje. Získává prostředky na protiúder. Využívá momentálního ochabnutí protivníka, jeho nedostatku osobností (Nixonova aféra Watergate) a jeho zabřednutí ve Vietnamu, osvojuje si nové technologie, výrobu počítačů a laserů, na což navazuje produkce moderních zbraňových systémů. Zbývají i prostředky na budování oceánského loďstva, v Nikolajevě, v loděnicích založených Petrem Velikým, jsou po vrtulníkových křižnících třídy Moskva spuštěny na vodu i plavidla třídy Minsk s úhlovou startovací palubou, které je tedy možno, s přimhouřením očí, již klasifíkovat jako letadlové lodi.

	Ztracené základny v Egyptě jsou nahrazeny letišti a přístavy v Libyi, Somálsku a Adenu. A následuje úder v Afganistanu, jenž se projeví jako osudný, přinutí opět Američany mobilizovat. Sovětské tanky jsou pouhých pět set kilometrů od Perského zálivu a v souvislosti s řetězem základen od Středozemního moře až k Indickému oceánu hrozí reálné nebezpečí, že západní Evropa i Japonsko budou umořeny žízní po naftě.

	Brežněv i jeho impérium jsou zdánlivě na vrcholu moci. Vnitřní opozice je potlačena, Sacharov hnije ve vyhnanství v Gorkém, místní satrapové Husák, Ulbricht, Živkov, Gierek a Kádár poslušně plní příkazy, soustava amerických základen je obkličována řetězem sovětských, není oceán, na kterém by nepluly válečné lodi pod vlajkou se znakem srpu a kladiva, přičemž hlubiny pod jejich kýly křižují obří atomové ponorky s toutéž zástavou.

	Ruský spisovatel Solženicyn, nositel Nobelovy ceny, žijící již v exilu, si neodpustí v té době výkřik skepse třetí světová válka již skončila a vyhrál ji Sovětský svaz! Je zapomenuta Kennedyho lekce a strnulá neostalinistická nomenklatura se cítí tak pevně v sedle, až ztrácí smysl pro realitu. Nechápe, že afgánské dobrodružství, mezitím proměněné ve vlekle hnisaný konflikt, vyprovokuje protivníka k tvrdé a masivní protiakci.

	Duchovním otcem oné protiakce je expert již svým rodem, Američan polského původu Zbygniew Brzezinski, jejím realizátorem pak prezident Reagan. Je to ofenzíva vskutku komplexní, bere v úvahu i efekt mýdlové bubliny, vnitřní slabost sovětské říše, kde nadměrným rozpínáním slábne nejen vnější blanka, ale též řidne vnitřni obsah. Její základ spočívá v technickoekonomické převaze Spojených států, a stejně jako kdysi Kennedy, přenáší i Reagan boj do kosmu, když veřejně předkládá svůj program „hvězdných válek“. 

	Dopad na protivníka je ještě mnohočetnější než u projektu „Apollo“. Nový projekt SDI (tak je oflciálně označován) skýtá jednak možnost reálné obrany před raketojaderným úderem, a je tedy rukavicí, kterou není možno nepozvednout, jednak vyvozuje drtivý ekonomický tlak; Spojené státy nijak neskrývají úmysl svého soupeře hospodářsky vyčerpat uzbrojit.

	Moskva dobře chápe, že se jedná o dvojitý šach, který se snadno může proměnit v mat. Horečně hledá východisko, ždímá ze země poslední rezervy, je nucena nabízet ústupky, rušit méně efektivní zbraňové systémy a převádět prostředky na nadějnější projekty. Superraketa Eněrgija nešťastně vybuchuje přímo na startovní rampě při pokusu o první start, industrializace Sibiře stagnuje, zemědělství se rozpadá, zdroje nestačí na imperiální požadavky, v paradigmatu stalinské ekonomiky neexistuje východisko.

	A tak v roce 1985, rovných čtyřicet let po vítězství nad nacismem, dochází ke kapitulaci Sovětského svazu jako impéria; Brežněvovým pohrobkům se nezdařilo vyvléci se z dvojitého šachu, Studená válka končí pro Moskvu matem, uzavírá se celá jedna epocha dějin. Je to konec komunismu, neboť vítězství západní aliance je vítězstvím jejích představ o uspořádání lidské společnosti. O to totiž v této válce šlo, neo územní zisky či surovinové zdroje, nýbrž jen o takovou maličkost, jako je vztah člověka k člověku a jeho pohled na svět.

	Formální důkaz kapitulace nalézá autor Zápisků ve faktu, že do čela Sovětského svazu je poprvé od Říjnové revoluce postaven civilista. Otěže státu mu samozřejmě nebyly předány dobrovolně, nýbrž, citujme opět J. Newina, se vztekem v srdci a nenávistí v mozku, z bezvýchodného zoufalství“.

	Oživení do nudného popisu jednotlivých ofenzív a mnoha epizodních akcí, jmenujme namátkou Karibskou krizi, Berlínskou zeď, Powersovo sestřelení u Sverdlovska, partyzánské války v Angole a Nicaragui s celým jejích významem nepřímých signálů, přináší až kapitola „Plody porážky“. Plasticky líčí rozpad a emancipaci okrajových částí poraženého impéria, hlavně však Československa, což je pochopitelné s ohledem na národnost autora.

	Zde jsou rozebrána i specifika, podivnosti Studené války, odlišující ji od jejích starších a horkých sester. Na příkladu svržení komunistického koloniální režimu v jeho vlasti, k němuž došlo až v roce 1989, tedy až pět let po kapitulaci metropole, J. Newin dokumentuje, jak na rozdíl od válek horkých, které ničí protivníka z vnějšku, územním postupem, ve Studené válce se usilovalo přímo o vyřazení center vhodně informaticky cílenou strategií. Pak bylo jen otázkou času, kdy padnou provincie a začne i územní rozpad poražené říše. A právě v tomto faktu, ve zdánlivém samorozpadu sovětského impéria, je jedno z oněch specifik, které vedlo k mnoha zmatkům v názorech současníků. Když totiž tato netradičně vedená a netradičně, vlastně utajeně vyhraná válka začala přinášet tradiční výsledky, tj. ztrátu kolonií, ztrátu vnějších provincií, rozpad zastírací ideologie a úpadek politického prestiže, dokázali se obyvatelé osvobozených regionů v nastalé situaci velice obtížně orientovat. Podléhali zdání vysvětlovat si příznivý běh událostí svou morální silou, právem na pravdu a svobodu, a právě pro jejich skrytost a netradičnost jim unikaly vnější mocenské podmínky kapitulace metropole, jejíž koloniální systém tvořili.

	Neméně zajímavá je poslední kapitola s názvem „Zbraň vítězství“. Autor zde plně popouští uzdu svému informatickému pohledu na svět. Po rozboru marxleninismu dovozuje, že základem porážky sovětského impéria byla Druhá průmyslová revoluce, hlavně aplikace kybernetiky a jejích dceřiných věd, informatiky a robotiky. Za největší paradox dějin, a několikrát to opakuje, pokládá to, že impérium, jež založilo svou ideologii na ekonomické teorii řízeného hospodářství, právě z ideologických důvodů odvrhlo a zatratilo v kritickém okamžiku jedinou tehdy známou praktickou vědu na toto téma.

	„Tak jako První průmyslová revoluce tím, že objevila parní stroj,“ píše J. Newin, „zlikvidovala nevratně feudální poddanství a stvořila proletariát, tak Druhá průmyslová revoluce konstrukcí samočinného počítače eliminovala proletariát jako rozhodující výrobní sílu a komunismus, politicky stavějící na této síle, nevratně odsunula na smetiště dějin. Kde chtějí komunisté v robotizované továrně nalézt pro ně tolik potřebné masy proletariátu? Chtějí snad do závodních organizací komunistické strany přijímat roboty?“ ptá se ironicky na závěrečných stránkách.

	V úvodu jsme Zápisky o Studené válce označili jako historizovanou autobiografii, takže je nyní načase, po tom, co jsme prošli komentáře, pojednat vlastní život autora, povšimnout si alba jakýchsi momentek, což je nejlepší charakteristika pro životopisné črty, rozložené po jednotlivých kapitolách. Všechny směřují v podstatě k jednomu, a proto je možno je hodnotit na závěr souhrnně, trasují cestu autora k poznání, jež je shrnuto do jediné věty, uzavírající celou knihu a, zcela v informatickém paradigmatu autora, ji také otevírající. Přeskočíme-li totiž od konce knihy až na její úplný začátek, k úvodu, čteme totožnou větu: Byl jsem voják předem prohrané války, a mobilizovali mě do ní, aniž by se ptali na můj souhlas, aniž by mi řekli, že v ní jsem.

	Celé dílo má tedy formu matematické věty s tvrzením na počátku a důkazem tohoto tvrzení, jež končí prokázaným tvrzením.

	Tím, že se J. Newin počítá mezi bojovníky Studené války, nám ozřejmuje i název knihy jako ironický pandán k zápiskům starověkého vojevůdce Gaia Julia Caesara. Autor si tak ospravedlňuje právo psát o Studené válce, právo ztvárnit svůj vlastní osud. Tahle úporná, nám těžko pochopitelná snaha tedy daleko názorněji zviditelňuje svět, v němž byl autor nucen žít, svět prefabrikovaných informací, svět pod ideologickou maskou, pod kterou se sice dalo obezřetně nahlédnout, avšak strhnout se nedala. Právě metody, jak realizovat ona nahlédnutí pod masku, jsou trestí životopisných úseků a je fascinující číst, jak si lidé instinktivně osvojili praktiky, jež byly v informatice exaktně popsány až mnohem později.

	V dětství jsem měl štěstí, píše J. Newin, že proti indoktrinačnímu prostředí školy působilo rodinné klima, kde se hodně četlo a kde byly k dispozici ještě neotrávené knihy z předkomunistických dob. Po temných a dusivých letech na gymnáziu začal studovat kybemetiku na vysoké škole, naštěstí v období Kennedyho ofenzívy, což se projevilo i v liberalizaci poměrů v jeho kolonizované vlasti.

	Když byl přinucen studovat marx-leninismus, jenž zastával úlohu státního náboženství, konfrontoval jej s teorií informace, ta patřila do učebního plánu, a mohl si tedy křížením vytvořit aparát, jak on říká, k rekonstrukci informací. Použil k tomu teorii filtrů. Propagandu a politickou indoktrinaci a vlastně celou ideologickou masku chápal jako informační filtr, jehož propouštěcí charakteristika je dána poučkami marx-leninismu. Jelikož byl s těmito poučkami seznámen, mohl odhalit algoritmus filtru a vytvořit si inverzní zařízení na rekonstrukci informací. Díky technickému rozvoji v šíření informací, jenž umožňoval prolomení informačního monopolu, měl občas k dispozici i „etalonové“ informace ze zahraničí, jimiž pak „kalibroval“ svoje rekonstrukční zařízení. Pro odhalování pravé podstaty světa, v němž byl donucen žít, používal ještě další metodu.

	Její princip spočívá v tom, že ideologické poučky, generované systémem, se zpětně aplikují na zdrojový systém, na jeho struktury. Téměř na všech úrovních komunistické mašinérie objevil nesoulad, který s dobou divergoval, místo aby konvergoval, což jenom upevnilo jeho přesvědčení, že je manipulovaným objektem.

	Pozornému čtenáři jistě neunikne, že tato metoda úzce souvisí s fraktály, s jejich základním rysem se soběpodobností. Je pravda, že fraktální geometrie se etablovala právě v době, v níž J. Newin žil a psal, leč její sociologické aplikace, jak je popisována v Zápiscích, znamená první náznak zkoumání socioprostoru fraktální geometrií, byť nevědomky. Teprve o více než osmdesát let později vedlo zjištění, že soběpodobnost společenského systému, tj. architektonická identita na všech stupních a při všech zvětšeních, je základním kritériem stability společnosti, ke skutečnému vzniku socioniky jako exaktně použitelné vědy.

	Z této analýzy nepřímo vyplývá, že Zápisky mají hierarchickou strukturu, je možno se nořit do díla po stupních, sestoupit až na dno, k jistému informatickému jádru, kde se protínají jak fenomény klasického pojmu morálky, tak i pojem samovztažnosti z teorie intelektu. Celé dílo bezděky odhaluje, aniž by si toho byl autor vědom, jak hluboká deformace tehdejším zideologizovaným světem ho postihla, paradoxně jak čím více se snaží, tím více se vzdaluje objektivitě. Neboť co jasně cítíme pod celou tou důkladnou analýzou komunistického systému a příčin pádu sovětského impéria? Proč J. Newin tak podrobně a až chorobně pitvá zcepenělou ideologii a, zcela podvědomě, hledá řešení, která by mohla fungovat?

	Nezbývá než si za něho položit otázku: Cítí se podveden a ukřivděn proto, že byl násilím zverbován, nebo proto, že byl zverbován do války prohrané?!

	Již možnost, že Zápisky zakládají skutečnost tuto otázku položit, svědčí pro náš náhled, pro důkaz marné snahy autora se informačně emancipovat. I přes úpornou snahu, již tak plasticky líčí, tragika jeho strategie spočívá v obrannosti, v negativistickém postoji, jenž mu byl vnucen. Dokázal se sice vzepřít proti čemu, leč ne pro co.

	Dokázal si uvědomit lež předestíraných pseudofaktů, leč jeho „antifiltr“ nedokázal propustit ty informace, které na vstupu toho zařízení prostě nebyly, nebo, jinak řečeno, mohl si zrekonstruovat pouze ty myšlenkové proudy a názory, které, ač zkresleně, mu předestřeny byly, avšak natrvalo zůstal ošizen o ty, jež mu předloženy vůbec nebyly.

	Možná že nyní někomu připadne počínání autora směšným. Asi oprávněně, leč v tom případě si musíme uvědomit, že je to směšnost úctyhodná, směšnost z rodu Quijotova, a v tom spočívá význam Zápisků, opodstatnění jejich vydání i po mnoha desítkách let, v tom jsou skutečnou sondou do myslí předků, vrtem, jenž vynáší na povrch víc zlatých valounů než hlušiny.

	

	Brno, 1989

	

	Autorská poznámka:

	Stylem této povídky jsem se vrátil ke své prvotině. Zatímco Přednáška byla parodií vysokoškolské přednášky ve vzdálené budoucnosti, toto je parodie knižní recenze, samozřejmě na neexistující knížku. Nijak netajím, ze k této stylizaci mě inspiroval Stanislaw Lem svou sbírkou Pomyslná velikost  pro níž sepsal úvody k neexistujícím knihám. Podle jeho slov je to nejlepší způsob, jak se vyjádřit k nějakému problému a přitom si ušetřit námahu s vytvářením dialogů, neztrácet časopisy scén a tvarováním charakterů jednotlivých postav a vůbec se zbavit toho slovního balastu, který je z informatického pohledu jen nutnou přítěží každého literárního díla.

	Když jsem si tuto povídku ve formě recenze na neexistující knihu znovu pročítal, uvědomil jsem si, ze dostala nový rozměr. Fakta, z nichž vychází, se totiž neodvratně odsouvají do minulosti a lidí, kteří si studenou válku ještě pamatují, nezadržitelně ubývá. Tím, paradoxně, nabývají uvedené údaje na svěžesti a překvapivosti, i když asi poklesla provokativnost jejich řazení. To však není vše, povídka nečekaně nabyla na aktuálnosti, není to jen nostalgické ohlédnutí za minulosti, neboť jak se zdá, Rusko se čtvrt století po pádu sovětské říše otřepalo z tohoto šoku a nyní se pod Putinovým vedením pokouší vybudovat impérium nové.

	Také v tomto případě jsem chtěl vytvořit celou sérií recenzí a anoncí na neexistující knihy, ale i tento záměr překazila Valhala. Pokud bych se ještě někdy vrátil do „světa Vrakoviště“, bylo by to právě touto formou, abych se nemusel zdržovat vykreslováním děje a postav a mohl předložit čtenáři jen zápletku a to, co je z hlediska morálky a emocí (a také technologie, která ve sci-fi nesmí chybět) na popisované situaci to nejpodstatnější.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	ROZLEHLEJŠÍ ÍMPÉRIÍ (však jinými chodníčky)

	Sbírka Hvězdné hry přináší prakticky v kompletní podobě povídkovou tvorbu Františka Novotného, chybějí jen povídky Dlouhý den Valhaly (Magazine of Fantasy and Science Fiction, 6/1994), Knihovna a chrám (in: Jiří Pavlovský (ed.): Je dobré být mrtvý, Praha, Klub Julese Vernea 2000), které jsou obě výňatkem z románového cyklu Valhala, a dále pak obsáhlá povídka Útok na oceán (in: Ondřej Muller (ed.): Imperium Bohemorum Fantastické dějiny zemí Koruny české, Praha, Albatros 2007), která je rozsahem i hloubkou synopsí možného budoucího románu.

	Co se týče samotného vydávání povídek, které vytvořily páteř rané Novotného tvorby, je zajímavé, že třetí a poslední samostatná Novotného sbírka bylaRamax, vydaná již před dvaceti pěti lety (AF 167, 1992).4 5

	Tematicky můžeme Novotného tvorbu rozdělit jednak na komplexní a vnitřně souvislý cyklus Hvězdných her a dále na samostatné povídky, přičemž u některých povídek s vesmírnou tematikou není, jak dále uvidíme, zcela jasné, jestli patří do cyklu či nikoliv.

	Hry a hvězdy
6
	Právě vydáním sbírky Ramax v roce 1992 se do značné míry povídková tvorba Františka Novotného uzavřela. Sbírka obsahovala dvě novely (titulní Ramax a Andros) a jednu povídku (Růže v očích), odlišnou jak rozsahem, tak i stylisticky od obou novel. Titulní novela dostala v roce 1991 Mloka (druhého, kterého Novotný obdržel).

	Počátky cyklu Hvězdných her ale sahají již do osmdesátých let a povídky do něj patřící vytvářejí do té doby v českém prostředí nevídanou soustavu prací z budoucí kosmické a postkosmické historie lidstva. Novotného fikční svět popisuje počátky, vrcholy, pády a nové počátky lidské přítomnosti v kosmu. V jistém smyslu je také příběhem o vzrůstu moci a pádu lidstva, s přesahy, které v běžných kosmických operách nevidíme. Uvědomme si, že v té době s odvážným vesmírným cyklem v češtině přišla už jen o generaci mladší Vilma Kadlečková (a samotná představa hvězdných impérií se objevovala jen v překladech děl Asimovových a Herbertových, v tomto smyslu v českém prostředí jsou Novotný a Kadlečková současníky dinosaurů Asimova a Herberta). Je navíc pozoruhodné, že ambiciózní cyklus Hvězdných her nakonec nevyvrcholil sérií románů, neboť Novotného zcela pohltil svět Valhaly a k hvězdným hrám se, s jedinou výjimkou, už nikdy nevrátil. Tou výjimkou je povídka z roku 1995 Břitvoruký Jack, ta je ale již výrazně odlišná od ostatních částí cyklu, i stylově jde o text parodický a plný černého humoru.

	Cyklus Hvězdných her tedy zůstal torzem a v této sbírce se s ním můžeme seznámit v celku.

	

	Uveďme si nyní ty povídky a novely, které do světa Hvězdných her nepochybně patří, neboť obsahují vzájemné křížové odkazy (tzv. kanonické spisy). První z povídek začaly vznikat už v raných osmdesátých letech, poslední prokazatelně zařaditelná do cyklu je, jak jsme si již řekli výše, z roku 1995. Roky napsání povídky/novely uvádíme podle vlastních údajů autora, u publikace případně rozlišujeme vydání fandomové a vydání „ofíciální“, jiná než první vydání neuvádíme:

 název -- rok napsání -- rok vydání

		Človíčku, chci tě ještě slyšet se smát -- 1983 -- 1988 (NeP)

	Pád na nebesa -- 1983 -- 2012	(PnP)

	Legenda o Madoně z Vrakoviště -- 1984 -- 1985 (LNL)/1990 (Ikarie 7/90)

	Světadárce -- 1988 -- 1991 (BS)

	Růže v očích -- 1988 -- 1992 (Rx)

	Andros (Hra v kostku)/Hvězdné hry -- 1988 -- 1990 (LČM)/1992 (Rx)

	Ramax (Hra o loděnici) -- 1990 -- 1992 (Rx)

	Břitvoruký Jack -- 1995 -- 1995 (Nemesis 12/95)

	
	 (Andros - v knižním vydání ve sbírce Ramax pojmenováno Andros (s podtitulem Hra v kostku) v tomto souboru již pod názvem Hvězdné hry.)



 	

	
	Do cyklu můžeme počítat ale i následující povídky, které jsou zjevně situované ve vesmíru (například Nejstarší vzpomínka) a které se patrně odehrávají ve světě Hvězdných her (deuterokanonické, označeny +), jiné jsou pak volně přiřazené (apokryfní, označeny *):

	
	 název -- rok napsání -- rok vydání

	Jsem hodný tichý chlapec + -- 1984 -- 1985 (LNL)/1988 (NeP)

	Koně se také střílejí + -- 1984 -- 1985 (LNL)/1988 (NeP)

 	Jméno pro planetu + -- 1985 -- 1988(NeP)

 	Krajina dětství + -- 1987 -- 1990 (LZR)

 	Záhada linky Paradise * -- 1987 -- 1991 (BS)

 	Bradburyho stín * -- 1988 --1989 (ČS)/1991 (BS)

 	Nejstarší vzpomínká + -- 1988 -- 1993 (LnM)

 	Askerův objev + -- 1994 -- 1994 (Ikarie 7/94)

 	Tělesné předpoklady * -- 1998 -- 1998 (RM)

 	Vysvětlivky: BS = Bradburyho stín (Brno: AF 167 1991); ČS = Černá skříňka (Kočas) (editoři Zdeněk Rampas a Miloš „Alberť‘ Podpěra, Olomouc: Futurum 1989); LČM = Lovci černých mloků ///(editor Zdeněk Rampas, Praha: Ústřední kultumí dům železničářů 1990); LnM = Let na Měsíc, pojednaný jako sbírka povídek českých autorů: Základna 2 (editor Jan „Jam“ Oščádal, Bmo: JF & F Workshop ? Praha: Nová vlna 1993); LNL = Lidštější než lidé (editor Zdeněk Rampas, Praha: SFK BC VÚMS 1985); LZR = Lety zakázanou rychlostí (Praha: Československý spisovatel 1990); NeP = Nešťastné přistání (Praha: Československý spisovatel 1988); RM = Rigor Mortis (Praha: Klub Julese Verna 1998); Rx = Ramax (Brno: AF 167: 1992)

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	


	

	Nakolik můžeme soudit z dějové linie kanonických spisů, vnitřní časovou osu Hvězdných her si můžeme rozdělit na tři fáze, přičemž je zajímavé, že příběhy z Vrakoviště byly napsány převážně dříve než zbytek cyklu (nicméně opět: Břitvoruký Jack byl napsán naposled, ač je příběhem z Vrakoviště).

	Do první části cyklu („Expanze“) patří kanonická povídka Světadárce, progresorský příběh o strašlivé ceně placené za povznesení druhu (zde inteligentních kosatek), kterou platí jak povznášení, tak povznášející. V kontextu díla je nutné připodotknout, že umělé inteligence strategických umělých mozků, „Vestavěných“ a zvláštních „andělských“ robotů gabrielů z Ramaxu a hlavně Madony z Vrakoviště, jsou nakonec právě dílem povznesené rasy. Z deuterokanonických a apokryfních spisů sem patří povídky tak či onak spjaté s velikostí a tragičností objevných výprav a vesmírné kolonizace: Krajina dětství, Jméno pro planetu, také Bradburyho stín a Koně se také střílejí. Naopak apokryfní Tělesné předpoklady a Záhada linky Paradise jsou psány odlehčeně a na erotickou notu, první z nich je navíc silně erotickou a přiznanou variací na Lemova pilota Pirxe (konkrétně Test).

	Druhá část cyklu („Impéria“) je vystavěna kolem samotné novely Ramax. V ní zjevně dosahuje lidská rasa nejvyšší moci a zároveň jsou v novele zmíněna zásadní pnutí, která, jak z dalšího vyplývá, vedla nakonec k pádu lidských říší. Samotný Ramax je spojen jak s povídkou Světadárce, tak i Legendou o Madoně z Vrakoviště, a to jak proprietami (strategické stroje, gabrielové, Vestavění), tak zejména i postavou Kosmy, který ač v Legendě nejmenován, je zjevně v ní vystupujícím Vestavěným. Svým způsobem i Ramax je příběhem o povznesení cizí rasy, zde robotů typu rur, kteří jsou polidštěni (připomeňme si zřejmou odvolávku na Čapkovo R.U.R.) skrze náboženství, zločin, trest a pochopení smyslu oběti, přičemž opět ceny, které se platí, jsou nejvyšší. Ve vztahu k Madoně má hodnotu „starozákonní“, vystupující lidé zde jsou „hospodiny“ se vší tvrdostí Boha Hebrejců. Propracovanost fikčního světa zde dosahuje jednoho z vrcholů a samotné popisy soustavy Ramaxu, spalované radiačními pásy, jsou vpravdě impresivní. Z dalších kanonických povídek sem patří obě z Androsu. Růže v očích povídka z misogynního světa odmítajícího vše, co je spjaté s ženstvím, zároveň světa důsledně heterosexuálního, kde fyzická náklonnost patří zvláštnímu druhu robotek. I tento příběh je o polidštěni robotů skrze lidství (zde vyjádřené darem květiny), nicméně tento pokus neuspěje: narušitel je vypovězen a polidštěné robotky jsou zničeny. Povídka tak v sobě obsahuje všechny důvody, proč byl Andros v eponymní novele vyvrácen: misogynní společnost odvracející se pod záminkou vznešených ideálů od poloviny lidského odkazu nemůže přežít a stává se v principu nelidskou, jak vidíme na příběhu plukovníka Ferstolda a jeho klonových synů. Andros padl a jeho příběh předznamenává třetí a závěrečnou část cyklu.

	Třetí část („Vrakoviště“) se zjevně odehrává po Pádu lidstva a patrně po vyklizení vesmíru a návratu lidí zpět na Zemi. Jak zjišťujeme z povídky Pád na nebesa, Země je ovládána totalitním systémem, který se zprvu staví k vesmírným činnostem negativně, postupně ale uvolňuje sevření. Právě v Pádu na nebesa se setkáváme s dvojitým příběhem: muže z minulosti, který se vrací domů, aby zemřel, a muže, který, inspirován jeho obětí, z domova odchází vstříc snad lepší budoucnosti. Legenda o Madoně z Vrakoviště má atypickou formu veršované legendy doprovázené literárněvědeckým výkladem, což obě části staví do příjemného čtenářského napětí. V Madoně vidíme příběh pozdějšího spasitele z Človíčka, jeho početí a odchodu do pustiny Vrakoviště, novozákonnost celého příběhu je přiznaná a navazuje dějově přímo na Ramax (připomínáme ale, že byla napsána dříve). To v samotné povídce Človíčku, chci tě ještě slyšet se smát vidíme příběh „malého prince“ (opět přiznaná aluze) jménem Boy a jeho sebeobětování se pro záchranu lidské posádky a hlavně transportu



	

	robotů: v tom je protikladem falešného Krista Chrise (nomen zde není omen) z Ramaxu, který neváhal zahubit robota pro svou okamžitou potřebu, naopak malý princ neváhá obětovat sebe pro záchranu druhých inteligentních bytostí. Tyto tři povídky tvoří kanonický podcyklus (ač v jistém smyslu tento cyklus tvoří Ramax Legenda Človíčku) a cenzorské vytržení prvních dvou ze sbírky Nešťastné přistání na ní napáchalo nezhojitelnou škodu. Poslední kanonickou povídkou je Břitvoruký Jack, stylem se zcela vymykající zbytku kanonických povídek, neboť jde o příběh nabitý cynickým humorem, nicméně mimoděk osvětlující i vznik samotného Vrakoviště. Z deuterokanonických spisů do prostředí Vrakoviště jistě patří Nejstarší vzpomínka, jejíž hrdina, vychovaný roboty, objevuje skutečnou hodnotu lidství v okamžiku, kdy je nevědomým svědkem sebeobětování se (v tom je povídka vlastně pandánem Človíčka), zatímco Jsem hodný tichý chlapec je naopak tragickým příběhem jiného chlapce vychovaného roboty, který své lidství ne svou vinou nenachází (v tom je paralelou i k apokryfní Koně se také střílejí). Askerův objev může do cyklu patřit jen pozadím, odehrává se na planetě kolonizované lidmi po Pádu, nicméně jde spíše o astronomickou hříčku než o plnohodnotnou povídku.

	Trilogie z Vrakoviště byla v devadesátých letech připravovaná pro Českou televizi jako seriál Dědictví Apolla, s Františkem Novotným spolupracoval na přípravě režisér Václav Matějka, bohužel nakonec k realizaci nedošlo.

	Královna Šumavy

	Z povídek mimo hvězdné hry vyčnívají zejména Královna Šumavy, Jak jsme si pořídili auto, aneb slohová práce z alternativního světa a Nový svět.

	Je třeba si uvědomit, že každá z nich je napsána jako alternativní příběh naší časové linie: v Královně potkáváme podivnou poklidnou prosperitu postbipolárního světa, kde studená válka skončila sérií kompromisů a nikoliv pádem sovětské tyranie (v tom si čtenář může vybavit falešnou idylu jednoho z paralelních světů Valhaly). Personálně je s Královnou spojena povídka Sigismund Freud by měl radost, která je zasazena do stejného světa bipolárního kompromisů. Přesným opakem Královny je naopak pokračování stále reálnějšího socialismu z Jak jsme si pořídili auto. Obě povídky jsou k sobě vlastně zrcadly, stejně křivými, ale reflektujícími realitu osmdesátých let. Socialistickou budoucnost a hlavně osud lidí v ní rozvíjí Novotný i v povídce A čím jste vy?, která je příběhem ze světa pokračujícího reálného socialismu. To, že na rozdíl od jiných Novotného prvotin tato povídka prošla do první sbírky Nešťastné přistání, je vůbec pozoruhodné, každopádně lze tuto povídku označit za jednu z nejpřesnějších reflexí pozdních osmdesátých let v české SF (vedle Neffova Pole šťastných náhod).

	Třetím vrcholem nevesmírných povídek je pozdní Nový svět (vůbec poslední povídka, kterou Novotný publikoval, a to v roce 2009), která pracuje s realitou podobně, jako se s ní setkáváme ve Valhale: svět je magicky přeprogramovatelný, ostatně Novotného pojetí magie je navýsost instrumentálně technické, ba kybernetické. Je zajímavé si srovnat kybernetický přístup Novotného k magii s lingvistickým přístupem Le Guinové v zeměmořském cyklu: oba systémy jsou uvěřitelné, ač každý funguje jinak.

	Mluvíme-li o kybernetice, je třeba znovu připomenout, že roboti a počítače jsou trvalým tématem Novotného tvorby (ostatně kybernetika bývala i jeho denním chlebem). Zajímavými protipóly a komplementy jsou povídky Pojďme si hrát na hoňku, No difference, Dítě dr. Jedelského a Pan René nosí šaty, které si opět všímají hranice mezi lidstvím a nelidstvím, první dvě v akční podobě, třetí v tragické a čtvrtá naopak až v lyrické podobě (připomeňme si obdobný stylový rozdíl mezi Růží v očích a Androsem).



	

	To povídky Modlitba ateisty, Nešťastné přistání, Opus Dei a Oni si musí vymyslet vždy něco zvláštního se různými způsoby vyrovnávají s otázkou Boží existence, přičemž poslední dvě jsou sice pojaty s humornou nadsázkou, nicméně je z nich vidět vášnivá touha Novotného po poznání Božské podstavy.

	Opakovaně jsme se dotkli otázky humoru v Novotného díle: z dosud nezmíněných povídek je to např. Příšpulek do různého (je až tragické, jak blátivý tlachavý styl funkcionářů pozdních osmdesátých let potkáváme znovu v letech desátých) a Venuše kallipygos (poklad můžete ztratit, pouze až poznáte jeho cenu).

	Nakonec je nutné zmínit dvě zrcadlové povídky, první z nich tuto sbírku otevírá a druhá uzavírá. Přednáška je opět reflexí bipolárního světa a dá se přiřadit i k výše zmíněným povídkám z „pokračovací utlumené bipolarity“, jde o vůbec první povídku, kterou Novotný napsal, a pro svůj obsah nebyla otištěna, ač byla oceněna čestným uznáním v Ceně Karla Čapka, což na prvotinu byl úspěch. Zajímavá je i svou formou jedné věty. Jejím obrazem je Sonda do myslí předků, která je striktně popisná tam, kde Přednáška mohla mluvit jen nepřímo. Zajímavé je, že tato povídka má také atypickou formu recenze na fiktivní knihu (vzpomeňme na Novotného oblíbeného Lema a jeho Dokonalou prázdnotu), ve vlastní tvorbě pak Novotný nápodobu vědeckého textu užil třeba právě v Legendě o Madoně z Vrakoviště. 

	Stroje a sny

	Novotného cyklem procházejí motivy, které ale objevujeme i v jeho dřívější i pozdější tvorbě, dovolujeme si zmínit zejména následující:

	Pro jeho tvorbu je typická otázka, která se objevuje v silné míře i u Lema (který je jedním ze silných inspiračních zdrojů raného Novotného), a tou je otázka transcendence člověka k božství, v pojetí blízkém Teilhardu de Chardin (Novotný ovšem nikdy nepřišel s přímou otázkou lidské transcendence, jako je tomu např. u A. C. Clarka). Tento motiv je nejsilnější v Ramaxu, kde lidé vůči služebným robotům přímo vystupují v roli Hospodina, aby se nakonec komodor Kosma přímo vzdal fyzické stránky a stal se „vestavěným“ duchem kosmické lodi, jako takový pak (nejmenován) vystupuje v Madoně z Vrakoviště. Zmrzačeným duchem podobného druhu je ostatně i bytost obývající umělý svět v Břitvorukém Jackovi (vzhledem k humoristicko-parodické formě této povídky můžeme říci, že i „bůh“ Jack je pokřivenou parodií Kosmy). Nicméně v jistém smyslu člověk vystupuje jako božská bytost vůči nižší rase i ve Světadárci a také vůči primitivní rase z povídky Nešťastné přistání mimo cyklus vesmírných her. Humornou exploataci umělé strojové transcendence Novotný ostatně popisuje v mimo cyklus stojícím Opus Dei, nicméně náboženským otázkám se věnuje i v Oni si musí vymyslet vždy něco zvláštního, byť tam je věc odlehčena typickým Novotného humorem.

	S povahou člověka samotného souvisí další motiv procházející Novotného dílem, totiž samotná povaha člověčenství. To je nejen další z ústředních motivů Ramaxu (kdy Chris odmítá chápat sebe si uvědomující roboty jako své bližní a je za zločin na robotu potrestán), ale i dále: trestající božský duch lodi BattleAm trestá v Madoně lidi právě pro jejich nedostatek lidství vůči těhotné ženě. Tragédii nikdy nenalezené lidskosti vidíme v Koních i v Jsem hodný tichý chlapec, oba hrdinové objektivně nemohli nikdy nalézt lidství, byvše vychováni roboty, zatímco hlavní hrdina Človíčka je nakonec přesto nalézá a projevuje vůči robotům (a tak je Kristem tam, kde Chris z Ramaxu nebyl). Obdobně roboty vychovaný hrdina Nejstarší vzpomínky poznává hodnotu lidství až dodatečně, když zjišťuje, že tajemný sebeobětovavší se robot byl člověkem. Oba příběhy z Androsu jsou vlastně o lidech s narušenou lidskosti: odmítnutím ženské půlky lidstva trpí mužská populace Androsu jednostranným výkyvem



	
	směrem k bezcitnosti a přehnané agresivitě, která je příčinou jejich pádu. Zcela jasné odlidštění člověka čiší z No difference (technické násilí v této povídce je obdobně neosobně užito v úryvku z Valhaly, v povídce Knihovna a chrám, přičemž zde je ona techničnost nástrojem nikoliv sadistického potěšení, ale pečlivě vybudované hrůzy).

	Dalším průběžným motivem je vztah otce a syna, případně mentora a žáka, či pokušitele a pokušeného, někdy v pozoruhodných kombinacích a variacích. Nelze si nevšimnout patologických vztahů mezi plukovníkem Ferstoldem a jeho klonovými syny v Androsu, hlubokého selhání učitele Kosmy a jeho žáka Chrise, doprovázené selháním Chrisova klonového otce Jarlocha. Postava pokušitele Kinga vůči hrdinovi Pádu na nebesa se zrcadlí v náhradní učitelsko-otcovské postavě navrátilce z hlubokého vesmíru, podobně vztah mezi kosmoplavcem a „malým princem“ Boyem z povídky Človíčku je krátkým vztahem náhradního otce a nalezeného syna. Stojí za zmínku, že tento motiv opakovaně prochází i pozdější Valhalou, zde roli mentorů či pokušitelů plní hned tři nadlidské postavy (Odina, Lokiho, Súrta), žáka různé postavy lidské, včetně alternativní verze samotného Novotného (von Karsta).

	Zvláštní kapitolu pak tvoří vztah obou polovin lidstva: Novotný je svým založením autor mužský a jeho světonázor je také důsledně tradicionalisticky mužský a vpravdě mužný. To si ale nelze plést s misogynií, protože právě Růže v očích a Andros jsou zjevným splněným snem každého misogyna (a to heterosexuálního), neboť Andros je svět zcela zbavený ženské poloviny lidstva, což v očích jeho obyvatel z něj činí ráj dobyvatelů a pánů vesmíru, nicméně jak vidíme na příběhu plukovníka Ferstolda, ve skutečnosti je svět obýván emočně zmrzačenými pololidmi, neschopnými soucitu či citů vůbec, snad kromě nenávisti. Je třeba připomenout, že nadmacho Ferstold selhává v jediné konfrontaci se ženou jako válečník i jako muž. Nicméně i samotné prostředí kosmických cest je zjevně převážně mužské: loďstvo Federace, jak čteme v Ramaxu, je důsledně sestavené z mužů, a to z mužů uměle zbavených sexuálního pudu (opět si připomeňme obyvatele Androsu), a pseudonáboženská Fraternita, kterou tvoří, je tedy principiálně zbavená ženskosti. Právě ženy pak tvoří rušící a rušivý prvek: i obyčejná Ferstoldova amila je zdrojem neklidu, natož opravdové ženy, jako byla ta, kterou potkal Kosma v Ramaxu. Kosma ostatně je dobrým příkladem muže, který nakonec odmítne vlastní psychickou kastraci a čelí vesmíru nezbaven touhy po ženě, proto patrně převyšuje nakonec svého antipoda Jarlocha, který, ač díky klonování otcem, není plným mužem a tedy ani člověkem, a proto nedokázal člověka udělat ani z Chrise. Matka z Madony je pak již rovnou apoteózou mateřství a není divu, že její syn pravého lidství dosahuje. Klíčovou ženskou figurou je i dívka z Krajiny dětství, zde v roli průvodce k dalším stránkám lidského žití. Hlavní hrdinka apokryfních pirxovských Tělesných předpokladů je naopak hypertrofovanou odpovědí na jednostranně mužský svět kosmických pilotů, svou přehnanou sexualitou pak uvádí dva další typické jevy Novotného tvorby: sex a komičnost, leckdy spojené dohromady, jako v této povídce. Nicméně v podobně komické formě je sex využíván i v kanonickém Břitvorukém Jackovi i apokryfní Záhadě linky Paradise, mimo cyklus Hvězdných her i v povídce Jak jsme si pořídili auto či ve scénách kování meče v prvním dílu cyklu Valhaly, ve spojení humoru a sexuality neváhá Novotný zdatně užívat až obscénního jazyka a explicitních výjevů. Kupodivu v Novotného pracích nevystupují skoro vůbec staré ženy, snad jen postava hlavní hrdinky z Královny Šumavy a Sigismunda Freuda je výjimkou, nicméně obě povídky jsou i výrazně naplněny humorem.

	Humor je ostatně opravdu silnou stránkou Novotného tvorby, nejen v povídkách mimo cyklus, ale i v něm: kanonický Břitvoruký Jack je opravdovou parodií plnou černého humoru a obscénnosti, nicméně Novotný často užívá subtilní humor, kterého si málokterý čtenář všimne: v tak vážném díle, jako je Ramax, se jeden z hrdinů jmenuje Kosma a druhý Jarloch, ve zjevné narážce na kronikáře Kosmu a jeho pokračovatele Jarlocha, nicméně skrytý smích parodie se nepochybně skrývá i pod vážně laděným textem Madony: zajíkavě technicistní text komentáře legendy je parodií vědeckého textu, naopak vázaný text legendy je nejen sám o sobě parafrází novozákonního příběhu, ale v tomto smyslu i jeho pokřiveným zrcadlem.

	Jak jsme výše uvedli, poslední samostatnou sbírkou Novotného povídek byl Ramax před celým čtvrtstoletím. Toto kompletní vydání celé povídkové tvorby, které leží před vámi, zahrnující i ty povídky, které byly vydány v pozdějších letech, je proto důstojným připomenutím jak povídkové tvorby předního českého autora, tak i onoho velkého kosmického cyklu Jehož nečekaným vrcholem se stala právě sbírka Ramax. Románu či románů ze světa Hvězdných her jsme se nakonec nedočkali, ale přirozený přerod povídkáře v romanopisce nakonec u Novotného vyvrcholil v cyklu Valhaly a dalších románů, které následovaly a následovat ještě nepohybně budou.

	Ondřej Šefčík

	

	

	

	FRANTIŠEK NOVOTNÝ A CENA KARLA ČAPKA (doslov editora)

	

	Třebaže se František Novotný (*1944) začal věnovat psaní science fiction ve věku, kdy ostatní autoři běžně dosahují svého vrcholu nebo naopak psaní zanechávají (první povídku pro literární soutěž Cena Karla Čapka napsal v roce 1982), vytvořil do konce dvacátého století povídkové dílo, které by bylo pro jeho rozmanitost a komplexnost obtížné nějak stručně zhodnotit. Navíc, pokud jste při své četbě knihy Hvězdné hry dospěli až sem, tak jste si svůj názor již vytvořili, možná vám k tomu napomohly i autorské komentáře k jednotlivým povídkám. Dílo Františka Novotného prakticky postrádá juvenilní období (zrodilo se jako Pallas Athéna dospělé a v plné zbroji) a tak o něm lze říci hlavně to, že jako celek patří do menší části tehdejší produkce, která prošla zkouškou času a může hodně dát i dnešnímu čtenáři, který má jiné požadavky a jiné priority než vyhladovělý fanoušek fantastiky konce minulého století. Bylo by tedy třeba navíc rozlišovat tehdejší a dnešní působení jeho díla na čtenářskou obec, kterou František Novotný pomáhal významně formovat. Proto budu v následujícím textu věnovat velkou pozornost společenskému kontextu, ve kterém dílo vznikalo.

	

	V současnosti eviduje Akademie SFFH každým rokem přes padesát původních (česky a slovensky) publikovaných knih s fantastickými tématy a zhruba pět set vydaných povídek od takřka dvou set autorů. Vedle toho vychází okolo šesti set překladových románů a sbírek a dva profesionální magazíny: XB-1 a Pevnost.


	Každé z uvedených čísel je pozoruhodné, všechna dohromady pak naznačují, že Česko a Slovensko v oboru fantastiky tvoří velmoc víc než jen středoevropskou.

	Nebylo tomu tak samozřejmě vždy, někde tento vývoj musel vzít počátek, a mám (spolu s většinovým míněním) za to, že to vše začalo Cenou Karla Čapka v roce 1982 a vznikem takzvané generace či školy CKČ. Bolševický režim ve fázi husákovské normalizace neumožňoval podstatné části společnosti seberealizaci jako tvůrčích jedinců. A tak když se objevila příležitost v podobě Ceny Karla Čapka, začaly ji obesílat stovky talentovaných lidí. Neříkám, že talentovaných hlavně literárně, ale v tom byl ten vtip. Autoři CKČ by se v normální, tedy svobodné společnosti věnovali politice, žurnalistice, překládání, cestování, výuce, vynalézání... A že se tomu věnovat nemohli, byla paradoxně jejich velká spisovatelská výhoda, kterou měli (ne že by o to stáli) proti dnešním autorům, protože psaní se lze koneckonců alespoň částečně naučit za pochodu, a na mnohých autorech prvního desetiletí CKČ, končícího rokem devadesát (beru jen v úvahu, že práce prvního ročníku CKČ vznikaly již v roce 1981), lze tento vývoj dobře sledovat. Zkušenosti a zážitky mnohdy drsné univerzity života poskytované totalitním režimem, které pak tvoří základ psaní, už ale nelze získat tak „snadno“.

	Jedním z těchto autorů byl i František Novotný, který by se v demokratické společnosti stal možná cestovatelem, námořníkem nebo filosofem a možná nakonec i spisovatelem, ale za zcela jiných okolností a hlavně motivace jeho tvorby by byla zcela jiná.

	V roce 1982 přispělo do Ceny Karla Čapka 127 autorů s 204 povídkami, o rok později již 228 autorů poslalo 437 povídek (jednou z nich byla i Přednáška Františka Novotného, které později fanoušci začali říkat Legenda o třech bradatých) a v následujících letech osciloval počet autorů okolo dvou stovek, přičemž povídek bývalo mezi dvěma až třemi stovkami; v roce 1989 pak soutěž dosáhla revolučního maxima s 325 autory a 463 pracemi. Na tomto místě je nutné zdůraznit velkou zásluhu porotců, kteří do roku 1990 museli přečíst a ohodnotit 3150 prací od 1100 autorů.

	

	Tak velký úspěch nečekali ani organizátoři CKČ, už počet zaslaných povídek zaručoval, že se mezi nimi musí objevit mimořádná díla, a opravdu jich nebylo málo. Vedle množství autorů, kterým se občas podařilo napsat vynikající povídku, se začala objevovat skupinka skutečných spisovatelů, kteří místo aby se nechali psaním ovládat, ovládli jej sami a začali budovat kompaktní díla vyjadřující jejich názor na svět.

	Porota CKČ je obvykle brzy identifikovala a ocenila soškou Mloka. Do roku 1990 v soutěži zazářili Ivan Kmínek, Jan Hlavička, Josef Pecinovský, František Novotný (ten získal nejvyšší ocenění soutěže poprvé v roce 1985 za povídku Legenda o Madoně z Vrakovišíě a podruhé v roce 1991 za novelu Ramax), Eva Hauserová, Jiří Olšanský, ale i další, kteří se výrazněji projevili až v další dekádě.

	Přes rozdílnost stylů a autorských východisek vykazuje tato skupinka znaky příslušnosti k jedné literární generaci. Spojoval je nejen sdílený zážitek zvláštní normalizační formy komunistické totality, ale i společné literární tradice, ne náhodou se sešli v soutěži pojmenované po Karlu Čapkovi, a specifický druh humoru, někdy se o nich proto mluví jako o škole Ceny Karla Čapka. (Mám za to, že charakteristika české SF ve 4. dílu akademických Dějin české literatury 1945-89 říkající, že „myšlenkovou konvencí české science fiction je melancholická akceptace lidského údělu v jeho paradoxnosti a hořkosti“, vychází právě z děl některých jmenovaných autorů.) Autoři Ceny Karla Čapka, a nemyslím jen ty právě vyjmenované, se totiž nesetkávali jen jako soupeři v literárních soutěžich, jejich práce se potkávaly na stránkách desítek fanzinů a oni sami si osobně vyměňovali názory na půdě SF klubů a na Parconu, Draconu, Miniconu a dalších akcích fandomu. Zde se v neformálních diskusích kultivovala představa soudobé moderní české SF. V nových podmínkách po roce 1990 díky tomu další generace CKČ nejenže nezačínaly od nuly, ale stály „na ramenou obrů“, a i díky tomu Vilma Kadlečková, Jan Poláček, Jan Jam Oščádal, Jiří Kulhánek, Martin Koutný, Štěpán Kopřiva, Jaroslav Mostecký, Jana Rečková, Jiří Procházka, Vladimír Šlechta, Mirek Žamboch a řada dalších v následujících letech přivedli českou SF k jejímu dnešnímu rozmachu jak v množství, tak i kvalitě vydávaných knih.

	František Novotný nepochybně patří k nejvýraznějším příslušníkům školy CKČ, povídky v této sbírce to jasně dokládají, také ony odrážejí realitu tehdejší doby, přestože se s ní vyrovnávají jinak, než činili třeba Ivan Kmínek, Jan Hlavička, Josef Pecinovský či Eva Hauserová. Již rané Novotného povídky byly vždy o něco akčnější, epičtější a méně „melancholické“ než u ostatních příslušníků školy CKČ, zároveň však byl jejich tvůrce autorem fílosofíčtějším, skutečným pokračovatelem Stanislawa Lema a bratří Strugackých v českém kontextu. Přitom byl ale vždy „vypravěčem příběhu“ a snad proto se mu podařilo vypořádat se s novými okolnostmi po sametové revoluci a v psaní pokračovat.

	K povaze SF patří otázka „co kdyby“ a tu si v případě Františka Novotného musíme klást v souvislosti s jeho největším románem Valhala, kterému věnoval svých patnáct autorsky nejproduktivnějších let. Jak by vypadala česká space opera, kdyby v tom čase pracoval na světě Vrakoviště? Valhala jej totiž autorsky ukotvila na Zemi a jeho další velký román Křižník Thor naznačil nejen otevírání nové etapy autorovy tvorby, ale také uzavření etap a témat předchozích. Možná však i fragment dějin dobývání kosmu může být cennější než dovršené dílo, protože ponechává prostor pro čtenářovu představivost a vytváří svět, který mohou sdílet další autoři.

	A až se lidstvo vypořádá se současnými problémy a vrátí se k programu expanze do otevřeného vesmíru (v duchu Františkova optimismu nepíši „jestli“), zjistíme, že František Novotný dopředu promýšlel řadu problémů, před které nás jako lidstvo život ještě postaví.
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	Do el. verze knihy, přidána povídka Útok na oceán, která se v papírovém vydání nevyskytuje.:

	

	

	ÚTOK NA OCEÁN

	

	1.

	Noc byla temná a větrná. Když přišli na břeh, dunění příboje rozbíjejícího se o útesy ho přímo ohlušilo. Avšak poté, co skály obešli, hluk polevil. Zátoka byla malá, místo kloudného přístavu se v jejím těsném objetí choulilo jenom dřevěné molo zmáčené slanou tříští. Ve svitu lucerny se mokře zalesklo a bylo kluzké, jak seznal, když na ně vstoupil a na fošnách mu podjely nohy.

	„Milos’pane, chtějí opravdu vyject?“ zaznělo ze tmy se silným norfolkským přízvukem a chvějivá zář lucerny odhalila zarostlou tvář starého rybáře, jehož člun si před chvílí nahoře ve vesnici pronajal. Za tři zlaté guineje i s posádkou jeho čtyř synů.

	Odstoupil, aby neměl žádného z nich za zády, vytasil jednu ze dvou bambitek, které měl za pasem, a natáhl kohoutek. Doufal, že cvakl natolik hlasitě, aby přehlušil šplouchání vody o trámy mola a skřípění dvou nebo tří člunů, jež se o molo otíraly.

	„Zaplatil jsem. Dělejte, co máte,“ řekl příkře, „a u lodě dostanete ještě jeden zlaťák.“

	Lucerna na chvíli ozářila pistoli a její měkký svit se odrazil od postříbřené hlavně. Vzápětí se světlo odvrátilo, jak lucerna rezignovaně klesla.

	„Jak ráčej, milos’pane,“ odpověděl pokorně starý rybář. „Vědí, na moři to nebude příjemný.“

	Věděl to. Stejně jako to, že s těmi lidmi už nebudou potíže.

	Odhadoval délku člunu na pětadvacet stop a než doškobrtal k záďovému sedátku, musel překročit tři veslařské lavičky a vyhnout se stěžni s namotanou plachtou, který přes ně ležel. Ze dna člunu pronikavě páchla rybina a nechtěl vědět, v čem vlastně šlape.

	„Jacku, chlapče, odraz nás,“ zachraptěl starý rybář, když usedl na opačné straně kormidelní páky.

	Zavrzalo to, jak se člun sunul podél mola na volnou vodu, a poté zaskřípěla vesla vsazovaná do výkrojů v lubech. Zaslechl ale ještě jiný zvuk, jehož se obával již od soumraku.

	Frkání hnaných koní a pak tlumené halekání jezdců.

	„Rychle, zaberte,“ vykřikl na rybářovy syny u vesel.

	Člun se houpal na vlnách, které do zátoky hnala čerstvá jihozápadní bríza z Kanálu, jak se v této zemi říká průlivu La Manche.

	„Rychleji, rychleji,“ znovu vzkřikl.

	Chmury na obloze se počaly trhat a jednou z mezer vykoukl neúplný měsíční kotouč. Jeho světlo odhalilo zpěněné moře a rybářovy syny lopotící se u vesel. I nejmladšího Jacka, drobného asi desetiletého chlapce na přední lavičce na pravoboku, odkud přicházel vítr.

	Zanesl ke člunu i vítězný jekot jezdců.

	Jak se mraky hnaly, skvrna měsíčního světla se posunula a odhalila čelo nízkého mysu ohraničujícího zátoku ze severu. Před ním se na mělčině zvedaly strmé příbojové vlny, které s burácivým šumotem vybíhaly na pláž a přitom jejich pěnové chocholy stříbrně zářily.

	Hukot moře náhle doplnily tupé zvuky.

	Plop, plop.

	Ani nemusel slyšet hvízdání dalších kulek, aby pochopil, že se do planěk člunu zabořily dvě mušketové kulky.

	Zarachotila vesla, jak je rybářovi synové v úleku pustili. Člun se smýkl na vlně a kormidelní páka ho bolestivě udeřila do boku.

	„Na pláž, chlapci,“ vykřikl starý rybař vedle něho. „Co ste zač, milos’pane?“ obrátil se k němu. „Králův kurýr určitě ne, jak ste říkal. Přivedete nás do neštěstí.“

	Nad hlavami jim zahvízdaly kulky další salvy. O záď člunu se rozbila vlna. Cítil, jak mu voda stéká po zádech.

	„Na pláž, chlapci, na pláž,“ vykřikl znovu rybář.

	Vytasil bambitku a přiložil její ústí k rybářově hlavě.

	„Na moře,“ zařval, „nebo tě zastřelím a pak tvoje syny. A já jsem blíž než Buckinghamova policie.“

	Mraky se otevřely do dalšího okna a dvaadvacetidenní měsíc znovu ozářil člun. Viděl čtyři zděšené obličeje, které se k němu z veslařských laviček upíraly.

	Člun se zakymácel na vlně a náhle bylo místo vedle něho prázdné. A než se stačil pohnout, překulili se přes luby člunu i veslaři. Jenom malý Jack zůstal. Strnule seděl na své lavičce, s rukama zaklesnutýma za její okraje, jako by se bál, že ho nějaká mocná síla z člunu katapultuje.

	Prchající muž na nic nečekal a vrhl se doprostřed člunu. Bolestivě se udeřil do holeně o hranu prostřední lavičky, ale přesto stihl chytit kluka za límec kazajky a odtrhnout ho od lavičky. Bambitku mu opřel o hruď.

	„Ty zůstaneš se mnou a pomůžeš mi zvednout plachtu. Nebo…“ s cvaknutím natáhl kohoutek.

	Chlapci se tak chvěla brada, že nedokázal odpovědět. Jenom přikývl.

	Prchající muž věděl, že tyhle čluny mívají rozpěrovou plachtu a že stačí ji odmotat, zasadit stěžeň do otvoru v přední lavičce, připnout upínačky k lubům a dotáhnout plachtu lanem v otěžovém rohu. Rozpěra, připevněná u paty stěžně, se pak vyklopí automaticky a plachtu napne.

	Udělat to všechno v kymácejícím se člunu a ve sprškách slané vody, která pálila do očí, byla pekelná práce. Zjistil, že plachta je záplatovaný hadr, ale bez toho kluka by ji nenapnul. Připadlo mu, že spíše než jeho bambitky se chlapec bojí moře, vln, které by ho na mělčině buď usmýkaly k smrti, nebo udusily směsí písku a mořské vody. Jako rybářské dítě musel vidět desítky takových konců a zřejmě tušil, že není natolik tělesně zdatný, aby dokázal jako otec a starší bratři doplavat ke břehu a vyváznout z příboje.

	Jenže než se jim podařilo vztyčit plachtu, byli v příboji. Zdálo se, že vlny vynášejí člun až k zachmuřené obloze, aby s ním vzápětí smýkly až někam do pekel. Oba, muž i chlapec, čekali, že už příští pád skončí drtivým nárazem do dna.

	Ani poté, co konečně dotáhl plachtu a člun vystřelil vpřed, nebyli mimo nebezpečí. Občasné hvízdání střel nad hlavou a otvory, které se v sinavém světle měsíce několikrát jako kouzlem objevily ve chvějící se plachtě, dokazovaly, že jsou stále v dostřelu. V jednom okamžiku, kdy se člun opět propadl mezi vlny, muž u kormidla pocítil, jak sebou plavidlo trhlo, když jeho kýl projel pískem jako pluh. Škublo to s ním dopředu a další přepadající vlna se s rachotem přelila přes okraj člunu. Myslel si, že je to konec, ale člun se přece jen, byť neochotně, na vlnu vyšplhal, a do třetiny naplněn vodou se opět těžkopádně rozjel. Naštěstí další vlna již byla menší a plošší a pod člunem zůstalo dostatek vody i poté, co se opakovaně propadl mezi vodní valy.

	Pochopil, že přejeli poslední písečný jazyk a dostávají se do hlubších vod otevřeného moře. Chlapec začal úspornými pohyby vylévat vodu z člunu dřevěnou lopatkou, zatímco on dotáhl ještě více plachtu a přitočil ji ostřeji k větru.

	Seděl na návětrné straně zádě a cítil, jak mu v polovysokých kožených botách čvachtá voda a jak mu křehnou ruce. Uvědomil si, že již neslyší střelbu, a zasunul nezaměstnanou pravačku mezi přednice kabátce z flanderského sukna. Nahmatal kožené desky, které měl uvnitř zastrčeny, a s uspokojením si uvědomil, že jsou suché.

	Byla by to pekelná smůla, kdyby po tom všem dovezl jenom rozmočený cár pergamenu, napadlo ho. Další vzpomínky na události minulých dní přerušil ustrašený chlapecký hlas.

	„Pane, zabijete mě?“

	„Co tě nemá,“ uvolněně se rozesmál, „čeká tě dobrodružný život, chlapče. A když budeš šikovný jako doposud, tak určitě uděláš kariéru.“

	Uklidněný chlapec se sklonil zpět ke dnu člunu a jal se pokračovat ve vylévání vody. Aspoň se zahřeje, pomyslel si muž u kormidla.

	Projasňovalo se čím dál tím více a měsíc na ně shlížel téměř trvale. Po moři s vráskami dlouhých pravidelných vln se rozprostřelo stříbrné zrcadlo a zahnalo temnotu až k lince pobřeží za zádí. Byli od něho sotva půl míle, avšak zátoka se již nedala rozeznat. Čerstvá bríza tlačila závětrný bok člunu až k hladině a muž u kormidla věděl, že loďka pod plnou plachtou by silnější vítr nesnesla. Snad proto ho kormidlování větrnou nocí rozjařilo. Líbilo se mu, jak se člun žene vlnami, s tříští odletující od přídě a se skřípajícím stěžněm a šikmou rozpěrou vypichující zadní horní roh plachty proti obloze, na níž se začaly nesměle objevovat hvězdy. Vždy ho nadchlo, jak se loď, ta mrtvá věc stvořená lidskýma rukama, dovede probudit vlivem větru k životu.

	Po slabé čtvrthodince se konečně uvnitř člunu přestala přelévat voda a chlapec, vzpomněl si, že se jmenuje Jack, si sedl do návětří na zadní lavičku, kde se schoulil do klubíčka.

	„Pane, plujeme do Francie?“ osmělil se zeptat.

	„Neboj se, Jacku, tak dlouho mrznout nebudeš. Když mi pomůžeš vyhlížet modré světlo, budeme za hodinku v teple, dostaneš suché šaty a hrnec horkého čaje.“

	Předpokládal, že Bílý lev čeká u hranic šestimílového pásma, pokud možno přesně proti tomu zapadlému rybářskému přístavu na jih od Yarmouthu, jak bylo domluveno. Měl tak čekat celý týden a dnes byl teprve pátý den lhůty.

	Měl v nose, že si dohodl tuto pojistku. Běžným přívozem by se do Francie nedostal, tajná policie vévody Buckinghama musela mít jeho popis a snad i vědět, o co mu jde. Někdo musel jeho misi vyzradit, a kdyby se v něm neozval ten varovný smysl, neměl tak dobrého koně a domluvené dostaveníčko na moři, neunikl by. Někde doma mají krtka; bude muset informovat Jana hraběte Vratislava…

	„Svě-ě-ět-lo, m-m-mod-r-r-ré svě-ě-ět-lo! T-t-tam,“ z přemýšlení ho vytrhl jektající Jackův hlas. V tenkých plátěnkách a jenom v kazajce na holém těle musel být chlapec úplně promrzlý.

	V závětří, asi dvě nebo tři čárky od kurzu, se opravdu mihotal námořní signál. Přitáhl kormidelní páku k sobě.

	„Chyť se otěží, Jacku, a popusť plachtu,“ nařídil chlapci. „Aspoň se zahřeješ.“

	Opravdu se bude muset o něho postarat, uvědomil si, vždyť ho připravil o rodinu a pravděpodobně i o vlast.

	Po nabrání nového kurzu se člun kormidloval hůř. Vlny nabíhaly pod záď šikměji a vždycky tou skořápkou tak smýkly, že musel zabrat oběma rukama, aby se člun nestočil zpět k větru. Vyžadovalo to soustředění.

	„Pane, to světlo zhaslo,“ vyjekl Jack.

	„Neboj se, rozsvítí nové,“ konejšil ho, ale oči měl stále upřené do záplatované plachty. „Takové světlo vydrží svítit jenom několik minut a pak se musí zapálit nové.“

	Nepočítal, kolikrát světlo zhaslo a znovu se rozsvítilo, než proti obloze vyvstal ve svitu měsíce obrys sporého trojstěžníku s vysokou zádí. Fluita (byl to tenhle typ holandské obchodní lodě) nesla jenom košové plachty, přičemž ta na předním stěžni byla zvrácena, takže loď na moři pokojně ležela a jenom se důstojně pohupovala nahoru a dolů.

	„Člun hej,“ zazněl ze zadní paluby drsný hlas, když se přiblížili na kabelovou délku a na lodi je zahlédli. Nadechl se, aby odpověděl. „Bílý lev,“ vykřikl, jak nejvíce mohl. Zpozoroval, jak se na něho Jack nechápavě podíval.

	„Chlapče,“ vrátil se do angličtiny, „to bylo česky. Budeš se muset tento jazyk naučit, když chceš sloužit českému králi.“
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	Kapitánská kajuta mu připadala jako ráj. Přestože se zpod stolku, u něhož s kapitánem seděli, ozývalo vrzavé skřípání. Pod plaňkami podlahy tam totiž procházela masivní kormidelní páka až k prkenné přepážce, jež oddělovala kajutu od kormidelní budky. V ní stál muž, jenž konec páky natáčel svislou tyčí, a tím loď kormidloval. Přepážka byla tak tenká, že slyšeli chechtot a klábosení hlídky, která se v kormidelní budce kryla před větrem. Fluita již měla napnuty všechny plachty a v příznivé bríze od jihozápadu se rozvážně valila k východu. Připomínala tělnatou matronu, jež se, kolébajíc se v kyčlích, důstojně vrací z trhu s nákupem. Musela by mít ale silný revmatismus, aby jí klouby vrzaly tak, jako vrzala dubová kostra Bílého lva.

	Chápal dobrou náladu hlídky. Skončilo otravné týdenní postávání na místě s rizikem, že o ně projeví zájem některá z hlídkujících anglických válečných lodí, a navíc měli boční vítr, s níž doplují do Antverp, aniž by museli pracně křižovat.

	„Koho to máš na lodi?“ otázal se, když přes přepážku pronikl další hlasitý výbuch hovoru. „Ti chlapi chroptí, jako by byli v posledním tažení.“

	Lucerna, zavěšená na háku nad stolem, se zhoupla a ozářila jeho společníka u stolu.

	„Co chceš, pane Áto, jsou to Frísové. Chrochtají ještě hůř než Holanďané. A ti sami říkají, že jejich řeč není nic jiného než nemoc hlasivek,“ odpověděl se smíchem.

	V dřevěném roštu na desce stolu stál hliněný džbán s grogem a dva cínové korbely, na volné ploše pak ležela námořní mapa a rozevřený lodní deník. Vedle spočívaly kožené desky, které si prchající muž, nyní oslovený jako pan Áta, tak střežil.

	„Nikdy jsem se na nic tak netěšil jako na tvou loď, pane Jene,“ odvětil muž procítěně. „Na tvé zdraví, kapitáne Jene Korneli,“ chopil se korbele a důkladně upil.

	Také jeho protějšek, statný, asi padesátiletý muž v modrém soukenném kabátci přepásaném koženým bandalírem, jehož obličej pod nakrátko ostříhanými prošedivělými vlasy a stíněný knírem téže barvy byl opálen do mahagonové hnědi, se chopil korbelu.

	Kapitán Kornel do jejich Bratrstva Vyšehradské koleje nepatřil. Byl o dobrých dvacet let starší, ale to neznamenalo, že jeho oddanost králi byla menší. Ještě jako kluk utekl z domova, dostal se až na moře a více než deset let patřil k jinému bratrstvu, k pověstnému Pobřežnímu bratrstvu karibských pirátů. Uměl se bít každou sečnou zbraní, od námořního tesáku až po abordážní píku, střílet z každé palné zbraně, od dámské pistolky přes mušketu až po dvaatřicetiliberní kanón, a plout na všem, co mělo alespoň jeden stěžeň. Když se doslechl o úmyslech nového českého krále Václava Otakara IV., který nastoupil na trůn Trojkrálovství léta Páně 1665, vrátil se domů a nabídl mu svůj meč. Byl přijat s otevřenou náručí, neboť v říši nebylo příliš mnoho lidí s jeho znalostmi a zkušenostmi. Navíc se nevrátil sám, ale přivedl s sebou do vlasti tlupu stejně ošlehaných chlapíků, hlavně Vlámů a Frísů, jimž úmysly Václava Otakara IV. přišly natolik vzrušující a finančně výnosné, že se připojili taky. Hlavně ale tušili, že doma, kdyby se odhalila jejich příslušnost k Pobřežnímu bratrstvu, by je čekal popravčí dok. Nu a české dukáty přece jen lákaly více.

	„I na tvé, mistře Athanasie Pernathe, na tvé,“ odpověděl kapitán Kornel obřadně a upil ze džbánku důkladněji než jeho host. „A také na Fortunu. Musíš stát v její přízni. Celých pět dní, co jsme na tebe čekali, panovala na moři hustá mlha,“ jal se objasňovat, „a několik lodí nás minulo tak těsně, že jsme slyšeli, jak si na nich posádka vybírá vši. Také nás odnesly proudy, a teprve dnes odpoledne, když se mlha konečně rozptýlila, jsme se mohli vrátit na smluvené místo. Takže ještě jednou, na Fortunu, bez jejíž přízně by tady ten vzácný pergamen neležel,“ s pohledem na kožené desky se znovu požitkářky napil.

	„Tohle je také anglický vynález,“ přenesl pohled na korbel ve své pravačce. „Za takovéhle noci není lepší pití než jamajský rum s horkou vodou, skořicí a hřebíčkem.“

	„Jenže tamto,“ mistr Pernath, jemuž přátelé říkali Áta, se znovu zahleděl na desky, „neobsahuje popis anglického vynálezu, ale byzantského. Do Anglie se dostal až po pádu Konstantinopole. Mezi její obhájce totiž patřil i anglický voják Alan St. John, a když jednou stranou vstupovali do města Turci a on prchal k poslední lodi, připojil se k němu jakýsi byzantský knihovník a zapřísahal ho, aby od něho převzal listiny, které obsahují formuli na sestrojení tajné zbraně a nesmějí padnout do rukou Turků. Kapitán St. John pak dožil v nemocnici svatého Bartoloměje a listiny přešly do majetku svatobartolomějského převorství. To pak bylo před polovinou šestnáctého století zrušeno a jeho knihovna připadla anglické Koruně. Ale předtím jistý advokát jménem Michael Gristwood, který vyhotovoval seznam klášterního majetku, musel pergamen ukrást a předat jej svému bratru Sepultusovi, který byl alchymista. To se odehrálo před více než sto lety a lidé krále Jindřicha VIII., kteří po pergamenu pásli, vyšli naprázdno. Několik let pak po formuli pátrali, ale marně.“ Mistr Pernath znovu upil ze džbánku.

	„Trvalo mi několik let,“ zareagoval na nevyřčenou otázku v Kornelových očích, „než jsem nashromáždil všechny tyto informace, než jsem zjistil, kam Sepultus Gristwood před smrtí svůj pergamen ukryl.“

	„Zřejmě jsi měl dobré informátory, pane Áto,“ odpověděl uznale kapitán Kornel a také si přihnul.

	„Možná se to všechno stalo jinak,“ zameditoval Pernath a přitáhl si těsněji k tělu župan, který mu kapitán Kornel půjčil, „ale každopádně jsem na udaném místě ten pergamen našel.“

	Zachvěl se, ale nebylo to zimou. Znovu stál v alchymistově hrobce, za svitu louče páčil víko rakve a připravoval se na pohled na zetlelou mrtvolu, na jejíchž prsou měl pergamen ležet. Pravda, pergamen tam byl, ale tělo žádné…

	Kapitán si jeho chování vysvětlil jinak.

	„Ještě jeden džbánek na zahřátí?“

	„Ne, děkuji,“ opáčil Pernath, „myslím, že po té zběsilé jízdě na koni a pak na člunu mám právě dost. A také cítím, že do mého měchýře se již víc nevejde.“

	„Můj měchýř také potřebuje vyprázdnit,“ odpověděl se smíchem kapitán a poté shrbeně povstal, aby si nerozbil hlavu o palubníky velitelské paluby. Vyrovnávaje houpání lodě, obešel stůl a zamířil k malým vrátkům mezi záďovými okénky.

	„Pojď, pane Áto, na záďové galerii je pro dva místa dost,“ zval Pernatha.

	Bylo už hodně po půlnoci a vítr mraky zcela rozehnal. Anglie zmizela z dohledu a od měsíce týden před úplňkem vedla přes rozvlněné moře až k lodi stříbrná stezka. Záďové lucerny nad jejich hlavami byly zhasnuty, neosvětlený Bílý lev jako by v té stříbřité záři ztratil hmotnost a plul pod modročernou oblohou jako přízračná loď duchů.

	Pernath stál na galerii a pozoroval, jak proud jeho moče obloukem padá přes vyřezávané zábradlí do moře a ve vírech za oblou zádí fluity vykřesává světélkující jiskry.

	Nikdo neví proč, napadlo ho, nikdo neví, proč moře někdy světélkuje a někdy ne. Další z těch podivuhodných zázraků světa, které čekají, aby byly rozluštěny. V tom viděl smysl života, to byl důvod, proč se toulal po světě, to byla ta pružina, která hnala celé jejich Bratrstvo Vyšehradské koleje…

	Náhle i přes ostrý chladný vítr pocítil, jak na něho jde ospalost, a představa rozesílané postele vytlačila všechno ostatní.

	Zívl a obrátil se na vedle stojícího kapitána.

	„Kdy budeme v Antverpách?“

	Kornel, který právě skončil, napřed úlevně hekl.

	„Když vydrží vítr, tak zítra k večeru. Jestli ale spěcháš, můžu tě vysadit v Ostende.“

	Bylo to lákavé, neboť i Ostende patřilo do španělského Nizozemí a španělští Habsburkové se střežili, aby si rozházeli mocné Přemyslovce, kteří měli v hrsti jejich rakouské příbuzné.

	„Antverpy jsou lepší,“ rozhodl se, „tam se snáze ztratím.“
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	Když Pernath, oblečený v již proschlém šatu, ale bos, vyšel na zadní palubu, námořník dopolední hlídky právě otočil půlhodinové přesýpací hodiny a poté čtyřikrát zazvonil na lodní zvon zavěšený kousek od něho na bezanovém stěžni. Znamenalo to, že je deset hodin a slunce, téměř nestíněné alejemi nadýchaných obláčků, se opíralo do palubních planěk s dostatečným důrazem, aby příjemně hřály do chodidel.

	Na rozdíl od modré oblohy bylo moře zelené a šumělo pěnícími se vlnami. Pernath z té barvy usoudil, že mají pod kýlem asi tak šest sedm sáhů vody a že vlámské pobřeží nemůže být dál než deset patnáct mil. Obrátil se k pravobočnímu pažení a vítr, který se stočil poněkud k západu, se mu napřel do obličeje, až zaslzel. Přesto postřehl, že vedle otočného děla, vlastně poněkud větší hradební pušky vetknuté na vršku pažení do vidlice, se opírá drobná postava zachumlaná do příliš velkého dehtovaného kabátu. Ale moře za ní, vesele se ve slunci lesknoucí tisíci drobných prasátek, neukončovala žádná temná linka.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravil Jack anglicky, když k němu došel a shlížel na jeho drobnou tvář s inteligentníma šedýma očima. „Dali mi snídani. Měl jsem plnou misku slaniny vařené s fazolemi a žejdlík piva,“ hlásil hrdě a Pernath si uvědomil, že ten hubený rybářský kluk se snad poprvé od narození dosyta najedl. Poněkud to upokojilo jeho svědomí, pošramocené faktem, že chlapce vlastně unesl.

	„Nedělejte si o mě starosti, pane,“ připojil Jack, jako by mu četl myšlenky. „Stejně jsem chtěl utýct na nějakou loď. Lov herinků – to není nic pro mě,“ dodal s komickou vážností, až se Pernath rozesmál.

	„Kde jsme, pane? Tam asi leží holandské pobřeží, že?“ ptal se s důrazem dítěte, které chce všechno vědět,

	„Doufám že vlámské,“ zaznělo za nimi zvučně.

	Kapitán Kornel, jehož šat oproti včerejšímu večeru doplňoval třírohý klobouk lemovaný peřím, pár pistolí za koženým bandalírem a těžký palaš pleskající o vysoké ohrnovačky, právě sestoupil po schůdcích z velitelské paluby, aby se k nim připojil.

	„Za chvilku nechám spustit ozbrojenou olovnici,“ pokračoval anglicky „a podle hloubky a vzorku bahna nebo písku na jejím spodku hned poznáme, kde jsme. A ty,“ sklonil se k postavičce v příliš velkém kabátě, „půjdeš s měřičem, abys příště věděl, co to znamená ozbrojit olovnici, a netvářil se tak udiveně, když jsem to vyslovil.“

	„Ano, ano, pane,“ vypískl Jack vesele a přiložil si pěst pravačky k čelu. Pernath se znovu rozesmál.

	„Plachta! Plachta na obzoru, čárku za pravobočním traversem,“ zaburácel náhle shora sytý hlas.

	„Slyším,“ zařval Kornel. „Pojďme nahoru,“ dodal tišeji a již se hnal ke schůdkům, po nichž před chvilkou sešplhal.

	Velitelská paluba tvořila vršek hruškovité zádě a nebyla širší než šest stop. Kraťoučká balustráda v jejím čele s výřezem pro schůdky byla protkána asi půl tuctem ovíjecích trnů, ověšených klubky lan, jejichž napnuté části vesměs směřovaly šikmo vzhůru k hlavnímu stěžni. Kornel hrábl mezi klubka a z dřevěné poličky vylovil mosazný dalekohled. Poté přistoupil k návětrnému pravoboku a již roztažený přístroj přiložil k pravému oku.

	Pernath, který dalekohled neměl, viděl jenom dvojitou skvrnku běli, která narušovala hladký západní obzor.

	„Nad košovkami nese ještě brámovky,“ hlásil Kornel. „Je to určitě válečná loď a na plný vítr letí jako čert. Směřuje před naši příď, aby nás odřízla od pobřeží. Při dalším zvonění ji budeme mít na krku.“

	Prudce sklapl dalekohled, zvrátil hlavu a zahleděl se do takeláže – na zakrslé stěžně nastavené jenom košovými čnělkami, na krátká ráhna nepřesahující boky fluity – na celé to úsporné oplachtění, jehož cílem nebyla maximální rychlost, ale co nejmenší posádka.

	„Málo prádla,“ rezignovaně pokrčil rameny.

	Poté se vyklonil mezi lany přes balustrádu, aby viděl nejen na záďovou palubu, kde se již shromáždila alarmovaná posádka, asi čtyři tucty chlapů v různých kloboucích, čepicích, ale i turbanech, ale i na ještě nižší středolodí, kde na každém boku stála u střílen baterie šesti mosazných kanónů.

	„Devítiliberky,“ zhnuseně odfrkl. „U mladý ženský je pěkný, když má na sobě málo prádla, ale když ho má málo taková tlustá a bezzubá bába jako tato, tak se mi zvedá žaludek. Teď by se nám hodil můj Drak,“ měl na mysli padesátidělový dvojpalubník, vlajkovou loď říšského loďstva ve Štětíně, které normálně velel.

	„Pane Jene, dobře víš, že to nešlo,“ opáčil Pernath, „že proplutí jakékoli české válečné lodě dánskými úžinami by pro Angličany a Holanďany znamenalo casus belli.“

	„Jenže teď budeme mít belum bez kasusu,“ odsekl Kornel. „Protože ta loď patří k moderním fregatám a jde po nás, nebo sežeru vlastní klobouk.“
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	Při pěti úderech na zvon se ukázalo, že Kornel o svůj kapitánský klobouk nepřijde. Neznámá loď se mezitím přiblížila na míli a jelikož umanutě mířila před jejich příď, ukázala svoji nádherně děsivou boční siluetu. Nad nízkým trupem se tyčily vysoké stěžně prodloužené brámovými čnělkami, se třemi patry plachet i na zadním bezanu. Nejen na dlouhém čelenu, ale i mezi stěžni nesla loď množství moderních stěhovek, které se při pronásledování směrem k východu dostávaly do čím dál tím lepšího větru a o to více táhly. Bylo to vidět na přídi, od níž odletovaly vyšší a vyšší vějíře pěny. Ačkoliv trup s vyrovnanou horní linií vyhlížel křehce a bezbranně, byl to jenom klam, neboť když fregata, nový typ rychlých a přitom silně ozbrojených plavidel, kterou na atlantském pobřeží vyvinuli francouzští korzáři, předvedla svoje zuby, napočítal Pernath šestnáct dělových hlavní, nejméně osmnáctiliberních nebo možná i čtyřiadvacetiliberních. I ty první by stačily, aby jednou salvou proměnily Bílého lva v bezmocný vrak. Silueta lodě mu byla nějak povědomá, ale nedokázal si ji zařadit.

	Mezitím kapitán Kornel nařídil, aby ukázali barvy. Bocman Floorke vyšplhal na velitelskou palubu s balíkem plátna a za chvilku nad zádí Bílého lva vlála velká vlajka Sedmi provincií s vodorovným červeným, bílým a modrým pruhem. Na hlavní stěžeň pak vyběhla i oranžová vlajka vévody Viléma Oranžského, o němž Jan hrabě Vratislav už dlouho prorokuje, že se stane anglickým králem.

	Fregata neodpověděla, nevyvěsila žádné barvy, ani když ve vzdálenosti tří nebo čtyř kabelů přeťala jejich kurz. Místo vlajky vyběhli do jejího lanoví muži a současně se u její přídě objevil obláček bílého dýmu. Vzápětí před klounovcem fluity, na jehož špici výhružně cenila zuby bíle natřená figura lva, vytryskla vysoká fontána téže barvy. Tak přece čtyřiadvacetiliberní, pomyslel si Pernath.

	„Vybočit,“ zařval Kornel na mohutného Frísa s klípcem přes pravé oko, který na fluitě zastával funkci prvního důstojníka. „A zmrvte to!“

	„Podkasat kurzovky, zvrátit přední košovku, kormidlo do návětří,“ hulákal Jednooký Hilke na posádku, „všechno pomalu a blbě, chlapi.“

	Posádka se pod vedením bocmana dala do práce, přičemž si ti zkušení chlapi, kteří zbrázdili všech sedm moří, počínali schválně špatně. Nedostatečně skasaná hlavní plachta bila do stěžně, parta u otěží přední košovky, místo aby plachtu přetočila tak, aby brala vítr z opačné strany a fluitu co nejrychleji zabrzdila, uvolnila její otěže a nechala ji vyvlát, kormidelník napřed stočil loď příliš málo a pak příliš moc, takže Bílý lev se válel po moři jako opilec ve strouze.

	„Dobře, chlapci, moc dobře,“ lebedil si Kornel. „Ať si myslí, že jsme zahnojení sedláci, a ne námořníci. Floorke,“ zavolal na bocmana, který už zase stál na zadní palubě, „ať Li Sin nechá vynést moždíře.“

	Teprve když se Bílý lev zastavil, ukázala fregata, pohupující se v návětří na dostřel pistole od fluity, svoje barvy. Podél zadního lemu její vratiplachty se ke špičce vratiráhna rychle šplhal vzhůru balík plátna, který se pak jedním rázem rozvinul do bílé vlajky s modrým polem a se všemi těmi červenými kříži v horním rohu u spouště.

	„Royal Navy,“ ucedil Kornel, „jak jsem předpokládal.“

	Na zádi anglické fregaty se to zahemžilo uniformami a jahodovými kabátci námořní pěchoty. Náhle se tam na pažení vyhoupla postava v modrém a opřená o upínačky bezanu pozvedla hlásnici.

	„Posíláme k vám člun,“ dolehlo k nim.

	Mezitím se na velitelskou palubu Bílého lva vyšplhal i Jednooký Hilke, také s hlásnici v ruce. Přiložil ji k ústům a natočil na anglickou loď.

	„Proč nás vy stavět?“ volal podle předem domluveného scénáře chatrnou angličtinou se silným holandským přízvukem. „Nemuset nás kontrolovat, my vézt železný šrot do ty Antverpy. My být spojenci, nebo zatím válka mezi Holandsko a Anglicko?“

	„Počkáte na náš člun, nebo vás rozstřílíme,“ zaznělo v odpověď z fregaty.

	Kapitán Kornel se naklonil přes balustrádu, aby měl výhled na středolodí. Mosazná děla byla uvázána a jejich střílny zavřeny, ale na volné palubě mezi lafetami děl spočívaly v řadě čtyři přenosné moždíře na dubových deskách s madly.

	Kornel vyhledal očima drobného Číňana v černé haleně, na níž byli vyšiti zlatí draci, a když se jejich pohledy setkaly, rukou mu naznačil, aby čekal.

	Pernath pozoroval, jak se v prostoru mezi předním a hlavním stěžněm fregaty vynořil dlouhý člun a jak ho posádka vytlačuje přes bok, aby mohl dosednout na hladinu.

	Máme na své straně jedinou výhodu – překvapení, svěřil se mu Kornel se svým plánem, když bylo jasné, že fregatě neuniknou. Tyhle fluity mají obvykle posádku tak patnácti chlapů a oni nevědí, že je nás tady skoro padesát a že jsem tyhle tlustý bábě schoval pod sukně kusadla. Sice malý, ale na to, aby sežvýkala jejich velitelskou palubu, budou stačit ažaž. Musí si ale myslet, že jsme sedláci, kteří jsou poprvé na moři.
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	„Teď,“ zabručel si pro sebe Kornel a mávl rukou na bocmana, který stál u předního stěžně s dřevěnou palicí v ruce. Loď se zdála prázdná, neboť posádka se rozdělila na hloučky, které se krčily na všech místech, odkud se ovládaly plachty. Místo aby se rozmáchl, bocman udeřil do lavice s ovíjecími trny odspodu.

	Trny vyskočily ze svých otvorů a rázem uvolněná lana vyběhla vzhůru. Kladky kasounů na ráhně zadrnčely a přední plachta se bleskurychle uvolnila.

	„Nestřílet, proboha, nestřílet,“ řval Jednooký Hilke do hlásnice poděšeným hlasem, „ta plachta nám spadnout sám.“

	Mezitím přední plachta nabrala vítr, strhla košovku na svou stranu a stlačila příď do závětří. Bílý lev se otočil jako na obrtlíku a rozjel se za záď anglické fregaty.

	Kornel vytrčil před sebe pravačku se zvednutým palcem. Li Sin přikývl na souhlas a nepřestával hledět na kapitána a na kormidelníka, který se vykláněl ze své budky na zadní palubě a ostře sledoval stěžně anglické lodě. Vše záleželo na souhře těchto tří mužů.

	Pernathovi to připadlo jako věčnost, ale ve skutečnosti to netrvalo ani pět sekund, než Kornel otočil palec dolů.

	Moždíře, sklopené jak to šlo nejvíce, zařvaly v sekundovém odstupu, jak Číňan skákal od jednoho k druhému a odpaloval je žhavým uhlíkem na konci odpalovací tyče. S jazyky žlutooranžových plamenů a v klubkách bílého dýmu vychrlily ve čtyřech proudech sekané olovo, které jako údery nestvůrných důtek dopadly na záďovou palubu anglické lodě.

	„Neumějí improvizovat,“ utrousil Kornel pohrdavě, když míjeli záď fregaty, z níž zněl nářek raněných, ale žádný výstřel. Pernath si povšiml jejího pozlaceného názvu, vyřezaného do vlysu nad záďovými okny. Stálo tam Swiftsure.

	„Ještě teď by nás mohli rozstřílet, ale bez rozkazu si tam nikdo ani nepšoukne,“ dodal kapitán, leč Pernath ho neposlouchal.

	Právě si vzpomněl, odkud je mu silueta anglické fregaty povědomá. Když se na cestě do Anglie vezl na převozní lodi z Calais do Doveru, potkali v průlivu La Manche dvě krásné lodě v kýlové linii, jež se všemi plachtami napnutými spěchaly na sever. To jsou naše nové válečné lodě Swiftsure a Speedwell, řekl mu hrdě Angličan, který se opíral vedle něho. To by mě zajímalo, kam tak spěchají, dodal přemýšlivě, když obě hrdá plavidla, podobná si jako vejce vejci, přeťala dráhu jejich malého, rybinou páchnoucího bussu.

	Když se i duševně vrátil zpět na palubu fluity, měl Bílý lev již napnuty všechny plachty a rychle se vzdaloval od stále nehybné anglické fregaty.
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	Jenže odpoledne spatřili na jihu a na jihozápadě další plachty. Celou eskadru. Je to hlídkový řetěz, usoudil kapitán Kornel, který nás má odříznout od vlámského pobřeží. Lodě je musely zpozorovat, ale odpoledne západní vítr ustal a jak je, tak pronásledovatele znehybnilo bezvětří. V noci začalo foukat od severozápadu a nad ránem to už od Skotska přes celé Severní moře pěkně svištělo. Museli svinout kurzové plachty a drát se proti větru jenom pod latinskou plachtou na bezanu a košovkami zrefovanými o jeden pruh. Pernath se vyznal v mořeplavbě natolik, aby věděl, že moře jim dopřálo další šanci. Změna větru pohřbila jejich pronásledovatele, ať už to byli Holanďané, nebo Angličané, hluboko do závětří, z něhož se budou jenom obtížně škrábat. Jestliže oni jenom taktak minou Fríské ostrovy (proto se večer Frísové v posádce sentimentálně ztřískají), jejich pronásledovatelé budou muset točit na levobok, zpět na západ, aby si ostrovy nadjeli. Pokud je budou chtít pronásledovat, ale to oni chtít nebudou. Protože i pomalá fluita získá za této situace tak velký náskok, že jakékoli pronásledování by ztratilo smysl.

	Druhého dne ráno vítr ještě zesílil a útočil v prudkých dešťových přeháňkách. Nicméně posádka měla Bílého lva pevně v ruce a kapitán Kornel držel loď k větru, jak to jenom šlo.

	„Co kdybychom to zkusili až na Balt?“ optal se, když vpadl do kapitánské kajuty, aby se trochu ohřál a zakreslil do mapy pozici, na níž předpokládal, že právě jsou. Byla to v podstatě řečnická otázka, ale Pernath, zapříčený v kóji na levoboku (před jeho pravoboční kójí, kam se podlaha skláněla, se šplouchavě přelévala velká kaluž mořské vody), mu přece jen odpověděl.

	„A co dánské úžiny?“ namítl. „Dánové už budou pravděpodobně upozorněni a ty přece víš, pane Jene, že skáčou, jak Angličané pískají. Zpět to nepůjde tak snadno, jak to šlo ven. Buckingham není takový pitomec.“

	„Pak máme ještě jednu možnost,“ prohlásil Kornel.

	„Myslíš…“ začal tázavě Pernath.

	„Armáda se dala do pohybu týden předtím, než jsem vyplul ze Štětína. A to už je skoro měsíc.“

	„Dobře, změňme směr na Helgoland,“ souhlasil Pernath, „snad na nás Fortuna nezapomněla.“

	Kapitán Kornel se chytil stolu a nohou si přitáhl bytelnou židli s rovným opěradlem. Jakmile se na ni posadil a koleny se o přišroubovaný stůl zespodu zapřel a mapu přitiskl lokty, uchopil velké mosazné odpichovátko, které ji doposud zatěžovalo.

	„Je to přímo na východ, asi 70 mil,“ konstatoval. „Za deset hodin si dáme čerstvé pivo od čepu, pokud tam nebude další anglická hlídka.“

	„Poslyš, pane Áto,“ hloubavě na Pernatha vzhlédl, „kdo všechno věděl o skutečném cíli naší plavby, o tom, že když ti Buckinghamova policie přijde na stopu a uzavře celnice, máš domluveno setkání s Bílým lvem?“

	Pernath opětoval jeho pohled.

	„Myslíš, pane Jene…“

	„Ano, myslím,“ jako předtím mu Kornel vpadl do řeči. „To není náhoda, že Angličané patrolují po celém Severním moři a že přesně vědí, jak Bílý lev vypadá a že veze něco moc cenného. Ta anglická fregata nás zastavila najisto. Kdyby její velitel neměl přesné informace, s nějakým holandským hadrářem by se nezahazoval.“

	Ano, souhlasil s ním v duchu Pernath, někdo nás musel zradit. Už před dvěma dny, v tom rybářském člunu, ho napadlo, že musejí mít doma krtka. Jenže jak by krtek dokázal tak rychle informovat svoji londýnskou centrálu? lámal si hlavu. On vyrazil do anglické metropole před čtyřmi týdny a v tutéž dobu vyplul ze Štětína na jejich rendez-vous i Bílý lev. Cesta do Londýna mu trvala tři týdny – a to jenom střídal koně. Žádný kurýr by nemohl jet rychleji. Možná o den, o dva, ale ne více. Je sice pravda, že pak asi pět dní strávil v Anglii rozhlížením a zametáním stop, bydlel každý den někde jinde, protože zjistil, že je sledován, a musel špicly setřást, a dva dny obhlížel ten prakticky již nepoužívaný hřbitov, než si troufl vyzvednout obsah hrobky. Protivník takto získal týden, ale ani pak to nevycházelo, neboť k rozmístění patrol po celém Severním moři týden nestačil. Lodě se totiž musely napřed vymustrovat a pak teprve mohly zamířit na určená hlídková místa. A žádné námořnictvo na světě, ani Royal Navy, by to nesvedlo za méně než dva týdny. Aby to byla pravda, musela by indiskrece dorazit do Londýna o týden dříve. A to není možné.

	A přece to možné bylo. Koneckonců viděl na vlastní oči, jak Swiftsure a Speedwell spěchají na Severní moře ještě dříve, než on dorazil do Anglie. Aby stihly nastražit léčku.

	Byla by to smůla, kdyby ta druhá fregata na ně čekala u Helgolandu.
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	Měli tu smůlu.

	Následujícího dne před polednem na ně Speedwell vyskočila zpoza toho vysokého skalnatého ostrova. Kapitána Kornela napadlo, že by před tamním přístavem mohli zakotvit a vyslat člun, aby získali informace o tom, co se děje na pevnině. Napřed spoléhali na rybáře, ale po celou noc, co pluli Německou zátokou, moře bylo jako vymetené. Což byl také svého druhu signál, ale rybáře mohl vyhnat jak válečný požár, tak vichřice.

	Jakmile se dravá silueta fregaty vynořila zpoza vysokých skal západního ostrohu a s větrem v zádech si to namířila přímo na ně, kapitán Kornel změnil kurz na jih. Bouřlivý vítr v noci zeslábl a stočil se na sever, takže i Bílému lvu vál do zad. Námořnická zkušenost říká, že když mají vítr zezadu, jsou všechny lodě stejně rychlé.

	Nicméně Angličan (tentokrát fregata vyvěsila své barvy ihned) jejich náskok neustále stahoval, a když se ve dvě hodiny po poledni dostal na dostřel, nekompromisně zahájil palbu ze dvou stíhacích děl na přídi. Fluita vzadu žádná děla neměla, avšak kapitán Kornel nařídil lodnímu tesaři, aby do kulaté zádě na úrovni hlavní paluby po obou stranách zadního vazu prosekal střílny. Pak do zbrojnice, do nízkého prostoru na hlavní palubě u samé zádě, sníženého ještě o kormidelní páku, která se těsně pod stropem přechylovala sem a tam, jak kormidelník zabíral, přetáhli dvě devítiliberní děla a Li Sin s tuctem mužů se ujal jejich obsluhy.

	„Je to jako plivat do ohně,“ okomentoval Kornel první dva odvetné výstřely, „ale udrží to morálku.“

	K večeru vyhlížel Bílý lev jako otrhaný vagabund. Z prostřílených plachet vlály cáry, lanoví znešvařovaly chuchvalce zauzlovaných lan, jak je posádka po zásahu nadvazovala, a ze zádě trčely na všech stranách vějíře třísek. Záďová galerie, na níž si každodenně Pernath s Kornelem ulevovali, zmizela úplně a na ventilačním roštu u hlavního stěžně leželi pod plachtou první mrtví. Měli tam dost místa, neboť lodní čluny, které se tam obvykle uskladňovaly, byly rozstříleny a kapitán Kornel nechal jejich trosky hodit do moře.

	Pernath, aby se nezbláznil z čekání na okamžik, kdy jim fregata zasadí poslední ránu, se přidal k dělostřelcům u levobočního děla. Jenom v košili zčernalé střelným prachem střídavě dělal vše, co bylo zapotřebí – namáčel vytěrák do škopku s vodou a poté, co drobný Číňan dělo odpálil, je vytíral, cpal kartuše se střelným prachem do rozpálené hlavně, vkládal do ní koule, pěchoval ucpávky a pak se s ostatními zapřahal do bočních kladkostrojů, aby dělo dotáhli zpět ke střílně.

	Monotónní a fyzicky vyčerpávající práce v hluku a dusivém dýmu ho natolik omámila, že si zpočátku nevšiml Jacka. Někdo chlapce zaměstnal donáškou munice a Pernathův otupený mozek se ještě dokázal pozastavit nad skutečností, že Jackovi zřejmě nevadí pomáhat při střelbě na krajany.

	Také fregata byla potlučená. Světlejší místa na tmavém trupu odhalovala místa, kde inkasovala. Její čelenová čnělka byla ustřelená a hodinu ji vlekla vodou, než se anglické posádce podařilo ji odsekat. Plachty na předním stěžni pokrývaly okrouhlé otvory průstřelů, ale, jak všichni na palubě Bílého lva věděli, její bojová hodnota i přes Li Sinovo ohněstrůjcovské umění zůstala nedotčena. Sice pomalu, leč neúprosně se blížil okamžik, kdy bude natolik blízko, aby se stihla natočit bokem a drtivou boční salvou fluitu potopit nebo tak zmrzačit, že to vyjde nastejno.

	Asi by k tomu již dávno došlo, kdyby vítr rychle nezeslábl. Když vyšla nad obzor večernice, valily se mořem jenom dlouhé mrtvé vlny. Z anglické fregaty se stal pouhý temný stín chrlící na vzdálenost půl míle pomerančové jazyky plamenů. Poté, co pár salv s ponurým hvízdáním přeletělo nad fluitou, nepřátelští dělostřelci ztratili směr a další fontány po čtyřiadvacetiberních kulich se zvedly daleko za zádí. Po opětovně špatně zacílené salvě Angličan palbu zastavil.

	Také Li Sin seznal, že další dělostřelba by byla pouhým plýtváním střelného prachu.

	„Nechme toho taky, chlapi,“ řekl mdle. „Zajistíme děla a půjdem.“

	Pernath se odpotácel s nimi a zamířil do kapitánské kajuty pod velitelskou palubou. Kajutu prometlo několik dělových kulí, záďová okénka se proměnila v nepravidelné otvory věnčené třískami. Kousky rozdrceného dřeva pokrývaly i podlahu a stůl uprostřed, s jednou nohou ustřelenou, se opile nakláněl. Nicméně palanda na pravoboku, kterou mu poskytl Kornel, byla nedotčená, a tak se na ni svalil.
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	Připadlo mu, že vzápětí s ním někdo zatřepal. Otevřel oči do světla. Na stole, podepřeném kouskem trámu, stála lucerna a vedle ní dřevěný talíř s plátky slaniny a dvěma suchary a korbel piva.

	„Pane, pane,“ třepal s ním Jack, „už je půlnoc a kapitán Korbel vám vzkazuje, že se máte rychle najíst a jít na palubu.“

	Lokl si piva, slaninu vložil mezi suchary, ukousl si a vzápětí s tím improvizovaným sendvičem vyrazil ven.

	Panovalo stále bezvětří a měsíc před úplňkem proměnil mořskou hladinu v mísu z tepaného cínu. Proud je stočil, takže anglická fregata ležela po jejich boku asi míli daleko. V polovině vzdálenosti po té cínové míse lezli tři brouci. Před jeho očima se počali oddělovat, dva menší zahnuli vpravo, za záď Bílého lva, a největší doleva, před příď fluity.

	„Měl by ses jít ozbrojit, pane Áto,“ zaznělo za ním, a když se otočil, spatřil kapitána Kornela opírajícího se o krátkou halapartnu, která o něco málo přesahovala jeho hlavu ve španělské přilbě. „Za jedno přesypání je máme na krku,“ škubl hlavou ve směru, kde se po klidném moři plazily čluny, „stovku chlapů, kteří jsou rozhodnuti s námi skoncovat. A nebudou brát zajatce, protože oficiálně žádná válka mezi Trojkrálovstvím a Anglií neexistuje.“

	Bitva, která propukla hodinu s půlnoci, připadla Pernathovi jako děsivý sen. Li Sinovi se podařilo záďovými děly jeden ze dvou člunů, které z tohoto směru najížděly, potopit, ale zbývající se zahákoval do levoboční upínačkové lavičky bezanu. Mariňáci, které vezl, se počali šplhat vzhůru na zadní palubu. Přestože Pernath sklopil otočné dělo nabité sekaným olovem a vypálil do bílých skvrn jejich obličejů kartáč, asi dva tucty se jich převalilo přes pažení a zaplavilo zadní palubu kolem bezanového stěžně. Obránci se k němu stáhli, Pernath měl po jednom boku bocmana Floorkeho a po druhém obrovitého černocha, který se místo halapartny oháněl pětistopým kusem hrubého řetězu.

	Následující bitka se Pernathovi slila do kraťoučkých vjemů. Nikdy nezapomněl na jekot útočících mariňáků, na chroptění raněných a záblesky ze svých bambitek, které nějakým kouzlem proměnily obličej jednoho z útočníků v beztvarý mokrý hadr, na výšlehy z kormidelní budky, odkud někdo usilovně pálil (byl to Li Sin), na kapitána střílejícího se dvěma nebo třemi muži z velitelské paluby, na lesklý hádek bodáku, který mu projel pod ramenem a na jeden hrůzný okamžik ho přišpendlil ke stěžni, na úpornost, s jakou se oháněl halapartnou, neboť ho poháněl čirý děs.

	Pro boj zblízka na palubě lodě to byly strašné zbraně. V rukou člověka šíleného strachem s lehkostí roztínaly lebky, odsekávaly údy a otevíraly břicha. Nicméně ještě strašnější zbraní byl řetěz v rukou černého obra. Používal ho nejen k drcení, ale také jako bičem jím vytrhával protivníkům z rukou muškety i s prsty a nakonec, toče se jako vlček, skočil mezi Angličany a rotujícím řetězem je ze zadní paluby vymetl. Jeho články pak byly slepeny krví a pokryty vlasy a kousky tkání, když pádili na pomoc mužům na přídi.

	Měli štěstí, že dlouhý člun fregaty, který útočil z přídě, se o minutu opozdil. Vychrlil do nízkého středolodí padesátku zuřivých anglických námořníků vyzbrojených širočinami, tesáky a trombony nabitými sekaným olovem. Palbou z nich zabili a zmrzačili všechny, kteří hájili tuto část Bílého lva, a poté se jako příboj vrhli na zvýšenou příďovou palubu, kde velel první důstojník Hilke. Výstřely ze dvou otočných děl útočící vlnu zpomalily, ale nezastavily by ji, kdyby se v tom okamžiku útočníkům nevrhl do zad oddíl ze zádě vedený kapitánem Kornelem a bocmanem Floorkem. Řvali jak šílenci, když sekali a bodali tu masu anglických námořníků do zad, a nepřestali řvát, i když se ti chlapi otočili a začali jim svými sekyrami oplácet.

	Ale elán útočníků byl ten tam. Napřed jednotlivě a pak ve skupinkách začali skákat do vody, přestože důstojník, který je vedl, nepřestával ječet, forward, forward, dokud mu Jednooký Hilke čistě neprostřelil hlavu. Poté naskákal do vody i zbytek a na palubě Bílého lva nebyl nikdo, komu by zbývaly síly, aby jim v tom zabránil.

	Trvalo skoro hodinu, než loď zbavili všech mrtvých útočníků a jakžtakž očistili. Naházeli do moře i zmrzačené, ještě žijící Angličany, lodní felčar byl mezi padlými a měli jenom tolik síly, aby sebrali vlastní raněné. Pak několik mužů zamířilo k pumpám a ostatní hadicemi spláchli z palub krev a výkaly, aby loď očistili a zbavili zápachu. Už se šeřilo, když se konečně u hlavního stěžně shromáždili všichni, kteří přežili, a kapitán Kornel je mohl spočítat. Bylo jich osmnáct. I s malým Jackem, kterého Pernath našel zalezlého v nákladovém prostoru mezi sudy s pitnou vodou, když tam šel zkontrolovat jistý malý soudek.

	„Mohl ses vrátit ke svým,“ řekl, jakmile chlapce zpozoroval.

	Jack zavrtěl hlavou.

	„Nemohl,“ vyrazil ze sebe. „Týden předtím, než jste k nám přijel, táhli naší vesnicí cikáni. Byla mezi nimi taková stará tlustá ženská. A ta se u mě zastavila, ukázala na mě prstem a řekla, že než měsíc dojde do úplňku, zastaví se v naší vesnici snědý černovlasý cizinec, který je mi přisouzen. Odvede mě do světa, abych změnil jeho běh.“

	Pernath na něho konsternované zíral.

	„Přísahám, že udělám vše, abys nemusel svého rozhodnutí litovat,“ zmohl se konečně, aby něco řekl.

	Tehdy nemohl tušit, že naopak to bude on, kdo bude svého slibu litovat navěky.

	[image: Image]*

	Nad ránem se obnovila slabá bríza od severu a Bílý lev, jenž by se spíše měl jmenovat Rudý, neboť i galionová figura fluity byla od krve, se jal pokračovat k jihu, do ústí Labe. Neměli na vybranou, anglická fregata se za nimi tvrdošíjně ploužila, přitom bylo vidět, že opět zkracuje vzdálenost, a na severozápadním obzoru vyvstaly další plachty. Musela být doba přílivu, neboť když kapitán Kornel přikázal sondovat hloubku, šňůra olovnice se rychle napnula a loď vláčela olověné závaží s rychlostí, která neodpovídala pohybu trupu vodou. Podle vzorku, který se nalepil na lůj v důlku na spodku olovnice, dno pokrývalo šedozelené bahno. Pozvolna, leč vytrvale stoupalo, a když vyšlo slunce, nebyla hloubka větší než čtyři sáhy. Na anglické lodi si uvědomili nebezpečí a Pernath viděl, jak fregata zkracuje plachty, ponechala si jenom košovky, a zůstává pozadu.

	Na hladině se objevil temný bod. Když se přiblížili, Pernath rozeznal, že je to černá bečka. Musela být uvázaná k nějaké zátěži na dně, neboť šedivá voda se o ni rozrážela ve dvou bíle pěnivých knírech a demonstrovala, jakou rychlostí se mořský příliv žene do ústí řeky. Na velitelskou palubu se vyšplhal Floorke, hlavu omotanou zakrváceným hadrem, a cosi na Kornela spustil tím chrchlavým jazykem, který spíše než řečí je prý nemocí hlasivek. Kornel přikývl na souhlas a vyklonil se přes balustrádu, aby lépe viděl na kormidelnickou budku.

	„Nech tu bóji vpravo,“ zařval na kormidelníka.

	Poté se obrátil na Pernatha.

	„To je plavební dráha do Hamburku,“ oznámil. „Je u soudku suchý doutnák, pane Áto?“

	Pernath přikývl.

	Poté, co utekli Swiftsure, vyjmul ten cenný kus pergamenu z kožených desek, opatrně jej stočil a zasunul do mastičkářské lahve se širokým hrdlem, kterou mu donesl lodní felčar. Následně ji uzavřel velkou korkovou zátkou a hrdlo zalil pečetním voskem. S lahví v lodnickém pytli se v Kornelově doprovodu spustil do nákladového prostoru, kde již čekal malý soudek střelného prachu. Li Sin na rozkaz kapitána vyrazil jeho víko a vyvrtal do něho malý otvor. Nyní část prachu opatrně odsypali do lodního pytle a do vzniklé dutiny vložili láhev s pergamenem. Pak soudek opět opatřili víkem a kapitán Kornel zastrčil do otvůrku doutnák, který měl omotaný kolem klobouku. Nakonec soudek zaklínili do mezery mezi velkými bečkami s pitnou vodou.

	Nesměli dopustit, aby formule tajné zbraně padla do rukou budoucích nepřátel a Pernath měl jasnou představu, co bude jeho posledním činem na tomto světě.

	„Musíme být připraveni na všechno,“ dořekl kapitán a Pernath znovu přikývl.

	Také na anglické fregatě zpozorovali plavební znak a po vzoru fluity ho nechali na pravoboku. Pak se museli přesvědčit o hloubce, a když zjistili, že jsou na plavební dráze, fregata opět napnula kurzovky a po nich brámovky. Jelikož měla větší ponor, proud ji strhával s větší silou a o to rychleji s k Bílému lvu blížila. Po dvou úderech na zvon se situace stala kritickou. Nad přídí Speedwell se opět objevil kotouč bílého dýmu a ještě dříve, než dorazil tlumený zvuk výstřelu, se napravo od zádě fluity zvedl z moře gejzír zpěněné nahnědlé vody.

	„Myslím, že je čas s tím skončit,“ utrousil kapitán Kornel. „Támhle jsou věže Cuxhavenu,“ ukázal na několik temných kolmých čárek, jež narušovaly obzor vpravo od přídě, „a tady další znak,“ zamířil rukou na další bečku ve vodě. Voda kolem ní proudila pomaleji, neboť příliv se blížil ke kulminaci.

	„Kormidlo vpravo,“ houkl na kormidelníka, když Bílý lev bóji minul. Po chvíli se počala fluita těžkopádně otáčet na pravobok.

	„Ke zvratičkám a otěžím,“ hulákal bocman Floorke a sám se hnal k pacholatům na levoboku středolodí, aby pomohl s dotahováním lan. Musel se přitom nejen vyhýbat dělovým lafetám, ale i dvojité řadě mrtvol, která se v širokém pásu táhla od zádové až k příďové palubě.

	Pluli tak ještě další zvonění, mezi gejzíry po dopadech dělových kouli, neboť anglická fregata, která u bóje zakotvila, po nich nepřestala pálit, než Bílý lev s nepatrným trhnutím uvázl v bahně.

	„Tahle plavba skončila, chlapi,“ vykřikl Kornel na malý hlouček mužů, který se shromáždil pod ním u bezanu. „Vezměte si všechno, na čem vám záleží, a hajdy do člunu, který nám Angláni laskavě zanechali.“

	Za deset minut již seděli v anglickém kutru, který jako kořist vlekli od noci za zádí. Čekali jenom na kapitána, jenž se opozdil a nakonec se spustil do člunu s učerněnýma rukama a umouněným obličejem.

	„Odrazit,“ zavelel, když se na zádi kutru chopil kormidelní páky a pohledem zkontroloval, že pod lavičkou uprostřed člunu trůní soudek s prachem a že z něho stále trčí doutnák. Jestliže ale měl explodovat, tak až na druhém místě. Neboť nebyli ani dva kabely daleko, když zpoza hlavního stěžně Bílého lva vyrazil vysoký plamen a vzápětí siluetu fluity pohltil hřibovitý oblak. S dunivým rachotem exploze dorazila i tlaková vlna, zacloumala kutrem a pročesala jim vlasy.

	„Vztyčit vesla,“ zavelel Kornel a špinaví a zakrvácení muži ve člunu pozvedli k nebi vesla s úzkými čepelemi jako poslední poctu padlým kamarádům, jejichž těla se na palubě hořícího vraku právě měnila v biblický popel.

	Pernath se ještě jednou ohlédl.

	Bílý lev, jehož exploze zbavila stěžňů, hořel čoudivými plameny od přídě až k zádi. Jestli někdy lidé vykopají z bahna jeho trosky a najdou ohořelou galionovou figuru, napadlo ho, budou si myslet, že se jmenoval Černý lev.

	Veslovali ještě hodinu, než konečně spatřili nízké duny pobřeží, a další půlhodinku, než proti modré obloze zpozorovali skupinku jezdců.

	Kornel vyňal z kapsy zakrváceného a potrhaného kabátce mosazný dalekohled.

	Roztáhl jej a přiložil k oku.

	Pernathovi se zdálo, že uplynula věčnost, než jej sklonil a s cvaknutím složil.

	„Můžeš vytáhnout ten doutnák, pane Áto,“ zazubil se na něho z ukoptěného obličeje. „Znám jenom jednu jízdu na světě, která nosí křídla. Kyrysníky pana místokrále Jana Sobieského.“

	2.

	Před vyřezávanými dvoukřídlými dveřmi stáli na stráži vedle stojanů s pochodněmi dva příslušníci královy osobní gardy Tatra, kníratí šlachovití chlapi s copánky za ušima pod bílými plochými kloboučky a se sekerkami na pětistopém ratišti v rukou.

	Znamenalo to, že král je přítomen, a Pernath, než prošel dveřmi, které mu gardisté otevřeli, se nadechl a srovnal si na hrudi stříbrný bratrský řetěz s medailonem lva a písmeny BVK.

	Uvnitř ho oslnilo světlo početných svíček a přivítal radostný řev. Všichni se k němu hnali. Jako první Augustin Heřman a po něm Kazimír Siemienowicz, který ho sevřel do náruče a počal líbat na obě tváře. Jan hrabě Vratislav byl zdrženlivější, ale přesto i on mu bušil do zad, až se prohýbal. Pak se kroužek kolem něho rozestoupil, aby propustil krále. Ale také Václav Otakar IV. se usmíval od ucha k uchu a sevřel jeho bolavé tělo do náručí, až málem sykl. Ačkoli od posledního boje na palubě Bílého lva uplynulo více než třicet šest hodin, z nichž polovinu prospal v měkké posteli a v čistých peřinách, bolel ho každý sval a nemohl se zbavit pocitu, že má přelámány všechny kosti v těle.

	Konečně ho král pustil a zvedl ruku, aby se společnost utišila.

	„Páni bratři, ke stolu,“ zval je, „a ty, bratře Áto, do čela. Tento večer je tvůj.“

	Když si sedal do čela honosně prostřené tabule přímo naproti králi, zvědavě se rozhlížel. Sálek nebyl velký, ale bohatě zdobený, včetně vyřezávaného kazetového stropu. Vysoká okna byla zatažena sametovými závěsy, u stěn stály intarzované komody a v opačném rohu než mohutná kachlová kamna byly stojací holandské hodiny s malovaným ciferníkem. Ještě před třemi dny zde zasedal Senát svobodného města Hamburku, ale teď jsou tady oni, protože říšská armáda Trojkrálovství pod velením polského místokrále a říšského generalissima Jana Sobieského dobyla přístav po ani ne čtrnáctidenním obléhání. Pohlédl napravo, kde seděl Augustin Heřman, kartograf, projektant vodních děl a stavitel lodí. To on navrhl a zorganizoval přesun armády po Labi a nechal postavit prámy a dělové čluny, jimiž Hamburčany tak zaskočili.

	Král povstal s číší v ruce a ostatní následovali jeho příkladu. Bratrské řetězy na jejich hrudích zacinkaly a záře svící se měkce odrazila od medailonků se lvím motivem.

	„Páni bratři, zahajuji zasedání našeho bratrstva ve městě, které, dá-li Bůh, se stane novou základnou našeho loďstva. Připijme si na jeho budoucí slávu a na muže, který k ní už položil základy.“

	Zacinkaly sklenice s vínem, pak král zanotoval Gaudeamus igitur a ostatní se připojili. Měl pěkný hlas, což Pernath o sobě říci nemohl.

	„Zase jsi zpíval falešně,“ smál se mu Kazimír, když skončili a sedali si.

	„Jezte a pijte,“ vyzval je Václav Otakar, „jednat budeme až pak.“

	Při jídle Pernath pozoroval tváře okolo stolu.

	Všichni byli přibližně stejně staří, jemu a králi bylo v tomto požehnaném roce 1669 třicet jedna, a poprvé se spatřili před dvaceti lety v úzké klenuté síni vyšehradské kapituly, kterou Václavův otec král Vladislav IV. vybral za učebnu pro svého syna. Aby kralevici studia zpříjemnil a naučil ho nejen soutěživosti, ale také spolupráci s jinými, připojil k němu vrstevníky z rodin svých rádců nebo lidí, které z politických důvodů potřeboval. Ale žádného potomka velké šlechty.

	Athanasius Pernath se do Vyšehradské koleje dostal jako chráněnec rabbiho Löwa, jenž byl nejen představeným židovské obce v Praze, ale též důvěrným rádcem starého krále Vladislava, neboť Přemyslovci židy ve své říši pardonovali a nikdo z následovníků velkého Přemysla Otakara II. si nedovolil porušit jeho Statuta Judaeorum. Po měsíci vzájemného očichávání a zkoušení, co si mohou k sobě dovolit, se z chlapců stala stmelená parta, stojící za sebou napřed v bezvýznamných klukovinách, jimiž trápili své učitele, později v pitkách a nakonec při návštěvách lazebnic u Otakarova mostu.

	Bratrstvo Vyšehradské koleje, jak si začali říkat, se ale nevyžívalo jenom v lehkomyslných zábavách a kratochvílích. Král zařídil, aby k jejich vyučujícím patřili špičkoví odborníci, o tajích lidského těla jim přednášel Jan Jesenius, o tajích vesmíru Johannes Kepler, o sílách, jež jsou ukryty v nitru hmoty, pak sám rabbi Löw, chodili nejen do oratoří alchymistů, ale i do manufaktur a na selské dvorce, aby se učili i „ze života“, jak ve svých pedagogických spisech proklamoval biskup Komenský, primas státní starokřesťanské církve, další králův rádce a také jejich učitel.

	To vše bylo natolik zajímavé, že se tomu nedalo nepodlehnout a utvrzovalo bratrskou pětici v názoru, že nejzajímavější ze všeho je zkoumat svět. Jejich přesvědčení posilovaly i události, jež přinášela doba. Angličané a Nizozemci zakládali obchodní kompanie a poté, co rozstřílely čínské faktorie v Indickém oceánu, se jejich koráby vracely z Dálného východu obtíženy luxusním zbožím a přinášely majitelům pohádkové zisky. Stará impéria, španělské a portugalské, vyčerpaná bojem s Číňany, se hroutila a k moci nad světem se drala nová. Svým způsobem k ním patřilo též Trojkrálovství, která se ustavilo jako závora zabraňující Turkům vniknout do Evropy. Spojená říše západních Slovanů a Uhrů pronikla až na pobřeží Jadranu a Baltu, když obsadila Pomořany a Prusko. Poté si za Vladislava IV. vynutila na Švédech a Rusech status quo, ale moře, k nimž se dostala, byla uzavřená a jejich hrdla střežili ti pohotovější a dravější.

	Do Vyšehradské koleje chodili přednášet také diplomaté a vedoucí poselstev zahraničních mocností, kterých bylo v říšské Praze vždy dost, a před kralevicem a jeho spolužáky rozvíjeli vzrušující obraz dalekých krajin s nespočetnými poklady a bezděky demonstrovali triky, které jejich země při dobývání světa používají. Přímo se drali o možnost vystoupit v této výjimečné škole, neboť v tom viděli skvělou příležitost, jak ovlivnit budoucího krále ve svůj prospěch, a jeho mazaný otec Vladislav toho využíval.

	V tomto ohledu na žáky Vyšehradské koleje udělal největší dojem anglický vyslanec George Savile, pozdější markýz z Halifaxu, který navštívil Prahu ještě jako zástupce Cromwellova Commonwealthu.

	„Kdo vládne moři, vládne obchodu. Kdo vládne světovému obchodu, vládne bohatstvím světa, a tudíž světu samotnému,“ zahájil přednášku citátem sira Waltera Raleigha. „Země se silnou pozemní armádou může sice dobýt značná území ve svém okolí, ale nikdy nemůže vládnout světu, vždy zůstane jenom druhořadou mocností…“

	Zřejmě měl pocit, že to zní pohrdavě, neboť ihned dodal, že lepším termínem je kontinentální mocnost. Nicméně v průběhu přednášky se dal znovu unést, když prohlásil:

	„…kdo chce vybudovat skutečné impérium, musí mít na paměti výrok sira Waltera. Musí mít přístup k oceánům a kontrolovat je eskadrami mocných válečných lodí, aby se zbavil soupeřů a ochránil před nimi trasy svých obchodních korábů. My v Anglii jsme to pochopili poté, co jsme před sto lety porazili španělskou Armadu. Proto začal nehodný král Karel I. budovat válečné loďstvo a v jeho díle pokračuje Lord protektor Cromwell. Dnes stavíme v královských loděnicích až stodělové koráby, abychom byli připraveni na dalšího soupeře. Ale to neznamená, že se zříkáme spojenců. Ba právě naopak, naše republika bude ochotně spolupracovat se zemí, která má kontinentální zájmy, a ochotně je podpoří, pokud tato země zase podpoří zájmy anglického Commonwealthu. Vaše Výsosti,“ na závěr oslovil přímo prince Václava Otakara, „jak vidíte, jsem k vám naprosto upřímný, abyste si mohl učinit nezkreslený obraz o tvářnosti světa a stát se moudrým vládcem, až si Bůh povolá vašeho otce.“

	Stalo se paradoxem osudu, že tento proslov, který měl ukázat budoucímu českému králi, kde je podle anglických představ jeho místo, vedl k pravému opaku. Táhlo jim na šestnáct a věděli, že zanedlouho se rozejdou a zamíří na různé evropské univerzity. Avšak právě po tom Savileově projevu se vlastně zrodilo Bratrstvo Vyšehradské koleje.

	„Urazil mě,“ soptil princ Václav, když Angličan odešel, „sice skrytě, ale urazil.“

	„Ale byl upřímný,“ namítl Vratislav. „A co se týče té druhořadé mocnosti, měl úplně pravdu.“

	Poté se všichni zamysleli.

	A byl to Pernath, který ticho porušil.

	„Myslíte všichni na to, co já?“ optal se.

	„Myslíš, nakopat jim do ďupy?“ Kazikův obličej se rozzářil šibalským úsměvem.

	„Jo,“ vydechl následník trůnu, „to bych chtěl.“

	„Drž se při zemi, Václave,“ řekl Augustin uvážlivě, „Balt je zašpuntovaný rybník a i kdybychom se dostali, dejme k tomu, k Severnímu moři, nebudeme mít lodě.“

	„Ty se dají postavit,“ namítl kralevic.

	„To není tak jednoduché,“ opáčil poněkud sucharsky Augustin. „Abys stavěl kvalitně, potřebuješ sušit dřevo dvacet nebo i třicet let. Takže, i kdybychom začali dnes, už by stejně bylo pozdě. A navíc, stavbu loďstva neutajíš, takže na každou naši loď by Angličané nebo Holanďané začali stavět vlastní dvě. Dnes má loďstvo Commonwealthu na sto šedesát lodí, z toho osm nad padesát děl. Tvůj otec má na Baltu celkem dvacet osm lodí, z toho dvě s více než čtyřiceti děly, ale žádnou nad padesát,“ citoval zpaměti, „takže kdybys ty každý rok postavil dvě lodě na jednu jejich, trvalo by ti asi šedesát let, než bys je dohnal.“

	Václavu Otakarovi zrudly tváře a chystal se vybuchnout. Augustin pozvedl ruku, aby ho zadržel.

	„Počkej, než mi začneš nadávat,“ jal se znovu hovořit. „Neřekl jsem, že není šance. Ta prostě nespočívá v kopírování, ale v něčem novém, v nové námořní zbrani, která by zlikvidovala anglický náskok a, jednoduše řečeno, znovu rozdala karty.“

	„Ty o něčem víš?“ zeptal se dychtivě princ.

	Augustin zavrtěl hlavou.

	„A vy? Napadá vás něco?“ otočil se na ostatní.

	Kralevic se zatvářil tak sklesle, že ho Pernathovi přišlo líto.

	„Alespoň máme úkol,“ řekl rozhodně. „Víme, co chceme, a nemůžeme to vzdát hned po první debatě. Vyrazíme do světa, budeme hledat a třeba něco najdeme.“

	„To je správná řeč,“ Václavovi se rozzářily oči. „Máme poslání. Nejen já, ale my všichni, protože bez vás bych nic nesvedl. A proto si teď odpřisáhneme, že se tomuto poslání nikdy nezpronevěříme a že naše bratrstvo zachováme i v dospělosti.“

	Mistr Pernath si opláchl ruce v misce s vodou, otřel si je o okraj damaškového ubrusu a vzhlédl na spolustolovníky. Všichni ještě jedli, on byl jako vždy první hotov.

	Pravda, tenkrát se zdálo, že ta přísaha je jenom pubertální romantika. Stejně jako stříbrné řetězy s emblémem říšského lva a počátečními písmeny jejich bratrstva, jež jim daroval princ, než se rozešli. Jenže muselo v tom být ještě něco jiného. Jinak by opravdu nevyrazili do světa, on jako zvěd dokonce až do Číny, Kazik by nestudoval v Uppsale dělostřelecké umění, Vratislav v Boloni diplomacii, Augustin stavbu lodí a zdymadel v Nizozemí. Jinak by teď neseděli v radnici dobytého Hamburku a na vedlejším stolku by nestála lékárnická láhev se širokým hrdlem a nebyl by v ní stočen pergamen, zárodek té nové zbraně, vlastně znovuobjevené, která může způsobit zvrat, o němž kdysi mluvil Augustin Heřman.
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	Teprve až sloužící poklidili ze stolu a ponechali na něm jenom džbánky s vínem a poháry, dovolil král Pernathovi, aby láhev rozpečetil a pergamen opatrně vyňal. I pro něho byl obsah tajemstvím.

	„Je to asi řecky,“ prohlásil král, když si listinu přisunul.

	„Dovol, pane bratře.“ Pernath si list natočil k sobě. V řečtině byl z celého Bratrstva nejkovanější.

	Poprvé měl možnost se v klidu do listu zahledět.

	„Píše se tady,“ jel prstem po řádcích alfabety, „o výrobě nějaké směsi. V prvním bodu se praví, že základem je petroleum… snad skalní olej,“ pochybovačně přeložil po malé odmlce, „který je zapotřebí destilovat,“ pozvedl si pergamen blíže k očím, „…až odejde smrdutý plyn a objeví se první výtok čiré barvy, který je třeba jímat… je tady doslova uvedeno,“ dodal.

	„Druhý bod říká, že druhá složka se získá z olivového oleje, který se vaří s vápnem a dřevným louhem,“ pokračoval. „Poté se do tří dílů roztoku přidá jeden díl roztoku kamence a sesbírají se vločky, které se po chvíli začnou tvořit. Ty je pak třeba odfiltrovat přes sukno a sušit poledním vzduchem, až vznikne prášek.“

	Sjel prstem až dolů.

	„A pak je tady řecky ještě třetí odstavec. V něm se praví, že usušený produkt z bodu dvě se smíchá s kapalinou z bodu jedna v poměru jeden díl prášku na devět dílů té čiré kapaliny. Pokud se pracovalo dobře, výsledná látka zhoustne do konzistence medu. Píše se tady, že po zapálení vydává obrovský žár a přitom se nerozteče, takže dokáže propálit nejen dřevěné trámce, ale i kovové brnění, na němž lpí tak dlouho, dokud není dílo zkázy dokonáno.“

	Chvilku zaraženě mlčeli.

	Augustin, jenž se postavil za sedícího Pernatha, si povšiml dalšího drobného textu úplně dole.

	„Tady dole je ještě něco latinsky,“ poznamenal. „A pod tím podpis… Theo-do-ri-us,“ pomalu luštil.

	„Ukaž, dej mi to,“ vyzval ho Vratislav, aby dokázal, že zná alespoň jeden klasický jazyk.

	„Ignis obscurus, jak se tato zápalná látka nazývá,“ jal se pomalu deklamovat, „je zdokonalením látky, které barbaři říkají řecký oheň. Vyvíjí větší žár a hlavně ulpí na zasaženém předmětu dostatečně dlouho, aby ho dokonale zničila. Nicméně na našich drómonech jsme ji nepoužívali, neboť se nedala chrlit a při metání katapultami a balistami jsme nenašli spolehlivý a proti nepřátelskému zásahu odolný způsob, jak látku po dopadu na cíl zapálit. Nechť nikdy nepadne do rukou nevěřících. Theodorius, komoří bazileova dvora.“

	„Tak Temný oheň,“ přeložil si král latinský název látky. „Je to ta věc, kterou jsme hledali?“ zeptal se pak.

	„Ano, je,“ potvrdil Augustin Heřman.

	„Bratři, chopme se číší,“ rozesmál se král.

	„Má to ale háček,“ poznamenal Augustin, když si připili.

	„Dva háčky,“ připojil Kazimír. „Čím to vystřelovat a jak to zapálit.“

	„Tři,“ podotkl Vratislav. „Napřed to musíme vyrobit. Máme vůbec všechny suroviny k dispozici?“

	„Olivový olej je běžně na trhu a Benátská republika nebude s jeho dodávkami dělat potíže,“ odpověděl Václav Otakar. „Nejste nějací škarohlídové?“ popuzeně dodal.

	„Jestli se tím skalním olejem myslí páchnoucí smola, co někde vyvěrá ze země,“ řekl rozvážně Kazimír, „máme po starostech. Několik jezírek s takovou látkou je ve Vihorlatu a v Tarnově a v Krakově ji používají k osvětlování ulic. Strašně to smrdí a čoudí.“

	„Dřevný louh se získává louhováním dřevěného popela a kamenec používají koželuhové k vydělávání kůží,“ přispěl Pernath. „Kdysi se vozil z Malé Asie, ale dnes se v Čechách jeho roztok těží z kamencových studní, které se vykopou ve starých dolech. U Příbrami, u Jihlavy…“

	Náhle se zarazil.

	„Podej mi ten pergamen,“ požádal Augustina.

	Znovu se do něho začetl a bylo vidět, jak si neslyšně přeříkává text.

	„Nebudeme potřebovat žádný olivový olej, pane Václave,“ oslovil krále s úsměvem, když konečně vzhlédl. „Začátek druhého odstavce nepopisuje totiž nic jiného než výrobu mýdla. V Byzanci ho dělali z olivového oleje, ale stejně dobře, ne-li lépe, se dá vyrábět z loje. To vám řekne každý mydlář.“

	„Odkud to víš, pane bratře?“ optal se škádlivě král, jemuž se vrátila dobrá nálada. „To se také učí na vysokých školách v Heidelbergu? Nebo ses to naučil jako lodník za plavby do Východních Indií?“

	„Ne,“ zrozpačitěl Pernath, „ale jestli si vzpomínáte na ten smrad na Výtoni, když jsme jako žáci darebáci chodili za lazebnicemi ke Kamennému mostu, tak to byla mydlárna. No a starý mydlář…“ naoko se nechal pobízet čtyřmi zvědavými pohledy, „…měl mladou a bujnou ženu. Spolu jsme pak obětovali Kupidovi a já…“

	„…jsem přišel nejen o panictví, ale přiučil se i vaření mýdla,“ vpadl mu do řeči se smíchem král. „Proto jsi přestal chodit s námi k lazebnicím a byl jsi vždycky tak vymydlený. Když byl starý na Havelském trhu se zbožím, koupali jste se s mydlářkou v jednom škopku.“

	Všichni se rozesmáli a síň už smíchem a veselým rozhovorem hlaholit nepřestala, dokud se z kouta neozvaly hodiny a neodbily deset zvonivých úderů.

	„Probůh, to to uteklo,“ vyděsil se král a zvedl se ze židle se soustruženými nohami. „Páni bratři, klidně se bavte dál a přemýšlejte o naší věci, ale nikomu se o ní nezmiňujte. Já mám ještě nějaké papíry k vyřízení.“

	Pernatha to překvapilo. Při zasedáních Bratrstva to býval obvykle král, kdo držel basu až do rána, a proto, když za ním zaklaply dveře, pohlédl tázavě na zbylé přátele.

	„To víš, fraucimor,“ usmál se záhadně Kazimír.

	„Je zamilovaný až po uši,“ dodal Augustin a zabafal z dýmky. Kouření tabáku si osvojil za pobytu v Americe.

	„Kdo to je?“ optal se Pernath. „Ta neznámá, co za ní na jaře jezdil do Drážďan, nebo nějaká nová?“

	„Pořád ta stejná,“ potvrdil Jan hrabě Vratislav, na jehož obličeji vyvstaly vrásky. „Jenže už není neznámá,“ připojil ustaraně.

	„Kdo to je?“ Pernath zopakoval otázku. „A je krásná?“

	„Však uvidíš zítra,“ odbyl ho Vratislav.

	„Oči ti vypadnou z důlků,“ prohlásil Augustin a ještě více než svou dýmku rozdmýchal jeho zvědavost.
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	Bylo něco po půlnoci, když se vrátil do paláce prezidenta obchodní komory, kde byl ubytován. Napřed zahnal na kutě Jacka, který na něho pošetile čekal, ale sám nemohl usnout. Slyšel věžní hodiny od svatého Michaela, jak odbíjejí jednu a pak i druhou. V hlavě se mu honily myšlenky a jeho mozek, aniž jej o to prosil, mu promítal nedávné zážitky. Před sedmdesáti dvěma hodinami se bil na život a na smrt na palubě Bílého lva a teď se tady potí v prachových peřinách, neboť byla teplá srpnová noc. Před jeho očima zemřelo nejmíň sto chlapů a nechápal, jak je to možné, že je ještě naživu.

	A zemřou statisíce, až Temný plamen ožije, znovu se mu v mozku protočila myšlenka, která mu hlavně zabraňovala usnout. Jestli vůbec ožije, vybavil si znovu debatu, k níž došlo po odchodu krále. Rozebírali, zda by se zápalná látka, jejíž recept získali, dala vystřelovat z moždířů v podobě dutých střel opatřených doutnákem. Proti nepohyblivým cílům by to šlo, ale proti lodím těžko, prohlásil Kazimír Siemienowicz s autoritou vystudovaného dělostřeleckého inženýra. Proti pohyblivým cílům je zapotřebí zbraně s plochou dráhou střely, objasňoval, načež Augustin Heřman nadhodil, proč tedy nevypalovat tyto střely z lodních kanónů, když se z nich někdy střílí také do ruda rozžhavenými koulemi. Kazik mu odpověděl, že by to bylo velmi obtížné a utopili by se v řešení technických problémů, s nimiž si nikdo neví rady. Museli by vynalézt zařízení, které by po dopadu obsah střely zapálilo, nebo přivedlo k explozi. K tomu vedou dvě cesty – buď odhadnout dobu letu a zážeh načasovat, nebo využít nárazu střely do cíle. První způsob je znám a používá se u moždířů, jejichž bomby jsou opatřeny zápalnou šňůrou, která se před odpálením střely zapálí. Záleží ale na umu ohněstrůjce, jak přesně šňůru odstřihne – aby nebyla příliš krátká a bomba neexplodovala ještě ve vzduchu, nebo naopak příliš dlouhá a nepřítel neměl čas střelu po dopadu zneškodnit. Druhý způsob je zatím utopie, prohlásil Kazik, neboť by se muselo zkonstruovat nejen dopadové zařízení, které nárazem obsah střely odpálí – a přitom dostatečně malé, aby ve střele zbylo ještě místo pro výbušninu – ale hlavně by se muselo zajistit, aby střela na toto zařízení dopadla. To neznamená nic jiného než vyřešit stabilizaci střely. Buď by musely být křídlaté jako šípy, nebo stabilizované rotací. Prý o tom psal Leonardo da Vinci a mezi dělostřelci se šeptá, že v Itálii se pokoušeli vyvrtat dělo, jehož hlaveň by měla uvnitř spirálové drážky. Ty by kouli během výmětu roztočily, takže by vždy dopadla na cíl přední částí povrchu ležící v ose rotace. K výrobě takového děla ale nejsou známy žádné nástroje, jeho vývoj by byl nejistý a cena astronomická. My ale potřebujeme něco spolehlivého, co nebude dražší než běžné dělo a půjde snadno vyrobit v mnoha kusech, prohlásil Kazik.

	„A je tady ještě jedna věc, páni bratři,“ pokračoval, „to něco by mělo mít větší dostřel než běžné dělo. Nedělejme si iluze o kvalitě a velikosti loďstva, které dokážeme postavit. Jestliže použijeme k odpalování Temného ohně klasické dělostřelecké prostředky, budeme v situaci, jako kdybychom stříleli zápalnými koulemi, o nichž se tu zmínil Augustin. Znamená to sice velkou výhodu, ale pochybuji že dostatečnou. V takovém případě se nevyhneme boji s výměnami bočních salv, kde bude zase rozhodovat jenom váha vystřeleného kovu. To znamená, že stodělový trojpalubník bude mít stále převahu nad fregatou, byť vyzbrojenou střelami s Temným ohněm. Možná v souboji lodě proti lodi by byly jejich šance vyrovnané, ale v bitevní linii takto vyzbrojené fregaty proti standardním řadovým lodím žádnou šanci mít nebudou. Prostě potřebujeme něco, co bude mít větší dostřel než tisíc stop, což je vzdálenost, na kterou se zahajují námořní bitvy.“

	Trochu to zchladilo jejich nadšení a Pernath využil chvilku, kdy Jan hrabě Vratislav přistoupil k otevřenému oknu, aby se zbavil dýmu z Heřmanovy dýmky. Jako státní sekretář byl formálně i šéfem zpravodajské služby, a tak se mu svěřil s podezřením, že jeho mise byla zrazena. Vratislav ho soustředěně vyslechl a pak se jeho čelo rozjasnilo.

	„Neviděl bych to tak dramaticky. Anglické lodě vyhnalo na moře spíše naše tažení na Hamburk než tvoje maličkost, bratře Áto,“ řekl blahosklonně. „A nebyl jsi jediný, koho jsme do Anglie vyslali, nehledě na francouzskou a španělskou službu. Kdoví, po kom Buckinghamovi chlapi šli.“

	„Konec dobrý, všechno dobré,“ poklepal mu Vratislav na rameno a vrátil se zpět ke stolu.

	U Pernatha to vyvolalo jistou trpkost a s tím pomyšlením usnul. Ve spánku ho pronásledovaly sny, v nichž ho chtěl zabít vlastní král, ale ráno, naštěstí, vše zapomněl.
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	Toho příštího dopoledne se Hamburk koupal ve sluneční záři a ani rybí pach nepřipadal Pernathovi tak silný. Mířil k pódiu před radnicí, aby jako čestný host přihlížel holdu měšťanů novému vládci. Stopy nedávných bojů již nebyly vůbec znát. Vlastní město a přístav utrpěly toliko nepatrné škody, vyhořelo jenom předměstí St. Georg, neboť ostřelování se soustředilo na vnější hradby a vodní pevnůstky jak ze strany Labe, tak jezera Alster, když Václav Otakar IV. nechtěl dobýt ruiny. Nařídil, aby byli měšťané pardonováni a Jan Sobieski musel držet vojáky v Altoně za městem. Proto lidé lemující ulice, jimiž k radnici přijížděla královská kavalkáda, se tvářili docela vesele a ochotně mávali na jezdce v barevných uniformách, kteří ji hlavně tvořili.

	V čele jel polský místokrál a čerstvě jmenovaný guvernér Hamburku kníže Jan Sobieski. Jeho zlacený kyrys zdobil reliéf řeckého boha Hélia a také jako slunce zářil. Doprovázela ho impozantně působící švadrona kyrysníků v postříbřených zbrojích a s labutími křídly na zádech. Tu a tam se z obecenstva dokonce ozývalo provolání slávy. Následoval přepychový kočár tažený šesti bělouši a Hamburčané se domnívali, že král český a polský, uherský, saský, braniborský a pruský, vévoda dolnorakouský a slezský, kníže sedmihradské a slavonské a vojvoda Srbské Lužice, Jeho královská Výsost Václav Otakar IV., jede uvnitř. Pravdou bylo, že nositel všech těch titulů v nenápadném sametovém kabátci hnědé barvy a s prostřiženými rukávy, jimiž probleskávala sněhobílá košile, klusal na koni vedle kočáru, skláněl se k jeho portiéře a s někým uvnitř se živě bavil. Obličej mu zářil radostí.

	Když čelo průvodu zabočilo na Rathausmarkt před radnici a jezdci projížděli špalírem v mase lidí, kde se tísnila hlava na hlavě, rozezněly se zvony katedrály svatého Michaela a všech dalších kostelů a hromově zaburácely pozdravné salvy baterií rozmístěných v přístavu, Sobieski sesedl z koně a kynul davu, když stoupal po schůdcích na pódium potažené rudým suknem. Poté, co dojel i kočár a zastavil, také král seskočil z koně a jako obyčejný podkoní otevřel jeho dvířka. Mezi nejbližšími diváky to zašumělo.

	Z kočáru vystoupila překrásná dáma v elegantní toaletě. Právě pod Pernathem, který s ostatními hodnostáři a štábními důstojníky seděl na kraji pódia. Za ní se vybatolil malý černoušek oblečený jako arabský princ, s polštářkem v rukou, na němž nesl zakrslého bílého psíka.

	V Pernathovi se zatajil dech.

	Tak nádhernou ženu doposud neviděl. Neměla paruku, aby dala vyniknout svým plavým kadeřím, které jí splývaly kolem dlouhé šíje na dokonale kroužená ramena. Král jí nabídl ruku a dáma vykročila tak ladným krokem, až Pernath strnul. Dav znovu vydechl, a když dvojice vystoupala až nahoru a vedle Jana Sobieského se uklonila, vybuchl ve frenetický řev.

	Hoch, hoch, hoch, burácelo ze všech stran, jako by ten muž, který se spolu s dámou nepřestával uklánět, ještě před týdnem nenechal na jejich město metat zápalné bomby a granáty a nevzal je šturmem.

	„V tomto jsou Přemyslovci geniální,“ utrousil snědý postarší muž s orlím nosem, který seděl vedle Pernatha, když ovace konečně utichly, „nikdo neumí lépe získávat sympatie davu než oni.“

	Byl to Jakob Fugger, guvernér Královské banky a předseda říšského finančního kolegia.

	„Ale má to svoje rizika,“ pokračoval, „ukazovat se veřejně s metresou, když říšská rada vyjednává sňatek se švédskou princeznou Kristinou. O nic nestojíme méně, než si nyní rozhněvat Švédy, a tohle by je mohlo urazit.“

	Jakob Fugger pocházel z Augšpurku, ze starého rodu bankovních knížat, která sloužila Přemyslovcům již od 15. století, kdy jeho stejnojmenný předek přízviskem Bohatý financoval první tažení Václava Otakara III. Pernath se s jeho potomkem dobře znal, po návratu z Dálného východu s ním Fugger konzultoval čínské finanční a daňové systémy – a přitom měl možnost seznámit se s břitkou, avšak pružnou myslí tohoto finančníka.

	„Jak se jmenuje ta dáma, mistře Fuggere?“ optal se dychtivě.

	„Charlotte mylady de Winter.“

	„Angličanka?“

	„Snad, mistře Pernathe, snad,“ připustil Fugger, „ale ještě lépe než anglicky mluví francouzsky. Když se s ní král před půlrokem v Drážďanech důvěrněji sblížil, pokoušel jsem se ověřit si její minulost. Vy máte představu o mých možnostech, ale v jejím případě jako bych vždy narazil na zeď. Vím jen, že do Drážďan dorazila od francouzského dvora, kde tvrdila, že je úctyhodnou vdovou po anglickém pairovi. Její affaires de vie jsou ale až příliš průhledné na to, jak je ta osoba půvabná a marnivá.“

	Mezitím krásná mylady de Winter usedla po boku krále a Pernath znovu musel obdivovat labutí linii její šíje s pětiřadým perlovým náhrdelníkem, který nijak nerušil křivku, jímž krk pod kadeřemi přecházel do odhalených ramen. Byla to ta nejpůvabnější křivka, jakou kdy Pernath viděl.

	Jan Sobieski pokynul rukou. Rada bubeníků pod pódiem zavířila paličkami, z radniční věže zazněly fanfáry a přes náměstí se pomalu blížili hamburští senátoři v čele s prezidentem Senátu Vossem, aby králi slavnostně předali klíče od města.

	„Až skončí oslavné Te Deum v chrámu, mám s ním jednání,“ utrousil Fugger polohlasem. „A s ostatními členy kupecké gildy také. Obtěžovalo by vás moc, kdybych vás požádal, abyste se také zúčastnil?“

	Pernath úkosem pohlédl na finančníka, který se zdvořile pousmál a poté očima sklouzl na jeho bratrský řetěz.

	Nemuseli si nic říkat. Fugger velice dobře věděl o moci, jakou disponuje Bratrstvo Vyšehradské koleje, přestože nebylo nijakou součástí vládní hierarchie, a logicky chtěl, aby někdo z „bratrů“ byl přítomen. Proto byl Pernath poněkud překvapen, když po návratu ze slavnostní bohoslužby do senátní budovy zjistil, že v zasedací místnosti (byla to táž, kde včera večeřeli) už čeká Augustin Heřman. Ale neměl čas se zeptat na důvod jeho přítomnosti, neboť dovnitř opatrně vstoupila delegace hamburského Senátu a kupců s Vossem v čele.

	„Posaďte se pánové,“ vyzval je Fugger, „vy jste tady doma a taky tady doma zůstanete.“

	„To byste mi musel uvolnit židli, Herr Fugger,“ řekl kysele Voss.

	„Budete ji mít volnou, nemusíte se bát,“ odvětil Fugger. „Pánové,“ obrátil se na ostatní, „jsou zde se mnou královi důvěrníci, pan Augustin Heřman a pan Athanasius Pernath, aby potvrdili, co vám chci sdělit, a eventuálně zodpověděli vaše dotazy.“

	„Většina z vás mě dobře zná,“ ihned pokračoval, „mnohým z vás můj bankovní dům poskytl půjčky. A proto budeme hovořit jako obchodníci a zapomeneme na ten feudální mumraj, kterému jste se museli před chvílí podrobit. Snad už jste pochopili, když jsme vašemu městu neuložili výpalné a nechali vojska za hradbami, že můj vladař nemá v úmyslu Hamburk zničit, ale povznést. Učinit z něj světový přístav, jako je Londýn nebo Amsterdam. Ano, slyšeli jste dobře, světový přístav, z něhož budou lodě vyrážet jak do Indií Východních, tak Západních. Můžete vydělat peníze, o jakých se vám nezdálo ani v těch nejbujnějších snech, můžete založit společnost, která bude ještě mocnější než nizozemská a anglická Východoindická kompanie.“

	„To znamená válku s Anglií a my ji budeme financovat,“ utrousil starý bělovlasý muž sedící vpravo po Vossově boku.

	„Je to tak,“ připojil se Voss. „Nic není zadarmo. Co od nás bude český král chtít?“

	„Uznání finančního a daňového systému Trojkrálovství,“ odpověděl okamžitě Fugger. „Žádné vlastní mince, ale říšské bankovky…“

	„Vždyť jsou to jenom papírky,“ vpadl mu pohrdavě do řeči bělovlasý stařec vedle Vosse.

	„Ano,“ souhlasil Fugger, „ale na požádání vám Královská banka tyto papírky vymění za zlato a to v garantovaném kurzu…“

	„Jak ho chcete udržet, když si můžete kdykoliv natisknout těch papírků, kolik chcete?“ zeptal se útočně stařec.

	„Nikoliv Koruna, ale česká Královská banka má pravomoc regulovat úrokovou míru říšské měny, pane Herberte,“ opáčil Voss s pohledem na souseda a pak se pootočil k Fuggerovi.

	„Je to skvělý bankovní trik, pane guvernére, všechna čest,“ prohlásil uznale. „Ale pojďme mluvit o vážnějších věcech. Co daně?“

	„Tytéž jako v korunních zemích. Podle tabulek, které si většina z vás už opatřila,“ usmál se Fugger.

	„Dvacet pět procent z obratu každý rok,“ zděsil se muž, který seděl vlevo od Vosse.

	„Ale žádné svévolné daně, kdy se panovníkovi zachce, které by vás vysvlékly donaha,“ odsekl Fugger. „Neříkejte mi, že nemáte informace z Magdeburku, který spadá pod říšskou Korunu už pět let. Vy dobře víte, že tamním kupcům se za tu dobu zpětinásobil obrat a jejich čisté zisky se zvýšily dvakrát. Protože padly celní přehrady a mají po Labi přístupný celý říšský trh. A proti vám to jsou žabaři. Podle mého názoru se váš obrat jako říšského města a přístavu zvýší do pěti let dvacetkrát a váš zisk se ztrojnásobí. I když budete odvádět čtvrtinu státu.“

	„Dovolil bych si pana guvernéra doplnit,“ ozval se Augustin Heřman. „Král plánuje vybudovat v Hamburku státní loděnici a podpoří stavbu dalších soukromých loděnic tím, že takové podnikání osvobodí na dobu pěti let od daní. Tak to děláme všude. Dále plánuje prokopat kanál, který do pěti let spojí Labe s Odrou, a druhý z Labe do Lubeku, takže vašemu obchodu se otevře celé západní Polsko a Balt, aniž byste museli platit clo Dánům.“

	V sále se rozhostilo ohromené ticho.

	„Tomu nevěřím,“ starému Herbertovi naskočily na tvářích rudé skvrny.

	„Předpokládal jsem, že tomu nebudete věřit,“ opáčil pokojně Heřman, natočil se za sebe a zpoza židle vylovil velké papírové desky.

	„Tady jsou plány obou kanálů a rozpočty,“ povstal a otevřel desky. „Král souhlasí, aby to byly otevřené akciové společnosti,“ rozložil postupně na stole, u něhož včera hodovali, plány a lejstra se sloupci cifer, „kde každý, tedy i vy, může upsat kapitál. Zisky si dovedete představit lépe než já.“

	
„Chcete z nás udělat slepici, která bude snášet zlatá vejce,“ skočil mu do řeči kupec vlevo od Vosse.

	„Ano,“ souhlasil Fugger, „ale zlatá vejce může snášet jenom slepice, která je sama opeřená zlatem. Vy nechcete být opeřený zlatem?“ podíval se pokojně na oponenta, který rozpačitě sklonil hlavu.

	Pernath usoudil, že nyní přišla řada na něho.

	„Zůstanou vám veškeré soudní a správní pravomoci,“ řekl, „tak jako všem královským městům v říši. Ale netajím, že budete muset dodržovat říšský zákoník. Avšak tím získáte právo zasednout v druhé komoře říšského sněmu…“

	Vrzly dveře a v nich se objevil lokaj v barvách Jana hraběte Vratislava.

	„Co je?“ vyštěkl Fugger.

	„Mám naléhavý vzkaz pro Mistra Pernatha, Vaše Milosti,“ řekl lokaj omluvně.
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	Vzkaz si přečetl na schodech. Na ulici Grosser Burstah přes noc vyhořel za záhadných okolností dům. Okolní obyvatelé pokládají za viníka jakéhosi Henninga Brandta a chtěli ho na místě zlynčovat, stálo na škartě, kterou mu předal lokaj. Brandt volal o pomoc a patrola z Nosticova pluku ho zatkla a předala hamburským biřicům. Teď je v městské šatlavě, a bratr Vratislav ho prosí, aby se tam odebral a údajného žháře vyslechl. Hlavně ať zjistí, jestli Brandt nepracoval v něčím žoldu, jestli se někdo nepokouší zakládáním požárů vyvolat u Hamburčanů paniku a postavit je proti novým pánům, končil vzkaz napsaný drobným a pečlivým písmem Jana hraběte Vratislava.

	Henning Brandt byl nepředstavitelně špinavý mužík v potrhaném kabátě, s oteklým nosem a s podlitinami kolem očí. Schytal pěkný výprask, usoudil Pernath poté, co mu stráž vyvedla vězně do zbrojnice. Když se mužík postavil před stůl s pořezanou zčernalou deskou, na níž stál kalamář a ležela rozevřená kniha vězňů, praštil Pernatha přes nos nikoli silný zápach spáleniny, jak čekal, ale puch močoviny.

	„Člověče, čím to smrdíte?“ vybafl.

	„Je to trotl, Vaše Milosti,“ vmísil se strážmistr stojící vedle stolu. „Všichni ve čtvrti vědí, že se zbláznil.“ Sklonil se důvěrně k Pernathovi. „Von patří k těm alchymistům, Vaše Milosti. Utopil v těch hokuspokusech všechny peníze, i věno svý ženy, a přivedl se na mizinu. V poslední době vozil do baráku, ráčí Vaše Milost odpustit, chcanky po štoudvích. Asi se úplně pomátl a v pomatení ten barák zapálil. Jéžiši Kriste, kdyby si ponocný zavčas toho ohně nevšiml, mohla vyhořet celá čtvrť. Jako by v poslední době nebylo dost požárů…“ ulekaně se zarazil.

	„Já nechtěl zapálit,“ ohradil se mužík důstojně. „Jsem vědec a jednalo se o vědecký pokus. A včera v noci jsem objevil něco úžasného,“ i přesto, jak byl potlučený, se mu v očích nadšeně zablesklo.

	3.

	Do Prahy se Pernath vrátil až v polovině listopadu. Na Kampě u Vltavy měl malý palác a druhý den po příjezdu, poté, co se vykoupal, oblékl do nových šatů a navoněl, vyrazil před polednem na návštěvu. Nemusel chodit daleko, Malé Nosticovo divadlo stálo na opačné straně Čertovky.

	„A, Mistr Pernath,“ přivítal ho vrátný, „slečna Elina je ve své šatně.“

	Když stanul před úzkými dveřmi v těsně chodbičce, zkontroloval si, jestli nemá shrnuté punčochy a jestli krajkové manžety vyčnívají z rukávů kabátce přesně na coul, jak mají. Lakovanou dřevěnou krabičku, v níž se mezi kandovaným ovocem skrýval zlatý prsten se smaragdem, si nervózně přendal z ruky do ruky, a pak teprve zaklepal.

	„Dále,“ zazněl zevnitř ten božský hlas.

	Fenomenální sopranistka dvorní opery Elina Makropulos napůl ležela, napůl seděla v župánku z čínského hedvábí na lenošce potažené červeným damaškem. Rozpuštěné havraní vlasy jí spadaly kolem dokonale oválného obličeje se zelenýma očima a výrazně rudými rty až na hruď. Její komorná Marta se krčila vpravo na nízkém taburetu a po orientálním způsobu jí lakovala nehty na levé ruce karmínovou červení.

	„Čekala jsem tě už před půl hodinou,“ řekla vyčítavě a změnila pózu. Župan se nahoře rozevřel a odhalil žlábek mezi bělostnými kulatými prsy, dole jí pak sklouzl z nohou.

	„Marto, běž se na hodinu projít,“ vyzvala lhostejně komornou a Pernatha jako vždy překvapila její bezostyšná přímočarost, nijak neskrývaná lačnost, s níž ukájela své potřeby, ať už se jednalo o jídlo, lásku, či šperky a operní role pro soprán.

	Mohla třebas říct Martě, ať dojde pro květiny nebo vyzvednout klobouk, proběhlo mu bezděčně hlavou, ale to ona nikdy neudělá. Na další myšlení ale neměl čas. Jakmile se za Martou zavřely dveře, Elina povstala, objala ho a přitiskla se k němu tělem, po němž šílela celá mužská polovina Prahy.

	„Už jsem se nemohla dočkat, miláčku,“ zachraptěla hlasem, který měl daleko k jevištnímu sopránu. „Byls mi ve světě věrný?“ ptala se koketně a rozepínala mu kabátec.

	Divoce se milovali přímo na té směšné lenošce, neboť božská Řekyně upřednostňovala milostné improvizace a o aktu na manželské posteli prohlašovala, že něco tak nudného může uspokojit jenom tupce bez fantazie. Proto se s Pernathem milovala při těch nejneobvyklejších situacích, jednou dokonce přímo na jevišti Šlikova divadla, sice za kulisami antického Říma, ale mezi dvěma áriemi Monteverdiho opery L’Incoronazione di Poppaeai, takže její byt, který měla na Ovocném trhu hned u divadla, prakticky neznal.

	„Hrome,“ odfoukla si, když skončili, „to čekání stálo za to.“

	Oči jí zasvítily jako kočce, když je upřela na prudce oddechujícího Pernatha.

	„Ani nevím, co na tobě vidím. Možná to, že nejsi obřezaný, a přitom tě všichni pokládají za žida,“ zadumala se.

	Přiblížila svůj obličej těsně k Pernathovu.

	„Ale pamatuj si, že jestli si najdeš nějakou jinou, spočítám to nejen tobě, ale i jí,“ dodala zvláštně neúčastným hlasem, jaký používají soudci, když vynášejí rozsudek smrti. Při těch slovech, vyslovených bez vášně, ač vášnivá měla být, jako by se její zářivá krása vytratila, náhle vyhlížela jaksi opotřebovaně a unaveně, s tvářemi pokrytými rozšířenými póry po každodenním používání líčidel a jenom zblízka viditelnou sítí droboučkých vrásek na krku.

	„I kdyby to byla mylady de Winter?“ pokoušel se ten nežádoucí pocit spláchnout žertem.

	„To by ti ten tvůj zatracený smysl pro povinnost nedovolil,“ ušklíbla se Elina, „lézt tvému královskému příteli do zelí. Mimochodem, už je to hodně ošoupané zboží,“ dodala zlomyslně.

	„Ty ji znáš?“

	Elině, která se vždy snažila, aby její obličej byl co nejhladší, vyvstala na čele kolmá vráska.

	„Spíš můj otec,“ ušklíbla se. „Je jejím osobním lékařem a už ji kdysi léčil.“

	Krátce, jako by jenom pro sebe se zasmála.

	„Na krční chorobu, která je obvykle smrtelná, víš,“ rozmarně pohlédla na Pernatha. „V Lille, ještě za vlády Ludvíka XIII.“

	„To snad musela být batole,“ opáčil Pernath překvapeně. „Co to bylo? Záškrt?“ optal se nahlas a k jeho údivu Elma místo odpovědi vypukla v hurónský smích.

	„Když myslíš,“ dokázala konečně promluvit, „mně může být ukradená. I když ji asi brzo uvidím v královské lóži. Po Praze se šušká, že jí král koupil Kellyho dům na Otakarově náměstí a že se přes zimu zdrží ve městě. Ty taky zůstaneš na sezonu, nebo tě král pro slávu vlasti zase někam požene?“ zeptala se rozmarným tónem, ale Pernath pod ním vycítil nečekané znepokojení.

	„Zdržím se, ale občas budu muset na pár dní odjet,“ odpověděl opatrně.

	„Takže to bude jako vždy,“ odtušila a oči se jí svezly na toaletní stolek s líčidly, kde ležel i Pernathův dárek.

	„Tys mi něco přivezl,“ řekla, jako by si lakované dřevěné krabičky všimla až teď.

	Natáhla se po ní a otevřela ji. Okamžitě zpozorovala mezi ovocem prsten, ale tvářila se, že ho nevidí.

	„Můj otec tvrdí, že po sladkém se kazí zuby,“ poznamenala žertovně, „ale horší je, že se po něm tloustne,“ rozhalila župan, až se objevilo její ploché břicho nad vyholeným klínem. Uchopila Pernatha za ruku, položila si ji na břicho a sunula ji pomalu dolů.

	„Co myslíš, mohu si ještě nějakou tu sladkost dovolit?“

	Znovu se milovali. Tentokrát s úpornou pomalostí – jako dvě šelmy číhající vzájemně na okamžik, kdy ta druhá projeví slabost.

	Když schváceně skončili, podívala se Elina Makropulos na francouzské sloupkové hodiny stojící na římse nad toaletkou.

	„Budeš muset jít,“ řekla, „za chvilku přijde pan Vejvanovský. Je to strašný suchar, takže je nemyslitelné, aby tě tady našel. Musím se před ním chovat jako jeptiška, ale je to skvělý muzikant. Za týden mám premiéru Lullyho Alcesty a on se mnou korepetuje roli. Můžeš se stavit zítra,“ dodala, když se oblékali.

	Pohlédla zblízka Pernathovi do obličeje. Zelené oči jí ztvrdly a nabyly téhož lesku jako kámen darovaného prstenu, který si již stihla nasadit.

	„Varuju tě. Jestli mě někdy zradíš, poznáš, jak se mstí Makropulova dcera.“
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	Palác, který nyní hostil Henninga Brandta a Jacka, tvořila čtvercová dvoupatrová budova s prejzovou střechou, zelenými okenicemi a věžičkou nad průjezdem, který vedl na malý dlážděný dvůr se studní uprostřed. Byl to jeho domov, typický domov učence a starého mládence, kde neexistovaly žádné závěsy vyčalouněné komnatky pro fraucimor. Nejen božská Elina Makropulos, ale i ženy, kterým věnoval přízeň před ní, patřily k druhu, jenž si zval milence k sobě a nikdy by to neudělal naopak. Chtěl mít svůj klid, a možná právě proto si vybíral právě takové, meditoval, když provázel amatérského alchymistu a jen o málo menšího Jacka domem a ukazoval jim jednotlivé místnosti, zařízené sice jednoduchým dubovým nábytkem, ale ozdobené různými artefakty z celého světa. Nechyběly zde lví a pardálí kůže, štíty afrických válečníků, indiánské luky a šípy, sloní kel a zub narvala, mongolské kroužkové brnění a na rudo nalakovaná zbroj samuraje, nemluvě o impozantní sbírce mečů, rapírů a kordů zdobící stěny hned v několika pokojích. V pracovně spočívaly ve skleněných vitrínách astroláby a kompasy, v rohu stál na trojnožce hvězdářský dalekohled a stěny kryly mapy oceánů.

	Henninga Brandta přivedla do vytržení knihovna, nadšeně vykřikoval názvy alchymických knih a uctivě hladil jejich hřbety, zatímco malý Jack si s nemenším nadšením prohlížel model korábu s šedesáti děly, jehož stěžně byly vyšší než on. Poté Pernath zatlačil na jeden regál s knihami, ten se otočil a odhalil točité schůdky. Když po nich sestoupili do krátké chodby a prošli do klenutého sklepení, mužík úžasem oněměl, neboť stanuli v dokonale vybavené alchymické oratoři. Kousek od středu trůnil athor s kuželovitým lapačem dýmu z měděného plechu ústícím do jednoho ze čtyř polí klenby. Na něj navazovala pracovní deska z mramoru, vedle stálo kamenné koryto, nad nímž se v oblouku skláněla měděná trubka opatřená pípou. Dřevěné stoly s křivulemi, miskami, retortami, destilačními jednotkami a kahanci lemovaly stěny a mezi nimi stály zasklené skříně s policemi plných lahvic ze zeleného skla, bílých porcelánových kelímků, průhledných fiól se zabroušenými hrdly a zapečetěných skleniček, jejichž obsahy hrály rozličnými barvami. Štítky na mnoha z nich byly kromě latinských nápisů označeny lebkou a zkříženými hnáty. Když Pernath rozžehl další svíčky, Brandt zpozoroval ve stěně, kde ve výklenku ústily točité schody, velké okované dveře.

	„Další vstup, z vedlejšího sklepení,“ objasnil Pernath, jenž mužíka sledoval pohledem, „kde se věnuji evokacím.“

	Vzápětí si Brandt povšiml klenutého otvoru mezi stoly v protilehlé stěně. Přistoupil k ní a k otvoru, jenž přehrazovala mříž, se sklonil.

	Zaslechl zvláštní šplouchavé zvuky.

	„Co to je?“

	„Vltava,“ odpověděl Pernath. „Sklepení oratoře přiléhá k návodní zdi a nachází se pod úrovní hladiny. Toto je kanál opatřený stavidlem, které se ovládá z místnosti nad námi. V případě nouze se dá celá oratoř zaplavit a toto uspořádání také umožňuje, že je zde vodovod,“ ukázal na měděnou trubku nad korytem.

	Mužík se podíval na podlahu a teprve nyní zpozoroval mezi dlaždicemi odpadní kanály překryté dřevěným mřížovím.

	Pernath sledoval jeho pohled.

	„Jsou svedeny do odpadní jímky, která se každý den odčerpává.“

	Poté Brandt zvedl hlavu a jal se studovat klenutý strop. Symetricky se zaústěním lapače athoru byly do zbývajících polí klenby vsazeny kulaté dřevěné poklopy o průměru nejméně tři stopy.

	„Odvětrání, pane Brandte,“ odpověděl Pernath na jeho tázavý pohled. „Myslíte, že tato oratoř vyhovuje vašim pokusům?“ usmál se.

	Nadšený mužík zvedl jenom ruce nad hlavu, jako by se chtěl dát do tance.

	Malý Jack se v oratoři trošku bál a o to více ho potěšilo přístaviště, jež k návodní straně paláce přiléhalo. Zadní zeď, u jejichž základů ležela oratoř, spadala přímo do řeky. Byla v ní malá branka, která vedla na dřevěné molo, u něhož byl připoután malý plachetní člun a pramička s vesly. Dostal dovolení ji používat a i v chladném podzimním počasí na ní vyjížděl rybařit. Z řeky pak bylo vidět další podsaditou vížku, jež se tyčila nad říčním traktem paláce. Byl to vlastně komín, do něhož ústilo odvětrání oratoře a ještě před koncem listopadu z něho začaly vystupovat nažloutlé páry.
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	Měl v plánu ještě jednu návštěvu. Již čtyři roky se nestavil v domě rabbiho Löwa, který pokládal za dům otcovský, ačkoli mezitím v Praze pobýval. Avšak dříve, než k otčímovi vyrazí, si chtěl ověřit, že to, co mu v Hamburku prozradil Henning Brandt, je pravda a nejenom výmysly žháře. Věděl, že Brandtův objev, pokud by byl pravdivý, by rabbiho určitě zajímal. Potřeboval se s rabbim poradit také o jiných věcech, leč i poté, co se prokázalo, že hamburský alchymista nelhal, musel návštěvu znovu odložit. Nikoli z vlastní vůle.

	Noc po dokončení základních pokusů probudil Pernatha jeho majordomus Petr a zároveň velitel vnitřní stráže o čtyřech mužích.

	„Někdo je v domě,“ sykl mu do ucha, „dole, ve sklepení.“

	Pernath si chvatně natáhl spodky a ze stolku u postele vyňal dvě dvojhlavňové bambitky. Pomalu ve tmě sestupovali po schodech do přízemí.

	„Zůstaň se strážnými u sklepní fortny, já to vezmu z knihovny,“ zašeptal Pernath.

	Opatrně otevřel dveře do knihovny a chvíli soustředěně naslouchal. Poté se protáhl dovnitř a poslepu zamířil k otočnému regálu knihovny. Odklopil ho a pomalu začal sestupovat do oratoře. V přístupové chodbě opět naslouchal a upřeně pozoroval rozložení stínů, jež vrhal olejový kahanec stojící na pracovním stole. Vždy ponechával v oratoři nějaké světlo.

	Stíny se nehýbaly a také neslyšel žádný tajený dech.

	S tasenými bambitkami, jejichž kohoutky již byly natažené, nečekaně skočil doprostřed klenutého sklepení a ústími pistolí vykryl všechny kouty. Oratoř byla prázdná.

	Přikradl se k okovaným dveřím, jež vedly do sousedního sklepení. Používal je k evokacím a zde v mocně okované truhle z guajakového dřeva s pěti zámky přechovával největší cennosti a tajné písemnosti. Spočíval tam i pergamen, jehož se zmocnil v Anglii. Tiše se přikradl ke dveřím, pod nimiž prosvítala slabá záře, a přiložil na ně ucho.

	Přes vlhce chladnou dveřní fošnu uslyšel šramot a pak tlumené cvaknutí. Byl to typický zvuk otvíraného zámku. Pocítil, jak dřevo nepatrně uhnulo a uvědomil si, že dveře nejsou zamknuty. To mu hrálo do plánu.

	Po špičkách se vrátil k pracovnímu stolu, kde vedle kahanu stála kádinka s vodou. U dna ležel pod hladinou výsledek jejich práce, vrstva žlutohnědých vloček. Zastrčil jednu bambitku za okraj spodků a do uvolněné ruky opatrně uchopil kádinku. Vrátil se ke dveřím, postavil se před ně a nadechl se.

	Po vteřině je kopnutím rozrazil a vrhl kádinku po dvou černě oděných postavách sklánějících se v záři louče nad truhlou přikovanou dvěma mohutnými řetězy ke kruhům v kamenné zdi. Muži v černém neměli žádné obličeje, neboť i jejich hlavy kryly kukly s úzkými štěrbinami pro oči. Střelhbitě od sebe odskočili a jeden z nich dokonce jako pavouk vyběhl po zdi až ke stropu. Pernathovi kolem hlavy cosi švihlo a od kamenné zdi v dešti jisker odskočila ocelová hvězdice.

	Nepochybně by ho zabili, kdyby sklepení nečekaně nezalila oslnivá záře, neboť obsah kádinky na vzduchu vzplál a útočníky oslepil. Na tom, který se opozdil na podlaze, několik vloček dokonce ulpělo a muž bolestně vyl, když se mu propalovaly kůží hlouběji do těla. Nicméně i on zvedl ruku, aby po Pernathovi mrštil další hvězdici, takže mu nezbylo, než ho předejít výstřelem z bambitky. Na jeho druha vystřelit nestačil, ten se na něho vrhl ze stropu a přesným kopem na solar ho omráčil…

	Probral se až ve svém lůžku a další průběh pokusu o loupež mu vylíčil Petr. V okamžiku, kdy omráčeně padl k zemi, vnikl se dvěma strážnými do sklepení a zabránil, aby ho útočník dorazil. Několikrát po černě oděné postavě vystřelili, ale útočník se pohyboval tak rychle, že ho viděli rozmazaně. Nakonec se vrhl přímo mezi ně, cílenými kopy je poslal k zemi a prchl.

	Jeho komplic byl mrtev. Pernathova kulka mu prostřelila pravou plíci, ale smrtelné zranění mu způsobila Brandtova látka. Propálila se z druhé strany až do hrudní dutiny, vytvořila mezi zhnědlými žebry černý kráter a uškvařila srdce.

	Do truhly lupiči nepronikli. Stihli otevřít jenom tři zámky jemně zpracovanými paklíči, které nebyly evropské práce, stejně jako lupiči sami. Neboť když mrtvole stáhli kuklu, patřili na tvář mladého Asiata. Podle vytetovaného malého dráčka na rameni musel patřit jednomu z gangů v Čínské čtvrti.

	Trvalo to dva dny, než se Pernath dostatečně zotavil, aby se mohl konečně vypravit na návštěvu otcovského domu. Přešel přes Kamenný most, stále častěji nazývaný Otakarův, na nábřeží s pohledem na řeku, která už unášela kry, došel až do úzkých uliček Židovského Města, minul hřbitov a u Staronové synagogy zahnul do Hahnovy ulice, aby se zastavil před důvěrně známým kamenným domem s úzkým, ale o to vyšším štítem. Mnoho gójů se toho domu bálo, neboť v něm bydlel rabbi Jehuda Löw ben Becalél, ale pro Pernatha to byl domov jeho dětství.

	Zabušil klepadlem a se srdcem stejně bušícím čekal, až se prastaré dveře zpevněné železnými hřeby otevřou.

	„Mladý pán je tady,“ vyjekla stará služka Sára, když konečně otevřela, „mladý pán je tady, rabbi, pan Athanasius je tady,“ vykřikovala dýchavičně, když před ním dupala do úzkých schodů s vyšlapanými kamennými stupni.

	Rabbi, s prošedivělým vousem rozčesaným do dvou špic a jako vždy oblečený do černého kaftanu a s jarmulkou téže barvy na hlavě, ho přijal v pracovně, v klenutém pokojíku, jehož stěny lemovaly police obložené folianty. V jednom rohu stál pracovní stůl, v druhém globus španělské práce, v třetím bohatě zdobená skříňka na svitky tóry. Nicméně rabbi Löw nebyl žádným kabinetním učencem, Pernath si dobře pamatoval na alchymickou oratoř ve sklepě a na ni navazující mechanickou dílnu s mnoha přístroji, od jemných vah, schopných zvážit ptačí dech, přes mosazné astroláby a abakusy s posuvnými i otočnými stupnicemi až po měděné retorty a kotle. A konečně věděl i o umělých bytostech, které spí bezesným spánkem v ještě hlubším sklepení o patro níže.

	„Buď zdráv, otče,“ pozdravil.

	„Šalom, synu,“ odpověděl rabbi a vyšel mu vstříc, aby se uprostřed místnosti objali.

	Pernath věděl, že není jeho synem, dokonce ani židem, ale přesto si znovu uvědomil, že toho starého muže miluje ještě více, než kdyby byl jeho skutečným otcem. Nejen pro moudrou laskavost a znalosti hluboké jako vesmír sám, ale hlavně pro velkorysost a toleranci, která se projevila i v tom, že přijal pod svou střechu dítě, které kdosi zanechal na prahu jeho domu, aniž by měl jistotu, že je židovské. A tak z něho žida neučinil, přestože mu to synod nikdy nepřestal vyčítat.

	Když viděl, s jakou nepředstíranou radostí ho rabbi vítá, zastyděl se ještě více, že ho nechal čtyři roky čekat. Jehuda Löw ben Becalél zasedal v Korunní radě, a tak mu alespoň dodatečně vypověděl vše o anglické misi, o pronásledování a o tom, na čem se ještě v dobytém Hamburku jejich Bratrstvo s králem v čele usneslo.

	„Bude to strašná zbraň, otče,“ svěřoval se, „a král mě pověřil výrobou jejího srdce. Budu to tedy já, kdo bude zodpovědný za její vznik a za tisíce lidských životů, které si vezme. Toho vědomí se už nikdy nezbavím,“ dořekl a přitom si uvědomil, že to je skutečný důvod, proč přišel, a nikoli pergamen v záňadří jeho kabátce.

	Chtěl rozhřešení.

	Rabbi na něho mlčky hleděl.

	„Jenom mě neutěšuj tím, že král David se také opásal mečem,“ ozval se vzpurně Pernath, když mu mlčení připadlo příliš dlouhé.

	„Dobře, nechám si Davida na jindy,“ usmál se rabbi, „a budu nerabínsky stručný. Toto je doba, kdy vypuklo soutěžení o dobytí světa,“ jal se suše vysvětlovat, „a bude pokračovat, ať už se do něho Trojkrálovství zapojí, či ne. Moudří lidé vědí, že každá věc má rub a líc. Vědí, že dobrá věc může mít špatné následky a naopak špatná dobré. Jestliže tedy chce Václav Otakar IV. vstoupit do tohoto klání, které bude znamenat války nejen s Anglií a Nizozemím, ale později pravděpodobně i s Francií, což určitě přinese v dohledné době mnoha lidem utrpení a smrt, může to naopak v příštích stoletích přinést ještě více lidem požehnání. Třebas vznikne lepší svět, než kdyby se Trojkrálovství uzavřelo do sebe a ponechalo svět jiným, třebas se tím v budoucnosti zabrání mnohem strašlivějším krveprolitím.“

	„Tak se dá omluvit každý zločin.“

	„Je rozdíl někomu podříznout hrdlo kvůli váčku zlaťáků nebo uplatnit násilí při budování impéria.“

	„Ano, ale jenom v množství toho násilí. Španělská conquista nebyla nic jiného než jedno velké vraždění a loupení.“

	„A proto Španělsko dopadlo, jak dopadlo. Hospodin je spravedlivý. Podívej se ale na Angličany a Holanďany. Ti se v Novém světě usazují a budují tam novou společnost. Zločinec nic nebuduje, ten jenom cizopasí, a proto Hospodin zločiny odsuzuje. Nikoli kvůli vlastnímu násilí, neboť i On se k němu uchyluje – vzpomeň si na rány egyptské – nýbrž proto, že podle Jeho úradku smysl lidských dějin spočívá v jediném – jak při budování společnosti míru neustále snižovat násilí – a proto nám dal Zákon.“

	Rabbi Löw se náhle odmlčel a jeho temné oči pod hustým šedivým obočím se rozsvítily radostí.

	Mistr Pernath se otočil ve směru jeho pohledu a ustrnul.

	Zpočátku tu dívku u dveří nepoznával. Zdála se mu neskutečně vysoká a štíhlá, než si uvědomil, že to pramení z jejího vzpřímeného hrdého postoje. Černé vlasy měla staženy žlutou stuhou a z půvabného obličeje se na Pernatha smály nejmodřejší oči, jaké kdy viděl. Z jejího zjevu vyzařovala nádherná svěžest právě rozvité růže.

	„Otče, on mě snad nepoznal,“ řekla vesele.

	„Miriam,“ vydechl Pernath užasle. „Sestřička Miriam. Když jsem tady byl naposledy, připomínala jsi tyčkovou panenku z kaštanů. Samá noha, samá ruka…“ zmateně umlkl.

	„Takové poklony říkáš dámám u dvora?“ smála se Miriam a rozběhla se k němu. Tak, jako když byla malá, aby ji mohl vzít do náruče a zvednout nad hlavu. Nyní se ale krok od něho prudce zastavila a v rozpacích sklonila hlavu se zrudlým obličejem.

	Také Pernath byl v rozpacích.

	„Tak krásné dívky jako ty u dvora ani nejsou,“ řekl nakonec, sklonil se a dvorně jí políbil ruku.

	Miriam ucukla a podívala se provinile na rabbiho.

	„Co pak jsi nám přinesla, dcero?“ zeptal se rabbi laskavě, aby ji vysvobodil z rozpaků.

	„Mám vyřídit od Sáry, že v jídelně je prostřeno,“ vyhrkla Miriam, zvrtla se na patě a vyběhla z pracovny.

	Po jídle se vrátili do pracovny a Pernath rabbimu objasnil detaily rodícího se projektu. Král ho pověřil prací na nejtajnější části, a když se chtěl ozvat, že to není dobrá volba, neboť je přesvědčen, že anglická zpravodajská služba zná jeho totožnost, hrabě Vratislav nepatrně zakroutil hlavou, a tak mlčel. Jestli máš pravdu, vysvětlil mu pak stranou, v šermířském umění existuje finta, které se říká dvojitý zálud, a my ji uplatníme při utajení Temného ohně. Zaprvé, ať si Buckingham myslí, že jsme tak hloupí a nevíme, že oni vědí o tobě, řekl mu, a zadruhé, kromě pravého povedeš ještě další krycí projekt, který nebudeme ani příliš utajovat. Takže tě rychle poznají v té druhé roli, a vůbec je nenapadne, že tentýž člověk řídí ještě něco jiného.

	S tímto návrhem pak Jan hrabě Vratislav vystoupil na další schůzce Bratrstva. Kazimír pak jako krycí projekt navrhl pracovat na vývoji obřího moždíře se zápalnou střelou, což král odsouhlasil, a doporučil, aby vývojem byly pověřeny Adamovské železárny u Brna a Pernath, v souladu s plánem, na vývoj dohlížel. Poté dostali úkoly i ostatní. Augustin měl zůstat v Hamburku, oficiálně jako vedoucí výstavby baltského a oderského kanálu, ve skutečnosti jako projektant nového typu lodě vyzbrojené Temným ohněm.

	„Budeš je muset konstruovat jako bombardy, Gusto,“ poznamenal Kazik, „aby to bylo v souladu s klamným vývojem moždířů. To se nám skvěle hodí,“ jeho obličej se rozzářil okamžitým nápadem. „Můžeš jejich podstavce v podpalubí udělat duté, aby sloužily jako odolná skladiště pro skutečné střely.“

	„No dobře,“ souhlasil král. „Ale jaké vlastně ty střely budou, bratře Kaziku?“ král se k němu otočil, neboť polský inženýr měl přijít s návrhem.

	Když po králově dotazu vyrukoval s řešením, všechny tím zaskočil.

	„To už se zkoušelo,“ křičel Vratislav, „a vždycky to končilo fiaskem. Je to jen hračka, která nadělá bengál a nic víc. Maximálně dokáže poplašit koně, ale nikdy potopit válečnou loď.“

	„Nestřelils kozla, bratře Kaziku?“ přidal se král. „Rakety přece nemají žádnou průraznost a jsou málo přesné. Bratr Vratislav má pravdu, na moři s nimi nic nezasáhneš, a když přece, tak nepotopíš. Vždyť právě proto rakety nahradila děla, protože jsou přesnější a jejich koule dokážou prorazit i kamennou zeď.“

	„Nám přece nejde o potopení, natož o prorážení zdí, ale o zapálení,“ namítl Kazik. „Oheň zničí loď za nás, takže dělo nepotřebujeme. My je dokonce ani nemůžeme použít, protože Temný oheň by se s největší pravděpodobností vzňal ihned po výstřelu přímo v hlavni a místo nepřítele by zapálil vlastní loď. A navíc, potřebujeme zbraň s větším dostřelem, než má dělo, abychom naše lodě nevystavili riziku odvetných bočních salv. O tom všem jsme tady už mluvili,“ připomněl, „a již tehdy mi napadlo, že jediným řešením je raketa,“ trval na svém.

	„Vy přece víte, že jsem všechno, co bylo o raketách sepsáno, včetně čínských spisů, které přivezl bratr Áta, prostudoval. Ručím za to, že můžeme zkonstruovat sedmipalcovou raketu s dostřelem nejméně jedné námořní míle a s dvanáctifuntovou hlavicí. Mám v záloze nové složení pohonné hmoty, použil bych železnou trysku a nikoli papírovou, a ke stabilizaci za letu místo tyčky letky jako u šípu, neboť to usnadní skladování a manipulaci. Pravda, ani taková raketa nebude přesná jako dělo, ale budeme ji odpalovat v salvách z rámů, dejme tomu, se čtyřiadvaceti odpalovacími lištami. Na loď velikosti běžné bombardy se dají pohodlně umístit tři takové rámy, což dává celkovou salvu sedmdesáti dvou střel. Pokud bude cílem velký trojpalubník s vysokou takeláží, jsem si jist, že na vzdálenost jedné námořní míle ho zasáhne nejméně polovina raket. To znamená, že na jeho trupu, stěžních a plachtách začne hořet čtyři sta třicet dva liber neuhasitelného Temného ohně. Ta loď se prostě promění v ohnivý vulkán,“ konstatoval.

	„Rakety nám dají ještě další výhody,“ ihned pokračoval, aniž by dal posluchačům vydechnout po tom obrazu apokalyptické zkázy, který vykreslil. „Nemají zpětný ráz, takže odpalovací rámy budou velmi lehké. Raketová palba, která nevyžaduje žádné pracné nabíjení, ale jenom zakládání střel do rámů, bude mnohem rychlejší než dělostřelecká. Předpokládám, že salvy dokážeme opakovat ve dvouminutových intervalech, zatímco přebití dvaatřicetiliberního námořního děla trvá pět až sedm minut a je fyzicky náročné. Pokud lodě vyzbrojíme raketami, budou lehké, a tudíž rychlé a obratné, takže vymanévrují každého protivníka. Navíc jedna taková raketová bombarda se intenzitou palby vyrovná třem dvaasedmdesátidělovým řadovým lodím. Bratři, jiné řešení není,“ uzavřel svoji řeč.

	„Pokud najdeme něco, co obsah hlavice po dopadu zapálí,“ podotkl Vratislav a zahleděl se vyčkávavě na Pernatha. A po něm se na něho upřely i oči ostatních.

	Neboť od něho se očekávalo řešení.

	Byl přece učenec, žák rabbiho Löwa, slovutného znalce kabaly, zvěd, který prošel země Východu a navštívil Čínu, aby se vrátil do Čech s jejími tajemstvími.
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	V tomto okamžiku Pernath přerušil vyprávění a položil rabbimu otázku. „Otče, co je náhoda, která ti vyrazí dech?“ zeptal se naléhavě.

	„Bůh ve své nejniternější podstatě,“ odpověděl bez jakéhokoli váhání Jehuda Löw ben Becalél. „Setkal ses s Ním při řešení svého úkolu?“

	Pernath přikývl.

	„Tu noc, co jsme se v Hamburku seznámili s tajemstvím Temného ohně, vyhořel ve městě jeden dům. Patřil jistému Henningu Brandtovi, zkrachovalému místnímu obchodníku a rádoby alchymistovi. Následujícího dne u výslechu tvrdil, že dům zapálila látka, kterou objevil. Prý na vzduchu okamžitě vzplane bílým žárem a je téměř nemožné ji uhasit, pokud není zcela ponořena do vody. Poprvé ji stačil vhodit do kádinky, podruhé jí bylo více, kádinka praskla a látka znovu vzplála. Ztratil hlavu a utekl. Mluvil pravdu…“

	„…a objevil ideální látku pro vaše účely,“ doplnil ho rabbi Löw. „Stačí ji umístit do raketové hlavice vyplněné Temným ohněm, a jakmile se hlavice nárazem roztříští, ta látka na vzduchu vzplane a Temný oheň zapálí. Už jsi tu látku vyzkoušel?“

	Pernath přikývl.

	„Dovezl jsem Brandta do Prahy a spolu jsme ji v mé oratoři vyrobili. Nikdy jsem nic takového neviděl,“ přiznal, „okamžitě vzplála oslnivým světlem, a teprve když ji Brandt nabral železnou lžící a ponořil do vody, zhasla. Zjistili jsme, že nehoří ani pod jinými kapalinami. Zkoušeli jsme olej, ocet, pivo i víno, prostě nesmí se k ní dostat vzduch. A před několika dny jsem s ní zabil lupiče,“ přiznal a vylíčil, jak překazil vyloupení svého trezoru.

	„Jsem rád, že tě Hospodin ochránil. Ale příště…“

	Pernath přerušil rabbiho otázkou.

	„Otče, slyšel jsi někdy o této samozápalné látce?“

	„Ne. Říkáte jí nějak?“

	„Brandt ji řecky nazval Světlonoš, protože má ten oslnivý žár nějak v sobě. A nejpodivnější na tom je, že tu látku vylučuje lidské tělo, otče.“

	„To není podivné,“ opáčil rabbi. „Copak jsi už zapomněl, jak jsem tě učil, že mezi lidským tělem a vesmírem není rozdíl, že obé je stvořeno z těchže substancí? V kterém lidském sekretu ten muž tu látku našel? V mužském semeni?“

	„V moči,“ odtušil Pernath, „po jeho destilaci. Jsou to takové žlutohnědé vločky.“

	V té výchozí surovině je jeho problém, svěřoval se dále rabbimu. Hlavice, jejichž výrobu dostal na starost, jsou tou částí projektu, která vyžaduje nejpečlivější utajení. S vlastní náplní starosti mít nebude. U Tarnova se už staví destilerie skalního oleje a prakticky je téměř vyloučeno, aby si ji v tak odlehlém koutě říše pod severními svahy Vihorlatu, kde i ve dne vyjí vlci, všiml někdo cizí. Hotový produkt se bude v bečkách vozit do Krakova, kde se přeloží na čluny a po Visle dopraví na pobřeží. Ještě snadnější to bude s mýdlovým práškem, asi použije mydlárny v Praze, když kamencové studny jsou v nedaleké Příbrami. Hotový prášek se zase po řece splaví k moři, v tomto případě to bude Vltava a Labe. Míchat, plnit do hlavic a kompletovat s raketami se Temný oheň bude ve štětínském arzenálu, kde se již rakety k signálním účelům pro loďstvo vyrábějí.

	Poté se Pernath vrátil ke Světlonoši. Je to oříšek. Nejenže destilace moče ve velkém svým zápachem vyvolá všude pobouření a přitáhne si nežádoucí pozornost, vždyť už během ověřovací destilace si jeho správci Petrovi na zápach stěžoval mlynář z velkopřevorského mlýna, ale stále ještě nevyřešil, jak si opatřovat výchozí surovinu pro provozní výrobu. Přece nemůže objíždět ulice dům od domu s lejtou a žádat obyvatele, aby mu přinášely noční vázy. Určitě by to vyvolalo velkou zvědavost a časem i pozornost anglických špionů. A přitom Světlonoš je nejen klíčem k celému projektu, ale sám o sobě děsivou zbraní, jak se přesvědčil na vlastní oči – a což teprve, kdyby jím byly plněné ruční bomby nebo střely do moždířů. Proto drží Brandta ve svém domě a bez dozoru Petrových lidí ten mužík nesmí udělat ani krok.

	Rabbi Löw ho soustředěně poslouchal, a když skončil, sklonil na chvilku hlavu.

	„Ty asi nevíš, že purkmistr Starého Města má opačné starosti,“ začal vážně, když hlavu opět zvedl a pohlédl na Pernatha. „Každý večer to totiž na Havelském a dokonce i na Ovocném trhu před operou strašně páchne, protože trhovci si ulevují přímo na ulici, tu u zdi, tu v průjezdu. Měšťané, kteří tam bydlí, pak purkmistra na každém kroku proklínají, že s tím nic nedělá. Takže si myslím, že městská rada by ocenila, kdyby král daroval Starému Městu veřejné pisoáry a nechal jejich obsah vyvážet na Libeňský ostrov,“ skončil s potutelným úsměvem.

	Jak mohl být takový hlupák, pomyslel si Pernath zahanbeně. Libeňský ostrov pod městem měl pronajatý cech sanytrníků, který zde měl sanytrové plantáže – řady hromad na dehtovaných a jílem pomazaných plachtách, v nichž se vršily zbytky mršin a dalších kuchyňských odpadků promíchané vrstvami shnilého sena, omítky, vápna a popela. Každá hromada se zalévala močí a hnojůvkou, a když po třech letech dozrála, louhoval se kompost v dřevěných kádích. Poté se louh přepouštěl do dalších kádí s popelem a dále se odpařoval v měděných kotlích na koncentrát, z něhož se ochlazováním vylučoval ledek. Ten se dále rafinoval pomocí octa a páleného kamence, aby se po usazení kalů čirý roztok nechal vykrystalizovat v čistý ledek, z něhož se v neratovickém arzenálu vyráběl střelný prach. Ostrov páchl jako rasův pytel a kromě množství hnijících hromad ho pokrývala změť kůlen s káděmi a dýmícími kotli, takže když přibude nová kůlna nebo i několik, kde místo pod kotli se bude topit pod destilačními aparáty, nikdo si ničeho nevšimne. Ani toho, že mezi povozy s ledkem, mířícími do Neratovic, bude vůz s jiným nákladem. Pro utajenou výrobu Světlonoše nemohlo být ideálnějšího místa, když každý, kdo jen mohl, se ostrovu vyhýbal na sto honů a v hospodě si lidé od sanytrníků odsedali. Nehrozilo tedy nebezpečí, že něco vyžvaní, a snadno mezi nimi najde partu, která si bude chtít přivydělat a držet jazyk za zuby, když se přihodí nějaká ta rolička tolarů.

	„Děkuji ti, otče, za skvělou radu,“ poněkud nepřítomně poděkoval Pernath. Už přemýšlel o návštěvě u purkmistra, ke kterému stavebnímu mistru zajít a koho z cechu sanytrníků oslovit.

	Povstal a bezděčně si uhladil kabátec. Přitom ho do žeber zatlačily kožené desky a připomněly mu, že je chtěl rabbimu ukázat. Vytáhl je a na stole rozevřel.

	„To je ten pergamen, otče,“ řekl. „Myslel jsem, že bys ho rád viděl.“

	„Už jsem si říkal, že mi tu formuli snad ani neukážeš,“ usmál se rabbi a sklonil se nad pergamen.

	Jeho obličej zvážněl a na okamžik přeběhl po jeho tváři stín překvapení. Ihned se ovládl, a poté již listinu studoval s klidným výrazem. Když ji po nějaké době vracel Pernathovi, tvářil se jenom ustaraně.

	„Budou tě chtít zabít znovu, synu, neboť ve hře je příliš mnoho,“ řekl vážně. „Budu se modlit k Hospodinovi, aby tě ochránil, ale ani světská ochrana by neškodila. Podle toho, cos mi řekl, bys neměl vycházet bez strážců.“

	„Mám v domě pět mužů. A navíc jsem si z Východu přivezl nejen knihy, ale i umění sebeobrany. Podruhé se zaskočit nedám, otče,“ odpověděl Pernath upjatě, aby nedal najevo dojetí. Takto otevřeně se k obavám o jeho život přiznal rabbi Löw poprvé.

	Vyprovázel ho i dolů po schodech do přízemí. Jejich kročeje musely přivolat Miriam, neboť na ně čekala v úzké klenuté chodbě.

	„Pozveš Athanasia na chanuku?“ špitla, když k ní došli.

	„Pravda, příští sobotu je chanukový šábes,“ usmál se rabbi. „Budeš nejvzácnější host, když přijdeš, a uděláš radost nejen mně, ale snad ještě větší Miriam. Není totiž dne, aby se o tobě nezmínila.“

	„Otče,“ vykřikla Miriam, pohodila rozhořčeně hlavou a utekla.

	4.

	Před Vánocemi přijel do sídelní Prahy král. Vrátil se od armády, která se na zimu rozložila na linii podél řeky Vezery od Hannoveru až po Brémy, které oblehla. Nešlo ani tak o dobytí dalšího severomořského přístavu jako spíše o závoru, která měla přehradit přístupy k Labi a Hamburku, o hrozbu, jakou na šachovnici představuje volný sloupec kontrolovaný věží. Takový sloupec může šachovnici předělit a odradit soupeřovu dámu od vpádu. V tomto případě byla onou nepřátelskou dámou francouzská armáda Ludvíka XIV., která pod velením maršála Turrena loni dobyla část španělských Flander. Generalissimus Jan Sobieski by možná rád pokračoval na západ až k Rýnu, stačilo by zadupat, a rýnská hrabátka by mu padla k nohám jako přezrálá jabka, ale ani Jan hrabě Vratislav nemusel Václava Otakara IV. varovat, že by to byla strategická chyba, neboť takový postup by vyústil ve válku mezi Francií a Trojkrálovstvím. Každému z Bratrstva bylo jasné, že nic lepšího by si Angličané nemohli přát než vzájemnou válku dvou nejsilnějších kontinentálních mocností, zatímco oni by si nerušeně upevňovali globální pozice v Americe, Africe, Indu a na Dálném východě. A tak Jan hrabě Vratislav vyrazil do Paříže, aby ujistil Ludvíka XIV., že česká, polská a uherská vojska dále na západ postupovat nebudou a že v Porýní si mohou Francouzi dělat, co jen budou chtít. Byl to protijed na jed, který marnivými slůvky kapali francouzskému králi do uší angličtí emisaři.

	Po návratu do Prahy Pernath krále spatřil až ve Šlikově opeře a Václav Otakar ho pozval do královské lóže, kde seděla přenádherná mylady de Winter a kupodivu i její lékař Alexis Makropulos, snědý šedesátník s prokvetlými vlasy a dravčím nosem v patricijském obličeji. Král byl veselý, vyprávěl anekdoty, vtipkoval o hercích, mylady se smála, Makropulos s profesionálním úsměvem mlčel a Pernath se přizpůsobil. Byl z mylady poněkud nervózní, ale ta se k němu chovala s blahosklonnou přívětivostí ženy, která z letité zkušenosti se svou krásou ví, že každý muž se do ní okamžitě zamiluje, a tudíž se v její přítomnosti chová jako pitomec.

	„Jsem opravdu ráda,“ nabídla mu ruku k políbení, „že mě král konečně představil jednomu ze svých nejdůvěrnějších přátel. Jestli to nevíte, pořád o vás mluví a také by bylo frappant, kdybychom se neznali, zatímco se naši hošíci už skamarádili.“

	Musel se zatvářit nechápavě.

	„Vy to nevíte?“ mylady zvrátila hlavu a klokotavě se rozesmála. Tím odhalila hrdlo, opět obkroužené pětiřadým perlovým náhrdelníkem, což Pernathovi, aniž věděl proč, připomnělo Elinu Makropulos.

	„Staráte se přece o anglického chlapce Jacka?“ upřela na něho chrpově modré oči. „Nu a můj černoušek Bubu se s ním seznámil při bruslení na Vltavě. Nikdy nic takového neviděl a určitě si dovedete představit, jak byl šťastný, když narazil na chlapce, který nejen umí bruslit, ale ještě si s ním může popovídat anglicky. Ta vaše čeština, Sire,“ obrátila se na krále, „je totiž jazyk pro barbary bez hudebního sluchu.“

	„Letos opravdu přišla zima brzo a ti bruslící lidé na řece mi připomínají zamrzlé holandské grachty,“ poznamenal tiše Makropulos. „Bruslení je velmi zdravé a pokud vašeho Bubu, Madame, necháte dobře obléci, prospěje to i jeho černému zdraví. Podívejte se na Jeho Veličenstvo,“ uklonil se králi, „to si v mládí nikdy bruslení neodpustilo, stejně jako Mistr Pernath, a proto dnes oba kypí zdravím,“ znovu se uctivě uklonil, ale přesto se Pernath nemohl zbavit dojmu, že si z nich ten povznesený lékař tropí šprýmy.

	Poté na jeviště vplula Elina a počala zpívat vstupní árii Alcesty. Šum v divadle utichl, i šlechta se přestala bavit, neboť její hlas byl dokonalý. Natočila se do královské lóže a Pernath pocítil nával atavistického potěšení, že ta nádherná žena mu patří.

	Mylady de Winter to musela vycítit.

	„Jste vyvolenec bohů, Mistře Pernathe,“ šeptla mu důvěrně do ucha. Přitom mu došlo, proč mu připomněla zpěvačku, namáhající se právě dole na jevišti. Její krk, alespoň to, co bylo vidět nad a pod nákrčníkem, pokrývala tatáž síť drobounkých vrásek, jakých si všiml na Elině, když se vrátil z Hamburku.

	Když představení skončilo a pěvci se klaněli, hodil král Elině připravenou kytici růží a pozval ji do lóže. Okamžitě se rozproudila živá zábava, obě ženy vesele švitořily, mlsaly zákusky a nenuceně pily víno, které král nechal přinést. Ačkoli jedna byla plavá a druhá černovlasá, připadaly Pernathovi jako sestry. Asi po půl hodině je mylady de Winter pozvala do svého domu a král poručil přivolanému podkonímu, aby nechal předjet ekvipáže. Ve společnosti se Elina chovala k Pernathovi jako k cizímu člověku, a tak ji nechal, aby odjela s králem a mylady de Winter. Sám byl nucen přisednout do druhého kočáru, k jejímu lékaři.

	V přítomnosti otce své milenky se cítil poněkud trapně a nevěděl, jak začít rozhovor. Makropulos také mlčel, Pernathovi připadlo, že jakýmsi výsměšným způsobem.

	„Pracujete už pro mylady dlouho, doktore?“ zmohl se konečně na otázku.

	„Velmi dlouho,“ opáčil Makropulos do hrčení kol.

	„Je to překrásná žena.“

	„Nejkrásnější na světě,“ přitakal doktor. „Pečovat o její zdraví je jako pečovat o nejskvostnější umělecké dílo.“

	Vzpomněl si na svůj dojem z obou žen.

	„Vaše Elina je také velmi krásná žena. Když v lóži seděly vedle sebe, připadly mi něčím příbuzné, jako by byly sestry. Poslyšte, doktore, nemáte vy vlastně dvě dcery, jednu zpěvačku a druhou narozenou v Lille?“ optal se žertovně. Myslel si, že Makropula pobaví.

	„Jak jste na to přišel?“ zasyčel řecký lékař tónem, který u něho jakživ neslyšel.

	„No… slyšel jsem… vaše dcera mi řekla… mi naznačila,“ jal se zaskočeně vysvětlovat, „že jste prý mylady de Winter… ne tedy ji…, ale dítě… tedy ji jako dítě… vyléčil ze záškrtu, když žila v Lille. A tak mi napadlo… promiňte, teď vidím, že to byl ode mne nevhodný žert.“

	„Už vám rozumím.“ Makropulův hlas rychle nabyl obvyklé žoviálnosti, „a neomlouvejte se, prosím. Je to vlastně pocta, když mi přisuzujete otcovství nikoli jedné, ale hned dvou božských bytostí. A v jistém smyslu máte pravdu, všichni lidští tvorové, které jsem odvedl od brány smrti zpět do života, jsou vlastně mými dítky.“
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	Mistr Pernath byl v Kellyho domě na Otakarově náměstí poprvé a zvědavě se rozhlížel kolem, když projeli průjezdem a kočár zastavil na vnitřním dvorku. Když stoupali úzkým schodištěm do patra, Makropulos, snad aby zamluvil rozhovor v kočáru, ho bavil líčením historie toho dvoupatrového stavení, které asi před sedmdesáti lety patřilo proslulému anglickému alchymistovi Magistru Kellymu. Říká se, že dům je stále opředen mnoha magickými kouzly, obsahuje tajné komnaty a dveře, které vedou do jiných světů. A také krb, jímž Ďábel odvedl samotného Kellyho do pekla.

	V salonu, jemuž vévodil zmíněný krb v anglickém stylu, se pak setkali s králem a oběma dámami. Kupodivu tam byli i oba chlapci, černý Bubu a jeho čupřinatý Jack. Pernath se rozmrzele zamračil a mylady de Winter si toho musela povšimnout.

	„Nebuďte na Jacka zlý,“ řekla anglicky s roztomilým úsměvem, „chlapci hned půjdou spát. Chtěli jenom pozdravit krále – a Jack také vás.“

	„Pane,“ malý černoušek se postavil před něho, „nechte Jacka u nás. Budeme spát spolu a aspoň se nebudeme bát.“

	„Jack se ničeho nebojí. Nebál se ani na moři,“ odpověděl se smíchem Pernath.

	„Bojí,“ opáčil Bubu s dětskou umíněností, „bojí se těch nehybných mužů pod ledem.“

	„Co to je za hloupost?“ zeptal se Václav Otakar IV. a přitom se zkoumavě zahleděl na Pernatha. Také obě dámy a doktor Makropulos zbystřili pozornost.

	Černoušek se podíval na Jacka, který úpěnlivě kroutil hlavou. Nicméně Bubu na něho nedal.

	„Na břehu u jejich domu leží každou noc muži,“ řekl se strachem v hlase. „Jsou jako kamenní, ale oči jim rudě svítí. A když se rozední, sesunou se do vody pod led, aby se schovali.“

	„To se Jack určitě spletl,“ odtušil Pernath. „Asi viděl sladkovodní tuleně, kteří v zimě zaplouvají z Labe až do Prahy, a chtěl tě postrašit.“

	„Ne, nespletl. A bojí se on, ne já,“ trval malý černoušek na svém.

	„Bubu! Okamžitě spát,“ poručila ostrým hlasem mylady, a když Pernath přikývl na souhlas, odešel se svým kamarádem i zkroušený Jack.

	„Děti mají tak bujnou fantazii,“ poznamenal doktor Makropulos, jakmile se za chlapci zavřely dveře. „Naštěstí je to choroba, kterou vyléčí čas.“

	„Slečno, co kdybyste nám zahrála na loutnu některý z těch nových francouzských chansonů?“ obrátil se král pohotově na Elmu Makropulos, aby znovu rozproudil zábavu.

	Podařilo se mu to skvěle. Sladký Elinin soprán za doprovodu lkavých tónů loutny rychle obnovil intimní náladu a přiměl Pernatha, aby odložil odchod. Král a mylady se ponořili za vysoké opěradlo jedné z dlouhých lenošek, ale pak se museli nějak vytratit, stejně jako Makropulos, aniž si toho Pernath všiml. Měl totiž oči jenom pro Elinu, která svůj improvizovaný koncert zakončila unylým Chanson d’Amour. Teprve poté, co odložila loutnu a zpod černých brv na něho roztouženě pohlédla, si uvědomil, že zůstali v salonu sami.

	Když k ní ale přistoupil, nenechala se obejmout a místo toho ho vlekla k vysokému krbu, který připomínal menší bránu.

	„To snad nemyslíš vážně,“ vydechl zmateně, když pochopil, co chce.

	„Myslím,“ odpověděla chraptivým hlasem, který znali jenom její milenci, a vtáhla Pernatha pod kamennou římsu. „Ještě nikdy jsem se nemilovala v krbu, odkud vede cesta do pekla,“ drsně se zasmála, předklonila se, na jeden ráz si vykasala celý balík sukní a spodniček a chytila se železné tyče, jež procházela napříč krbem.

	Při pohledu, který se mu naskytl, přestal Pernath myslet.

	Zpočátku ty zvuky nevnímal, neboť je překrývalo Elinino sténání a skřípot tyče, která již v bočních stěnách krbu příliš nedržela. Nicméně pak si přece jen proklestily cestu do jeho mysli, přestože byla soustředěna jenom na jedno.

	„Hulloh?“ snášel se komínovou šachtou znepokojený mužský šepot. „Hulloh, who is there? I don’t understand you…“

	Hlas ho natolik překvapil, že si nedokázal přeložit význam slov. Navíc překvapení podlomilo jeho úsilí a oddálilo vyvrcholení, což naopak vybičovalo vášeň jeho partnerky. Její výkřiky nabyly na intenzitě a překrývaly stále znepokojivější mužský hlas z komínu.

	„Hulloh… hulloh…“ slyšel Pernath v mezidobí, kdy se Elina sípavě nadechovala, „what… happens…“ hlas se dožadoval odpovědi, „answer… me…“

	Nyní se k orgastickému sténání ženy připojilo i mužovo řičení a komínový hlas zřejmě pochopil, čemu naslouchá.

	„For Christ sake,“ vykřikl užasle, „Charlotte, arn’t sufficient with bed?“

	Pernath hlas sice slyšel, ale nevnímal jeho obsah. Vyčerpaně spočíval v předklonu na Elininých zádech, jež se chvěla a zatínala ruce do zčernalé, strupy rzi pokryté tyče.

	Po chvíli zavrtěla hlavou, aby se zbavila sukně, která jí přes ni přepadla. „Áto, nikdy jsi nebyl lepší,“ vydechla slastně. „Tento krb nevede do pekla, ale do ráje.“
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	Večer po Třech králích sestoupil Mistr Pernath tiše do evokačního sklepení svého domu, aby nerušil Brandta, který pracoval ve vedlejší oratoři. Do všech čtyř stěn byly vetknuty pochodně a jejich mihotavé světlo tančilo nejen po bytelně okované truhle přikované mohutnými řetězy v průčelí, ale i po leštěné desce ořechového kancelářského stolku, na níž položil jedinou listinu.

	Byl to pergamen s formulí Temného ohně. Dlouze na něj hleděl. Od návštěvy u nevlastního otce si tak počínal velmi často. Neunikl mu stín překvapení, který se mihl rabbiho tváří, když si listinu prohlížel.

	Ten pergamen má ještě nějaké tajemství, nepochyboval, které rabbi rozpoznal, ale nechal si pro sebe. Hleděl na text tak upřeně, až se mu písmena řecké alfabety roztančila před očima, ale jako vždy nedokázal najít nic jiného než jenom ta písmena.

	Nikdy si nedokázal přesně vybavit, co se událo poté. Zahřměla rána, možná několik, kované dveře mezi alchymickou oratoří a evokační komorou se v mraku vápenného prachu zřítily na dlaždice a v odlescích divoce plápolající pochodně nad truhlou, která jediná nezhasla, do místnosti vtrhly pružné černé stíny.

	Znovu se nechal zaskočit.

	Některý z vetřelců musel nečekaným kopem Pernatha omráčit. Zřejmě se sesul k zemi, neboť klenutý strop sklepení se vzdálil do vesmírné výše, zčernal a pokryl se křižujícími se meteory. Bíle žhnuly, syčely a zanechávaly za sebou kouřové stopy. Dopadaly na vše kolem, na stolek i na truhlu, která začala hořet. Některý z těch oslnivých bolidů musel dopadnout na něho, napřed ucítil pach hořícího oděvu a pak pronikavý žár na hrudi a na břiše.

	Zoufale vykřikl, neboť pod přívalem bolesti si uvědomil, že útočníci použili metodu, kterou se jim loni na podzim ubránil – napřed se v oratoři zmocnili čerstvé dávky Světlonoše a poté ji vyraženými dveřmi vhodili do evokační komory.

	Bolest zesilovala a odpojila ho od vnějšího světa. Cítil přiboudlý zápach pálící se kůže a masa a v mozku mu explodovala jediná myšlenka – to hoří jeho tělo.

	Někde za horizontem jeho vědomí se dělo několik věcí současně. Hučela voda a pod jejím náporem praskal nábytek, čvachtavě se rozléhaly kroky býčích postav s keramickým povrchem, od něhož neškodně odskakovaly šurikeny, připadalo mu, že z neskutečné dálky vidí jejich medvědovité pracky rvoucí řetězy hořící truhly z kamenné zdi, jako by to byla stébla lebedy, vnímá ledový chlad vody, která ho překrývá mrazivě dusivým rubášem, a slyší dívčí hlas, radostně říkající ještě žije, ještě žije.

	Kde se tady vzala Miriam… a proč na mém pohřbu lže… proběhlo mu hlavou, než vše pohltila temnota.

	5.

	Pernathovi se zdálo, že je opět malým chlapcem. Je májový den, on leží ve své komůrce v přízemí, otevřeným okénkem vnikají dovnitř opojné vůně ze zahrady, kde rabbi Löw pěstuje léčivé byliny, a s otevřenýma očima sní o dobrodružství, která na něho ve světě čekají.

	V tom okamžiku si uvědomil, že ve skutečnosti má oči zavřené, a tak je otevřel.

	Ležel opravdu v komůrce svého dětství a otevřeným okénkem proudil dovnitř vlahý vzduch vonící růžemi, routou, levandulí, tymiánem a pelyňkem. Spočíval na něčem velmi hebkém a zjistil, že lůžko je vystláno kobercem z mořských hub. Byl přikryt jenom tenkým plátnem a do loketního ohbí měl pod jednoduchým obvazem vetknutou dutou stříbrnou jehlu, od níž vedlo tenké ovčí střívko až ke skleněné nádobce uchycené na zdi nad jeho hlavou.

	„Slečno Miriam, slečno Miriam,“ zaznělo kdákavě ode dveří, jimiž nakukovala Sára, „Mistr Pernath se probudil, Mistr Pernath se probudil.“

	Když jeho nevlastní sestra za okamžik vstoupila, připadla mu až božsky krásná a vznešená. Z nějakého zákoutí v jeho mysli bezděčně vytanuly verše.

	

	Gúnúmai se, anassa, theos ny tis é brotos essi? Ei men tis theos essi, toi úranon euryn echúsin, Artemidi se ego ge, Dios kúré megaloio, eidos te megethos te fyén t᾽anchista eiskó.

	

	A dále, verš za veršem, se mu vybavovalo božské pozdravení, jímž Odysseus oslovil Nausikau.

	

	Proboha prosím tě, paní! Jsi božstvo, či smrtelný člověk? Jestliže některá z bohyň, co sídlí na nebi širém, s Artemidou bych já, jež velkého Dia je dcera, krásou a vzrůstem těla i velkostí nejspíš tě srovnal. Jsi-li však některá z lidí, co mají na zemi sídlo, třikrát blaženi jsou tvůj otec i velebná matka, třikrát blažení bratři, neb jistě jim nadmíru srdce pokaždé rozkoší vlahou se pro tebe rozhřívá v hrudi, kdykoli zří, jak takový květ jde do kola k tanci.

	

	Měl pocit, že tuto situaci již jednou prožil nad stránkami nějaké knihy, nicméně to nijak neoslabilo pocit štěstí, který se ho nečekaně zmocnil. Jako by se znovu narodil do světa, do něhož kdysi patřil, a Miriam byla pro něho stejně skutečnou princeznou jako Nausikaa pro Odyssea, když ho moře vyvrhlo na ostrov Fajáků.

	„Budiž Hospodinu chvála,“ řekla s úsměvem a přistoupila k jeho lůžku. „Když ty začneš deklamovat řecké verše, znamená to, že jsi v pořádku. Ukaž,“ jemně ho uchopila za levačku a opatrně počala odmotávat obvaz, který přidržoval stříbrnou jehlu v jeho loketním ohbí, „vytáhnu ti tu kanylu, už ji nebudeš potřebovat.“

	Prospal pět měsíců, vysvětlila mu přitom, proč se ze zimy probudil přímo do předletí. Léčila a udržovala ho v umělém spánku lektvary, které mu kanylou proudily přímo do žíly v ruce. Byl těžce popálen na hrudi a na břichu a nebýt starých léčitelských nauk, které ona a rabbi použili, asi by nepřežil.

	Jeho vědomí připomínalo pevninu zahalenou mlhou, jež se pozvolna rozpouští. Pomalu si uvědomoval, co se přihodilo.

	„Tys tam byla,“ došlo mu.

	„Možná to bude trošku krvácet,“ vyhnula se Miriam odpovědi a vytáhla mu z paže stříbrnou dutou jehlu se šikmo seříznutým hrotem. Ale podle toho, jak se začervenala, Pernath poznal, že jeho slova dobře slyšela.

	„Vy jste mě s otcem hlídali,“ dával si pět a pět dohromady, „pomocí golemů. Že je to tak?“

	Miriam jenom rozpačitě přikývla, ale pak se přece jen rozpovídala. Rabbiho hlinění sluhové střežili jeho dům již od začátku zimy, již od prvního útoku, a když zakuklenci zaútočili podruhé, prorazili stavidlo z říční strany, vnikli napřed do hořící oratoře a pak do vedlejšího evokačního sklepení. Ačkoli řeka měla v zimě nízký stav, stačila její voda na uhašení požáru.

	„Pan Petr dal tvou oratoř znovu do pořádku, ale Mistr Brandt je mrtev,“ řekla s účastí. „Upálil ho jeho vlastní vynález.“

	Kupodivu mu toho mužíka přišlo až nečekaně líto. Cítil, jak mu vlhnou oči. Miriam si musela povšimnout jeho zkormoucené tváře, natáhla se ke stolku u protilehlé zdi a podala mu dopis.

	„Máš tady dopis. Od slečny Eliny Makropulos,“ dodala neutrálním tónem. Zřejmě se snažila ho přivést na jiné myšlenky.

	Když rozlamoval pečeť a listinu rozkládal, ucítil dráždivý pach pačule, jíž se Elina Makropulos voněla.

	

	Drahý Mistře P., psala operní diva. Tvoji židovští příbuzní mě nechtějí k Tobě pustit a tak mi nezbývá než usednout k psaní, což nenávidím. Praha bez Tebe mě nudí a tak jsem přijala angažmá v drážďanské opeře na letní festival. Prý ty svoje bláznivé pokusy přežiješ (beztak to zase bylo něco pro krále), takže čekám, že se v Drážďanech stavíš, až budeš cestovat po Labi. Hned, jak jsem se dověděla, co se Ti stalo, jsem chtěla zapojit do Tvého léčení mého otce, aby použil náš rodinný lektvar, zázračný elixír, který odvrací každou smrt, ale ten starý žid to odmítl. Na jaře sice můj drahý papínek zmizel (to mi už udělal několikrát), ale předtím mi dal fiólu s naším rodinným elixírem. Přitom mi řekl, že jestli to s Tebou myslím vážně, abychom se z lahvičky napili spolu. Docela mě to dojalo, nikdy předtím se nestaral o moje milence, jako já jsem se nikdy nestarala o jeho milenky. – A že jich bylo, včetně té blonďaté coury, co se s ní tahá váš král. Prý sis myslel, že to je moje sestra, ale ve skutečnosti mi jistou dobu dělala něco jako matinku. Hahaha. Král by měl dát od ní ruce pryč. A Ty zase od své tzv. SESTRY, pamatuj, co jsem Ti řekla, jestli mě zradíš. Po přečtení tento dopis spal.

	EM

	

	Měl v hlavě zmatek, když žádal Miriam o svíčku a misku, aby splnil Elinino přání. Jen zpola chápal, co se v dopise vlastně říká, a cítil se slabý jako moucha po zimním probuzení, když držel hořící list nad miskou, přičemž ho Miriam pozorovala starostlivým pohledem. Pak mu přinesla šálek slepičí polévky a skleničku léčivého lektvaru, po jehož vypití usnul.

	Probudil se až příštího rána. Cítil se mnohem lépe, dokázal se sám posadit a prohlédnout si podivně hladký kus kůže na hrudi a na břichu. Zjistil, že mu chybí pupek – jako hliněným mužům, které sestrojil rabbi Löw a kteří ho vynesli z hořícího sklepení jeho domu.

	Za tři dny již dokázal dojít na zahradu, kde bez ohledu na roční období rostlo vše, co rabbi a Miriam potřebovali. Tam ho také vyhledal jeho adoptivní otec. Rabbi nikdy neměl ve zvyku marnit čas zbytečnými slovy a tak, jakmile usedli v zahradní besídce, šel hned k věci.

	„Jako v prvém případě byli i tentokrát útočníky členové klanu Dračího bratrstva z Čínské čtvrti. Možná chtěli loupit na vlastní pěst, ale spíše je někdo najal. Kdo to byl, zjistíme těžko,“ potřásal pochybovačně hlavou, „ale určitě jim šlo o Temný oheň.“

	Z mošny, kterou měl u sebe, vyňal Pernathovi důvěrně známý pergamen. „Otče,“ vyhrkl dojatě, „tys to lejstro zachránil. Už jsem myslel, že mi je ukradli a že se budu muset zodpovídat před králem.“

	Rabbi s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„To jsem nebyl já, synu, ale Miriam. To ona jako první pochopila závažnost situace a tajně tě dala střežit našimi golemy. I tak ale zahnala útočníky v hodině dvanácté, mistru Brandtovi už nebylo pomoci, tys hořel jako pochodeň a tvoji truhlici měli lupiči již otevřenou. Jestli mělo něco shořet, tak tento pergamen,“ dodal se zakaboněným obličejem. „Za jiných okolností bych z něho měl velkou radost. Ale toto není požehnaný text.“

	Přitom potřásal nespokojeně hlavou a Pernath si uvědomil, že to je již podruhé, kdy rabbi naznačuje, že pergamen má ještě jednu, skrytou tvář. Nicméně nenašel v sobě odvahu, aby se otčíma přímo zeptal. Místo dalších slov rabbi Löw upil šerbetu, který jim mezitím do zahradní besídky přinesla Sára, a s úsměvem se zahleděl přes mřížoví besídky.

	„Miriam, nemusíš se schovávat. Tady budeš mít větší pohodlí a sklenička šerbetu v tomto parném odpoledni ti také přijde k chuti.“

	Zpoza růžového keře se vynořila Miriam a s provinilým výrazem zamířila k besídce.

	„Promiň, otče,“ zamumlala, když usedala na kraj lavice.

	„Mohla ses k nám připojit hned od počátku, když tě ta listina tak zajímá. Teprve až budu s Mistrem Pernathem projednávat opravdu nějakou důvěrnou státní záležitost, tak tě požádám, abys nás nechala o samotě.“
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	Do svého paláce se vrátil až v létě 1670, kde ke svému úžasu našel nejen Jacka, ale i černouška Bubu mylady de Winter. Užasl, jaká proměna se za půl roku s tím chlapcem udála. Ještě v zimě to byl takový buclatý kapounek, nyní se ale z něho nepochybně klubal mladý kohoutek, mužnější než střapatý a stále klukovsky neohrabaný Jack. Dověděl se, že Bubu již několik týdnů bydlí v paláci a že nedbá na rozhořčené příkazy mylady de Winter, aby se vrátil.

	Oba chlapci se k němu okamžitě vrhli a úpěnlivě ho prosili, aby Bubu mohl zůstat i po jeho návratu. Rozčílilo ho to, neboť vůbec nestál o nějaký konflikt s královou milenkou a navíc se ženou, o které si byl jist, že nepřeje Trojkrálovství nic dobrého a pracuje pro Buckinghama. Jak vůbec mohl dovolit cizímu služebníkovi, aby zůstal v domě, rozzlobeně žádal správce Petra o vysvětlení.

	Dostalo se mu ho v takové míře, že ho vztek přešel. Respektive se obrátil proti někomu jinému.

	Celá Praha přece ví, že mylady de Winter si ráda bere do postele domácí mazlíčky, řekl mu Petr bez okolků, a Bubu byl favoritem. Zkoušela to i na Jacka, věcně připojil správce, když se před Vánoci na přání Bubu zdržel v Kellyho domě přes noc. Černoušek totiž věděl, že když bude v domě jiný chlapec, zkusí to jeho paní s ním a on bude mít pokoj. Jack se mu s tím svěřil, když žádal pro svého černého kamaráda azyl, uzavřel Petr.

	Pernath na správce chvilku nevěřícně zíral a v srdci se mu uhnízdil zvláštní pocit. Směs odporu k mylady a ještě něčeho jiného. Další chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že to něco jiného je žárlivost. Tak tobě se Jack svěřil, nevraživě pohlížel na správce, a mně ne. Ztratil jsi toho chlapce, uvědomil si vzápětí, promeškals důležitý půlrok, a odteďka bude počet tajemství, které si bude nechávat pro sebe, jenom narůstat. Správce Petr musel zakašlat, aby přivolal jeho pozornost, a Pernath ho pak propustil, aniž mu dal nějaký příkaz.

	Tato pštrosí politika se mu ale nevyplatila. Po dvou dnech mu lokaj v livreji mylady de Winter doručil dopis, který na povrchu hladil, ale uvnitř měl skryté drápky:

	

	Drahý Mistře P.,

	s velikou radostí jsem přivítala zprávy o Vašem uzdravení a doufám, že Vás co nejdříve budu moci uvítat ve svém domě. Věřím, že jste již natolik zdráv, že máte řízení své domácnosti pevně v rukou a dokážete si poradit s přehmaty svého majordoma, který proti mému přání ubytoval ve Vašem domě mého služebníka Bubu. Očekávám, že mi ho co nejdříve vrátíte, a jelikož nemám to srdce oba chlapce, kteří se tak nečekaně spřátelili, od sebe odtrhnout, item se cítím povinována nějak se revanšovat za pohostinství, jež Váš dům mému černouškovi poskytl, nabízím zase já svůj dům na tutéž dobu Vašemu Jackovi.

	Doufám, že nebudu muset o této patálii informovat krále, který má opět zavítat do Prahy a jehož přízni se nepřestávám těšit, neboť bych nerada mezi dvěma lidmi, kteří mu tak oddaně slouží, čeřila vlny, jak se říká v mé vlasti.

	

	Vaše oddaná přítelkyně

	Charlotte de Winter

	

	Povolal si oba chlapce a dopis jim přečetl. Jak si uvědomil později, byla to zbabělost, úspěšný pokus o alibi, jímž přesunul odpovědnost na ty kluky, a sám si umyl ruce. Jack pochopitelně hrdě prohlásil, že nenechá odejít Bubu samotného a že se tedy do Kellyho domu na nějakou dobu nastěhuje. Aby se chlapci nějak odměnil, slíbil mu plachetničku, která kotvila u můstku. Může si ji převést na novoměstskou stranu a používat podle libosti, kotvení na nábřeží už domluví.

	Neměl to dělat. Tehdy mu to připadlo jako skvělá příležitost, jak dostat do domu mylady svého špeha. Pokládal za samozřejmé, že říšským zájmům musejí sloužit i děti, a mezi čtyřma očima Jacka požádal, aby ty svoje měl v domě mylady de Winter řádně otevřené.
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	Z šermířského sálu, kde rehabilitačně cvičil a šermoval, měl výhled na Petřín a s uspokojením sledoval, že během jara vyrostla na kopci stanice semaforového telegrafu. S touto technikou, jež dokázala během několika hodin předat zprávy na vzdálenost stovek mil, se seznámil za svého pobytu v Číně a trvalo pět let, než Korunní rada přistoupila na jeho návrh a dala se do stavění telegrafních linek. Na vrchol telegrafního stožáru, nad otočným ukotvením ramen, vystoupala červená vlajka na znamení, že stanice je připravena zachytit a zopakovat zprávu. A opravdu, za chvíli se počala ramena trhaně pohybovat jako nohy pavouka sekáče, aby telegram předala kanceláři státního sekretáře na Hradčanech.

	Pernath, jenž byl též tvůrcem římské transpoziční šifry, kterou telegraf používal, bez nesnází telegram přečetl. Byly vlastně dva a přicházely z baltské linky. Text prvého Pernatha vyděsil. Oznamoval, že ve štětínském arzenálu došlo k obrovskému požáru a následné explozi, která zničila šedesát procent vybavení a zásob a zabila na sto lidí. Ve druhém telegramu stálo, že příjezd krále do Prahy se opozdí o týden, neboť místo aby z Varšavy zamířil přímo do sídelního města, učiní okliku přes místo neštěstí, kde osobně povede vyšetřování.
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	Počátkem srpna přijeli s králem do Prahy i ostatní bratři a Pernath se okamžitě dočkal povolání na Pražský hrad. Zasedání se konalo v malém sále kancléřství, u stolu potaženého zeleným suknem, nad nímž trůnil velký portrét Jana Žižky z Trocnova. Jan hrabě Vratislav si tohoto jednookého muže s výbojným zemanským knírem, který za bitvy u Grunvaldu upevnil státní svazek mezi Čechy a Poláky a položil základy říšské zpravodajské služby, velmi vážil, a proto tentýž portrét visel i v jeho pracovně.

	Král se tvářil zachmuřeně a jeho obličej se rozzářil jenom ve chvíli, kdy se vítal s Pernathem.

	„Jsem rád, že už jsi zdráv, bratře Áto,“ opatrně ho objal, takže bratrské řetězy na jejich hrudích ani nezacinkaly, „budeme potřebovat tvých služeb, hlavně tvých moudrých rad.“

	Také ostatní ho s radostí přivítali, leč méně bujaře než obvykle. Příčinu se záhy dověděl.

	„Až do června šlo všechno jako po drátkách,“ jal se referovat Kazimír. „Tarnovská destilerie dodává dostatečné množství skalního destilátu a jeho doprava přes Krakov a po moři do Štětína je plynulá. Také dodávky kamencového mýdla docházejí z Prahy do Štětína pravidelně, přestože labské kanály ještě nejsou dohotoveny, a též výroba Temného ohně splnila všechna očekávání.“

	„Díky bratru Átovi,“ pokračoval, „vyřešili i problém se zapálením směsi a sanytrníci z Libeňského ostrova zvládli výrobu Světlonoše docela dobře. Pravda, zpočátku se několik chlapů popálilo, jeden dokonce umřel, ale právě ten smrtelný úraz je naučil opatrnosti.

	Vyřešili i potíže s výrobou vlastní hlavice. Napřed to zkoušeli s hlínou, to ty asi nevíš,“ obrátil se na Pernatha, „když předpokládali, že hlavice v podobě hliněného džbánu se při dopadu na cíl nejvhodněji roztříští a nejsnáze vyrobí, ale záhy zjistili, že hlína je pro zápalnou směs příliš průlinčitá. Jako další materiál se nabízelo sklo, a zkoušky s tenkostěnnými lahvemi dopadly velmi slibně. Také konstrukce rakety pokračuje úspěšně. Pravda, bude muset ještě laborovat s těžištěm střely, průměrem železné trysky a průměrem vnitřního kanálu v prachové náplni, aby docílil co nejstabilnějšího letu, leč to jsou rutinní záležitosti, které vyřeší série zkušebních odpalů.“

	Poté se ujal slova Augustin Heřman.

	„Stavba bombard též postupuje zdárně. Budou to asi šestisettunová trojstěžňová plavidla, oplachtěná podle vzoru anglických fregat, s jejichž výkony se bratr Áta tak dobře seznámil,“ pokusil se o žert, ale král ho ostře napomenul, aby mluvil k věci.

	„Tím skutečným problémem,“ poslechl ho Heřman, „s nímž jsme nepočítali, je plnění hlavic. Jak víte, Světlonoš na vzduchu ihned oslnivě vzplane a začne hořet vysokou teplotou. Musí se tedy umisťovat do hlavic pod kapalinou. Proto jsem nechal ve štětínském arzenálu postavit několik zvláštních nádrží, které se napřed naplní vodou. Pak se do nich ponoří transportní nádoby se Světlonošem, který se z nich vypustí na dno. V dalším kroku se počne na hladinu opatrně lít skalní destilát a přitom se odspodu odpouští voda. Naštěstí je destilát lehčí než voda, takže se dá při opatrném postupu docílit stavu, kdy je nádrž vyplněna jenom destilátem. Pak se do ní ponoří jednotlivé skleněné hlavice, naplní se a do každé se umístí na dno jedna dávka Světlonoše. Teprve poté se dají hlavice vytáhnout, vmíchat do jejich obsahu mýdelný prášek, zapečetit a osadit na rakety.“

	„To musí fungovat,“ ozval se Pernath. „V čem je tedy problém?“

	„Když to budeš dělat ty nebo já,“ opáčil Augustin, „tak to fungovat bude. Ale když to necháš dělat obyčejné dělníky ve velkém, dopadne to tak jako v červnu ve štětínském arzenálu. Protože lidé jsou v zásadě neopatrní a rychle se unaví, nehledě na výpary ze skalního destilátu, které působí omamně a zbavují dělníky soudnosti.“

	„To si myslíš ty,“ opáčil hrabě Vratislav. „Já jsem přesvědčen, že šlo o sabotáž. Protivník prostě už ví, co chystáme, a činí protiopatření. A možná to věděl od samého počátku.“ A pak uvedl, s jakými podezřeními se mu svěřil Pernath v Hamburku po šťastném úniku z Anglie. „Tenkrát jsem mu nevěřil, ale teď už ano. Někde sedí zrádce, který má přístup do nejvyšších kruhů.“

	„Proč jsi mi to neřekl hned tenkrát?“ obořil se na něho Václav Otakar IV. „A co myslíš tím přístupem?“

	Hrabě Vratislav se snad poprvé v životě zatvářil rozpačitě a král, který nebyl hlupák, pochopil. Rozhořčeně vyskočil ze židle.

	„Ty si myslíš, že…“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl odvážně Jan Vratislav. „A nejsem sám,“ podíval se významně na Pernatha.

	Při zasedání Bratrstva bylo zakázáno pod pokutou deseti mázů vína používat oficiální tituly a oslovení. Bylo zřejmé, že kancléř je použil úmyslně, aby jednoduše demonstroval, proč si podezření na královu milenku nechal pro sebe.

	Král zrudl jako krocan.

	„Je to pravda?“ otočil se vztekle na Pernatha.

	Ten mlčky přikývl, a poté vylíčil příhodu s hlasem v krbu Kellyho domu před loňskými Vánoci. Některé podrobnosti, hlavně důvod, proč vlezl do krbu, si ale nechal pro sebe.

	„Ten krb nevede do pekla,“ začal, „ale je to okamžité spojení do Anglie. Musel je svou magií vybudovat Magistr Kelly, když v Praze špehoval koncem minulého století, a teď je používá jiný špeh. Nešlo mi na rozum, jak mohl Buckingham vědět o mém poslání v Anglii ještě dříve, než jsem překročil La Manche. Nyní je to jasné, dověděl se to tentýž večer, kdy se to dověděla mylady de Winter.“

	„Nevěřím, nevěřím,“ král se chytil za hlavu.

	Jan hrabě Vratislav se znovu významně zahleděl na Pernatha.

	„Za pár týdnů budu mít jistotu,“ Pernath se znovu ujal slova, „protože teď mám v Kellyho domě špeha zase já.“

	Václav Otakar IV. položil chvějící se ruce na stůl a mlčky jel očima od jednoho obličeje k druhému.

	„Pero a papír,“ řekl nakonec hluše.

	Augustin Heřman vyňal ze své slohy čistý list papíru a přisunul králi k ruce kalamář s husím brkem.

	V místnosti panovalo hrobové ticho, takže všichni slyšeli skřípaní brku, když trhaně klouzal po papíru.

	„Přečti to,“ nařídil stroze hraběti Vratislavovi a podal mu papír.

	„Stalo se na můj rozkaz a pro blaho státu, že majitel tohoto učinil, co učinil,“ přečetl Vratislav. „Pátého srpna tisíc šest set sedmdesát, podepsán Václav Otakar Čtvrtý.“

	„Bratře Jene, zde máš glejt, který ti umožní stíhat každého, kdo by chtěl škodit našemu Trojkrálovství, byť by patřil k panovníkovým nejbližším. Záleží na tobě, kdy ho použiješ.“

	Jako diplomat neměl hrabě Vratislav svůj den.

	„T-t-to n-n-nejde,“ začal koktat.

	„Jde. A dost,“ dodal král rozhodně, „máme na starosti vážnější věci. Co učiníme s těmi hlavicemi, páni bratři?“ obrátil se na ostatní.

	„Myslím, že řešení znám,“ odpověděl bratr Áta poté, co si olízl rty. Přesto zněl jeho hlas poněkud roztřeseně.

	6.

	Kdyby v druhém zářijovém týdnu roku 1670 stál nějaký pozorovatel na hřenských skalách, mohl by pozorovat malou galéru s deseti vesly na každém do černa vysmoleném boku, bystře směřující soutěskou do Saska. Její vesla bila o vodu Labe v neskutečně synchronním rytmu, o němž by lidé pozdějších dob řekli, že je strojové. Nad zádí se jí ve větru, vyvolaném vlastním pohybem, vlnila královská standarta, velký červený praporec se stříbrným lvem, což věstilo, že plavidlo plní bezprostřední panovníkovu vůli.

	Mistr Pernath, jenž seděl pod bílomodře pruhovaným baldachýnem na zádi, ledabyle držel kormidelní páku a šťastně mhouřil oči do sluneční záře. Bezmračný den babího léta byl vlahý, nicméně po nenadálých deštích na konci srpna měla řeka nečekaný dostatek vody, takže plavba po pečlivě vybójkované dráze nečinila žádné potíže. Navíc golemové na veslařských lavičkách se neunavili, jak byl den dlouhý, a jejich velitelka seděla vedle něho.

	„Do večera budeme v Drážďanech,“ řekla Miriam spokojeně a šťastně se na Pernatha usmála.

	Mlčky opětoval její úsměv, ale myšlenky, které její prohlášení vyvolalo, mu záhy zkrabatily čelo, takže se radši odvrátil.

	Jestlipak Miriam ví, že v Drážďanech je Elina Makropulos? Měl by ji navštívit, ale co temperamentní Řekyně udělá, až zjistí, že pluje sám po řece s krásnou dívkou?, honilo se mu hlavou. Marně by jí vysvětloval, že je to jeho sestra, byť nevlastní, a že oba jenom plní královu vůli, když tomu už ani sám nevěří. Je na čase, aby si přiznal, že pocit štěstí, který ho v posledních dnech doprovází, pramení z toho, že má tu krásnou dívku po boku a že také ona touží po jeho přítomnosti. Ano, jeho vztah k Miriam se změnil, nebyl již jenom bratrský, a Pernath byl natolik zkušený, aby nevěděl, k čemu povede. Na jedné straně ho to rozjařovalo, na druhé děsilo, protože chápal, že v jeho životě dochází k zásadnímu předělu.

	Nechtěl na všechny ty změny, jež na něho čekají, nyní myslet, a zahleděl se na neforemné hliněné muže, jež svými tlapami svírali vesla a bez viditelné námahy s nimi zabírali. Nepochyboval, že stejně tak snadně zvládnou i práci, která na ně čeká ve Štětíně. Tu práci, která přinese záhubu tisícům mužům.

	Jak se stalo v posledních dnech již několikrát, Miriam jako by uhádla jeho myšlenky.

	„Napadlo tě někdy, jestli svět, v němž žijeme, je spravedlivý? Jestli je spravedlivé, k čemu se chystáme? Jestli není někde ještě jiný svět, kde neexistuje Trojkrálovství, ale jenom bezvýznamný český stát, možná jenom jako provincie jiné, třebas německé říše?“

	„A v něm nám vládnou Habsburkové,“ přijal se smíchem její hru.

	„Kdyby Rudolf Habsburský v roce 1278 porazil na Moravském poli Přemysla Otakara II., třeba by tomu tak bylo,“ rozesmála se také Miriam.

	„To spíše kdyby vyšel atentát na Václava III.,“ podotkl Pernath, jehož hra na jiné dějiny zaujala, „a vrahy najaté Vítkovci tenkrát v Olomouci nezastavila osobní stráž. Tím by nezbyl nikdo, kdo by dokázal udržet kromě české i polskou a uherskou Korunu a položit základy Trojkrálovství.“

	„Asi máš pravdu,“ uznala Miriam, „Přemyslovci by vyhynuli po meči a Trojkrálovství by se rozpadlo. Polska by se zmocnil Vladislav Lokýtek a místo Přemyslovců by se na mocenský vrchol vyšvihli Habsburkové.“

	„Možná by nám vládli Lucemburkové,“ pokračoval Pernath v rozvíjení hry, „protože po Václavu II. by zůstaly jenom dcery, a jejich manželé by pochopitelně vznesli nárok na český trůn. Já bych nejvíce sázel na ctižádostivou Elišku, která nikdy nepřestala intrikovat proti bratrovi, a proto si jako dospělá žena vzala do lože čtrnáctiletého Jana Lucemburského. Jenom aby měla za tchána římského krále.“

	„Nikdy si nedala pokoj,“ pokračoval, „i svého syna Václava viděla jako budoucího krále. Poslala ho na vychování do Francie, kde se mu na počest druhého královského strýce začalo říkat Charles. Po návratu ho nový český král Václav Otakar I. ustanovil jako Václava Lucemburka I. moravským markrabětem a ze svazku s Annou Svidnickou se Charlesovi v roce 1361 narodil syn Václav, jenž se po smrti svého otce v roce 1378 stal jako Václav Lucemburk II. nejen markrabětem moravským, ale i místokrálem rakouským. Ten se pak oženil se ctižádostivou Žofií Bavorskou, která v roce 1398 zosnovala spiknutí proti tehdejšímu králi Václavu Otakarovi II. Kdyby spiknutí uspělo, splnil by se Eliščin sen. Na český trůn by usedli Lucemburkové, a tím by došlo k náboženskému a jazykovému oddělení od Poláků. Pak by bylo obtížné udržet česko-polskou jednotu, která je základem Trojkrálovství.“

	„Co myslíš tím, že by došlo k náboženskému a jazykovému oddělení?“ optala se zaujatá Miriam.

	„Pražskou spojkou Žofie Bavorské byl nějaký mistřík z Otakarovy univerzity, jistý Jan Hus, který snil o náboženské reformě a reformě jazyka. Přidal se ke spiknutí, protože doufal, že za nové dynastie svoje reformy prosadí. Za dlouhého pobytu ve vězení, než konečně v roce 1415 na vězeňské strádání zemřel, svoje reformy sepsal. V oblasti víry chtěl zbavit církev státního charakteru, obdobně, jak to později učinil Luther v Německu, v oblasti jazyka pak chtěl změkčovací spřežky nahradit jakýmisi tečkami nad písmeny, která se měla vyslovovat měkce, a dvojhlásku uo pak zkrátit tím, že o by se přeneslo jako malinkatý kroužek nad u.“

	„Odkud to víš?“ zeptala se Miriam s obdivem, jaký Pernathovi lichotil.

	„Ve Vyšehradské koleji nám Husovy spisy dal k prostudování primas Komenský. Tvrdil, že naše starokatolická státní církev se v mnohém inspirovala Husovým dílem, avšak bez extrémní revolučnosti, která by zemi rozvrátila. Pro konzervativnější Poláky by byla jeho náboženská reforma nepřijatelná, stejně jako jazyková, která by oba naše národy ještě více oddělila. Tím by se ve střední Evropě otevřel prostor pro vytvoření jiné, německými rody ovládané říše.“

	„Naštěstí,“ pokračoval Pernath, „byl do spiknutí zasvěcen hejtman vyšehradské pevnosti Jan Žižka z Trocnova. Měl Žofii Bavorské vydat pevnost jako základnu pro dobytí Prahy, avšak ve skutečnosti působil mezi spiklenci jako agent královské tajné služby a spiknutí zavčas odhalil. Za odměnu ho král Václav Otakar II. jmenoval zemským hejtmanem, takže velel českým vojskům v bitvě u Grunvaldu. Zavedl do armády dělostřelectvo a do své smrti v roce 1424 ještě stihl sepsat první vojenský řád a vytvořit zpravodajskou službu se sítí agentů po celé Evropě, bez níž by se Trojkrálovství neudrželo. Dodnes je velmi vážen,“ uzavřel Pernath.

	„Já si ho teda nevážím,“ řekla s rozhorlením mládí Miriam. „Byl to zrádný člověk,“ dodala a vzápětí plaše pohlédla na Pernatha, neboť si uvědomila, že její společník vykonává totéž řemeslo a je vlastně Žižkovým pokračovatelem.

	 „Takové barbarství,“ řekla proto chvatně, aby řeč odvedla, „s těmi tečkami a kroužky nad písmeny. Kde na to ten Hus přišel?“

	„Říká se, že mezi jeho žáky na univerzitě byli dva Islanďané. Nu a jejich jazyk takové značky má.“

	„Teď už to chápu,“ rozesmála se Miriam. „Tam žijí lední medvědi a pro ně je takový zpotvořený jazyk dobrý až dost.“
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	K večeru dopluli do Drážďan a Pernath zakotvil galéru v proudu před vojenským přístavem. Když připlul dozorčí člun, vytasil se Pernath královským glejtem, který nařizoval, aby galéře pod jeho velením byla poskytnuta všechna pomoc, o kterou požádá, a zároveň zakazoval, aby kdokoli cizí vstoupil na její palubu. Branibor, který člunu velel, disciplinovaně požádal o rozkazy a Pernath mu nařídil, aby zorganizoval strážní službu, která ke galéře nikoho nepustí. Dopravu na břeh odmítl, použijí vlastní člun, který galéra vlekla za zádí.

	Tím ale dilema, před kterým stál – má, nebo nemá navštívit Elinu Makropulos – jenom odsunul. Nakonec mu pomohla Miriam, když prohlásila, že by za Řekyní měl zajít už proto, aby něco vyzvěděl o mylady de Winter.

	Velký Haaseho operní dům, postavený před osmi lety, stál v sousedství saského královského paláce. Vrátný Pernathovi sdělil, že madame Elina není přítomna, neboť podzimní stagiona ještě nezačala, nicméně věděl, kde bydlí.

	Když mu na udané adrese otevřela Marta, dal si prst na ústa a rozhodně vstoupil. Známý, ve smíchu trylkující hlas ho zavedl do salonu. Teprve po vstupu do místnosti si uvědomil, že operní diva není sama. Nad lenoškou, v níž seděla, se skláněl černovlasý hezoun v uniformě obrista saské gardy.

	Pernath si myslel, že mu situace dává převahu.

	„Proč jsi mě sem zvala, když už máš náhradu?“ řekl kousavě.

	„To je jak pod mou, tak tvou úroveň,“ odpověděla Elina klidně. „Hermanne,“ vzhlédla na důstojníka, „myslím, že tvá návštěva je u konce.“

	Obrist nasupeně pohlédl na Pernatha, ale když postřehl bratrský řetěz, jehož význam znal v říši každý, mlčky srazil paty, až to cvaklo, a toporně odkráčel ke dveřím, odkud vyplašeně přihlížela Marta.

	„Posaď se,“ řekla Elina milostivě, když Marta obrista odvedla.

	„Ani nevím, proč bych to dělal,“ opáčil Pernath. „Nerad si sedám na židle, které zahřál cizí zadek. A to platí i o postelích.“

	„Ale v posteli jsme to skoro nikdy nedělali,“ ušklíbla se Elina. „Ani dnes nemusíme. Můžeš mě pozvat na svou loď,“ okamžitě zaútočila.

	„Odkud víš, že jsem přijel do Drážďan na lodi?“

	„A se ženskou na palubě, zapomněl jsi dodat.“

	Mlčel a operní diva se pásla na jeho rozpacích.

	„Přišel jsem vlastně úředně tě vyslechnout,“ řekl těžkopádně a bezděčně přejel rukou po stříbrném řetězu na hrudi. „Bratrstvo by se rádo dovědělo něco bližšího o mylady de Winter. A já zase, odkud víš, s kým cestuji.“

	Elina Makropulos se už nebavila. Zkoumavě ho pozorovala škvírkami přimhouřených očí. I tak byla svůdná.

	O to více se zatvrdil.

	„Když tě nechám zatknout a odvést do mučírny, nikdo v celém městě si nedovolí ani špitnout,“ pohrozil. „Je mylady teď v Drážďanech?“

	„A kde by měla být?!“ Elina Makropulos pohlédla útrpně na Pernatha. „Má tady přece dům.“

	„V srpnu byla ještě v Praze.“

	„Září není srpen. Myslím, že Charlotte se s králem trošku poškorpila. Byly na ní vidět stopy stárnutí, a tak se radši odstěhovala sem. Aby se dala do pořádku v ústraní.“

	Naklonila se k němu.

	„Áto, v mé lásce k tobě nebyla a není žádná vypočítavost. Vím, že nikdy ze mne nebude domácí puťka, vždycky bude u mne na prvním místě moje umění, ale jestli bych měla žít s jediným mužem, tak jedině s tebou. Můj otec to věděl. Jak jsem ti napsala, zanechal mi fiólu s elixírem života. Je to naše rodinné tajemství, a já se teď chci řídit jeho radou. Vypijme ten elixír spolu. Nemusíme hned, klidně počkám, až vyřídíš všechno, co tady máš na práci, ale pak budeme spolu procházet budoucími věky. Jestli jsem vůbec schopná lásky, tak patří tobě, Áto.“

	Nepochyboval, že to myslí vážně.

	„Nezapírám, občas si dopřeji nějaké nezávazné liasons, ale totéž budu tolerovat tobě. Můžeš si klidně plout po Labi s Miriam, když ti hlinění panáci nikoho jiného neposlouchají, ale musím mít jistotu, že se ke mně vždy vrátíš.“

	V tomto okamžiku udělala Elina Makropulos chybu. Byla si příliš jistá svou věcí a podcenila jeho oddanost k Bratrstvu a k říšským záležitostem.

	„To všechno ti řekla Charlotte? Cos jí za to dala?“ zeptal se věcně, aniž by nějak reagoval na její nabídku.

	Zpěvačka se na chvilku zarazila.

	„Co asi,“ řekla nakonec s útrpným výrazem ve tváři, „co asi jiného než elixír? Měla už nejvyšší čas, aby ho použila. Už to opravdu potřebovala, její krk byl příšerný, příšerný.“

	Pernatha fascinovalo, jak rychle se Elina otřepala z odmítnutí, jak rychle se vrátila do role povznesené mondény.

	„Chudáčku, tys to ještě nepochopil?“ již zcela ve své obvyklé roli teatrálně zakroutila očima. „No ano, Charlotte také patří do rodiny, je také na elixíru. Byla na něm ještě mnohem dřív než já, protože, víš,“ pobaveně na Pernatha pohlédla, „na její krk nikdy nic jiného neplatilo.“

	Pernath nasadil onen neutrální výraz, jaký lidé používají, když je před nimi vyslovena narážka, jíž nerozumějí. Vzpomněl si ale, co mu vyprávěla Elina o okolnostech, za nichž se doktor Makropulos stal lékařem malé Charlotte.

	„Cožpak měla záškrt několikrát po sobě?“ optal se proto. Místo odpovědi se Elina bouřlivě rozesmála.

	„Záškrt… záškrt… záškrt,“ vyrážela ze sebe mezi stále silnějšími záchvaty až hysterického smíchu. „Nikdy jsi mě tak nepobavil, bože, já se snad počůrám,“ zmítala sebou na pohovce a oči jí slzely.

	Po chvilce se přece jenom trochu uklidnila.

	„Jak jsi na to, proboha, přišel?“ ptala se a otírala si krajkovým kapesníčkem oči.

	„Sama jsi mi řekla, že tvůj otec vyléčil mylady de Winter z nějaké smrtelné krční choroby, když byla dítě. A co jiného to mohlo být než záškrt?“

	Operní diva opět vyprskla smíchy, ale když viděla, jak zlostně se Pernath zatvářil, ovládla se.

	„Dobře, dobře,“ mávla smířlivě rukou, „už se nebudu smát. Asi jsem opravdu použila výraz krční choroba,“ připustila, „ale byl to jenom eufemismus, víš. A Charlotte už nebyla žádné dítě. To teda ne.“

	Pernath se musel tvářit nechápavě.

	„Tobě to ještě nedošlo,“ řekla proto Elina udiveně. „Náš rodinný elixír, víš, není žádný pouťový dryák, ale opravdu elixír nesmrtelnosti, takže nejen já s otcem, ale i Charlotte je mnohem starší, než si myslíš.“

	Když později Pernath uvažoval, proč se mu Elina svěřila s rodinnou historií, dospěl k názoru, že to byl další pokus, jak ho získat.

	V roce 1621 jim nezbylo než opustit Anglii. Už tam se museli několikrát stěhovat, aby zakryli skutečnost, že nestárnou, začala vyprávět Elina. Usadili se ve Francii a Makropulos si záhy získal pověst zázračného lékaře, neboť stačila kapka elixíru, aby vyléčil jakoukoli nemoc. Pochopitelně se stal trnem v oku lékařského cechu a několikrát museli uprchnout před obviněním z čarodějnictví. Posléze skončili v Lille, kde její otec získal místo městského lékaře. Bylo to někdy počátkem srpna 1628, za větrné noci, kdy na dveře jejich domku zabušil místní převozník a dovlekl dovnitř balík rudého, vodou ztmavlého sukna.

	Tehdy začali lékaři s pitvami a také její otec toužil poznat taje lidského těla. Obstarával si pokoutně mrtvoly, kde se jen dalo, a převozník patřil mezi dodavatele, neboť řeka Lys přinášela tu a tam utopence. Proto bylo jasné, co v rudém balíku je. Makropulos s převozníkem jej snesli do sklepení, položili na mramorový stůl uprostřed a poté, co převozník dostal zaplaceno a odešel, doktor vodou prosáklé sukno dychtivě rozbalil.

	Byla to žena a nemohla ležet ve vodě dlouho, neboť stále měla dokonalé tělo bohyně, i ve smrtelné sinalosti tak smyslné, že v něm okamžitě vyvolalo žádost. Přestože mu chyběla hlava.

	Tu musel Makropulos vylovit z dalšího záhybu rudého sukna, v němž rozpoznal katovský plášť. Když ji natočil k sobě, hleděl na něho andělský obličej v chumáči dlouhých plavých vlasů, jehož krásu nerušily ani vytřeštěné oči. Žena, asi pětadvacetiletá, byl čistě setnuta, řez krkem byl hladký, bez jakýchkoli otřepů a vytrhaných tkání, a též příslušné trubice byly čistě přeťaty. Popravčí meč musel přesně projít mezi třetím a čtvrtým obratlem, neboť nebyly skoro vůbec poškozeny. Jednalo se tedy o mistrovskou ukázku katovské práce, přestože vše napovídalo tomu, že žena byla setnuta v pokleku, bez popravčího špalku.

	Když Makropulos vytáhl zpod těla rudé sukno, narovnal jeho líbezné údy a přiložil hlavu ke krku, stůl se proměnil ve skvostný náhrobek, neboť úběl těla splynula s mramorem v dokonalé umělecké dílo, za něž by se nemusel stydět ani Michelangelo.

	Jak se později doktor Makropulos přiznal dceři, právě v tom okamžiku ho napadlo, že na popravené ženě vyzkouší sílu elixíru života. Aby jeho kouzelné moci napomohl, nařízl ženě na několika místech krk a až do úsvitu sešíval přerušené tkáně, hltan a hrtan, obě krkavice a vény. Pokoušel se i spojit krční míchu a zafixoval hlavu tak, aby obratle přilehly co nejtěsněji k sobě. Pak sešil kůži na krku, ale v jedné z krkavic nechal kanylu. Následně vzal pušťadlo a nabodl ženě artérii v tříslech. Nikoli proto, aby tělo zbavil krve, kterou stejně nemělo, nýbrž proto, aby do tepen napustil rudý elixír. Vzpomněl si totiž na nejnovější teorii doktora Harveye o krevním oběhu, a pokud by byla pravdivá, byl by to nejlepší způsob, jak elixírem mrtvou oživit.

	To, co se dělo pak, naplnilo doktora posvátnou hrůzou. Popravené se znovu rozběhlo srdce, v pušťadle klesala hladina a Makropulos musel neustále dolévat další elixír. Po jisté době jeho přebytek vybublal kanylou, což bylo důkazem, že Harveyova teorie je pravdivá. Aby zabránil úniku dryáku, a vlastně dalšímu vykrvácení ženy, kanylu ucpal a přestal s plněním.

	Celkem vypotřeboval asi deset žejdlíků a připravil se téměř o celou zásobu elixíru, než se ženě začala zvedat hruď a Makropulos zjistil, že opět dýchá. Její tělo zrudlo, jako by se znovu zalilo krví, a rány na krku se celily před očima.

	„Trvalo skoro týden, než ta žena nabyla vědomí. Po celou tu dobu byl s ní otec zavřený v pitevně, kam jsem nesměla vstoupit ani já. Jídlo si přebíral škvírou ve dveřích, kterou si pak vyžádal i ženské šaty,“ vyprávěla Elina. „Napřed mi namluvil, že ta žena se jenom utopila a jemu se ji podařilo oživit. Teprve když Charlotte odešla, řekl mi celou pravdu.“

	To už žili v Antverpách, kde se Charlotte Backsonová, což snad bylo její pravé jméno, seznámila s jistým anglickým šlechticem a rozhodla se za něho provdat.

	Připadlo mi to velmi zábavné, vzít si synovce svého bývalého muže a dostat se opět ke svému majetku, svěřila se Elině, když se znovu setkaly v Praze.

	„Tak teď už víš pravdu o její krční chorobě. Jizvy po setnutí a po skalpelu mého otce jí elixír dokonale zahojil, ale ve světle svěcených svící jsou viditelné. Proto, když se obává, že by na ní světlo takové svíce mohlo dopadnout, bere si ten svůj perlový obojek,“ dodala zpěvačka s despektem.

	„Pracuje mylady de Winter pro vévodu Buckinghama?“ optal se Pernath.

	„Ta?!“ Elina se zvonivě rozesmála. „Ta pracuje vždycky jenom pro sebe.“

	„Tvůj otec jí neprozradil formuli elixíru?“

	Elina zakroutila hlavou.

	„Snažila se to z něho dostat všemi prostředky, ale v tomto jediném bodě jí dokázal odolat. Proto od něho utekla. Potkali jsme se až tady v Praze. Doporučila otci mnoho bohatých klientů, ale už si ho nepustila k tělu. No a on ji odmítl dát další dávku a myslím, že utekl před ní.“

	Přisedla k němu blíž a objala ho.

	„Teď víš, jak úžasnou věc ti nabízím,“ řekla pokorně. „Chceš dobývat pozemské oceány, ale co jsou proti oceánu času, na který bys mohl odejít se mnou.“

	Neodpověděl a nepohnul se ani milimetr, takže musela mít pocit, že objímá sochu. Proto si po chvilce odsedla a prudce se zvedla.

	„Jak chceš,“ řekla chladně a zamířila ke dveřím. Otevřela je a zůstala u nich stát, dokud jimi Pernath nevyšel.
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	„Vstávej!“

	Burcující hlas Miriam ho vytrhl z nepříjemného snu. Zdálo se mu, že putuje nekonečnými krajinami, že neustále přechází z jednoho života do druhého, osamělec, vyvržený ze společenství ostatních lidí.

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že leží v malé kajutě v zádi galéry a sotva před třemi hodinami se vrátil od Eliny.

	„Pojď rychle na palubu!“ naléhavý tón ho katapultoval schůdky nahoru.

	Hladinu tiše plynoucí řeky pokrývaly rudé pablesky. Jejich zdrojem bylo několik ohňů, jež řeka unášela jejich směrem.

	„Zápalné čluny!“ vyhrkl Pernath, když se nejbližší hořící bárce zřítil v přepršce jisker plápolající stěžeň a spolu se zbytky ohořelé plachty spadl do vody. „Kde je strážní člun?!“

	Plavidlo s vojáky, které od večera galéru střežilo, zmizelo. Místo toho se v pevnosti nad vojenským přístavem rozezněly zvony na poplach a rušily Pernatha při pozorování zápalných člunů. Nenechávaly se jenom pasivně unášet proudem, někdo je řídil a z Pernathova pozorovacího úhlu se stahovaly k sobě. Mířily na ně, na jejich galéru.

	„Mají zapálit nás!“ vykřikla Miriam, které též došlo, kam čluny směřují.

	Vtom s burácivým rachotem explodovala nejbližší bárka a proměnila se v ohnivý vulkán chrlící kolem dokola hořící trosky. Vytvořily na černé obloze kytici bolidů a jeden z nich, hořící soudek, vlekoucí za sebou ohon jisker a sazí, se s temným zaduněním zřítil mezi veslové lavičky na palubu galéry, prorazil ji v gejzíru třísek a zanechal po sobě dýmící otvor.

	„Berešit!“ vykřikla Miriam.

	Beztvaré stíny pod lavičkami se počaly hýbat a v mihotavé záři zbývajících zápalných člunů, jež se neúprosně blížily, se napřed objevily hliněné tlapy a pak soudkovité hlavy golemů, kteří se neobratně stavěli na nohy.

	Z Miriaminých úst se počal valit vodopád hebrejských příkazů. Jeden z golemů s dunivým lomozem přepadl do otvoru v palubě a vzápětí odtud vyletěl hořící soudek, aby se ještě před dopadem do vody proměnil v ohnivou kouli a oblak kouře. Mezitím se ostatní golemové nemotorně převalili přes luby a s mohutným cákáním zmizeli pod hladinou.

	Sledoval, jak zápalné čluny náhle změnily směr a začaly se pohybovat napříč proudem, aby zakotvenou galéru minuly.

	„Už je po všem,“ řekla Miriam s úlevou, ale přesto ponechala po zbytek noci golemy ve vodě – leželi na dně v kruhu kolem galéry jako strážní balvany.

	7.

	Pernath stál na písečné duně porostlé mořským kamyšníkem a slanobýlem a pozoroval nazelenalou, tu a tam zpěněnou hladinu moře. Někde za obzorem ležel švédský Trelleborg, ale jeho zájem poutal bližší cíl. Asi na vzdálenost jedné míle se na okraji mělčin houpala na kotvě fluita a právě od ní odrážel velký dvoustěžňový lugr s královskou standartou na zádi. Hlouběji v moři byly vidět plachty a stěžně dalších plavidel, uzavíracích a pozorovacích lodí.

	Od drážďanského útoku zápalných člunů uplynul skoro rok, a to, že tady mohl stát, svědčilo, že za tu dobu nepromarnili ani den. O kousek dál pod velkým slunečníkem postával král v doprovodu vrchního zbrojmistra a několika vyšších důstojníků námořnictva. Včetně admirála Kornela a jeho štábu, v němž rozpoznal jak Floorkeho, tak Hilkeho. Přátelsky na něho zamávali, ale v tomto okamžiku mu byla samota milejší. O kousek dále, na nejvyšším místě duny, se tyčil signalizační stožár s několika námořníky u vlajkových spouští a nějakým mladičkým poručíkem, který této improvizované signální stanici velel a byl celý vyjukaný z blízkosti krále a dalších „velkých zvířat“.

	Pohled na mladíka v uniformě mu připomněl Jacka. Bezděčně se zatvářil provinile. Až na výslechy o tom, co viděl nebo slyšel za svých návštěv v Kellyho domě, se o chlapce přestal zajímat. Loni mu chtěl nabídnout, aby společně s ním a s Miriam cestoval do Štětína a tam se stal kadetem na Kornelově vlajkové lodi, ale potřeboval ho jako špeha v Praze. Nic podstatného se od něho zatím nedověděl, takže neměl co říci ani Janu hraběti Vratislavovi, který stále měl život mylady de Winter ve svých rukou.

	Radši přenesl svůj pohled do vnitrozemí. Pod dunou, na prostranství vymýceném mezi borovicemi a pečlivě vysypaném pískem strměl šikmo k nebi rám z lehkých trámů a s osmi dřevěnými korýtky ve třech řadách nad sebou. Celé zařízení, pátý a snad poslední model, který měl být dnes vyzkoušen, spočívalo na točně ve vidlici, aby se dala měnit i elevace. Kolem pobíhal zpocený Kazik a polsky křičel na obsluhu, asi na tucet námořníků, kteří stahovali ze skleněných hlavic šípových střel, necelý sáh dlouhých, slaměné obaly a zakládali je do odpalovacích korýtek. Raketomet byl duchovním dítkem Augustina Heřmana, jenž přihlížel a občas prošťáral stranou stojící železný koš se žhavým uhlím, z něhož trčely rukojetě několika odpalovacích tyčí. Nad košem se tetelil horký vzduch, jako by dole za dunou nebylo za toho parného poledne teplo ažaž. Na opačné straně pak scénu doplňoval muniční vůz, do něhož byli zapražení dva statní valaši. Stříhali ušima a oháněli se ocasy, aby zahnali mouchy a ovády.

	To, že se zkušební základna rozprostírala právě tady, na severní špici Uznamu, jednoho z písečných ostrovů mezi Svinoústím a Greifswaldem, propojeného vnitrozemskými vodními cestami se Štětínem, a přitom dostatečně odlehlého, aby jim nikdo nenakukoval do hrnců dříve, než bude uvařeno, bylo jeho dílem. Když loni na podzim konečně spolu s Miriam dopravili golemy do obnoveného štětínského arzenálu a ukázalo se, že po dostatečném sledu instrukcí není pro tyto hliněné muže plnění hlavic žádným problémem, přišla na řadu otázka zkušební základny. Štětínský záliv byl příliš živý, ale moře potřebovali. Jednak aby vyzkoušeli účinnost střel přímo proti lodním cílům, jednak aby pohltilo ty projektily, které minou, a eventuálně ukrylo jejich tajemství před slídivými zraky pod deseti sáhy vody.

	O umístění základny rokovalo Bratrstvo i s králem za přítomností admirála Kornela ve velké kajutě Draka.

	„Myslím, že nejvhodnější místo na vyzkoušení střel s Temným ohněm a na jejich výrobu nalezneme tady,“ oslovil tehdy Pernath bratry, vztáhl ruku nad mapu a ukázal na ostrov Uznam.

	Poté vyjmenoval všechny komunikační výhody toho místa, přístupný terén a otevřený výhled na moře. Neopomenul se zmínit o další výhodě – základna na ostrově se dá snáze střežit než jakákoli jiná na pevninském pobřeží. Mluvil tak rozhodně a přesvědčivě, že Bratrstvo jeho návrh okamžitě přijalo a král ho pověřil výstavbou základny v Ústí nad Pjenou, jak se jmenovala rybářská vesnice na vnitrozemské straně Uznamu. Ležela opravdu v ústí řeky Pjeny, jež oddělovala ostrov od pevniny, ale hlavně byla splavná a propojená se Štětínským zálivem. Hned druhého dne spolu s Augustinem a Kazikem k Uznamu vypluli na královské jachtě Přemysl a ve stopách Draka, který s Václavem Otakarem IV. a kancléřem Janem hrabětem Vratislavem zamířil do Svinoústí, aby vyplul vstříc švédské eskadře, která již byla ohlášena. Vezla do Štětína švédského kancléře Axela Oxenstiernu, aby domluvil sňatek švédské korunní princezny a panovníka Trojkrálovství. Oxenstierna měl přivézt portrét Kristiny a Václav Otakar byl zvědavý, jak jeho nastávající vypadá.

	„Jestli je nosatá jako její matka, tak si ji nikdy nevezmu,“ smál se předchozího večera král ve velké kajutě Draka, když služba přinesla džbán s horkým grogem a admirál Kornel v roli hostitele štědře naléval kolem dokola.

	„Neměla by se mylady de Winter vrátit do Drážďan, než Oxenstierna přijede?“ nadhodil Vratislav. Narážel na skutečnost, že se mylady, krásnější než kdykoli předtím, nečekaně objevila ve Štětíně a král opět trávil v její společnosti každou volnou chvíli. Obličej Václava Otakara IV. se zakabonil.

	„Co na té ženě pořád máš?“ vyhrkl. „Vždyť jsem její život dal do tvých rukou. Jestli je vinná, tak konej. Jestli ne, tak buď zticha a neustále jí nepřičítej všechny naše nezdary. Jako ten útok na galéru bratra Áty v Drážďanech. A to jenom proto, že tam má dům a zrovna tam byla.“

	„Nejenom to, bratře Václave,“ odvážil se grogem posílený Vratislav. „Mí lidé ji schválně před odjezdem galéry s golemy podhodili list s touto informací. Kromě rabbiho Löwa, jeho dcery, mě a pochopitelně bratra Áty o té galéře a jejích podivných veslařích nikdo nevěděl. Ani ty ne, ale ona ano. A ajta, galéra byla při nejbližší příležitosti nejen napadena, ale napadena takovým způsobem, že útočník musel vědět, co veze. Sice likvidoval strážní člun, ale osobnímu střetu s galérou se vyhnul, protože věděl, že proti golemům by neměl šanci.“

	Král třískl svým korbelem do stolu takovou silou, že jeho obsah vyšplíchl a vylil se na mapu. Kornel udělal nešťastný obličej, vyňal zpod manžety hedvábný kapesník a počal mapu starostlivě utírat.

	„Tak já ti něco řeknu,“ Václav Otakar IV. znovu třískl do stolu, „řeknu to vám všem, abyste si to už jednou zapsali za uši. Charlotte je mým osobním informátorem. Má v Anglii u vévody Buckinghama svého špeha, který nás pravidelně informuje. Proč si myslíte, že jsem se loni odvážil dobýt Hamburk?!“ křičel. „Protože jsem věděl, že Anglie nezasáhne, protože se handrkuje s Francouzi v Kanadě a Indii. A proč si myslíte, že se chci oženit s dcerou té švédské mužatky, která chlastá a kleje jako námořník a bojí se jí vlastní manžel?“ řval a každé slovo zdůraznil úderem korbelu o stůl. „Protože od Charlotte vím, že v Anglii zraje další převrat. Král Karel II., který se s pomocí vévody Buckinghama vrátil před deseti lety na trůn a obnovil vládu Stuartoven, se od té doby jenom kurví, takže skupina vlivných poslanců, bývalých republikánů, uvažuje o nové dynastii. Ve hře je i holandský místodržící Vilém Oranžský, manžel Karlovy neteře. Kdyby k tomu došlo, už bychom nečelili viklavému anglo-holandskému spojenectví, ale personální unii, která by pod jedním panovníkem spojila dohromady dvě nejsilnější loďstva světa. A proto potřebujeme my to švédské. Jestli si vezmu Kristinu, nebudu si brát švédskou princeznu, ale švédské lodě.“

	Když skončil, rozhostilo se v kajutě takové ticho, že bylo slyšet, jak nahoře hvízdá noční vítr v lanoví. Bledý Vratislav vydoloval ze záňadří přeložený list papíru.

	„Jestli tomu dobře rozumím,“ řekl pomalu, „Vaše Veličenstvo chce nazpět glejt, který mi dalo v Praze.“

	„Ne, Vratislave,“ opáčil již klidný král. „Vím, že tobě, jako nám všem, jde o společnou věc. A nejsem tak zaslepený, jak si ty a možná i ostatní,“ pohlédl na Pernatha, „myslíte. A proto si tu plnou moc ponechej, a znovu opakuji, když uznáš za nutné, použij ji. Moje srdce to unese. Bude muset unést i jiné věci. A mimochodem, dlužíš nám deset mázů vína,“ uzavřel Václav Otakar IV.

	Na palubě Draka, když plul tehdy s králem a kancléřem do Svinoústí, nemohla být nálada valná, zato jejich trojice si plavbu na Uznam na jachtě s deseti malými mosaznými děly patřičně užívala. Kazik běhal od děla k dělu a jenom tak pro zábavu je odpaloval a znovu nabíjel. Cítili se jako kluci za školou a také se tak chovali. Pernath téměř úplně zapomněl na svůj stesk po Miriam, která se poté, co naučila golemy nové práci, vrátila do Prahy. Ale když Přemysl s Augustinem u kormidla vplul do řeky Pjeny, která vlastně žádnou řekou nebyla, ale mořskou úžinou, a objevily se domky a mizerné dřevěné molo rybářské vesnice, padl na něho stesk plnou silou. Dal by půl života, kdyby s ním místo rozjařených kamarádů byla na lodi Miriam.

	Uvědomil si, že po jistou dobu jí nebude moci posílat telegramy, jak to každý týden činil. V tomto intervalu se totiž obsluhy na jednotlivých stanicích semaforového telegrafu prověřovaly kontrolními zprávami, které tvořil sled čísel. Poslední z nich sloužilo jako konstanta, o níž se hodnota předchozích čísel snižovala a jež se pak odesílala obráceným směrem. Patřilo k jeho povinnostem vybírat čísla a po odjezdu Miriam volil taková, jež podle kabalistického Notarikonu příslušela hebrejským písmenům a jejich sled pak dával hebrejský text. Prozradil Miriam harmonogram, podle něhož se kontrolní telegramy vysílají, a řekl jí, ať v tu dobu pozoruje stanici na Petříně a podle Notarikonu si zprávu vyluští.

	Hned první týden po jejím odjezdu jí poslal první pozdrav a v zápisníku, kam si zaznamenával, co je třeba učinit, aby se severní konec ostrova Uznam proměnil ve zkušební a montážní středisko lodních střel Temný oheň, se na prvním místě objevilo „zřídit semaforovou stanici a linku do Štětína“. Proto mohl ke svátku chanuky Miriam na dálku popřát a na jaře příštího roku, kdy se rybářský přístav Ústí nad Pjenou, stejně ubohý jako ten, z kterého uprchl z Anglie, již mohl pyšnit několika moly obloženými hrozny nákladní člunů a bárek, se konečně odhodlal k vyznání.

	Miluji tě, tato banální a přitom jedinečná slůvka pak oběhla celou říši, od Baltu až po Jadran, od Vezery až po Tisu, a Pernath byl na sebe hrdý, jak nevšedním a velkolepým způsobem vyznal Miriam lásku. Musel čekat dva týdny, než se dočkal odpovědi konvenčním dopisem. Vím to už dávno, jenom tys to nevěděl, stálo tam. Jestli dnešní zkoušky dopadnou dobře – vrátil se Pernath do přítomnosti – bude moci odjet do Prahy a říci ta slůvka Miriam přímo do jejich očí, tak překvapivě modrých pod ofinou havraních vlasů.

	Rozhlédl se kolem sebe. Muži pod Kazimírovým velením již založili do raketometu všechny střely a propojili jejich zápalné šňůry společným doutnákem. Na stožár improvizované signální stanice vyjela rudá vlajka a asi po minutě, tlumena rozpáleným vzduchem, měkce zaduněla na moři dělová rána. Král poodstoupil zpoza slunečníku a zamával na Kazika bílým, peřím ozdobeným kloboukem. Polský inženýr vyňal z koše odpalovací tyč a zažehl na písku ležící konec doutnáku. Raketomet byl nastaven do úhlu čtyřiceti pěti stupňů, neboť první salva měla sloužit ke stanovení maximálního dostřelu.

	Mezitím doutnák dohořel k první střele.

	Z její trysky vyšlehl dlouhý oranžový plamen promísený černými sazemi. Střela sebou trhla a vzápětí zmizela za zvláštního zvuku. Pernatha napadlo, že takto by asi vyli umělí vlci, kdyby se rabbi Löw rozhodl stvořit je, a nikoli golemy. To již odstartovala následující střela a za onoho skřípavého vytí i ostatní. Pernath zvrátil hlavu k obloze. Její blankyt byl přeškrtán černohnědými křivkami, jež se pozvolna rozpíjely jako inkoust na mastném papíru.

	Dopad střel nezpozoroval. Zatímco obsluha znovu nabíjela raketomet, Pernath zamířil ke slunečníku.

	„Dobrá práce, bratře Áto,“ přivítal ho král a nabídl mu číši. „I tobě patří můj dík.“

	„Na památku Bílého lva a všech chlapů, kteří šli ke dnu s ním,“ zaburácel mu za zády Kornel. „Nebylo to zbytečné, Mistře Pernathe, nebylo,“ admirál mu spíše pirátsky než admirálsky bušil do ramene.

	„Pa-ne a-admirále,“ roztřesený poručík se přesně držel rozkazů ignorovat krále a hlásil se Kornelovi, „Morava vlajkuje, že dostřel činil čtyři a půl míle, pane.“

	„To je skvělé,“ zajásal Václav Otakar IV. a nabídl svou číši poručíkovi. „Připijte si s králem, poručíku, abyste si zapamatoval tento den.“

	Mladík, s prýmkovaným kloboukem v podpaží, pohlédl ustrašeně na Kornela, který blahosklonně přikývl. Nato bojácně upil, a když si král vzal čísi zpět, otočil se na patě a ze stanu utekl.

	Kromě vrchního zbrojmistra se všichni rozesmáli.

	„Nejásáme předčasně, pánové?“ řekl sonorním hlasem. „Dá se tím vůbec něco trefit?“

	Na to měla odpovědět druhá zkouška.

	Raketomet byl znovu nabit a Kazimír snížil jeho elevaci podle balistické tabulky, kterou si předběžně vypracoval. Čest odpálit druhou salvu připadla Augustinovi, zatímco Kazik vyběhl na dunu s dalekohledem, aby mohl pozorovat dopady. Vytí raket, když projektily jeden za druhým opouštěly odpalovací zařízení, znělo nyní mnohem pronikavěji, a také čmouhy, jež zanechávaly na obloze, ležely níže.

	Asi provazec za zádí zakotvené fluity, jež sloužila jako terč, se počala pěnit voda drobnými gejzíry a v půltuctu případech se na hladině zablesklo a objevily se plameny. Kouř, který produkovaly, se pak slil do jednoho obláčku, jenž se začal pomalu vzdalovat od cíle.

	Společnost pod slunečníkem zmlkla a král si nervózně hryzal rty.

	„Inženýr Siemienowicz nevzal v úvahu vítr, Vaše Veličenstvo,“ Pernath oslovil krále podle etikety, jak to na veřejnosti členové Bratrstva vždy činili. „Na moři je silnější než tady, kde jsme v závětří. Další salvou to určitě napraví. Jeho dalekohled má do tubusu vloženou skleněnou destičku s vyrytou stupnicí, která mu udá velikost opravy.“

	A opravdu druhá salva byla až hrůzně přesná. Přitom fluita neměla napnuté žádné plachty, které by cíl učinily ještě neprostupnější. Pernath odhadl, že trup a takeláž fluity zasáhly více než dvě třetiny střel, přičemž se všechny jejich hlavice musely roztříštit a vznítit Světlonošem. Jejich obsah hořel čoudivými plameny a fluitu obalily chuchvalce kouře, jimiž probleskovaly temně rudé jazyky početných požárů. Pohled na cíl připomínal pohled do tavící pece a Pernath teprve nyní pochopil, jak je název Temný oheň výstižný.

	Vzápětí zahřměly exploze, neboť na fluitě byly rozmístěny soudky a kartuše se střelným prachem na všech místech, kde se obvykle na běžné válečné lodi za boje nacházely a skladovaly. Výbuchy následovaly stále rychleji za sebou, napřed srazily ráhna a smetly stěžně, jež hořící padaly do moře, než zahřměla mohutná závěrečná exploze, která rozervala plavidlo na kusy. Když se čočka černého dýmu nadzvedla a vítr ji poodnesl stranou, odhalil se oněmělým pozorovatelům pohled na prázdné moře, pokryté jenom hořícími troskami a ohnivými skvrnami tam, kde ještě na hladině dohoříval Temný oheň.

	„Asi sedm minut, Vaše Veličenstvo,“ poznamenal Pernath s pohledem na čtvrthodinové přesýpací hodiny, které po odpálení střel admirál Kornel neopomněl převrátit. Horní nádobka byla totiž ještě více než z poloviny plná.

	Ani tentokrát pod slunečníkem nikdo nejásal. Brutalita, s jakou byla loď zničena, jim zmrazila úsměvy na tvářích.
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	Nicméně večer král uspořádal pitku. Sešli se v druhém patře cihlového domu, v Augustinově projekční kanceláři, jejíž omítka ještě páchla novotou. Přesto se na všech pracovních stolech vršily stohy pečlivě složených výkresů a složky s výpočty a na stěně proti oknům s holandským zasklením byl přišpendlen velký výkres raketové bombardy, na němž byly červenou tuší vyznačeny poslední změny. Jak se veselí stupňovalo, Augustin Heřman stále úzkostlivěji sledoval, zda ze strany pijáků nehrozí jeho drahocenným výkresům nějaké nebezpečí.

	„Proboha, odveď ty svoje kumpány někam jinam,“ syčel na Pernatha, k němuž se připojila již značně opilá dvojice Frísů, přičemž Floorke a Hilke ho střídavě objímali a vyřvávali jeho a svoje hrdinské činy za heroického boje, který svedli na palubě Bílého lva.

	Pak, když se chystal k předčasnému odchodu, neboť myslel jenom na Miriam a společnost přátel ho najednou přestala bavit, byl odveden sám. Již notně přiopilý Václav Otakar IV. se objímal s Kornelem kolem krku a snažil se zpívat druhý hlas k nějaké přístavní odrhovačce, kterou se admirál pokoušel přehlušit vřavu v místnosti, takže Pernath usoudil, že je vhodný okamžik, aby zmizel. Byl již na chodbě, když dveřmi za ním proklouzl Jan hrabě Vratislav.

	„Počkej, Áto,“ tiše ho zadržel, „něco ti chci předat.“

	I když byla teplá červencová noc, měl na sobě kabátec. Nyní sáhl do jeho vnitřní kapsy a vyňal složený arch papíru, který byl Pernathovi nějak povědomý.

	„Vezmi si to,“ řekl chvatně, „koneckonců se to týká tebe a já už nemůžu… nechci to mít u sebe.“

	„To je přece ten králův glejt…“ vydechl překvapeně Pernath. „Ne, ne… to přece nejde,“ odmítavě potřásal hlavou, „král ho dal tobě, a ne mně.“

	„Musíš si ho vzít,“ trval kancléř na svém. „V Praze za tebou přijde někdo, komu můžeš věřit, protože se vedle tebe bil na Bílém lvu. Podle toho, co ti řekne, se rozhodneš – buď ten glejt proměníš ve skutek, nebo ho roztrháš.“
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	Nepodařilo se mu odjet, jak zamýšlel. O dva dny později král uspořádal ve Štětíně další oslavu, oficiálně na počest svých narozenin, a admirál Kornel s významným úsměvem upozornil Pernatha, že jeho přítomnost bude nutná a že by se měl dostavit v námořní uniformě, neboť před dvěma lety, když zahájili projekt Temný oheň, byl formálně jmenován poručíkem loďstva.

	Slavnost začala již odpoledne v zahradách štětínského zámku, a tentokrát byly přítomné i dámy, včetně mylady de Winter. Dostavila se v lehké mušelínové róbě, odvážně podkasané pod ňadry, a na vyčesaných vlasech jí trůnil jemně pletený slamák se zelenou stuhou. Spolu s králem korzovala mezi hosty a vrhala oslnivé úsměvy na všechny strany. I na švédského velvyslance, který se netvářil nijak potěšeně, když se králi, a tedy i jí, hluboce ukláněl.

	Jak Pernath rychle zjistil, také Augustin a Kazimír přišli v uniformách námořních poručíků, a záhy seznal důvod. Náhle zazněly fanfáry a za rachotu bubnů a pronikavé melodie píšťal nastoupila do zámecké zahrady rota námořní pěchoty a plukovník v jejím čele pozdravil krále obnaženým palašem. Načež se Václav Otakar IV. ujal slova a ztichlým hostům oznámil, že za zvláštní zásluhy o loďstvo budou tři jeho příslušníci povýšeni na kapitány. Pak Heřmana, Siemienowicze a jeho postupně vyvolal, každému osobně předal kapitánskou epoletu a gratuloval k povýšení. Přitom je všechny objal, zatímco bubny vířily a hosté volali sláva, a Pernath cítil, že to jde opravdu od srdce. Skryté kanony začaly vypalovat salvy na počest nových kapitánů, a Pernath se o to více se cítil provinile, neboť si vzpomněl na glejt, který mu předal hrabě Vratislav na Uznamu před dvěma dny.

	Poté hosté vytvořili kolem novopečených kapitánů hloučky a postupně jim gratulovali. K Pernathovi také přistoupil Hilke a posléze i Floorke. Tentokrát byli střízliví a oba po gratulaci vyslovili stejné přání – jestli by je nepřijal do posádky jako lodní důstojníky, až dostane loď. V tom okamžiku si Pernath uvědomil, že jejich povýšení už není vůbec formální, že v Hamburku je možná již spuštěna na vodu raketová bombarda, které bude velet.

	V rozhodující bitvě s Angličany, v rozhodujícím útoku na oceán! – uvědomil si další skutečnost.

	Nakonec ho vyhledala mylady de Winter, aby mu též pogratulovala. Zavěsila se do něho a odvedla ho stranou. Přitom se k němu tiskla ňadry, a Pernath, i přesto, z čeho ji podezíral, cítil, jak mu změkla kolena.

	„Omlouvám se,“ oslovila ho se zkroušeným hlasem, když se zastavili na vedlejší cestičce, „že nemám z vašeho povýšení radost, jakou byste si zasloužil. Nejsem natolik naivní, abych nevěděla, že to znamená, dříve nebo později, válku s mou vlastí. Myslím, že v takovém případě bych už nemohla zůstat přítelkyní krále,“ dojímavě pohlédla Pernathovi do očí, „ale nerada bych opouštěla Prahu. Zamilovala jsem si to město,“ uchopila novopečeného kapitána za ruku, „a uvítala bych přízeň muže,“ stiskla mu ruku, „který by mi byl záštitou a kterého osud připravil o lásku stejně jako mě.“

	Oddaně k němu vzhlížela. Tentokrát neměla perlový náhrdelník a její šíje byla hladká, pod krempou klobouku jemně narůžovělá jako kararský mramor. Nadechl se jejího parfému a měl pocit, jako by vypil půl lahve portského.

	Poté mylady sklonila hlavu a cudně skryla tvář pod kloboukem, jako by řekla příliš mnoho.

	Na cestičce se kdosi objevil. Podle šerpy a tříroháku s kokardou na hlavě snad admirál Kornel.

	„Slyšela jsem, že slečna Elina Makropulos podepsala smlouvu s milánskou operou a zřejmě opustí Prahu natrvalo,“ pokračovala mylady de Winter konverzačním tónem, pustila Pernathovo zápěstí a přesunula ruku výše, aby se do něho à la mode znovu zavěsila.

	„To víte víc než já, madame,“ zmohl se omámený Pernath konečně alespoň na nějakou odpověď. Přitom zabloudil očima na klobouk své průvodkyně. Od jeho nažloutlého povrchu se odrážela jakási hnědá skvrnka, na boku dýnka zřejmě seděl nějaký brouk. Již vztáhl ruku, aby ho odstranil, když si uvědomil, že je to jantarová hlavice kloboukové jehlice, vyřezaná do tvaru skaraba.

	Tím pohledem vystřízlivěl, neboť mu připomněl sametovou kazetu, kterou již dopoledne přibalil do svých zavazadel.

	„Omluvte mě, madame,“ řekl upjatěji, než měl v úmyslu, když doprovodil mylady de Winter zpět na okraj trávníku, kde se hosté houfovali kolem bufetových stolů, „ale musím se rozloučit. Zítra se vracím do sídelního města. Omluvte mě, prosím, u krále, pokud by se na mě ptal,“ dodal s formální úklonou.

	8.

	Nebyl v Praze skoro rok, leč správce Petr ho přivítal, jako by se vrátil z odpolední vycházky. Věcně vyjmenoval vše podstatné, co se za pánovy nepřítomnosti v Praze událo, ale hlavně mluvil o Jackovi.

	„Měl byste si s tím chlapcem sem tam promluvit,“ řekl s jemnou výčitkou. „Nevím, jestli bylo rozumné ho posílat do domu mylady de Winter jako špeha.“

	Pernath podrážděně vzhlédl. Ta dáma se mu pořád plete do života.

	Ano, je doma, odpověděl správce na jeho přímý dotaz, tedy spíše na řece. Poté, co mylady i s Billem odjela, napřed do Drážďan a pak za králem do Pomořanska, tráví na vodě veškerý čas, který jen může. Je asi nejlepším rybářem v Praze, poznamenal Petr s náznakem otcovské pýchy, ale není to dobré, když chlapec takhle samotaří, potřásal majordomus pochybovačně hlavou. Přitom nezjistil nic, co by stálo za řeč, snad jen nepřímo potvrdil ony milostné praktiky, o nichž klevetí celé město. Kdože je Bill, optal se Pernath a správce odpověděl, že tak říká Jack svému kamarádovi, neboť černý chlapec se ve skutečnosti jmenuje William.

	Nicméně Pernath pustil záležitost s Jackem rychle z hlavy, neboť ho čekala schůzka s Miriam. Otevřela mu dveře sama a on, celý rozechvělý, vstoupil do domu. Rabbi není doma, zašeptala mu Miriam do ucha, když se objímali, a on tak seznal, že také ona je odhodlaná korunovat jejich lásku.

	„Mám pro tebe dárek,“ řekl, když vstoupili do jejího pokojíku, a podal jí plochou kazetu potaženou sametem. Miriam ji okamžitě otevřela. Uvnitř spočíval jantarový náhrdelník.

	„Prohlédni si ho pořádně,“ vyzval ji Pernath.

	V každém kousku leštěného jantaru bylo vždy něco zalito – muška či brouček – a vytvářelo to dojem, že náhrdelník je sestaven z miniaturních světů, každý sice jenom s jedním obyvatelem, nicméně navlečených na jedné šňůře.

	Miriam vypískla nadšením jako malá holčička a to pomohlo Pernathovi, aby překonal počáteční ostych a rozechvění.

	Připnul jí náhrdelník kolem šíje a jantar se na snědé pokožce přímo rozzářil, jako by uvnitř každého jeho kousku někdo rozsvítil malou lucerničku. Vybudilo to jeho touhu a záhy byl náhrdelník to jediné, do čeho byla Miriam oblečena. Pravda, lůžko v pokojíku nebylo příliš široké, ale jim bohatě vystačilo až do rána.
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	Sára jim připravila snídani v zahradním altánu.

	„To to trvalo, mladý pane,“ zašklebila se na Pernatha, když ji míjel, „než jste pochopil, že nejlíp se vždycky vaří doma.“

	Začervenal se, jako by byl opět malý kluk, avšak do skutečných rozpaků upadl, když spatřil, že Miriam k altánu doprovází rabbi Löw.

	„Dcera mi oznámila, že jste se zasnoubili,“ laskavý rabbi ho rozpaků zbavil hned první větou. „Mazltof, Athanasie, mazltof, Miriam,“ popřál jim štěstí a široký úsměv na jeho vrásčité tváři byl nepochybně upřímný. „Vždycky jsem si přál, aby ses stal mým synem i tímto způsobem,“ dodal a z Pernatha rázem spadly i poslední zbytky pochybností.
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	Příštího dne z něho a z Miriam učinil rabbi ve svém domě muže a ženu i před tváří Hospodina a uběhl téměř týden, než se Pernath vrátil do svého paláce na Čertovce.

	„Už třikrát se po vás ptal nějaký Číňan,“ přivítal ho vyčítavě Petr. „Dal jsem ho sledovat, ale vždy nám zmizel v uličkách Čínské čtvrti. Dnes má přijít zas.“

	A opravdu, v podvečer uvedl majordomus do jeho pracovny drobného Číňana. Poznal ho na první pohled.

	Byl to Li Sin a vzápětí potvrdil to, co Pernatha napadlo – že je tou osobou, o níž se zmínil hrabě Vratislav, když mu předával králův glejt, bianco směnku na život kteréhokoli člověka v říši.

	Jelikož kvůli jazykovým potížím a solidaritě čínské komunity v Praze vedlo jakékoli pátrání po útočnících, kteří Pernatha dvakrát napadli a podruhé ho málem zabili, do slepé uličky, vzpomněl si hrabě Vratislav na Kornelova čínského ohněstrůjce a s admirálovým svolením ho již před rokem nasadil jako špeha do čínského podsvětí v sídelním městě, vysvětloval Li Sin svoje poslání.

	„V Číně se jednotlivé gangy nenávidí a bojují spolu na život a na smrt,“ objasňoval dále, „ale tady drží dohromady. A tak, přestože jsem, ještě než jsem odešel na moře a přidal se ke Kornelovi, patřil k Tygřímu bratrstvu, přijali mě Draci mezi sebe. Vyzkoušeli si mě, musel jsem udělat jistou mokrou práci,“ malý Číňan, jenž vyhlížel tak bezbranně, vycenil drobné zuby a Pernath si bezděky vzpomněl, jak chladnokrevně zabíjel na palubě Bílého lva, „ale zato jsem získal to, za čím mě hrabě Vratislav vyslal.“

	Vyňal z rukávu své kazajky papírovou ruličku.

	„Toto jsou důkazy, že ty zabijáky na tebe najala králova milenka, mylady de Winter. Zaplatila jim diamanty v hodnotě půl milionu tolarů. Cenila si tě hodně, Mistře Pernathe,“ řekl uznale Li Sin, „a starý Wu poslal k tobě svoje nejlepší lidi.

	Další jeho muži pak zorganizovali zápalný útok v Drážďanech. Mylady jim prozradila, že vezeš hliněné válečníky, od nichž se i ten nejostřejší meč nebo šuriken jenom odrazí, a tak se rozhodli pro zápalné čluny vyplněné petardami. My v Číně tuto techniku ničení lodí známe již dva tisíce let.“ Zchytrale zamžoural na Pernatha,

	„Stejně jako princip, který vy chcete použít k zapálení nepřátelských lodí. Jen nás nikdy nenapadlo spojit všechny věci do jednoho celku,“ potřásl lítostivě hlavou. „V tom jste vy, Evropani, mistři – ukrást vynálezy jiných a spojit je v nový celek.“

	„Ví tohle všechno i mylady?“ optal se s obavami Pernath.

	„Vždyť na tom už nezáleží,“ usmál se malý Číňan a opět ukázal své drobné zuby fretky. „Tím, že se jí nepodařilo vás zastavit, stará hra skončila a karty jsou nově rozdány. Anglická námořní převaha je prostě ztracená, ať už Angličané vaše tajemství znají, nebo neznají. Každopádně musejí, vzhledem k existenci vašich lodních střel, začít se stavbou loďstva od nuly. Vy už jste začali, takže teď jste to vy, kdo má strategickou výhodu.“

	Li Sin vytáhl z rukávu další kus papíru. Tentokrát pokrytý anglickým textem, a nikoli čínskými znaky.

	„Podepíšeš mi potvrzení, že jsem ti důkazy předal a moje poslání skončilo?“ optal se věcně.

	„Rád bych se vrátil ke Kornelovi a naučil se obsluhovat Siemienowiczovy střely,“ řekl, když Pernath podepsal, a oči se mu dychtivě rozzářily. „Co uděláš s mylady, záleží na tobě, aspoň tak mě hrabě Vratislav informoval. Já bych jí oplatil vlastní medicínou, někde v tichosti bych jí podřízl krk,“ oči se mu opět rozhořely.

	„Napřed ji budeme muset oddělit od krále,“ zauvažoval nahlas Pernath.

	„Proč?“ podivil se Li Sin. „Kdyby ses netoulal kdoví kde, tak bys věděl, že už je pár dní v Praze. Takže neváhej, máš příležitost,“ dodal a zvedl se ze sesle, která byla tak vysoká, že se dotýkal podlahy jenom špičkami měkkých kožených bot.

	Po jeho odchodu Pernath nepřestával uvažovat o problému, který tak nečekaně dolehl na jeho bedra. Pravda, od počátku mylady podezíral, že pracuje pro Angličany, ale teprve teď měl jistotu. A navíc bylo na něm, aby tento problém vyřešil. Zatracený Vratislav, proklínal kancléře, zase na něho zbylo, aby udělal špinavou práci. A k tomu, jak si byl dobře vědom, může tento úkol jednou provždy rozvrátit jejich Bratrstvo.

	A pak si jasnozřivě uvědomil, že Bratrstvo Vyšehradské koleje stejně skončilo. Mohlo fungovat jako spolek starých mládenců, mohlo se ubránit i nárokům milenek, ale nedokáže obstát, až se začnou ženit. Takže je to on, kdo začal s jeho rozpadem. A když se král ožení se švédskou korunní princeznou, stane se dalším odpadlíkem.

	Plánovaná svatba je pak dalším důvodem, proč nemůže připustit, aby došlo k veřejnému procesu. Ačkoli se mu způsob, který navrhl Li Sin, příčil, došlo mu, že mylady de Winter bude muset být odstraněna nějakým obdobným způsobem. Jednou se tak již stalo, a ten, kdo pro ni zjednal kata, musel mít podobné důvody.

	Bude muset ve vší tichosti královu milenku zatknout a poté vyslechnout, aby se dověděl, co všechno ví. A pak… pak se uvidí, rozhodl se.

	[image: Image]*

	Málokterý plán vyjde podle původních představ. Ani by nevadilo, že mylady de Winter se do Prahy obezřetně vrátila s osobní ochrankou, Kellyho dům nyní střežila námezdná tlupa Skotů kapitána Gordona, které si mylady najala v Drážďanech, ale spíše se o to přičinil malý Jack.

	Nebyl už tak malý, neboť když ho správce Petr přivedl do pracovny, Pernath toho opáleného výrostka málem nepoznal. Jack se tvářil nešťastně a Petr ho musel několikrát důrazně pobídnout, než z něho všechno vypadlo. A přitom to byla informace, kvůli které ho Pernath do domu mylady poslal.

	Jakmile se Jack dověděl, že se králova milenka vrátila do Prahy, rozběhl se do Kellyho domu, aby se přivítal s Billem a pozval ho na řeku. Skotové v průjezdu ho napřed zadrželi, ale rychle se s nimi domluvil. Také k Billovi ho pustili bez problémů. Nalezl ho v jeho pokoji a černý chlapec se mu chlubil oblečením, které mu mylady nechala dovézt z Paříže. Zavedl ho do stáje a ukázal mu i další dar, skvostného arabského hřebce. Mylady se ale na ně vůbec nepřišla podívat, Bill se mu svěřil, že je v poslední době pořád nervózní a často ho bije. Několikrát se před ním uřekla, že už má té pražské vesnice plné zuby a netouží po ničem jiném, než se vrátit do Londýna, ale že musí do Kellyho domu.

	Strávili spolu celý den až do večera, kdy se Jack rozhodl k návratu. Šel setmělou chodbou kolem salonu, u jehož dveří hlídkoval jeden ze Skotů. Zevnitř zaznívalo nějaké mumlání, a to vybudilo jeho zvědavost. Seběhl po služebním schodišti o patro níž do kuchyně, odkud vedla do salonu šachta s jídelním výtahem. Nikdo tam nebyl, a tak vlezl do výtahu a lanem, na nějž byl výtah přes kladku zavěšen, se vysoukal na úroveň salonu.

	Nedovřenými výtahovými dvířky viděl i na krb. Stála v něm mylady a s někým hovořila. Anglicky, takže neměl potíže, aby rozuměl. Napřed si myslel, že je tam s nějakým mužem (v tomto okamžiku vyprávění se napůl provinile, napůl vyzývavě zahleděl na Pernatha, který si uvědomil, že musel tajně přihlížet, když se tam miloval s Elinou), ale pak pochopil, že mluví do komínu, odkud jí ten mužský hlas odpovídá.

	Rozhovor zezačátku probíhal bouřlivě. Mužský hlas mylady vyčítal, že selhala, že pokud to nenapraví, jejich plány nevyjdou, on se nestane anglickým králem a ona s ním na trůn neusedne. Karel Stuart se sice neustále kompromituje, ale tím slábne i jeho pozice na úkor holandského křídla. Mylady se hájila, najala si přece nejlepší zabijáky, ale nemohla počítat s tím, že protivníci použijí ke své obraně lidské stroje toho proklatého starého žida. Kéž se dožije světa, kde nebudou smrdět žádní židi, ulevila si. Vždyť přece odhalila, jakou námořní zbraň Trojkrálovství chystá a kde se vyrábí, argumentovala, a je přece na něm, aby s dánským králem vyjednal průjezd anglické floty, která pak baltskou základnu na Uznamu rozstřílí. To už nebude stačit, namítl hlas. Expedici na Balt musí projednat v Korunní radě, a než lodě vyjedou, mohlo by být pozdě. Takže nezbývá, než aby provedla plán B. Kdy, to jí oznámí za týden, v obvyklou dobu.

	Pak se už jenom ujišťovali o vzájemné lásce a chválili nějakého Magistra Kellyho za jeho magii, s jakou to zázračné spojení s Westminsterem již před sto lety zřídil, uzavřel Jack své líčení.

	„Pane, když zabijete mylady, zabijete i Billa?“ zeptal se Pernatha nakonec v obavách.

	„Od koho jsi slyšel takový nesmysl?“

	„Od mylady. Často Billovi vyhrožovala, že kdyby měla zemřít, on její smrt nepřežije.“

	Nezbylo, než aby Jackovy obavy rozptýlil prohlášením, že Billovi se samozřejmě nic nestane, že se ničím neprovinil a že když bude chtít, bude moci zůstat s Jackem v Praze. Na to se chlapcův obličej rozzářil nepředstíranou radostí a ještě více ho potěšilo, když mu slíbil, že když si budou přát, vezme je jako kadety na loď, které bude asi tak za rok velet.

	„Ale napřed se budeš muset ještě jednou vrátit do Kellyho domu, Jacku,“ požádal chlapce, „a vydržet tam až do příštího týdne, abys mohl vyslechnout příští rozhovor, který mylady povede s tím neznámým. Potřebujeme vědět, co je ten plán B a kdy ho chce provést.“

	Kdyby ještě ten večer vpadl s Petrem a jeho agenty do Kellyho domu, ušetřil by si mnoho trápení a výčitek svědomí. Jenže si myslel, že s pomocí Jacka mylady přechytračí.
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	O dva dny později se ukázalo, že Gordon je mnohem poctivější chlap, než si myslel.

	„Měl byste jít se mnou,“ řekl zhurta anglicky, když za ním sešel do průjezdu, neboť Petr ho dál nepustil. „A vemte si s sebou svoje chlapy, protože mi končíme,“ dodal záhadně.

	Po celou cestu přes Otakarův most a pak po nábřeží Nového Města k Otakarovu náměstí zarytě mlčel a odmítal odpovídat na jakékoli otázky. Když konečně došli před Kellyho dům, spatřili naložený povoz nějakým nábytkem, koberci, obrazy, vázami a dalšími cennějšími předměty. Kolem postával tucet Skotů, přičemž jeden z nich držel osedlaného koně.

	„Zůstala nám dlužná za žold,“ ucedil Gordon, když postřehl, jak se Petr podezíravě dívá na povoz. „Vzali jsme si jenom to, co nám patří.“

	„Chlapci, pojedem, ať máme to proklaté město za zády,“ oslovil své muže a vyšvihl se na koně. „A vám, pane, pomoz Bůh,“ uklonil se v sedle a smekl před Pernathem kožený klobouk. Vzápětí zazněl klapot kopyt a skřípot kol.

	V domě nebyl až tak velký nepořádek, jak by se dalo čekat podle žoldnéřského povozu s kořistí. Většina věcí byla na svém místě, avšak nikde ani živáčka.

	„Jacku, Jacku,“ zavolal Pernath a rozběhl do pravého křídla, kde měl Bill svůj pokojík a kde s ním přespával Jack.

	Černý chlapec ležel na svém lůžku, zakryt červenou přikrývkou, neboť to byla barva, kterou miloval. Proto si Pernath zpočátku ničeho nevšiml. Až teprve, když k lůžku přistoupil, postřehl, že Bill jako by měl dvoje ústa, neboť pod černou bradou se přes krk rudě šklebil hluboký řez.

	„Proboha,“ vydechl. „Jacku, Jacku,“ znovu naléhavě zavolal.

	Jeho výkřik zapadl do zlověstného ticha, neboť dům se mezitím nápadně utišil. Dupot mužů, kteří Petra a jeho doprovázeli, ustal, stejně jako bouchání dveří a rachot odkopávaných židlí.

	Pak z hloubi domu zazněl drsný vzlyk. Bylo to odněkud ze salonu a Pernath se rozběhl jako šílený.

	Salon poničily mocnější síly než nenechavé ruce skotských žoldnéřů. Římsa mohutného krbu se zřítila a vzala s sebou i část zdiva, takže se odhalila značná část sazemi pokrytého sopouchu. Cihly a suť zavalily ohniště a Pernath si maně uvědomil, že tohle mohla udělat jenom nálož střelného prachu.

	Později se za to automatické uvažování vojáka proklínal. Neboť v rohu u něčeho klečel Petr a bezmocně vzlykal. Obklopovali ho jeho muži, a když spatřili Pernatha, mlčky se rozestoupili.

	V duchu se připravil na další řeznické dílo, ale Jack vyhlížel, jako by spal. Ležel v koutě před dvířky jídelního výtahu, s rozhozenýma rukama a nohama, ale bez jakéhokoli viditelného zranění. Teprve, když se nad ním sklonil, povšiml si Pernath jantarového skaraba, který mu lezl po hrudi. Toho brouka přece viděl nedávno, vzpomněl si, a vzápětí mu došlo, že to je ozdobná hlavice kloboukové jehlice.

	Jehlice, která s chirurgickou přesností proklála chlapcovo srdce.

	Klesl na kolena vedle svého správce a zoufale bloudil očima kolem, jako by ještě mohl spatřit a zadržet vraha. Pod karetním stolkem, který převrátila exploze, se na dubové, sazemi zčernalé podlaze cosi zalesklo.

	Jakási kulička.

	Vzápětí mu došlo, že to je perla. Ucukl od ní pohledem a znovu pohlédl na mrtvého chlapce. Jeho pravá ruka byla zatnutá v pěst. Pernath ji jemně rozevřel. V Jackově dlani se zaleskla další perla.

	K pohoršení Petra a jeho mužů se Pernath posupně zasmál. Takže mylady de Winter přišla o svůj perlový náhrdelník, uvědomil si pomstychtivě, a její hrdlo je tedy znovu obnažené pro katův meč.
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	Ani ne po hodině se ramena semaforového telegrafu na Petříně dala do trhavého pohybu a Pernath věděl, že za další půlhodinu budou všechny dostavníkové stanice a říční přístavy na zemských hranicích disponovat popisem anglické špionky, pro něho ale hlavně vražedkyně, a příkazem k jejímu zadržení. Tentýž popis a tutéž instrukci dostal také pražský purkmistr a do ulic vyrazili městští drábové, aby napřed udělali razii v Čínské čtvrti a poté pročesali celé město.

	Nicméně ani po třech dnech usilovného pátrání nenarazili ani na jedinou stopu. Mylady de Winter jako by se propadla do země. Z Liberce, Děčína, Plzně, Českých Budějovic, Brna, Uherského Hradiště a Slezské Ostravy přišly samé negativní zprávy. Také městská stráž v Drážďanech prohledala tamní dům mylady bez výsledku.

	Napadlo ho obrátit k pomoci temných sil a evokovat některého z mocných démonů. Zmínil se o tom Miriam a ta zřejmě nemlčela, neboť když už stál v kruhu vyskládaném z posvěcených kamenů, které vyloupal ze zdí všech pražských kostelů, objevil se v evokačním sklepení rabbi Löw.

	„Pojď ven,“ vyzval ho hněvivě. „Copak se chceš nechat tak lacino zabít?!“ byl rozhořčen na nejvyšší míru, což se mu stávalo velice vzácně.

	„Proč voláš na pomoc temné síly,“ řekl již klidněji, když k němu Pernath přistoupil, „a neobrátíš se k rozumu, který ti dal Hospodin?“

	Celou následující noc pak proseděl v pracovně a znovu se probíral negativními telegramy královských a městských úředníků. Jestliže mylady neuvázla v této síti, uvažoval, nemusí to znamenat, že síť je děravá. Může to také znamenat, že ryba nevyrazila do proudu a zůstává skryta za mostním pilířem, zdálo se mu, jako by znovu slyšel Jacka při jedné z těch řídkých chvil, kdy si našel čas, aby vyslechl jeho vyprávění o rybaření na Vltavě. A právě tak se mohla zachovat mylady de Winter. Byla natolik inteligentní a lstivá, aby si uvědomila – když za sebou spálila všechny mosty – že nejlepší bude, když nebude nikam prchat a najde si úkryt v Praze. Kde jinde by se měla lépe ztratit než mezi dvěma sty tisíci Pražanů, v davu lidí různých jazyků, barev a chování.

	Kde ale, na jakém místě, zněla další otázka.

	Pernath přinutil svůj unavený mozek, aby začal probírat různé možnosti. Hospody, herberky a lepší penziony nepřicházely do úvahy, ty Petrovi muži proklepli jako první, a za jejich spolehlivost jeho správce ručil vlastní hlavou. Další možností bylo ubytování u přátel nebo u příbuzných. Jenže nikoho takového mylady neměla, a Pernath si uvědomil, jak vlastně musela být ta žena osamělá, když všechny její vztahy byly zištné a založeny na vypočítavosti. I k doktoru Makropulovi a jeho dceři, kteří by se s přimhouřením oka za jakési příbuzné dali pokládat, napadlo ho po chvíli.

	Vzápětí vyskočil od stolu, a přestože ještě ani nezačalo svítat, prudce zatahal za šňůru zvonku.
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	„V tom bytě na Ovocném trhu se před pár dny zas objevila služka slečny Makropulos,“ referoval před polednem dalšího dne nejschopnější z Petrových mužů. „Je furt zalezlá v baráku a sousedům řekla, že se její paní vrací do Prahy a že musí kvartýr pořádně uklidit, než zpěvačka přijede.“

	Po celé odpoledne zaměstnával Pernath obsluhu telegrafní stanice na Petříně. Zprávy, které se mu vracely jako odpovědi, ho svrchovaně uspokojily. Především od hraběte Vratislava.

	Jednej v souladu s glejtem, ale rychle a hlavně diskrétně. Svatba s K. je na spadnutí a nelze připustit, aby se z l’amie du Roi vyklubala l’infanticide. Spoléhám na tebe.

	Znamenalo to vykonat vpodvečer ještě jednu návštěvu. Naštěstí se s tím mužem znal, narozdíl od veřejnosti jím nepohrdal a občas se s ním setkával, přičemž se bavili nejen o přírodovědě a anatomii, ale též o hudbě a umění. Ten člověk mu oplácel toutéž přízní, v níž možná bylo ještě něco navíc, ale to ho neuráželo. Nyní bylo hlavní, že stačilo ukázat králův glejt, aby souhlasil.

	Staroměstský ponocný odtroubil desátou, když jeho muži uzavřeli Ovocný trh, divadlo mělo naštěstí ještě letní prázdniny, a obklíčili dům, v němž měla byt Elina Makropulos. Tiše našlapující Pernath pak osobně vedl muže po úzkém kamenném schodišti do poschodí až před dveře, které specialista z Petrova týmu nehlučně otevřel šperhákem.

	Mylady opět prokázala svoji lstivost, neboť dveře, když se do nich Pernath opřel, se na jednom místě zadrhly, a když zatlačil, cosi za nimi se rozřinčelo a nepřestávalo tím řinčením rezonovat.

	„Dovnitř, chlapi, dovnitř,“ zařval Pernath, přeskočil mosazný podnos, od něhož se odrážela na motouzu zavěšená palička moždíře, a vrhl se do temné síně, tam, kde tušil dveře do ložnice. Kdyby slevila ze svého pohodlí a velkopanských způsobů a spala v kuchyni, možná by jim přes pavlač utekla, ale takto ji Pernath přistihl, jak v ložnici s přepychovou postelí pod nebesy otevírá okno a pokouší se jím protáhnout. Stačil ji zachytit za nohu a vtáhnout zpět. Kopala kolem sebe, kousala a škrábala, takže měl obličej samou krev, než přiběhli další muži a znehybnili ji. Ani potom nepřestala klít ve všech možných jazycích a její nadávky byly tak obscénní, až se Pernathovi zvedal žaludek.

	„Ó Bože, proč se mi tě nepodařilo zabít. Nebo aspoň vyškrábat oči,“ řekla nenávistně, až se Pernath zachvěl, když ve svitu Petrovy lucerny spatřila jeho zakrvácenou tvář.

	„Dejte jí roubík,“ zachraptěl Pernath. Ta žena už nesmí s nikým promluvit, zařekl se.

	„Svíčku,“ zavelel znovu.

	Jakmile k němu doputovala zapálená velká kostelní voskovice, přiblížil ji k mylady. Měkký svit se odrazil od jejich očí, které jí plály jako divoké kočce, a sklouzl na její andělskou šíji.

	Kromě Pernatha všichni muži v místnosti zděšeně vykřikli. Kolem toho nádherného krku se táhl ohyzdně svraštělý šarlatový obojek spletený z hrbolatých jizev.

	Mylady se počala zuřivě zmítat a Pernath milosrdně svíci odklonil.
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	Když svou zajatkyni vyvedli před dům, čekal tam již uzavřený kočár. Některý ze sousedů, jehož probudil hluk a neobvyklý noční provoz, se vyštrachal z vedlejšího průjezdu.

	„Služba králi,“ vyštěkl Pernath a nastrčil mu pod nos medailon na bratrském řetězu, načež se muž okamžitě klidil.

	Dostat mylady do kočáru bylo horší než vstrčit zdivočelou kočku do klece. Ale když zjistila, kdo na ni uvnitř čeká, přestala se bránit a schoulila se do rohu. Zpoza divadla se vynořila další skupina mužů vedoucích osedlané koně. Pernath se na jednoho vyšvihl a poté se celá kavalkáda dala do pohybu. Jezdci i kočár projeli Havířskou ulicí, zahnuli na Koňský trh a zamířili k jeho hornímu konci. Projeli bránou vnitřního opevnění na jeho vršku a drali se stále do vršku na Královské Vinohrady. U Vinohradské brány proti nim vykročil pikenýr na stráži, ale když ve svitu pochodní spatřil královskou standartu, již třímal vedoucí jezdec, sklonil píku a ustoupil.

	Za branou zabočili doprava na polní cestu, která lemovala hradby vnějšího opevnění. Mezi mraky se začala prokrádat luna a ozářila nejen cestu, ale i cihlové zdivo bastionů po pravé ruce. Kola kočáru se rozhrčela hlasitěji, když sjížděli k Nuselskému potoku, a kopyta koní zabubnovala o prkna můstku, který přes něj vedl. Tyto zvuky záhy vystřídalo frkání kočárových tahounů, když táhli povoz do kopce k Vyšehradu. Poté, co pevnost objeli, kavalkáda opět nabyla na rychlosti a uháněla po pláni k oblému návrší, jemuž se i ve dne každý uctivě vyhýbal.

	Krajinu zaléval stříbřitý svit a v jeho záři vyvstaly na návrší proti temnému obzoru typicky lomené obrysy několika šibenic. Na jedné nehybně viselo tělo oběšence.

	To byly Kavčí hory, městské popraviště.

	Kočár u šibenic zastavil a jezdci až na Pernatha sesedli z koní. Na Petrův pokyn vytvořili špalír, poté správce otevřel dvířka kočáru a vyvlekl mylady ven. Za ní vystoupil její spolucestující ve vysoké kápi přes oči. V měsíční záři se zdála být černou, ale Pernath věděl, že má barvu rudou. Zatímco Petr odváděl mylady špalírem ozbrojenců, kat obešel kočár a z plošiny nad zadní osou odvázal nějaký podlouhlý předmět. Byl zabalen do látky, a když ji muž v rudém odmotal, odrazilo se měsíční světlo od široké čepele popravčího meče.

	Pernath popohnal koně, aby následoval kata. Všichni zamířili na ploché místo stranou šibenic a ozbrojenci za katem a Pernathem uzavřeli čtverec, v jehož středu stál Petr s mylady.

	Jakmile správce spatřil blížícího se kata, odstoupil a mylady se počala trhaně otáčet na všechny strany. Všude ale viděla jenom hroty kordů. Kat se postavil vedle ní a Pernath popojel dopředu.

	„Charlotto mylady de Winter,“ spustil hlasitě, „jak si teď necháváte říkat, z moci propůjčené králem vás odsuzuji ke stětí mečem za vraždu dvou nevinných chlapců a…“

	„To si nedovolíte,“ zvolala mylady. „Král vás ztrestá na hrdle, všechny vás ztrestá,“ křičela na muže, kteří ji s obnaženými zbraněmi obkličovali, „jestli mi zkřivíte byť jeden jediný vlas. Stále mě totiž miluje, a jestli mě zabijete, splatí vám stejnou mincí.“

	„…a za velezradu země, která vás přijala jako váženého hosta a poskytla vám vše, oč jste požádala,“ nedal se Pernath vyvést z konceptu.

	Mezitím mylady odskočila od kata a rozběhla se k hradbě kordů. Když se jejich hroty neodchýhly ani o píď, uhnula a několikrát oběhla ten pichlavý dvorek, jediný prostor, který jí z celého světa zbýval.

	Poté se rozhodla změnit taktiku.

	Přiskočila ke katovi, uchopila ho za ruku a zasunula si ji do záňadří.

	„Přece nemůžete zničit něco tak krásného,“ volala zoufale. „Pohleďte,“ škubla rukou a roztrhla si náprsenku, až se objevila její ňadra. „Tohle každému z vás nabízím a k tomu všechny rozkoše mého těla, když mě necháte naživu.“

	Katem si byl Pernath jist, neboť Jan Mydlář Mladší měl s Caesarem více společného než jenom znalost jeho spisů, a opravdu muž v šarlatovém ženu od sebe znechuceně odhodil. U ozbrojenců to bylo něco jiného, Pernath zahlédl, jak se hroty některých kordů zachvěly.

	„Kate, konej svou povinnost!“ proto chvatně vykřikl.

	„Milost, poslední milost,“ zakvílela mylady, která se choulila před Mydlářem. „Nechte mě napít laudana, aby okamžik smrti nebyl tak hrůzný.“

	Kat nechal poklesnout svůj meč a mylady cosi vylovila z kapsy pod pasem. Byla to zřejmě lahvička, neboť ji přisadila ke rtům, zuby vytrhla zátku a lačně se napila.

	Pernathovi projelo hlavou strašné podezření.

	„Setni ji, rychle ji setni,“ křičel na kata.

	Avšak Mydlář stačil jenom pozvednout meč.

	Znenadání zavyl prudký poryv větru, tělo oběšence na nejbližší šibenicí se s pronikavým praskotem utrhlo a zmizelo v prašném oblaku, který se odkudsi vzal. Kůň pod Pernathem zaržál a poplašeně se vzepjal, takže se na něm udržel s vypětím všech sil.

	Vichr ustal tak náhle, jak začal, a když se prach usadil, mylady de Winter zmizela tak dokonale jako tělo oběšence.
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	Král přijal zprávu o podivné popravě své milenky se stoickým klidem, nicméně Pernath, když mu vracel glejt, pochopil, že důvěrné chvíle jejich přátelství jsou ty tam. O záhadném plánu B, jehož tajemství si mylady odnesla kdoví kam, pomlčel a zmínil se o něm jenom hraběti Vratislavovi. Kancléř usoudil, že mylady prostě chtěla při nějaké důvěrné chvilce Václava Otakara zavraždit, avšak to si s Pernathem nechali pro sebe.

	Jiří Villiers, druhý vévoda z Buckinghamu, zemřel za záhadných okolností v roce 1674. Nicméně na anglické politice se nic nezměnilo, stále hájila zájmy anglické Východoindické společnosti. A to ještě zuřivěji než kdy dříve, neboť do Indického a Tichého oceánu začaly pronikat obchodní koráby pod bíločervenozeleným praporcem Trojkrálovství, na němž se skvěl půlený erb s českým lvem a polskou orlicí. Pravda, lodě obvykle nesly německá jména a jejich posádky tvořila divoká směsice Frísů, Severoněmců, Kašubů, Lužických Srbů a všemožných dobrodruhů, nicméně o to měli ostřejší lokty a prst vždy u kohoutku.

	Svatba říškého vladaře a krále Václava Otakara IV. se švédskou princeznou Kristinou se konala o rok dříve. Říšská flota napřed připlula do Stockholmu, kde česká delegace s Janem hrabětem Vratislavem v čele odevzdala švédskému královskému páru početné dary, přičemž královnu Kristinu, vášnivou sběratelku knih, nejvíce potěšil Codex argentus, bible psaná gótsky stříbrným písmem na růžovém papíře, kterou některý předchozí Přemyslovec ukořistil neznámo kde. Poté se princezna i s královskými rodiči nalodila na královskou jachtu a v doprovodu švédské floty zamířila k polskému pobřeží. Zde čekal na palubě Draka královský nápadník a přímo na palubě lodi snoubence sezdal říšský primas Komenský. Tato volba nemohla urazit ani Švédy, ani Poláky a Čechy, navíc symbolizovala, jakým směrem čerství královští manželé budoucí říši povedou.

	Pernath ceremoniálu přihlížel z velitelské paluby své bombardy Bílý lev. Jakmile ještě rozestavěnou loď poprvé v hamburské loděnici shlédl, věděl, že se bude jmenovat takto, a ne jinak. Ještě ne zcela vystrojenou loď pak čluny odtáhly nově vyhloubeným kanálem do Lubeku, kde byla dostrojena, pokřtěna a opatřena posádkou, jíž velel první důstojník Floorke. Poté s Bílým lvem připlul do Štětína, kde byla pro oko vyzbrojena dvěma dřevěnými maketami obrovských moždířů a v noci pak naložila sto dvacet střel Temný oheň. Byly určeny pro ostré zkušební střelby a Pernath zjistil, že se musí ještě mnoho učit. Stejně jako Li Sin, který na Bílém lvu sloužil jako vrchní ohněstrůjce. Následovaly nácviky manévrů v eskadře a dalších taktických prvků, nad nimiž si lámali hlavu hlavně Kazik s Augustinem za vydatného přispění admirála Kornela.

	Roku 1675 se Marie, nejstarší dcera Jakuba Stuarta, bratra anglického krále, stala manželkou holandského místodržícího Viléma Oranžského a jak Korunní rada, tak Bratrstvo, které se opět jednou sešlo, usoudily, že již nelze čekat. Švédské vojsko, vedené osobně králem Karlem X. Gustavem, se přes Öresund vylodilo na Sjaelandu a oblehlo Kodaň. Akce byla smluvena s Václavem Otakarem IV., jehož armáda vtrhla do Holštýnka a Šlesvicka a překročila hranice Jutska, aby vzala Dány do kleští.

	Jelikož hrozilo, že se po pádu Kodaně a dánské kapitulaci dánské úžiny otevřou spojenému loďstvu Trojkrálovství a Švédska, musela Anglie zasáhnout. V anglických námořních arzenálech se počaly horečně vyzbrojovat válečné koráby a verbovat mužstvo, aby anglické loďstvo, po spojení s holandským, mohlo intervenovat, zahnat Švédy do moře a napadnout česko-polskou armádu v Jutsku z křídla.

	Nastávala chvíle pravdy, na obzoru byla bitva, jež měla rozhodnout, která říše se stane globální mocností. Proto se loďstvo raketových bombard přemístilo Lubeckým kanálem z Baltu do ústí Labe a Pernath si vyžádal dovolení, aby se jeho Bílý lev mohl zdržet v Hamburku a plný palebný průměr 504 zápalných střel dobrat v novém válečném přístavu, zatímco zbývající lodě odpluly k dozbrojení do námořní základny Cuxhaven.

	Měl k tomu osobní důvody. Miriam již neviděl půl roku, a když se švédská vojska vylodila na Sjaelandu, požádal ji, aby za ním přijela do Hamburku. Neměl žádnou záruku, že neodvratnou bitvu přežije, a chtěl svou ženu před odplutím ještě vidět. Cuxhaven byl pro civilisty uzavřen, ale Hamburk nikoli. Ačkoli již neměl se semaforovým telegrafem co do činění, zůstaly mu styky, takže toho dopoledne, kdy zbrojíři a dělníci z doků začali demontovat obě dřevěné atrapy obřích moždířů z paluby Bílého lva, věděl, že Miriam po poledni dorazí.

	Jenže dělový výstřel, který oznamoval poledne, již dávno dohřměl, také atrapy moždířů již nestrašily mezi stěžni, potom na nábřeží předjely muniční vozy a muži speciální služby z nich začali stahovat podlouhlé bedny s raketami, avšak kočár, který by přivážel Miriam, stále vidět nebylo.

	Pernath znervózněl a radši se odebral do soukromí kapitánské kajuty na zádi, aby ztratil nábřeží z očí. Naštěstí z ní byl výhled přes Labe na protější břeh. Přemýšlel, co se mohlo stát, proč se vždy dochvilná Miriam opozdila.

	Pak ho přemohla únava posledních dnů a zřejmě usnul. Když se probudil, bylo v kajutě již šero. Někdo stál uprostřed.

	„Miriam?“ vydechl radostně.

	„Ne, to není Miriam, to jsem já,“ promluvila postava známým hlasem a svíce na stole, které se rozžehly samy od sebe, ozářily velebný obličej rabbiho Löwa, nyní poznamenaný žalem.

	„Stalo se něco Miriam?“ vyhrkl Pernath, rázem zcela bdělý.

	„Bohužel, bohužel,“ rabbi sklonil hlavu. „Při přepřahání v Drážďanech přistoupila k jejímu kočáru nějaká žena a z bezprostřední blízkosti ji střelila bambitkou přímo do srdce. Ve vražedkyni rozpoznali Elinu Makropulos…“

	„Ne, to ne,“ zaúpěl Pernath a zhroutil se zpět na lavici pod velkými záďovými okny.

	„Vražedkyni zavřeli do městské šatlavy, ale přes noc zmizela. Za větrné smrště, která urvala šatlavě střechu. Podobně jako mylady de Winter při popravě…“

	Pernath se rozvzlykal. „Za to mohu já. To všechno je moje vina.“

	„Ne, není. Nejsi tak mocný, aby sis mohl přičíst takovou vinu. To, co se stalo, je jenom malým dílkem božího plánu, jednou z mnoha stezek, po nichž budeš kráčet. Zítra vypluješ s touto lodí, aby ses zúčastnil bitvy, která změní běh světa, přesněji řečeno, vytvoří další z možných světů. Patříš k těm, kteří jsou osudem předurčeni, aby vedli útok na oceán. V této budoucnosti to bude ještě reálný, skutečně existující oceán, ale příště tě čeká útok na imaginární oceán času. To je tvým pravým posláním, proniknout do oceánu času a bojovat s démony, kteří se na jeho pláních toulají. A Miriam,“ rabbiho hlas se poprvé a naposled zachvěl, „Miriam se obětovala, abys na tuto pouť vyrazil s tím pravým průvodcem…“

	„Podívej,“ vytáhl z kaftanu Pernathovi důvěrně známý pergamen a podržel ho nad jednou ze stolních svící. Od středu listiny se počala šířit nahnědlá skvrna, původní řecký text mizel a místo něho se začaly objevovat řádky jiného mnohem starobylejšího písma.

	Znamenalo to, že pergamen byl palimpsest, a zřejmě skrýval ještě strašnější tajemství než jenom recept na výrobu Temného ohně, který v příštím týdnu změní dějiny.

	Zdálo se mu, že z těch starobylých písmen – byla chaldejská – k němu promlouvá Miriamin hlas:

	„Miláčku, nesmíš truchlit nad mou smrtí. Zemřela jsem jenom proto, abych tě mohla doprovázet na věčné pouti, kterou ti slibovala Elina Makropulos. Měla pravdu, nikoli dobývání pozemských oceánů, ale útok na oceán času je úkol, který je tebe hoden. A na té pouti tě budu doprovázet já, a nikoli ona. Navždy a nerozlučně.“

	Odtrhl oči od pergamenu a zahleděl se na rabbiho.

	Ačkoli měl slzy v očích, Jehuda Löw ben Becalél se usmíval.

	

	

	
Poznámky

		[←1]
	 ajnštajn přezdívka pro tisícimarkovou bankovku s portrétem Alberta Einsteina.



					

	[←2]
	 modrá lola přezdívka pro pětisetmárkovou bankovku modré barvy, na níž je zobrazena herečka Marlene Dietrichová ve své nejslavnější roli Loly z filmu Modrý anděl.




	[←3]
	 zkratka pro lodě typu „orbit to orbiť




	[←4]
	Název tohoto příspěvku je parafrází názvu povídky U. K. Le Guinové.




	[←5]
	V roce 2014 publikovaná sbírka Pád na nebesa (vydána v nakladatelství Nová vlna) elektronicky a obsahově odpovídá první třetině tohoto souboru a obsahuje jen jednu dříve nepublikovanou povídku (onu titulní), nicméně i ta byla napsána již v osmdesátých letech.




	[←6]
	Výklad o Hvězdných hrách je přepracovanou verzí staršího příspěvku pro Interkom č. 4-5/2017.
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